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VORWORT. 


Die  Zeit  von  ca.  840 — 940  bildet  eine  der  wichtigsten  Über- 
gangsperioden der  Weltgeschichte.  In  diesen  rund  hundert  Jahren 
ist  der  ethnologische  Körper  Europas  und  Asiens  im  wesentlichen 
teils  vollendet,  teils  vorbereitet  worden,  welcher  nach  einem  Jahr- 
tausend endlich  die  Fesseln  des  beispiellos  zähen  Wahngebildes 
des  einen  christlichen  Bömerreiches  in  Ost  nnd  West  endgiltig 
gesprengt  hat  nnd  das  Gerüst  einer  neuen  Staatenordnung  ent- 
weder schon  geworden  ist,  oder  wenigstens  an  dem  Abbruch  der 
auf  dynastischer  oder  religiöser  Grundlage  erwachsenen  Staaten- 
gebilde mit  mehr  oder  weniger  Erfolg  arbeitet,  indem  er  diese 
dazu  verurteilt,  sich  dem  erwachten  Selbstbewusstsein  der  Völker 
entsprechend  umzugestalten  oder  der  Ohnmacht  und  allmfihlichen 
Auflösung  anheimzufallen.  Jedenfalls  zwingt  heutzutage  der 
nationale  Gedanke  die  Politik,  welche  das  nackte  Recht  der  Waffen 
und  des  Besitzes  immer  noch  als  einen  rechtmässigen  Besitztitel 
anerkennt  und  die  Kraft  der  Völker  vielfach  damit  vergeudet, 
sich  der  Auflösung  von  unter  l&ngst  versunkenen  Anschauungen 
und  Verhältnissen  geschlossenen  oder  erzwungenen  Verträgen  ent- 
gegenzustemmen ,  ernstlich  mit  ihm  Rechnung  zu  halten  und  das 
Becht  der  physischen  Eroberung  wenigstens  durch  das  der  volk- 
lichen und  kulturellen  zu  ergänzen. 

Der  chemische  Prozess,  welcher  durch  die  erste  Völker- 
wanderung eingeleitet  war,  nahte  sich  seinem  Ende.  Die  Ver- 
welschung  der  Langobarden  und  gallischen  Franken  war  nicht 
mehr  aufzuhalten,  wenn  überhaupt  jemand  auf  den  Gedanken  ge- 
kommen wäre,  dem  Rad  in  die  Speichen  zu  fallen.  Diese  Ab- 
klärung hatte  aber  das  Oute,  dass  sich  jetzt  allmählich  auch  eine 
deutsche  Nation  bildete  und  teilweise  durch  den  (regensatz  gegen 
die  nun  verwelschten  Franken  auch  der  staatliche  Zusammenhang 
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denn  das  Lebenswerk  des  Konstantin  und  Methodios  zerstört  und 
die  Abhängigkeit  der  m&hrisch  -  pannonischen  Kirche  von  der 
fränkisch  -  römischen  besiegelt  Bei  der  damaligen  innigen  Ver- 
schlingnng  geistlicher  nnd  weltlicher  Interessen  konnte  es  aber 
nicht  ausbleiben,  dass  die  Franken,  d.  h.  vor  allem  die  Baiem, 
nun  mehr  denn  je  Gelegenheit  fanden,  sich  in  die  inneren  Ver- 
hältnisse Mährens  einzumischen.  So  hat  Sw^toplik  trotz  seiner 
vielen  und  glücklichen  Kriege  durch  seine  unselige  Kirchenpolitik 
die  von  ihm  und  Bastislaw  angestrebte  Unabhängigkeit  Mährens 
selbst  vernichtet  und  seinen  Söhnen  die  erbitterte  Feindschaft  der 
Baiem  hinterlassen,  während  bereits  der  Steppenwind  heranbrauste, 
der  die  aufblühende  Kultur  jählings  hinwegfegen  sollte. 

Viel  besser  ergieng  es  den  Cechen  und  Polen.  Jene  hatten 
gerade  in  dem  kritischen  Augenblick,  als  sie  zum  ersten  Mal  zu 
ernstlicher  Unterwerfung  unter  das  ostfränkische  Reich  gezwungen 
wurden,  soeben  den  entscheidenden  Schritt  von  der  Zersplitterung 
unter  eine  Anzahl  von  Gaufürsten  zum  Einheitsstaat  und  vom 
Heidentum  zum  Christentum  vollzogen  und  sich  zunächst  der 
baierischen  Kirche  willig  untergeordnet.  So  wurde  Böhmen  als 
christliches  Staatswesen  anerkannt  und  in  seinen  Einriclitungen 
beschützt,  und  die  Perioden  seiner  Unabhängigkeit  während  der 
Ungamnot  trugen  nur  dazu  bei,  seine  Stellung  zu  befestigen  und 
ihm  auch,  als  es  unter  Boleslaw  I.  abermals  und  für  immer  die 
Lehnshoheit  des  Reiches  anerkennen  musste,  seine  Selbständigkeit 
zu  sichern.  Es  ist  also  nicht  allein  die  Unfidiigkeit  des  baierischen 
Stammes  zu  germanisieren,  welche  die  Eigenart  der  Cechen  ge- 
rettet hat.  Bei  den  Polen  aber  fiel  die  Herstellung  der  staat- 
lichen Einheit  mit  dem  Eintritt  in  den  christlichen  Staatenverband 
und  der  freiwilligen  Anerkennung  der  Lehnshoheit  des  Reiches 
zusanunen,  ihre  Abhängigkeit  war  daher  von  Anfang  an  eine 
sehr  lose. 

Auch  auf  der  Balkanhalbinsel  bereiteten  sich  solche  Einfiuss- 
kreise  vor.  Trotz  aller  Anstrengungen  war  es  dem  Caren  Symeon 
nicht  gelungen,  sämtliche  Slawen  der  Halbinsel  unter  seinem 
Szepter  zu  vereinen  und  zumal  die  Slowenen  von  Hellas  und  dem 
Peloponnes  aus  der  drohenden  Isolierung  zu  befreien.  Auch  die 
Eroberungen  des  Caren  Samuel  und  später  die  des  Serbencaren 
Stephan  Du&an  vermochten  die  Romaisierung  der  Slawen  der 
griechischen  Halbinsel  nicht   aufzuhalten.     Auf  der  andern  Seite 
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waren  aber  auch  weder  die  furchtbaren  Grenelthaten  des  Bulgaren- 
schlfichters  Basileios  noch  die  glänzenden  Eroberungen  des  Serben- 
caren  Stephan  DuSan,  noch  selbst  die  Schrecken  des  fÜnfhundert- 
j&hrigen  Türkenjoches  imstande,  den  nationalen  Besitzstand  auf 
die  Dauer  wesentlich  zu  verändern  und  das  Bulgarentum  zurück- 
zudrängen. 

So  waren  die  meisten  politischen  Faktoren  wenigstens  durch 
Yolkliche  Abkl&rung  hinlänglich  vorbereitet  und  gefestigt,  ak  eine 
zweite  Völkerwelle  von  Osten  heranbrauste,  während  schon  seit 
hundert  Jahren  Baubmörderbanden  aus  dem  Norden  fast  unablässig 
die  blühenden  Gaue  von  Westeuropa  heimsuchten  und  verheerten. 
Wenn  sich  aber  die  westlichen  Normannen  ausschliesslich  als 
Totengräber  der  Kultur  in  die  Geschichte  einführten,  haben  die 
östlichen  Wikinger,  die  von  Anfang  an  als  streitbare  Sklaven - 
Jäger  und  Handelsleute  auftraten,  alsbald  eine  hohe  Eulturmission 
angetreten,  indem  sie  unter  den  östlichen  Slawen  einen  kraftvollen 
Staat  und  damit  ein  starkes  Bollwerk  schufen  gegen  die  Steppen- 
völker. Thörichte  Verblendung  ist  es,  wenn  es  noch  russische 
Forscher  gibt,  die  nicht  anerkennen  wollen,  welch  grosse  Wohl- 
that  die  schwedischen  Bös  den  zersplitterten,  friedfertigen,  de- 
mokratisch gegliederten  Slawenstämmen  dadurch  erwiesen  haben^ 
dass  sie  sie  in  einer  festen  staatlichen  Organisation  vereinigten, 
welche  sie  sich  nicht  selbst  zu  geben  vermochten  und  ohne  die 
sie  den  raschen,  an  militärische  Zucht  gewöhnten  und  streit- 
baren Nomaden  gegenüber  wehrlos  waren.  Noch  einen  andern 
Staat  im  Osten  konnte  die  christliche  Welt  als  einen  Vorposten 
der  Gesittung  gegen  nomadische  Boheit  betrachten,  das  Beich 
der  halbzivilisierten  Chazaren^),  einen  Überrest  des  einst  mäch- 
tigen westtürkischen  Beiches,  das  vermöge  seiner  alttürkischen 
Heeres  Verfassung  den  Nomaden  ein  ebenbürtiger  Gegner  war,  bis 
es  durch  die  Einrichtung  eines  aus  fremden  Söldnern,  vorzugs- 
weise Muslimen  zusammengesetzten  stehenden  Heeres  seine  Aktions- 
freiheit lähmte  und  seinen  eignen  Bestand  aufis  Spiel  setzte. 
Es  ist  aber  immerhin  ein  gutes  Zeugnis  für  die  Festigkeit  des 
Chazarenstaates,  dass  er  es  vermocht  hat,  die  Magyaren  zu  bändigen 
und   die  Horden   der  PeSenegen  im  Schach   zu  halten.     Freilich 


^)  Sie  waren  wenigstens  im  10.  Jahrhundert  (sämtlich  ?)  zum  Acker- 
bau übeigegangen ;  s.  u.  S.  XLH  A.  3. 
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den  Übergang  der  letzteren  nach  Europa  zu  verhindern  war  er 
aosserstande.  Die  Magyaren,  von  den  PeSenegen  geschlagen  und 
aus  ihren  Sitzen  vertrieben,  waren  ängstlich  darauf  bedacht,  soweit 
als  möglich  von  den  gefürchteten  Türken  wegzuziehen.  In  Europa 
war  sich  niemand  der  herannahenden  Gefahr  bewusst.  Als  Kaiser 
Leon  der  Weise  die  Magyaren  gegen  die  Bulgaren  zu  Hilfe  rief, 
ahnte  er  sicherlich  nicht,  dass  er  durch  diesen  Schritt  Oeister 
gerufen  hatte,  die  die  Balkanhalbinsel  Jahrhunderte  hindurch  nicht 
mehr  los  werden  sollte.  Der  streitbare  und  unverzagte  Bulgaren- 
fürst  Symeon  zeigte  sich  der  Lage  gewachsen;  er  knüpfte 
Friedensunterhandlungen  mit  dem  Kaiser  an  und  zahlte  nun 
den  von  ihrer  Heimat  abgeschnittenen  Magyaren  die  Verwüstung 
seines  Landes  und  die  Niederlagen,  die  sie  ihm  beigebracht, 
blutig  heim.  Dann  überfiel  er  im  Bunde  mit  den  Peienegen  ihre 
Familien  und  rottete  sie  aus.  So  sahen  sich  die  Magyaren  aber- 
mals gezwungen,  weiter  gen  Westen  zu  wandern,  und  schlugen 
in  dem  durch  den  Karpatengürtel  geschützten  Theisslande,  das  sie 
bereits  ausgekundschaftet  hatten,  ihren  bleibenden  Sitz  auf.  Jene 
Katastrophe  hatte  bei  ihnen  einen  so  unauslöschlichen  Eindruck 
hinterlassen,  dass  sie  zu  Lebzeiten  Symeons  keinen  Einfall  nach 
der  Balkanhalbinsel  und  Bulgarien  mehr  wagten.  Dieses  hatte 
aber  jetzt  in  den  PeSenegen  noch  weit  gefthrlichere  und  furcht- 
barere Nachbarn  erhalten,  und  jede  weiterblickende  Staatsleitung 
in  Byzanz  l^tte  erkennen  müssen,  dass  diese  Gefahr  mittelbar 
auch  das  Bomäerreich  bedrohte,  und  ein  starkes  Bulgarien  eine 
Schutzwehr  fGLr  Konstantinopel  bedeute.  Seitdem  die  Bulgaren 
zum  Christentum  bekehrt  waren  und  Bogoris  mit  dem  Kaiser  ein 
Bündnis  geschlossen  hatte,  war  ein  mit  Byzanz  verbündetes  un- 
abhängiges und  mächtiges  Bulgarien  ein  Lebensinteresse  fürs 
Romäerreich.  Für  eine  solche  Auffassung  zeigten  jedoch  die 
byzantinischen  Staatsmänner  seit  Leon  dem  Weisen  zumeist  ge- 
ringes Verständnis,  und  als  das  Ziel  ihres  Ehrgeizes,  die  Ver- 
nichtung der  bulgarischen  Selbständigkeit  erreicht  war,  war  zu- 
gleich den  verheerenden  EinfUlen  der  PeSenegen  und  später  der 
Kumanen  ins  Romäerreich  das  Thor  geö&et. 

Die  zweite  christliche  Vormacht,  das  geteilte,  aber  ideell 
noch  eine  Einheit  bildende  Frankenreich,  besass  ebenfeJls  einen 
Vorposten  gegen  die  rohen  Barbaren  in  den  Mährem.  Allein  von 
der  Erkenntnis,    dass    sie   mit  diesen   zusammen    die    christliche 


Vorwort  XUI 

Kultur  des  Abendlandes  zu  schirmen  hatten  gegen  die  ungezügelte 
Wildheit  der  Nomaden,  zeigt  sich  bei  den  Ostfranken  keine  Spur, 
Tielmehr  untergruben  sie,  Ton  dem  einzigen  Bestreben  beseelt,  die 
völlige  Unterwerfung  der  Mährer  zu  erzwingen,  mutwillig  selbst 
den  Wall,  der  die  heranwogende  Flut  noch  aufhielt.  Die  jämmer- 
liche Schwäche  und  Hilflosigkeit  aber,  welche  das  ostfränkische 
Beich  gleich  den  andern  Frankenreichen  in  der  Abwehr  der 
fürchterlich  hausenden  Magyaren  bewies,  tritt  um  so  handgreiflicher 
heiTor,  wenn  man  damit  die  unerschrockene  Haltung  des  Bulgaren- 
färsten  Sjmeon  sowie  den  Verlauf  ihrer  wenigen  Züge  nach  dem 
Bomäerreiche  zusammenhält.  Lehrreich  für  den  Wechsel  der 
Zeiten  und  die  richtige  Beurteilung  der  politischen  Begabung  der 
einzelnen  deutschen  Stämme  ist  auch  ein  Vergleich  des  EinMls 
der  Magyaren  mit  dem  der  Awaren.  Diese  unternahmen  gleich 
bei  ihrem  ersten  Auftreten  diesseits  der  Eaipaten  auch  zwei  Baub- 
züge  nach  dem  Frankenreiche,  allein  König  Sigibert  trat  ihnen  in 
Thüringen  unverzagt  gegenüber,  und  obwohl  sie  Sieger  blieben, 
flösste  ihnen  doch  die  wohlgeordnete  Heeresmacht  und  der  ent- 
schlossene Widerstand,  auf  welche  sie  hier  stiessen,  solche  Achtung 
ein,  dass  sie  das  Frankenreich  mit  Einfällen  fortan  nicht  zu  be- 
helligen wagten.  Das  Ziel  ihrer  Baubzüge  bildete  vielmehr  das 
Bomäerreich,  wie  die  Frankenreiche  der  Tummelplatz  der  Magyaren 
wurden,  bis  die  kraftvolle  sächsische  Dynastie  die  halbhundert- 
jährige Schmach  zum  Teil  auswischte.  Doch  auch  hier  fällt  ein 
Vergleich  zwischen  der  Beendigung  der  Awaren-  und  Magyaren- 
plage sehr  zu  Ungunsten  des  deutschen  Beiches  aus;  denn  während 
der  grosse  Karl  ganze  Arbeit  machte,  ist  Otto  der  Grosse  auf 
halbem  Wege  stehen  geblieben. 

In  religionsgeschichtlicher  Beziehung  ist  unsere  Periode  nicht 
minder  wichtig  als  in  ethnologischer  und  politischer.  Vermochte 
man  den  Barbaren  nicht  durch  die  Wa£fen  beizukommen,  so  suchte 
man  sie  durch  die  friedliche  Botschaft  des  Gekreuzigten  zu  zähmen. 
In  diesem  Sinne  wurde  von  den  Zeitgenossen  die  Bekehrung  der 
Bulgaren  aufgefasst,  welche  zu  dem  höchst  interessanten  Streite 
zwischen  den  Patriarchen  von  Alt-  und  Neurom  über  die  kirch- 
liche Oberleitung  des  neubekehrten  Landes  Veranlassung  gab,  der 
später  zur  Gründung  eines  eigenen  bulgarischen  Patriarchates 
führte.  Wie  die  Bulgaren  die  Geissei  der  Bomäer,  so  waren  die 
Normannen  die  Würgengel  des  Westens.     Es  gab  jedoch  manchen 


XIV  Vorwort. 

nordischen  Fürsten,  der  sich  der  neaen  Lehre  gewogen  zeigte  und 
ihre  Verkündigung  in  seinem  Gebiete  gestattete  und  unter  seinen 
Schutz  nahm,  öfters  nahmen  auch  Wikingerhäuptlinge  selbst  das 
Christenwasser  an,  was  sie  aber  gewöhnlich  nicht  im  mindesten 
hinderte,  bei  der  nächsten  Gelegenheit  ihre  Gelübde  zu  brechen, 
um  au£s  neue  auf  ihren  gewohnten  Wikingerfahrten  Mord  und 
Verheerung  in  die  christlichen  Länder  zu  tragen.  Ähnliches  mag 
auch  unter  den  östlichen  Normannen  vorgekommen  sein.  Ihn 
Chordädbih  erzählt  uns,  die  Kaufleute  der  Bos,  welche  Ba/däd 
besuchten,  hätten  sich  dort  für  Christen  ausgegeben  und  als  solche 
die  Kopfsteuer  bezahlt.  Es  ist  daher  wohl  glaublich,  dass  nach 
dem  Scheitern  des  grossen  Zuges  gegen  Konstantinopel  im  Jahre 
865  einzelne  vornehme  Bussen  die  Taufe  annahmen  und  die 
Fürsten  Askold  und  Dir  die  Verkündigung  des  Evangeliums  in 
Kyjew  gestatteten.  Derartige  vorübergehende  Erfolge  wurden 
aber  von  den  Zeitgenossen  leicht  überschätzt  und  masslos  über- 
trieben^). So  war  es  auch  mit  der  Bekehrung  der  Chazaren.  Es 
wäre  für  das  Bomäerreich  ohne  Zweifel  von  grossem  Werte  ge- 
wesen, das  befreundete  und  durch  eine  gewisse  Interessengemein- 
schaft mit  ihm  verbundene  Chazarenreich  auch  durch  die  Ge- 
meinsamkeit des  Glaubens  an  sich  zu  ketten  und  in  ihm  einen 
zuverlässigen  Bundesgenossen  gegen  die  heidnischen  Nomaden  wie 
gegen  das  islamische  Beich  zu  gewinnen.  Hier  stritten  indessen 
mit  dem  christlichen  auch  jüdische  und  muslimische  Einflüsse, 
und  so  hatte  die  Sendung  des  späteren  Slawenapostels  Konstantin 
nur  teilweisen  und  vorübergehenden  Erfolg.  Der  Chagan,  ver- 
mutlich dem  halbnomadischen  Charakter  seines  Staates  Bechnung 
tragend  und  bestrebt,  seine  Unabhängigkeit  sowohl  vom  christ- 
lichen Bomäerkaiser  wie  vom  Gebieter  der  Gläubigen  zu  wahren, 
trat  schliesslich  mit  seinem  Gefolge  zum  Judentum  über,  wlüirend 
die  grosse  Masse  seiner  Untertanen  zunächst  im  Heidentum  ver- 
harrte*). Im  übrigen  erhielten  alle  Beligionen  vollkommene 
Duldung,  so  dass  im  10.  Jahrhundert  Muslime,  Christen  und 
Heiden  den  jüdischen  Adel  an  Zahl .  übertrafen.  Zuletzt  soll  auch 
dieser  von  den  muslimischen  Haustnippen  gezwungen  worden  sein, 

^)  So  sind  die  Behauptungen  des  Photios  (unten  S.  391)  und  der 
Späteren  aufzuCassen.  VgL  auch  Gregor  Krek,  Einleitung  in  die 
slawische  Literaturgeschichte«  451-466,  bes.  455  ff. 

^  Vgl.  Ihn  Busta  in,  12—14. 
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den  Islam  anzunehmen.  Dieser  machte  im  Jahre  922  eine  wich- 
tige Erobenmg  durch  die  Bekehrong  der  ackerbautreibenden 
Wolga-Bulgaren  mit  der  Handelsstadt  Bul^r.  Unter  den  Nomaden 
besass  er  von  Anfang  an  grössere  Werbekraft  als  die  Lehre  der 
Bruderliebe,  und  es  scheint  in  der  That,  dass  es  unter  den 
Peienegen  schon  am  Ende  des  9.  Jahrhunderts  Muslime  gab. 
Mas^dl  erz&hlt,  im  Jahre  812  H.  (924/25)  sei  eine  Schar  von 
Bur^  (Magyaren)  in  Yenetien  zu  den  auf  einem  Seeraubzug 
nach  den  adriatischen  Grestaden  gelangten  Arabern  Ton  T^^i'sus 
gekommen,  um  ihnen  ihre  Hilfe  anzubieten,  und  einige  Ton  ihnen 
seien  mit  nach  7&fSüs  gegangen.  Mas'üdl  hat  allerdings  die 
Magyaren  mit  den  Wolga •  Bulgaren  vermengt,  und  so  haben 
sich  in  seinem  Kopfe  Nachrichten  über  diese  beiden  Völker  zu 
der  phantastischen  Vorstellung  von  einem  grossen  muslimischen 
Bulgarenreiche  verdichtet,  dessen  Macht  bis  nach  Eonstantinopel, 
ja  selbst  bis  nach  Spanien  reichen  sollte.  Es  ist  indessen  sehr 
wohl  möglich,  dass  man  zu  seiner  Zeit  in  muslimischen  Kreisen 
die  Gewinnung  der  Peienegen  und  Magyaren  für  den  Islam  in 
allem  Ernste  erhofifte.  Welch  glänzende  Aussichten  für  einen 
neuen  Siegeslauf  desselben,  wenn  diese  beiden  wilden  und  streit- 
baren Nomadenvölker  den  Glaubenskrieg  nach  dem  Bomfter- 
und  den  Frankenreichen  trugen!  Vereinzelte  Bekehrungen  von 
Magyarenhäuptlingen  zum  Christentum  waren  sehr  oberflächlich, 
und  wirkungslos:  erst  das  deutsche  Schwert  hat  hier  dem  Kreuz 
den  Weg  bereitet. 

Zur  Aufhellung  der  im  Vorstehenden  skizzierten  Verhältnisse 
möchten  diese  Studien  beitragen. 

Eine  sachkundige  zeitgenössische  Berichterstattung  über  die 
politisch-ethnologischen  Verhältnisse  der  in  Aussicht  genommenen 
Periode  dürfen  wir  nicht  erwarten.  Seit  dem  Ende  des  6.  Jahr- 
hunderts war  der  historische  Faden  im  Osten  wie  im  Westen  der  christ- 
lichen Welt  abgerissen,  und  die  magere  Chronistik,  die  an  die  Stelle 
der  Geschichtschreibung  getreten  war,  kann  diesen  Mangel  in  keiner 
Weise  ersetzen.  Wenn  wir  feste  Begierungsgrundsätze  und  eine 
zielbewusste ,  von  den  Launen  des  jeweiligen  Trägers  der  Krone 
und  den  Wechselfällen  des  Glückes  unabhängige  Politik  bei  den 
Franken  und  in  noch  weit  höherem  Grade  bei  den  Nachfolgern 
Karls  d.  Gr.  in  Deutschland  bis  auf  die  Erhebung  der  sächsischen 
Dynastie   durchgängig  vermissen,   so   darf  es   uns  nicht  Wunder 
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nehinen,  wenn  die  fränkisch-römischen  Nachrichten  über  die  Be- 
ziehungen zu  auswärtigen  und  zumal  unzivilisierten  Völkern  nie- 
mals den  Charakter  des  ZufUligen  verleugnen  und  die  durchweg 
geistlichen  Berichterstatter  gar  keinen  Versuch  machen,  über  Ziele 
und  Wege  der  Politik  und  den  inneren  Zusammenhang  der  Be- 
gebenheiten zu  einiger  Klarheit  zu  gelangen.  Man  hat  darum  bei 
ihrer  Lektüre  dasselbe  unsichere  Gefühl,  das  den  gemeinen  Soldaten 
bei  jedem  grösseren  Manöver  beherrscht:  gebannt  an  die  eigene 
Truppe,  hat  er  von  dem  rftderartigen  Eingreifen  der  derselben 
zugewiesenen  Bewegungen  in  die  Gesamtheit  der  Operationen,  von 
denen  die  meisten  ihm,  zumal  in  durchschnittenem  Gelände,  un- 
sichtbar bleiben,  keinen  Begriff.  In  dieser  Hinsicht  sind  die 
romäischen  Chroniken,  dank  der  auf  Neu-Bom  übergegangenen 
anderthalbtausendjährigen  Tradition  des  römischen  Staates,  ohne 
Zweifel  den  fränkisch-römischen  überlegen,  obschon  sie  ihnen  an 
Dürftigkeit  des  Inhalts  nicht  nachstehen.  Der  klarste  Beweis 
hiefür  ist  ihre  Unkenntnis  der  Geschichte  Armeniens,  das  doch  als 
einziges  christliches  Felseneiland  im  islamischen  Ozean  für  die 
romäische  Politik  von  der  grössten  Wichtigkeit  war.  Einer  er- 
freulichen Erscheinung  begegnen  wir  erst  um  die  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts,  zu  einer  Zeit  freilich,  als  die  Macht  der  Bomäer 
bereits  wieder  nach  allen  Seiten  im  Aufsteigen  begriflfen  war. 

Die  Werke  des  Kaisers  Konstantinos  Porphjrogennetos 
berühren  vor  allem  darum  wohlthuend,  weil  sie  die  auswärtigen 
Völker  und  Staaten  nicht  vom  Standpunkte  der  eignen  Unfehlbar- 
keit, wie  man  es  von  Franken  und  Muslimen  gewohnt  ist,  sondern 
mehr  in  chinesischer  Weise,  nach  den  Gesichtspunkten  des  poli- 
tischen Nutzens  oder  Schadens,  den  sie  dem  eignen  Reiche  bringen 
können,  behandeln  und  daher  insbesondere  ihre  militärische  Stärke 
und  staatsrechtliche  Stellung  sowie  ihre  geographische  Lage  sorg- 
fältige Berücksichtigung  erfahren.  Dem  BedürMs,  sich  Rechen- 
schaft über  die  eigne  Stärke  und  Organisation  zu  geben,  ent- 
springt dann  auch  die  Beschreibung  und  Territorialgeschichte  des 
Reiches.  Dieser  politischen  Richtung  des  Kaisers  verdanken  wir, 
was  uns  hier  besonders  interessiert,  die  Schilderung  der  damaligen 
ethnologisch -politischen  Verhältnisse  der  nördlichen  Barbarenwelt 
von  Ungarn  bis  zum  Ural.  Allein  diese  Nachrichten,  so  wichtig 
sie  auch  sind,  sind  doch  erst  nach  Abschluss  der  ersten  Episode 
der  zweiten  Völkerwanderung,   der  Ansiedlung  der  Magyaren   in 
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Ungarn,  geschrieben  und  setzen  somit  bereits  wieder  einen  ge- 
wordenen Zustand  voraus;  es  kann  daher  bei  den  historischen  Bück- 
blicken in  Anbetracht  des  flüssigen  Charakters  der  mündlichen 
Überlieferung,  auf  welche  sie  sich  stützen,  an  mannigfachen  Irr- 
tomem  nicht  fehlen.  Als  einen  solchen  haben  wir  Konstantins  Be- 
stimmung Yon  Gross-Mähren  als  des  angeblichen  Reiches  Sw^topliks 
erkannt  (S.  119),  ein  weiteres  Beispiel  liefert  seine  Geschichte 
der  Chrowaten.  Hier  berichtet  er,  nachdem  die  Romanen  von  den 
Awaren  aus  Dalmatien  verdrängt  worden,  hätten  die  Chrowaten 
beim  Kaiser  Herakleios  Zuflucht  gesucht  und  auf  sein  Geheiss  die 
Awaren  überwältigt  und  aus  jenen  Gegenden  vertrieben,  die  sie 
dann  selbst  eingenonmien  hätten.  Ihr  damaliger  Fürst  sei  der 
Vater  des  Porga  gewesen.  Hierauf  habe  Herakleios  aus  Rom 
Priester  kommen  lassen  und  aus  ihnen  eine  förmliche  Hierarchie  mit 
einem  Erzbischof  an  der  Spitze  errichtet  und  die  Chrowaten  taufen 
lassen.  ^Damals  hatten  diese  Chrowaten  zum  Fürsten  den  Porga*. 
Biese  Darstellung  scheint  durch  eine  Art  Nachtrag  vollkommen 
bestätigt  zu  werden,  der  erklären  soll,  weshalb  die  Chrowaten 
keinen  Krieg  ausser  Landes  führen  wollten:  jener  Papst,  welcher 
ihnen  unter  Herakleios*  Regierung  Glaubensboten  gesandt,  hatte 
sie  auf  den  hl.  Petrus  in  Pflicht  genommen,  dass  sie  niemals  in 
ein  fremdes  Land  ziehen  und  es  bekriegen,  sondern  mit  allen 
Frieden  halten  wollten;  dafür  erhielten  sie  vom  Papste  die  Ver- 
sicherung: &g  iX  xivtg  ukkot  i^VKol  %uxa  xf^g  t&v  avx&v  XQmßa- 
tav  %a(fag  inil&ünöiv  wxl  it6Xe(U)v  htiviywaatVj  iva  6  x&v  XqoH' 
ßaxmv  Bthg  TCQoanokiiui  mcI  nQoTaxccxat,  %al  vlnag  aixolg 
nix(fog  6  xoü  XQtcxov  fia&rixiig  ngo^evei^).  Dieser 
Satz  gibt  allerdings  den  Stil  der  päpstlichen  Kanzlei,  die  zumal 
im  Zeitalter  Pippins  und  Karls  d.  Gr.  mit  dem  Alleinbesitz  des 
siegverleihenden  Fetisches  St.  Petrus  so  gerne  prahlte  und  bald 
dessen  gute  Dienste  —  natürlich  gegen  entsprechendes  Entgelt  — 
anbot,  bald  mit  seiner  Rache  drohte,  so  getreu  wieder,  dass  er 
unmöglich  ganz  erfunden  sein  kann.  Damit  ist  freilich  noch  nicht 
gesagt,  dass  auch  die  Zeitangabe  der  Bekehrung  richtig  ist. 

In  der  That  lesen  wir  in  dem  Kapitel  über  das  Thema  Del- 
matia,  dass  die  Chrowaten  eine  Zeit  lang  den  Franken  unterworfen 


^)  Koostantia  Porphyrog.  de  administr.  imp.  c.  31  p.  148,  14— 
149,  22. 
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waren,  durch  deren  empörende  Orausamkeiten  aber  zum  Aufstand 
getrieben  wurden  und  ihre  Beamten  erschlugen.  Als  die  Franken 
mit  einem  grossen  Heere  anrückten,  entspann  sich  ein  hartn&ckiger 
Krieg,  in  welchem  die  Ghrowaten  erst  nach  7  Jahren  die  Ober- 
hand gewannen,  worauf  sie  sämtliche  Franken  samt  ihrem  Fürsten 
Kotzilis  erschlugen.  «Von  da  an  blieben  sie  selbstherrlich  und 
unabhängig  und  erbaten  sich  die  hL  Taufe  vom  Bischof  von  Rom ; 
es  wurden  nun  Bischöfe  abgesandt  und  sie  tauften  sie  unter  ihrem 
Fürsten  Porinos*^).  Die  dieser  Erzählung  zu  Grunde  liegenden 
Begebenheiten  sind  uns  glücklicherweise  durch  die  fränkischen 
Annalen  bekannt:  der  fränkische  Fürst  KoryXig  ist  kein  anderer 
als  der  Markgraf  Gadolah  von  Friaul,  über  dessen  Bedrückungen 
Nikephoros,  der  Gesandte  des  Kaisers  Leon  des  Armeniers,  a.  817 
im  Namen  der  dalmatischen  Bomanen  und  Slawen  vor  Ludwig 
dem  Frommen  in  Achen  Beschwerde  führte,  der  Fürst  üS^ivog 
aber,  unter  welchem  die  befreiten  Chrowaten  die  Taufe  emp&ngen 
haben  sollen,  ist  identisch  mit  Borna,  dem  Herzog  von  Dalmatien 
und  Libumien  d.  h.  dem  Grossi^upan  von  Chrowatien,  der  in  den 
Jahren  818—820  erwähnt  wird  und  im  Jahre  821  starb  (S.  140  £). 
Es  ist  daher  deutlich  genug,  dass  auch  Ilo^yd,  unter  welchen  in 
der  Geschichte  von  Chrowatien  die  Bekehrung  dieses  Volkes  ge- 
setzt wird,  von  Borna  nicht  verschieden  und  nur  fälschlich  zum 
Zeitgenossen  des  zwei  Jahrhunderte  früher  regierenden  Herakleios 
gemacht  worden  ist.  Damit  folgt  von  selbst,  dass  auch  Porga's 
Vater  zu  Unrecht  mit  der  Niederlassung  der  Chrowaten  in  Dal- 
matien in  Verbindung  gebracht  worden  ist  und  die  Vertreibung 
der  Awaren  und  die  Befreiung  der  Chrowaten  von  ihrem  Joche, 
die  unter  ihm  stattgefonden  haben  soll,  nicht  lange  vor  die  Zeit 
des  Borna  fällt,  m.  a.  W.  eine  Folge  der  Awarenkriege  Karls  des 
Grossen  ist.  Wahrscheinlich  hängt  die  Begründung  der  langobar- 
disch-fränkischen  Oberhoheit  über  die  Chrowaten  mit  dem  Awaren- 
krieg  von  788  und  der  Besetzung  von  Istrien  (vor  791)  zusammen, 
wenn  der  langobardische  Heerbann  791  (über  Istrien)  nach  Uly- 
ricum  und  von  da  nach  Pannonien  vordringen  konnte^).  Dass 
die  Vertreibung  bezw.  Unterwerfung  der  Awaren  in  Dalmatien 
durch  die  Chrowaten  in  der  That  in  die  angedeutete  Epoche  ge- 


1)  De  admin.  imp.  c.  80  p.  144,  16—145, 6. 

«)  Brief  Karls  an  Faatrada,  Ep.  Carol.  VI  Jaffd  IV  850.  852. 
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hört,  geht  schon  daraus  hervor,  dass  es  nach  der  Yersicherong 
des  Kaisers  Konstantin  noch  zu  seiner  Zeit  Beste  der  Awaren  in 
Chrowaüen  gab,  die  sich  Ton  der  slawischen  Bevölkerung  scharf 
unterschieden^).  Sie  sassen  wahrscheinlich  in  den  drei  Zupen 
K^ißada  (Krbawa),  ACvia  (Lika)  und  rovririxä  (Gacko),  die  unter 
einem  gemeinsamen  Fürsten  standen,  der  den  awarischen  Titel 
bo^an^  slawisch  bqjan  (ßoeivog,  ßocsvog^,  jetzt  in  der  magyarisch- 
lateinischen  Staatssprache  Bonus)  führte  imd  dem  Grossiupan  unter- 
worfen war.  Wie  selbständig  aber  dieses  Fürstentum  dem  Oross- 
iupan  gegenüberstand,  ersehen  wir  aus  den  frftnkischen  Annalen, 
wo  dasselbe  unter  dem  Kamen  der  Ouduscani  auftritt.  Borna 
wird  zuerst  (im  J.  818)  als  dux  Ouduscanorum  bezeichnet,  das 
richtige .  YerhlQtnis  tritt  aber  unter  dem  Jahre  819  zu  Tage,  wo 
«s  heisst,  dass  Borna,  der  dux  Dalmatiae^  in  der  Schlacht  gegen 
den  Slawenfürsten  Ljudewit  von  den  Guduskanem  im  Stiche  ge- 
lassen wurde  und  sie  von  neuem  unterwerfen  musste  (Ann.  regni 
Francorum  a.  818.  819).  Dass  die  Awaren  in  Chrowatien,  wären 
sie  schon  unter  Herakleios  den  Slawen  unterworfen  worden,  ihre 
Sonderstellung  bis  in  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  behauptet 
haben  sollten,  ist  an  sich  schon  gegen  alle  Wahrscheinlichkeit;  es 
vrird  vielmehr  anzunehmen  sein,  dass  die  politische  Ordnung,  die 
der  kaiserliche  Schriftsteller  in  Chrowatien  voraussetzt,  vor  allem 
die  Beschränkung  der  Awaren  auf  jene  drei  Züpen  und  ihre  Unter- 
ordnung unter  den  GrossSupan,  von  Karl  d.  Gr.  eingeführt  worden 
ist,  und  zwar  einer  Andeutung  der  Annales  Mettenses  zufolge  ver- 
mutlich im  Jahre  803.  Nimmt  man  dazu  die  Ansiedlung  der 
Awaren  des  Kapkans  Theodor  zwischen  Oamuntum  und  Sabaria 
(805),  sowie  die  Notiz  des  Suidas  über  die  Beteiligung  des  Bul- 
garenkans  Krum  an  der  Teilung  der  awarischen  Beute,  so  erkennt 
man,  dass  die  Reste  des  Volkes  in  Reservationen  eingepfercht 
worden  sind.  Dies  System  that  vollständig  seine  Schuldigkeit, 
und  es  erweckt  daher  um  so  grössere  Beschämung  und  Bedauern, 
dass  diese  Lehre  der  Geschichte  zum  Schaden  der  Deutschen  wie 
der  Slawen  nach  der  Schlacht  auf  dem  Lechfelde  ungenützt  blieb. 
Es  mag  sein,  dass  während  der  Krisis,  welche  das  Awarenreich 
nach   der   vergeblichen  Beli^erung  von  Konstantinopel  im  Jahre 


^)  De  adminiBtr.  imp.  c.  30  p.  144,  6^7. 

>)  ib.  p.  145,  9;  c.  81  p.  151, 15.    Vgl.  Schaf arik  H  278  A.  2. 
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626  erschütterte,  auch  die  Ghrowaten  und  Serben  zeitweilig  das 
a warische  Joch  abschüttelten,  allein  nach  der  Niederwerfung  der 
Empörung  der  pannonischen  Bulgaren  und  zumal  nach  der  Auf- 
lösung des  Reiches  Samo's  erholten  sich  die  Awaren  wieder  ziemlich, 
und  aUer  Wahrscheinlichkeit  nach  mussten  auch  die  Ghrowaten 
und  wohl  auch  die  Serben  wieder  in  das  alte  Unterthänigkeits- 
Verhältnis  zurückkehren.  Die  Geschichte  erscheint  auch  hier  ge- 
fälscht durch  die  byzantinische  Legende  des  10.  Jahrhunderts^ 
welche  den  frommen  Herakleios  als  Archegeten  und  Etistes  ver- 
ehrte und  sich  besonders  dann  gefiel,  die  Regelung  der  staats- 
rechtlichen Verhältnisse  auswärtiger  Staaten,  die  seit  dem  9.  und 
zumal  seit  dem  10.  Jahrhundert  Vasallen  von  Bjzanz  waren,  auf 
Akte  jenes  Kaisers  zurückzuführen^). 

Die  Arbeiten  des  Kaisers  Konstantin,  so  verdienstlich  sie  auch 
sind,  können  uns  somit  zeitgenössische  Berichte  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert nicht  ersetzen ;  dass  es  an  solchen  in  der  That  nicht  ganz 
gefehlt  haben  kann,  beweist  das  Bruchstück  über  den  Untergang 
des  Awarenreiches  bei  Suidas  s.  v.  BovXya(^t,  Den  Werken  des 
Kaisers  reihen  sich  die  kriegswissenschaftlichen  Schriften  an,  deren 
Hauptwert  natürlich  in  den  geschichtlichen  Beispielen  liegt,  zumal 
in  solchen,  wo  sie  zeitgenössische  Begebenheiten  schildern.  Sie 
bedürfen  indessen  einer  neuen  Gesamtausgabe,  in  welcher  das  gegen- 
seitige Abhängigkeitsverhältnis  übersichtlich  dargestellt  ist. 

Die  fehlenden  Reisebeschreibungen  könnten  uns  einigermassea 
die  Lebensbeschreibungen  von  Glaubensboten  ersetzen,  insofern  sie 
auf  zeitgenössische  Berichte  zurückgehen,  wenn  sie  fär  unsere 
Periode  nicht  so  überaus  spärlich  wären ;  so  ausgezeichnete  Quellen- 
werke wie  das  Leben  des  hl.  Severinus  von  seinem  Schüler  Eugippius 
sind  vollends  weisse  Raben.  Es  ist  jedoch  dringend  zu  wünschen, 
dass  die  hierhergehörigen  Schriften,  mögen  sie  nun  in  griechischer, 
slawischer,  armenischer,  georgischer  oder  lateinischer  Sprache  ge- 
schrieben oder  erhalten  sein,  aufs  neue  herausgegeben  und  in  einer 


^)  Es  ist  immerhin  bemerkenswert,  dass  in  der  Erinnerung  der 
Ghrowaten  und  Serben  die  ente  Erschütterong  der  Awarenmacht  unter 
Herakleios  mit  ihrem  endgiltigen  Untergang  su  einer  einsigen  Episode 
zusammengeflossen  erscheint,  ganz  wie  in  der  russiMhen  TraditioD,  wo 
derselbe  unmittelbar  an  die  Vergewaltigung  der  Dudleby  angeschlossen 
wird,  obwohl  der  Chronist  vom  Reiche  Samos,  welcher  wenigstens  die 
Westslawen  vom  awarischen  Joche  befireite,  keine  Kunde  hat. 
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besonderen  Sammlung  yereinigt  werden.  Dahin  rechne  ich  vor 
allem  die  Wunder  des  hl.  Demetrios,  die  Schrift  de  conversione 
Bagoariorom  et  Garantanonun ,  die  Lebensbeschreibnngen  der 
Slawenapostel  Konstantin  and  Methodios,  des  hl.  Klemens,  des  hl. 
Wenceslaw,  des  hl.  Georg  von  Amastris,  des  hl.  Stephan  von 
Sngdaia,  des  hl.  Abo. 

Die  VOlkerknnde  von  Osteuropa  hat  aber  ausser  dem  Mangel 
griechischer  Geschichtswerke  aus  dem  9.  Jahrhundert  den  Verlust 
von  drei  Hauptwerken  zu  beklagen,  des  Dezippos,  Priskos 
und  Menander  Protektor,  die  uns  gestatten  würden,  die  VOlker- 
verschiebungen  vom  8.  bis  zum  Ende  des  6.  Jahrhunderts  hin- 
reichend zu  übersehen  und  uns  von  den  im  ganzen  stabil  gebliebenen 
Verhältnissen  von  der  lütte  des  6.  bezw.  vom  7.  bis  um  die  Mitte 
des  9.  Jahrhunderts  eine  ziemlich  zutreffende  Vorstellung  zu  bilden. 
Überdies  hat  die  Gleichgiltigkeit  späterer  Geschlechter  einem  der 
wichtigsten  armenischen  Geschichtswerke  den  Untergang  bereitet, 
dem  des  Sapuh  Bagratuni,  das  die  100  Jahre  von  790 — 890 
behandelte  und  uns  wenigstens  über  die  in  den  Kaukasusländem 
während  jener  inhaltreichen  Periode  eingetretenen  Veränderungen 
Au&chluss  geben  würde.  Auszüge  aus  den  obengenannten  Werken 
sind  uns  hauptsächlich  in  den  Bruchstücken  der  staatswissenschaft- 
lichen Chrestomathie  des  Kaisers  Konstantin  Porphyrogennetos  er- 
halten, für  welche  übrigens  erst  jetzt  durch  die  im  Erscheinen 
begriffene  Gresamtausgabe  ^)  zum  erstenmale  die  nötige  kritische 
Grundlage  gelegt  werden  soll.  Wie  weuig  dieselben  jedoch  im 
stände  sind  uns  für  jenen  Verlust  einigermassen  zu  entschädigen, 
möge  ein  Beispiel  veranschaulichen. 

Jordanes  sagt  in  seiner  Beschreibung  von  Skythien,  die  er 
in  die  Geschichte  der  Goten  einflicht,  um  ihre  ehemaligen  Sitze 
in  Skythien  zu  verdeutlichen:  ad  litus  autem  Oceani,  ubi  tribus 
faucibus  fluenta  Vistulae  fluminis  ebibuntur,  Vidivarii  resident, 
ex  diversis  nationibus  adgregati;  post  quos  ripam  Oceani  item 
Aesti  tenent,  pacatum  hominum  genus  omnino.  quibus  in  austrum 
adsidet  gens  Acatzirorum  fortissima,  frugum  ignara,  quae  pe- 
coribus  et  venationibus  victitat.    ultra  quos  distendunt  supra  mare 


^)  Ezcerpta  historica  iusBU  imp.  Constantiiii  Porphyrogenitl  confecta 
edd.  U.  Ph.  BoiBseyain,  C.  de  Boor,  Th.  Büttner- Wobst;  vol.  I:  Ezcerpta 
de  legatioDibuB  ed.  C.  de  Boor.  Berolini  1903. 
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Ponticmn  Bulgarum  sedes,  qnos  notiBsimos  peocatonun  nostromm 
mala  feoenmt.  hinc  iam  Hunni  qaasi  fortissimonim  gentium 
fecnndissimns  cespes  bifariam  populomm  rabiem  pnllalanint.  nam 
alii  Altziagiri^),  alii  Saviri  mmcupantcir ,  qui  tamen  sedes 
babent  diyisas:  inxta  Cbersonem  Altziagiri^,  quo  Asiae  bona  avidos 
mercator  importat,  qni  aestate  campos  pervagant  efPdsas  sedes, 
pront  armentomm  inyitayerint  pabula,  hieme  supra  mare  Ponticnm 
se  referentes.  Hunngnri  autem  hinc  sunt  noti,  qnia  ab  ipsis 
pelliom  mnrinarom  venit  commercium.  Gothos^  tantorum  vi- 
romm  formidavit  audacia.  quorom^)  mansione  prima  in  Scythiae 
solo  inxta  palndem  Meotidem,  secnndo  in  Mysiam  Tbraciamque 
et  Daciam,  teiüo  supra  mare  Ponticum  mrsus  in  Scythia  legimus 
babitasse  (Jordan.  Oet.  c.  5  §  36 — 88).  Die  Aesti  an  der  sam- 
Iftndiscben  Bemsteinküste  waren  dem  Cassiodorius,  dessen  gotische 
Geschichte  Jordanes  flüchtig  ausgezogen  hat,  sehr  wohl  bekannt, 
da  er  im  Namen  des  Königs  Theoderik  einen  Brief  an  sie  redigiert 
hat  (Cassiodor.  Yar.  V  2  p.  143 — 144  ed.  Mommsen).  Nimmt 
man  ihn  also  beim  Worte,  so  würden  die  südlich  von  den  Aesti 
sitzenden  Äcatxiri  genau  ins  Gebiet  der  späteren  Drholjcgne  konunen, 
dessen  Lage  man  sich  durch  die  der  Stadt  Korosten  in  Wolhynien 
(Schafarik,  Slawische  Altertümer  11  123 — 125)  veranschau- 
lichen kann.  Dazu  würde  stimmen,  dass  der  Name  Drewljane 
(Waldleute)  sich  seiner  Bedeutung  nach  mit  Acatziri  förmlich 
deckt,  sowie  dass  sich  jenseits  d.  h.  östlich  oder  südöstlich  von 
diesen  die  Sitze  der  Bulgaren  ausdehnen  sollen,  unter  denen  wir 
die  westlich  vom  Don  bis  etwa  zum  Bug  schweifenden  Kuturguren 
zu  verstehen  haben.  Allein  die  Dröwljane  waren  ein  slawisches 
Volk,  wogegen  die  Acatziri  nach  Charakter  und  Lebensweise  offen- 
bar als  eine  besondere,  von  Aisten  wie  von  Hunno-Bulgaren  und 
Slawen  verschiedene  Nation  bezeichnet  werden  sollen.  H&tte  Jor- 
danes bezw.  Gassiodorius  sie  für  Slawen  gehalten,  so  hfttte  er  sie 


^)  So  H  P  V  L  A  X  T;  altmagri  Z,  ««aiilziagri  0,  aukiagri  B. 

^  So  HT;  ultEiagiri  P  V,  oltiziagiri  X,  ultiäagri  Z,  uultziagri  L, 
aatEiagiri  A,  aulgiagiri  0,  aulsiagri  B. 

')  Ebb.  und  Ausgaben  quos. 

*)  Man  liest  am  einfachsten  quos  m.  Behält  man  die  überlieferte 
Lenrt  bei,  so  muss  man  mannone  prima  als  volgSTen  Akkusativ  ohne 
m  sofiassen  und  dazu  dem  ^nne  nach  ein  Prädikat  fuüse  und  vor 
seeundo  ein  Subjekt  guosque  ergänzen. 
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«nier  den  Ginppen  der  Ymeilianim  natio  §  34 — 85  aufgefökrt. 
überdies  ist  das,  was  sieh  sonst  über  die  Wohnsitze  der  Akatziren 
emitieln  lilsst,  ndt  dem  Lande  der  Dr^w^ane  schwerlich  vereinbar. 
Der  einzige  QtteUeBsehriftsteUer,  welcher  unseres  Wissens  von 
den  Akatziren  gesprodien  hat,  ist  Pri^os.  Ob  die  Erwähnung 
des  Volkes  in  einran  Verzeichnis  nordkaukasischer  Völker  aus 
dem  Jahre  555  (unten  S.  856  A.  1)  aus  einer  historischen  Quelle 
des  6.  Jahrhunderts  stanunt,  wofür  die  Namensform  Kas{t)fr  zu 
sprechen  scheint,  oder  lediglich  auf  Piiskos  zurückgeht,  ist  nicht 
mit  Sichexbeit  auszumachen.  Wenn  es  nun  in  einem  der  Auszüge 
des  Priskos,  in  welchem  die  damals  in  Mittelasien  erfolgten  Völker- 
bewegungen kurz  berührt  werden,  heisst,  die  Saraguren,  Ugoren 
und  Onc^nren  seien  von  den  Sahiren  aus  ihren  alten  Wohnsitzen 
▼ertrieben  worden,  worauf  die  Saraguren  auf  der  Suche  nach  einer 
neuen  Heimat  auf  die  Akatziren  gestossen  seien  und  sie  nach  zahl- 
reichen Kfimpfen  niedergeworfen  und  (um  468)  mit  den  Oströmem 
freundliche  Beziehungen  angeknüpft  hätten  (fr.  80  bei  Dindorf,  Eist. 
Gr.  min.  I  841),  so  führt  dies  zunächst  allgemein  auf  Gegenden  dies- 
seits des  Ural  und  zwar,  wenn  man  die  Angabe  des  Jordanes  hinzu- 
ninunt,  auf  das  Land  der  Mordwinen  als  Heimat  der  Akatziren,  sofern 
wir  uns  die  damals  neugewonnenen  Sitze  der  Sahiren  wahrscheinlich 
im  späteren  Reiche  8ibir  zu  denken  haben  ^).  Aus  der  weiteren 
Angabe,  die  Saraguren  seien,  nachdem  sie  die  Akatziren  und  andere 
Völker  angegriffen,  gegen  die  Perser  gezogen  und  (durch  den  Pass  von 
Darband  an  der  damals  schlecht  verteidigten  Festung  luroj-parhak 
vorbei  in  Albanien  und  von  da)  in  Persien  und  Armenien  ein- 
gebrochen^, darf  man  vielleicht  schliessen,  dass  die  Akatziren 
damals  von  den  Saraguren  zur  Heeresfolge  gezwungen  wurden. 
Da  nun  diese  dürftigen  Andeutungen  gestatten,  ihre  Sitze  wenigstens 
teilweise  denen  der  Magyaren  in  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahr- 
hunderts gleichzusetzen  und  Charakter  und  Lebensweise  der  Akat- 
ziren mit  den  Sitten  der  Magyaren  übereinstimmen,  so  habe  ich 
unten  angenonunen,  die  Akatziren  seien  (mit  den  Onoguren)  als 
die  Vorväter   der  Magyaren   zu  betrachten.     Gegen  diese  Ansicht 


^)  Wann  die  Sahiren  nach  Südwesten  in  die  nordkaukasischen 
Ebenen  yorgednmgen  sind,  ist  unbekannt,  doch  geschah  dies  wahr- 
scheinlich vor  515. 

^  fr.  87  ib.  p.  346.  Siehe  mein  Eraniahr  nach  der  Geographie 
des  Ps.  Moses  Chorenac'i  S.  98—101. 


i 
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spricht  jedoch  der  Umstand,  dass  kein  Anzeichen  dafür  vorhanden 
ist,  dass  die  Akatziren,  wie  dies  doch  yon  den  Magyaren  sicher  steht, 
von  Osten  her  in  das  zur  Zeit  Attila's  von  ihnen  inne  gehabte 
Gebiet  eingewandert  wären:  im  Gegenteil  ist  es  wahrscheinlich, 
dass  sie  von  den  Hannen  weiter  nach  Osten  gedrängt  wurden. 
Die  Gesandtschaft  des  Kaisers  Thedosios  ü.  (fr.  28  p.  298,  30  ff.) 
erreichte  sie  jedenfalls  von  Cherson  oder  von  Bosporos  aus.  Er- 
wägt man  alle  in  Betracht  kommenden  Umstände,  so  kommt 
man  zu  dem  Schlüsse,  dass  die  ^AKdtiiQoi  in  der  Hauptsache  den 
Mordwa  der  russischen  Chronik,  den  y«#tj^  Burd-äa  oder  (j^Lby 
Burf'äs  der  Araber  entsprechen,  die  als  Mordens  schon  in  der 
Geschichte  des  Greutungenkönigs  Ermanarik  vorkonunen,  aber 
im  4.  und  5.  Jahrhundert  ohne  Zweifel  noch  lange  nicht  so  weit 
nach  Osten  geschoben  waren  als  im  9.  und  10.  Jahrhundert,  sondern 
den  Sitzen  der  herodotischen  &v6qoq>ayoi,  am  mittleren  Dnjepr,  als 
deren  Nachkommen  sie  zu  gelten  haben,  noch  viel  näher  wohnten. 
Es  ist  indessen  zu  beachten,  dass  Priskos  von  zahlreichen  Stämmen 
und  Greschlechtem  {tf^iXa  %al  yivri)  des  Akatzirenvolkes  (t6  x&v 
'AwxxIqw  l^og  p.  298,  26.  299,  2.  14—16.  306,  11)  spricht,  die 
je  unter  besonderen  Häuptlingen  standen.  Bedenkt  man  daher, 
dass  l^xoT^i^oi  =  alttürk.  aqac-ärt  „  Waldleute '^  eine  hunnisch- 
türkische Bezeichnung  von  allgemeinem  Charakter  ist,  so  wird  es 
wahrscheinlich,  dass  mit  diesem  Namen  mehrere  nahe  verwandte 
Finnenstämme  zusammengefasst  sind,  die  einst  in  unmittelbarem 
Zusammenhang  mit  den  Esten,  Liven  und  Kuren  gestanden  haben 
müssen,  im  11.  Jahrhundert  aber  bis  zur  Okä  und  Wolga  zurück- 
gedrängt waren.  Zu  diesen  gehörten  ausser  den  Mordwa  be- 
sonders die  Merja  und  Muroma*).  Bei  dieser  Auffassung  recht- 
fertigt es  sich,  wenn  Priskos  die  Akatziren  zu  den  Völkern  des 
pontischen  Skythien  rechnet  (p.  310,  30:  x&v  ^A%utl^v  %al  t&v 
Xom&v  i^&v  x&v  vefMfiivmv  t^v  n^g  xhv  Uovxov  2%v^wfyf\ 
aber  auch  Jordanes'  Ansatz  wird  nun  verständlich,  falls  wir  unter 
Aesti  das  ganze  preussisch-lettische  Volk  verstehen  und  die  süd- 
liche Richtung  als  Ungenauigkeit  far  Südost  nehmen.  Er  sagt  ja 
ausdrücklich  (§  34 — 35),  dass  von  den  beiden  Zweigen  der  Slawen, 


^)  Vgl.  hierzu  Tomaschek,  Kritik  der  ältesen  Nachrichten  über 
den  BkythiBchen  Norden  II  7—18,  besonders  S.  18.  SB  WA.  Bd.  117 
Nr.  1,  1888. 
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welche  die  Griechen  zu  seiner  Zeit  unterschieden,  der  östliche,  die 
Anten,  sich  vom  Dnjestr  his  zum  Dnjepr  erstreckte^),  und  dass 
er  hier  anf  einem  für  seine  Zeit  veralteten  Standpunkte  steht, 
beweist  der  wohlunterrichtete  Prokopios,  der  den  Anten  bereits 
eine  viel  grössere  Ausdehnung  gegen  Osten  und  Norden  gibt:  er 
Ifisst  sie  vom  Don  an  nordwärts  reichen^.  Wfthrend  daher  Jordanes 
die  westliche  Oruppe,  die  Sklawenen,  sehr  gut  aus  eigener  An- 
schauung kannte,  muss  er  bezw.  Gassiodorius  die  Umschreibung 
der  Wohnsitze  der  Anten  einer  älteren  Quelle  entnommen  haben, 
wahrscheinlich  dem  Ablabius.  Dieser  hat  ja  die  Anten  auch  schon 
in  die  Geschichte  des  Unterganges  des  Ostgotenreiches  (c.  48 
§  247)  eingef&hrt,  wo  seine  gotische  Quelle  ohne  Zweifel  nur  von 
Wenden  (Winipöa)  gesprochen  hatte.  Die  grosse  Ausbreitung 
der  Anten  über  das  ganze  Gebiet  zwischen  Dnjepr  und  Don  und 
Okä  und  nordw&rts  bis  Nowgorod  und  die  Zurückdrftngung  der 
sogenannten  Wolgafinnen  gehört  demnach  dem  Jahrhundert  von 
ca.  450 — 550  an. 

Zur  Zeit  des  Priskos  hatten  die  Onoguren,  deren  alte  Heimat 
von  den  Sahiren  besetzt  worden  war,  das  spätere  Land  der  Mordwa 
zu  beiden  Seiten  der  mittleren  Wolga  eingenommen;  ihr  Gebiet 
gilt  daher  bei  Jordanes  als  die  Heimat  der  Marder-  und  Zobel- 
felle, wie  nachmals  das  der  Burmas.  Prokopios  berücksichtigt  sie 
nicht,  dagegen  berichtet  Menander  Protektor,  nachdem  Valentinus 
den  im  Lande  der  Alanen  weilenden  Awaren  Geschenke  des  alten 
Kaisers  Justinian  überbracht  hatte,  mit  dem  Auftrage  sich  gegen  die 
Widersacher  der  Bomäer  zu  wa&en,  hätten  sie  zuerst  die  Unignren, 
darauf  die  Zalen,  ein  hunnisches  Volk,  niedergeworfen,  die  Sahiren 
aber  vernichtet  (a.  558)  ^.     Schon  vor  576  waren  die  alanischen 


^)  Antes  vero,  qui  sunt  eorum  (Venethanim)  fortiasimi,  qua  Pon- 
ticom  mare  carvator,  a  Danastro  extenduntnr  luque  ad  Danaprum, 
qnae  flumina  moltis  manBionibus  ab  invicem  absunt. 

«)  Prokop.  de  hello  Goth.  IV  4  p.  474,  15—16:  xal  avt&v  (der 
Uturguren  östlich  von  der  Maiotis  bis  zum  Tanais)  xaf^vnB^Bv  ig 
ßoQgäv  ävsitov  i^&vri  xcc  'Avt&v  &iLBtQa  td^vwai. 

*)  £zcerpta  de  legationibus  p.  443,  8  ed.  de  Boor  =  Meoandri 
Prot.  fr.  5  p.  5,  16 — 21:  toü  dk  BaXevtlvov  ixetae  &(pt%oiLivov  xal  ra 
d&Qu  fcaQa0%oiUvov  xal  Zaa  iai/jitrivsp  6  ßaaiXevg  iiHJc6vtogf  nQ&tov 
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Völker  sowie  die  Stttmme  der  IJnignren,  welche  gar  kühn  und  auf 
die  eigne  Macht  vertrauend  dem  unhezwinglichen  Volke  der  Türken 
Widerstand  geleistet  hatten,  von  diesen  unterworfen  worden^). 
Diese  beiden  Notizen  lassen  darauf  schliessen,  dass  die  IJniguren 
damals,  von  den  aus  dem  Westen  kommenden  Mordwa  verdrängt, 
bereits  weiter  nach  Süden  ins  Dongebiet  vorgerückt  waren,  wo 
sie  der  Geograph  von  Ravenna  im  7.  Jahrhundert  verzeichnet. 
Bis  zum  9.  Jahrhundert  hatten  sie  dann  auch  mit  oder  gegen  den 
Willen  der  Chazaren  das  alte  Land  der  üturguren  zwischen  Don 
Kuban  besetzt,  und  hier  kennt  sie  ein  Araber  in  der  ersten  Hälfte 
des  9.  Jahrhunderts  unter  ihrem  eigentlichen  Volksnamen  Magyar, 
Diese  wie  die  Uniguren  der  patria  Onogoria  erscheinen  der  Natur 
des  Landes  entsprechend  als  Fischer  und  ihre  Identität  kann  tat- 
sächlich nicht  bezweifelt  werden. 

Wenn  aber  auch  Cassiodorius  demnach  im  wesentlichen  die 
Darstellung  des  Priskos  und  Ablabius  wiedergegeben  hat,  so  hat 
sie  doch  Jordanes  nicht  verstanden  und  durch  eigene  Zutaten  ver- 
dorben.  Vor  allem  unterscheidet  er  von  den  Bulgaren  die  Hunnen 
und  bemerkt  nicht,  dass  das  eine  der  beiden  aufgeführten  Hunnen- 
völker thatsächlich  mit  jenen  identisch  ist.  Die  Alteiagm  bezw. 
ültztagiri^  welche  in  der  Nähe  von  Gherson  wohnen  und  im 
Sommer  ausgedehnte  Ebenen  durohschweifen ,  um  sich  im  Winter 
über  den  Pontes  zurückzuziehen,  sind  nämlich  keine  anderen  als 
die  Euturguren  (Kurturgur),  bei  Agathias  Koxf^tyov^t,  bei  Menander 
Protektor  Kfnqayra^^  oder  Kfn^Oytyvf^i'^^  bei  Theoph.  Sim.  7,  8,  16 
Kinictyfnqol^  und  VLTZL^GIBI  —  so  (mit  geringfügigen  Varianten) 
die  meisten  Hss.  an  zweiter  Stelle  —  ist  lediglich  ein  alter 
Schreibfehler  für  LVTZL4.GIBI  aus  OiUziagiri^y  Die  Hunuguri 
(L  uniguri)  aber  scheint  Jordanes  mit  den  bei  ihm  fehlenden 
Oitlyovqoi,   vermengt  zu   haben.     Die  Sitze   der   Goten   denkt  er 


1)  Exe.  de  legat  p.  206,  14—19  =  Men.  Prot.  fr.  43  p.  87,  SO- 
SS,  4  (anten  S.  505). 

*)  Exe.  de  legat.  p.  170, 17  xoretayif^oi  codd.;  170,  22.  171,  2  xo- 
x^ayiflQovg-^  196,  4  xovt^Lyoqoi  codd.;  196,  19  nwn^ayovQoti  codd.; 
196,  30  7unffdyr\Q0i  codd.;  448, 18  b  KotgdyriQog  i%etvog\  458,  27  Kotqi- 
yovgmv. 

')  Vgl.  fluvius  qui  nominatnr  Lutta  Geogr.  Rav.  IV  4  p.  175, 10 
=  Guthalas  Plin.  h.  n.  4  §  100.  Das  Richtige  schon  bei  Zeass,  Die 
Deutschen  715. 
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sich  in  der  N&he  der  Maeotis,  also  etwa  da,  wo  zu  seiner  Zeit 
die  Krimgoten  wohnten. 

Wie  znftllig  die  uns  gebliebenen  westlfindischen  Nachrichten 
über  Osteuropa  und  wie  schwierig  häufig  ihre  richtige  Dentong 
ist,  dürfte  hiemach  klar  genug  geworden  sein.  In  diese  Lücke 
treten  nun  die  Araber  ein.  Einzelne  Nachrichten  über  Nord* 
Völker  findet  man  schon  in  alten  arabischen  Bearbeitungen  des 
Alexanderromans,  noch  älter  sind  aber  die  wissenschaftlichen  Ver- 
suche der  Araber  über  Völkerkunde,  die  sich,  wie  die  ethnologi- 
schen Einleitongen  der  romäischen  und  der  von  diesen  abhängigen 
slawischen  und  armenischen  Chroniken,  an  den  Suxfu^iciibg  tfjg 
yiig  anschliessen  und  daher  zunächst  nichts  weiter  als  genealogische 
Listen  von  Völkemamen  sind.  Schon  von  dem  Genealogen  ÜBfi&L 
(t  65  H.  =  684/85)  werden  derartige  Angaben  überliefert,  die 
beweisen,  dass  man  sehr  frühzeitig  begann,  auch  die  seit  den 
grossen  Eroberungen  in  den  Gresichtskreis  der  Araber  getretenen 
fremden  Völker  in  das  von  der  Bibel  nnd  der  mythischen  Geschichte 
Lrans  gelieferte  Schema  einzuzwängen.  Die  umfassendste  Tätigkeit 
auf  diesem  Gebiete  entfaltete  HiSäm  b.  Mu^^ammad  genannt  Ibn 
al  Kalbl  (f  nm  820).  Von  den  Erzeugnissen  dieser  Litteratur- 
gattung  hat  sich  direkt  nichts  erhalten,  doch  ist  Vieles  daraus  in 
die  späteren  Chroniken  und  geographischen  Werke  übergegangen. 

Besonders  günstig  für  die  Fortschritte  der  Erd-  und  Völker* 
konde  war  das  Zeitalter  des  Chalifen  al  Ma'mün  (813 — 833  n.  Chr.), 
der  sich  lebhaft  für  die  Wissenschaften  interessierte  und  unter 
dem  der  Gesichtskreis  der  Araber  weiter  reichte  denn  je. 
al  Ma'mnn  knüpfte  Verbindungen  an  mit  verschiedenen  Barbaren - 
forsten,  und  die  Muslime  kamen  damals  auf  ihren  Handelsreisen 
bis  zu  den  Eirghizen.  Die  Grundlage  der  geographischen  Arbeiten 
bildeten  die  Übersetzungen  des  Abnagest  und  der  Geographie  des 
Ptolemaios,  die  der  Chalifa  anfertigen  Hess,  und  nach  dem  Vor- 
bilde dieser  Werke  wurde  das  reiche  Material,  das  damals  zusammen- 
gekommen sein  muss,  in  Listen  der  geographischen  Länge  und 
Breite  der  Hauptorte  und  in  Klimentafeln  verarbeitet  und  —  be- 
graben. Die  damals  herrschende  mathematische  Richtung  hat  daher 
den  Originalberichten  dasselbe  Schicksal  bereitet  wie  einst  das 
geographische  Werk  des  Ptolemaios. 

Eine  andere  Richtung  schlug  ^Amr  b.  Ba)^r  al  Gä^i^ 
(t  868/69)  ein,   welcher  den  Merkwürdigkeiten   der  Länder  und 
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ihrer  Bewohner,  der  Natur-  und  Kulturgeschichte  sein  Augenmerk 
zuwandte.  Der  Verlust  seines  ,  Buches  der  Hauptstädte  und  der 
Wunder  der  Länder''  ist  umsomehr  zu  bedauern,  als  darin,  nach 
gelegentlichen  Anführungen  und  dem  Charakter  seiner  sonstigen 
Schriften  zu  schliessen,  besonders  auch  das  Folklore  einen  grossen 
Baum  eingenommen  haben  muss.  Von  der  Vielseitigkeit  des 
6&tdc  mögen  die  Bruchstücke,  welche  ich  unten  durch  die 
Liebenswürdigkeit  meines  unglücklichen  Freundes  van  Vloten 
mitteilen  konnte,  eine  kleine  Probe  geben.  Um  nur  öines  hervor- 
zuheben, so  ist  Oa^^iQ  der  einzige  bis  jetzt  bekannte  Araber, 
welcher  vom  Untergänge  des  grossen  Uigurenreiches  ausdrückliche 
Kunde  gibt. 

Für  denjenigen,  der  die  Arbeitsweise  der  arabischen  Geo- 
graphen und  Historiker  kennt,  ist  es  selbstverständlich,  das  manche 
der  unter  al  Ma'mün  und  seinen  nächsten  Nachfolgern  gesammelten 
Nachrichten  in  spätere  Werke  übergegangen  ^ind,  allein  sie  sind 
hier  in  der  Begel  mit  solchen  aus  späteren  Epochen  unterschiedslos 
verbunden  und  so  ihres  Hauptwertes,  der  genauen  zeitlichen 
Fixierung,  beraubt.  Eine  wichtige  Ausnahme  bildet  ein  Bericht 
über  die  Nordländer,  der  im  zweiten  Viertel  des  9.  Jahrhunderts 
verfasst  sein  muss  und  seit  Herodot  die  erste  einigermassen  zu- 
sammenhängende,  auf  gleichzeitigen  Erkundigungen  beruhende 
Beschreibung  der  pontischen  und  nordkaukasischen  Länder  bietet. 
Derselbe  ist  zwar  leider  auch  nicht  im  Original  erhalten,  aber 
wenigstens  als  Gkmzes  in  spätere  geographische  und  historische 
Werke  aufgenommen  worden.  Er  ist  zuerst  bekannt  geworden 
aus  der  im  Jahre  1456  verfassten  Chronik  ^.{yüt  X^fV^j  «An- 
mut der  Chroniken*  des  Persers  Sukru'lläh  b.  Sihäb,  aus 
welcher  Jos.  v.  Hammer  in  seiner  Schrift  Sur  les  origines  russes, 
St.  Petersburg  1827  p.  105—109  =  44—48  Auszüge  veröffent- 
lichte. Die  wahre  Bedeutung  des  Berichtes  konnte  jedoch  damals 
noch  nicht  erkannt  werden,  da  er  hier  mit  einer  Reihe  von 
Artikeln  über  die  Türkenvölker  verknüpft  war  und  Sukru'lläh, 
wie  sich  jetzt  heraustellt,  lediglich  Mu|;Lammad-i  'Auffs  «^L> 
oLiUJt  ^U<|^  oLÜCÜ  ^Sammlung  der  Geschichten  und  Schimmer 

der  Überlieferungen*  (XI  iL  Jahrh.)  sehr  nachlässig  ausgezogen  hat. 
Ln  Jahre  1849  gab  sodann  Defrömery  Auszüge  aus  dem  ,Buche 
der  Königreiche  und  Bouten*  des  Spaniers  Abu  ^Ubaid  ^Abdallah 
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b.  *Abd  al  ^Azlz  al  Bekri  (f  1094)  heraus,  die  jenen  Bericht  in 
reinerer  und  vollständigerer  Grestalt  enthielten^)  und  von  Baron 
Bösen  in  den- levistif'a  al-Bekri  wieder  abgedruckt  worden  sind^). 
Zu  seinem  Rechte  kam  der  ganze  Bericht  aber  erst,  als  eine 
wesentlich  vollständigere  Fassung  desselben  in  einer  Handschrift 
des  British  Museum  (Add.  28378)  entdeckt  wurde,  welche  einen 
Teil  des  ^Buches  der  kostbaren  Edelsteine*  ^u^a&JI  ».^^t  wLx^ 
von  Abu  'All  A^ad  b.  'Omar  Ihn  Busta  enthält.  Diese  Version 
ist  von  Daniel  Chwolson  fast  vollständig  mit  russischer  Über- 
setzung und  Kommentar  herausgegeben  worden  unter  dem  Titel: 
Izv^stija  0  Chozarach'L,  Burtasach'L,  Bolgarachi,  MadLJarach'B, 
Slavjanachl  i  Bussach'L  Ihn  Dasta.  Sanktpeterburg%  1869.  Man 
findet  den  Text  jetzt  im  VII.  Bande  von  de  Goeje's  Bibliotheca 
Creogr.  arabicorum,  Lugduni  Batavorum  1892  p.  in — IfA. 

Denselben  Bericht,  verbunden  mit  einem  andern  über  die 
Türkenvölker,  fand  dann  Sachau  in  der  zwischen  1050  und  1052 
verfassten  Chronik  (.L4:>^l  ^t)  des  Persers  Abu  Sa'id  'Abd  al 
Qaij  b.  a4  Pal?)^&k  b.  Mal^üd  GurdSzi,  deren  einzige  bekannte 
Handschrift  die  Bodleiana  zu  Oxford  bewahrt  (Cod.  Ouseley  240), 
und  da  er  den  Wert  desselben  alsbald  erkannte,  fertigte  er  eine 
Abschrift  an,  die  er  später  dem  Grafen  Göza  Euun  überliess. 
Dieser  gab  den  mit  Ihn  Busta  und  Bekri  parallelen  Abschnitt 
mit  ungarischer  Einleitung  und  Übersetzung  heraus  in:  Eeleti 
Kütfbk.  Különnyomat  »a  Magyar  honfoglaläs  kutföi"-böL  Buda- 
pest 1898,  S.  5 — 60,  und  liess  daneben  den  Text  Ibn  Busta's 
nach  de  Goeje's  Ausgabe  abdrucken.  Da  jedoch  die  Oxforder 
Handschrift  sehr  schlecht  geschrieben  ist  und  der  Herausgeber  sich 
nicht  die  Mühe  nahm,  die  Abschriffc  nochmals  mit  dem  Original 
vergleichen  zu  lassen,  so  ist  diese  Ausgabe  ziemlich  mittelmassig 
ausgefallen. 

Dagegen  hatte  W.  Barthold  schon  1897  den  ganzen  ethno- 
logischen  Abschnitt  GurdSzI's  (einschliesslich  der  Artikel  über  die 
Türkenstämme)  mit  russischer  Übersetzung  herausgegeben  in  seinem 

^)  Fragments  de  g^graphes  et  historieiiB  arabes  et  penans  in- 
Wts,  relaüft  aax  andens  peuples  du  Caucase  et  de  la  Bussie  m^ridio- 
nale.    Journ.  as.  IV«  S^r.  1. 13,  1849,  p.  460—477. 

^  A.  Kunik  imd  Baron  W.  Bösen,  IzvSstija  al-Bekri  i  dru- 
gichi  avtorovi  o  Bus!  i  Slayjanachi.  Teil  1.  St.  Petersburg  1878, 
8. 42-46. 
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,  Bericht  über  eine  Reise  in  Mittelasien  zu  wissenschaftliohem 
Zwecke  1893 — 1894*  (ross.);  M6in.  de  TAcademie  des  sciences  de 
Si-P^tersbourg  VIII«  S^r.  vol.  I  Nr.  4,  Si-P^tersbourg  1897, 
8.  80 — 126.  Diese,  was  die  Textbehandlnng  anlangt^),  sehr  sorg- 
fUüge  und  verdienstliche  Arbeit  scheint  Kunn  nicht  bekannt  ge- 
wesen zu  sein^. 

Mit  Oordezi  zeigt  eine  im  Jahre  872  H.  (982/83  n.  Ohr.) 
verfasste  persische  (Geographie  mit  dem  Titel  ^LjJt  ü^Jv»-,  von 
welcher  Tumanskij  eine  Handschrift  in  Bnchara  an%estöbert 
hat,  sowohl  in  dem  uns  beschäftigenden  Abschnitt  (s.  S.  517)  wie 
in  dem  über  die  Türken^)  die  auffälligste  Verwandtschaft,  die 
nur  durch  eine  beiden  gemeinsame  Vorlage  erklärt  werden  kann. 
Leider  ist  aber  dieser  wichtige  Text  meines  Wissens  immer  noch 
nicht  veröffentlicht.  Tumanskij 's  Bericht  über  denselben  in  den 
Zapiski  der  orientalischen  Abteilung  der  Eaiserl.  Buss.  Archäo- 
logischen Gesellschaft  Bd.  X,  St  Petersburg  1897,  121—137,  ist 
mir  nicht  zugänglich. 

Endlich  ist  noch  Mui^ammad-i  'Aufi*s  «Anekdotensamm- 
lung* (oLIXä  ^L>)  zu  erwähnen,  welche  unseren  Bericht  eben- 
falls enthält,  freilich  mit  späteren  Zusätzen  (so  über  die  angeb- 
liche Bekehrung  Wladimirs  des  Heiligen  zum  Islam  ^)),  sonst  aber 
in  einer  Fassung,  die  Ibn  Busta  noch  näher  steht  als  BekrI.  Auch 
dieser  Bericht  ist  leider  noch  nicht  im  Zusammenhange  ver- 
öffentlicht. 

Kein  einziger  von  den  bis  jetzt  bekannten  Auszügen  ist  un- 
mittelbar aus  dem  Originalbericht  abgeleitet,   sondern  sie   gehen 


^)  Die  Übenetiung  ist  mir  leider  unzugänglich. 

^  Auch  in  seinem  Artikel  „Gurdezi  a  Törökökröl'  (Keleti  Scemle 
IV,  1903,  S.  17—40),  der  mir  zufallig  in  die  Hände  kommt,  kann  ich 
keine  Bekanntschaft  mit  Bartholds  Arbeit  entdecken.  —  Ich  hatte  zu- 
erst durch  die  Güte  meines  Freundes  W.  Bang  Kuun*8  Keleti  Rütfök 
erhalten  und  war  erst  später  auf  Bartholds  Ausgabe  aufimerksam  ge- 
worden. Daraus  erklärt  sich  die  Namensform  Ourde^  (Keleti  Kdtfök 
p.  12) ,  während  Barthold  auf  Grund  einer  Glosse  in  einer  Handschrift 
'Utbrs  Gardun  schreibt  (S.  78  A.  2). 

<)  S.  Bart  hold  a.  a.  0.  S.  79  und  die  Anmerkungen  zum  Texte. 

*)  Fr.  Westberg,  Die  Fragmente  des  Toparcha  Goticus.  Mto. 
de  TAcad.  de  St.  P^teisbourg  T.  V  Nr.  2, 1901,  S.  120 f.  nach  Barthold, 
Zapiski  der  Orient.  Abteilung  der  Kais.  Buss.  Archäol.  Ges.  Bd.  IX, 
Ausgabe  I— IV,  S.  262—267. 
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sämtlich  auf  ein  geographisches  Werk  zor&ck,  das  nicht  vor  der 
Bekehrung  der  Wolga-ßnlgaren  zum  Islam  im  Jahre  922  verfasst 
sein  kann  und  in  welchem  der  alte  Bericht  spätere  Interpolationen 
erfahren  hatte.  Dies  war  höchstwahrscheinlich  das  «Buch  der 
Routen  und  Königreiche*  des  Abu  'Abdallah  Muhammad  b.  A)^nad 
al  Gaihänl,  der  als  Wezir  der  Samaniden  (seit  801  H.  = 
913/14)  das  Material  zu  seinem  umfangreichen  Werke  sammelte. 
Ich  bilde  mir  natürlich  nicht  ein,  alle  Fragen,  die  sich  an  den 
Bericht  knüpfen,  bereits  gelöst  zu  haben,  was  vor  der  Ver- 
öffentlichung der  Texte  'Aufl's  und  des  Anonymus  Tumanskij's 
ja  auch  unmöglich  ist;  ich  darf  mich  aber  wenigstens  der  Hoff- 
nung hingeben,  dass  meine  Mühe  um  die  Aufhellung  desselben 
nicht  ganz  umsonst  gewesen  ist  Der  Bearbeiter  hat,  wie  gesagt, 
im  allgemeinen  den  Bericht  unberührt  gelassen  und,  abgesehen 
Yon  etwaigen  Streichungen,  nur  einzelne  Interpolationen  eingefügt. 
Allein  bei  der  Spärlichkeit  topographischer  und  geschichtlicher 
Einzelheiten  ist  es  besonders  schvrierig,  jene  richtig  auszuscheiden, 
und  gerade  dies  macht  in  Verbindung  mit  der  in  arabischer 
Schrift  80  leichten  Entstellung  yon  unbekannten  Namen  die  Deu- 
tung der  Berichte  teilweise  so  unsicher  und  mühsam.  Dies  gilt 
besonders  von  dem  Artikel  über  die  Magyaren:  hier  weisen 
GurdSzi  und  der  Verfasser  der  ^LkJI  ö^iX^  einen  längeren  Ein- 
schub  auf,  der  nicht  bloss  bei  den  anderen  Zeugen  fehlt,  sondern 
(wenigstens  in  der  bis  jetzt  allein  genau  bekannten  Fassung 
Ourdezfs)  geradezu  unverständlich  ist  und  daher  auch  bei  Gaihänl 
noch  gefehlt  haben  wird.  Wir  können  darnach  das  Verhältnis 
der  yerschiedenen  Auszüge  vorläufig  durch  folgenden  Stammbaum 
veranschaulichen : 

A 

I 
B  (Gaihänl) 

Ihn  Busta  X  Bekri  C 

I 


Mu^ammad-i  ^Ljiit  O^Jv»-         Gurd@zl 

*Aufi 

Der  ursprüngliche  Bericht  ist  geschrieben,  als  Isbäq  b.  Ismä'il 
Herr  von  Georgien  (ca.  833-— 853)  und  unter  al  WäOiq  (842— 
847)  vorübergehend  sogar  anerkannter  Statthalter  von  Armenien 
war,   und  von  Armenien  bezw.  vom  Ghazarenreiche  aus  müssen 
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auch  die  meisten  Erkandigangen  eingezogen  sein;  nur  die  Nach- 
richten über  die  PeSenegen  sind  zumeist  von  Ghwärizm,  die 
über  die  Burgän  (Donau -Bulgaren)  und  vielleicht  auch  einiges 
über  die  Slawen  von  Eonstantinopel  aus  erkundet.  Die  Schreib- 
weise der  Namen  ist  sehr  genau  (z.  B.  gjSUi^fui]  =  Päcänäg 
mit  Imäla)  und  mehr  persisch  als  arabisch  (z.  B.  .bCJb  für  XiL, 

^l>yi  für  ^jjjjß^  ^y^  ^^^  <^/f^^*^  ote-)-  Nichts  deutet  darauf 
hin,  dass  der  Verfasser  die  von  ihm  beschriebenen  Völker  selbst 
besucht  hätte,  dagegen  ist  für  die  Herkunft  des  Hauptteils  seiner 
Nachrichten  die  Mitteilung  von  Wichtigkeit,  dass  al  Wä^q  den 
Astronomen  Mu^^ammad  b.  Müsä  al  Chuwärizml,  den  Verfasser 
des  {jk9yi\  JtoMs  „Systems  der  Erde*,  zum  7&i'chan,  dem  König  der 
Chazaren  gesandt  habe')-  Dieser  mag  die  Grelegenheit  benutzt 
haben,  um  beim  ChazarenfÜrsten  Erkundigungen  über  die  um- 
liegenden Völker  einzuziehen,  allein  die  Abfassung  des  uns  vor- 
liegenden Berichtes  dürfen  wir  ihm  nicht  zuschreiben ;  dieser  weist 
vielmehr  deutlich  auf  ein  Werk  zurück ,  das  der  politischen  Greo- 
graphie  und  daher  auch  der  Völkerkunde  gewidmet  war.  Eine 
derart  umfassende  Forscherthätigkeit  in  so  firüher  Zeit  war  natür- 
lich nicht  alltäglich,  und  da  ist  es  gewiss  mehr  als  Zufall,  dass 
wir  von  einem  Schriftsteller  ausdrücklich  Kunde  haben,  welcher 
gerade  unter  al  Wä^q  lebte  und  ausser  der  Geschichte  und 
Organisation  des  Bom&erreiches  auch  die  benachbarten  Barbaren- 
reiche,  die  Burgän  (Donau -Bulgaren),  Awaren,  Bur^r  (Wolga- 
Bulgaren?  oder  Magyaren?),  Slawen,  Chazaren  u.  a.  behandelt 
hattet).  Es  ist  dies  Muslim  b.  Abu  Muslim  al  Garmi  (S.  28  f.), 
den  wir  daher  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  für  den  Veiiiasser 
unseres  Berichtes  halten  dürfen.  Da  Ihn  Ghordädbih  die  Werke 
des  al  Garmi  kannte,  so  ist  es  nicht  unmöglich,  dass  bereits  er 
in  seinem  ethnologischen  Werke  {j^jii\  v^LmJI  ^  gt^-  oLä^» 
JjiLjJl^  «Sammlung  der  Genealogien  der  Perser  und  der  ver- 
pflfmzten  Völker*,  das  die  Urgeschichte  und  Verteilung  der  Völker 
in  der  Weise  des  öucfu^usfibg  rijg  y^g  behandelt  zu  haben  scheint, 


»)  Muqaddasi  Hr,  11. 

^)  Mag'fldi,  Kitäb  at  tanblh  t1.,  25.  Unten  ist  gezeigt,  dass 
Mas'adI  unter  Buryar  sowohl  die  Wolga  -  Bulgaren  als  die  Magyaren 
versteht. 
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jenen  Bericht  aofgenommen  hatte  und  Gaihäni  ihn  hier  wie  auch 
sonst  so  häufig  ausschrieb. 

Wenn  ich  hier  das  von  unserem  Bericht  gezeichnete  Bild 
der  Völkerkarte  von  Osteuropa,  wie  es  sich  nach  meinen  Unter- 
suchungen schliesslich  darstellt,  in  seinen  wichtigsten  Umrissen 
kurz  zusammenfassen  darf,  so  wohnten  zwischen  dem  Aralsee  und 
dem  J%iyk  die  PeSenegen,  zwischen  diesen  und  den  Isgil  (wahi- 
scheinlich  an  der  Eama),  einem  der  drei  Stftnmie  der  Wolga- 
Bulgaren,  lag  «das  erste  der  Gebiete  der  Magyaren*.  Damit  ist 
entweder  das  Land  der  Baikiren  gemeint,  welche  sp&ter  von  den 
Arabern  mit  den  Magyaren  vermengt  worden  sind,  oder  die 
Meäceraj  ein  finnischer  Stamm,  der  ehemals  unter  den  Mordwa 
lebte  und  sich  noch  jetzt  in  turkisierten  Besten  unter  den  Ba&kiren 
im  südlichen  Ural  findet  Südlich  von  den  Bulgaren  und  zwar 
(wenigstens  im  10.  Jahrhundert)  zu  beiden  Seiten  der  mittleren 
Wolga ^)  Sassen  die  Burdas,  welche  unter  der  Botmassigkeit  des 
Ghagans  der  Ghazaren  standen  und  die  Bulgaren  wie  die  PeSe- 
negen  mit  Überfällen  heimsuchten.  In  loser  Abhängigkeit  von 
den  Chazaren  standen  die  Magyaren,  die  hauptsächlich  zwischen 
Don  und  Kuban  wohnten  und  unter  den  Slawen,  die  ja  schon 
seit  dem  6.  Jahrhundert  bis  zum  Don  reichten,  Menschenjagden 
veranstalteten,  deren  Beute  sie  in  einem  romäischen  Hafen  Earch 
(wahrscheinlich  Taman)  verkauften.  Mit  ihi*en  Nachbarn  im  Kau- 
kasus, den  Tül'äs  oder  Äs,  einem  alanischen  Stamm,  scheinen 
sie   in   Frieden   gelebt   zu   haben.     Im  Beginne   des  Gebietes  der 


^)  Mit  Sicherheit  deokt  sich  Massud!  die  Bortäs  östlich  von  der 
Wolga,  und  zwar  nicht  bloss  in  den  GU>ldwä8chereien  II  14,  wo  er 
über  den  Burtäsfluss  spricht  (unten  S.  886),  sondern  noch  deutlicher  im 
Kitäb  at  tanbih  1)*,  16,  wo  es  heisst:  .Der  Chazarenfluss,  der  an  der 
Stadt  Itil  vorbeifliesst.  In  ihn  mUndet  der  Burtäsfluss;  die  Bortäs  sind 
eine  mächtige  Nation  von  Türken  zwischen  dem  Lande  Chwärizm  und 
dem  Königreich  der  Chazaren,  jedoch  mit  den  Chazaren  verbunden*. 
Dagegen  setzt  Istachri  ffv,  4  voraus,  dass  die  Burmas  (hauptsächlich) 
westlich  von  der  Wolga  sassen:  .Von  Itil  bis  zum  Anfang  des  Gebietes 
Yon  Bortäs  20  Tagereisen;  vom  Beginn  von  Bornas  zo  seinem  Ende 
gegen  15  Tage;  von  Burmas  zu  den  Peöenegen  gegen  10  Tagereisen; 
von  Itil  zu  den  Pe^enegen  eine  Reise  von  einem  Monat".  Konstantin 
Porphyrogennetos  und  die  rassische  Chronik  kennen  nur  die  westliche 
Abteilung.  Diese  Abweichungen  erklären  sich  dorch  den  verschiedenen 
Standpunkt  der  Berichterstatter. 
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Slawen  lag  eine  Stadt,  deren  Name  verdorben  überliefert  nncl 
wahrscheinlich  vi^i^tj  Zonbat  =  Zafißcctag  d.  i.  Eyjew  zu  lesen 
iBi  Diese  Stadt  hatte  damals  jedenfialls  viel  anter  den  EinfiQlen 
der  Magyaren  zn  leiden.  Der  VerfiEMSser  kennt  keine  Sondemamen 
slawischer  Stämme,  sondern  spricht  nur  von  Slawen  schlechtiiin. 
Sie  stehen  unter  einem  Fürsten  SwSt  malik  (Sw^toplrbk),  der  den 
Titel  «Fürst  der  Fürsten''  führt  und  in  der  Stadt  OharwOt  d.  h. 
in  Erakau,  der  Hauptstadt  des  Chorwatenlandes  residiert.  Die 
Bös  bilden  einen  Kriegerstaat  auf  einer  Insel  in  einem  See,  d.  h. 
wahrscheinlich  in  Alt-Ladoga  oder  Nowgorod. 

Ibn  Busta  verdanken  wir  auch  die  Kunde  von  dem  Beise- 
bericht  des  Harun  b.  Ja^'i,  der  hier  zum  ersten  mal  den  Nicht- 
arabisten  zugänglich  gemacht  wird. 

Äusserst  schmerzlich  ist  der  Verlust  des  den  Norden  behan- 
delnden Abschnittes  des  „Buches  der  Länder*  von  Atimad  b.  Abu 
Ja'qüb  b.  Ga'far  b.  Wahb  b.  Wa4it  al  Kätib  al  'Abbäsl  genannt 
al  Ja*qübl  (geschrieben  278  H.  =  891/92).  Der  Verfasser, 
ein  Schilt,  hatte  lange  Zeit  in  Armenien  gelebt,  wo  er  bei  ver- 
schiedenen Fürsten  und  Statthaltern  Sekretär  war,  und  zeigt  sich 
in  seinem  Oeschichtswerke  über  die  Geschichte  dieses  Landes 
ausgezeichnet  unterrichtet.  Wenn  irgend  einer  war  er  in  der 
Lage,  über  die  Völker  des  Kaukasus  und  der  nordkaukasischen 
Länder  zuverlässige  Nachrichten  einzuziehen.  Man  darf  vermuten,, 
dass  manches  davon  von  MasHidl  entlehnt  worden  ist. 

Eine  einzigartige  Stellung  in  der  arabischen,  historischen 
Litteratur  nimmt  Mas' ü dl  ein.  Eine  eingehende  Schilderung  seiner 
Vorzüge  und  Fehler  liegt  natürlich  ausserhalb  des  Bahmens  dieses 
Vorworts,  und  wir  müssen  uns  daher  auf  einige  Bemerkungen  be- 
schränken. Zxmächst  ist  man  übeiTascht  über  die  Allgemeinheit 
seiner  wissenschaftlichen  Interessen  und  seine  Unbefangenheit  in 
nationalen  und  religiösen  Fragen,  die  ihn  über  den  Durchschnitt 
der  arabischen  Chronisten  und  Geographen  weit  hinausheben.  Einen 
Begriff  von  seiner  Vielseitigkeit  und  Fruchtbarkeit  vermag  schon 
das  Verzeichnis  seiner  Schriften  zu  geben.  Die  Bekehrungs- 
geschichte der  Ghazaren  oder  die  Streitfrage  über  den  Zusammen- 
hang des  Kaspischen  und  Schwarzen  Meeres  interessiert  ihn  nicht 
minder  als  die  iranische  Heldensage  oder  die  Falknerei,  und  es  ist 
erstaunlich,  was  Massud!  alles  zusammengelesen  und  erkundet  hat. 
Leider    lässt    aber    die    Verarbeitung    dieses    reichen    Materials 


Vorwort.  XXXV 

^efar  viel  zu  wünschen  übrig.  Mas'üdl  kann  sich  nicht  dazu 
zwingen^  scharf  und  streng  logisch  zu  denken  und  sich  auszudrücken, 
dafür  schreibt  er  viel  zu  hastig.  Man  darf  daher  seine  Worte 
nicht  auf  die  Goldwage  legen.  Er  kommt  vom  Hundertsten  ins 
Tausendste,  und  wie  sein  Stil  mit  seiner  Unbestimmtheit  eine 
scUagende  Verwandtschaft  mit  dem  heutigen  Zeitungsjargon  zeigt, 
so  kann  Mas^di  selbst  seinem  ganzen  Wesen  nach  als  Vorl&ufer 
des  modernen  Reporter-  und  Weltbummlertums  gelten.  An  strengem 
wissenschaftlichem  Ernste  kann  er  sich  daher  mit  dem  grossen 
BSrunI,  diesem  Leuchtturm  arabisch-iranischer  Wissenschaft,  oder 
auch  nur  mit  seinem  Vorgänger  Ja^qnbl  nicht  entfernt  messen. 
Seine  geographischen  Vorstellungen  sind  nichts  weniger  als  klar, 
und  so  kann  es  nicht  wunder  nehmen,  dass  er  bei  der  grossen  Hast, 
mit  der  er  arbeitet,  nicht  immer  im  Stande  war,  verschiedene  Nach- 
richten über  unbekannte  Völker  richtig  auseinanderzuhalten  und 
zu  kombiniei-en.  Dies  ist  fär  uns  um  so  empfindlicher,  als  er  bei 
seinen  ethnologischen  Nachrichten  in  der  Regel  seine  Quellen  nicht 
nennt  Dabei  ist  er  noch  der  in  arabischer  Schrift  besonders  ge* 
f^rlichen  Versuchung  verfallen,  gleichgeschriebene  Namen  ohne 
weiteres  auch  sachlich  gleichzusetzen,  und  hat  es  so  z.  B.  fertig 
gebracht,  die  Wolga-Bulgaren  mit  den  Magyaren  zu  identifizieren 
und  Streifzüge  bis  nach  Spanien  ausfuhren  zu  lassen,  ja,  man  kann 
geradezu  beobachten,  wie  Grelesenes  und  Gehörtes  aus  verschie- 
denen Zeiten  sich  in  seinem  Kopfe  zu  einer  förmlichen  Legenden- 
bildung verdichtete,  wie  wir  dies  bei  der  Analyse  des  Berichtes 
über  die  Eroberung  von  Walandar  gezeigt  haben.  Dazu  konmit 
noch,  dass  seine  beiden  uns  allein  erhaltenen  Werke,  die  „Gold- 
wäschereien  und  Edelsteinminen "  (geschrieben  943)  Und  das  «Buch 
der  Erinnerung  imd  Revision*  (geschrieben  955),  selbst  wieder 
nur  Zusammenfassungen  früherer  ausführlicherer  Werke  sind  und 
daher  oft  bei  den  für  uns  interessantesten  Dingen  einfach  auf 
jene  verweisen.  Auf  der  anderen  Seite  muss  betont  werden,  dass 
Mas^di  an  den  Portschritten  der  Länder-  und  Völkerkunde  seiner 
Zeit  den  lebhaftesten  Anteil  nimmt  und  stets  bemüht  ist,  die 
neuesten  Nachrichten  über  entfernte  Barbarenländer  aufzutreiben. 
Sehr  vieles  würden  wir  ohne  ihn  überhaupt  nicht  wissen. 

Mehr  als  drei  Bande  der  Pariser  Ausgabe  der  Goldwäschereien 
sind  der  Urgeschichte,  der  Länder-  imd  Völkerkunde  gewidmet,  es 
leuchtet  aber  von  selbst  ein,  dass  dieser  Schatz  erst  dann  wirklich 
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gehoben  werden  kann,  wenn  der  Text  auf  ebenso  sicherer  hand- 
schriftlicher Grundlage  hergestellt  ist,  wie  das  Eitab  attanblh  durch 
de  Goeje's  musterhafte  Ausgabe.  Eine  Übersetzung  hätte  überdies 
soweit  möglich  die  verschiedenen  Quellen  auszuscheiden  und  das 
Verständnis  des  Textes  zu  fördern.  Dass  die  Pariser  Ausgabe 
diesen  Forderungen  weder  im  Text  noch  in  der  Übersetzung  genügt, 
wird  niemand  bestreiten;  haben  ja  doch  die  Herausgeber  nicht 
einmal  den  Namen  ihrer  eigenen  Hauptstadt  erkannt  und  daraus 
Baiem  gemacht.  Es  war  daher  meine  Absicht,  die  Notwendigkeit 
einer  neuen  Ausgabe  der  Goldwäschereien  darzuthun,  und  als  Vor- 
arbeit für  eine  solche  möchten  diese  Studien  betrachtet  sein. 

Der  Abschnitt  über  die  Slawen  hat  mich  bis  nach  Deutsch- 
land geführt  und  mich  veranlasst,  die  Greschichte  und  Genealogie  der 
Abodritenfürsten  im  10.  und  11.  Jahrhundert  festzustellen.  Der- 
selbe regt  aber  auch  sonst  zu  verschiedenen  Fragen  an,  die  bisher 
ungelöst  sind.  Mas^üdl  behauptet,  die  Walinjänä^  einer  der 
edelsten  Slawenstämme,  hätten  vormals  unter  ihrem  König  Mägak 
eine  Vorherrschaft  über  die  anderen  Slawenstämme  ausgeübt. 
Ich  habe  unten  gezeigt,  dass  Walinjänä  d.  i.  Wolynjane  die  jüngere 
Bezeichnung  der  Dudleby  war,  die  nach  ihren  Wohnsitzen  am 
wolhynischen  Bug  auch  Bui^ane  hiessen  ^).  Wahrscheinlich  hatten 
aber  die  Dudleby  in  älterer  Zeit  weiter  südöstlich  ampodolischen 
Bug  gesessen.  Nur  unter  dieser  Voraussetzung  werden  MasSldi's 
und  Nestors  Angaben  völlig  verständlich.  Der  König  Mägak  ist 
dann  kein  anderer  als  Me^dft/riQog,  welcher  zur  Zeit  des  Einbruchs 
der  Awaren  (zwischen  558  und  562)  den  meisten  Einfluss  unter 
den  Anten  besass  und  sich  dem  Häuptling  der  bulgarischen 
Kuturguren  gefürchtet  gemacht  hatte,  auf  deren  Betreiben  aber 
von  den  Awaren  völkerrechtswidrig  ermordet  wurde.  Es  ist  ge- 
wiss kein  zufälliges  Zusammentreffen,  dass  dieser  Slawenfürst  und 
sein  Bruder  Kikaydaxrig  als  Goatun  und  Bezmer  auch  in  die  bul- 
garische Fürstenliste  Auüiahme  gefunden  haben.  Wir  müssen  uns  das 
Machtgebiet  dieser  Anten  zwischen  Dnjestr  und  Dnjepr  nördlich 
von  den  Kuturguren,  mit  dem  Mittelpunkt  am  (podolischen)  Bug 
denken.  Wie  furchtbar  die  Awaren  unter  den  ihres  Führers  be- 
raubten Anten  gehaust  haben  mögen,  lässt  sich  nach  dem  Verluste 
der  ausführlichen  Berichte  des  Menandros  nur  ahnen,   so  viel  ist 


0  Vgl.  Neator  c.  7—9. 
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aber  klar,  dass  die  Dudleby  damals  als  der  Hauptstamm  der  Anten 
galten  und  daher  den  Verheeningen  und  Gewalttätigkeiten  der 
tdgnrischen  Unholde  in  erster  Linie  ausgesetzt  waren,  wovon  ja 
auch  die  russische  Chronik  noch  eine  Erinnerung  bewahrt  hat. 
Die  Erzählung  der  letzteren  von  der  Vergewaltigung  der  Dudleby 
durch  die  Awaren  ist  am  wahrscheinlichsten  auf  die  Zeit  der  von 
Menander  Protektor  angedeuteten  Raubzüge  gegen  die  Anten  vor 
ihrer  Niederlassung  in  Ungarn  zu  beziehen,  woraus  sich  gleichfalls 
ergibt,  dass  sie  Dudleby  damals  noch  am  podolischen  Bug  gewohnt 
haben  müssen.  Aber  freilich  wird  damals  ihre  Auswanderung  be- 
gonnen haben,  wennschon  wir  nicht  wissen,  wann  und  unter  welchen 
Umständen  die  später  in  Böhmen  und  in  Ünter-Pannonien  bezeugten 
oder  Yorausgesetzten  Bruchteile  dieses  Volkes  in  diese  Länder  ein- 
gewandert sind.  Wenn  der  Chagan  im  J.  591  sogar  die  Häuptlinge 
der  am  Ende  des  westlichen  Ozeans  wohnenden  Slawen  d.  h.  wahr- 
scheinlich der  Abodriten  auffordern  lässt,  ihm  eine  Streitmacht  zu 
senden  ^)  so  ist  es  selbstverständlich,  dass  er  die  in  seinem  näheren 
Machtbereich  siedelnden  Slawen  in  grösstem  Umfange  aufbot  und 
ihrem  Zuge  nach  dem  Süden  Vorschub  leistete,  wie  dies  ja 
auch  die  Ansiedelung  der  J^ovßixai^  Zayovidnai,  Bsltye^iltoii, 
Bawwf^xai  und  Biqirjfcai  in  Makedonien,  Epeiros  und  Thessalien 
deutlich  zeigt  (S.  248  f.).  Man  sieht,  für  das  Verständnis  der 
ältesten  slawischen  Kolonisation  ist  eine  sorgfältige  Sammlung 
aller  die  Geschichte  der  Awaren  betreffenden  Thatsachen  un- 
erlässliche  Vorbedingung.  Auf  keinen  Fall  darf  aber  aus  der  Über- 
einstimmung böhmischer  Ortsnamen  mit  polnischen  gefolgert 
werden,  die  Dudleby  hätten  dem  lechischen  Zweige  der  Slawen 
angehört  ^). 

Jordanes  bezeugt,  dass  vor  der  Wanderung  der  Awaren  von 
den  beiden  Zweigen  des  Wendenvolkes,  welche  er  nach  griechischem 
Vorgang  unterscheidet,  die  Sklawenen  vom  lacus  Mursianus  bei 
Gibalae  unterhalb  Mursa  (Esseg)  ostwärts  bis  zum  Dnjestr  und  nord- 
wärts bis  zur  Weichsel  reichten  (Get.  5  §  35).  Von  diesen  Sklawenen 


*)  Theophyl.  Simok.  6,  2,  10—16.  Bei  dem  Ausdruck  nqb^  r& 
tiQfuttir  toii  dvrixoü  'SiMsavo^  denkt  man  freilich  zunächst  an  unsere 
Nordsee,  allein  an  dieser  haben  niemals  Slawen  gesessen.  Es  kann 
daher  nur  die  Ostsee  gemeint  sein,  die  im  Gegensatz  zum  Pontes  und 
dem  Archipel  allerdings  als  westlicher  Ozean  aufgefasst  werden  konnte. 

<)  Damach  S.  127  A.  3  und  129  Z.  3—4  zu  ändern. 


t 
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sind  nicht  bloss  die  bnlgarischen  Slowenen,  die  von  Dakien  aus 
Moesien  besetzten,  sondern  ebenso  gut  die  oben  genannten  Stftmme,. 
die  von  Pannonien  her  in  Makedonien,  Epeiros  und  Hellas  ein- 
drangen und  in  diesen  Landschaften  sitzen  blieben,  sowie  die 
Karantanen  ausgegangen.  Als  letzte  Ansiedler  kamen  die  Serben 
und  Chrowaten  auf  die  Balkanhalbinsel.  Bei  diesen  weist  schon 
ihr  Name,  der  nichts  als  die  regelrechte  slawische  Umformung 
des  germanischen  Namens  des  Earpatengebirges  {Hartapa  nach 
Th.  Braun)  ist,  auf  Herkunft  aus  den  Earpatenländem ,  wozu  die 
Tradition  bei  Konstantin  Porphyrogennetos  im  allgemeinen  stimmt. 
Dagegen  hat  dieser  über  die  ursprüngliche  Heimat  der  Serben 
sehr  unklare  Vorstellungen;  jedenfalls  sind  für  die  nl^ere  Be- 
stimmung derselben  seine  Angaben  über  das  Land  Weissserbien 
unbrauchbar,  höchstens  könnte  man  einen  Anhalt  dafür  in  der 
Nachricht  über  die  Herkunft  des  Fürstengeschlechtes  der  Zachlumer 
finden:  Sit  t^  ysvBa  rot)  iv^vnaxov  xal  naxqudov  Mi%tei\k  rot) 
vtoü  xov  Bovasßovx^ri  ro€f  ä(fx&vvog  t&v  Z€c%kov(uov  riX&Bv  &n6 
T&v  TweoutLovvtmv  aßccynlataw  Big  x6v  Ttotccfibv  Blölccg,  xbv  inovo- 
fuc^ofUBvov  Jix^ütfij  %ttl  ^ix/qctif  slg  xov  noxafibv  xhv  iTCOvofua^OfiBvov 
ZaxKovfuc^),  falls  unter  den  aßcatxiaxoi,  wie  der  Zusammenhang 
nahe  legt,  die  ißanxioxoi  SlqßXoi  ot  xai  &anQOi  i7CovofAa^6(iev(H  ge- 
meint sind.  Dann  fällt  aber  das  Ursprungsland  der  Serben  inner- 
halb des  nachmaligen  Gebietes  der  Weisschrowaten ,  und  es  ist 
um  so  aussichtsloser,  hier  noch  Spuren  des  Serbennamens  zu 
finden,  als  derselbe  ja  nach  dem  Zeugnis  des  Prokopios  ehemals 
die  gemeinsame  Bezeichnung  der  Slawen  (wenigstens  der  Ost- 
und  Südslawen)  gewesen  war  und  daher  in  den  meisten  Gegenden 
frühzeitig   speziellen    Stammnamen   hatte   weichen   müssen  ^.     In 


»)  De  administr.  imp.  c.  33  p.  160, 18—22. 

*)  Schafarik,  Slawische  Altertümer  H  102 f.  glaubt,  dass  noch 
im  zehnten  Jahrhundert  ein  Stamm  den  Namen  Serben  geführt  habe, 
der  nach  ihm  am  (wolhjnlBchen)  Bug  sass,  wo  die  ruBsische  Chronik 
die  Boiane  kennt,  und  noch  Krek,  Einleitung  in  die  slawische  Literatur* 
geschichte'  (1887)  S.  380  spricht  einfach  von  den  «Buzanen  am  Bug, 
vordem  Serben  geheissen".  Diese  Ansicht  stützt  sich  lediglich  auf  eine 
Stelle  des  Konstantinos  Porphyrogennetos,  der  von  den  Bös  sagt:  iivUa 
6  Noi^Qiog  iifiiv  slaiX^^  eit^img  ol  uitt&v  &Qxovt8g  iii(f%ovfcu>  ftevor 
ndvtiov  x&v  *P(DOff  iaib  xbv  Kiußov^  nal  äni^xavxfu  ^Ig  xä  noU>dia  & 
T^QUy  ^yovv  slg  xäg  £idaßiviag  x&v  xs  Bs^ßidymv  nol  x&v 
x^¥  %al  KgißtxifSiv   xal  x&v  JSeQßUav  nal  Xoin&v  SnldßmVy 
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Übereinstimmiing  mit  Jordanes  zwingt  uns  also  die  Bichtang  der 
Wanderung  der  Chrowaten  und  Serben  zu  der  Annahme,  dass  das 
Land  an  der  oberen  Weichsel  im  6.  Jahrhundert  von  Sklawenen 
d.  k  Ton  Südslawen  besetzt  war.  Wenn  sich  dann  später  der  Name 
Chrowaten  wieder  in  derselben  Gregend  findet,  so  folgt  daraus 
Nkeineswegs,  dass  die  damalige  Bevölkerong  mit  der  nach  Sflden 
abgezogenen  desselben  Stammes  war,  da  jene  Bezeichnung,  weil 
topischen  Ursprungs,  an  der  Gegend  haftete  und  daher  ganz  von 


ohtvif  dci  ncoLXi&ftai  t&v  *P&g,  dt  liXov  dh  roe  xHii^vog  ixslos  dia- 
%Qi^6iuvoif  xdXiw  &n^  f^f^^ö^  'ÄMffilXlav  duxXvoi^W)  voe  ndyvg  iroe 
^apanif€mg  nottt^ko^  %a%iq%ovxai  ngbg  %^  Klaßov  (de  administr. 
imp.  c.  79,  18—20).  Schafarik  a.  a.  0.  II  138  wollte  tSv  TsßeQßui- 
viov  für  xmv  te  Bsffßiavaiv  lesen  und  unter  diesem  Volke  die  Twerci 
am  Dnjestr  yerstehen,  diese  Auffassung  wird  indessen  durch  den  Sinn 
der  ganzen  Stelle  entschieden  widerlegt;  denn  wenn  die  Rös  im  April 
beim  Schmelzen  des  Eises  wieder  nachKyjew  hinabfuhren,  so  folgt 
von  selbst,  dass  die  Landschaften,  nach  welchen  sie  sich  beim  Beginne 
des  Winters  zu  begeben  pflegten,  oberhalb  von  Kyjew  lagen.  Damit 
fallen  die  Tiwerci  und  die  yermeintlichen  Serben  am  Bag  von  selbst 
fort.  Dagegen  stimmt  alles  aufs  beste,  wenn  man  jene  Namen  auf  die 
Drewljane  {Begßidvoi  für  JsQßidvoty  c.  87  p.  166,  11  JsQßXsvivoi), 
Dnffowidi  (zwischen  Pripet  und  Dwina),  Krtwidi  (mit  der  Hauptstadt 
Smolensk)  und  Bewer  (*Sißt^oiy  südlich  von  den  Kriwiten  zwischen 
Desna  und  Sem  mit  den  Städten  Ljabe6  und  Öemigow)  bezieht:  all 
diese  Stämme  waren  von  Kyjew  ans  auf  dem  Wasserweg  des  Dnjeprs 
und  seiner  Nebenflüsse  zu  erreichen.  Die  Verderbnis  von  *2ißi(foi  in 
2ilfßi.oi  ist  nicht  aufföllig;  wir  treffen  einen  ganz  analogen  Schreib- 
fehler bei  Konstantin  im  Namen  SeQß^toi  für  £eß6(fTioi  (unten  S.  89). 
Wenn  Mas^üdl  von  den  Serben  sagt:  «Dieser  Stamm  der  Slawen  und 
andere  erstrecken  sich  nach  Osten  und  sind  fem  von  Westen*  (S.  102) 
wobei  er  an  die  im  Chazarenreiche  wohnenden  Slawen  zu  denken 
scheint,  so  ist  dieser  Ausdruck  viel  zu  allgemein,  als  dass  sich  daraus 
etwas  Greifbares  entnehmen  Hesse.  Die  Brauchbarkeit  seiner  Angabe 
wird  dadurch  nicht  erhöht,  dass  er  an  einer  firtiheren  Stelle  (II  9),  auf 
welche  er  hier  verweist,  Verschiedenes  durcheinander  gemengt  hat 
(S.  502).  Auf  die  Descriptio  civitatum  et  regionum  ad  sepentrionalem 
plagam  Danubii  (sog.  baierischer  Geograph)  darf  man  sich  aber  Über- 
haupt nicht  berufen,  so  lange  das  Mittelstuck  (von  Phesnuzi  bis  Zeri- 
vani  beaw.  Lueolane)  jeder  systematischen  Erklärung  spottet  und  noch 
nicht  einmal  sicher  ist,  in  welcher  Richtung  man  zu  suchen  hat  Vgl. 
eineTseits  Zeuss,  Die  Deutschen  S.  601.  615  f.  und  weiter  ausgeführt 
Lelewel,  La  g^graphie  du  Moyen-Age  in  82—34.  42--45,  andrer- 
seits Schafarik  a.  a.  0.  II  54.  Id6--145. 
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selbst  wieder  aaf  neue  Ansiedler  übertragen  wurde.  So  erklärt 
sich  ungezwungen,  dass  die  späteren  Weiss-Ghrowaten  lechiscben 
Stammes  waren,  ohne  dass  man  eine  spätere  Polonisierung  der- 
selben anzunehmen  brauchte,  eine  Hypothese  die,  soviel  ich  sehe, 
in  den  bekannten  Thatsachen  keinerlei  Stütze  findet.  Die  Ghrowaten 
in  Böhmen  werden  von  Haus  aus  lechische  Geschlechter  gewesen 
sein,  die  im  Laufe  der  Zeit  Sechisiert  worden  sind.  Nach  dem 
Abzug  der  Sklawenen  (Serben  und  Ghrowaten)  waren  also  von 
Norden  lechische  Geschlechter  in  deren  yerlassene  Sitze  eingerückt. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  die  südliche  Ausbreitung  der  Lochen  erst 
verhältnismässig  spät  begonnen  hat,  und  ähnliches  gilt  wohl  auch 
von  den  Gechen;  Mähren  und  die  Slowakei  scheinen  aber  nicht 
von  Norden,  sondern  erst  von  Nordwesten  (Böhmen)  her  besiedelt 
worden  zu  sein,  und  zwar  ist  es  wahrscheinlich,  dass  die  Slowaken 
erst  nachdem  Serben  und  Ghrowaten  das  Weichselland  geräumt 
hatten,  an  der  Wag  und  am  Bodrog  erschienen  sind^). 

So  entsprechen  also  die  Sklawenen  genau  den  späteren  Süd- 
slawen, wie  die  Anten  reinlich  in  den  Ostslawen  (Russen)  auf- 
gehen, wogegen  die  grosse  Gruppe  der  Westslawen  dem  Gesichts- 
kreise der  Griechen  entrückt  war  und  daher  von  ihnen  nicht  be- 
sonders berücksichtigt  wurde.  Nur  Jordanes  scheint  eine  Kunde 
von  derselben  zu  verraten,  wenn  er  von  den  Venethi  schreibt 
(Get.  28  §  119):  nam  hi  .  .  .  ab  una  stirpe  exorti,  tria  nunc 
nomina  ediderunt,  id  est  Venethi,  Antes,  Sclaveni:  qui  quam  vis 
nunc ,  ita  facientibus  peccatis  nostris ,  ubique  deseviunt ,  tamen 
tunc   omnes  Hermanarici   imperiis  servierunt.     Allein  Ven^hi  ist 

^)  Anders  £.  DUmmler,  Geschichte  des  OstfränkischeD  Reiches 
II  ^  184  f.,  der  sich  zu  der  Annahme  gezwungen  sieht,  dass  die  slawische 
Kirchensprache  (das  Altslowenische)  nicht  etwa  von  den  griechischen 
Glaubensboten  aus  ihrer  makedonischen  Heimat  mitgebracht,  sondern 
erst  unter  den  an  Deutschland  angrenzenden  Slawen  und  zwar  unter 
den  Mährem  ausgebildet  worden  sei,  wo  die  beiden  BrUder  Konstantin 
und  Methodios  zuerst  ihre  Thätigkeit  entfalteten.  Er  glaubt  daher 
schliessen  zu  mUssen,  die  Mährer  hätten  damals  noch  Altslowenisch  ge- 
sprochen und  seien  erst  seit  der  Besetzung  Mährens  durch  die  Böhmen 
(etwa  915)  allmählich  cechisiert  worden.  Diese  Ansicht  scheitert  jedoch, 
vom  historischen  Standpunkte  aus  betrachtet,  daran,  dass  die  ebenfalls 
zum  6echischen  Zweige  gehörigen  Slowaken  schon  seit  dem  Jahre 
999/1000  politisch  von  den  Öechen  getrennt  sind  und  seit  1025  unter 
dem  Joche  der  Magyaren  schmachten. 
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nur  der  germanische  Name  für  ^lovrivol  =  Slowene  ^  imd  die 
Westslawen,  welche  damals  geröoschlos  die  weiten  ödlande  0er- 
maniens  zwischen  Weichsel,  Oder  und  Elbe  besetzten,  machten 
sich  um  jene  Zeit  weder  dem  Bömerreiche  noch,  soviel  wir  sehen 
können,  den  in  Deutschland  verbliebenen  Oermanenstämmen  be- 
merkbar. Sie  sind  ohne  Zweifel  gemeint  mit  den  &laßfiv&v 
i&vrjf  welche  die  Heruler  auf  ihrer  Wanderang  von  der  Donau 
zu  den  Warnen  an  der  Ostsee  im  Jahre  512  zu  passieren  hatten 
(Prokop.  de  beUo  Goth.  H  15  p.  205,  11—12). 

Mas^dl  ist  von  Späteren  sehr  viel  ausgeschrieben  worden, 
iiänfig  ohne  ihn  zu  nennen. 

Das  grosse  Interesse,  welches  die  islamische  Welt  im  10.  Jahr- 
hundert der  beschreibenden  Länder-  und  Völkerkunde  entgegen- 
brachte, gab  jedoch  auch  Veranlassung  zu  schwindelhaften  Erzeug- 
nissen. Schon  der  Bericht  des  Dolmetschers  Sallam  über  seine 
Reise  zur  Mauer  von  Oog  und  Magog,  der  gleichzeitig  ist  mit 
dem  oben  charakterisierten  Bericht  über  die  Nordländer,  erschien 
den  Späteren  in  sehr  zweifelhaftem  Lichte,  und  das  letzte  Wort 
ist  über  denselben  immer  noch  nicht  gesprochen.  Später  rief  der 
BeiüeJl,  welchen  die  Werke  Mas'üdfs  und  der  Reisebericht  des 
Ibn  Fa41än  fanden,  den  erdichteten  Reisebericht  des  Abu  Dulaf 
Mis^ar  b.  al  Muhalhil  und  das  ,,Buch  der  Wunder*  hervor,  von 
denen  jedoch  letzteres  hauptsächlich  für  die  Kritik  IdTsI*s  in  Be- 
tracht kommt,  während  ersterer  sich  auf  Mittel-  und  Ostasien  be- 
zieht und  deshalb  besser  bei  anderer  Gelegenheit  zur  Sprache 
kommen  soll.  Selbstverständlich  blieben  auch  die  Juden,  die  Ur- 
heber der  Apokryphen  und  Pseudepigraphen ,  hierin  nicht  zurück 
und  zumal  die  brennende  Frage  nach  dem  Verbleib  der  zehn 
Stämme  gab  Anlass  zu  mancherlei  Machwerken,  wie  dem  Roman 
des  Eldad  had-Dänl,  die  jedoch,  wie  alle  Apokryphen,  an  topo- 
graphischen Einzelheiten  äusserst  dürfbig  sind.  Dahin  gehört  auch 
der  angebliche  Brief  des  Chazarenkönigs  Joseph  an  Rabbi  Chisdai. 
Derselbe  bedarf  freilich  ebenso  wie  der  Brief  des  letztem  noch 
einer  sorgfältigen  Einzeluntersuchung,  um  jedoch  über  seinen  Cha- 
rakter ins  Reine  zu  kommen,  genügt  es,  sich  die  Beschreibung 
der  drei  Hauptstädte  der  Chazaren  vor  Augen  zu  führen: 

»Femer  thue  ich  dir  kund,  dass  ich  an  diesem  Strome  wohne 
durch  die  Hilfe  des  Allmächtigen,  xmd  in  der  Mitte  meines  Reiches 
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drei  Hauptstädte  (mSv^TD)  besitze^).  In  der  ersten  wohnt  die 
Königin  mit  ihren  M&dchen  und  Ennnchen'),  ihre  Länge  und 
Breite  (ist)  50  X  50  Farsah  mit  ihren  Weideplätzen  tmd  zu  ihr  ge- 
hörigen Dörfern^,  und  ihre  Einwohner  sind  Israeliten,  Ismaeliten 


1)  Der  alte  Bericht  bei  Ihn  Rusta  tH,  14  sagt:  ,Ihre  Hauptstadt 
ist  SSriTfiar,  und  dabei  ist  eine  andere  Stadt  namens  Habu  balyy  oder 
Chaba  balyy.'  Ebenso  kennen  Ihn  Fadlän  bei  Jäq.  II  fH—^fTv  und 
Istachrl  ^f.,  2—8  nur  zwei  Teile  der  Stadt  Itil:  .Itil  besteht  aus  zwei 
Teilen :  ein  Teil  liegt  auf  der  Westseite  dieses  Stromes,  der  Itil  heisst, 
und  dies  ist  der  grössere,  der  andere  Teil  auf  der  Ostseite  des- 
selben; der  König  wohnt  in  der  westlicken.*  Mas^adl  II  7—8  sagt: 
,Itil,  das  der  König  der  Chazaren  gegenwärtig  bewohnt,  besteht  aus 
drei  Teilen,  die  ein  grosser  Strom  teilt  .  .  .  Diese  Stadt  besteht  aus 
zwei  Seiten,  indem  sich  in  der  Mitte  dieses  Stromes  eine  Insel  befindet^ 
auf  welcher  der  Begierungssitz  ist.  Das  Schloss  des  Königs  ist  am 
Ende  dieser  Insel,  und  sie  besitzt  eine  Schiffbrücke  nach  einer  der 
beiden  Seiten.' 

')  Vgl.  dagegen  über  das  Haremsleben  des  Chagans  Ihn  Fadlän 
bei  Jäq.  II  fTI:  ,Das  Herkommen  des  Königs  der  Chazaren  ist,  dass 
er  25  Frauen  hat,  wovon  jede  die  Tochter  eines  der  Könige  ist,  die 
ihm  gegenüber  sind,  indem  er  sie  mit  oder  gegen  ihren  Willen  nimmt. 
Und  Beischläferinnen  besitzt  er  für  sein  Lager  60,  lauter  ausgezeichnete 
Schönheiten,  und  jede  einzelne  von  den  Prinzessinnen  und  Beischläferinnen 
ist  in  einem  ihr  gehörigen  besonderen  Palast,  einer  mit  Teakholz  be- 
deckten Qubba,  und  rings  um  jede  Qubba  ist  ein  grosses  Zelt.  Jede 
einzelne  von  ihnen  hat  einen  Eunuchen,  der  sie  den  Blicken  entzieht. 
Wünscht  (der  König)  nun  eine  von  ihnen  zu  beschlafen,  so  schickt  er 
zu  dem  Eunuchen,  der  sie  bewacht,  und  er  bringt  sie  schneller  als  in 
einem  Augenblick,  um  sie  auf  sein  Lager  zu  legen,  und  es  wartet  der 
Eunuche  an  der  Thüre  der  Qubba  des  Königs.  Wenn  dieser  sie  nun 
beschlafen  hat,  fasst  er  sie  bei  der  Hand  und  entfernt  sich  und  verlässt 
sie  hernach  keinen  einzigen  Augenblick." 

■)  Vgl.  Ihn  Fadlän  1. 1.  II  fTv/f^A  =  Ist.  l*r!,  10—12  (Ihn  Hauq. 
M,  1 — 4):  , Diese  Stadt  hat  keine  Dörfer,  jedoch  sind  ihre  Saat- 
felder ausgebreitet,  indem  sie  im  Sommer  gegen  20  Fars.  (weit)  auf 
die  Saatfelder  ausziehen  und  säen  und  es  zusammenbringen,  wenn  es 
reif  geworden  ist,  teils  zum  Strome,  teils  in  die  Ebene,  und  es  auf  Wagen 
und  auf  dem  Strome  transportieren."  GurdezI  (bei  Barthold  a.  a.  0. 
S.  96, 16 — 17)  sagt  zwar  auch  am  Ende  des  Berichtes  über  die  Chazaren: 
,Im  Gebiete  der  Chazaren  gibt  es  viele  Felder  und  Gärten,  und  der 
Wohlstand  ward  reichlich;  es  gibt  viel  Honig  und  man  bringt  schönes 
Wachs  von  da«  (vgl.  S.  XLIY  A.  2).  Dieser  Satz  findet  sich  indessen 
weder  bei  Ibn  Rusta  noch  bei  Bekrl  und  ist  wohl  zu  den  dieser  Be- 
arbeitung eigenen  Interpolationen  zu  rechnen.    Ibn  Rnsta  bemerkt  in 
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und  Christen,  und  andere  Nationen  aus  anderen  Zangen  wolmen 
dann^).  Was  die  zweite  Hauptstadt  anlangt,  so  ist. mit  ihren 
Weideplätzen  ihre  Länge  und  Breite  8  X  B  Fars.^,  und  die  dritte 
fiauptstadt  bewohne  ich  mit  meinen  Fürsten  und  meinen  Eneehten 
und  all  meinen  Dienern,  die  mir  nahe  sind^;  sie  ist  klein  — 
ihre  Lftnge  und  Breite  3X3  Fars.  —  und  zwischen  den  Mauern 
zieht  dahin  und  läuft  der  Strom.  Wir  aber  wohnen  in  der  Haupt- 
stadt den  ganzen  Winter;  im  Monat  Nisan  aber  ziehen  wir  aus 
in  die  Landschaft^)  und  gehen  ein  jeder  auf  sein  Feld  und  zu 
seinem  €rarten  und  zu  seiner  Arbeit  ^).    Femer  besitzt  jede  Familie 


Ubeseinstimmiuig  mit  Gordgzl:  «Die  Bevölkerung  hält  sich  im  Winter 
io  diesen  beiden  Städten  auf,  sobald  aber  der  Frilhlisg  kommt,  ziehen 
ffie  aus  in  die  Ebene  und  bleiben  fortwährend  darin  bis  zum  Heran- 
nahen des  Winters.'  Aus  diesen  Worten  lässt  sich  nicht  entnehmen, 
ob  die  Chazaren  damals  noch  Viehzüchter  oder  bereits  Ackerbauer  waren. 

1)  Vgl.  Ibn  Fadlän  1.  1.  U  f^A  =  Ist.  l*n,  16— l*l*r,  1:  .In  der 
östlichen  Hälfte  der  Hauptstadt  der  Chazaren  ist  die  Masse  der  Kauf- 
leute und  der  Muslime  und  der  Waren. **  Ist.  f^,  12—13:  .Die  Chazaren 
bestehen  aus  Muslimen,  Christen  und  Juden,  und  es  gibt  unter  ihnen 
auch  Götzendiener;  die  wenigst  zahlreiche  Partei  sind  die  Juden,  und 
die  zahlreichsten  von  ihnen  sind  die  Muslime  und  Christen,  jedoch  der 
König  und  seine  Vertrauten  sind  Juden.* 

«)  Vgl.  dagegen  Ist.  fr,  4  =  Ibn  Fadlän  1.  1.  f^v:  ,Die  Aus- 
dehnung dieses  Teiles  (des  westlichen,  s.  S.  XLH  A.  1)  beträgt  in  der 
Länge  gegen  1  Fars.,  und  es  umringt  ihn  eine  Mauer;  jedoch  ist  es 
zerstreut  gebaut,  und  ihre  Gebäude  sind  mit  Filz  gedeckte  Holzzelte 
mit  Ausnahme  von  wenigen,  die  aus  Lehm  gebaut  sind.** 

")  Der  einzige,  der  berichtet,  dass  das  Schloss  des  Königs  auf 
einer  Insel  im  Strome  lag,  ist  Mas'fidi  (s.  S.  XLII  A,  1).  Dagegen 
sagen  Ibn  Fadlän  und  Istachri  YY.,  8—9  =  Ibn  Hauq.  t^vA,  13— U 
nur:  .Das  Schloss  des  Königs  ist  fern  vom  Ufer  des  Stromes,  und  sein 
Schloss  besteht  aus  Backstein;  niemand  ausser  ihm  besitzt  ein  Back- 
steiBgebäude,  und  der  König  erlaubt  niemanden,  mit  Backstein  zu 
bauen*;  und  S.  frr,  1—2  (=  Hm  Hauqal  U\,  15--16,  fehlt  bei  Jäqüt) 
bemerkt  Istachri:  .Die  Westhälfte  (der  Chazarenhanptstadt)  gehört 
ungemischt  dem  König,  seinem  stehenden  Heere  und  den  reinen  Chazaren.* 
Auch  aus  Mas'adi  jg^eht  Übrigens  hervor,  dass  jene  Insel  zur  Weststadt 
geiechnet  wurde.  Über  den  Hofstaat  des  Königs  vgl.  Istachri  l*^ ,  11—12 
=  Ibn  Fadlän  1.  L  ft^v:  .Ihr  König  ist  Jude;  es  heisst,  dass  er  an 
Gresinde  gegen  4000  Mann  besitzt* 

^)  n3'^"i?3Sn  bK  kann  hier  nur  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung 
.Landschaft',  eigentlich  Gerichtsbezirk,  genommen  werden. 

^)  Siehe  S.  XLII  A.  3. 
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den  Grundbesitz  ihrer  Väter,  weshalb  sie  aufbrechen  und  in  ihrem 
Gebiete  lagern  mit  Freude  und  Liedern:  nicht  hört  man  die  Stimme 
eines  Drftngers  und  nicht  ist  ein  Versucher  noch  ein  schlimmes 
Begegnis.  Ich  aber  und  meine  Fürsten  und  Diener  brechen  auf 
und  gehen  eine  Strecke  von  20  Fars.^),  bis  wir  zum  grossen 
Strom  gelangen,  der  WarSän  heisst,  und  von  da  wenden  wir  uns, 
bis  wir  zum  Ende  der  Landschaft  (nS'^ITars)  kommen.  Dies  ist 
die  Ausdehnung  unseres  Landes  und  die  Stätte  unserer  Buhe. 
Das  Land  ist  nicht  sehr  beregnet,  aber  es  gibt  darin  viele 
Ströme  mit  grossen  Fischen  in  Menge  ^,  und  es  gibt  darin  für 
uns  viele  Quellen,  und  das  Land  ist  fruchtbar  und  fett  an 
Feldern,  Weinbergen,  Gärten  und  Baumgärten,  alle  bewässert 
von  den  Flüssen.  Und  wir  besitzen  alle  Fruchtbäume  in  Menge 
gar  sehr^. 

Femer  thue  ich  kund  die  Grenze  meines  Landes:  nach  der 
Seite  des  Ostens  eine  Strecke  von  20  Fars.  bis  zum  Meere  von 
Gurgän,  und  zur  Seite  des  Südens  eine  Strecke  von  30  Fars., 
und  nach  der  Seite  des  Westens  eine  Strecke  von  40  Fars.  — 
ich  aber  wohne  in  der  Mitte  der  Insel*),  meine  Felder,  Wein- 
berge, Gärten  und  Baumgärten  sind  mitten  auf  der  Insel  —  und 
nach  der  Seite  des  Nordens  eine  Strecke  von  30  Fars.,  Flüsse, 
viele  Quellen,  und  mit  Hilfe  Gottes  wohne  ich  in  Sicherheit.* 

Bei  einem  Vergleich  dieser  Darstellung  mit  den  Angaben  der 
arabischen  Geographen  kann  es  keinen  Augenblick  zweifelhaft  sein, 


*)  Siehe  S.  XLII  A.  8. 

«)  Vgl.  lat.  rn,  12— U  =  Ihn  Hauq.  TaI,  4—6:  .Ihre  haupt- 
aächUchaten  Nahrungsmittel  sind  Reis  und  Fische;  der  Honig  und  das 
Wachs  dagegen,  das  von  ihnen  ausgeführt  wird,  wird  erst  zu  ihnen 
elDgefUhrt  aus  der  Gregend  der  Rös  und  Bulyär." 

»)  Vgl.  Ist.  rrr,  12— rT,  2:  .Die  Chazaren  besiteen  eine  Stadt 
namens  Samandar,  zwischen  Itil  und  Bäh  al  Abwäb,  die  viele  Gärten 
besitzt;  es  heisst,  dass  sie  gegen  4000  (Ihn  Hauqal  40000)  umfasst  bis 
zur  Grenze  von  Sarlr.  Ihre  hauptsächlichsten  Früchte  sind  Trauben. 
Es  gibt  hier  eine  Menge  von  Muslimen,  die  dort  Moscheen  haben.  Ihre 
Gebäude  bestehen  aus  HolzstUcken,  die  (mit  Rohr)  durchflochten  sind, 
und  ihre  Dächer  sind  konvex.  Ihr  König  gehört  zu  den  Juden  und  ist 
ein  Verwandter  des  Königs  der  Chazaren.  Sie  sind  zwei  Fars.  von 
der  Grenze  von  Sarir  entfernt.  Zwischen  ihnen  und  dem  Herrn  des 
Thrones  besteht  Friede.«    Vgl.  Muqadd.  Hl,  12—15. 

*)  Siehe  S.  XLII  A.  1. 
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auf  welcher  Seite  die  Ursprünglichkeit  und  auf  welcher  die  Ab- 
hängigkeit liegt.  Wer  es  angesichts  der  ersteren  fertig  bringt, 
an  eine  hesondere  Besidenzstadt  der  Chatun  zu  glauben  und  in 
obiger  Schilderung  das  echte  Werk  eines  Chagans  anzuerkennen, 
der  mag  seines  Glaubens  leben.  Dazu  nehme  man  noch  die  An- 
zahl der  dem  Chagan  tributpflichtigen  Völkerschaften,  im  ganzen 
9  +  X  +  15  H-  13  -|-  y,  also  über  87.  Viel  bescheidener  ist  noch 
Eldad  had-Dänl,  welcher  nur  von  25  den  Chazaren  tributpflichtigen 
Königreichen  weiss  (unten  S.  198),  in  bemerkenswerter  Über- 
einstimmung mit  Ihn  Fa41än  (S.  XLII  A.  2).  In  der  Deutung  der 
Einzelheiten  des  angeblichen  Briefes  können  wir  irren,  die  Grund- 
lage seiner  Erklärung  muss  aber  die  Erkenntnis  bilden,  dass  er 
ein  apokryphes  Schriftstück  ist 

Die  nachfolgenden  Untersuchungen  sind  zu  verschiedenen  Zeiten 
entstanden  und  sollten  ursprünglich  nur  ein  Parergon  sein.  Die 
siebente  Abhandlung  (S.  160  ff.)  wurde  erst  hinzugefügt,  als  die 
vorhergehenden  bereits  teilweise  gedruckt  waren.  So  erklärt  sich 
auch  der  f&r  das  jetzige  Buch  eigentlich  nicht  mehr  passende 
Titel.  Der  Hauptteil  (bis  S.  204)  nebst  Exkurs  II  und  der 
ersten  Fassung  von  Exkurs  IV  war  schon  1899  in  die  Druckerei 
gegangen.  Die  Bearbeitung  des  Reiseberichts  des  Härün  b.  Jahjä 
wurde  aber  durch  die  Entwirrung  der  historischen  Topographie 
und  Ethnologie  des  Daghestan,  die  mich  vom  Januar  bis  März  1900 
in  Anspruch  nahm,  zunächst  in  den  Hintergrund  gedrängt  und 
konnte  samt  den  übrigen  Exkursen  erst  später  in  Leiden  vollendet 
werden.  Auch  sonst  hat  das  Buch  unter  der  Ungunst  der  Ver- 
hältnisse zu  leiden  gehabt.  Manche  Quellen  und  einschlägige 
Schriften  wurden  mir  erst  später  und  zum  Teil  erst  während  des 
Druckes  zugänglich,  deren  Berücksichtigung  zu  zahlreichen  Um- 
brechungen und  Verzögerungen  des  Satzes  führte,  welche  den 
Druck  sehr  verteuerten  und  die  Opferwilligkeit  des  Herrn  Ver- 
legers auf  eine  harte  Probe  stellten.  Ein  geplanter  Exkurs  ,zur 
Kritik  der  ungarischen  Chronik'*  konnte  leider  nicht  ausgearbeitet 
werden,  da  ich  mir  hier  in  Leiden  Florianus'  kritische  Ausgabe 
der  ungarischen  Chroniken  (Historiae  Hungaricae  fontes  domestici) 
nicht  verschaffen  konnte,  was  ich  um  so  mehr  bedauere,  als  mir 
dieser  Exkurs  Gelegenheit  gegeben  hätte,  mich  mit  Hirth's  Hypo- 
these über  den  Stammbaum  Attila's  bei  Johannes  von  Thurocz 
auseinanderzusetzen.      Wäre    mir    der   S.  480  ff.   mitgeteilte   Text 
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Michaels  des  Grossen  früher  bekannt  geworden,  so  wäre  mir  viele 
Mühe  erspart  geblieben  und  die  Anordnung  des  Buches  eine  ein- 
fachere geworden.  Schmerzlich  habe  ich  es  empfunden,  dass  mir 
Jäqüt  h&ofig  nicht  zur  Verfügung  stand.  Ich  darf  vielleicht  noch 
darauf  hinweisen,  dass  der  Leser  die  Lösung  mancher  in  diesem 
Buche  noch  verbliebenen  Schwierigkeiten  in  drei  anderen  Arbeiten 
finden  wird,  welche  Fragen  der  Ethnologie  des  Kaukasus,  von 
Osteuropa  und  Mittelasien  behandeln,  faUs  mir  die  VerhIÜitnisse 
deren  Vollendung  gestatten. 

Zum  Schlüsse  erübrigt  mir  noch  die  angenehme  Pflicht,  allen 
denen  zu  danken,  welche  mich  bei  dieser  Arbeit,  sei  es  durch 
Übersendung  von  Separatabdrücken  oder  durch  wissenschaftliche 
Mitteilungen  unterstützt  oder  ihre  Vollendung  ermöglicht  haben; 
vor  allen  Herrn  Professor  Dr.  M.  J.  de  Goeje  in  Leiden,  welcher 
die  Güte  hatte  fast  vom  ganzen  Buche  die  Korrekturbogen  durch- 
zusehen und  mir  manch  wertvolle  Bemerkung  und  Verbesserung 
mitteilte,  femer  meinem  verstorbenen  Freunde  Dr.  Gerlof  van 
Vloten  und  Herrn  Dr.  Paul  Brönnle  in  London;  sodann 
Herrn  Geheimen  Begierungsrat  Professor  Dr.  Eduard  Sachau 
in  Berlin,  sowie  der  K.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin, 
welche  auf  seine  Veranlassung  in  hochherziger  Weise  einen  Bei- 
trag zu  den  Druckkosten  gewährte,  und  nicht  zuletzt  dem  Ver- 
leger, Herrn  Verlagsbuchhändler  Theodor  Weicher  in  Leipzig. 

Leiden,    14.  August  1903. 

J.  Marquart. 
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I.  Belaweza  =  Itil. 

In  der  WZKM.  XII  194  habe  ich  nachgewiesen,  dass  der 
einheimische  türkische  Name  der  Chazarenhanptstadt  am  Westufer 
der  Wolga,  die  bei  den  späteren  arabischen  Geographen  nach 
dem  Strome  schlechtweg  Itil  heisst,  -ixi.L«  8aryy-äär  „die  gelbe 
Stadt*  war,  was  dem  i^LiiAJt  al  Baidä*  „die  Weisse*  der  alteren 
arabischen  Historiker  entspricht').  Dadurch  fllllt  auch  einiges 
Licht  auf  die  russisch-chazarische  Geschichte.  Die  russische  Chronik 
erzflhlt,  wie  der  junge  Swjatoslaw,  zum  Manne  herangewachsen, 
gegen  die  Wjatitschen  an  der  Oka  und  Wolga  zog  und  sie  fragte: 
Wem  bezahlt  ihr  Tribut?  Sie  erwiderten:  den  Kozaren.  Im 
Jahre  6473  (965  n.  Chr.)  zog  Swjatoslaw  dann  gegen  die  Kozaren. 
„Als  diese  Kozaren  dies  erfahren  hatten,  zogen  sie  gegen  ihn  mit 
ihrem  Kagan,  welcher  ihr  Fürst  ist,  er  stiess  mit  ihnen  zusammen 
und  schlug  sie  und  nahm  ihre  Staidt  Belaweza,  und  besiegte  die 
Jasen  und  Kasogen  und  kehrte  nach  Kiew  zurück*.  Im  folgenden 
Jahre  (966)  besiegte  der  Grossfurst  die  Wjatitschen  und  legte 
ihnen  einen  Tribut  auf.  Ins  Jahr  967  wird  sodann  der  erste  Zug 
des  Swjatoslaw  gegen  die  Donaubulgaren  gesetzt*). 

Die  Chazarenstadt  Belaweza,  die  in  der  Chronik  nicht  weiter 
erwähnt  wird,  pflegt  man  allgemein  mit  der  durch  den  Griechen 
Petronas  unter  Kaiser  Theophilos  erbauten  Festung  SarJcel  am 
Don  gleichzusetzen,  deren  Namen  Konstantinos  Porphyrogennetos 
durch  aangov  oaniriov  erklärt^.  Die  einzige  sachliche  Parallele 
bilden  bis  jetzt  die  Angaben  des  Ihn  Hauqal.  Dieser  erzählt 
S.  ^A^  9  ff.  ed.  de  Goeje:  „Die  Chazaren  besitzen  auch  eine  Stadt 
namens  Samandar,  die  zwischen  Itil  und  Bäb  al  abwäb  (Darband) 
Uegt.  Es  gab  dort  viele  Gärten;  wie  man  sagt,  umfassten  sie 
gegen    40  000   Weinstöcke.     Ich    fragte    darüber  in    Gurgän   im 


^)  Inwieweit  saryy  in  türkischen  Dialekten  auch  geradezu  «weiss** 
bedeuten  kann,  werden  uns  die  berufenen  Turkologen  sagen.  Ich  habe 
hier  nachzutragen,  dass  die  richtige  Etymologie  von  jJi^^L»^  bereits 
von  H.  Vämb^ry,  Der  Ursprung  der  Magyaren  Leipzig  1882,  S.  84,  ge- 

geben  worden  ist.  —  x-LA^A.Jt  KJu^Xt!  wird  auch  bei  Bekri  22,  4  genannt. 

*)  Chronique  dite  de  Nesior  trad.  par  L.  Leger,  c.  XXXII,  p.  51. 

»)  Vgl.  Frähn,  Ibn   abi  Ja'qüb  el  Nedim    S.  21,  26;    Dorn, 
Caspia  119  und  Kunik  bei  Dorn  eb.  802,  304  Anm.  2. 
Marquart,  Streifsü^e.  \ 
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Jahre  358  einen,  der  vor  kurzem  dort  gewesen  war.  Dieser  sagte: 
Wenn  es  dort  einen  Weinstock  oder  Garten  gibt,  so  ist  seine  Frucht 
ein  Almosen  für  die  Armen  [d.  h.  nach  de  Goeje:  es  gibt  keine 
Weinlese,  da  alle  Weinstöcke  abgeschnitten  sind],  es  hätte  denn 
Gott  dort  Blätter  an  einem  Stumpf  ausschlagen  lassen,  womit  er 
sagen  wollte,  dass  all  das  mit  der  Stadt  untergegangen  sei.  Diese 
besass  meistens  Trauben  und  Weinstöcke.  Es  wohnten  dort  Muslime 
und  andere,  jene  hatten  dort  Moscheen  und  die  Christen  Kirchen 
und  die  Juden  Synagogen.  Da  überfielen  die  ßös  dies  alles  und 
vernichteten  alles,  was  am  Strome  Itil  allen  Geschöpfen  Gottes 
gehörte,  den  Ghazaren,  Bulgaren  und  Burmas,  und  bemächtigten 
sich  desselben.  Nun  flüchteten  sich  die  Einwohner  von  Itil  nach 
der  Insel  von  Bäb  al  abwäb  *)  und  verschanzten  sich  dort  und 
einige  von  ihnen  halten  sich  auf  der  Insel  Svjöh  höh  auf  und 
sind  in  Furcht*. 

S.  CaI,  11  sagt  er  noch:  ,In  unserer  Zeit  ist  den  Bulgaren, 
Bur^  (Mordwinen)  und  Ghazaren  nicht  einmal  ein  Rest  mehr 
übriggeblieben,  und  zwar  weil  die  Russen  über  sie  alle  herfielen 
und  ihnen  all  jene  Wohnsitze  entrissen,  die  ihnen  selbst  dann 
zufielen.  Die  welche  ihren  Händen  entrannen,  sind  zerstreut  in 
den  in  ihrem  Bereich  liegenden  Gebieten,  weil  sie  daran  hängen, 
in  der  Nachbarschaft  ihres  Landes  zu  sein  und  in  der  Hoff- 
nung, dass  jene  mit  ihnen  einen  Vertrag  schliessen  würden  und 
sie  unteD  ihrer  Botmässigkeit  zurückkehren  könnten*^.  Die  Ver- 
wüstung von  Bulgär  erwähnt  er  auch  S.  \s\^  12  als  im  Jahre  358 
(24.  Novbr.  968—12.  Novbr.  969)  geschehen.' 

Man  hat  nun  angenommen,  dass  beide  Berichte  sich  auf  ver- 
schiedene Ereignisse  beziehen.  Allein  dabei  wäre  es  doch  merk- 
würdig, dass  die  russische  Ghronik  zwar  die  Einnahme  der  Festung 
Sarkel  verzeichnet,  dagegen  der  weit  wichtigeren  Eroberung  der 
Hauptstädte  Itil  und  Samandar  mit  keinem  Worte  gedacht  hätte. 
Dass  auch  der  von  Ibn  Hauqal  berichtete  Zug  sich  ebensoweit  süd- 
lich erstreckte  wie  derjenige,  welchen  die  Ghronik  verzeichnet  und 
auf  welchem  auch  die  Jasen  (Alanen  oder  Osseten)  und  Kasogen 
(arab.  s^S>j^^  gr.  Kaaaxia  in  der  nordwestlichen  Ecke  des 
Kaukasus)  besiegt  wurden,  zeigt  die  Einnahme  der  Stadt  Samandar 


^)  Diese  Insel  lag  nach  S.  fw,  8  gegenüber  der  KurmUndang. 
Sie  war  gross  und  es  ^ab  auf  ihr  Röhrichte,  Wälder  und  Wasser. 
Man  führte  von  da  Färberkrapp  aus,  und  es  begaben  sich  dahin  aus 
den  Distrikten  von  BarJa'a  Leute  die  den  Krapp  suehten,  und  man 
brachte  dahin  die  Pferde  aus  den  Gegenden  von  BarJa'a  und  andern 
benachbarten  Orten  und  Hess  sie  firei  weiden,  damit  sie  fett  wurden. 
Welche  der  zahlreichen  Inseln  von  Baku  bis  Lenkoran  gemeint  ist, 
weiss  ich  nicht  zu  sagen.  Die  Insel  des  Sijäh  köh  ist  die  Insel  Öeleken 
am  Eingang  der  Bai  von  ELrasnowodsk.  Vgl.  G.  Hoff  mann,  Auszüge 
aus  syr.  Akten  pers.  Märtyrer  S.  280.  Es  gab  auf  ihr  gleichfalls  Quellen, 
Flüsse,  Wälder,  Eöhrichte  und  wilde  Pferde. 
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(jetzt  Tarcha).  Da  aber  die  Chronik  meldet,  dass  Swjatoslaw  zur 
Oka  und  Wolga  zog  und  dort  die  WjatiSi  traf,  so  deckt  sich 
auch  die  nördliche  Ausdehnung  seiner  Wikingsfahrt  mit  derjenigen 
des  von  Ihn  Qauqal  erwähnten  Bussenzuges,  wenn  auch  die  Ver- 
wüstung von  Bulgär  in  der  Chronik  nicht  speziell  erwähnt  wird. 

Es  handelt  sich  also  offenbar  in  beiden  Nachrichten  um  den- 
selben Wikingerzug,  und  die  Stadt  Belaweia  („weisser  Turm* 
oder  „weisses  Zelt*)  ist  identisch  mit  Itil,  türkisch  Sarygiär 
„die  weisse  (gelbe)  Stadt*.  Das  heutige  Astrachan  hätte  also 
mindestens  denselben  Anspruch  auf  den  alten  Namen  Belawe^, 
wie  Dorpat  auf  Jurjew.  Selbstverständlich  hat  man  bei  der 
chronologischen  Einreihung  dieses  Ereignisses  von  der  Angabe  des 
Zeitgenossen  Ibn  Qauqal  auszugehen.  In  der  russischen  Chronik 
ist  es  um  einige  Jahre  zu  früh  datiert.  Die  Entstehung  dieser 
chronologischen  Verwirrung  ist  leicht  erklärlich.  Der  Zug  gegen 
die  Wolgavölker  ist  vor  die  beiden  Untemehmimgen  gegen  die 
Donau  -  Bulgaren  und  Byzantiner  (August  968  und  969  bis  Juni 
972)  *),  gesetzt,  und  der  erste  Zug  gegen  die  Bulgaren  wird  schon 
ins  Jahr  965  verlegt,  wie  denn  überhaupt  die  imssische  Über- 
lieferung über  diese  beiden  Feldzüge  sehr  verworren  ist. 

MuqaddasT,  ein  jüngerer  Zeitgenosse  des  Ibn  Qauqal  (schrieb 
375  H,  =  985/86)  kennt  gleichfalls  den  FaU  von  Itil.  Er  er- 
zählt darüber  S.  Hl,  1:  „Ich  habe  gehört,  dass  al  Ma'mün  sie 
(die  Chazaren)  von  Gurgänlja  aus  bekriegte  und  deren ^)  König,  und 
ihn  zur  Annahme  des  Islams  aufforderte.  Dann  habe  ich  gehört, 
dass  ein  Heer  von  Romäem,  welche  Bös  heissen,  sie  bekriegte 
und  ihr  Land  in  Besitz  nahm*.  MuqaddasT  scheint  von  der 
Hauptstadt  der  Chazaren  keine  rechte  Vorstellung  gehabt  und 
nicht  gewusst  zu  haben,  dass  dieselbe  sich  zu  beiden  Seiten  des 
Stromes  Itil  ausbreitete  und  die  westliche  Hälfte  Itil,  die  östliche 
Chazarän  genannt  wurde.  So  erscheint  bei  ihm  Chazar  als  be- 
sondere Stadt,  „die  an  einem  anderen  Fluss  liegt  in  der  Richtung 
der  weiten  Fluren^  auf  einer  Seite.  Sie  ist  geräumiger  und  an- 
genehmer zu  bewohnen  als  die  vorher  erwähnten.  Die  Einwohner 
waren  von  da  nach  dem  Meeresufer  ausgewandert,  sind  aber 
gegenwärtig  wieder  dahin  zurückgekehrt  und  haben  den  Islam 
angenommen,  nachdem  sie  vorher  Juden  gewesen  waren*. 

Jener  Feldzug  des  Ma^mün  gegen  die  Chazaren  fand  ver- 
mutlich nach  Emins  Tode  (25.  Sept.  813)  statt,  nach  welchem 
Mamün  noch  bis  203  H.  (818/19  n.  Chr.)  in  Chorasan  blieb,  oder 
noch  zu  Lebzeiten  des  Härün  ar  RaSld,  als  er  schon  (seit  183  H. 


*)  de  Muralt,  Essai  de  Chronographie  byzantine  I  545,  547  ff.; 
Kedrenos  p.  372,  12,  16.  383,  14;  Leo  V  2,  3  etc. 

*)  Lies  i*-^^ÜL«»  statt  &XL«^. 

*)  oL^^t,  Gesamtbezeichnung  für  Armenien,  Arrän  und  Ä^ar- 
baigän;  s.  S.  l*'vi*'  (de  Goeje). 


(fQ.W. 


;1 


2  ^. 

Wennesdort^   ^^^„,n 
■Weinlese,  aa  ^^„,,, 

sagen  ^«V^'     Traube«  "' 
besass  mexsteBS  ^  ^^^^^^^  , 

-lÄain  Synagoge. 

und  <*^®  ''^      ■^^^^     was 

.emicbteten   •^l;aren,  ,„,: 

geborte,   ^^'"^      nun  fl«>^" 
«ob  desselben.     ^    ^^  .,„  . 

übriggeT^^f «°{  W.A- 

^«^*°T)?e  belebe   «>'- 
^'^'^'"'toem  Bereicb  U; .: 

lieb  erstr^cW«^;  ^.„  ,, 
Sia;^eslegt-va. 

*«»  EÄbta  die  PI' 
bena«bbarten  ^^^^i.v, 
Welcbe  der  «au 

^ei»  i*  "ftÄ-. 

»'"'y^'Äer.-Bö^' 
FlüBBe,  waiu"  I 
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sich,  wenn  letztere  bereits  Muslime  waren.  Denn  jene  hatten 
sich  unter  anderem  das  Becht  ausbedungen,  neutral  bleiben  zu 
dürfen,  so  oft  der  Beg  der  Chazaren  gegen  Muslime  Krieg  führe. 
In  der  That  gab  es  unter  den  den  Chazaren  im  Westen  benach- 
barten Peöenegen  bereits  zahlreiche  Muslime  (s.  u.).  Dieses  Er- 
eignis wirft  aber  ein  grelles  Schlaglicht  auf  die  innere  Schwäche 
des  Chazarenreiches ,  dessen  kriegerische  Kraft  längst  erloschen 
war  und  das  sich  nur  mehr  mit  Hilfe  fremder,  andersgläubiger 
Söldnerscharen  mühselig  gegen  die  Angriffe  der  umliegenden 
Barbaren  zu  halten  vermochte.  Dieser  Zustand  macht  es  begreif- 
lich, wie  das  einst  so  mächtige  Beich  wenige  Jahre  nach  jener 
Begebenheit  den  nordgermanischen  Becken  zur  leichten  Beute 
werden  konnte. 

2.   Die  Bekehrung  der  Chazaren  zum  Judentum. 

Das  Ende  der  grossen  Baubzüge  der  Chazaren,  durch  welche  sie 
sich  so  lange  Zeit  hindurch  den  Völkern  im  Süden  des  Kaukasus, 
den  Iberern,  Armeniern,  Persem  und  später  den  Arabern  furcht- 
bar gemacht  hatten,  fällt  beinahe  zusammen  mit  der  Annahme 
des  Judentums  durch  den  Chagan  und  die  politisch  massgebende 
Klasse   der   Bevölkerung,   die   reinen   oder   eigentlichen  Chazaren 

(^jji^i),  deren  Zahl  infolge  der  fortwährenden  Kriegszüge  stark 
zusammengeschmolzen  sein  muss.  Nach  Mas'üdi  IL  8  fand  dieses 
bedeutsame  Ereignis  zur  Zeit  des  Härün  ar  BaSid  (786 — 809) 
statt.  In  dessen  Begierungszeit  fällt  aber  auch  der  letzte  grosse 
Baubzug  der  Chazaren  in  die  südkaukasischen  Länder.  Ein 
halbes  Jahrhundert  hindurch,  seit  der  Vermählung  einer  chaza- 
rischen  Prinzessin  mit  dem  arabischen  Statthalter  von  Armenien 
Jazid  b.  Usaid  unter  al  Man^ür  (s.  u.)  hatte  thatsächlich  Friede 
zwischen  dem  Chagan  und  dem  Chalifenreiche  geherrscht.  Jetzt 
sollte  im  Jahre  182  H.  (798/99)  eine  Tochter  des  Chagans  der 
Chazaren  mit  dem  Barmakiden  al  Fa41  b.  Ja^jä  vermählt  werden, 
starb  aber  unterwegs  in  BarJa'a  (Partav)  in  Albanien.  Die  Tar- 
chane, die  sie  begleiteten,  brachten  bei  ibrer  Bückkehr  dem  Chagan 
den  Verdacht  bei,   dass   sie   vergiftet  worden   sei*).     Darauf  er- 


')  Die  nämliche  Geschichte  erzählt  der  Armenier  Levond  bei 
BroBset,  Hist  de  la  Gurgle  I  p.  257/58  Not.  von  dem  Statthalter 
JazId.  b.  Usaid.  Die  Prinzessin,  welche  diesem  durch  ein  grosses  Ge- 
folge von  Dienerinnen  und  Sklavinnen  zugeführt  worden  war,  starb 
bam  darauf,  worauf  der  Chagan,  der  argwöhnte,  dass  sie  keines  natür- 
lichen Todes  gestorben  sei,  eme  grosse  Truppenmacht  versammelte  und 
sie  unter  dem  Tarchan  Bai  in  die  Provinzen  des  JazId  einfallen  Hess. 
Auch  BelaJ.  rt«,  3  gibt  an,  dass  jene  Prinzessin  im  Wochenbett  ge- 
storben sei,  nachdem  sie  dem  Jazid  einen  Knaben  geboren  hatte.  Es 
ist  deshalb  mehr  als  wahrscheinlich ,  dass  die  Motivierung  des  Zuges 
unter  Härün  ar  BaSld  jener  älteren  beschichte  entlehnt  ist. 
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folgte  im  Jahre  183  H.  (11.  Febr.  799  bis  80.  Jan.  800)  ein 
grosser  Einfall  der  Chazaren  durch  das  Thor  von  Darband  nach 
Armenien,  bei  welchem  sie  gegen  100  000  Gefangene  weggeschleppt 
haben  sollen ').  Nach  anderer  Version  wären  sie  von  einem  Sohne 
des  vom  Statthalter  Sa^ld  b.  Salm  hingerichteten  Mnnaggim  as 
Snlaml  aufgereizt  worden.  Sie  blieben  70  Tage  in  Armenien  und 
wurden  endlich  von  dem  neuemannten  Statthalter  Jazid  b.  Mazjad 
im  Verein  mit  Chuzaima  b.  Chäzim  vertrieben^. 

Mas*Gdi  hatte,  wie  er  in  der  Murüg  II  9  bemerkt,  die  Ge- 
schichte der  Bekehrung  der  Chazaren  bereits  in  früheren  Werken 
ausführlich  erzählt.  Ausser  ihm  erwähnt  dieselbe  auch  DimaSql. 
Dieser  berichtet  von  den  Chazaren^:  «Sie  bestehen  aus  zwei 
Klassen:  aus  Kriegern,  die  Muslime  sind  und  Juden,  die  Unter- 
thanen  sind.  Früher  kannten  sie  wie  die  Türken  keine  Beligion, 
aber  nachdem ,  wie  Ibn  al  At?lr  von  ihnen  berichtet ,  der 
Herrscher  von  Konstantinopel  zur  Zeit  des  Harun  ar  RaSld  die 
in  seinem  Eeiche  wohnenden  Juden  auswies,  begaben  sie  sich 
ins  Land  der  Chazaren  und  fanden  vei-ständige  und  ein&ltige 
Leute.  Denen  boten  sie  ihre  Religion  an  und  sie  fanden  sie 
trefflicher  als  die,  welcher  sie  anhingen,  und  fugten  sich  ihr. 
Nach  einiger  Zeit  überzog  sie  ein  Heer  aus  Chorasan  mit  Krieg 
und  bemächtigte  sich  ihres  Landes  und  nahm  es  in  Besitz,  und 
sie  wurden  deren  Unterthanen*'.  Ich  habe  diese  Erzählung  bei 
Ibn  al  AbMr  vergebens  gesucht.  Allein  bei  genauem  Zusehen 
erkennt  man,  dass  sie  nichts  anderes  ist  als  eine  sehr  nachlässige 
und  durch  Missverständnisse  entstellte  Wiedergabe  der  Angaben 
Mas'üdis  H  8 — 9.  Dieser  sagt  nichts  davon,  dass  die  Juden  zur 
Zeit  des  Härün  ar  RaSld  aus  dem  Eomäerreich  ausgewiesen  worden 
seien,  sondern  bemerkt,  dass  beim  (jüdischen)  Chagan  der  Chazaren 
zahlreiche  Juden  aus  den  Hauptstädten  der  Muslime  sowohl  wie 
aus  dem  Bomäerlande  Aufnahme  gefunden  hätten,  weil  zu  seiner 
Zeit  der  Kaiser  Romanos  die  Juden  gewaltsam  zur  Annahme  des 
Christentums  zwingen  wollte.  Das  nämliche  Missverständnis  der 
Worte  des  Mas'üdl  findet  sich  aber  auch  bei  Bekrl  S.  30,  4  ff., 
der  eingestandenermassen  den  Massud!  ausschreibt.  Die  angebliche 
Occupation  des  Chazarenlandes  durch  Truppen  aus  Chorasan  er- 
innert auch  im  Wortlaut  an  die  oben  mitgeteilte  Nachricht  des 
Muqaddasi  über  einen  Kriegszug  des  al  Ma'mün  gegen  die  Chazaren 
und  die  Eroberung  des  Landes  durch  die  Russen,  und  macht  ganz 
den  Eindruck  einer  Vermischung  dieser  beiden  Ereignisse.   Dima^qls 


»)  Ibn  al  Gauzi  giebt  dagegen  die  Stärke  des  Chazarenheeres 
auf  mehr  als  100  000  Mann  an. 

«)  Tab.  m  Ifv,  10;  IfA,  3-14. 

^  Trad.  par  Mehren  p.  380;  vgl.  Fr  ahn,  Vetercs  memoriae 
Chasaromm  ex  Ibn-FoszlaDO,  Ibn-Haukale  et  Schems-ed-dino  Damasceno. 
M^m.  de  l'Acad.  de  St.  P^tersbourg  t.  VIH  (1822)  p.  597  s. 
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Bericht  geht  wenigstens  materiell  auf  Mas'adT  zurück ,  seine  un- 
mittelbare Quelle  ist  vorläufig  unbekannt. 

Auf  Mas'üdl  geht  dagegen  vermutlich  die  Erzählung  bei 
Bekri  S.  44,  1  ff.  zurück,  obwohl  dieser  seine  Quelle  nicht  aus- 
drücklich nennt  K   Der  erste  Teil  seines  Berichtes  über  die  Chazaren 

43,  15-r-23  stammt  aus  Gaihänl^),  dazwischen,  sowie  am  Schluss 
finden  sich  einige  Sätzchen  aus  IstachrT  (S.  48,  18 — 20  =  Ist,  |*p., 
1—3;  43,  21/22  =  Ist.  fr.,  9/10;  43,  22—44,  1  =  Ist.  r^,  11  ff.j 

44,  1  =  Ist.  rt.,  8;  44,  13  =  Ist.  W,  2;  44,  14  =  rn,  6).  Daran 
schliesst  sich  die  Erzählung  der  Bekehrung  der  Chazaren:  »(Die 
Hauptmasse  der  Chazaren  sind  Muslime  und  Christen,  und  es  gibt 
neben  ihnen  auch  Götzendiener,  die  am  wenigsten  zahlreiche  Partei 
unter  ihnen  bilden  aber  die  Juden  ^.  Ihr  König  bekennt  sich  zum 
Judentum,  und  seine  Residenz  befindet  sich  in  einem  Schloss  fem 
[oder:  in  einiger  Entfernung]  vom  Strome.)*)  Die  Ursache  der  Be- 
kehrung des  Königs  der  Chazaren,  der  vorher  Heide  (Feueranbeter) 
gewesen  war,  zum  Judentum,  wai*  folgende.  Er  hatte  das  Christen- 
tum angenommen.  Da  erkannte  er  die  Verderbtheit  seines  Bekennt- 
nisses und  begann  über  das,  was  ihn  daran  mit  Kummer  erfüllte, 
mit  einem  seiner  Marzbane  zu  sprechen.  Dieser  sagte  zu  ihm: 
0  König,  die  Besitzer  von  Offenbarungsschriften  bilden  drei  Ab- 
teilungen. Entbiete  sie  nun  und  frage  sie  aus  über  ihre  Sache, 
und  folge  dem  von  ihnen,  der  im  Besitze  der  Wahrheit  ist.  Da 
sandte  er  zu  den  Christen  um  einen  Bischof.  Es  befand  sich 
aber  bei  ihm  ein  in  der  Dialektik  gewandter  Jude,  der  disputierte 
mit  demselben.  Er  fragte  ihn:  Was  sagst  du  über  Moses,  den  Sohn 
des  *Amram,  und  die  ihm  geoffenbarte  Thora?  Jener  erwiderte 
ihm:  Moses  ist  ein  Prophet  und  die  Thora  ist  Wahrheit.  Da 
sagte  der  Jude  zum  König:  Er  hat  bereits  die  Wahrheit  meines 
Bekenntnisses  zugestanden.  Frag  ihn  nun  nach  dem,  woran  er 
glaubt.  Da  fragte  ihn  der  König,  und  er  erwiderte:  Ich  sage, 
dass  der  Messias  Jesus  der  Sohn  der  Maria  ist,  er  ist  das  Wort, 
und  dass  er  im  Namen  Gottes  die  Geheimnisse  bekannt  gemacht  hat. 
Da  sagte  der  Jude  zum  König  der  Chazaren:  Er  bekennt  eine 
Predigt  die  ich  nicht  kenne,  während  er  doch  zugesteht,  was  ich 
vorbringe.      Der   Bischof  war   aber    nicht,  stark   in   der   Beweis- 


')  Dieses  vermutet  schon  Defrdmery,  Joum.  as.  IV«  S^r.  t.  XIII 
(1849),  p.  470  n.  1. 

«)  Vgl.  Ihn  Rusta  m,  5— lf.,3;  GurdezT  bei  Bart  hold,  OrieTb 
o  noisxKi  vb  CpexBK)D  AsId  bi  1892—1897.  M^moires  de  PAcad.  de 
St.  P^ersbourg  VHIe  S^r.  t.  I,  4  (1897)  S.  95,  18—96,  2. 

*)  So  nach  der  Lesart  des  Istachri  und  Ihn  Fadlän  bei  Jäq.  II 
fTv,  9;  vgl.  Defr^mery,  Fragments  de  göographes  et  historiens 
arabes  et  persans,  Joum.  as.  1849,  1,  469  n.  3. 

*)  Istachri  fl'. ,  8 :  .Das  Schloss  des  Königs  ist  fem  vom  Ufer  des 
Stromes".  Nach  Mas^adi  befand  es  sich  auf  einer  Insel  des  Stromes, 
die  durch  eine  Schiffbrücke  mit  den  beiden  Ufern  verbunden  war. 


8  J.  Marquart, 

führung.  Nun  entbot  er  den  Muslimen,  die  zu  ihm  einen  gelehi-ten, 
verständigen  Mann  sandten,  der  sich  auf  die  Disputation  verstand. 
Da  dang  der  Jude  gegen  ihn  einen,  der  ihn  unterwegs  vergiftete, 
so  dass  er  starb.  Der  Jude  aber  wusste  den  König  für  seine 
Beligion  zu  gewinnen,  sodass  er  das  Judentum  annahm  **. 

Wie  anderw&rts  so  haben  meiner  Ansicht  nach  auch  in 
dem  Bericht  über  die  Chazären  Gaihäni  und  Mas^Qdl  die  Haupt- 
quellen des  Bekrl  gebildet.  Ohne  weiteres  fkllt  die  grosse  Ähnlich- 
keit der  obigen  Erzählung  mit  der  Bekehrungsgeschichte  der 
Chazären  im  Briefe  des  Chazarenfärsten  Joseph  an  den  Babbi 
Ghisdai  auf.  Letzterer  war  Arzt  imd  Minister  am  Hofe  des 
Chalifen  Abd  ar  Ra^män  an  Nä^ir  (912 — 961)  in  Cordova',  also 
ein  Zeitgenosse  des  Mas'üdT. 

Er  hatte  durch  Eaufleute  aus  Ghorasan  iKDfi^nn  von  der 
Existenz  eines  jüdischen  Königs  im  fernen  Chazarenreich  gehört, 
und  sandte  nun  einen  Brief  an  den  Beherrscher  desselben,  um  von 
diesem  selbst  Auskunft  über  die  inneren  Verhältnisse  seines  Reiches 
zu  erhalten.  Dieser  Brief  gelangte  jedoch  nicht  an  seine  Adresse ; 
erst  ein  zweites  Schreiben,  in  welchem  er  die  Zustände  im  Eeiche 
des  *Abd  ar  Ra^män  beschreibt  und  vom  Fürsten  der  Chazären  Auf- 
schluss  wünscht  über  Lage  und  Umfang  seines  Beiches,  seine  Städte, 
Heerwesen,  Begierung,  über  die  Herkunft  der  Dynastie  u.  s.  w., 
gelangte  in  die  Hände  des  Fürsten.  Als  Antwort  auf  dieses 
Schreiben  gibt  sich  der  überlieferte  Brief  des  Fürsten  Joseph  aus. 

Die  Erzählung  des  Briefes  weicht  hauptsächlich  darin  von 
der  des  Bekn  ab,  dass  sie  auch  den  -«SMpbM  (li^s  ""^etpbM  == 
^/toliüi)  der  Ismaeliten  in  der  Disputation  auftreten  lässi  Die 
Vergiftungsgeschichte  bei  Bekri  kann  in  der  That  eine  tendenziöse 
Erfindung  sein,  um.  den  Vertreter  des  Islams  nicht  unterliegen 
lassen  zu  müssen  bezw.  die  Erklärung  zu  umgehen,  weshalb  der 
Chagan  nicht  dem  Islam  den  Vorzug  gab.  Doch  ist  auch  eine 
andere  Erklärung  denkbar.  Sonst  aber  ist  der  Brief  an  historischen 
Andeutungen  so  farblos  und  macht  so  wenig  den  Eindruck  der 
Unmittelbarkeit,  dass  es  sehr  schwer  fUUt,  in  ihm  wirklich  ein 
echtes  Dokument  eines  Chazarenfürsten  zu  erkennen.  Wie  sehr  ein 
Vergleich  mit  den  lebensvollen  Schilderungen  der  neugefundenen 
Inschriften  der  Türken-  und  Uigurenchane ,  deren  Völker  doch 
ebenso  litteraturlos  waren  wie  die  Chazären,  zu  Ungunsten  des 
saft-  und  kraftlosen  Briefes  des  angeblichen  Chazarenfürsten  aus- 
fWt,  braucht  nicht  näher  ausgeführt  zu  werden.  Allerdings  ent- 
hält die  von  Abraham  Firkowitsch  im  J.  1870  angeblich 
aus  Ägypten  mitgebrachte  Handschrift  des  Briefes,  wie  es  scheint, 
etwas  mehr  geographisches  und  historisches  Detail.  Die  von 
HarkavjO  ^^  Aussicht  gestellte  Ausgabe  dieses  vollständigeren 

^)  AltjUdiBche  Denkmäler  aus  der  Krim  S.  284  zu  S.  140  Anm.  2. 
M^m.  de  T  Acad.  de  St  Pöterabourg  VIL  S^r.  t.  XXIV  Nr.  1  (1877). 
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Textes  ist  jedoch  meines  Wissens  bisher  nicht  erschienen,  und 
auch  dessen  Übersetzung  in  der  Bussischen  Bevue  VI,  1875, 
Heft  1  S.  69  ff.  ist  mir  unzugänglich;  aber  nach  dem  was  Paulus 
(früher  Selig)  Gassei,  Der  chazarische  Eönigsbrief  aus  dem 
10.  Jahrhundert  Berlin  1876,  daraus  anführt,  kann  ich  mit  diesem 
nur  den  Schluss  ziehen,  dass  diese  Entdeckung  Firkowitschs  ganz 
auf  der  Höhe  seiner  übrigen  Fälschungen  st«ht.  Vermutlich  ist  auch 
Harkayy,  der  in  der  eben  angeführten  Abhandlung  den  Fälscher 
so  gründlich  entlarvt  hat,  inzwischen  zu  derselben  Überzeugung 
gelangt  und  hat  deshalb  auf  die  Herausgabe  des  Textes  verzichtet. 
Auf  die  Frage  nach  der  Echtheit  des  Briefes  selbst  auch 
in  der  bisher  bekannten  Fassung  kann  ich  mich  hier  nicht 
näher  einlassen^).  Dieselbe  ist  übrigens  schon  von  Fr  ahn  und 
neuerdings  von  Kunik*)  bestritten  worden.  Verhängnisvoll  für 
dieselbe  ist  der  Name  des  , grossen  Stromes  itr*'),  welcher  die 
Nordgrenze  des  Gebietes  der  Chazaren  bildet.  Nur  der  Exegese 
eines  rabbinisch  geschulten  Theologen  war  es  möglich,  in  diesen 
Namen  den  Jaik  (^€U^,  ^^^X^  U^^)  hineinzuinterpretieren.  Ich 
glaube  aber  nicht  fehlzugehen  mit  der  Vermutung,  dass  hier 
lediglich  eine  durch  die  doppelte  Bedeutung  der  Wörter  ^, 
bezw.  L^  veranlasste  falsche  Übersetzung  des  arabisch-persischen 
(^j^  -^.  bez.  (^j^  ^Ljj^  »Warägermeer*  vorliegt.  Bekanntlich 
bezeiclmen  jene  beiden  Ausdrücke  nicht  bloss  «Meer* ,  sondern 
auch  »grosser  Strom*  (z.  B.  Nil,  Euphrat),  und  in  der  That  findet 
dieses  Missverständnis  sich  öfters  in  persischen  Übersetzimgen 
arabischer  Geographen.  Buxtorf  war  daher  von  einem  richtigen 
Instinkte  geleitet,  wenn  er  die  Worte  atT'  TCiöO  bman  nnssi  ny 
durch  usque  ad  mare  Jusag  wiedergab.  Für  <i5o  .3  Warang  las 
der  Verfasser  irrtümlich  ^\^*     Eine  Kenntnis   vom  Warägermeer 

^)  Ich  benutze  den  Text  des  Qriefes  bei  Buxtorf  in  der  Prae- 
fatio  zur  Ausgabe  der  hebräischen  Übersetzung  von  Jehuda  Hallewis 
Werk  al  Chazari,  Basel  1660,  da  Selig  Cassels  MaeyarJLSche  Alter- 
tümer auf  der  hiesieen  .ßibliothek  nicht  vorhanden  sind.  Übrigens  ist 
Bnxtorfs  lateinische  Übersetzung  für  denjenigen,  welchem  das  hebrä- 
ische Original  nicht  zugänglich  ist,  nützlicher,  weil  objektiver,  als  die 
Cassels  in  der  oben  angeführten  Broschüre.  Der  moderne  Anwalt 
des  Briefes  unterscheidet  sich  in  Bezug  auf  historische  und  philologische 
Kenntnisse  keineswegs  vorteilhaft  von  dem  .Verfasser.  Aus  dem  Meer 
von  ^Kd^3l  C'^'  \,'i^T^  Gurgäriy  Hyrkanien)  d.  i.  dem  Kaspischen  Meere 
ein  Meer  von  Georgien  C*)!)«^)  zu  machen,  ist  doch  selbst  einem 
Theologen  unerlaubt.  In  den  nahezu  30  Jahren  seit  dem  Erscheinen 
seiner  Magyarischen  Altertümer  hätte  der  Verfasser  doch  Zeit  gehabt, 
sich  auf  der  Karte  davon  zu  überzeugen,  dass  Georgien  nicht  bis  zum 
Kaspischen  Meere  reicht  und  nie  soweit  gereicht  hat. 

«)  Bullet  de  FAcad.  de  St.  P^tersbourg,  t.  VH,  1864.  p.  367. 

»)  So  der  Text  bei  Buxtorf,  nicht  pTV,  wie  Cassel  S.  79  N.  v 
angibt;  Harkavy  liest  TAI. 


10  J.  Marquart, 

(^2^j^  r^-»  "^sisch  wcajaiahoe  more)  d.  i!  der  Ostsee  findet 
sich  aber  auf  arabisch -persischer  Seite  zuerst  bei  Berünl  (geboren 
973,  t  1Ö38  n.  Chr.)^).  In  einer  aus  seinem  Canon  Masudicus 
entlehnten  Klimentafel  bei  Jäq.  I  rf,  21  werden  die  j^^^ol  Isü 
d.  i.  die  W€S^,  «iüt.^  und  ^^jj  Jura  (Jugrier)  neben  einander 
genannt.  Ich  glaube  daher,  dass  in  den  D'^MiJi'^nn,  bis  zu  deren 
Grenze  die  Untertibanen  des  Chazarenfürsten  die  Steppe  durch- 
ziehen, in  der  That  die  g.*^  des  BSrfini  bezw.  die  ö^^  der 
späteren  Araber  zu  erkennen  sind*).  Daraus  ergibt  sich  aber, 
dass  der  Brief  des  angeblichen  Chazarenförsten  nicht  vor  der 
ersten  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts  verfasst  sein  kann.  Noch  ver- 
räterischer ist  das  Land  nsn  %  welches  als  Südgrenze  des  Chazaren- 
landes  erscheint.     Der  Text  lautet: 

ü^  ly  n:m  «o«a  yn«  ■•aTöT»  bDi  D^^na  D-'iin  am  a»ia«  b» 
0»  '•b  D^rm:  Db^  D^önn  'n  ^bn73  n^rüraop 

d.  h.  ,,Nach  Süden  hin  sind  15  zahlreiche  und  mächtige  Nationen 
bis  nach  Bäb  al  abwäb,  die  in  den  Bergen  wohnen,  und  die 
Einwohner  des  Landes  Bäsä  und  Tanat*)  bis  zum  Meer  von 
Konstantinopel,  einen  Weg  von  zwei  Monaten :  sie  alle  geben  mir 
Tribut*.  Tanat  ist  hier  unverkennbar  die  Landschaft  am  untern 
Don,  welche  in  den  italienischen  Karten  Tkanatia^  bei  den  unga- 
rischen Chronisten  Dencia,  beim  sog.  Belae  regis  notarius  Dentu 
moger  d.  i.  DontÖ  Magyar  „die  Magyaren  am  untern  Don*  ge- 
nannt wird*).  Dieser  Name  ist  aber  sicherlich  nicht  vor  den 
Niederlassungen  der  Genuesen  an  der  Maeotis  und  den  Missions- 
reisen ungarischer  Predigermönche  nach  Hochasien,  also  nicht  vor 
dem  13.  Jahrhundert,  aufgekommen.  Die  Vermutung  Uegt  daher 
nahe,  dass  der  Verfasser  des  Briefes  seine  geographischen  Kennt- 
nisse etwa  aus  dem  Tu]|^fat  al  albäb  wa-nuchbat  al  a'gäb  des 
Spaniers  Abu  Hamid  Muhammad  b.  'Abd  ar  Ra^lm  al  MäzinT  aus 
Granada  (f  565  H.  =  1169  n.  Chr.)  entlehnte,  das  nach  dem 
Jahre  557  H.  =  1162  n.  Chr.  verfasst  ist,  und  dieselben  durch 
zeitgenössische  Nachrichten  ergänzte.  Die  von  Firkowitsch 
,  entdeckte  **  Handschrift  weiss  die  Namen  sämtlicher  dem  Chagan 
tributären  Völker  aufzuzählen.  Ich  zweifle  aber  nicht  daran,  dass 
es  Harkavy  ein  Leichtes  sein  wird,  mit  Hilfe  von  Firkowitschs 
Papieren  die  Quelle  jedes  einzelnen  Namens  nachzuweisen. 


1)  Vgl.  Wilh.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  russ.  Staates  S.  118. 

2)  Vgl.  Wilh.  Tomaschek,   Kritik   der   ältesten  Nachrichten 
über  den  skythischen  Norden  II  44;  SB  WA.  Bd.  117,  1888,  Nr.  I. 

*)  So  Buxtorf,  nicht  P^n,  wie  Cassel  angibt. 
*)  Harkavy  liest  Kasa  («D»D)  und  Takat  (riDn). 
^)  ^^l*  G^za  Kuun,  Relationum  Hungarorum  cum  gent  oriental. 
bist,  antiquiss.  I  136,  206. 
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Nach  meiner  Ansicht  ist  also  der  Brief  des  angeblichen 
Chazarenfursten  nicht  älter,  sondern  jünger  als  Jehnda  Hallewis 
Werk  al  Chazarl,  dessen  Abfassung  ins  Jahr  1140  n.  Chr.  fällt,  und 
ist  eben  durch  die  Andeutungen  dieses  Werkes  veranlasst  worden. 

Der  Brief  l&sst  die  Bekehrung  der  Chazaren  unmittelbar  nach 
einem  grossen  Raubzug  in  die  Lftnder  iNblin')  und  b'^in«  er- 
folgen. Auf  dem  Raubzug  des  Jahres  112  H.  (730/31  n.  CSir.), 
bei  welchem  sie  ein  Heer  unter  al  Garrä^  b.  'Abdallah  al  Hakami 
völlig  aufrieben,  gelangten  sie  in  der  That  bis  Ardabel  und  er- 
oberten es*).  Die  Verderbnis  von  Ardabel  Ji*AjO.{  (armen.  Artavef) 
zu  Ardü  JoJ.t  ist  leichter  in  arabischer  als  in  hebräischer  Schrift 
begreiflich  und  setzt  arabische  Quellen  voraus.  Der  andere  Ort 
3«bnn*i  ist  gewiss  nicht  ^^t  jj  Dar-i  Alan,  wofür  man  übrigens 

arabisches  ^,^\  v^b  erwarten  würde ;  vgl.  a«ia«b«  a«a  im  Briefe 
Chisdais  wie  in  der  Antwort  des  Chagans.  Vielleicht  darf  man 
an  den  Gau  W^u&tLjiin  Aran-rot  der  armenischen  Provinz  üti 
oder  Balan-rot  in  P^aitakaran  erinnern.  Diese  Provinz  wurde 
damals  gleichfalls  von  den  Ohazaren  durchzogen.  Viel  besser 
würde  allerdings  iNibi  passen,  d.  i.  .  .»Ütj ,  die  Ebene  des  Flusses 
Warcarat  BaXagd&og,  in  welcher  (^an^k-Sahastan  (iaAÜ),  die 
zweite  Hauptstadt  von  ÄJarbaigän,  lag^.  Diese  S^dt  bildete 
nach  dem  Annenier  Levond  die  Grenze  des  Chazareneinfalles  von 
730  gegen  Südosten. 

Ich  halte  es  daher  sehr  wohl  für  möglich,  dass  dem  Ver- 
fasser der  Chazareinfall  des  Jahres  730  vorschwebte,  der  ihm  aus 
arabischen  Quellen  bekannt  sein  mochte.  Jehuda  Hallewi  setzt 
die  Bekehrung  des  Chazarenkönigs  ,,nach  den  Geschichtsbüchern*' 
etwa  400  Jahre  vor  seine  Zeit,  also  um  740  n.  Chr.*),  d.  h.  eben 
in  die  Zeit  des  erwähnten  Chazareneinfalles.  Wenn  der  Verfasser 
des  Briefes  von  der  Bekehrung  bis  auf  den  Fürsten  Joseph  um 
950  mehr  als  neun  Generationen  rechnet  —  der  erste  Fürst  der 
Genealogie,  Obadja,  ist  erst  „einer  von  den  Enkeln*  des  Bulan  — 
so  lässt  sich  dies  zur  Not  damit  vereinigen,  wenn  er  etwa  vier 
Generationen  auf  ein  Jahrhundert,  also  die  Generation  zu  25  Jahren 
rechnete.  Von  echter  historischer  Tradition  kann  dabei  freilich 
keine  Rede  sein,  und  auf  alle  Fälle  ist  die  lange  Reihe  jüdischer 
Ahnen,   welche   der   angebliche   Brief  des  Königs  Joseph   diesem 

»)  So  der  Text  bei  Buxtorf;  Cassel  liest  IKb^m. 

«)  Tab.  II  lor.,  15  ff.  vgl.  Belä*.  r.i,  9;  Ja'qübi  II  ^vö,  wo  für 
JmuJ  -|J  zu  lesen  ist  J^-v*^'  j^J  Levond  bei  Brosset,  Hist.  de  la 
G^rgie  I  257  Not. 

«)  Mas'üdl,  Murug  2,  131,  235.  4,  74.  Vgl.  G.  Hoffmann,  Aus- 
Züge  aus  syr.  Akten  pers.  Märtyrer  248,  251  und  N.  1992. 

*)  Jehada  Hallewi,  Das  Buch  al  Chazarl  übersetzt  von  Hartwig 
Hirschfeld  S.l. 
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vorangehen  lässt,  völlig  erdichtet.  Es  sind  12  jüdische  Namen, 
welche  9  Generationen  darstellen,  his  auf  Obadja,  «welcher  das 
Gesetz  befestigte*',  dieser  ist  aber,  wie  bemerkt,  erst  einer  von  den 
Enkeln  des  Ghagans  Bolan,  der  zuerst  das  Judentum  angenommen 
hatte.  Es  scheint  vielmehr,  dass  dem  Verfasser  eine  Angabe  in 
arabischen  Quellen  den  Anstoss  zu  seiner  Kombination  gegeben 
hat.  Paulus  GasseP)  führt  aus  d'Ohsson,  Les  peuples  du 
Caucase  p.  65  folgende  Erzählung  arabischer  Schriftsteller  an: 
„Mervan  fit  en  119  (737),  ^  la  töte  de  cent  milles  hommes,  une 
nouvelle  invasion  dans  le  pajs  des  Ehazares.  II  passa  par  les 
villes  de  Balandjar  et   de  Semender  et  savan9a  jusque  Baizza 

[i^L&2xJt]  residence  du  Khacan,  qui  avait  pris  la  fuite.  D  surprit 
son  armöe,  forte  de  quarante  mille  hommes  et  la  mit  en  d^route. 
Alors  le  Khacan  lui  demanda  la  paix.  Mervan  ne  voulut  la  lui 
accorder  qu'ä  condition,  qu'il  embrasserait  Tislamisme.  Le  Khacan 
et  ses  g^n^raux  vinrent  au  quartier  de  Mervan  et  profess^rent  la 
foi  mahom^taine,  conversion  qui  fut  c61ebr6e  par  des  grands 
festins**.  Da  d'Ohssons  Werk  hier  nicht  vorhanden  ist,  so  weiss 
ich  nicht,  auf  welche  arabischen  Schriftsteller  er  sich  beruft.  Ibn 
al  Ad'Ir  V  il  sagt  bloss:  ,Im  Jahre  119  H.  machte  Marwän  b. 
Mull^ammad  einen  Kriegszug  nach  Armenien..  Er  drang  ins  Land 
der  Alanen  ein  und  zog  darin  umher,  schliesslich  zog  er  von  dort 
weg  ins  Land  der  Chazaren,  passierte  Balangar  und  Samandar  und 
gelangte  bis  nach  al  Baidä'  [Sary;^Sär,  das  spätere  Itil],  wo  der 
Chäqän  residiert,  der  vor  ihm  floh*.  Ausführlicher  ist  BeläJorl 
t*.v,  19  ff.  über  den  Feldzug  des  Marwän.  Damach  drang  er  in 
der  Nähe  des  Alanenthores  in  das  Land  der  Chazaren  ein  und 
befahl  dem  Abu  Jazid  Usaid  b.  Zäfir  as  Sulaml  mit  den  Königen 
der  Gebirgsstämme  aus  der  Gegend  von  Darband  weiter  vorzudringen, 
während  er  selbst  Slawen,  die  sich  im  Chazarenlande  befanden, 
überfiel,  und  20  000  Familien  gefangen  wegführte  und  in  ChachSt 
ansiedelte.  Als  nun  der  Fürst  (>;t%fi)  der  Chazaren  hörte,  mit 
welch  gewaltiger  trefflich  ausgerüsteter  Streitmacht  Marwän  in 
sein  Land  eingebrochen  sei,  ward  er  mit  Schrecken  erfällt.  Als 
Marwän  sich  ihm  näherte,  liess  er  ihm  durch  einen  Gesandten  die 
Alternative  stellen,  entweder  den  Islam  anzunehmen  oder  Krieg  zu 
gewärtigen.  Der  Fürst  entschloss  sich  zur  Annahme  des  Islams,  legte 
öffentlich  das  Bekenntnis  ab  und  söhnte  sich  mit  Marwän  aus  unter 
der  Bedingung,  dass  er  ihn  in  seinem  Reiche  belasse.  Marwän 
nahm  dann  eine  Anzahl  von  Chazaren  mit  ^),  die  er  zwischen  dem 


^)  P.  Cassel,  Der  chazarische  Königsbrief  S.  60.  Anm. 

")  jj&  Q^  /  jiJ^.  hjLA  y*i^j^  X^  •  Das  xtLA  steht  hier pleonastiBch. 
Diesen  Sprachgebrauch  von  %a  belegt  de  Goeje,  wie  er  mir  freund- 
lichst mitteilte,  im  Glossar  zu  Tabari  durch  zahlreiche  Beispiele. 
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Samür  tmd  as  Säbirän  in  der  Ebene  des  Landes  der  Lakz  (Lezghier) 
ansiedelte. 

Der  Verfasser  des  Briefes  setzt  also  die  Bekehmng  der  Cha- 
zaren  ztun  Judentum  um  dieselbe  Zeit,  in  welcher  nach  den 
arabischen  Historikern  der  Fürst  der  Chazaren  zur  Annahme  des 
Islams  gezwungen  wurde.  Dass  hier  eine  bestimmte  Beziehung 
vorliegt,  ist  unverkennbar.  Nur  konnte  der  Jude  als  Hintergrund 
nicht  den  für  die  Chazaren  unglücklichen  Zug  des  Marwän  brauchen, 
sondern  wählte  den  siegreichen  Einfall  der  Chazaren  im  J.  112  H. 
Damach  wird  man  auch  kein  Bedenken  tragen,  eine  AbhäDgigkeit 
des  Verfassers  des  Briefes  von  der  bei  Bekn  erhaltenen  Bekehrungs- 
geschichte anzunehmen ,  mag  dieselbe  nun  von  Mas'üdl  herrühren 
oder  von  einem  andern.  So  gut  wie  der  Spanier  Bekn  (f  487  H. 
=  1094  n.  Chr.)  konnte  auch  ein  spanischer  Jude  von  derselben 
Kenntnis  erhalten. 

Es  ist  hier  noch  die  Ähnlichkeit  der  Bekehrungsgeschichte 
bei  Bekn  und  in  dem  angeblichen  Briefe  des  Chagans  mit  der 
Erzählung  vom  Auftreten  des  Slawenapostels  Konstantin  (Kyrillos) 
unter  den  Chazaren  in  der  altslawischen  Vita  des  Konstantin  *)  zu 
erörtern.  Diese  Vita  ist  nach  Dümmler^)  von  einem  Slawen 
verfasst,  und  zwar  von  einem  wohlunterrichteten  Zeitgenossen, 
vielleicht  von  einem  Schüler  des  Apostels  selbst,  während  Voro - 
noff^,  dem  sich  auch  Jagi6^)  im  wesentlichen  anschliesst,  wahr- 
scheinlich zu  machen  sucht,  dass  die  Vitae  des  Konstantin  und 
Methodios  von  einem  Bulgaren  in  griechischer  Sprache  nicht  vor 
dem  zweiten  Viertel  des  10.  Jahrhunderts  geschrieben  worden  seien. 
Friedrich^)  setzt  die  Abfassung  der  Vita  Constantini  in  ihrer 
ursprünglichen  Gestalt  ziemlich  spät,  in  die  Zeit  vor  Papst  Ale- 
xander n.  (1061 — 1072).  Sie  ist  nach  ihm  jünger  als  die  Vita 
Methodii.  Der  Verfasser  beruft  sich  zweimal  auf  schriftliche 
Quellen :  einen  in  acht  Abschnitte  geteilten  Bericht  des  Methodios 
über  die  Disputation  Konstantins  gegen  die  Juden  im  Chazaren- 
land  (c.  10),  der  sonst  völlig  unbekannt  ist,  und  eine  Erzählung 
von  der  Auffindung  der  Eeliquien  des  hl.  Klemens  (c.  8).  Eine 
solche  Schrift  ist  uns  noch  erhalten  in  der  sogenannten  chersonischen 
oder   slawischen    Legende    der   Inventio    reliquiarum   s.  Clementis 


^)  Herausgegeben  mit  lat.  Übersetzung  von  Ernst  Dümmler 
und  Franz  Miklosich,  Die  Legende  vomnl.  Cyrillus.  Denkschriften 
der  kaiB.  Akad.  d.  Wiss.  XIX,  1870,  203  ff. 

*)  Denkschriften  d.  kais.  Akad.  d.  Wissenschaften  XIX  207. 

^  Cvrill  und  Methodius.  Die  hauptsächlichsten  Quellen  zur  Ge- 
schichte des  hl.  Methodius  1876/77. 

*)  Archiv  f.  slav.  Philol.  IV  97  ff. 

*)  Ein  Brief  des  Anastasius  bibliothecarius  an  den  Bischof  6au- 
dericus  von  Velletri  Über  die  Abfassung  der  ,Vita  cum  translatione  s. 
Clementis  Papae*.  Sitzungsber.  der  bair.  Akad.  d.  Wiss.  Phil.-hist.  Cl. 
1892,  S.  428  ff.,  436. 
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des  grossen  Menologium^),  und  aus  einem  neugefundenen  Briefe  des 
Anastasius  bibliothecarius  an  den  Bischof  Gauderich  von  Yelletri, 
der  zwischen  875  und  879  geschrieben  ist*),  wissen  wir  jetzt, 
das  jene  Schrift  von  Konstantin  selbst  verfasst,  aber  anonym  her- 
ausgegeben worden  war ').  Allein  der  Verfasser  oder  Überarbeiter 
der  Vita  des  Konstantin  kann  nicht  aus  der  Inventio  reliquiarum 
S.  Clementis  geschöpft  haben,  denn  davon  dass  Konstantin  die 
Reliquien  suchte,  den  Bischof  von  Cherson,  seinen  Klerus  und 
sein  Volk  zum  Suchen  bewog,  fand  er  in  derselben,  wie  der  Brief 
des  Anastasius  zeigt,  nichts.  Er  muss  vielmehr  die  Vita  cum 
Translatione  S.  Clementis  des  Bischofs  Gauderich  benutzt  haben  ^), 
zu  welcher  Anastasius  das  Material  lieferte  und  die  uns  in  über- 
arbeiteter Gestalt,  wenn  auch  fragmentarisch,  erhalten  und  von 
Henschen  in  den  Acta  Sanctorum  BoUandiana  März  11  p.  19  ss. 
herausgegeben  ist.  Wahrscheinlich  kannte  er  diese  bereits  in  über- 
arbeiteter Gestalt.  Denn  er  teilt  mit  der  Translatio  auch  den 
Fehler,  dass  er  die  Auffindung  der  Reliquien  des  hl.  Clemens  vor 
der  Reise  des  Konstantin  zu  den  Chazaren  erfolgt  sein  lässt. 

Trotzdem  muss  aber  gerade  der  Bericht  über  die  Missions- 
reise des  Konstantin  zu  den  Chazaren  (c.  8 — 11)  auf  alte  Quellen 
zurückgehen.  Angaben  wie  die,  dass  Konstantin  auf  dem  Wege 
von  Cherson  zu  den  Chazaren  von  den  Magyaren  {ügrt)  überfallen 
wui'de,  die  nach  Art  der  Wölfe  heulen  (c.  8),  müssen  auf  gleich- 
zeitige Erinnerungen  zurückgehen,  da  man  späterhin  von  den  alten 
Sitzen  der  Magyaren  im  Norden  der  Maeotis  nichts  mehr  wissen 
konnte^).  Nach  der  Vita  bemühten  sich  die  im  Chazarenlande 
zahlreichen  Juden  und  Muslime  um  die  Wette,  den  Chagan  zu 
ihrer  Religion  herüberzuziehen,  worauf  dieser  eine  Gesandtschaft 
an  den  Kaiser  nach  Konstantinopel  schickte  und  hier  um  Zu- 
sendung eines  gelehrten  Mannes  bitten  liess,  der  jene  widerlegen 
und  ihn  selbst  im  rechten  Glauben  unterweisen  könnte  c.  8: 
Venerunt  vero  Kozarorum  legati  ad  imperatorem  dicentes :  a  prin- 
cipio  unum  deum  agnoscimus,  omnium  rerum  dominum,  et  eum, 
ad  orientem  conversi,  veneramur,  quam  quam  ceterum  mores  im- 
mundos habemus.  Hebraei  vero  nobis  suadent,  ut  fidem  et  opera 
eorum  accipiamus,  ab  alia  vero  parte  Saraceni  pacem  et  munera 
multa  offerentes  nos  ad  suam  fidem  sollicitant  dicentes:  nostra 
fides  praestantior  est  fide  omnium  gentium  etc.  Der  Kaiser  will- 
fahrte der  Bitte  des  Chagans  und  betraute  den  Konstantin  mit 
jener  Aufgabe,  worauf  derselbe  über  Cherson  zu  Schiffe  zu  den 
Chazaren  nach  der  Maeotis  und  zu  den  kaspischen  Thoren  im 
Kaukasusgebirge  reiste  (c.  9  S.  236). 

»)  Friedrich  a.  a.  0.  395. 

«)  Friedrich  a.  a.  0.  401. 

«)  a.  a.  0.  403  f ,  425  f. 

*)  Friedrich  S.  430  f. 

1^)  DUmmler,  Denkschr.  d.  kais.  Akad.  d.  Wiss.  XIX  210. 
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Aus  dem  Wortlaut  der  Vita  ist  zu  schliessen,  dass  die  Cha- 
zaren  damals  noch  nicht  zum  Judentum  übergetreten  waren, 
sondern  noch  an  ihren  heidnischen  Gebräuchen  festhielten.  Unter 
dem  öinen  Gott,  den  sie,  gegen  Osten  gewandt,  verehren,  ist  der 
T  engri'cJian  gemeint,  den  die  Hunnen  wie  die  Türk  als  Haupt- 
gottheit verehrten^).  Über  letztere  sagt  die  Geschichte  der  Wei- 
Tataren:  ,Le  Khan  habite  constamment  sur  le  mont  Tou-kin  chan 
[Otükän-jyS].  Sa  tente  s'ouvre  du  cöte  de  l'orient,  par  respect 
pour  le  cötä  du  ciel  oü  le  läve  le  soleil.  Chaque  ann^e,  on  con- 
duit  les  nobles  au  cayeau  de  leurs  ancötres  pour  j  sacrifier.  De 
plus,  dans  la  deuxi^me  d^cade  du  cinqui^me  mois.  on  rassemble 
d'autres  hommes  pourqu'ils  aillent  adorer  l'esprit  du  ciel  sur  la 
mßme  montagne  et  lui  offrir  un  sacrifice*^.  In  den  alttürkischen 
Inschriften  ist  es  der  Himmel,  welcher  das  Schicksal  der  Menschen 
bestimmt  und  auf  den  alles  Glück  und  Missgeschick  zurückgeführt 
wird.  Ebenso  wird  in  den  Inschriften  der  heidnischen  Bulgaren 
das  alttürkische  tängri  schlechtweg  durch  &%6g  (monotheistisch) 
wiedergegeben.  Es  braucht  also  nichts  specifisch  Jüdisches  darin 
zu  liegen,  wenn  der  Chagan  beim  Mahle  sagt:  bibamus  in  nomine 
dei  unius,  creatoris  omnium  rerum,  wogegen  Konstantin  seinen 
Glauben  an  die  Dreifaltigkeit  betont  (c.  9).  Der  Baumkult 
aber,  gegen  welchen  Konstantin  in  der  Gegend  von  Sugdaia  auf 
der  Krim  eifert  (c.  12),  ist  ursprünglich  bei  den  Völkern  des 
Kaukasus,  insbesondere  den  Tscherkessen  und  Abchazen  heimisch, 
von  denen  er  sich  auch  zu  den  benachbarten  Alanen,  sowie  zu 
den  Hunnen  des  Kaukasus  verbreitet  hat^). 

Nach  der  Darstellung  der  Vita  hätten  wir  uns  die  damalige 
Residenz  des  Chagans  nicht  in  Itil  (Säryyäär)  an  der  Wolga- 
mündung, sondern  im  Kaukasus,  in  der  Nähe  der  Alanen  zu  denken. 
Man  erinnert  sich,  dass  schon  in  der  aus  der  Kirchengeschichte 
des  Johannes  von  Ephesos  stammenden  Erzählung  des  Barhebraeus 
über  die  Wanderung  der  Bulgaren  das  Land  der  Alanen,  d.  i. 
Barsäüa,  oder  die  Stadt  Kaspia^),  welche  die  Bulgaren  und 
Phanagoreer    «Thor    der   Türken'    nennen,    als    die   Heimat    der 


^)  Vgl.  Moses  K'alankatvac4  bei  Manandian,  Beiträge  zur  alba- 
nischen Geschichte  S.  31;  Brosset,  Bist,  de  la  Göorgie.  Additions 
et  öclaircissements  p.  484. 

«)  Jouni.  as.  1864,  1,  335.  Vgl.  das  T'ang-Su  eb.  1864,  2,  201: 
,Qaand  Qe  khan)  ^tait  assis,  il  se  tournait  constamment  rers  rorient*. 

*)  Moses  K^alankatvac'i  bei  Manandian  a.a.O.  8.31;  Brosset, 
Eist  de  la  G^orgie.  Additions  et  ^claircissements  p.  484  Diesen  Baum- 
kultus finden  wir  auch  in  der  Stadt  \j^j  im  östlichen  Kaukakus, 
Ibn  Bosta  IfA,  4  ff.  Vgl.  über  den  Baumkult  bei  den  Tscherkessen 
R.  Löwe,  Die  Beste  der  Germanen  am  Schwarzen  Meere  S.  57  ff. 
nach  C.  Hahn. 

*)  So  j-^g^^  liest  Bedjan  nach  gütiger  Mitteilung  NÖldekes 
für  das  unsinnige  |aj00^2^  Kappadokia  bei  Bruns  und  Kirsch, 
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Chazaren  bezeichnet  wird^).  Es  liegt  daher  nahe,  an  iltitpuMifttit 
Warac  an  oder  i\uipu^utu  Waragan^  die  Hauptstadt  der  Hunnen 
im  Kaukasus,  bezw.  die  Chazarenfestung  j:fUJb  Balangar  nördlich 
von  Darband  zu  denken,  wo  sich  nach  Massud!  ehemals  die  Residenz 
des  Chagans  befunden  haben  soll^). 

Der  Name  Balangar  wird  zuerst  unter  Chosrau  AnöSarwän 
(531 — 578)  genannt,  und  zwar  als  der  eines  Stammes,  welcher 
im  Verein  mit  den  Chazaren  («jü),  Bulgaren  (y5=Uj,  Verlesung 
von  pahL  5^  Burgar)  und  Alanen  in  Armenien  Einfälle  machte^). 

Ganz  ebenso  wird  yXX.^  noch  unter  *0i9-män  als  Name  eines 
chazarischen  Stammes  genannt*),  während  es  späterhin  nur  noch 
als  Name  einer  Stadt  bekannt  ist.  Als  Hauptfestung  der  Chazaren 
erscheint  Balangar  in  der  Eroberungsgeschichte  schon  im  Jahre 
32  H.  unter  *Oi?Tnän»),  dann  wieder  in  den  Jahren  104«),  106  0, 
112^),  113»)  und  119  H.^^).  An  ihrer  Stelle  wird  dagegen  in  der 
Geschichte  der  Bekehrung  der  Hunnen  zum  Christentum  durch  den 
albanischen  Bischof  Israel  i.  J.  62  H.  (681/82)  Warac^an  als  Haupt- 
stadt der  Hunnen  genannt  ^ ').  Dass  die  Araber  von  letzterer  Stadt 
gar  nichts  wissen  sollten,  ist  undenkbar,  und  daraus  ergiebt  sich 
mit  Notwendigkeit  die  Identität  von  Balangar  und  Waraö'an.  Die 
Wiedergabe  des  fremden  c  durch  arab.  ^  (sonst  ^jo  oder  ji)  kommt 

gerade   in   kaukasischen   Gebieten   auch   sonst   vor,    z.  B.   }0>Js>' 

^)  Vgl.  meine  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  83  f.; 
Historische  Glossen  zu  den  alttUrkischen  InschriffceD.  WZKM.  XII  198  f. 
Es  war  voreilig  von  mir,  das  j^Vo^^J^  des  Textes  in  I^Vo^^O)  ver- 
bessern zu  wollen.  TnßidxaQia  (Tmutorokan,  j.  Taman),  das  auch  noch 
später  unter  dem  alten  Namen  <Pavay6^eia,  tPavayovqia  vorkonmit  (s.  u.), 
lag  in  unmittelbarer  Nähe  der  Kuban-Bulgaren. 

«}  Mas'Qdi,  Kitäb  at  tanbih  *ir,  16;  vgl.  WZKM.  XH  195;  Chrono- 
logie aer  alttUrk.  Inschr.  87. 

«)  Tab.  I  aIo,  1. 16.  a1*1,  4  vgl.  aIa,  15.  1.,  2;  Noldeke,  Gesch. 
der  Perser  und  Araber  S.  157,  159,  vgl.  166.  S.  meine  Chronologie 
der  alttürk.  Inschriften  S.  96;  Historische  Glossen  zu  den  alttürk.  In- 
schriften WZKM.  in  169  N.  8. 

*)  Bei.  liv,  18. 

»)  Bei.  r.f ;  Tab.  I  I^aaI,  6-Mf,  11. 

•)  Tab.  II  Ifor,  2;  Ibn  al  A^Tr  V  83-85;  Ja'qübT,  Hist.  II  t*'vo. 

')  Tab.  II  inr,  4;  Ibn  al  A^^ir  V  94. 

«)  Tab.  II  Ion,  3;  Ibn  al  A.^Ir  V  118. 

•)  Tab.  n  \ö\  8  flF.;  Ibn  al  A^Ir  V  129. 

»«^  Ihn  al  A^Tr  V  160. 

"p  Moses  K^alankatvac4  bei  Man  and  i an,  Beiträge  z.  albanischen 
Geschichte  S.  31;  Brossct,  Hist.  de  la  G^orgie.  Additious  et  ^lair- 
eiseements  p.  484. 


r 
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Gunäör^   arm.  Q,mStqjitpß   O'ufndark'^)^     lAä^j',   arm.  Arceä 

(Bei.  \T,  ult.  tif,  4),  J^yi^^  =  arm.  Harilaunid*);  vgl  auch 
au^öb»-  Öö^ö«  (in  au^ib»-  ^^»£),  ju^vib»-!^^)  =  arm.  gatagoWy 

phL  gätakgöß  .Fürsprecher*  in  der  Eroberungsgeschichte.  Die 
richtige  armenische  Form  ist,  wie  ich  glaube,  in  der  abgekürzten 
Becension  der  Geographie  des  Ps.  Moses  Chor,  erhalten:  HuMnjujfuSt 
Warac'an  mit  «-  =  Warrac'an^,  was  für  ^Wamacan  stehen 
kann.  Die  arabische  Form  yfUL  setzt  zunächst  eine  Pahlawlform 
^^^1  Waranäan(r)  bezw.  Wamacan(r)  voraus.     Die  Aussprache 

Bcdangar  findet  sich  nur  in  dem  Ausdruck  'xjjiCüb  )ü-^.  für 
eine  aus  jener  Gegend  stammende  Art  Jagdfalken,  den  v.  Krem  er, 
Beiträge  zur  arabischen  Lexikographie  S.  15  aus  den  Ät9^är  al 
owwal  fi  tartib  adduwal.  Kairo  1295  H.,  S.  141,  1  (verfasst 
a.  708  H.)  belegt.  Allein  ich  glaube,  dass  hier  eine  auf  falscher 
Analogie  beruhende  Bückbildung  vorliegt,  indem  man  nach  ge- 
wöhnlicher Weise  das  _  als  Vertreter  eines  neupers.  i^"  auffasste. 
Für  die  Lage  der  Stadt  ergibt  sich  aus  den  arabischen  Nachrichten 
nur ,  dass  sie  nördlich  von  Darband  an  einem  Fluss ,  dem  -^ 
yp^^tf  gelegen  haben  muss;  dasselbe  folgt  auch  für  Waracan 
aus  dem  Itinerar  des  Bischofs  Israel  zu  den  Hunnen.  Aus  Tab.  11 
Iflf,  4  und  Ibn  al  AiS'ir  V  160  lässt  sich  femer  entnehmen,  dass 
Balangar  östlich  vom  Gebiete  der  Alanen  und  westlich  von 
Samandar  zu  suchen  ist.  Marwän  b.  Mu^amniad  dringt  im  Jahre 
119  H.  ins  Land  der  Alanen  ein,  durchzieht  es  und  wendet  sich 
dann  nach  dem  Lande  der  Ghazaren.  Nachdem  er  Balangar  und 
Samandar  passiert  hat,  gelangt  er  nach  al  Bai^a*,  der  Residenz  des 
Chagans^).  Dagegen  sind  die  Beschreibungen  des  Feldzuges  des 
al  Grarrä^  b.  'Abdallah  gegen  die  Ghazaren  im  Jahre  104  H.  bei 
Ja  qübi  n  t^o  und  Ibn  al  A^ir  Y  84,  auf  welchem  auch  Balangar 
erobert  wurde*),  im  einzelnen  viel  zu  ungenau  und  weichen  zu 
sehr  in  den  geographischen  Namen  und  der  Reihenfolge  der  Be- 
gebenheiten ab,  als  dass  sich  daraus  ein  klares  Bild  vom  Verlaufe 
des  Feldzuges  gewinnen  Hesse.  Hirth  vermutet,  dass  Warac^an 
im  alten  Gebiete  der  Alanen  oder  Aorsen  zu  suchen  sei,   das  bei 


')  Vgl.  WZKM.  XII  171  Anm.  11. 

^  Belä^.  f.r,  8;  Moses  Chor.  Geogr.  ed.  Soukry  p.  33. 

*)  Mos.  Chor.  Werke,  Venedig  1865  S.  605,  5.  Saint- Martin, 
Memoire»  sur  TArm^nie  II  356. 

*)  Tab.  II  \To,  13  flF.  verlegt  diesen  Zug  ins  Jahr  120  H. ,  gibt 
aber  gar  kein  Detail. 

*)  Belä^.  t*.*1,  3  ff.  erwähnt  die  Eroberung  von  Balangar  nicht, 
wohl  aber  TabarT. 

Marqnart,  Streifzfige.  ^ 
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den  Chinesen  auch  Wön-na-scha  (=  *  War-na-sa)  genannt  und 
als  Land  der  Hiung-nu  unter  dem  Namen  Sogdak  geschildert 
werde.  Ist  die  Gleichsetzung  von  Samandar,  dessen  Entfernung 
von  Itil  auf  acht  Tagereisen  angegeben  wird,  mit  Tarki  (Tarchu) 
östlich  von  Temirchan-Schura  richtig,  so  muss  Balangar  an  einem 
der  Quellflüsse  des  Koi-su  (Sulak)  gelegen  haben. 

Die  Stadt  wird,  soviel  ich  sehe,  zuletzt  in  einem  im  Jahre 
269  H.  (882/83  n.  Chr.)  entstandenen  Preisgedichte  des  Dichters 
al  Butituri  auf  Is^äq  b.  Eundäg,  einen  Offizier  chazarischer  Ab- 
kunft in  Diensten  des  Ghalifen  al  Mu*tamid  erwfthnt'),  scheint 
aber  seitdem  keine  Bolle  mehr  gespielt  zu  haben.  Es  ist  sehr 
fraglich,  ob  Balangar  damals  wirklich  noch  bekannt  war  oder  ob 
der  Dichter  den  Namen  nicht  lediglich  aus  den  Oedichten  der 
Eroberungszeit  kannte.  Sonst  wird  der  Ort,  soviel  ich  sehe,  zum 
letzten  Mal  beim  Feldzug  des  Marwän  b.  Muhammad  gegen  die 
Ghazaren  im  Jahre  119  H.  (737/38)  erwähnt,  scheint  aber  damals 
seine  Wichtigkeit  als  Festung  bereits  verloren  zu  haben').  In 
den  Kämpfen  des  Maslama  b.  *Abd  al  Malik  im  Jahre  113  H. 
(731/32  n.  Chr)  werden  auch  die  Berge  von  Balangar  ge- 
nannt^, ob  aber  die  Stadt  damals  noch  existiert  hat,  geht  aus 
der  Stelle  nicht  hervor.  Im  Jahre  104  H.  hatte  nämlich  al  6arra|^ 
b.  'Abdallah  al  l^akaml  die  Stadt  und  die  Burgen  in  ihrer  Nähe 
erobert  und  einen  Teil  der  Bevölkerung  teils  im  Flusse  ertränkt, 
teils  gefangen  genommen,  worauf  die  Mehrzahl  auswanderte^). 
Damals    müsste    also   die   von   Massud!   berichtete  Verlegung   der 

Residenz  nach  Itil  (pL^aJI)  stattgefunden  haben,  das  als  solche 
bei  Ihn  al  A*ir  a.  lllH.  (729/30  n.  Chr.)  und  119  (737  n.  Chr.) 
erscheint. 

Ibn  Chordädbih  (schrieb  um  846/47)  kennt  bereits  C^mUch 
(die  Oststadt  von  Itil)  als  Hauptstadt  der  Chazaren^)  und  al  But^turi 
selbst  nennt  unter  den  Städten  der  Chazaren  al  Bai^ä'  (nach 
anderer  Lesart  Chamllch)  vor  Balangar^).  Aus  Ibn  Busta  und 
GurdezI  wissen  wir  aber,  dass  die  aus  Holzhäusern  bestehende 
Doppelstadt  Säryyäär-Qapubaly;'  den  Chazaren  nur  als  Winter- 
lager (QySaq)  diente,  während  sie  beim  Beginn  des  Frühlings  in 


1)  Ibn  Chord.  IPf,  13;   al  Butturl,  Diwän  I  Iff  5   Jäq.  I  vr.,  14. 

vir,  uit.  II  fvt,  7. 

«)  Ibn  al  A^Ir  V  160:  ^UäaJI  ^\  ^j^\^  jJJ^  jk'^^  _^ 
^l3lj>  Lfj3  ^jj^l  ^t  d.  i.  , (Marwän)  passierte  Balangar  und 
Samandar  und  gelangte  nach  al-Baidä',  wo  der  Chäqän  residiert". 

•)  Tab.  n  I0I.,  11. 

*)  Tab.  n  ifor,  2  a.  104;  vgl.  ^flf,  4  a.  105.  IöH,  3  a.  112. 

»)  Ibn  Chord.  iPf,  8.  12.  lof,  12.  !öo,  5. 

^  S.  die  Anm.  1  angeführten'  Stellen. 
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die  Ebene  hinauszogen^).    Vielleicht  befand  sich  also  das  Sommer- 
lager (Jaüaq)  der  Chazaren  bei  Balangar  (WaraSan). 

Man  könnte  yersneht  sein,  dafür  auch  eine  Bestätigung  in 
dem  angeblichen  Briefe  des  Chagans  finden  zu  wollen,  wo  es 
heisst:  »Wir  wohnen  in  der  Stadt  (Itil)  den  ganzen  Winter;  im 
Monat  Nisan  aber  ziehen  wir  heraus  aus  der  Stadt  und  geht  jeder 
auf  sein  Feld  zu  selbem  Garten  und  zu  seiner  Arbeit  Jedes  Ge- 
schlecht besitzt  sein  Erbgut,  weshalb  sie  aufbrechen  und  in  dessen 
Gebiet  lagern  in  Freude  und  Jubel.  Man  hört  da  keine  Stimme 
eines  Drängers;  kein  Widersacher  und  kein  schlimmes  Begegnis 
ist  da  und  ich  und  meine  Fürsten  und  Knechte  brechen  auf  und 
gehen  20  Parasangen  weit,  bis  wir  den  grossen  Strom  erreichen, 
der  Wariän  i««m  heisst.  Von  da  ziehen  wir  herum,  bis  wir 
zum  Ende  der  Landschaft  gelangen*^').  Dass  Familiengüter,  Äcker 
und  Gärten  bei  einem  Nomadenvolke  sonderbar  berühren,  darauf 
näher  einzugehen  ist  hier  nicht  der  Ort.  unter  dem  hier  ge- 
nannten Flusse  Warian  könnte  natürlich  nicht,  wie  Cassel 
(S.  104)  meint,  der  Araxes  (Erasx),  sondern  höchstens  der  Fluss 
von  WaraS'an  d.  i.  ^rpuLJI  j^  (BeläJ.  f.f,  2)  gemeint  sein.  Allein 
dabei  wäre  es  sehr  auffällig,  dass  wir  hier  einer  armenischen  und 
nicht,  wie  zu  erwarten,  der  arabischen  Namensform  begegnen 
würden.  Nun  spielen  aber  in  der  Bekehrungsgeschichte  des  Chazaren - 
königs  bei  Jehuda  Hallewi  „die  Berge  von  Warsän*'^  eine 
BoUe.  Der  Chazarenfürst  offenbart  seinem  Wezier  den  gehabten 
Traum,  wie  auch  die  Wiederholung  des  Traumes: 

U^A^  ^U,3>  JU:?-  ^  ^Ljü-äUI  Axii  ^JL\  J^t  v-JLLu  ^b 

^  lioLo  s..AAi^  ^Ji  jLs^  b^äit  JLl  ^!  »jjj3^  wiJLlI  Ljtx4^ 

i    J^t    ^   ^i    L^   v;^.^^    ^.,1^D    ^1    bt,Ull    «^-    JJÜI 

„dass  er  das  gottgefällige  Thun  in  den  Bergen  von  Warsän  suchen 
solle.  Sie  wanderten  nun  beide,  der  König  und  sein  Wezier,  zu 
dem  wüsten  Gebirge  am  Meere  und  gelangten  nachts  zu  jener 
Höhle,  in  welcher  die  Juden  jeden  Sabbat  zu  feiern  pflegten.  Sie 
offenbarten  sich  ihnen,  traten  in  ihren  Glauben  ein,  Hessen  sich 
in  dieser  Höhle  beschneiden  und  kehrten  in  ihr  Land  zurück,  be- 
gierig, das  jüdische  Gesetz  kennen  zu  lernen'*). 

»)  Ihn  Ruata  in,  15  ff.;  Gurdezi  bei  Barthold,  a.  a.  0.  S.  95  ult. 
Vgl.  Bchon  Ps.  Mos.  Chor.  Geogr.  ed.  Soukry,  S.  26,  16  =  36  der  Übs. 

*)  Nach  dem  Texte  Buxtorfs.  Vgl.  P.  Cassel,  Der  chazarische 
Konigsbnef  S.  80. 

«)  Die  einzige  Hs.  des  arabischen  Textes  liest  l?1D*n,  die  Münchner 
Es.  der  hebräischen  Übersetzung  •|KD*n . 

^)  Jehuda  Hallewi,  D^  Buch  al  Chazari  hg.  von  Hartwig 
Hirschfeld  S.  68  »  50  der  Übersetzung. 
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Es  ist  hier  offenbar  eine  Örtlichkeit  im  östlichen  Kaukasus 
gemeint,    wo    die    Juden    zahlreich    waren.      Der   Hauptsitz    der 

Juden  im  Kaukasus  war  nun  .tja:>,  eine  Stadt,  die  12  Tagereisen 
(Stationen)  vom  Schloss  des  Herrschers  von  Sarlr  entfernt  war 
und  ein  eigenes  Fürstentum  unter  chazarischer  Oberhoheit  bildete, 
von  welchem  die  Einwohner  von  Bäb  al  abwäb  viel  zu  leiden 
hatten  (Ihn  Rusta  ifv,  19  ff.;  Mas.  H  7,  39).  In  der  alten  Quelle 
des  Ihn  Rusta  (Muslim  b.  Abu  Muslim)  führt  der  Fürst  noch 
den  rein  persischen  Namen  Ad*ar-Nars6.  Derselbe  beteiligte  sich 
in  gleicher  Weise  am  Gottesdienst  der  drei  Hauptreligionen:  am 
Freitag  betete  er  mit  den  Muslimen,  am  Sabbat  mit  den  Juden 
und  am  Sonntag  mit  den  Christen;  „so  oft  nun  jemand  zu 
ihm  kommt ,  behauptet  er :  jede  Partei  von  diesen  Religionen 
fordert  zu  ihrer  Religion  auf  und  behauptet,  dass  die  Wahrheit 
in  ihrem  Besitze  sei,  während  es  ausser  ihrer  Religion  nur  Irrtum 
gebe.  Deshalb  hänge  ich  allen  an,  bis  ich  die  Wahrheit  der 
Religionen  erreiche*.  Zu  Mas*üdls  Zeit  war  dagegen  die  Dynastie 
muslimisch  und  beanspruchte  arabische  Abstammung  von  Qa^^än. 
Der  Fürst  fahrte  den  Titel  ^LaJL-  (Mas.  H  39).  al  Garrä^  b. 
'Abdallah  al  QakamT  hatte  im  Jahre  104  H.  hierher  die  Ein- 
wohner  von  Chumrin  ^j4^  verpflanzt  (Bei.  f.%  7).  Maslama  b. 
'Abd  al  Malik  schloss  mit  den  Einwohnern  von  Gundär  eine 
Kapitulation  ab  und  Hess  ihre  Festung  schleifen  (BeläJ.  P.v,  3 
a.  113  H.).     Die  Araber  lokalisierten  hier  die  Tötung  des  Knaben 

durch  Moses  (Sur.  18,  73),  bei  dem  Dorfe  ^i^ ->b  dagegen  suchte 

man  den  Felsen,  bei  welchem  Moses  Unterkunft  gesucht  hatte 
(Sur.  18,  62):  ,,der  Fels  ist  der  Fels  von  Sarwän,  das  Meer  das 
von  Gelän,  das  Dorf  das  Dorf  Bägarwän*.  Vermutlich  haben 
bereits  die  Juden  Ereignisse  der  biblischen  Geschichte  bezw.  der 
rabbinischen  Sage  hier  lokalisiert,  und  sind  die  Araber  nur  in 
ihre  Fusstapfen  getreten. 

Ich  glaube  daher,  dass  wir  auch  die  Berge  von  Warsän  am 
Meere  und  die  dortige  Höhle,  von  welchen  Hallewi  spncht  und 
an  die  sich  wohl  gleichfalls  geheinmisvolle  Sagen  knüpften,  bei 
Bägarwän  und  GundSr  zu  suchen  haben.  Unverkennbar  hangt  aber 
mit  diesem  Gebirge,  welches  in  der  Bekehrungsgeschichte  eine  be- 
deutsame Rolle  spielt,  der  «grosse  Strom  Wariän*  im  Briefe 
des  angeblichen  Ghazarenfürsten  zusammen,  m.  a.  W.,  wir  haben 
hier  für  bTian  nM3b  »zum  grossen  Strome*  einfach  zu  lesen  *inb 
bnsrs  »zum  grossen  Gebirge*.  Mit  der  Stadt  ^^LS' ^  War&an 
(Wai*danakert  in  P'aitakaran),  wie  Hirsch feld^)  meint,  hat  das 


')  Ibn  Chord.  irf,  3  ff.;  Ihn  al  Faq. /av,  14  f. 

f)  Das  Buch  al  ChazarT,  deutsche  Übersetzung  S.  XXY  Anm.  1. 
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Gebirge  Warsän  nichts  zu  thirn,  da  jene  Stadt  ja  in  einer  Ebene 
liegt,  die  nach  ihr  benannt  ist. 

Denkbar  wäre  dagegen,  dass  der  Verfasser  der  Vita  an  Sa- 
mandar  (jetzt  Tarchu)  gedacht  hätte,  wo  wenigstens  im  10.  Jahr- 
hundert ein  eigener  Fürst  residierte,  der  mit  dem  Fürsten  der 
Ghazaren  verwandt  war  und  gleich  diesem  sich  zum  Judentum 
bekannte,  vermutlich  ein  Tudun  des  Ghagans^).  Nach  al  Azhari 
wäre  Samandar  sogar  ursprünglich  Residenzstadt  der  Ghazaren  ge- 
wesen '). 

Am  Hofe  des  Ghagans  angelangt,  überwand  Konstantin  in 
einer  Disputation  siegreich  seine  jüdischen  und  sarazenischen 
Gegner  und  bewirkte  dadurch,  dass  200  Personen  sich  taufen 
Hessen,  reicfentes  cJfomvnatidnea  paganorum  et  matrimonia  ille- 
gü£ma.  Sie  waren  also  keine  Juden,  sondern  noch  Heiden.  Der 
Ghagan  bot  dem  Apostel  reiche  Geschenke  an,  die  dieser  aber 
ausschlug,  indem  er  sich  nur  200  griechische  Gefangene  ausbat. 
Darauf  sandte  der  Ghagan  folgenden  Brief  an  den  Kaiser:  misisti 
nobis,  domine,  virum,  qui  nos  edocuit,  fidem  christianorum  verbo 
et  re  sanctam  esse .  et  persuasum  habentes,  hanc  esse  fidem  veram, 
praecepimus,  ut  baptizarentur  volentes,  sperantes,  etiam  nos  id 
consecutaros  esse  .  nos  omnes  socii  et  amici  imperio  tuo  sumus  et 
parati  ad  serviendum  tibi,  ubicunque  volueris  (c.  11).  Mit  der 
Vita  stimmt  der  Bericht  des  Überarbeiters  der  Translatio  (c.  1 
und  c.  6)  über  die  Beise  zu  den  Ghazaren  ganz  überein,  nur  ist 
er  viel  kürzer  und  ungenauer.  Beide  gehen  aber  unzweifelhaft 
auf  eine  gemeinsame  Quelle  zurück.  Viel  kürzer  ist  der  Bericht 
der  Vita  Methodü  c.  4.  Während  die  Vita  und  die  Translatio 
als  Gegner  des  Konstantin  Juden  und  Saracenen  nennen,  hat  er 
es  in  der  Vita  Methodü  nur  mit  Juden  zu  thun:  ibi  enim  (bei 
den  Ghazaren)  Judaei  fidem  christianam  vehementer  increpitabant 
Es  ist  in  der  That  möglich,  dass  die  Saracenen  in  den  beiden 
andern  Berichten  spätere  Zuthat  sind.  Über  den  Erfolg  heisst  es 
nur:  Methodius  precibus,  philosophus  vero  oratione  eos  vicit,  et 
ambo  pudore  eos  afifecerunt. 

Von  der  Taufe  des  Ghagans  selbst  ist  in  der  Vita  nicht  die 
Rede,  sie  wird  vielmehr  ausdrücklich  ausgeschlossen.  Dagegen 
heisst  es  in  einer  kurzen  Vita  des  Konstantin,  die  einen  Auszug 
aus  der  grösseren  Legende  in  kirchenslawischer  Sprache  enthält: 
«Es  wurden  (dann)  geschickt  Gesandte  von  Zacharias,  dem  Fürst- 
Gaggan  an  Michael  den  Zaren,  um  einen  Mann  zu  holen,  welcher 
diese  (die  Ghazaren)  zum  orthodoxen  Glauben  führen  könnte,  da 
sie    noch    nicht   Ghristen    wären    ....    Konstantin   der   Schrift- 

»)  Ist.  YKX,  15;  Ihn  Hauq.  rA^  19. 

«)  Bei  Jaqüt  s.  v.  ,Ja<w  (Frähn  1.  1.  616  s.).  Vgl.  Mas'ädi, 
Murüg  D  7. 
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gelehrte  unterrichtete  alles  Volk  und  den  Gaggan  im  orthodoxen 
Glauben  und   taufte   den  Gaggan   und   200  (seiner)  Genossen''  *). 

K  u  n  i  k  erkennt  an ,  dass  die  kürzere  Vita  in  dem  Bericht 
über  die  Chazarenmission  von  der  grösseren  Legende  abhängig  sei, 
meint  aber,  dass  dem  Redaktor  entweder  die  letztere  in  einer 
uns  nicht  bekannten  Abfassung  oder  noch  eine  andere  Quelle  vor- 
gelegen habe.  Wäre  dies  zutreffend,  so  würde  durch  den  Namen 
Zacharias,  welchen  die  kürzere  Vita  dem  Ghagan  giebt,  bewiesen, 
dass  dieser  schon  vor  der  Ankunft  des  Konstantin  sich  zum  Juden- 
tume  bekannte.  Gegen  die  Echtheit  jener  Zusätze  der  kürzeren 
Vita  erheben  sich  jedoch  schwere  Bedenken.  Zunächst  lässt  sich 
kein  Grund  denken,  weshalb  die  längere  Vita  die  Taufe  des 
Chagans,  wenn  sie  wirklich  stattgefunden  hätte,  nicht  etwa  über- 
gangen, sondern  als  bevorstehend  hingestellt  hätte,  während  es 
umgekehrt  leicht  begi'eiflich  ist,  wie  ein  Späterer  in  ungenauer 
und  übertreibender  Weise  auch  den  Chagan  selbst  getauft  werden 
liess^.  Bei  diesem  Verhältnis  der  beiden  Texte  wird  man  auch 
Bedenken  tragen,  den  Namen  des  Chagans  für  echt  zu  halten,  da 
nicht  einzusehen  ist,  weshalb  ihn  die  längere  Vita  hartnäckig  ver- 
schwiegen hätte.  Ich  sehe  daher  in  dem  Namen  Zacharias  eine 
Interpolation,  welche  spätere  Verhältnisse  in  die  alte  Zeit  zurück- 
trägt«). 

Die  Missionsreise  des  Konstantin  fällt  zwischen  851  und 
863  n.  Chr.  Wäre  nun  nicht  die  Angabe  des  Mas^fidT,  so  würde 
wohl  jedermann  aus  der  Einzahlung  der  Vita  den  Schluss  gezogen 
haben,  dass  der  Übertritt  der  Chazaren  zum  Judentum  erst  nach 
jener  Missionsreise  des  Konstantin  stattgefunden  haben  kann,  wenn 
auch  damals  schon  die  Juden  einen  grossen  Einfluss  im  Chazaren - 
reiche  ausübten  und  der  Chagan  mit  jüdischen  Vorstellungen 
einigermassen  vertraut  war.  Dies  wird  aber  gewissermassen  auch 
von  Bekrl  vorausgesetzt,  der  ausdrücklich  angibt,  dass  der  damals 
noch  heidnische  Fürst  der  Chazaren  zuerst  das  Christentum  an- 
genommen hatte,  ehe  er  zum  Judentum  übertrat.  Eine  Kombina- 
tion der  Angabe  Bekris  und  der  Vita  führt  also  zu  dem  Schlüsse, 
dass  der  Chagan  der  Chazaren  zuerst  zwischen  851  und  863  von 
Konstantin  infolge  einer  Disputation,  in  welcher  er  die  jüdischen 
(und  muslimischen?)  Theologen  besiegt  hatte,  fär  das  Christentum 


»)  S.  A.  Kunik,  Bulletin  de  TAcad.  de  St.  Pdterebourg  VII, 
1864,  p.  398/99. 

^  Paulus  Cassel,  Der  chazarische  Königsbrief  aus  dem  10.  Jahr- 
hundert 8.  66  will  auch  auf  den  Aosdnick  knSz^agan  in  der  kürzeren 
Vita  Gewicht  legen  und  darunter  nicht  den  GroBs-Chagan ,  sondern 
den  Chagan-beg  verstehen.  Diese  Auffassung  scheitert  jedoch  an  der 
längeren  Vita. 

^)  Nach  Konstantin  Jireeck,  Das  christliche  Element  in  der 
topographischen  Nomenclatur  der  Balkanländer  S.  88  (SB WA.  Bd.  136, 
1897,  Nr.  XI)  ist  jene  Obdonnitio  des  hl.  Cyrillus  spät  und  von  Hilfer- 
ding, Kunik  und  BUbasov  überschätzt  worden. 
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gewonnen  worden  war,  ohne  aber  zunächst  selbst  die  Taufe  an- 
zunehmen. Bald  darauf  aber  unterlag  er  den  fortwKhi'enden  Ein- 
flüssen der  Juden  und  trat  offiziell  zum  Judentum  über.  Ob  dies 
infolge  einer  abermaligen  Disputation  geschah,  in  welcher  der 
wenig  schlagfertige  Bischof,  welchen  er  sich  von  den  Christen  er- 
beten hatte,  seinen  jüdischen  Gegnern  unterlegen  war,  wie  Bekrl 
(und  ähnlich  der  angebliche  Brief  des  Chagans)  angibt,  oder  ob  diese 
Disputation  nur  ein  Nachhall  und  eine  Umbildung  der  des  Kon- 
stantin ist^),  wird  sich  yorläufig  nicht  feststellen  lassen.  Dass  bei 
Bekrl  von  einem  christlichen  Bischof  die  Bede  ist,  würde  nicht 
gegen  diese  Vermutung  sprechen.  Es  ist  nämlich  bemerkenswert, 
dass  Konstantin  in  späteren  Quellen  auch  den  Bischofstitel  er- 
hält *).  Mas'fidis  Datum  für  den  Übertritt  des  Chagans  zum  Juden- 
tum muss  darnach  falsch  sein.  Wie  dieser  Irrtum  entstanden 
ist,  wird  sich  nicht  mit  Sicherheit  ermitteln  lassen,  so  lange  kein 
grösseres  Bruchstück  seines  ausführlichen  Berichtes  oder  einer 
Parallelerzählung  ans  Licht  kommt.  Immerhin  wird  es  kein  Zufall 
sein,  dass  seine  Angabe  sich  mit  der  oben  S.  3  mitgeteilten  Notiz 
des  MuqaddasI  zeitlich  sehr  nahe  berührt,  dass  al  Ma'mün,  der 
Sohn  des  Härün  ar  Ra^ld,  den  König  der  Chazaren  zur  Annahme 
des  Islams  aufgefordert  habe. 

Das  so  gewonnene  Ergebnis  erföhrt  von  anderer  Seite  eine 
hübsche  Bestätigung.  Die  älteste  zeitgenössische  Erwähnung  des 
Obertritts  der  Chazaren  zum  Judentum  findet  sich  meines  Wissens 
im  Matihaeuskommentar  des  Christianus  Druthmar.  Dieser  be- 
merkt zu  Matth.  24,  14^:  Nescimus  iam  gentem  sub  caelo  in  qua 
Christiani  non  habeantur.  Nam  et  in  Gog  et  Magog,  quae  sunt 
gentes  Hunorum,  quae  ab  eis  Gazari  vocantur,  iam  una  gens  quae 
fortior  erat  ex  his  quas  Alexander  conduxerat,  circumcisa  est,  et 
omnem  Judaismum  observat.  Bulgarii  quoque,  qui  et  ipsi  ex 
ipsis  gentibus  sunt,  cottidie  buptisantur.  Über  die  Lebenszeit  des 
Verfassers  hat  auch  die  Histoire  litt^raire  de  la  France  V  86 
nichts  weiter  feststellen  können,  als  dass  er  um  die  Mitte  des 
9.  Jahrhunderts  geschrieben  hat*),  wobei  gerade  die  obige  Angabe 
über  die  Bekehrung  der  Bulgaren  als  Argument  benutzt  wird. 
Die  Taufe  des  Bulgarenchans  Bogoris  fällt  wahrscheinlich  ins 
Jahr  864,  in  welchem  er  Ludwig  den  Deutschen  von  seinem  Ent- 
schluss,  Christ  zu  werden,  in  Kenntnis  setzte.  Schon  vorher  hatten 
nämlich  viele  Bulgaren  das  Christentum  angenommen^),  und  nach 


^)  So  schon  Schafarik,  Pamitky  dlFevnfho  pisemnictvi  Jiho- 
slovaD&v.    Prag  1861  angeführt  bei  Kunik  a.  a.  0.  899/400  Anm.  7. 

■)  Friedrich,  Sitzungaber.  d.  bair.  Akad.  Phil.-hist.  Kl.  1892, 
S.  410  ff. 

')  Mazima  bibliotheca  veterom  patrum  Lugdun.  XV  (1677)  p.  158. 

*)  Vgl.  Wetzer  und  Weite,  Kirchenleakon  3.  Aufl.  Bd.  ÜI, 
2087—2090. 

^)  Manu  XV,  457 :  quia  vero  dicis  quod  chriBtianisBimuB  rez  speret,^ 
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Empfang  der  Tanfe  zwang  Bogoris  dieselbe  auch  allen  seinen  noch 
heidnischen  ünterthanen  auf.  Der  Matthaeuskommentar  des  Druthmar 
wird  also  etwa  im  Jahre  864  oder  kurz  vorher  geschrieben  sein. 
Dann  gehört  aber  gewiss  auch  die  Annahme  der  Beschneidung 
durch  die  Haupthorde  der  Chazaren  (quae  fortior  erat)  der  alier- 
jüngsten  Vergangenheit  an,  und  kann  sehr  wohl  in  der  Zeit  seit 
der  Bückkehr  des  Konstantin  von  seiner  Missionsreise  unter  ihnen 
erfolgt  sein. 

Für  diese  Ansicht  lässt  sich  auch  eine  Stelle  des  Belä^on 
(r.r,  15)  anfuhren,  welcher  berichtet,  dass  der  Türke  Boyä,  der 
Klient  des  Ghalifen  al  Mu'ta^im  billäh,  als  Statthalter  von  Aimenien, 
A^arbaigän  und  Sim§ät  die  Stadt  Sanikor  im  Jahre  240  H.  (854/55 
n.  Chr.)  wieder  bevölkerte  und  daselbst  Chazaren  ansiedelte,  die 
wegen  ihrer  £[inneigung  zum  Islam  zu  ihm  gekommen  waren, 
um  sich  in  seinen  Schutz  zu  begeben.  Dieses  merkwürdige  Er- 
eignis würde  sich  ohne  Frage  am  leichtesten  erklären,  wenn  eben 
damals  von  Seiten  der  chazarischen  Regierung  ein  Druck  auf  ihre 
Ünterthanen  ausgeübt  wurde  zu  gunsten  der  Bekehrung  sei  es 
zum  Christentum  oder  zum  Judentum.  Gar  keine  Schlüsse  will 
ich  dagegen  aus  der  Angabe  des  R.  Chisdai  ziehen,  dass  er  erst 
durch  chorasanische  Kaufleute  und  später  durch  Gesandte  aus 
Konstantinopel,  die  nach  Cordova  an  den  Hof  des  Chalifen  ge- 
kommen seien,  von  der  Existenz  eines  jüdischen  Königs  im  Cha- 
zarenlande  gehört  habe.  Denn  dies  muss  unter  allen  Umständen 
als  eine  selbst  für  einen  spanischen  Juden,  geschweige  für  den 
Minister  des  Gebieters  der  Gläubigen  strafbare  Unwissenheit  be- 
zeichnet werden,  um  so  mehr,  da  bereits  Ibn  Chordädbih  100  Jahre 

früher  berichtet,  dass  die  weitgereisten  „wegkundigen**  (VUituX^LIt) 

jüdischen  Kaufleute  aus  Spanien  u.  a.  auch  regelmässig  auf  dem 
Landwege  durch  die  Länder  der  Slawen  bis  nach  Chamlich,  der 
Hauptstadt  der  Chazaren  kamen  (Ibn  Chord.  loo,  4  fif.). 

Ein  früheres  Datum  für  die  Annahme  des  Judentums  durch  die 
Chazaren  wäre  freilich  anzunehmen,  wenn  der  ganze  Bericht  über 
die  Chazaren,  von  dem  wir  Beflexe  bei  Ibn  Busta,  Bekri  und  GurdezI 
besitzen,  aus  einer  Schrift  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  al  Garmi  (s.  u. 

S.  28  f.)  stammen  würde.  Denn  es  heisst  hier  ausdrücklich :  ^  ^  —  .y  i  - 
Jt^t  ^y.  äLJo  Jul^  ^^  *)3Läj1  «5Ux^  0^1  qjJ  J^  ^Ja^yS 
^UIIulIL  d.  h.  «ihr  oberster  Fürst  bekennt  sich  zur  Beligion  der 
Juden,  und  ebenso  der  lääS  (Af-iad  =  Al-Sad)  und  die  Offiziere 


quod  ipsc  rex  Yulgarorum  ad  fidem  velit  convcrti  et  iam  multi  ex 
ipais  Christian!  facti  sint  etc.  Vgl.  E.  Dumm  1er,  Gesteh,  dea  OBtfränk. 
Keiches  II  628. 

»;  So  Qurdezi  bei  Bart  hold  a.  a.  0.  S.  95,  20;  Ibn  Busta  Uut. 
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und  Grossen  die  wie  er  gesonnen  sind**^).  Doch  ist  jene  Annahme, 
wie  ich  glauhe,  nicht  unbedingt  notwendig.  Die  unmittelbare 
Quelle  des  Ihn  Busta,  GurdSzI  und  Bekri  in  den  Berichten  über  die 
Ghazaren,  Magyaren,  Burmas,  Wolga-Bulgaren,  PeSenegen,  Bussen, 
Slawen  und  Burgän  (Donau-Bulgaren)  ist,  wie  wir  jetzt  mit  Be- 
stimmtheit sagen  können,  das  Kitab  al-Masalik  wa'l-Mam&lik  des 
Oaikänt^  welches  dieser  als  Wezier  des  Samaniden  Na9r  b.  Af^mad 
(seit  301  H.  =  913/14  n.  Chr.)  unter  Zugrundelegung  des  gleich- 
namigen filteren  Werkes  des  Ibn  GhordäJbih  verfasste^.  Dies 
ergibt  sich  unzweideutig  aus  dem  allen  drei  Autoren  gemeinsamen 
Berichte  über  die  Wolga-Bulgaren,  welcher  bereits  weiss,  dass  der 
Fürst  der  Bulgaren  und  die  meisten  seiner  Unterthanen  sich  zum 
Islam  bekennen  und  es  in  ihren  Wohnorten  Moscheen  und  Schreib- 
schulen, sowie  Gebetsausrufer  und  Imäme  gibt,  ja  sogar  den 
Namen  dieses  Fürsten,  ^jj^  AlmyS  kennt  ^.  Wir  kennen  die  Zeit 
der  Bekehrung  der  Bulgaren  nicht  ganz  genau,  wir  wissen  nur 
dass  sie  unter  der  Begiei-ung  des  Ghalifen  al  Muqtadir  statt- 
gefunden hatte*).  Sie  kann  aber  nicht  lange  vor  das  Jahr  309  H. 
fallen,  da  der  Fürst  AlmyS  in  diesem  Jahre,  offenbar  bald  nach 
seiner  Bekehrung,  eine  Gesandtschaft  an  den  Ghalifen  sandte, 
welche  um  Männer  bitten  sollte,  um  ihn  in  der  Religion  zu  unter- 
richten und  die  heiligen  Grebräuche  des  Islams  zu  lehren,  ihm 
eine  Moschee  zu  erbauen  und  eine  Kanzel  zu  er- 
richten. Bei  der  Gesandtschaft,  die  der  Ghalifa  darauf  abordnete 
und  die  über  Gurgäng  in  Ghwärizm  und  Itil  nach  Bul;^är  reiste, 
befand  sich  bekanntlich  A^mad  b.  Fabian,  der  einen  Bericht  über 
die  Erlebnisse  der  Gesandtschaft  verfasste.  Dieselbe  brach  am 
11.  Qafar  309  (21.  Juni  921  n.  Ghr.)  von  Bagdad  auf  imd  langte 
am  12.  Mutarram  310  (11.  Mai  922)  in  Bul^'är  an.  Sie  traf 
bei  den  Bulgaren  bereits  Gebetsausrufer,  aber  eine  ausgebildete 
Organisation  mit  Moscheen,  Schreibschulen  und  Imämen,  wie  sie 
der  Bericht  des  Ibn  Busta  und  GurdSzl  voraussetzt,  besass  der 
Islam  nach  dem  Bericht  Ibn  Fa41äns  vor  Ankunft  der  Gesandt- 
schaft des  Ghalifen  unter  den  Bulgaren  offenbar  noch  nicht. 

Daraus  ergibt   sich,   dass  der  dem  Ibn  Busta,  GurdezT  und 


»)  Ibn  Busta  il**1,  12;  GurdezI  a.  a.  0.  S.  95,  22. 

«)  Vgl.  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  V  p.  XI. 

»)  Ibn  Busta  Ifl,  9—10.  16.  1fr,  1;  Gurdezi  bei  Barth  cid  a.a.O. 
S.  97,  13.  20—21;  Bekrl  bei  Kunik  und  Bösen,  H^BicTiji  ai-BespH 
H  xpyrsxi  asTopoBi  o  PycH  h  CiaBJiBazi  S.  45, 1—2.  Bei  Bekri  ist  der 
Name  zu  jkjX\  ,  bei  Gurdczi  zu  ^^t  entstellt. 

*)  Jaq.  s.  V.  ^LxJb.  Vgl.  Frähn,  Die  ältesten  arabischen  Nach- 
richten über  die  Wolga-Balgaren,  Mem.  de  TAcad.  de  St.  Pötersbourg 
VI.  S^r.  1. 1  (1832),  526  ff.  565.  Mas'üdls  Angabe  (U  16),  dass  die  Be- 
kehrune  nach  dem  Jahre  310  H.  infolge  eines  Traumes  erfolgt  sei,  hat 
natUrlicn  keinen  Wert. 
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Bekri  zu  Grunde  liegende  Bericht  über  die  Wolga-Bulgaren  erst 
nach  der  Bückkehr  jener  Gesandtschaft  von  Butyär,  also  nach 
310  H.  (922  n.  Chr.)  geschrieben  sein  kann.  Bekri  nennt  nun 
in  der  Beschreibung  des  Oxuslaufes  S.  25,  16  ff. ,  die  sich  ganz 
ebenso  auch  bei  Ihn  Busta  91,  18  ff.  wiederfindet,  ausdrücklich 
den  al  Gaihäni  als  Quelle,  und  dasselbe  dürfen  wir  nach  dem  Ge- 
sagten auch  för  die  Berichte  über  die  Wolga  -  Bulgaren ,  sowie 
über  die  übrigen  Nordvölker  annehmen.  Gurdezi,  der  unzweifel- 
haft aus  derselben  Quelle  schöpft  wie  Bekri  und  Ibn  Busta  und  mit 
letzterem  fast  wörtlich  übereinstimmt,  nennt  S.  103  unter  seinen 
Quellen  an  erster  Stelle  das  Werk  des  Graihäni.  Daraus  ergibt 
sich,  dass  alle  drei  Schriftsteller  in  den  ihnen  gemeinsamen  Kapiteln 
über  die  Nordvölker  das  Werk  des  Gaihäni  ausgeschrieben  haben  ^), 
welches  nach  dem  Jahre  310  H.  (922/23  n.  Chr.)  verfasst  sein 
muss.  Der  Anwalt  des  nabatäischen  und  des  karäischen  Herodot 
(Ibn  WabSija  und  Firkowitsch)  hat  es  aber  trotzdem  fertig  ge- 
bracht, aus  den  Nachrichten  Ibn  Bustas  über  die  Wolga-Bulgaren 
zu  schliessen,  dass  dieser  vor  dem  Jahre  301  H.  (913/14  n.  Chr.) 
geschrieben  habe^. 

Gaihäni  hat  nun  in  sein  Werk  unzweifelhaft  sehr  alte  Be- 
richte aufgenommen,  dieselben  aber  vielfach  mit  jüngeren  Bestand- 
teilen verbunden,  ohne  dies  irgendwie  äusserlich  kenntlich  zu 
machen.  Zu  diesen  jüngeren  Elementen  gehört  namentlich  auch 
der  Beisebericht  des  Härün  b.  Ja^jä,  der  als  Kriegsgefangener 
nach  Konstantinopel  kam  und  von  dem  die  Beschreibung  von 
Konstantinopel  und  des  Weges  von  da  nach  Bom  herrührt^. 
Weiteres  über  ihn  später.  Der  Bericht  über  die  Chazaren  enthält 
nun  unstreitig  sehr  altertümliche  Züge:  so  die  türkischen  Namen 
der  beiden  Hauptstädte,  den  Titel  des  Majordomus  ÖU^t,  vor 
allem  aber  die  Nachrichten  über  das  Heerwesen  und  die  nomadische 
Lebensweise  der  Chazaren.  Daneben  aber  finden  sich  doch  einzelne 
Angaben,   die   auf  jüngeren  Ursprung   zu   weisen   scheinen.     Ich 


^)  Dass  Gaihäni  die  gemeinsame  Quelle  des  Ibn  Busta,  Bekri  und 
Gurdgzl  ist,  hat  auch  Gesa  Kuun,  Keleti  Kutfök  S.  8  ff.  erkannt, 
aber  auf  Grund  ganz  anderer  Erwägungen.  Herr  Prof.  y.  Lenhoss^k 
hatte  die  Güte,  mir  die  Einleitung  vorzuübersetzen.  S.  10  führt  der 
Verf.  aus,  die  Bemerkung,  dass  einer  der  beiden  Flüsse  im  Magyaren- 
lande grösser  sei  ds  der  GaihOn  (Oxus),  weise  auf  Gaihäni,  der  die 
Gewohnheit  hatte,  alle  Flüsse  mit  denen  seiner  eigenen  Heimat  zu  ver- 
gleichen. Besonders  aber  spreche  für  Gaihäni  die  charakteristische 
Form  der  Darstellung,  die  auf  Erdmessung  und  physikalische  Geographie 
besondere  Bücksicht  nahm,  während  bei  den  andern  Geographen  ethno- 
CTaphische  imd  historische  Gesichtspunkte  im  Vordergrunde  standen. 
Nach  Kuun  hätte  Gaihäni  sein  Werk  wahrscheinlich  noch  vor  907 
geschrieben.  Er  steht  hier  unter  dem  Banne  der  sonderbaren  Beweis- 
führung Chwolsons. 

«)  Angeführt  bei  de  Goeje,  BibL  Geogr.  VII,  p.  VI. 

»)  Ibn  Busta  III,  2    in,  4.  6.  23.  IM,  24.   1^,  1. 
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will  kein  Gewicht  darauf  legen,  dass  der  Bericht  als  Feinde  der 
Chazaren  nur  die  Pe^ienegen  kennt  ^),  während  der  Bericht  über 
die  Magyaren  noch  eine  Spur  davon  bewahrt  hat,  dass  in  der 
ersten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  noch  die  Magyaren  das  Chazaren- 
reich  bedrängten^).  Dagegen  scheint  mir  die  Angabe,  dass  es  in 
den  beiden  Hauptstädten  zahlreiche  Muslime  mit  Moscheen  imd 
Schreibschulen,  Imämen  und  Gebetsausrufem  gebe,  auf  eine  spätere 
Zeit  zu  weisen. 

Sollte  es  sich  aber  dennoch  herausstellen,  dass  der  Bericht 
einheitlich  ist  und  aus  der  Feder  des  Muslim  b.  Abu  Muslim 
stammt,  so  hätten  wir  Mas'üdis  Datum  für  die  Annahme  des  Juden- 
tums als  korrekt  anzuerkennen.  In  der  Erzählung  Bekris  hätte 
sich  dann  zwar  eine  richtige  Erinnerung  an  die  zeitweilige  An- 
nahme des  Christentums  durch  den  Chazarenfursten  infolge  der 
Mission  des  Konstantin  erhalten,  allein  dieselbe  wäre  fälschlich 
vor  den  Übertritt  zum  Judentum  gesetzt,  was  bei  der  ephemeren 
Dauer  jener  Bekehrung  leicht  begreiflich  wäre.  Ist  dagegen  unsere 
obige  Annahme  richtig,  so  haben  die  chazarischen  Fürsten  nur 
etwa  ein  Jahrhundert  lang  der  jüdischen  Religion  gehuldigt. 

Schon  vor  der  förmlichen  Annahme  des  Judentums  scheint 
der  kriegerische  Geist  unter  den  Chazaren  geschwunden  zu  sein. 
Wenn  wir  Mas^üdls  Datum  für  jenes  Ereignis  annehmen  dürften, 
so  wären  wir  geradezu  berechtigt,  diese  Abnahme  des  kriegerischen 
Sinnes  mit  der  Annahme  der  neuen  Beligion  in  ursächlichen  Zu- 
sammenhang zu  bringen.  Jedenfalls  hat  dieselbe  aber  diese  Ent- 
wicklung beschleunigt,  und  an  den  Chazaren  haben  sich  die  Be- 
fürchtungen bestätigt,  welche  räuberische  Nomadenvölker  jederzeit 
von  friedfertigen  Religionen  hegten*). 


3.   Die  ältesten  Berichte  Ober  die  Magyaren. 

Schon  ums  Jahr  883  baten  der  Chagan  und  der  Beg^) 
(Wezier)  der  Chazaren  den  Kaiser  Theophilos  (829 — 842),  ihnen 
gegen  die  EinfWe  der  Nomaden  eine  Festung  zu  erbauen,  worauf 
dieser    den   Spatharokandidatos   Petronas    absendet,    welcher    den 

*)  Ihn  Rusta  !f»,  5;  Gurdezi  a.  a.  0.  S.  96,  4. 

«)  Ihn  RuBta  if  r,  1  ff. 

*)  So  z.  B.  das  Hunnenheer  des  Sanesan,  Fürsten  der  Mask'ut^k' 
bei  Faustos  von  Byz.  3,  6.  Aus  denselben  Gründen  ist  der  Türke 
Toujaknk  ein  Geener  des  Buddhismus,  Joum.  asiat.  1864,  2,  460  s. 
Deguignes  I  579. 

*)  Konstantin  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c  42,  p.  178,  2  ist  zu 
lesen:  u  yap  t^'tYdvos  xal  6  nix  Xa^apiag  fii  6  Kai  nix  ^'i  ^i^  das 
folgende  Prädikat  im  Plural  zeigt.  Konstantin  hat  also  so  gut  wie  die 
Araber  zwischen  dem  Chagan  und  seinem  Majordomus  zu  unterscheiden 
gewusst. 


28  J-  Marquart, 

Chazaren  die  Backsteinfestung  Sarkel  am  Don  erbaut^).  Hierauf 
bezieht   sich    eine    Stelle    im   Bericht    des    Ibn    Busta   über    die 

Magyaren   S.  IfT,  1    ed.  de  Goeje:    j^jüij   U-ö  ^jü    ^\   Jüü^ 

A^J^LJ  y  t  '^^  "II  d.  h.  ,Es  heisst,  dass  die  Chazaren  einstmals  sich 

selbst  mit  einem  Graben  umgeben  hatten  aus  Besorgnis  vor  den 
Magyaren  lud  andern  ihrem  Lande  benachbarten  Völkern'.  In 
dieser  Notiz  ist  allerdings  nur  von  einem  Graben  die  Rede,  während 
Konstantinos  Porphyrogennetos  von  einer  Backsteinfestung  Sarkel 
am  Don  spricht.  Ich  glaube  aber  trotzdem,  dass  beide  Berichte 
auf  dasselbe  Ereignis  zu  beziehen  sind  und  sich  gegenseitig  er- 
gänzen. Es  wird  sich  um  ein  ganzes  Befestigungssystem  handeln, 
von  welchem  der  Byzantiner  nur  das  wichtigste  Stück,  die  Festung 
Sarkel  hervorhebt.  Aus  Ibn  Rusta  erfahren  wir  noch,  dass  diese 
Befestigungen  in  erster  Linie  gegen  die  Einfölle  der  Magyaren 
gerichtet  waren,  die  sich  damals  also  besonders  lästig  gemacht 
haben  müssen^.  Gegen  die  Peienegen  kann  Sai'kel  nicht  ursprüng- 
lich angelegt  worden  sein,  da  diese  damals  noch  östlich  von  der 
Wolga  Sassen.  Dies  spricht  sehr  für  die  Vermutung  Harkavys^, 
dass  die  Hauptquelle  einer  Reihe  von  Nachrichten  über  das  by- 
zantinische Reich  und  die  osteuropäischen  Länder  bei  den  älteren 
arabischen  Geographen,  wie  Ibn  Chordädbih,  Ibn  al  Faqlh  u.  a. 
eine  Schrift  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  al  Garmi  gewesen  sei. 
Dies  gilt  vor  allem  von  den  Berichten  über  die  Chazaren,  Magyaren, 
PeSenegen,  Burdas,  Wolga  -  Bulgaren ,  Slawen,  Russen,  Burgän 
(Donau-Bulgaren)  bei  Ibn  Rusta,  Bekn  und  Gurdezi,  die,  wie  wir 
gesehen  haben,  zunächst  aus  Gaihänl  schöpfen.  Über  jenen  sonst 
fast  unbekannten  Schriftsteller  berichtet  Mas^üdl,  Kitäb  attanblh 
ii,,  25 :  „Er  hatte  in  den  Grenzfestungen  (j  «jÜ)  seinen  Wohnsitz 
und  kannte  die  Romäer  und  ihr  Land.  Er  hat  Schriften  verfasst 
über  die  Geschichte  der  Romäer,  über  ihi-e  Könige  und  Würden- 
träger, ihr  Land,  seine  Strassen  und  Wege,  die  Zeiten  des  Einfalls 
in  dasselbe,  die  Kriegszüge  gegen  dasselbe  und  die  benachbarten 
Königreiche,  die  Burgän  (Donau-Bulgaren),  Avaren,  Burp^ar  (Kuban- 


^)  Muralt,  Essai  de  Chronographie  byzantine  I  415  setzt  das 
Ereignis  ins  Jahr  883,  Graf  G^za  Kuun,  Relationum  Hungaronim 
cum  gentibus  orientalibus  historia  antiquissima  I  86  ins  Jahr  835. 

*)  Vämb^ry,  Urspnine  der  Magyaren  S.  125 ^  der  den  Bericht 
auf  die  spätem  Sitze  der  Magyaren  m  Pannonien  bezieht,  versteigt 
sich  zu  der  ^otesken  Annahme,  dass  «hier  unter  Khazaren  nur  die  vor 
der  Einwanderung  der  Magyaren  in  Pannonien  ansässigen  Khazaren 
verstanden  werden* ! 

')  Skazanija  musulmanskichi  pisatelej,  St.  Petersburg  1870,  S.  29-34, 
131,  286,  citiert  bei  Harkavy,  Sur  un  passage  des  Prairies  d'or  con- 
cemant  l^histoire  ancienne  des  Slaves  in  den  Arbeiten  des  Petersburger 
Orientalistenkongresses  1876,  Bd.  II  338  s. 
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Bulgaren?),  Slawen,  Ghazaren  n.  a.'  Er  befand  sich  unter  den 
Kriegsgefangenen  von  Ziba^a  (Sozopetra),  die  im  Jahre  231  H. 
(845/46)  losgekauft  wurden.  Ibn  Ghardädbih  hat  seine  Schriften 
bereits  benutzt  (ed.  de  Goeje  |«ö,  5),  leider  wissen  wir  aber  nicht 
mit  Sicherheit,  ob  dieses  Gitat  sich  schon  in  der  ersten  Ausgabe 
des  Werkes  Ibn  Ghordä^ihs  (um  232  H.  =  846/47  n.  Ghr.)  oder 
erst  in  der  spätem  nicht  vor  272  H.  vollendeten^)  fand.  Doch 
ist  ersteres  wahrscheinlich,  da  es  sich  auch  in  der  Handschrift  B 
findet,  welche  nach  de  Goeje  eine  nach  der  ersten  Ausgabe  an- 
gefertigte Abkürzung  des  Werkes  darstellt.  Dann  muss  Muslim 
schon  zur  Zeit  jenes  Loskaufs  als  Schriftsteller  bekannt  gewesen 
sein.  Ein  besonders  eklatantes  Beispiel  für  das  Alter  dieser  Haupt- 
quelle f&r  die  Ethnographie  des  Nordens  ist  die  Bemerkung  bei 
Ibn  Rusta  ir.,  11,  dass  Britannien  von  7  Königen  beherrscht 
werde  ^).  Bekanntlich  war  aber  die  angelsächsische  Heptarchie 
schon  durch  den  westsächsischen  König  Ecgbert  beseitigt  und 
England  seit  dem  Jahre  827  geeinigt  worden.  Auch  die  Be- 
schreibung der  Sitze  der  PeSenegen  bei  BekrT  und  GurdezI^)  weist 
auf  die  Zeit  vor  839  zurück.  Beachte  auch  die  Namensform 
A.^a£>^  genauer  bei  Ibn  Gfaord.  n,  9  und  al  Baihaql  (bei  Abü'l- 

fedä,  Geogr.  I  »".l,  7  =  11  1,  293)  JJiM>  far  späteres    •jL5\ä3 

Qypcaq,  Insbesondere  spricht  für  jene  Hypothese  auch  der  Um- 
stand, dass  sich  bei  Bekrl  neben  den  aus  Gaihänl  (Harun  b.  Jaf^jä) 
und  Ibrählm  b.  Jaqüb  entnommenen  Nachrichten  über  die  christ- 
lichen Bulgaren  noch  ein  Bericht  über  die  heidnischen  Burgän 
(Donau-Bulgaren)  findet,  die  mit  Romäem,  Slawen,  Ghazaren  und 


»)  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  VI,  p.  XX. 

^  Diese  Bemerkung  kann  natürlich  nicht  von  Härün  b.  Jahja 
stammen.  0£fenbar  hat  dieser  dieselbe  mit  der  Beschreibung  des  Weges 
Ton  Rom  nach  Britannien  aus  einem  älteren  Werke  übernommen.  Für 
die  eigene  Zeit  des  Härün  ergibt  sich  aus  der  Notiz,  dass  die  makedo- 
nischen Slaven  unter  dem  König  (jm^^mo  d.  i.  dem  Kaiser  Basileios  L 
867 — 886  das  Ghristentum  angenonmien  hatten  (S.  Ifv,  15),  als  terminus 
a  quo  das  Jahr  867.  [Vgl.  de  Goeje  bei  Westberg,  Ibrählm's- 
Ibn-jA<]Lab*s  Reisebericht  über  die  Slawenlande  S.  127.  156.  M^m.  de 
TAcad.  de  St.-P^tersbourg  VIHe  S^r.  t.  III  nr.  4,  1898.  KorrekturzusataB.] 
Dieselbe  Angabe  hat  auch  Bekrl  übernommen  (Kunik  und  Rosen, 
IzY^tija  al-Bekri  S.  38.  4),  der  sie  der  abweichenden  des  Juden  Ibrählm 
b.  Ja'qüb  gegenüberstellt.  Dagegen  ist  die  Angabe,  dass  die  eigentüm- 
liche Geremonie,  welche  der  Papst  jährlich  am  Gründonnerstag  im 
Grabe  des  Apostelfüxsten  vornehmen  soll,  bereits  seit  900  Jahren  geübt 
werde  (itl,  4),  auf  jeden  Fall  um  100  Jahre  zu  hoch  gegriffen.  Vom 
traditionellen  Todesjahr  der  Apostelfürsten,  67  n.  Ghr.,  führen  uns 
800  Jahre  gerade  bis  867  n.  Ghr.  Auf  eine  weni^  spätere  Zeit  weist 
der  Bericht  über  die  Slayen,  nach  welchem  Swatopluk  (870 — 894)  noch 
auf  der  Höhe  seiner  Macht  steht. 

')  Kunik  und  Rosen,  HsBicriji  aj-BespH  S.  42,  17;  GurdezI 
bei  G^za  Kuun,  Keleti  Kütfok  S.  14  f. 
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Türken  «^  jJt  im  Kriege  liegen ').  unter  diesen  Türken  können  nnr 
die  Magyaren  unter  ihrem  gewöhnlichen  byzantinischen  Namen 
TovQXOi  gemeint  sein.  Höchstwahrscheinlich  denkt  der  Verfasser 
dabei  an  den  Einfall  der  Magyaren  ins  Qebiet  der  Bulgaren  im 
Jahre  839  oder  840  (s.  unten). 

Der  Erfolg  jener  Grenzbefestigung  zeigte  sich  ebenso  rasch 
wie  einst  bei  der  grossen  chinesischen  Mauer;  die  nunmehr  vom 
Qebiete  der  Chazaren  abgespeiTten  Nomaden  suchten  in  der  Feme 
Beute  und  schon  im  Jahre  839  oder  840  erscheint  auf  den  Hilferuf 
der  vom  Bulgarenkan  Krum  aufs  linke  Donauufer  verpflanzten 
makedonischen  Slawen  eine  unzählbare  Menge  von  Magyaren  (in 
den  Quellen  abwechselnd  Ovyygoi,  Tovgxoi  und  Ovvvoi'  genannt) 
an  der  Donau  ^). 

Als  so  den  Magyaren  die  Macht,  dem  Chazarenreiche  zu 
schaden,  genommen  war,  entwickelte  sich  bald  zwischen  den  beiden 
Völkern  ein  gutes  Einvernehmen,  und  die  Magyaren  gerieten  in 
eine  Art  Abhängigkeit  vom  Chagan.  Die  alte  Quelle  des  Gaihäni 
(s.  0.)  lässt  sie  zwischen  zwei  Flüssen  wohnen,  deren  Fischreich- 
tum ihre  Hauptnahrungsquelle  bildete  und  von  denen  der  eine 
grösser  als  der  Oxus  sein  soll.  Ibn  Busta  teilt  die  Namen  der 
beiden  Flüsse  nicht  mit,  bei  Gurdezi  dagegen  werden  sie  JJl 
Itü  und  b^O  genannt,  bei  oukru'Uah  b.  Sihäb  J^ajI  und  li^^. 
Das  nächstliegende  wäre,  an  die  Wolga  (litt)  und  den  Don^) 
zu  denken ,  also  Li^O  zu  emendieren.  Allein  die  Wolga  wird 
durch  Ibn  Bustas  ausdrückliche  Angabe  ausgeschlossen,  dass 
beide  Flüsse  ins  Bomäermeer  d.  h.  ins  Schwarze  Meer  münden^). 


»)  Bekrl  S.  45,  19  ff. 

«)  Theoph.  Cent.  V  5—9;  Leo  Diac.  231,  13—284,  48;  Georg. 
Monach.  ed.  Bodo.  530.  de  M uralt  verlegt  dies  Ereignis  ins  Jahr  887, 
8.  aber  Göza  Kuun  1.  1.  I  132. 

»)  g»J;UÄJt  i^Ä^,  verfasst  a.  862  H.  =  1556,  bei  flammer, 
Sur  les  origmes  russes  p.  108,  9  ==  47  d.  Übs.  Muhammad  al  Kätib, 
der  in  seinem  ^Jy^\  ^\^  (verfasst  982  H.  =  1574)  den  äukru'Uäh 
kompiliert,  schreibt  li^;  eb.  124,  1  =  65. 

*)  An  die  Donau  (bei  Mas'üdT,  Tanbih  "Iv,  14  ^loJ,  Ut**,  16  ^^U>) 
darf  hier  nicht  gedacht  werden,  da  der  Bericht  durchaus  auf  die  alten 
Sitze  der  Magyaren  im  Dongeoiet  weist,  wenn  man  nicht  etwa  eine 
spätere  Interpolation  im  ursprünglichen  Berichte  annehmen  will.  In 
oiesem  Falle  böte  sich  zur  Erklärung  dar,  dass  in  der  Chronik  von 
Dubnica  der  Name  Etd  den  Dnjestr  bezeichnet  (G^za  Kuun  1. 1.  1 189). 
Unter  den  beiden  Flüssen  hätte  man  dann  den  Dnjestr  und  die  Donau 
zu  verstehen,  welche  die  Grenzen  des  Magyarengebietes  in  Atelkuzu 
angeben  würden. 

<^)  Ibn  Busta  tff,  12;  GurdSzI  bei  Barthold  S.  98,  lÖ  sagt: 
Oüis]  Ly  ^ji  ^y^^  ^j  j\  iS  statt  gJt  ^O  iS. 


OstearopäUche  und  ostasiatische  Streif zUge.  31 

Den  Don  kennen  die  Araber  überdies  soost  unter  seinem  grie- 
chischen Namen  Tanais^*  Dazu  kommt,  dass  die  Sitze  der 
Magyaren  gegen  Osten  sicherlich  nicht  bis  zur  Wolga  reichten. 
Die  Beschreibung  der  beiden  Flüsse  bei  OurdSzT  ist  sehr  unklar 
und  wimmelt,  wie  der  ganze  Bericht  über  die  Magyaren,  von 
Übersetzungsfehlem.  ,An  jenem  ^)  Strom  (Gaif^ün),  der  zur  Lioken 
von  ihnen  auf  der  Seite  der  Slawen  ist,  sind  Leute  von  den 
Romftem,  sämtlich  Christen,  die  man  .Jlü  Nandar  nennt.  Sie 
sind  zahlreicher  als  die  Magyaren,  aber  schwacher  .  . .  Wenn  die 
Magyaren  am  Ufer  des  Flusses  sind,  sehen  sie  diese  Nandari's. 
Oberhalb  der  Nandan's  am  Ufer  des  Flusses  ist  ein  grosses  Ge- 
birge, und  an  der  Seite  dieses  Gebirges  kommt  Wasser  heraus*. 
Noch  unbestimmter  drückt  sich  Bekri  über  die  Sitze  dieses  Nach- 
barvolkes der  Magyaren  aus.  Er  sagt:  «Eine  Grenze  des  Magyaren- 
landes erreicht  das  Land  der  Bomäer,  und  am  Ende  ihres  Gebietes 
in  der  Nähe  der  Steppe  ist  ein  Gebirge,  das  ein  Volk  bewohnt, 
namens  ^jot,  welche  Pferde  und  Viehherden  und  Saatfelder  be- 
sitzen*^. Es  ist  also  dasselbe  Volk  gemeint,  welches  Ibn  Busta 
fri,  10  yM^LL  nennt  ^)  und  ans  äusserste  Ende  des  Kaukasus  setzt. 

Soviel  ist  klar,  dass  nicht  an  das  nordöstliche,  sondern  das  nord- 
westliche Ende  des  Kaukasus  gedacht  ist.  Man  ist  daher  ver- 
sucht, in  dem  Flusse,   welcher  die  Magyaren   und  ^j^^^LIa  (»«XÜ) 

trennt,  den  Kuban  zu  sehen.  Freilich  passt  dazu  die  Angabe 
GurdezTs  nicht,  dass  jener  Fluss  an  der  Seite  der  Slawen  sei. 
Der  grössere  der  beiden  Flüsse,  welcher  rechts  von  den  McLaren 
ist,  läuft  durch  Saqläb  und  von  da  kommt  er  in  die  Wohnsitze 
der  Ghazaren.  • 

Wenn  GurdSzi  Becht  hat,  den  Fluss,  welcher  links  von  den 
Magyaren  ist,  in  die  Nähe  des  Kaukasus  zu  verlegen,  so  muss  der 


>)  Z.  B.  ^j^-uua  Ibn  Chord.  !of ,  12;    yj*^\!h  Ibn  Busta  aö,  17; 
^jJ^  Mas'üdT,  Tanbih  1v,  12   vgl.  MurQg  I  204,  260.    Plinius  h.  n. 

6,  20  eibt  als  dessen  einheimische  skythische  Form  Sinus  an.  Diese, 
sowie  aas  griechische  Tavat^^  weisen  auf  einen  palatalen  Anlaut,  also 
wohl  auf  ursprüngliches  Öiffiwat  zurück,  was  im  Awestä  die  mythische 
Beseichnung  des  Begenbogens  (Öinwat-BrUcke)  ist.  In  ähnlicher  Weise 
ist  die  Bama  ('Pä,  WolgaJ  zum  mythischen  Strome  geworden.  —  Die 
heutif^  Bezeichnung  Don  ist  alanischen  Ursprungs  und  geht  auf  das 
AppeUativ  dem,  danä  .Wasser*  zurück,  hat  also  mit  dem  alten  Namen 
7ViVa<€  nichts  zu  thun. 

«)  Hs.  ^^yy^^  J^  Ues  e>>^5^  Jy,. 

*)  Ku^iik  und  Bösen,  IzvSstija  al  Bekri  S.  45,  6. 

*)  Ebenso  äukru'Uäh  bei  Hammer  1. 1.  p.  107, 15  =  47,  Muham- 
mad al  Käüb  eb.  123,  7  =  64. 
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andere  Fluss,  welcher  rechts  von  ihnen  ist  und  zuerst  durch  das 
Slawenland  fliesst,  auf  der  Westseite  des  Magyarengebietes  ge- 
suchtwerden. Unter  letzterem  kann  daher  nur  der  Don  gemeint 
sein.  Der  Berichterstatter  hat  sein  Gesicht  also  der  Maeotis  zu- 
gewandt und  geht  von  Ost  nach  West.  Unsere  eben  ausgesprochene 
Vermutung,  dass  imter  dem  Fluss  links  von  den  Magyaren  der 
Kuban  zu  verstehen  sei,  wird  somit  zur  Notwendigkeit,  d.  h.  wir 
haben  für  b^o  zu  lesen  b»/  Kuba  (bei  Mos.  Chor.  Geogr.  ed. 
Soukry  p.  25,  23  Kup%  Theophan.  p.  356,  27.  357,  9.  434,  11 
und  Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  42  p.  179,  15 
Kovfp^j  Nikephor.  lar.  avvx.  p.  33,  15  Kutpig  Acc.  Kciq^tva)^), 
Nun  findet  sich  aber  bei  älteren  ungarischen  Chronisten  wie 
Simon  de  Keza  die  Angabe,  dass  der  Don  bei  den  Ungarn 
EhU  heisse^).  Dieser  Sprachgebrauch  kann  sich  nicht  erst  nach 
der  Einwanderung  der  Magyaren  in  Pannonien  gebildet  haben, 
sondern  muss  von  denselben  aus  ihrer  alten  Heimat  mitgebracht 
worden  sein.  Derjenige  der  beiden  Flüsse  des  alten  Magyaren- 
landes, der  grösser  als  der  Gail^ün  ist,  wäre  denmach  der  Eiul 
d.  i.  der  Don.  Konstanünos  Porphyrogennetos  nennt  das  Land, 
in  welchem  die  Magyaren  damals  wohnten,  AtßiSia^  das  vom 
Flusse  XiSfiäg  oder  XiyyvXovq  durchströmt  wurde  ^.  Unter 
diesem  Flusse  ist  nach  Jerney  nicht  der  Ingul  zu  verstehen, 
sondern  die  heutige  Moloinaja,  welche  durch  den  Zusammenfluss 
der  beiden  Quellflüsse  iXnhul  und  Talcmak  gebildet  wird^).  Noch 
heute  werde  die  von  denselben  durchströmte  Gegend  Lepedika 
genannt.  Die  Magyaren  nahmen  fortan  als  treue  Bundesgenossen 
an  allen  Kriegen  der  Chazaren  teil,  bis  sie  durch  die  Peienegen, 
die  ihrerseits  durch  einen  kombinierten  Angriff  der  Ghuzen  und 
Chazaren  aus  ihrem  alten  Lande  zwischen  Ätil  und  Jaik  verdrängt 
wurden,  weiter  nach  Westen  geschoben  wurden.     Sie  Hessen  sich 


^)  Eb  wäre  sehr  verführerisch,  wegen  der  vielberufenen  Stadt 
j:>"U^  Kum  major  .Mägar  an  der  Kuma"  (Abü'lfidä,  Geogr.  I  fJ,  8 
=  II,  1,  283),  j=>-[i\  bei  Ihn  Batütä  II  375—379.  382,  deren  Ruinen 
man  an  der  YereiniguDg  der  Koma  mit  der  Byruma  wiedereefuDden 
hat,  hier  an  die  Kuma  zu  denken,  welche  schon  im  Gesandtschafte- 
bericht  des  Zemarchos  a.  568  unter  dem  Namen  Kattp^v  (acc.  Kouptiva) 
erscheint  (Menander  Prot.  h.  21  bei  Dindorf,  Hist.  Gr.  min.  II  55,  2\ 
Allein  abgesehen  davon,  dass  der  Zusammenhang  jener  Ruinen  mit 
den  Magyaren  zum  mindesten  sehr  zweifelhaft  ist  (vgl.  Klaproth, 
Reise  in  den  Kaukasus  I  402  ff.;  Yämb^ry,  Ursprung  der  Magyaren 
S.  184  ff.),  Joleibt  die  Kuma  schon  aus  demselben  Grunde  wie  die  Wolga 
(S.  30)  auseeschloBsen. 

^  Vgl.  G^zaKuun,  Relat.  Hungarorum  cum  gentibus  orientalibus 
hist.  antiquissima  I  39  ss.  , 

«)  De  administr.  imp.  c.  38  p.  168,  8. 

^)  Angeführt  bei  G^za  Kuun,  Relat.  Hungar.  cum  gent.  oriental. 
hist.  antiquissima  I  118  s. 
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jetzt  in  der  Steppe  zwischen  Dnjepr  und  Sereth  nieder,  welche 
später  von  den  PeSenegen  durchstreift  wurde.  Dieses  Gebiet  er- 
hielt den  Namen  'jäjiX-xov^ov  d.  i.  etwa  fiMonoxafiia  oder  pers. 
Jöj.  ^Ly«  »Zwischenstromland*  *),  weil  es  von  5  Flüssen  durch- 
strömt wurde:  dem  Waruch  (Dnjepr,  hunnisch  War)^^  Kubu 
(Bug),  Tnülos  (Dnjestr,  türkisch  Turla),  Brutos  (Pruth)  und 
2kQtto^  (Sereth)*). 

Der  genaue  Zeitpunkt  der  Verdrängung  der  Magyaren  aus 
dem  Dongebiet  und  ihrer  Festsetzung  westlich  vom  Dnjepr  ist 
nicht  überliefert  Der  Slawenapostel  Konstantin  traf  sie  der  alt- 
slawischen Vita  c.  8  zufolge  noch  zwischen  851  und  863  in  ihren 
alten  Sitzen^).  Ein6n  wichtigen  Fingerzeig  gibt  uns  die  Zweit- 
älteste genau  datierbare  Nachricht  über  das  Auftreten  der  Magyaren 
im  Westen.  Zum  Jahre  862  bemerkt  Hinkmar  von  Bheims:  sed 
et  hostes  antea  illis  populis  inexperti,  qui  üngri  vocantur,  regnum 
eiusdem  (Ludwigs  des  Deutschen)  populantur  ^).  Wir  werden  wohl 
nicht  fehl  gehen  mit  der  Annahme,  dass  es  eine  Nachwirkung  des 
eben  erlittenen  Stosses  der  am  Don  erschienenen  PeSenegen  war, 
vor  dem  die  Magyaren  sich  über  den  Dnjepr  zurückgezogen  hatten, 
wenn  wir  jetzt  nach  mehr  als  20  jähriger  Pause  die  Magyaren 
wieder  ins  Donaugebiet,  ja  bis  nach  Deutschland  ihre  Streifzüge 
ausdehnen  sehen,  nachdem  ihnen  der  Osten  durch  die  neuauf- 
getreteoe  Macht  der  PeSenegen  versperrt  war.  Also  nicht  drei, 
sondern  etwa  20  Jahre  hatte  die  Zugehörigkeit  der  Magyaren 
zum  Chazarenreich  gedauert^).     In   diese  Zeit  passt   auch   allein 

^)  Vgl.  ZeuBs,  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  751  f.; 
Kuun  Li.  I  189:  Seconda  compositi  pars  .terram  intermediam* 
denotat,  cf.  Szamos-köz,  Mura-köze,  Biba-köze. 

2  Der  honniBche  und  pe6enegiBche  Name  sind  wohl  nichts  als 
bkürzung  des  alten  iranisch  -  skythischen  Namens  Boffvod'ivrji 
d.  i.  *VDaru-9iäna. 

^  Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  38,  p.  171,  7:  *I9t« 
6  TcJ«"  nai^iva%n3v  i6nos  iv  ^  it^  i6f  xai^tf  Kaxt^xrjoav  oi  Tov^xoi, 
itaXairat  nara  ti^v  intovvfiiav  rc5v  ixsXaa  övjiov  noxafuSv '  oi  Si  mna- 
fAol  uiaw  ovTOi"  noxafioQ  n(i<3joe  6  ttaXovfievoQ  BaoovXt  nojauos  Ssv^ 
ta^oe  b  xaXov/iMVOg  KavßaVf  norafioQ  r^iiog  6  xaXovfißyog  T^ovlkog^ 
nara^og  rirnnrog  6  xaXovfiSPOg  Bpovrog»  noxafibg  näfinrog  6  nakovfAt¥og 
JSi^tTog.  c.  40,  p.  173,  12 :  6  8b  rinog  iv  m  n^dre^ov  oi  Tovgxoi  vnrjgxov^ 
bvofia^na$  xara  trjv  inatirv/Alav  lov  ixaXaa  8ia(f%OfAivov  norauov  'Eril 
xai  Kov^ovj  iv  ip  npritog  oi  IlaT^tvftxtrfn  xatoixovaiv.  In  dieser  Stelle 
stecken  zwei  Fehler.  Anstatt  des  Singulars  xov  ixeloa  Bibqxo(uvov  tto- 
rnßjiov  ist  der  Plural  zu  lesen:  ttov  ix.  8tapY0ßtev<r»v  nnrnficav.  Der 
Singular  ist  eine  Verschlimmbesserung  eines  Kopisten,  der  in  'Eral- 
Kov^ov  die  beiden  Namen  des  Flusses  sah,  nach  welchem  die  Landschaft 
benannt  sein  sollte.  Er  fasste  also  Kovtov  als  andern  Namen  für  'EiäX, 
und  setzte  zwischen  beide  ein  xai  =  oder. 

*)  Über  die  Glaubwürdigkeit  dieser  Nachricht  s.  o.  S.  14. 

*)  Mon.  Grerm.  Scr.  I  50.  Vgl.  Ann.  Alamann.  a.  863 :  Gens  Hunorum 
christianitatis  nomen  aggressa  est  (Mon.  Germ.  Scr.  I  66). 

^)  Diese  drei  Jahre  erinnern  stark  an  die  zwei  Jahre,  welche  die 
russisciie  Chronik  c.  15  zwischeiy  der  Berufung  der  drei  russischen 
Mftrquftrt,  Streifläge.  ^ 
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der  Zug  der  Ugri  gegen  Kiew,  welchen  die  russische  Chronik, 
freilich  ohne  einen  Fürsten  zu  nennen,  zwischen  888  und  898  setzt: 
Les  Ougres  pass^rent  aupr^s  de  Eiev,  pr^s  de  la  montagne  qui 
sappelle  encore  aujourdliui  la  montagne  des  Ougres.  Arrives  au 
bord  du  Dnieper,  ils  y  ^tablirent  leurs  tentes;  car  ils  6taient 
nomades,  comme  sont  encore  aujourd'hui  les  Polovtses.  Ds  venaient 
de  rOrient;  ils  franchirent  de  grandes  montagnes  qu'on  a  appel6es 
montagnes  des  Ougres  et  se  mirent  k  combattre  avec  les  Vlokhs 
et  les  Slayes  qui  vivaient  dans  ces  contr^es  etc.  Die  Chronik 
verbindet  dieses  Ereignis  unmittelbar  mit  der  Festsetzung  der 
Ungarn  in  Pannonien  und  ihrem  Auftreten  auf  der  Balkanhalb- 
insel, wofür  ihr  allein  chronologische  Daten  zur  Verfügung  standen, 
da  sie  nicht  weiss,  dass  den  Magyareneinf&llen  nach  Pannonien 
von  889 — 896  bereits  30  Jahre  früher  ein  bis  nach  Deutschland 
sich  erstreckender  Raubzug  vorausgegangen  war.  Dass  das  Er- 
scheinen der  ügri  vor  Kiew  in  die  Zeit  vor  der  Festsetzung  der 
Bussen  unter  Askold  und  Dir  in  der  Hauptstadt  der  Poljane  (nach 
der  traditionellen  Chronologie  im  Jahre  862  n.  Chr.)  fsdlen  muss, 
zeigt  der  ganze  Tenor  der  Erzählung ;  es  ergibt  sich  aber  indirekt 
auch  aus  den  Angaben  c.  XYIII,  dass  Oleg  bei  seinem  Angriff 
auf  Kiew  bis  zum  Berg  der  Ugri  vorrückte,  sowie  dass  Askold 
und  Dir  auf  dem  Berge  bestattet  wurden,  ,der  noch  heute  der 
Berg  der  Ugri  heisst**.  Damach  führte  der  Berg  jenen  Namen, 
den  er  beim  Einfall  der  Magyaren  erhalten  hatte,  bereits  beim 
Zuge  Olegs  und  beim  Tode  der  beiden  Bussenfürsten  (nach  der 
Chronik  880— 881)  i). 

Die  Verdrängung  der  Magyaren  über  den  Dnjepr  und  die 
Festsetzung  der  Peöenegen  im  Dongebiet  war  in  erster  Linie  ein 
schwerer  Schlag  für  die  Machtstellung  des  Chazarenreiches.  Bei 
dieser  Auffassung  wird  es  verständlich,  dass  den  Bussenfürsten 
Askold  und  Dir  die  Festsetzung  in  Kiew  so  leicht  wurde,  und 
dass  sie  es  wagen  konnten,  den  Tribut,  den  die  Poljane  bisher 
den  Chazaren  gezahlt  hatten,  zu  verweigern^).  Doch  der  Chagan 
war  nicht  gewillt,  auf  sein  früheres  Machtgebiet  westlich  vom 
Don  ohne  Kampf  zu  verzichten.  Er  gedachte  seine  bisherigen 
Bundesgenossen,  die  Magyaren,  gegen  die  PeSenegen  auszuspielen, 
und  mit  ihrer  Hilfe  die  gefürchteten  neuen  Herren  des  Dongebiets 
wieder  zu  vertreiben.     So  lange  die  Magyaren  unmittelbare  Nach- 


Brüder und  dem  Tode  der  beiden  jüngeren,  Sineus  und  Truwor,  ver- 
fiiessen  läset. 

^)  Gordezi  bei  Barthold  S.  98,  3  v.  u.  sa^  allerdin^,  dass  die 
Magyaren  die  Slawen  und  Rös  bekriegen.  Doch  ist  in  der  Parallel- 
stelle bei  Ibn  Rusta  tff,  18  nur  von  den  Slawen  die  Bede,  so  dass  die 
Vermutung  sehr  nahe  liegt,  dass  die  Rös  nicht  von  Gaihäni  stammen, 
sondern  lediglich  ein  Zusatz  des  Gurdezi  sind. 

^  Dies  ist  doch  aus  Nestor  c.  XV  Ende  zu  schliessen. 
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bam  der  Chazaren  gewesen  waren,  lag  es  in  deren  Interesse,  die 
politische  Zersplitterung  jener  in  eine  Anzahl  von  Stämmen  unter 
eigenen  Häuptlingen  zu  begünstigen.  Seitdem  die  Magyaren  aber 
Yom  Gebiet  der  Chazaren  durch  die  PeSenegen  getrennt  waren, 
konnten  sie  dem  Ghagan  nicht  mehr  gefährlich  werden,  dagegen 
war  es  jetzt  für  diesen  von  Wichtigkeit,  die  militärische  Bjraffc 
der  Magyaren  durch  eine  straffere  Organisation  zusammen  zu  fassen 
und  für  den  Angriff  gegen  den  gemeinsamen  Feind  um  so  wirk- 
samer zu  machen.  So  liess  denn  der  Chagan  kurze  Zeit  nach 
der  Festsetzung  der  Magyaren  in  Atelkuzu^)  den  Magyaren  ent- 
bieten, ihren'  ersten  Wojewoden  Lebedias  zu  einer  Zusammenkunft 
nach  Chelandia  (jetzt  EalanSa  oberhalb  Perekop)  zu  schicken^,  und 
als  dieser  erschien,  bot  er  ihm  an,  ihn  zum  Fürsten  der  Magyaren 
unter  seiner  Oberhoheit  zu  erheben.  Lebedias  lehnte  zwar  ab,  aber 
auf  seinen  Vorschlag  wurde  von  den  Magyaren  unter  Genehmigung 
des  Chagans  der  junge  Arpady,  des  Salmuiy^  Sohn  nach  chazarischer 
Sitte  auf  den  Schild  erhoben  und  zum  Fürsten  und  ^äxavog  ge- 
wählt*). Dies  muss  bald  nach  dem  J.  862  geschehen  sein.  Die 
Wahl  des  Ortes  der  Zusammenkunft  an  der  Ostgrenze  von  Atelkuzu, 
nicht  weit  vom  Meere  entfernt  zeigt,  dass  damals  der  Landweg 
vom  Gebiet  der  Chazaren  zu  den  Magyaren  durch  die  Peßenegen 
gesperrt  war.  Allein  jene  Massregel  hatte  nicht  den  von  den 
Chazaren  gewünschten  Erfolg.  Die  PeSenegen  wurden  immer 
mächtiger,  und  Ende  der  achtziger  Jahre  muss  ihr  Druck  immer 
stärker  geworden  sein.  So  wandten  sich  denn  seit  dem  Jahre  889 
ihre  Raubzüge  wieder  dem  Donaugebiete  zu,  und  bald  mussten 
sie  auch  aus  Atelkuzu  vor  den  übermächtigen  PeSenegen  weichen. 
Schon  Konstantinos  Porphyrogennetos  hat  diese  zweimalige 
Verdrängung  der  Magyaren  durch  die  PeSenegen  durcheinander- 
geworfen.    Im  wesentlichen   richtig   ist   das  Verhältnis  aufgefasst 


^)  Konstantin.  Porphyrog.  de  adminifitr.  imp.  c.  88  p.  169,  11  ff. 

^  oXfyov  8i  xd^^^'^  8&a8gau6vTO£  b  x^y<^*^^S  iiteivoe  agxtov  Xa^a- 
pias  Tole  TovQxoig  ifitjwaa  rov  Ttpos  avrov  anoaraXifvai  K^eis"^  Xe- 
IdvSui  tov  ngarov  nvxwv  ßn$ßo8ov,  Bandurius  hat  bemerkt,  dass 
XnXdvSia  hier  nicht  als  Appellativ  für  eine  Art  von  Transportschiffen 
(ygL  Kunik  bei  Dorn,  Caspia  222  iX  sondern  als  Name  einer  Stadt 
aufzufassen  ist.  Vgl.  G^za  Kuun  1.  1.  208.  Lebedias  nahm  offenbar 
eine  ähnliche  Stellung  unter  den  Magyaren  ein,  wie  Kuridach  unter 
den  Akatziren  (unten  S.  42). 

■)  Diese  Form  ist  durch  das  dreimalige  Vorkommen  gesichert.  An 
den  beiden  ersten  Stellen  (p.  170,  4.  6.)  könnte  zwar  das  anlautende  2", 
da  das  vorhergehende  Wort  auf  a  auslautet,  als  Dittographie  aufgefasst 
werden,  allein  dies  ist  durch  die  dritte  Stelle  ri70,  11  rinsQ  2aX^iovtt,ri) 
ausgeschlossen.  Die  in  späteren  ungarischen  Chroniken  vorkommende 
Form  Aknus  ist  aus  2aXfioMtr}s  Salmuby  lautgesetzlich  entstanden,  wie 
G^za  Kuun  1.  1.  I  22.  209  richtig  bemerkt. 

*)  Arpady  war  damals  noch  sehr  jung,  da  neben  ihm  sein  Vater 
Salmucy  noch  in  Vorschlag  kommen  konnte. 
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von  E.  Dümmler,  Geschichte  des  Ostfränk.  Reiches  11  439 
Anm.  81). 

Andere  Scharen  der  Magyaren  waren  schon  nahezu  100  Jahre 
vor  ihrem  ersten  Auftreten  im  Westen  über  den  Kaukasus  ge- 
drungen und  unter  dem  Namen  JSaßdgroi  äffg>aXoi  in  Armenien 
und  Albanien  erschienen.  Eonstantinos  Porphyrogennetos  berichtet, 
dass  ein  Teil  der  Magyaren  (Tovgxoi)  nach  der  durch  die  PeSe- 
negen  erlittenen  Niederlage  ostwärts  nach  der  Gegend  Persiens 
übergesiedelt  sei  und  entsprechend  der  alten  Benennung  des 
Volkes  noch  zu  seiner  Zeit  Saßag^o^  &6(paXoi  genannt  werde  ^. 
H.  Vämb6ry*)  bemerkt  mit  Recht,  dass  hier  unter  Persien 
nicht  das  eigentliche  Iran,  sondern  vielmehr  dessen  Dependenzen 
zu  verstehen  seien,  ,zu  denen  man  nicht  nur  während  der 
Sassanidenherrschaft ,  sondern  auch  während  der  ersten  Jahr- 
hunderte des  Khalifats  den  Kaukasus  und  die  nördlichen  Uferlande 
des  Kaspisees  rechnete*.  Wie  Jos.  Thüry  erkannt  hat,  sind 
diese  ^aßagroi  äatpaloi  identisch  mit  den  ULjfpq^  Bevordik^ 
, schwarze   Söhne*    der   armenischen  Chronisten,   den  äjO.^LmJI^) 

as Säwardya,  ILp.^LyMJt  cls  Bgäwardija  der  Araber,  al  BaläAirl 
erwähnt  ihr  Auftreten  mit  folgenden  Worten:  ,Eine  Anzahl  von 
Einwohnern  von  BarJa^a  (Partav)  hat  mir  erzählt:  §amkör  war 
eine  alte  Stadt.  Da  sandte  Salmän  b.  Rabi'a  al  Bähili  jemand 
ab,  der  es  eroberte,  und  es  blieb  ununterbrochen  bewohnt  und 
blühend,  bis  es  die  Säwardi's  zerstörten.  Es  sind  das  Leute  die 
sich  zusammenrotteten  zu  der  Zeit,  als  Jazid  b.  Usaid  aus  Armenien 
abzog.  Da  ward  ihre  (der  Stadt)  Lage  hart  und  ihre  Schicksals- 
schläge mehrten  sich.  Darauf  bevölkerte  es  wieder  Bo/ä,  der 
Klient  des  al  Mu*ta9im  biUäh,  im  J.  240  (854/55  n.  Chr.),  als 
Statthalter  von  Armenien,  AJarbaigän  und  SimSät  und  besiedelte 


^)  Doch  setzt  er  S.  438  noch  irrtümlich  die  Wahl  des  Herzogs 
Arpady  in  die  Zeit  ihres  Aufenthaltes  im  Lande  der  Chazaren. 

")  De  admin.  imp.  c.  38  p.  169,  11:  nai  ro  fiiv  iv  fiä^og  ngog  dva- 
toXriv  eis  x6  ifje  Hepaidos  fit^os  xarqfxijaev,  ol  Mai  fiixQ^  '^^^  ^^  nata 
trjv  Tc5v  Tovgxwv  apraiav  intoyvuiav  xnXovvrai  2aßagxot  aavaXot. 
Vgl.  p.  168,  11. 

*)  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  138. 

*)  So  al  Balä^url  mit  genauer  Transskription  des  armenischen 
W^rii^  Sevardüc*  (ä  mit  Imäla  gesprochen  =  arm.  e).    Die  Spätem 

schreiben  dafür  KjJ.^LuMJt,  indem  sie  etymologisierend  für  das  arme- 
nische seav,  das  beim  Fortrücken  des  Tones  zu  sev  werden  musste, 
das  entsprechende  persische  sijäWj  sLu^  einsetzen.  Die  Identität  der 
^aßagroi  Aofokoi  des  Konstantinos  Porpbyrogennetos  mit  den  Seoordik* 
der  armenischen  Chronisten  hat  Jos.  Thüry  erkannt  {Szazadok  31, 
1897,  S.  317—827.  891—403,  mir  nur  bekannt  aus  dem  Resumö  von 
Wilh.  Pecz,  BZ.  VII,  1898,  S.  201—202). 
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es  mit  Leuten  von  den  Cbazaren,  die  zu  ihm  gekommen  waren 
und  ihn  ans  Verlangen  nach  dem  Islam  um  Schatz  baten*. 

Jazid  b.  Usaid  as  Sulaml  war  nach  al  Balä^url  von  al  Man^ür 
bei  seinem  Begiemngsantritt  (754)  zum  Statthalter  von  Armenien 
ernannt  worden  und  eroberte  das  Alanenthor,  wohin  er  eine  Be- 
satzung legte,  und  demütigte  die  Ganark\  bis  sie  Tribut  zahlten. 
Auf  Befehl  des  €halifen  heiratete  er  sodann  eine  Tochter  des 
Chazarenfiirsten  ^).  Nach  7&^&i^  ^H  a!,  1  wurde  Jazid  bereits  im 
Jahre  134  H.  (29.  JuU  751  bis  16.  Juli  752)  zum  Statthalter 
von  Armenien  ernannt  und  wird  als  solcher  im  Jahre  135  er- 
wähnt (f^fy  10).  Er  wurde  dann  abgesetzt  und  an  seine  Stelle 
trat  al  Qasan  b.  Qa^t^^ba  vom  Stamme  T^j^'»  worauf  die  Armenier 
unler  MuSei:  einen  Aufstandsversuch  machten.  Nach  Ihn  al  Ai9'ir 
V  ro*l,  4  wäre  al  ^asan  b.  Qaljtaba  bereits  im  Jahre  137  IL 
(26.  Juni  754  bis  14.  Juni  755)  Stellvertreter  des  Chalifen  in 
Armenien  gewesen,  wovon  7^^^^  EI  T,  17  ff.  freilich  nichts  weiss. 
Dagegen  war  er  dies  wahrsclieinlich  wenigstens  im  Jahre  140  H. 
(757/58  n.  Chr.),  in  welchem  er  nach  einigen  einen  Sonmierfeldzug 
in  die  Gegend  des  GaiJbän  (Pyramos)  gemacht  haben  soll^). 

Wir  dürfen  also  immerhin  als  beglaubigt  ansehen,  dass  die 
Sevordik*  bereits  zwischen  750  und  760  in  Armenien  erschienen 
sind,  also  100  Jahre  früher  als  Eonstantinos  Porphyrog.  angibt, 
der  ihre  Auswanderung  ins  persische  Gebiet  mit  dem  unglück- 
lichen Kriege  gegen  die  Peöenegen  in  Verbindung  bringt,  infolge- 
dessen die  Magyaren  aus  Lebedia  über  den  Dnjepr  westwärts  ge- 
dilLngt  wurden  (um  862). 

Die  Sijäwardfs  wohnten  nach  Mas^dl  11  75  am  Kur,  östlich 
von  Tiflis  und  westlich  von  BarJa^a.  Er  beschreibt  sie  als  ,eine 
Spezies  der  Armenier,  tapfer  und  mächtig,  nach  dem  was  ims  von 
ihren  Thaten  erzählt  worden.  Nach  ihnen  sind  die  sogenannten 
Sijäwardl-Streitäxte  benannt,  welche  die  Sisagäner  und  andere  von 
den  persischen  Truppen   führen*  ^.     Istachri  weiss  wenig  Rühm- 


*)  Bai.  I**i,  ult.  Diese  Nachricht  wird  bestätigt  vom  Armenier 
Leyqnd  bei  B rosset,  Bist,  de  la  Göorgie  I  257/58  not.  Nach  diesem 
war  es  eine  Chatun,  eine  Tochter  des  Chagans  selbst. 

«)  Tab.  m  ifo,  11.  Ihn  al  A^ir  V  Tvr,  ^aV. 

«)  Ausgabe  Kairo  p.  aI)  >LOj^Ly*Jt  S^j  ^  (^1  j^)  {Sjf^-3 
^  öJuÄ^  ^jL  3^  ^y^Jü]  ^  gy  ^^  (w^y^l  d.  i.  isxyj^LJt 

Für  iU^U-M»Lu**Jl  hat  die  Pariser  Ausgabe  iL:pjLu»*^il .    Allein 


38  -         J-  Marquart, 

liches  von  ihnen  zu  berichten.  Er  sagt  nach  der  erweiterten 
Rezension  ß  (cod.  C,  L  und  F)    S.  W,  2   ed.  de  Goeje:   ^^^^ 

yoIoLüt^  oLwMÄit^  d.  h.  ^  Hinter  Bar^a'a  und  Samkor  ist  eine  Gat- 
tung der  Armenier,  Stjäwardtja  genannt,  Leute  der  Verderbnis 
und  der  Gewaltthat  und  des  Räuberhandwerks  *.  Damach  er- 
scheinen die  östlichen  Magyaren  als  ein  ähnliches  Raubgesindel 
und  zeigten  dieselben  unliebenswürdigen  Eigenschaften  wie  ihre 
europäischen  Brüder. 

DimaSql  (trad.  par  Mehren  p.  378)  rechnet  die  Sijäwardija 

gleich   den   ebenfalls  unarmenischen   KjjUAoJt   (Canark^)  und       S 

(Georgiern)  zu  den  Armeniern.  Nach  d'Ohsson  bewohnten  die 
Sijäwardija  das  Thal  des  Bor6alo,  eines  Zuflusses  des  Kur^). 
Thomas  Arcruni  EI  33  nennt  sie  M^^pf/fß  ^ut^^pm.  ^SevordHd^ 
der  Hagar'^  und  stellt  sie  damit  als  räuberische  Nomaden  den 
eigentlichen  Kindern  der  Hagar,  den  Ismaeliten  gleich:  „Quand 
le  grand  deuil  (für  Gurgen ,  den  Bruder  des  Königs  Gagik ,  nach 
923  n.  Chr.)  fut  termin^,  le  roi  mit  fin  dans  le  pajs  aux  agitations 
de  la  guerre,  caus^es  par  les  Persans  et  par  les  noirs  enfants 
d'Hagar,  vivant  du  cöt^  des  montagnes"^).  InSiSean,  Stora- 
grut^un  hin  Hajastaneaic^  S.  335  föhrt  eine  Stelle  aus  Johannes 
Katholikos  an,  in  welcher  sie  als  Bewohner  des  Gaues  Uti  be- 
zeichnet werden,  und  an  einer  anderen  Stelle  nennt  Johannes 
einen  Tiahapet  (Häuptling)  der  Sevordik^  namens  Georg,  und 
leitet  ihren  Namen  von  ihrem  Ahnherrn  Sev  ab^.  Bei  Stephan 
Asoük  wird  ihr  Name  UirauLUftif^  Seavordth  geschrieben,  in 
der  Geographie  des  Wardan  JJuiLnptjf.^  Savordik^^).  Nach 
Brosset  hatten  sie  den  Süden  der  Provinz  GugarV  und  die  an- 
grenzenden  Landschaften,   wie  Arcax,   üti  und  die  'benachbarten 


die  Sajäbija  (über  welche  zu  vergleichen  de  Goeje,  De  Sajabidja.  Feest- 
bundel  ter  gelegenheid  van  zijn  tachtigsten  geboortedaag  aan  P.  J.  Yeth 
S.  10-12)  fiaben  hier  nichts  zu  thun.  Vgl.  dagegen  Bei.  üf,  16  UDd 
Anm.  f.  Ihn  al  Faq.  Taa,  16.  »11,  12. 

^)  Les  peuples  du  Caucase  p.  170,  angeführt  von  Mehren  (mir 
nicht  zugäDglich). 

^  Brosset,  Collection  dliistorieDs  arm^niens,  St.  P^tersbourg 
1874,  I  232.  —  Auch  die  Ungarn  werden  von  den  abendländischen 
ChronlBten  häufig  Agareni  genannt 

')  Johannes  Katholikos.  Jerusalem  1867,  S.  235.  275;  trad.  par 
J.  Saint-Martin,  Paris  1841,  p.  175.  210  [s.  Nachträge]. 

^)  Ich  entnehme  die  Citate  In6i6ean,  da  mir  die  Werke  der 
beiden  Historiker  nicht  zu  Gebote  stehen« 
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Gaue  inne  0-  Vielleicht  sind  sie  später  in  den  ütiern  aufgegangen, 
die  wahrscheinlich  zur  albanischen  Nation  (armenisch  Hjini-aAfß 
Aivarüd)  gehörten  und  deren  geringe  Reste  in  wenigen  Dörfern 
in  Transkaukasien  und  einigen  kleinen  Ortschaften  am  Easpischen 
Meere  noch  heute  eine  Sprache  reden,  welche  zur  südöstlichen 
oder  kürinischen  Gruppe  der  kaukasischen  Bergsprachen  gehört^. 
Die  Nachricht  des  Konstantinos  Porphyrogennetos  über  die 
2aßägT0i  äaq>aloi  stammt,  wie  die  Namensform  zeigt,  aus  arabisch- 
persischen  Quellen.    Denn  2affägT0i  (gesprochen  Savardi) *)  stellt 

sich  gegenüber  armen.  Sevordikf^  genau  zu  arab.  >LO.^LmJ|.      In 

dem  Werke  De  caerimonüs  aulae  Byzantinae  11  48  p.  687,  18/14 
ed.  Bonn,  gebraucht  der  kaiserliche  Schriftsteller  dagegen  die 
armenische  Namensform  JSeßÖQTioi  =  SevordM,  welche  er  formell 
richtig  durch  Mavga  naiSia  übersetzt.  Wir  erfahren  hier  von 
ihm,  dass  diese  Nation  unter  drei  Häuptlingen  {ägxovTBq^  arme- 
nisch ^ut^uiu£lrit9ß)  stand*).  Ich  sehe  aber  in  dem  -orcUk^  des 
armenischen  SevorcUk'^  „schwarze  Söhne"  nur  volksetymologische 
Umbildung  eines  barbarischen  Yolksnamens.  Man  erinnert  sich 
unwillkürlich,  dass  die  russische  Chronik  die  Magyaren  CM 
cemü  „schwarze  üngri"  nennt  im  unterschied  von  den  Ugri 
Hin  „Weiss  -  üngem*  d.  i.  den  Chazaren.  Diese  „schwarzen 
üngem"  sind  aber,  wie  man  längst  erkannt  hat,  zu  kom- 
binieren mit  den  .ij>  La  Qarä  Chazar  „Schwarz- Chazaren*  des 
Istachn^).  Das  armenische  8ev-ordikf'  erklärt  sich  somit  als 
armenische  Volksetymologie  für  ^Sev-orgikf^  „schwarze  Orgi*^ 
(Ugrier),  wobei  die  erschlossene  Grundform  *Orgt  gegenüber 
dem  slawischen  Ugri  i*Ugri)  die  bekannte  alanische  bezw.  osse- 
tische Konsonantenversetzung  zeigt  ^).   Wir  haben  demnach  in  den 


1)  1. 1.  p.  232  n.  2. 

^  Vgl.  von  Erckert,  Der  Kaukasus  und  seine  Völker.  Wien 
1888,  S.  2i7.  Die  Sprachen  des  kaukasischen  Stammes.  Wien  1895, 
II  S.  67.  885.  388. 

•)  Die  Tenuis  weiit  hier  wie  in  andern  Transskriptionen  fremder 
Namen  bei  Konstantinos  wohl  weniger  auf  westarmenische  Aussprache 
hin,  sondern  dient  nur  zur  Bezeichnung  der  reinen  Media  im  Unterschied 
von  den  neugriechischen  Spiranten  /tf,  /.  $.  Vgl.  z.  B.  n^x  bäg  p.  178,  2; 
negx^i  =  Berkrip.  191, 14.  192, 9. 196,  5;  Uayttga-noi  Bagrat  189, 12  etc.; 

lAnoyaiPtii  184,  3  =  ^Lp jj!  ;  if  .Toaaxac  p.  191,  18.  192,  16  =  Juum^I; 

AnoasßaTae  193, 9  =  aJt^^t ;  'Anoaüfirii  =  ^ jjt  194, 8.  196, 1  usw. 

*)  «iff  rovg  y  «^X*>*^*'S  t(Sv  ^e^ßoriwv  (1.  JSaßoqxitov)  xdSv 
leyofiMvav  Mavqa  naiBia,     Vgl.  Brosset  1.  1.  p.  617. 

»)  Ist.  rT,  II.   Ihn  Hauq.  TAr,  6.   Ihn  Fadlän  bei  Jäq.  H  f^^. 

•)  Phantasiereiche  Leute  werden  natürlich  der  Versuchung  nicht 
widerstehen  können,  hier  auch  die  zu  den  Sarmaten  gerechneten  Ovgyoi, 
bei  Strab.  g  3,  17  p.  306  heranzuziehen  (siehe  z.  B.  Göza  Kunn,  Relat. 
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Sevordikf^   oder  JSaßoQTOi   äatpakoi   einen   östlichen   Zweig   der 
üffri  cemii  zu  erblicken')  und  die  Behauptung  des  Kaisers,  dass 
jene   den   alten  Namen   der  Magyaren  (TovQXOc)  bewahrt  hätten, 
besteht    zu   Recht.     Nun   wird   sich   auch  der    bisher   so   rätsel- 
hafte Beiname  äatpcckoi,  den  die  Saßagro^  beständig  führen,  be- 
friedigend erklären  lassen.    Da  die  Form  JSaßdgroi  aus  arabisch- 
persischer Quelle  stammt,  so  ist  dies  auch  fdr  das  Wort  daq>aXo^ 
zu  vermuten:    es   kann   kaum   etwas   anderes  sein  als  arab.  J^a^mI 
9 unterhalb*,  so  dass  also  die  armenischen  Sevordtk^  als  „untere 
Schwarz-Ungern*  bezeichnet  wurden  im  Unterschied  von  dem 
nach  Atelkuzu  und  später  nach  Pannonien  ausgewanderten  Zweige. 
Da  nun  die  Magyaren  bereits  in  verhältnissmässig  so  früher 
Zeit  unter  dem  Namen  SevordM  in  Armenien  auftreten,  so  wird 
man  sich  fragen  müssen,  ob  sie  sich  nicht  schon  in  einem  früheren 
Zeitpunkt  im  Norden  des  Kaukasus  nachweisen  lassen.   Erwägt  man, 
dass  die  Magyaren  bei  ihrem  Auftreten  in  ihrer  jetzigen  Heimat  als 
ein  echtfinnisches  Fischer-  und  Jägervolk  geschildert  werden '),  so 
denkt  man  zunächst  an  die  gens  Acatzirorum  fortissima, 
frugum     ignara,     quae     pecoribus    et    venationibus 
victitai     Cassiodor   lässt  sie   freilich   südlich   von   den   Aisten 
(Litauern  und  Preussen)  wohnen,  und  setzt  jenseits  von  ihnen  die 
Bulgaren  am  Pontes,  —  die  am  Kuban  sassen  —  von  denen   er 
wiederum   die  Hunnen   unterscheidet*).     Allein  aus  Priskos  fr.  8 
geht  deutlich  hervor,  dass  die  'Axdr^iQOi  gleichfalls  in  der  Nähe 
des  Pontos  sassen^),  wenn  auch  wahrscheinlich  mehr  nördlich  nach 


} 


Hon^aroram  cum  gent.  Orient,  bist,  antiquiss.  I  21.  89.  91*).  Allein 
die  Worte  Strabons  lauten:  if  8i  vnsffXMtfuvrj  ndoa  xov  ktx&ivroi  fia- 
ra^v  BoQvo&ivovg  xai  "laxQOv  TtQoixri  fgiv  ianr  i}  rtßv  retdav  k^fjtia^ 
Ihiana  oi  Tv^syBrat,  /ab^  avc  oi  ^Id^vyet  ^agfidxai  xal  oi  BaaiXsiOi 
XayofiBvoi  xal  Ovgyoi,  ro  fiiv  nldov  tfOfiddts^  6Xiyoi  8a  xal  yatooyias 
iniualovfAavoi*  roihrovc  ^aal  xal  naqa  rov  'lor^op  cixalv,  if^  ixara^a 
noXldxtß, 

<  ^)  Auf  den  Zusamnienhang  zwischen  den  Seo-ordih  und  den  Ugri 
cemu  der  nusischen  Chronik  hat,  wie  mir  Graf  G^za  Kuun  mitteilt, 
bereits  Thüry  aufinerksam  gemacht. 

p  Regino  ad  a.  889:  Et  primo  quidem  Pannonionim  et  Avarum 
solitucunes  pererrantes,  venatu  ac  piscatione  victum  cottidianum  quae- 
ritant.  Vgl.  Zeuss,  Die  Deutschen  und  die  Nachbaretämme  746  f., 
wo  auch  eine  interessante  Stelle  des  Anonymus  regis  Belae  notarius 
c.  7  angeführt  wird. 

*)  Jordan.  Get.  c.  5  §  87  ed.  Mommsen:  Quibus  (Aistis)  in 
Austrum  adsidet  gens  Acatzirorum  .  .  .  Ultra  quos  distenduntur  supra 
mare  Ponticum  Bulgaruih  sedes,  quos  notissimos  peccatorum  nostrorum 
mala  fecerunt.  Hinc  iam  Hunni  quasi  fortissimorum  gentium  fecun- 
dissimus  cespes  bifariam  populorum  rabiem  pullularunt  .  nam  alia 
Altziasiri,  alii  Saviri  nuncupantur,  qui  tarnen  sedes  habent  divisas: 
iuxta  Uhersonem  Altziagiri,  quo  Asiae  bona  avidus  mercator  importat, 
qui  aestate  campos  pervagant  effusas  sedes,  prout  armentorum  mvita* 
verint  pabula,  meme  supra  mare  Ponticum  se  referentes. 

*)  Muller,  FHG,  IV  p.  89  a:  der  ältesio  der  Sohne  Attilas  von 
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der  Waldregion  zu.  Der  Name  'Axdrigoi  oder  ^jixdt^iQoi  *)  ist 
unzweifelhaft  türkisch,  wie  schon  Hammer,  Gesch.  der  goldenen 
Horde  S.  16  erkannt  hat:  alttürkisch  *aqaä'äri,  oghuzisch  ic-^-L^I 
ayai'öri  bedeutet  »Waldleute**).  Dies  war  offenbar  die  hunnische 
Bezeichnung  des  Volkes,  welche  ßir  ein  Jftgervolk  ja  sehr  treffend 
war,  die  einheimische  Namensform  ist  uns  vorläufig  unbekannt. 
Die  'Axdr^QOi  standen  zur  Zeit  Attilas  unter  einer  grossen  An- 


seiner   Gemahlin   Kreka   igx^  ttöv  14xari^tüv  teal  reSr  XotntDv  i&vtor 

1)  Priskos  kann  sehr  wohl  14xdTipoi  geschrieben  haben,  was  spätere 
Abschreiber  nnd  Ezcerptoren  in  das  der  barbarischen  Aussprache  n^er 
kommende  l^xdi^i^ot  geändert  haben  mögen.  Vgl.  XoAidtai  Men.  Prot, 
fir.  20.  21  =  türL  Oatab,    TaJL/iar  Konst.  Porphyrog.  de  admin.  imp. 


c.  37  p.  165,  3  =  TuAfintQot  de  caerim.  p.  579.  664.  667  d.  i.  türk,  Tblmai 
(vgl.  C.  Neumann,  Byz.  Zs.  UI,  1894,  374  ff.). 

^  Vgl.  Houtsma,  Ein  türkisch- arabisches  Glossar  S.  t^«,  2.  49. 
Nach  einer  türkischen  Genealogie  bei  RaSid-eddln  (citiert  bei  G^za 
Knun,  Belat.  Hangar,  com  ^ent  orient  bist  antiquiss.  U  133****, 
mir  nicht  zugänglich)  war  Ayacäri  der  Name  einer  der  sieben  Türken- 
horden (die  andern  Oyuz,  QypÄaq,  Chala^,  Qarlyq,  Qanqli,  Uigur). 
Tomaschek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über  den  skyth.  Norden 
U  13  sieht  in  AxaT^tifot  eine  hunnische  Bezeichnnng  der  in  die  Wald- 
region zusanmiengedrängten  Finnenstämme.  —  Andere  haben  in  l^xa- 
t^i^oi  eine  ältere  Namensform  von  XaQa^ot  (arm.  lo'^f/i^  Chariry) 
gesehen,  wie  schon  der  Anonymus  Bayennas  p.  168,  14.  Allein  dies  wäre 

nur  unter  der  Voraussetzung  denkbar,  dass  .j^  bezw.  (Plur.)  ..%!,  ji>  die 
persische  Namensform  gewesen  wäre  —  wie  Mas'OdT,  Tanbih  aF*,  16  in 
der  That  behauptet  (s.  WZKM.  XU,  193)  —  die  dann  von  dem  Volke 
selbst  recipiert  worden  sein  mUsste.  Denn  dass  die  Form  .  j^  thatsächlich 
bei  den  Chazaren  selbst  gebräuchlich  war,  zeigt  der  Titel  ri^'-^  j f^ 
Ihn  Busta  in ,  10,  bei  Istachrl  «f ,  4  jjS>  ^^  (Ihn  Fadlän  bei  Jäq. 
n  fpA  jkSjS  ^j^L>  »Gross-Chagan«),  den  der  Gross-Chagan  führte, 
sowie  der  Ausdruck  jis*-  tj3  Ist.  Tfl*,  11  und  Ihn  Fadlän  bei  Jgq.  H, f I^'a 
(aus  gemeinsamer  Quelle)  für  einen  Teil  der  Chazaren.  „Nur  im  Neu- 
persischen  wäre  der  Abfall  des  anlautenden  a,  sowie  der  Überganj?  von 
mtenrokalischem  v  über  0  in  0  erklärbar,  sodass  Aqah-äri  zu  ^Xc&arf 
Xazar  werden  konnte. 

Henry  H.  Howorth,  The  Khazars,  were  they  Ugrians  or  Turks? 

Sravaux   du  Ule  Congrös    des  Orientalistes    tenu   k  St.  P^tersbourg 
1879,  p.  135.  142)  will  nicht  an  die  Etymologie  von  jixaxii^toi  = 

A/ac'äri  glauben  und  setzt  jenes  vielmehr  =  jj^    •)! »  dem  Gegensatz 

zu  obigem  Qara  Chazar.  Allein  dies  ist  sachlich  j^nz  verkehrt,  denn 
die  ^»ffT^i^o«  entsprechen  vielmehr  den  «Schwarz-Chazaren*  oder  ügri 
cenm,   den  Unterthanen   ugrischen    Stammes    im   Gegensatz    zu   den 

»eigentlichen*  (^j^iü)  oder  .weiBsen  Chazaren*,  der  wenig  zahlreichen 
Herrenrasse. 
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zahl  von  Stammeshäuptlingen,  von  denen  der  älteste  gewisse  Ehren- 
rechte hatte ,  also  ganz  wie  nns  Konstantin  noch  die  Ungarn  des 
9.  Jahrhunderts  vor  der  Wahl  des  Fürsten  Arpad  schildert.  Kaiser 
Theodosios  suchte  sie  nun  durch  Geschenke  von  der  Bundes- 
genossenschaft mit  Attila  abwendig  zu  machen  und  zu  einem 
Bündnis  mit  den  Römern  zu  bewegen.  Allein  sein  Gesandter 
verletzte  hierbei  die  Etikette  und  der  SQteste  Häuptling  Kov^lSa^og 
fühlte  sich  zurückgesetzt,  weil  er  nicht  zuerst  beschenkt  worden 
war  und  rief  den  Attila  gegen  die  übrigen  Häuptlinge  zu  ELilfe. 
Dieser  sandte  denn  auch  unverzüglich  eine  grosse  Streitmacht, 
welche  jene  Häuptlinge  teils  aus  dem  Wege  räumte,  teils  zur 
Unterwerfung  zwang.  Dem  Schicksal,  das  Attila  dem  Kuridach 
zugedacht  hatte,  entging  dieser  nur,  indem  er  List  gegen  List 
setzte,  und  behielt  so  die  Herrschaft  über  seinen  Stamm,  während 
die  übrigen  Stämme  der  Akatziren  sämtlich  unter  die  immittelbare 
Herrschaft  des  Attila  fielen.  Dieser  bestimmt  darauf  seinen  ältesten 
Sohn  EUak  zum  Fürsten  der  Akatziren  und  lässt  ihn  durch  Hünigrs 
COvfjyijaiog)  in  sein  Herrschaftsgebiet  einfuhren  (a.  448)^).  Bei 
dieser  Gelegenheit  werden  dieselben  schlechtweg  als  JSxv&iXOV 
i&vog  bezeichnet,  und  alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  zunächst 
dagegen,  dass  sie  ein  hunnisches  Volk  gewesen  wären. 

Nachdem  EUak  in  der  Schlacht  am  Flusse  Nedad  in  Pannonien 
in  heldenmütigem  Bingen  dem  Schwerte  der  Gepiden  erlegen  war 
und  das  grosse  Hunnenreich  sich  aufgelöst  hatte  ^),  werden  auch 
die  Akatziren  freier  aufgeatmet  haben.  Aber  ums  Jahr  463 
wurden  sie  von  den  Saraguren,  welche  gleich  den  Uguren  und 
Onoguren  von  den  Sahiren  aus  ihren  alten  Wohnsitzen  vertrieben 
worden  waren  und  sich  eine  neue  Heimat  suchten,  angegriffen 
und  nach  langen  und  hartnäckigen  Kämpfen  niedergeworfen. 
Wenn  sie  jetzt  als  Hunnen  (Axdri^ov  Owvoi)  bezeichnet  werden, 
so  erklärt  sich  dies  wohl  zur  Genüge  daraus,  dass  sie  ein  be- 
sonderes hunnisches  Chanat  gebildet  hatten').  Gegen  466  hatten 
die  Saraguren  die  Akatiren  und  andere  Völker  angegriffen  und 
wahrscheinlich  zur  Heeresfolge  gezwungen*);  darauf  zogen  sie 
gegen  die  Perser  und  gelangten  zuerst  zu  den  Kaspischen  Thoren 
(hier  Darband),  welche  sie  jedoch  durch  eine  persische  Besatzung 
bewacht  fanden,  worauf  sie  eiaen  andern  Weg  einschlugen,  auf 
welchem   sie   nach   Iberien   (also    durch    das  Alanenthor  mit   der 


1)  Prise,  fr.  8  bei  Müller  IV  82  b.*  83  a;  vgl.  89  a.  Jordania 
Get.  c.  50.  Der  Name  'Ovr^yrjuiog  ist  gotisch,  so  gut  wie  Itä^eyiaitloßf 
'OevtyioHÄos  =  AmgUl  Prise,  fr.  38,  Job.  Ant.  fr.  206  (C.  Müller, 
FHG.  IV  617),  was  ich  nur  wegen  Vämböry,  Ursprung  der  Magyaren 
S.  46  f.  bemerke. 

■)  Jordan.  Get.  50. 

^)  Prise,  fr.  30  p.  104  b:  .  .  .  Sane^  ieni  oi  ^a^dyav^Oi  iXa&ivm 
xa%a  ^fjxTjaev  yrl^  n^og  roU  l^xari^oie  OvvvotQ  iyivovrOj  xal  fidxag  n^o^ 
ixeivovg  nolXctg  avaxrjoaßievoi  x6  re  tpvXov  xaxijyofviatiVTO  xxX. 

*)  Prise,  fr.  37;  Müller  p.  107  b. 
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FestoDg  WtrO'pcnrhak)  und  weiterhin  nach  Armenien  gelangten. 
Wie  früher  den  Hunnen,  müssen  also  die  Akatziren  jetzt  den  Sara- 
garen Heeresfolge  leisten,  und  schon  damals  haben  sie  den  Weg 
über  den  Kaukasus  kennen  gelernt,  welchen  sie  drei  Jahrhunderte 
später  zum  Schrecken  Armeniens  abermals  beschreiten  sollten. 

Damit  verschwindet  der  Name  der  Akatziren.  Dass  es  un- 
philologisch  ist,  denselben  mit  dem  Namen  der  Ghazaren  (arm. 
Chazirh)  in  Verbindung  zu   bringen,   haben  wir  bereits  gesehen. 

Den  gleichen  Anspruch,  für  „Ugrier*  zu  gelten,  können  aber 
neben  den  Akatziren  auch  die  ünuguren  erheben.  Hunuguri 
autem  hinc  sunt  noti,  quia  ab  ipsis  pellium  murinarum 
venit  commercium:  quos  tantorum  virorum  formidavit  au- 
dacia  sagt  von  ihnen  Jordanes  Get.  c.  5  §  37.  Sie  waren  also 
Pelzhändler  und  in  ihren  älteren  Sitzen  wohl  auch  Pelzjäger, 
wie  die  Jü-Jaüe-lü,  die  zu  den  Movxgi  (Mekrit?)  geflohenen 
Überreste  der  echten  Avaren  oder  Zuan-iuan,  die  östlich  von  den 
Hia-ka  (Hat-kat)  d.  i.  Aea  Qyryyzen  des  Jenissei  sassen,  also 
etwa  in  der  Baikalregion  ^). 

Freilich  stimmt  die  Haartracht  der  Ungarn,  die  den  Kopf 
bis  auf  drei  mächtige  Zöpfe  kahl  scheren  ^,  wie  auch  die  Bulgaren 
vor  ihrer  Festsetzung  auf  dem  rechten  Donauufer  ^,  nicht  zu  der- 
jenigen der  Jü-kiüe-lü:  ces  gens  ont  la  t^te  couverte  de  longs 
cheveux ;  leurs  chefs  gardent  entiöre  leur  chevelure  et  lenferment 
dans  un  sac  violet.  Diese  stimmt  vielmehr  überein  mit  derjenigen 
der  sogenannten  Pseudavaren,  sowie  der  Türk  und  Ghazaren  *).  Die 
ünuguren  treten  gleich  den  Saraguren  und  üguren  {Oigonyoi  1. 
OvywQOi)  zum  erstenmal  um  463  im  Norden  des  Kaukasus  auf, 
als  sie  infolge  der  durch  die  Eroberungen  der  Avaren  C^ßagaig) 
oder  Zuan-iuan  hervorgerufenen  Yölkerbewegungen  von  den 
Sahiren  aus  ihren  alten  Wohnsitzen  vertrieben  worden  waren  und 


»)  Theophyl.  Sym.  7,  7,  7.  12.  'V^l.  WZKM.  XH,  189.  ifed.  Cha- 
vannes,  Vojageors  chinois  chez  les  Khitan  et  les  Joutchen.  I»  partie 
p.  30.  Extrait  du  Joum.  as.,  mai— juin  1897.  Jü-kiü-lü  war  nach 
chinesischen  Angaben  der  einheimische  Name  der  sog.  Ikum-euan  oder 
iui^m.  Vgl.  Deguignes,  Gesch.  der  Hminen  und  Türken  1  457; 
Parker,  A  thousand  years  of  the  Tartars. 

^  Re^no  a.  889:  Gapillum  usque  ad  cutem  ferro  caedunt.  Y^l. 
Jos.  and  Hermenegild  Jirej^ek,  Entstehen  christlicher  Reiche  im 
Gebiete  des  heutigen  österreichischen  Kaiserstaates  von  500—1000. 
Wien  1865,  S.  217;  Dum  ml  er,  Gesch.  des  ostfränkischen  Reiches 
n  448.  N.  37.  Vämb^ry,  Ursprung  der  Magyaren  286  f. 

^  S.  die  bulgarische  Fürstenliste  beiGöza  Kuun,  Relat.  Hungar. 
cum  Oriente  historia  antiqnissima  H  11. 

^)  Yel.  Johannes  v.  Ephesos  3,  25:  die  fluchwürdigen  Völker- 
schaften der  Slawen  und  derjenigen  mit  geflochtenen  Haaren,  welche 
'Aßapsig  genannt  werden  (nach  Barhebr.  Chron.  Syr.  p.  95).  6,  24: 
das  greuliche  Volk  der  Avaren,  das  nach  seinen  Haaren  'Aßa^eig  heisst. 
Von  den  Türk  sagt  das  Sui-fiu:  ils  laissent  leurs  cheveux  ^pars  (Joum. 
aa.  1864,  1,  351),  und  daa  Wei-&u:  les  Tou-kioue  laissent  flotter  leuia 
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nun  Gesandte  zu  den  Oströmem  schickten^).  Sie  blieben  nnn 
an  der  Maiotis  sitzen,  wo  ihr  Land  patria  Onogoria  noch  der 
Geograph  von  Bavenna  kennt.  Agathias  bezeichnet  sie  als  Hunnen, 
worauf  aber  wohl  kein  grosses  Gewicht  zu  legen  sein  dürfte. 
Nach  ihnen  soll  die  ¥esixmg'0v6)^0VQtg  im  Lande  der  Lazen  be- 
nannt sein').  Der  Bavennas  fuhrt,  angeblich  aus  Libanios,  noch 
als  interessante  Einzelheit  an,  dass  ihr  Gebiet  multitudinem 
piscium  ex  vicinantibus  locis  habere,  sed  ut  bar- 
barus  mos  est,  insulse  eos  perfruere.  Als  Fischervolk 
schildert  die  Magyaren  bekanntlich  auch  der  Anonymus  bei  Ihn 
Busta^.  Theophylakt  7,  8,  13  weiss  sogar  von  einer  ehemals 
von  den  Unuguren  besiedelten  Stadt  Baxd&j  die  durch  ein  Erd- 
beben zerstört  worden  sei. 

Der  Name  *Ov6yovQOif^  Hunuguri,  OvvvovyovQOi  kann  frei- 
lich mit  dem  spätem  Namen  der  Magyaren ,  Ovyygoi ,  ügri  etc. 
nichts  zu  thun  haben,  sondern  gehört  offenbar  zu  hunnischen 
Namen  wie  Bittug-ures  (var.  burtuffures)  Jordanis  Get.  c.  53  §  272, 
BiTTogeg  Agath.  2,  13  bei  Dindorf,  Eist.  Gr.  min.  11  201,  6, 
Ovriy'OVQOi  und  Kovrgiy'Ovgoi  bei  Prokop  und  Agathias,  Ko- 
T^avtigoi  bei  Theophyl.  Sim.  7,  8,  16  (vgl.  KoTgdyrjyog  L  Ko- 
XQayriQoq  bei  Menander  Prot  fr.  6  bei  C.  Müller,  FHG.  IV 
204),  2aQay-ovQoi  Priskos  fr.  30  bei  Dindorf,  Hist.  Gr.  min. 
I  341,  2.  14.  fr.  37,  TovwSovq^  Prisk.  fr.  1  bei  Dindorf, 
I  276,  7  =  TwnCaraoa  Jordan.  Get.  c.  24  §  126 ,  also  wohl  zu 
lesen  TovoF'Ovg^.  Ob  damit  Namen  wie  8adag-arü  Jordan. 
Get  c.  50  §  265,  AUziagiri  Jordan.  Get.  §  37,  'Elfilyy-ugog 
ein  Hunne  Agath.  3,  21  p.  275,  8  (vgl.  'Elfiiv-^ovg  ein  Hunne 
Agath.  4,  15  p.  314,  31),  Bard-orea  (var.  bard-ares)  Jordan.  Get. 
c.  53  §  272  etwas  zu  thuu  haben,  ist  mir  zweifelhaft.  Li  letzteren 
erkennt  man  ohne  weiteres  als  zweites  Element  türk.  äri  ,Leute* 
(vgl.  oben  AyaS-ärt).  Den  Namen  Sadag-arii  erklärt  VÄmb6ry*) 
durch  türkisches  sadag  , Köcher*,  also  .Eöcherleute*'.  Hier  ist 
demnach  der  erste  Teil  des  Kompositums  ein  Appellativum.  Nach 
anderer  Richtung  scheint  dagegen  für  die  Namen  auf  -ovgoi  bezw. 
-yovgoi  die  Stammsage  der  Bulgaren  bei  Theophanes  p.  356,  18  ff. 
und  Nikephoros  lar.  avvt.  p.  33,  13  ff.  zu  weisen,   nach  welcher 


cheyenz  (ib.  p.  381).  Vgl.  dazu  die  Charakteristik,  welche  Moses 
K'a^ankatvac'i  (bei  Manandian,  Beiträge  zur  albanischen  Geschichte 
41)  von  den  Chazaren  gibt:  «die  hfissliche  Men^  mit  frechen,  breiten 
Gesichtern,  ohne  Wimpern,  mit  herabhängenden  langen  Haaren  den 
Weibern  gleich'. 

*)  Prise,  fr.  30  bei  Müller,  IV  104. 

^  Agath.  3,  5  bei  Dindorf,  Hist.  Gr.  min.  11  248,  18.  Moses 
K'ahinkatvac4  11  1  kennt  einen  Hunnen  Honagwr  schon  zur  Zeit 
ääpürs  II.    Manandian,  Beiträge  zur  alban.  Geschichte  S.  84. 

*)  ed.  de  Goeje  Ift*,  12  ff.;  GuidSzi   bei  Barthold  S.  98,  11. 

*)  Ursprung  der  Magyaren  S.  47. 
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die  KotQayoi  (so  hier  für  Kovtgfyovgoi)  die  Horde  des  Korgayas 
bilden.  Bei  Prokopios  de  hello  Gotth.  4,  5  p.  476,  1  werden  die 
Eatrigoren  und  Utiguren  auf  zwei  Brüder,  Ovtovyovg  und 
KovTQiyovQf  also  ebenfalls  auf  Personennamen  zurückgeführt,  und 
in  der  That  scheint  das  VerhÜltnis  von  Korpayog  zum  Stamm- 
namen KovTQly-ovQOi  kaum  eine  andere  Deutung  zuzulassen.  Für 
diese  Auffassung  spricht  vor  i^em  auch  das  Verhältnis  zwischen 
Uhseinidfuar  (Verwandter  Attila's)  Jordan.  Oet.  c.  50  §  266  und  den 
ÜUeinzures  Jordan.  6et.  c.  53  §  272,  Ovlri^ovQOi  bei  Agath.  5, 11 
p.  365,  9.  22.  Freilich  ist  die  Ableitung  der  Stammnamen  Ton 
Personennamen,  wie  sie  der  genealogischen  Volkssage  eigentümlich 
ist,  auf  andern  Gebieten  der  Völkerkunde  mit  Becht  verpönt, 
allein  hier  wird  sie  durch  zahlreiche  Analogien  bei  den  türkischen 
Völkern  geschützt.  So  wurde  den  Namen  s&mtlicher  Peöenegen- 
horden  je  der  Name  eines  früheren  Häuptlings  vorgesetzt,  z.  B. 
TForo -TolmaS,  e/ory-Chopon.  In  späterer  Zeit  nennen  sich  zahl- 
reiche Türkenhorden  einfach  nach  ihrem  Führer,  z.  B.  die  Nogai- 
Tataren,  özbegen  u.  a.,  und  bekanntlich  werden  noch  heute  die 
Osmanen  nach  ihrem  Fürsten  Osman  genannt.  Ich  halte  es  daher 
für  möglich,  dass  die  Stammnamen  jener  Bildung  von  Namen  von 
Häuptlingen  abgeleitet  sind,  und  demnach  auch  die  ünuguren, 
wie  die  Akatziren,  einen  hunnisch  •  türkischen  Namen  führen. 
Y&mh^Tj  erkennt  in  den  Namen  KoVTQlyoVQOi,  OvtlyovQoi  etc. 
das  türkische  Adjektivsuffix  -gur. 

Sind  aber  auch  die  Namen  'AxatC^goi  und  'Ovoyovgoi  un- 
zweifelhaft türkisch,  so  bin  ich  nichtsdestoweniger  der  Ansicht, 
dass  wir  in  denselben  zwei  ugrische  Völker  zu  erblicken  haben, 
welche  später  zum  Teil  den  Kaukasus  überstiegen  und  sich  als 
Sevordih  in  Armenien  niederliessen ,  zum  grossem  Teil  aber  das 
spätere  Magyarenvolk  bildeten. 

Ebensowenig  hat  der  Name  der  Ovyovgoi  oder  OvyÜQoi  an 
der  Wolga  mit  dem  Namen  Ugri,  Oiyygoi  etc.  zu  thun.  Ich 
habe  sie  früher  för  eine  Abzweigung  der  Uiguren  erklärt^), 
aber  wie  ich  jetzt  glaube,  mit  Unrecht.  Der  Name  Uiyur  ( üi-git) 
scheint  zuerst  unter  der  Sui-Dynastie  (581 — 618)  vorzukommen. 
Diese  üi^nr  sind  zweifellos  identisch  mit  den  Üngvr  (nach 
Schlegels  Transskription)  oder  0-gu  (O^^uz),  dem  vornehmsten 
der  15  Stämme  der  Kau-JSe  zur  Zeit  der  Wei-Dynastie  (227—264)«). 
Aber  erst  seit  der  Sui-Dynastie  scheint  der  Name  des  vornehmsten 
Stammes  auch  auf  die  verbündeten  Stämme  übertragen  worden 
zu  sein.  In  den  OvyÜQOi^  Ovyovgoi  des  Priskos  (fr.  80)  und 
Menandros  (fr.  5,  21,  43)  sehe  ich  jetzt  vielmehr  eine  Abzweigung 
der  Jü-kiüe-lü,  wie  der  einheimische  Name  der  echten  Avaren 


»)  Chronologe  der  alttürk.  Inschr.  81.    WZKM.  Xu,  193. 
*)  VgL  G.  Schlegel.  Die  chines.  Inschrift  auf  dem  uigur.  Denk- 
mal in  Kara-Balgassun  S.  1  ff. 
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oder  Zaan-iaan  lautete  (s.  o.  S.  43  Anm.  1).  Dafür  spricht  auch 
der  Name  des  Fürsten  der  Uguren,  A  n  a  g  a  i  ^) ,  der  sich  mit  dem 
Namen  eines  der  letzten  Chagane  der  Zuan-^uan  A-na-kwei 
(t  552)  deckt. 

Der  Name  Tovgxoi,  welchen  die  Magyaren  regelmässig  hei 
den  Byzantinern  fuhren,  ist  meines  Erachtens  noch  nicht  he- 
friedigend  erklärt  worden.  [Die  romäischen  Historiker  des  6.  und 
7.  Jahrhunderts  hezeichnen  mit  diesem  Namen  ganz  korrekt  die 
Tu'Jciue  der  chinesischen  Annalen,  die  Türk  der  neugefundenen 
Inschriften  der  Mongolei.  Dieser  Name  ist  zunächst  ein  poli- 
tischer terminus  und  umfasst  eine  Anzahl  von  Stämmen  o^'U- 
zischer  Abstammung  yom  Orchon  bis  Jaxartes,  welche  unter 
Führung  der  Familie  Aäikna  das  alttürkische  Reich  gebildet 
hatten  und  bald  in  ein  östliches  und  westliches  Türkenreich  zer- 
fielen. Diese  streng  ethnische  Bedeutung  hat  der  Name  Tu-kiue 
bei  den  Chinesen  immer  behalten  und  wird  daher  nie  auf  die 
Hoei-he  (Uiguren),  Qarluq  oder  gar  Qyryyzen  ausgedehnt. 

Die  Perser  dagegen,  und  ihrem  Beispiele  folgend  die  Araber, 
haben  dann  den  Namen  Türk  nicht  bloss  auf  die  dem  alttürkischen 
Reiche  unterworfenen,  den  eigentlichen  Türk  in  Sitte  und  Sprache 
verwandten  Völker,  wie  Ghuz,  TürgäS,  Öiqil,  Qarluq,  Toynz-Oyuz, 
Qyr;^,  XalaJS  u.  s.  w.  übertragen,  sondern  auch  auf  andere  noma- 
dische Nordyölker,  mochten  sie  nun  sprachlich  mit  den  eigentlichen 
Türk  verwandt  sein,  wie  die  Wolga-Bul^'aren,  BaSkiren  (Baäyvrd)^ 
Qypiiaq,  Peöenegen,  oder  ganz  verschiedener  Rasse  angehören,  wie 
die  Burmas,  Qytai  und  Tübät.  Ja  sogar  die  Barbarenvölker,  welche 
sich  vor  dem  Auftreten  der  Türk  in  Centralasien  und  im  Eaukasus- 
gebiet  abgelöst  haben,  werden  in  anachronistischer  Weise  kurzweg 
^Turk''  genannt.  Doch  wird  der  Name  Turk  in  ethnographischem 
Sinne  bei  den  ältesten  und  genauesten  Schriftstellern  auf  solche 
Völker  beschränkt,  die  in  der  That  ein  und  dieselbe,  nur  dia- 
lektisch verschiedene,  Sprache  redeten,  welche  wir  nach  dem 
Hauptvolk  „türkisch*  nennen^. 

Aus  den  Gesandtschaftsberichten  des  Zemarchos  und  Valen- 
tinus  sehen  wir  nun,  dass  die  Türk  ihr  Machtgebiet  um  568  im 
Westen  bis  über  die  Wolga  und  im  Jahre  576  bis  an  die  Maiotis 
ausgedehnt  hatten.  Unter  der  Oberhoheit  der  Türk  entstand  hier 
nach  dem  Untergang  der  Sahiren  (558)  das  Reich  der  Chazaren, 
welche  sich  schon  unter  Chosrau  I.  AnöSarwän  (531 — 578)  den 
Persem  furchtbar  machten.  Dass  die  Chazaren,  welche  in  gleich- 
zeitigen Urkunden  zuerst  in  der  Kirchengeschichte  des  Johannes 
von  Ephesos    a.  585/86  genannt   werden,   auch   in   der  Folge   in 

^)  Vgl.  WZKM.  Xn,  193  N.  6. 

«)  Vgl.  Ihn  Chord.  n ,  7  f .  Ja^qübi,  Kitäb  al  buld.  flö ,  5  fiF.  Ihn 
al  Faq.  W,  3  ff.  Jöqüt  I  aH,  1  ff.  Mas'üdl,  Kitäb  at  tanblh  ^r^  15. 
Murüg  I  288. 
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Abhängigkeit  yon  den  Türk  blieben,  geht  aus  einer  Erzählung 
des  Armeniers  Sebeos  aus  dem  Jahre  627  unzweideutig  hervor^). 
So  erklärt  sich,  dass  die  Chazaren  von  den  Byzantinern,  als  diese 
zuerst  ihre  Bekanntschaft  machten,  ol  TovQXOi  kx  rijg  itpag 
genannt  wurden.  Der  Name  Tovgxoi  wechselt  in  der  Erzählung 
des  Theophanes  über  die  Unterstützung,  welche  Kaiser  Herakleios 
im  J.  627  vom  Chagan  erhielt,  mit  Xd^agng^,  und  ebenso  noch 
100  Jahre  später^).  Das  Land  TovQxia^  gegen  welches  Maslama 
im  J.  731  (A.  M.  6223)  zieht,  ist  offenbar  das  Land  der  Chazaren^), 
und  diese  sind,  wenigstens  in  erster  Linie,  auch  unter  den  Tovgxoi. 
zu  verstehen,  welche  in  den  Jahren  6255  und  6256  (763  und 
765  n.  Chr.)  durch  die  Easpischen  Thore  (Darial)  in  Armenien 
und  Iberien  einfielen*). 

Von  dieser  Zeit  an  verschwindet  bei  den  Byzantinern  die 
Bezeichnung  der  Chazaren  als  Tovgxoi.  Und  doch  gehörte  sicher 
wenigstens  die  herrschende  Klasse  der  Bevölkerung  im  Chazaren- 
reiche  der  türkischen  Basse  an  und  sprach  einen  türkischen 
Dialekt,  wie  denn  auch  die  militärische  und  politische  Organisation 
völlig  türkisch  (im  engeren  Sinne)  war.  Ja  vielleicht  dürfen  wir 
sogar  aus  Sebeos  entnehmen,  dass  die  Dynastie  geradezu  vom 
Herrschergeschlecht  der  Türk,  den  ASihna,  abstammte. 

Man  hat  nun  die  merkwürdige  Thatsache,  dass  von  den 
byzantinischen  Chronisten  seit  dem  zweiten  Drittel  des  9.  Jahr- 
hunderts mit  dem  Namen  Totgxoi  die  Magyaren  bezeichnet  werden, 
durch  die  Annahme  zu  erklären  gesucht,  dass  die  Dynastie  der- 
selben eine  türkische  gewesen  sei.  Noch  weiter  geht  Vämb6ry^')> 
der  geradezu  behauptet,  dass  die  Magyaren  von  Haus  aus  ein 
türkisches  (im  weitem  Sinne,  d.  h.  altaisches)  Volk  seien,  welches 
in  seinen  Ursitzen  im  südlichen  Ural,  auf  der  Grenze  des  altaischen 
und  finno-ugnschen  Volkstums,  sehr  frühzeitig  eine  Anzahl  ugro- 
finnischer  Elemente  in  seine  Sprache  aufgenommen,  aber  in  seinem 
Wesen ,  in  Sitten  und ,  Lebensgewohnheiten  den  echttürkischen 
Charakter  bewahrt  habe.  Diese  Ansicht  ist  bereits  in  die  neueste 
Geschichte  der  Ungarn  von  Csuday^)  übergegangen,  und  es  steht 


^)  S.  meine  historischen  Glossen  zu  den  alttürkischen  Inschriften. 
WZKM.  XU.  191  f. 

*)  Theophan.  Chronogr.  p.  315,  15:  Mal  iv  tavrrf  (rg  yia^ixfj)  ^*a- 
iffißmv  TOifS  Tov(fMOV£  ix  tfis  Bt^ag,  ovs  Xd^a^ats  6vofid^ovatv,  eis  av/t~ 
fiuzxiav  n^oasxaUaajo,  p.  316,  8:  nas  da  6  Xaö«  TtSv  TovQxmv  et«  yfjv 
neaotrrts  ngrjvaXs  mtX,     Vgl.  Nikephor.  iar,  aiuvr.  p.  15,  21  ff.  p.  21,  29. 

»)  p.  407,  6.  11  (A.  M.  6220  und  6221  =  728  und  729  n.  Chr.,  nach 
den  Arabern  aber  112  und  113  H.  «  730/31  und  731/32  n.  Chr.). 

*)  p.  409,  27. 

^)  p.  433,  26.  435,  20.  de  Mural t,  Essai  de  Chronographie  byz. 
I  361  s. 

•)  Der  Ursprung  der  Magyaren.    Leipzig  1882. 


von 


^  Eugen  Csuday,  Die  Geschichte  der  Ungarn.    2.  Aufl.  übs. 
M.  Darvai.    Berlin  1899.    Bd.  1,  S.  1-47. 
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zu  befürchten,  dass  dieselbe  bald  auch  ihren  Weg  in  die  populären 
Hand-  und  Schulbücher  finden  wird.  Es  ist  daher  für  den  un- 
befangenen Historiker  an  der  Zeit,  dieser  Hypothese  gegenüber 
Stellung  zu  nehmen.  Gegen  dieselbe  ist  indessen,  soweit  der 
byzantinische  Name  der  Magyaren,  Tovgxoij  in  Betracht  kommt, 
sofort  zu  erwidern,  dass  die  Byzantiner  dann  mit  viel  grösserem 
Rechte  die  Chazaren  und  Pecenegen,  ja  auch  die  Bulgaren  hätten 
als  Türken  bezeichnen  müssen.  Gerade  für  die  PeSenegen  aber, 
deren  reintürkische  Abstammung  —  das  Wort  türkisch  in  sprach- 
lich-ethnographischem Sinne  gefasst  —  ausser  allem  Zweifel  steht, 
und  die  den 'Byzantinern  nicht  sehr  viel  später  als  die  Magyaren 
bekannt  geworden  sein  können,  findet  sich  bei  jenen  die  Bezeich- 
nung Tovgxoi  nicht,  und  für  die  Chazaren  hört  sie  mit  dem 
letzten  Drittel  des  8.  Jahrhunderts  auf.  Eine  solch  vage  Be- 
zeichnung für  ein  so  eigenartiges  und  den  Byzantinern  wohl- 
bekanntes Volk  wie  die  Magyaren  widerspricht  aber  auch  völlig 
den  Gepflogenheiten  der  älteren  byzantinischen  Chronisten.  Wenn 
irgendwo,  so  erwartet  man  hier  den  Eigennamen  der  Nation, 
nicht  eine  allgemeine  Bezeichnung  (wie  etwa  Semiten  für  Juden, 
Franken  für  Dänen,  Romanen  für  Spanier,  Slawen  für  Deutsche). 
Was  nun  die  sprachliche  Seite  anbelangt,  so  wird  das  Ma- 
gyarische bekanntlich  gegenwärtig  allgemein,  hauptsächlich  mit 
Rücksicht  auf  die  Lautverhältnisse  und  die  Flexion,  zu  den 
finnisch-ugrischen  Sprachen  gestellt  und  gelten  als  seine  nächsten 
Verwandten  das  Wogulische  und  Ostjakische,  also  speziell  die 
ugrische  Gruppe  des  genannten  Sprachstammes.  Der  Wortschatz 
zeigt,  wie  man  längst  bemerkt  hat,  eine  Unmenge  türkischer 
Lehnwörter,  die  nur  teilweise  erst  in  osmanischer  Zeit,  meist  aber 
weit  früher,  und  zwar  zu  verschiedenen  Epochen  und  sicherlich 
auch  in  verschiedenen  Gegenden  in  die  Sprache  aufgenommen 
wurden.  Vämböry  sucht  aber  zu  zeigen,  dass  auch  in  der 
Phonetik,  sowie  in  der  Flexion  und  Wortbildung  die  Überein- 
stimmungen des  Magyarischen  mit  dem  Altaischen  oft  viel  grössere 
seien,  als  die  mit  den  finnisch-ugrischen  Sprachen;  insbesondere 
teilt  das  Magyarische  mit  dem  Türkischen  im  Gegensatz  zum 
Ugro-Finnischen  das  Gesetz  der  Vokalharmonie  und  die  entschiedene 
Abneigung  gegen  mehrkonsonantigen  Anlaut.  Was  aber  den  Wort- 
schatz anlangt,  so  legt  er  Gewicht  darauf,  dass  das  Magyarische 
mit  dem  Türkischen  nicht  bloss  eine  Menge  fertiger  Wörter 
gegenüber  dem  Finnisch-Uffrischen  gemein  hat,  sondern  auch  viele 
Wurzeln,  und  zwar  auch  Verbalwurzeln  des  Magyarischen  nur  im 
Türkischen,  nicht  aber  im  Finnisch-ugrischen  Analogien  haben. 
Er  behauptet  schliesslich  S.  228 :  „abgesehen  von  solchen  Stamm- 
wörtern, die  einen  speziell  finnisch-ugrischen  Lautcharakter  ver- 
raten, d.  h.  die  mit  %,  v,  Z,  n  und  r  anlauten,  stehen  beinahe 
zwei  Drittel  des  magyarischen  Wortschatzes  mit^dem 
Türkischen  in  engerer  Verbindung,   können   nur  mittels 


Osteuropäiscbe  und  ostasiatisclie  Streifzüge.  49 

desselben  analysiert  und  erklärt  werden;  und  beweisen 
demnach  auf  unverkennbare  Art  die  grössere  Verwandt- 
schaft des  magyarischen  Wortschatzes  mit  dem  des 
Turko-tatarischen  als  mit  jenem  des  Finnisch-ugri- 
schen*. Diese  Übereinstimmungen  des  magyarischen  mit  dem 
türkischen  Wortschatz  erstrecken  sich,  wie  VÄmb^ry  eingehend 
nachzuweisen  sucht,  bis  auf  die  niedersten  Begriffsphären  und  die 
primitivsten  Eulturverhältnisse. 

Allein  die  einfacheren  und  ältere  Bildungszustände  bezeichnen- 
den Wörter  des  Magyarischen  sind  im  allgemeinen  ugrischen  Ur- 
sprungs, wenn  sich  daneben  aus  demselben  Begriffskreise  auch 
Wörter  türkischen  Ursprungs  finden.  Ebenso  ist  der  grösste  Teil 
der  Zeit-  und  Verhältniswörter  ugrisch,  wogegen  die  Wörter  für 
die  Jahreszeiten,  Naturerscheinungen  und  das  Familienleben  sowohl 
der  einen  wie  der  andern  Sprachengruppe  entnommen  sind.  Das 
aufflLUige  Zusammentreffen  des  Magyarischen  mit  den  ugrischen 
Sprachen  in  den  sieben  Omndzahlen,  sowie  in  der  bestimmten  und 
unbestimmten  Konjugation  wagt  auch  Vdmb^ry  nicht  zu  leugnen. 
Die  Wörter  iur  Viehzucht,  Ackerbau  und  Kriegswesen  sind  aller- 
dings schon  überwiegend  türkisehen  Ursprungs,  und  noch  weit 
mehr  die  Bezeichnungen  für  Wohnung,  Kleidung  und  die  Aus- 
drücke des  geistigen  Lebens.  Massgebend  für  die  Frage  nach  der 
Verwandtschaft  einer  Sprache  ist  aber  in  erster  Linie  die  Formen- 
lehre als  das  Knochengerüst  der  Sprache,  sodann  die  Zahlwörter 
und  Verwandtschaftsnamen  als  der  älteste  und  festeste  Bestand  des 
Wortschatzes.  Wie  vorsichtig  man  in  der  Verwendung  gewisser, 
für  diesen  oder  jenen  bekannten  Sprachstamm  charakteristischer 
Lautverhältnisse  für  die  Klassifikation  isolierter  oder  andersartiger 
Sprachen  sein  muss,  mögen  einige  Beispiele  veranschaulichen. 
Was  z.  B.  die  dem  Magyarischen  mit  dem  Türkischen  gemeinsame 
Verpönung  des  mehrkonsonantigen  Anlauts  betrifft,  so  ist  bekannt, 
dass  dieselbe  auch  das  Neupersische  (vorwiegend  unter  arabischem 
£influss)  angenommen  hat,  obgleich  das  Alt-  und  noch  das  Mittel- 
iranische gleich  sämtlichen  übrigen  indogermanischen  Sprachen  an 
mehrkonsonantig  anlautenden  Wörtern  Uberfluss  hatte.  Die  für 
das  Türkische  so  charakteristische  Vokalharmonie  ist  auch  im 
Udischen  durchgeführt,  einer  zur  südöstlichen  oder  kürinischen 
Gruppe  der  kaukasischen  Bergsprachen  gehörigen  Sprache,  welche 
schon  seit  sehr  alter  Zeit  der  Einwirkung  türkischer  Dialekte  aus- 
gesetzt war:  im  4.  Jahrhundert  wird  uns  im  nördlichen  Albanien 
das  Hunnenreich  des  Arsakiden  Sanesan  genannt,  im  5.  Jahr- 
hundert hören  wir  von  einem  Hunnenfürstentum  in  Balasakan  ^), 
im  Jahre  575  wurden  hunnische  Sahiren  südlich  vom  Kyros  an- 
gesiedelt ^)  und  im  8.  Jahrhundert  endlich  drangen  die  magyarischen 


»)  Faustos  Byz.  3,  6.  7.  EHfie  wardapet  S.  104. 
«)  Siehe  WZKM.  XII,  193. 
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Sevordik^  in  Uti  ein.  Auch  Eonsonantenhäufungen ,  wie  man  sie 
in  andern  kaukasischen  Sprachen  trifft,  sind  dem  Udischen  fremd  ^). 
Endlich  hat  das  Udische,  abgesehen  von  den  tiefgreifenden  Ein- 
flüssen des  Türkischen  in  lexikalischer  Hinsicht,  dem  letzteren 
eine  Reihe  WortbildungssufQxe  entlehnt.  Das  Armenische  dagegen 
sowie  das  im  übrigen  völlig  iranische  Ossetische  haben  sich  unter 
dem  Einfluss  ihrer  Umgebung  sogar,  was  das  Lautsjstem  betrifft, 
völlig  in  ein  kaukasisches  Gewand  gehüllt. 

Man  wird  sich  unwillkürlich  des  ganz  ähnlichen  Streites  über 
die  Stellung  des  Armenischen  erinnern,  welches  man,  hauptsächlich 
auf  Grund  der  Menge  iranischer  Lehnwörter,  die  man  als  solche 
nicht  erkannte,  lange  Zeit  far  eine  iranische  Sprache  erklärte. 
Auch  beim  Armenischen  beruht  seine  jetzige  Klassifikation  vor- 
wiegend auf  der  Flexion  und  den  nach  Ausscheidung  der  Lehn- 
wörter auf  Grund  einer  verhältnismässig  beschränkten  Anzahl 
etymologisch  durchsichtiger  Wörter  festgestellten  Lautgesetzen, 
während  der  Wortschatz  zum  allergrössten  Teil,  abgesehen  von 
den  ungemein  zahlreichen  Lehnwörtern,  etymologisch  noch  unerklärt 
ist.  Das  Lautsystem  selbst  aber  ist,  wie  bemerkt,  geradezu  kau- 
kasisch und  stimmt  mit  dem  iberischen  fast  völlig  überein.  Auch 
hier  aber  hat  das  dem  Jahrhunderte  dauernden  Einfluss  einer 
Kultursprache  unterliegende  Idiom  sich  nicht  auf  die  Entlehnung 
fertiger  Wörter  beschränkt,  sondern  auch  Verbalwurzeln  und  leben- 
dige Bildungssuffixe  aus  dem  Lranischen  herübergenommen.  Wie 
aber  die  Unterscheidung  der  verschiedenen  Schichten  iranischer 
Lehnwörter  im  Armenischen  zur  Entdeckung  und  genaueren  Datie- 
rung wichtiger  Lautgesetze  der  Sprache  geföhrt  hat,  so  verspricht 
eine  genaue  Sondemng  der  verschiedenen  Schichten  türkischer 
Lehnwörter  im  Magyarischen  auch  wichtige  Aufschlüsse  fQr  die 
Lautgeschichte  dieser  Sprache.  Übrigens  sieht  auch  VÄmb^ry 
das  Magyarische  keineswegs  geradezu  für  ein,  wenn  auch  ver- 
dorbenes, türkisches  Idiom  an,  wie  etwa  das  CuwaSische,  sondern 
erklärt  es  für  eine  Mischsprache  im  eminenten  Sinne,  die  erst 
nach  mehrfachen,  durchgreifenden  Wandlungen  ihre  heutige  Ge- 
stalt erhalten  habe.  Da  aber  mindestens  seit  den  Zeiten  Atülas 
wohl  wiederholte  Einwirkungen  türkischer  Völker  auf  die  Sprache 
der  Magyaren  stattgefunden  haben  müssen,  von  einem  direkten 
Einflüsse  des  Ugrischen  aber  nicht  mehr  die  Bede  sein  kann,  so 
ist  klar,  dass  das  Magyarische  mit  seinen  ugrischen  und  türki- 
schen Bestandteilen  nach  V4mb6ry's  Auffassung  schon  im 
5.  Jahrhundert  eine  ähnliche  Mischsprache  gewesen  sein  müsste 
wie  heute.  Ein  Volk  aber,  welches  eine  solche  Mischsprache 
redete,,  die  far  sämtliche  Türken  schon  im  9.  Jahrhundert  völlig 
unverständlich  sein  musste,  hätte  sicherlich  kein  vernünftiger 
Mensch    schlechtweg    „Türken*    genannt.      Wir    überlassen   daher 


^)  R.  von  Erckert,  Die  Sprachen  des  kaukas.  Stammes  S.  885. 
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den  Streit  darüber,  ob  das  Magyarische  mehr  ngrischen  oder  tür- 
kischen Charakter  trage,  getrost  den  Finnologen.  Freilich  wird 
eine  endgültige  Lösung  nur  von  einem  Manne  zu  erwarten  sein, 
der  mit  dem  weiten  Blick  und  dem  historischen  Sinn  die  peinliche 
Genauigkeit  und  Genialität  eines  Thomsen  in  sich  vereinigt. 

Auch  die  von  V4mb6ry  so  oft  mit  Emphase  in  den  Vorder- 
grund gestellte  Behauptung,  dass  Nationalcharakter,  Lebensweise, 
kriegerische  Tüchtigkeit  und  staatenbildende  Kraft  die  Magyaren 
entschieden  den  Türken  zuweise  und  von  den  Finno-Ugriem 
trenne,  ist,  was  die  Hauptsache,  nämlich  die  Lebensweise  anlangt, 
irrig  und  beruht  im  übrigen  auf  einem  Mangel  an  Genauigkeit  in 
der  Verwertung  der  überlieferten  historischen  Angaben.  Es  ist 
nicht  meine  Absicht,  auf  diese  Frage  hier  näher  einzugehen,  wozu 
mir  übrigens  auch  der  Raum  mangeln  würde.  Ich  will  nur  daran 
erinnern,  dass  nicht  bloss  Ihn  Rusta's  bezw.  Gaihäni's  Quelle  die 
Magyaren  in  ihren  alten  Sitzen  zwischen  Don  und  Kuban  als  ein 
echtfinnisches  Fischervolk  beschreibt ,  und  auch  Begino  von 
den  Ungarn  bei  ihrem  ersten  Auftreten  in  Pannonien  im  J.  889 
berichtet,  dass  sie  in  den  Ebenen  an  der  Donau  Jagd  und  Fisch- 
fang betrieben,  sondern  schon  der  Anonymus  von  Bavenna  von 
den  Hunuguren,  die  Jordanes  als  Pelzhändler  gekannt  hatte,  genau 
in  den  von  Ihn  Busta  angegebenen  Sitzen  der  Magyaren  aus- 
drücklich meldet,  dass  sie  von  den  in  ihrem  Gebiete  ungemein 
zahlreichen  Fischen  lebten^).  Die  'j^xcct^iqoi  dagegen,  welche 
wir  neben  den  Hunuguren  für  die  Vorväter  der  Magyaren  an- 
sehen, lebten  von  Jagd  und  Viehzucht.  Da  nun  Jagd  und  Fisch- 
fang als  Hauptnahrungszweige  gerade  für  die  finnisch-ugrischen 
Stämme  charakteristisch,  dagegen  als  solche  den  türkischen  Völkern, 
welche  von  jeher  wandernde  Viehzüchter  waren,  fremd  sind,  so 
ist  unabweisbar,  dass  jene  Beschäftigung  ein  uraltes  Erbstück  der 
Magyaren  aus  ihrer  ugrischen  Heimat  bildet,  und  dass  sie  erst 
unter  dem  Einfluss  der  ihnen  benachbarten  Hunnen  daneben  auch 
zur  Lebensweise  viehzüchtender  Nomaden  übergegangen  sind  ^).  Es 
ist  nun  gewiss  charakteristisch,  dass  sowohl  das  magyarische  Wort 
fär  Fisch')  (ÄaZ,  mordwinisch  kal,  finnisch  kala)  wie  das  für  Netz 
(hdlö,  ostjakisch  kolyp^  wogulisch  kulup)  ugrischen  Ursprungs 
sind,  während  die  Ausdrücke  für  Falle  oder  Schlinge  (magyarisch 
tör,  türkisch  tor  und  iür  =  Netz  zum  Fangen  der  Vögel  und 
Fische),  sowie  für  den  Lazzo,  magyarisch  hurok,  türkisch  kuruk, 
mit  welchem  das  auf  der  Steppe  umherirrende  Vieh  eingefangen 
und  gezähmt  wurde,  auf  türkischen  Ursprung  weisen.   Eine  Anzahl 


»)  8.  o.  S.  39.  43. 

■)  Ebenso  haben  die  wogulischen  Stämme  an  de*  Tawda  und 
Tora  unter  türkiBchem  Einfluss  Ackerbau  und  Viehzucht  kennen  ge- 
lernt. Siehe  Tomaschek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichtefi  über  den 
skyth.  Norden  II  34. 

»)  Vämböry  a.  a.  O.  275.  298. 
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von  ugrischen  Ausdrücken,  welche  sich  auf  Jagd  und  Fischfang 
beziehen,  hat  Tomaschek  zusammengestellt^).  Über  den  dem 
finnisch-ugrischen  Charakter  fremden  kriegerischen  Geist  der 
Magyaren  werden  wir  alsbald  zu  sprechen  haben. 

Ist  demnach  weder  die  Sprache  noch  die  Lebensweise  der 
Magyaren  im  Stande,  die  Bezeichnung  derselben  als  TovQxoi  bei 
den  Byzantinern  zu  rechtfertigen  oder  auch  nur  begreiflich  zu 
machen,  so  scheint  auf  den  ersten  Blick  die  andere  Hypothese 
mehr  für  sich  zu  haben,  wonach  jene  Benennung  ihren  Grund 
darin  haben  soll,  dass  das  Fürstengeschlecht  derselben  türkischer 
Abstammung  gewesen  sei.  Die  eigentlichen  Magyaren  bestanden 
aus  sieben  Stämmen,  zu  welchen  dann  noch  die  sogenannten 
Kaßagoi.  kamen,  welche,  wie  uns  Kaiser  Konstantin  der  Purpur- 
geborene  versichert,  chazarischer  Abstammung  waren  und  nach 
einem  verunglückten  Aufstandsversuch  gegen  die  chazarische  Re- 
gierung^) sich  zu  den  Magyaren  im  nachmaligen  PeSenegenlande 
(Atelkuzu)  geflüchtet  und  mit  diesen  ein  Waffenbündnis  geschlossen 
hatten.  Sie  bestanden  eigentlich  aus  drei  Stämmen,  hatten  aber 
im  Unterschiede  von  den  eigentlichen  Magyaren,  von  welchen 
jeder  Stamm  seinen  eigenen  Häuptling  hatte,  ein  gemeinsames 
Oberhaupt,  eine  Einrichtung,  die  noch  zur  Zeit  des  kaiserlichen 
Schriftstellers  bestand*).  Wegen  ihrer  grösseren  militärischen 
Tüchtigkeit  fiel  ihnen  naturgemäss  die  Führung  bei  ihren  gemein- 
samen Raubzügen  zu  und  nahmen  sie  unter  den  nunmehrigen 
acht  Stämmen  den  ersten  Rang  ein*).  Ich  zweifle  nicht  daran, 
dass  der  unter  den  Auspicien  des  Chazarenchagans  zum  Herzog 
der  Nation  gewählte  Arpady  und  sein  Vater  SalmuSy  eben  dem 
Stanmie  der  Kabaren  angehörten.  Dafür  spricht  noch  besonders, 
dass  wir  als  Häuptling  derselben  einen  Sohn  Arpady's  treffen.  In 
dem  Kriege  gegen  den  Bulgarencar  Symeon,  den  die  Magyaren 
im  Verein  mit  den  Kabaren  als  Bundesgenossen  Kaiser  Leons  des 
Weisen  im  Jahre  895  unternahmen,  erscheinen  die  Kdßagoi^  als 
das  treibende  und  handelnde  Element.  Ihr  Oberhaupt  war  damals 
Arpads  Sohn  ^lovvrig  (Acc.  j^iovvriva)^),  ein  Name,  welchem 


'^ 


KAßaQot  ist  nach  Vämböry  a.  a.  0.  S.  145  Anm.  1  ein  tür- 
kisches Wort  mit  der  Bedeutung  , Revolutionär,  Empörer". 

«)  Konstantin.  Porphyrog.  de  adm.  imp.  c.  89  p.  172, 5  ff.  c.  40  p.  174, 19. 

*)  Konstantin.  Porphyrog.  de  adm.  mip.  c.  39  p.  172.  8:  out  8i  xd 
8ts  Tovs  noXifiovQ  ioxy^oxiqovQ  xal  avBQsioxiQOVQ  SalKwo&at  xtSv  huTto 
y§V8<Sv  9tal  ngoe^fip/Ktv  rov  noXtuov  ngoexQl&tjaav  npmTtti  yaveeti, 

^)  Konstantin.  Porphyrpg.  de  admln.  imp«  c.  40  p.  172, 18  ff.:  Kai 
otrme  äXlijlots  awa^&ivxe^  fAeid  xtSv  TovQnmv  oi  KdflaQO*  eis  r^ 
Üar^ivantTcSv  xartpKijoar  y^Vy  fiexa  8i  xavxa  .  .  .  xov  2vfi8tuv  noXe- 
ftrjaavxBg  xaxa  xQaxos  avxov  fjxxrjaav^  xal  iiaXd^avxsg  fiixQ*  ^6  n^B- 
od'Xdßov  dirjXd'ov  anoxXelonyxes  avxdv  bU  xd  xaaxgov  xo  Xiydßtevov 
Mowdpdva,  xal  als  xfjv  iBlav  jjroi^ay  vniaxQexpav*  xtp  de  xtixB  xmgtp 
rov  yiiowxiva  rov  vlov  xov  lionaBfi  bT^ov  agxo*^'*-  xrX,  Subjekt  sind 
hier  überall  die  Kdßaqoi,  und  daraus  ergibt  sich,   dass  Aiovvxts  als 
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wir  in  der  Form  Levente  im  11.  Jahrhundert  wieder  begegnen*). 
Die  Eabaren  bewahrten  nicht  nnr  ihre  chazarische  Sprache,  son- 
dern drängten  sie  auch  den  Magyaren  {TovQXoi)  selbst  auf,  sodass 
das  Chazarische  die  gemeinsame  politische  und  militärische  Sprache 
war;  daneben  behielten  übrigens  die  in  der  Überzahl  befind- 
lichen Magyaren  ihr  eigenes  Idiom  bei^).  Das  Chazarische,  die 
Sprache  der  Eabaren,  war  aber  sicher  ein  türkischer  Dialekt^),  und 
es  ist  daher  begreiflich,  wenn  die  überwiegende  Mehrzahl  sämt- 
licher in  byzantinischen  und  einheimischen  Chroniken,  besonders  bei 
Eonstantinos  Porphyrogennetos  und  dem  famosen  Notar  des  Eönigs 
B61a,  überlieferten  magyarischen  Personen-  und  Würdenamen,  sowie 
Glossen  des  9.  und  10.  Jahrhunderts  wirklich,  wie  V4mb6ry*) 
behauptet,  rein  türkisch  sind,  ja  selbst  noch  die  in  Urkunden  des 
14.  und  15.  Jahrhunderts  vorkommenden  Personennamen  häufig 
einen  rein  türkischen  Sprachcharakter  tragen.  Es  ist  selbst- 
verständlich, dass  die  Sprache  der  Eabaren  auf  die  der  eigentlichen 
Magyaren  einen  grossen  Einfluss  ausgeübt  und  das  Magyarische 
auch  während  dieser  Periode  eine  Menge  tüi-kischer  Wörter  auf- 
genommen haben  muss.  Allein  die  Sprache  der  Eabaren  ver- 
schwand im  Laufe  der  Zeit  ebenso  wie  die  der  späterhin  in  Ungarn 
angesiedelten  PeSenegen  und  Eumanen.  Indessen  der  Einfluss  des 
T^kischen  auf  das  Magyarische  ist  viel  älter,  und  da  wir  gesehen 
haben,  dass  die  Magyaren  in  der  That  —  wie  die  ungarischen 
Chroniken  behaupten  —  schon  zum  Reiche  Attila's  gehörten  und 
am  Pontes  in  der  Nachbarschaft  hunnisch  -  bulgarischer  Stämme 
Sassen,  so  können  wir  denselben  mindestens  bis  ins  5.  Jahrhundert 
hinauf  verfolgen.  Wahrscheinlich  ging  aber  dieser  hunnischen 
Einwirkung  noch  eine  ältere  Periode  türkischen  Einflusses  auf 
Sprache  und  Sitten  der  Magyaren  in  deren  Ursitzen  im  südlichen 


HäaptÜDg  der  Kdßa^oi,  nicht  als  Herzog  der  Magyaren  zu  denken  ist. 
Georgios  Monachos  nennt  die  Häupter  der  Magyaren,  mit  welchen  der 
byzantimsche  Gesandte  Niketas  Skleros  jenen  Raubzug  zeeen  die 
Bulgaren  verabredete,  Apnddr^s  und  Kovadprjg  (ed.  Bonn.  p.  854,  1.  ed. 
de  Muralt  p.  772.  16).  Hier  steht  A^ndBri^,  wie  Göza  Euun  1.  1. 
11  38  glaubt,  vielleicht  irrtümlich  fUr  den  weniger  bekannten  Namen 
seines  Sohnes. 

^)  y^l.  G^za  Euun,  Relat.  Hungar.  cum  Oriente  bist,  antiq.  11  5. 

*)  Die  Worte  des  Eaisers  lauten  (de  admin.  imp.  c.  39  p.  171, 
21  ff.):  ....  Kai  Kdßa^oi  xives  cbvo/idox^rjoar»  od'tv  xai  rr^r  reor 
Xa^d^afv  yXwoaav  avroU  roTs  Tov^xoig  iSiia^av^  xal  fiixQ*  rov  vvv 
T^r  avtijr  dtdlsKTOP  Mxovaiv*  ixovat  Si  xal  i^v  tdtv  Tovqxav  erigav 
/Lsaaav.  Als  Subjekt  von  xai  f*dx^i  an  sind  offenbar  die  Tovqxoi.  zu 
denken.  Im  folgenden  sind  freilich  wieder  die  KaßaQoi  Subjekt,  ohne 
dass  dies  besonders  hervorgehoben  wäre,  und  die  Ausdrucksweise  des 
Kaisers  bleibt  daher  auf  jeden  Fall  ungenau. 

•)  Vgl.  vor  allem  Mas*odi,  Eitäb  attanbih  Ar,  15  ff.,  der  zu  den 
türkischen  Völkern  ausser  Charluch,  Ghuz,  Eaimäk  und  Toyuz/uz 
auch  die  Chazaren  rechnet  und  bemerkt:  .sie  haben  ^ine  Sprache  und 
bilden  ^in  Beich"  (bezieht  sich  auf  das  ehemalige  alttürkische  Beich). 

*)  S.  135  ff.  165  ff. 
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Jugrien  (in  der  Nähe  des  Isim  und  in  der  Baraba)  yoraus.  Auf 
jeden  Fall  darf  man  den  kriegerischen  Geist  der  Magyaren  keines- 
wegs erst  von  der  Einwirkung  der  Eabaren  ableiten,  yielmehr  sind 
sie  zum  mindesten  schon  durch  die  Hunnen  ihrer  früheren  fried- 
fertigen Lebensweise  als  ugnsche  Fischer  und  Jäger  entfremdet 
und  auf  den  Eriegspfad  gelängt  worden,  wenngleich  sie  noch  im 
9.  Jahrhundert  die  kriegerische  Überlegenheit  der  numerisch  viel 
schwächeren  chazarischen  Kaßagov  unumwunden  anerkennen  und 
sich  ihrer  Führung  willig  unterordnen. 

Das  Oeschlecht  der  magyarischen  Herzöge  aus  dem  Hause 
des  Arpady  war  nach  den  obigen  Ausführungen  in  der  That  ein 
chazarisches,  d.  h.  nach  unserer  heutigen  ethnographischen  Termino- 
logie nicht  ugrischer,  sondern  türkischer  Abstammung.  Will  man 
aber  in  dieser  Thatsache  den  Grund  zu  der  byzantinischen  Be- 
nennung der  Magyaren  als  Tovgxoi  erblicken,  so  muss  man  not- 
gedrungen einen  Zusammenhang  mit  der  identischen  Bezeichnung 
der  Ghazaren  annehmen.  Dem  steht  indessen  entgegen,  dass  sich 
der  Name  Tovgxoi  für  die  Chazaren  zum  letztenmal,  soviel  ich 
sehe,  im  Jahre  765  n.  Chr.  findet,  während  die  Magyaren  unter 
diesem  Namen  zum  erstenmal  im  Jahre  839  oder  840  vorkommen. 
Diese  Bezeichnung  könnte  aber  nach  obiger  Voraussetzung  erst 
nach  der  Vereinigung  der  Kabaren  mit  den  eigentlichen  Magyaren 
und  der  Wahl  Arpady *s  zum  Herzog,  also  erst  nach  dem  Jahre 
862  aufgekonunen  sein.  Allein  in  dem  oben  erwähnten  Berichte 
über  den  Zug  der  Magyaren  nach  der  Donau  zur  Zeit  des  Kaisers 
Theophilos  bei  Georgios  Monachos  und  Leon  Grammatikos  werden 
jene  abwechselnd  bald  Odyygoi,  bald  Ovvvoi,  und  TovQXOi  genannt, 
und  man  müsste  annehmen,  dass  die  Einführung  des  Namens  TovQXOi 
hier  späterer  Überarbeitung  zur  Last  falle.  Dazu  kommt,  dass  noch 
Konstantinos  Porphyrogennetos  die  eigentlichen  Magyaren  unter 
dem  Namen  Tovqxoi.  von  den  chazarischen  Kdßagoi  streng  unter- 
scheidet und  beide  als  zwei  ethnographisch  verschiedene  Völker- 
individuen einander  gegenüberstellt.  Daraus  folgt,  dass  der  Name 
Tovgxoi  für  die  Magyaren  schon  vor  ihrer  Vereinigung  mit  den 
chazarischen  Kaßagoi  und  vor  der  Wahl  des  Chanen  Arpady 
zum  Herzog  in  Gebrauch  war,  und  mit  der  früheren  identischen 
Benennung  der  Chazaren  nichts  zu  thun  haben  kann.  Mit  den 
eigentlichen  Türk,  deren  Reich  schon  100  Jahre  vor  dem  erst- 
maligen Auftreten  der  Tovgxoi  gestürzt  worden  war,  können 
die  Magyaren  vollends  in  keinerlei  Beziehung  gesetzt  werden. 

Nachdem  sich  somit  alle  bisherigen  Versuche,  den  byzanti- 
nischen Namen  der  Magyaren  zu  erklären,  als  unbefriedigend  und 
irreführend  herausgestellt  haben,  halte  ich  es  für  methodischer,  einen 
andern  Weg  einzuschlagen,  um  der  Wahrheit  näher  zu  kommen.]^) 


^)  Der  zwischen  [  ]  gesetzte  Abscbuitt  von  S.  46  an  ist  nachträg- 


Hoher  Zusatz« 
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Her.  d  22  kennt  im  nördlichen  Asien  ein  Jägeryolk  der 
'IvQxai,  welche  man  mit  dem  Lande  Juffra  der  rassischen  Chronik 
in  Verbindung  bringt  und  für  die  Vorväter  der  Magyaren  häJt^). 
Gegenüber  der  Form  Jugra,  welche  noch  heute  bei  den  Permiem 
im  Gebrauche  ist,  zeigt  nun  Herodots  'Ivgxai  eine  Eonsonanten- 
yersetzung,  die  Tomaschek,  wie  ich  glaube  mit  Recht,  auf 
Bechnxmg  pontisch-iranischer  (skythischer)  Vermittlung  setzt.  Das- 
selbe Volk  wird  nun  von  Plin.  6,  19  Tyrcae  und  von  Mela  I,  §  116 
Tvrcae  genannt,  und  wir  haben  zunächst  kein  Becht,  diese  Form 
lediglich  als  einen  Schreibfehler  für  lyrca»  zu  betrachten.  Über 
die  Sitze  dieses  Volkes  lassen  sich  aus  dem  Kontext  des  Plinius 
keine  sicheren  Schlüsse  ableiten.  Seine  Worte  lauten:  A  Cimmerio 
accolunt  Maeotici,  Hali,  Sernis,  Serrei,  Soizi,  Gnissi  ^).  dein  Tanain 
amnem  gemino  ore  influentem  incolunt  Sarmatae,  Medorum  (ut 
ferunt)  suboles,  et  ipsi  in  multa  genera  divisi:  primi  Sauromatae 
Gynaecocratumenoe  Amazonum  conubia;  dein  Naevazae,  Coitae, 
Cizici^,  Messeniani,  Cotobacchi,  Cetae,  Zigae,  Tindari,  Thussegetae, 
Tyrcae  usque  ad  solitudines  saltuosis  convallibus 
aap e ras,  ultra  quas  Arimphaei  qui  ad  Bipaeos  pertinent  montes. 
All  diese  Völker  werden  also  zu  den  Sarmaten  (im  weiteren  Sinne) 
gerechnet.  Von  denselben  sind  nun  die  Zigae  und  Tindari  be- 
kannt: jene  entsprechen  den  Zl^oi^),  diese  den  Jav8ÜQU)i 
Strab.  la  2,  11,  p.  495  an  der  Maiotis,  in  den  Cetae  stecken  wohl 

*)  Vgl.  z.B.  Tomaschek.  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über 
den  skyth.  Norden  H  43  ff.  SBWA.  Bd.  117,  1  (1888).  K.  E.  v.  Baer 
und  G^za  Kann,  Belat.  Hungarorum  com  gentibus  orientalibus  bist, 
antiquiflsima  I  187  halten  die  ^Iv^xat  dagegen  fUr  Türken. 

•)  B*  gneapsa  d.  i.  wohl  genapaae  ^=-  Kovaipoi  (Kovarpos  ndna 
findet  sich  als  Fersonenname  bei  Latyschev,  Inscript.  ^aecae  orae 
septentrionalis  Ponti  Eozini  II  100),  Kovatf/ijvoi  Ptol.  5,  8  p.  349,  9. 
Damit  wird  die  Kavodiyßäs  xf^na  Ptol.  6,  14  j>.  426,  80  (lies  Kora^ffil$a]Q) 
identisch  sein.  In  ^aZt  sind  wohl  die  bei  Plin.  6,  16  genannten  Thali 
EU  erkennen,  die  mit  den  DivaU  der  Tabula,  den  Oüalo*  des  Ptol.  5,  8 
p.  349,  18,  Valli  Plin.  6,  30  d.  i.  den  kaukasischen  Dvalk*CMio8,  Chor. 
Geogr.  p.  26,  30  ed.  S  o  u  k  r  y)  in  der  Landschaft  DuxUethi  (K 1  a  p  r  o  t  h , 
Beise  in  den  Kaukasus  11  383.  578  f.  Kaukas.  Sprachen  S.  177;  vgl. 
Tomaschek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  u.  s.  w.  U  40)  identisch 
sein  durften.  In  Semis  (1.  SEBVII)  sehe  ich  die  ^e^ßoi  Ptol.  5.  8 
p.  349,  16,  Serrei  sind  wohl  sicher  die  Serri  Cephalotomi  (hinter  aen 
Cercetae  genannt)  Plin.  6, 16.  Sem  ist  kaum  etwas  anderes  sils  Schreib- 
fehler für  Zici  =:  Zixoi, 

")  F  c*w,  B  sdei.  Letzteres  ist  gewiss  das  Bichtige  =  ^♦a;©'.  Für 
Naevazae  ist  wohl  Naoazae  zu  lesen.  Vgl.  den  Wifra  Nawäza  it.  5,  61. 
23^  4,  von  welchem  es  heisst,  dass  er  die  weitufrige  Ranha  (d.  i.  die 
Wolga,  •/*«»)  erreichte.  Jt.  24,  2  steht  dafür  pa&rö  näüoäzö  =  ,der 
Sohn  des  Nawäza".  Diesen  Volksnamen  erkenne  ich  in  dem  Personen- 
namen Ndßa^os  auf  einer  Inschrift  aus  Tanais  L  a  t.  II  447.  Vielleicht 
iBt  auch  bei  Strab.  uz  5,  8  p.  506  fiir  NaßutNoi  zu  lesen  NdßaZot,  ^ 
Für  Coitae  ist  zu  lesen  Cc{r8]itae\  vgl.  Mela  1,  13:  Moschi  eorntae,  eine 
Verstümmelung  für  Cercetae, 

*)  Ptol,  5,  8  p.  349,  8  Ziyxoi. 
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sicher  die  K^xirai  Strab.  p.  492,  496,  497;  Ptol.  6,  8,  p.  349,  24. 
Allein  es  wäre  tollkülm,  nun  auch  die  ThTSsageten  und  Tyrcae  in 
die  Nähe  der  Maiotis  rücken  zu  wollen  und  anzunehmen,  dass 
bereits  in  so  früher  Zeit  finnisch-ugrische  Jägervölker  bis  zum 
Kaukasus  vorgerückt  seien.  Vielmehr  zeigt  der  ausfuhrlichere 
Text  der  Mela,  dass  die  letzte  Quelle  für  alle  drei  Namen  Herodot 
ist.  Immerhin  kann  aber  die  Quelle  des  Mela  und  Plinius  die 
Namensform  Tyrcae  so  gut  wie  Arimphaei  statt  'AgymnaJoi  oder 
' AQyvfinaioi^)  aus  einer  jüngeren  griechischen  Quelle  geschöpft 
haben,  welche  Herodot^  Nachrichten  überarbeitete,  und  ich  nehme 
daher  keinen  Anstand,  dieselbe  als  echt  zu  betrachten.  Dann 
haben  wir  aber  die  merkwürdige  Thatsache  vor  uns,  dass  Mela 
und  Plinius  und  dann  wieder  die  Byzantiner  yom 
9.  Jahrhundert  ab  ein  und  dasselbe  Volk  in  ganz  ver- 
schiedenen Wohnsitzen  und  ohne  jede  litterarische  Ab- 
hängigkeit mit  demselben  Namen  benennen,  der  sich 
von  Herodots  Namensform  *IvQxai  nur  durch  das  an- 
lautende t  unterscheidet.  Bei  beiden  Namensgruppen  treffen 
wir  aber  die  charakteristische  Eonsonantenversetzung ,  die  eine 
Eigentümlichkeit  der  pontisch-iranischen  Dialekte  war.  Ich  glaube 
deshalb,  dass  auch  die  Formen  Turcae,  Tyrcae,  Tovgxoi^  skjrthischen 
Dialekten  soigehören,  und  die  Byzantiner  diese  Bezeichnung  der 
Magyaren  von  den  Alanen  enÜehnt  haben.  Das  anlautende  t 
muss  somit  ein  Präfix  sein,  das  wohl  irgend  einer  kaukasischen 
(oder  finnisch-ugrischen?)  Sprache  entstammt.  Mit  den  Türken 
hat  sonach  jene  Bezeichnung  der  Magyaren  nichts  zu  thun. 

Das  älteste  Beispiel  für  diesen  Gebrauch  des  Namens  TavQxoi 
in  der  romäischen  Litteratur  erkenne  ich  in  der  Erzählung  des  Bar- 
hebraeus  über  die  Wanderung  der  Bulgaren,  die  aus  der  Eirchen- 
geschichte  des  Johannes  von  Ephesos  (schrieb  585/86)  stanunt. 
Die  Bulgaren  und  Chazaren  werden  hier  von  drei  Brüdern  ab- 
geleitet, von  denen  einer  Bulgaris  hiess.  ,Die  beiden  andern 
Brüder  aber  kamen  ins  Land  der  Alanen  d.  i.  Ban^a,  oder  zur 
Stadt  Easpia,  welche  die  Bulgaren  und  Phanagoreer  *Thor  der 
Türken'  nennen,  welche  ehemals  Christen  waren  und  jetzt  Chazaren 
genannt  werden  nach  dem  Namen  ihres  ältesten  Bruders''^.  Ich 
halte  es  für  ausgeschlossen,  dass  der  Name  .Thor  der  Türken" 
för  das  Easpische  oder  Alanenthor  etwas  mit  den  eigentlichen 
Türk  zu  thun  hat,  auch  glaube  ich  nicht,  dass  hier  bereits,  wie 
später  bei  den  Arabern  und  Byzantinern,  Turk  eine  Bezeichnung 
der  Chazaren  ist.  Vielmehr  ist  jener  Name  auf  die  Tovgxov  = 
Magyaren  zu  beziehen.  Ebenso  ist  der  altrussische  Name  des 
Eaukasus,  «Berg  der  Ugri",  von  den  ügri  iemä  abzuleiten. 


')  Diese  werden  durch  eine  etymologiflche  Spielerei  mit  den  Ripaei 
moutes  zusanmiengebracht. 

^  S.  0.  S.  15 f«  und  meine  Chronologie  der  alttürk.  Inaohriften  S.  85. 
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Eine  weitere  Spxjr  dieser  Benennung  der  Magyaren  glaube 
ich  in  der  Beschreibung  des  asiatischen  Sarmatiens  in  der  Geo- 
graphie  des   Ps.  Moses  Chorenac4   ed.  Soukry   p.  25  zu  finden, 

wo  es  heisst'):  np  {J;\n-tiißu  ^uMn3a)  utpiutl^^  a.trtn  Jja 
^ut-M^thJtu  u/itntSif  np  dir  1^1^  ^t  ^'^'^''n'**^  ^<-  SJ^^ 
^atSi^  uui^Jiuiaü  jnpnLJp  ^luqufß/tlpa  \ßfi^aiAut  f[p 
puu»  ^ftLiaftunt  Irit  wqa.  f^nLJmaua  Itl.  ^nLjnutptua  f  puan 
ttßämjiäiia  atrtnnan.  ^n^alruat%  \\nLjUt  finiMuip »  ^wv£^A 
fUvc^uf/v»    [[g^giSgurnp     p/^cu^v    ^^t    S^jM"/*     ^"ii^'P    d.   h. 

, dieses  (das  Gebirge  Koga^)  entsendet  einen  Fluss,  namens 
Psychros,  welcher  die  Grenze  bildet  zwischen  Bosporos  (P^os- 
p'oronn)  und  dem  Gebiete  Zik^tm  {Zi^itiv)^  in  welchem  das 
Städtchen  Nikcp^s  {Nixo^jjiq)  ist^.  Nördlich  davon  sind  das 
Volk  (lies :  die  Völker)  der  T^urk'k^  und  Bvlyark^^  die  nach  den 
Namen  der  dortigen  Flüsse  benannt  sind:  Kup^i  Bvlyar  (am 
Koitfig  oder  Kuban),  Dtic^i  Bulkar*),  Obeontor  ßikar^  der  Ein- 
wanderer, C^dar  Bolkar^,  Hier  können  mit  den  T^urk^k^  nicht 
die  Chazaren  gemeint  sein,  da  diese  nachher  S.  26,  16  im  Verein 
mit  den  ^t^qfyß  Buixk^  besonders  gentmnt  und  den  Basilk' 
bezw.  Baraelh  gegenüber  gestellt  werden.  Wenn  es  an  dieser 
Stelle  unmittelbar  vorher  heisst,  dass  die  T^urk^k^  den  70-amiigen 
(d.  i.  die  Wolga)  den  Strom  At*l  nennen,  so  brauchen  auch  hier 
unter  diesem  Volk  keineswegs  die  Chazaren  verstanden  zu  werden, 
sondern  der  Name  kann  sich  ebensogut  auf  die  eigentlichen  Türk 
oder  auf  die  Magyaren  beziehen.  Dass  das  türkische  Wort  Atil 
auch   in   die  Sprache  der  Magyaren  übergegangen  war,   zeigt  der 

')  Vgl.  zum  Folgenden  Chronologie  der  alttürk.  Inschriften  S.  88  f. 

^  He.  ^  p^*^ y  Soukry  ji^^i»» 

•)  Der  Verfasser  hat  hier  den  ^FvxQOt  des  Ptolemaios,  welcher 
unter  66«  40'  L.  47»  30'  Br.  mündet  (p.  346,  22\  mit  dem  Ovhqovx  d.  i. 
dem  südlichsten  Mündungsarm  des  Kuban  kombiniert.  Vgl.  Konstantin. 
Porphyrog.  de  adm.  imp.  c.  42  p.  181,  10  ff.:  dno  lo  I'ufAaxa^xd  ioT* 
norafidi  ano  fidiafv  trf  ^  ttai  x\  Aeyöfiavog  OifMQOvx^  o  BiaxtoQi^cav 
r^v  Z«x/ay  xai  t6  Tafidva^x*'^'  ^^^  ^^  ''^^  Ovxqovx  fii'X9*  ''^^ 
Ni%6iyfB(09  noxafiov,  iv  ^  xai  xdo-i^ov  itnlv  bfAciw/iov  rtp  norafAtp, 
iatnf  ^  x^Q**^  ^6  Z^x^a^  k^^-  ^^  TafidjaQxa  (Tmutorokan,  Taman) 
nennt  Moses  das  gegenüberliegende  Bosporos. 

*)  Es  wird  sich  fragen,  ob  mit  Rücksicht  auf  S.  16,  22  Tt^^t/» 
nicht  in  ll«"-^  zu  verbessern  ist.  Hier  nennt  der  Verfasser  nämlich 
einen  Fluss  \\'^iSJ  ^d^oj  in  Sarmatien. 

•)  Die  Namensform  (list/"»«*""»/»  ^li'^C  scheint  ein  Kompromiss 
zwischen  den  Oin^ovyow3av(foi  der  bulgarischeu  Wandersage  und  'den 
l^^U^^H'-ß  2U  »öi°i  welche  EHäe  im  5.  Jahrhundert  nördlich  vom 
Kaukasus  kennt. 
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Ausdruck  ^Ardixov^ov^),  die  Türk  aber  herrschten  im  6.  Jahr- 
hundert in  der  That  bis  zur  Wolga. 

Dem  widerspricht  auch  nicht  das  Ende  der  Beschreibung 
Sarmatiens  8.  27,  14  ff.,  wo  wir  Folgendes  lesen: 

.Nördlich  davon  (von  der  Stadt  Pahak  Coraj  oder  Darband) 
ist  das  Königreich  der  Hunnen  in  der  Nähe  des  Meeres.  Und 
im  Westen  desselben  am  Kaukasus  Wara§an,  die  Stadt  jener 
Hunnen,  und  Ü'tmdars  und  Smendr^  Gegen  Osten  wohnen  die 
Savirkf  bis  zu  diesem  At4-Flusse^,  der  die  Grenze  bildet  zwischen 
dem  asiatischen  Sarmatien  und  den  Ländern  Skythien.  Dies  sind 
die  Nordländer,  d.  i.  Purk'cutank^ ,  und  ihr  König  der  Giak^an^ 
und  die  Qiai^un^  ihre  Königin,  die  Frau  des  Chak'ans*.  Die  Gleich- 
setzung Skythiens  mit  H^u^tufitP-iupp  (bezw.  JJ^tt^fitinuipß)  Apax- 
t'ark  d.  i.  den  Nordländern,  die  wiederum  mit  fi^i-pßUMutnu6iß 
Purk^astank^  für  identisch  erklärt  werden,  findet  sich  schon 
S.  12,  5,  sowie  in  der  Beschreibung  Skythiens  S.  42,  15  (=  56 
der  Übs.)  und  beruht  auf  SebSos,  welcher  „den  grossen  Chak^an* 
d.  i.  den  Ghagan  der  Westtürken  als  König  der  Nordländer 
uäppiuf  linqduiugu  ^LMg/iun/  bezeichnet*).  Ps.  Moses  versteht 
unter  TWk'astank'  ebenso  wie  SebSos  das  Reich  der  eigentlichen 
Türken,  das  im  6.  Jahrhundert  in  der  That  im  Westen  bis  zur 
Wolga  reichte.  Dass  aber  die  oben  mitgeteilten  Nachrichten  des 
Ps.  Moses  grossenteils  auf  eine  Quelle  aus  dem  6.  Jahrhundert 
zurückgehen,  zeigt  schon  die  Erwähnung  der  SavArk^,  welche  seit 
dem  Jahre  558  n.  Chr.  im  Norden  des  Kaukasus  verschwinden. 
Die  abgekürzte  Becension  der  Geographie  des  Ps.  Moses  hat  die 
Stelle  missverstanden  und  den  Ausdruck  l'^urk^astank'  f&lschlich 
auf  die  Chazaren  bezogen,  obwohl  der  Verfasser  in  der  Beschreibung 
Skythiens  klar  ausspricht,  dass  Skythien  oder  T'urk'astank^  im 
Westen  durch  Sarmatien  bezw.  den  Fluss  At'l  begrenzt  werde. 
So  ist  denn  hier  der  ursprüngliche  Text  folgendermassen  zurecht- 
gemacht^):   ^  P-UMifiULMpU  ^ftLJt/Bunß  ^   \autßUMiaia  np  4"  *"hp 

4/Ä#  Youißu/itauj  /b  fitupuquiff*)  tuijuJ/iä  d.  h.  ,und  der  König 

A)  Vgl.  auch  oben  S.  32  f. 

*)  Soukrv  2''*-^f^^r*'  ^•-  \S''i?"t^%  liß*  ä^'-^^^T*  ^*-  U'fe^'P*'. 
Siehe  WZRM.  XU  171  Anm.  1.  195  Anm.  2. 

«)  ed.  j  f^'^ut  f^'^f  liea  j  ÜÄ.t  t^-"* 

*)  SeböOB  ed.  Pathanean  S.  66,  2.  68^2  v.u.  Vgl.  WZKM.  XH 
191  f.    Nach  enterer  Stelle  kommt  der  Wehrot  aus  T'urk'astan. 

»J  Moses  Chorenac^i,  Werke,  Venedig  1865,  S.  605.  6  ff.  J.  Saint- 
Martin,  Memoires  historiques  et  g^ographiques  sur  rArmönie  II  356. 

•)  cm.  Ven. 

')  Ven.  P""*Zf»jr» 
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des  Nordens  ist  der  Ghak^an,  d.  i.  der  Herr  der  Ckazirlcf,  und  die 
Königin  ist  die  Ghat'un,  d.  i.  die  Fraa  des  Chak'ans,  ans  dem 
Volke  der  Barsilk^", 

Da  es  sich  somit  nicht  beweisen  lässt,  dass  der  Verfasser 
unter  den  TWk'k*  die  Ghazirk*  verstanden  wissen  will,  so  halte 
ich   mich   berechtigt,    in   den   nördlich   von   Nikopsis   neben   den 

Bol^ark^  (Kuban -Bulgaren)  genannten  T^urk'k^  die  juJtr^t  des 
Ibn  Rusta,  die  Onoguren  des  Bavennaten  d.  h.  die  Magyaren  zu 
erkennen. 

Endlich  möchte  ich  diese  Namensform  auch  in  dem  Namen  eines 
Flusses  erblicken,  der  in  der  Beschreibung  der  vermeintlichen  Ur- 
sitze  der  Magyaren  bei  den  ungarischen  Chronisten  eine  grosse  Bolle 
spielt.  Dieselbe  lautet  bei  Simon  de  Keza  1 1, 6  ^):  Scitica  enim  regio 
in  Europa  situm  habet,  extenditur  enim  versus  orientem,  ab  uno 
vero  latere  ponto  aquilonali,  ab  alio  montibus  Rifeis  includitur,  a 
zona  torrida  distans.  de  Oriente  quidem  Asie  iungitur.  Oriuntur 
eciam  in  eodem  duo  magna  flumina,  uni  nomen  Eivl^  et  alterius 
Togora.  gentes  siquidem  in  eo  regno  procreate  ocia  amplectuntur, 
vanitatibus  dedite,  nature  dedignantis  artibus  (1.  actibus)  venereis 
intendentes  rapinas  cupiunt,  generaliter  plus  nigre  colore,  quam  albe. 
Scitico  quoque  regno  de  Oriente  iungitur  regfnum  lorianorum,  et 
post  hec  Tarsia,  et  tandem  Mangalta^  ubi  Europa  terminatur.  ex 
plaga  vero  estivali  subsolana,  gens  iacet  Corosmina,  Ethiopia  eciam, 
que  India  minor  dicitur,  ac  post  hoc  inter  meridiem  et  cursum 
Don  fluvii  desertum  existit  immeabile.  fiuvius  siquidem  Don  iu 
Scicia  oritur,  qui  ab  Hungaris  EhU  nominatur,  sed  ut  montes 
Rifeos  transit  diffluendo,  Don  est  appellatus,  qui  tandem  in  planum 
efßuens,  currit  terram  Alanorum,  postea  vero  cadit  in  rotundum 
mare  temis  ramusculis.  Togora  autem  fluvius  discurrit  de  Scicia 
exiendo  per  desertas  silvas,  paludes  ac  montes  niveos,  ubi  nunquam 
sol  lucet  propter  nebulas,  tandem  intrat,  in  Yrcaniam  vergens, 
in  mare  aquilonis. 

Die  auf  der  Ostseite  Skythiens  liegenden  Landschaften  Tarsia 
und  üorosmina  sind  von  Vamb^ry  und  G^za  Kuun  durch 
•Lb  Taräe  oder  Talas  an  einem  Nebenflusse  des  Cui  und  durch 
Öiwänzm  erklärt  worden^);  MangaUa  soll  mit  dem  in  der  talgig 
TiSv  TtaxQiaQX^^^^  &Q6va)v  des  Neilos  Doxopatres  aus  dem  Jahre 
1143  genannten  Mayxagia  identisch  sein'),  was  Bruun  für  den 
tatarischen  Namen  Kiews  hält.  Da  aber  nach  unserem  Text  Mangalia 
an  der  Ostseite  von  Skythien  liegen  soll,  so  vermutet  Kuun,  dass 


^)  Endlicher,  Rer.  Hangar,  monum.  Arpadiana  p.  87  s.  Hist. 
Hnngaricae  fontes  domestici  H  56,  ed.  M.  Florianus.  Chron.  pict. 
Vindob.  c.  2  (ib.  H  105). 

«)  Vämböry  a.  a.  0.  S.  161  f.  175  f.;  G^za  Kuun,  Relat.  Hungar. 
I  33  SS. 

>)  In  Parthey^s  Ausgabe  von  Hierokles'  Synekdemos  p.  270,  29. 
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die  spätere  Tradition  nrsprüngliches  MongoUa,  ,ubi  Asia  termi- 
natnr*,  durch  das  bekanntere  MangaUa^  ^ubi  Europa  terminatur*, 
ersetzt  habe.  Den  Ausdruck  regnwm  lorianorum  erklärt  der- 
selbe wohl  richtig  aus  einer  Vermischung  des  Landes  Jugra  der 
russischen  Chronik,  9.^  oder  'vfyj  der  arabischen  (Geographen 
mit    .»L:>-y>-  Ourjarij  Ourgän  .Hyrkanien*  oder  wohl  richtiger  mit 

iLAiL>J^t  cU  Ghirgänya^  persisch  f^J^  Ourgän§,  der  Haupt- 
stadt von  Chwänzm^).  Das  rotundum  mare,  in  welches  der  Don 
in  drei  Armen  fällt,  ist  die  Maiotis;  in  dem  mare  aquüanis  da- 
gegen, in  welches  der  Fluss  Togora  nach  Hyrkanien,  d.  i.  Gurgän 
oder  wahrscheinlicher  Gurgäng,  der  Hauptstadt  von  Chwärizm  ein- 
lenkend, mündet,  haben  wir  wahrscheinlich  eine  Yermengung  des 
Kaspischen  Meeres,  arabisch  ^J^y^-  j^  „Meer  von  Gurgän*  oder 
.XjLßMjAL  j^:   ,Meer  von  Tabaristän*,   mit  dem  Aralsee,   arabisch 

Ä^L>-^  BjA^:  «See  von  GurganTja  oder  Gurgäng*^  zu  erblicken. 
Mit  dem  Ausdruck  , Nordmeer"  war  wohl  eigentlich  der  den 
Arabern  sehr  wenig  bekannte  Aralsee  gemeint^.  Die  Entstehung 
dieser  Benennung  ist  wohl  im  Iraq  oder  in  Syrien  zu  suchen  und 
die  Ungarn  werden  mit  derselben  durch  Vermittlung  muslimischer 
Kaufleute  bekannt  geworden  sein.  Euun  erinnert  mit  Becht  an 
die  muslimischen  Kaufleute  aus  Ungarn,  mit  welchen  Jäqüt  um 
1220  n.  Chr.  in  Haleb  zusammentraf. 

Ich  stimme  Vämb^ry  darin  vollkonunen  bei,  dass  unter  dem 
Flusse  Togora^  nur  der  Jajyk  oder  Ural  gemeint  sein  kann, 
welcher  in  der  That  ins  „Meer  von  Gurgän*  mündet  und  in  dessen 
Nähe  die  Magna  Hungaria  der  ungarischen  Chronisten  zu  suchen 
ist.  Der  Name  Togora  aber  zeigt  dasselbe  Präfix,  wie  der  oben 
erörterte  byzantinische  Name  der  Magyaren,  und  hängt  mit  dem 
Namen  des  Landes  Jugra  und  dem  slawischen  und  westeuropäischen 
Namen  der  Magyaren  OvyyQoi^  Dhgri,  Ugri  zusammen. 


3.  Der  Raubzug  der  Magyaren  gegen  KonsianiinopeK 

im  Jahre  934  bei  MasüdT.  \ 

\ 

Soviel  ich  sehe,  ist  eine  Erzählung  des  Mas^üdT,  Murüg  II 58 — 64, 
die  sich  auf  einen  Einfall  der  Magyaren  und  anderer  Barbarei^ 
ins  byzantinische  Beich  bezieht ,  wobei  diese  bis  vor  die  Mauern 
der  Hauptstadt  kamen,    bisher   von   den  Byzantinisten   noch   gar 


1)  1.  1.  p.  32  8. 

*)  Bei  FauBto8  Byz.  3,  6  S.  14  wird  das  Raspische  Meer  als  „das 
grosse  nördliche  Meer*  bezeichnet. 

^  Dies  scheint  die  besser  beglaubigte  Lesart.  In  der  Wiener  Bilder- 
chronik lautet  der  Name  ThogaUi.    Siehe  Gösa  Kuun  1.  L  I  32. 
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nicht  beachtet  und  auch  von  anderer  Seite  noch  sehr  ungenügend 
aufgehellt  worden.     Er  lautet: 

,In  der  Nähe  der  Chazaren  und  Alanen,  zwischen  diesen 
und  dem  Westen  wohnen  vier  türkische  Völker^),  die  auf  einen 
gemeinsamen  Stammvater  zurückgehen,  teils  Nomaden,  teils  fest- 
ansässig, unzugänglich  und  von  gewaltiger  Tapferkeit.  Jedes  von 
diesen  Völkern  hat  seinen  König,  die  Ausdehnung  jedes  von  diesen 
Königreichen  beträgt  mehrere  Tagereisen.  Einige  von  ihnen  reichen 
bis  zum  Pontos.  Ihre  Raubzüge  erstrecken  sich  bis  zum  Lande 
von  Rom  und  den  in  der  Nähe  von  Andalus  gelegenen  Gebieten. 
Sie  haben  die  Oberhand  über  die  übrigen  dort  wohnenden  Völker. 
Zwischen  ihnen  und  dem  Fürsten  der  Chazaren  besteht  ein  Waffen- 
stillstand, und  ebenso  mit  dem  Herrscher  der  Alanen.  Ihre  Wohn- 
sitze berühren  das  Land  der  Chazaren.  Der  erste  Stamm  von  50 
ihnen  heisst  Bagnh  aj^*),  dann  kommt  ein  zweites  Volk  namens 
ßii^ard  OJüpu %  dann  ein  drittes  Volk  namens  Bagnsk,  welches 
das  tapferste  dieser  Völker  ist;  in  seiner  Nähe  ist  ein  anderes 
Volk  namens  Nükcarda  »jJli*).  Ihre  Könige  sind  Nomaden. 
Sie  hatten  Kriege  mit  den  Bomäem  nach  oder  im  Jahre 
320  H.  (932  n.  Chr.).  Die  Eomäer  besassen  an  der  Grenze  ihres 
Landes  in  der  Nähe  der  genannten  vier  Völkerschaften  eine  ge- 
waltige griechische  Stadt,  namens  WcUand(xr  .lXJJj*),  die  eine 
zahlreiche  Bevölkerung  und  schwierigen  Zugang  hatte,  zwischen 
dem  Gebirge  und  dem  Meere.  Ihre  Einwohner  konnten  daher  die 
genannten  Völker  abwehren  und  diese  Türken  hatten  keinen  Zu- 
gang zum  Lande  der  Bomäer,  weü  die  Berge  und  das  Meer  und 
die  Einwohner  dieser  Stadt  sie  abwehrten.  Es  entstanden  nun 
Kämpfe  zwischen  diesen  Stämmen  infolge  einer  Uneinigkeit,  die 
wegen  eines  muslimischen  Mannes,  eines  Kaufinannes  aus  Ardabel, 
zwischen  ihnen  ausgebrochen  war.  Derselbe  hatte  sich  bei  einem 
von  ihnen  niedergelassen  und  Leute  vom  andern  Stamm  hatten  ihn 


*)  Ich  verdanke  der  stets  hilüsbereiten  Liebenswürdigkeit  Prof 
de  Goeje's  die  Varianten  der  Namen  in  den  Leidener  Handschriften 
547»  (=L^)  und  282  (==  L«).  Prof.  Seybold  hatte  die  Güte,  mir  die 
Ausgabe  von  Kairo  1303  H.  zu  leihen. 

")  B  (^Iä,  L»  U«,  U  ^^^ä^^Vxj,  Kairo  I  S.  av,  13  j^^^:^.,  Par. 

j^L^.;  1262:  L»  ^5v.:5\x»,  L«^,a:5\aj,    Kairo  I   S.  ö!,  13    lässt    die 

Namen  aus. 

»)  L*  Ojääj,  L«  0yus=u^,  Kairo  Oj*>;  I  262:  L»  J^ufUj, 
L«  «Aa^s^üu. 

*)  1/  HO^y,  L«  n^j^j^,  Kairo  nC>J^j^\. 
»)  L^  jJSil ,  L»  ^vXJj,  Kairo  ^vXJj . 
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geschädigt.    Da  brach  Streit  aus  und  die  romäischen  Truppen  von 
Walandar  machten  einen  Streifzug  gegen  ihre  Wohnsitze,  während 

60  sie  von  denselben  abwesend  waren,  und  führten  viele  Kinder  in 
die  Gefangenschaft  fort  und  trieben  die  Viehherden  weg.  Dies 
wurde  ihnen  hinterbracht,  als  sie  durch  ihren  Krieg  beschäftigt 
waren.  Da  verständigten  sie  sich  und  verziehen  sich  gegenseitig 
alles  Blut,  das  zwischen  ihnen  geflossen  war,  und  das  Volk  stürzte 
sich  insgesamt  auf  die  Stadt  Walandar.  Sie  zogen  gegen  dieselbe 
mit  gegen  60000  Reitern,  und  zwar  ohne  ausserordentliche  An- 
strengung und  Aufgebot  ihrerseits.  In  diesem  Falle  wären  sie 
gegen  100000  Beiter  gewesen.  Als  nun  die  Nachricht  von  ihnen  zu 
Armanös  (Romanos  Lekapenos),  dem  gegenwärtig  — -  im  J.  332  H. 
(943/44  n.  Chr.)  —  regierenden  König  der  Romäer  gelangte,  sandte 
er  gegen  sie  12  000  Reiter,  die  zum  Christentum  bekehrt  worden 
waren,  mit  Lanzen  bewaflhet  in  arabischer  Weise ^),  und  gesellte 
ihnen  50000  Romäer  bei.  Sie  erreichten  die  Stadt  Walandar  in 
8  Tagen,  schlugen  hinter  derselben  ihr  Lager  auf  und  lagerten 
beim  Feinde,  nachdem  die  Türken  bereits  eine  grosse  Menge  von 

61  der  Besatzung  von  Walandar  getötet  hatten.  Aber  ihre  Besatzung 
hielt  dank  der  Festigkeit  ihrer  Mauer  Stand,  bis  diese  Verstärkung 
zu  ihnen  kam.  Als  die  vier  Könige  die  Gewissheit  hatten,  wie 
viele  bekehrte  Christen  und  Romäer  angekommen  waren,  sandten 
sie  in  ihre  Länder  und  boten  die  muslimischen  Kauf  leute  auf,  die 
bei  ihnen  waren  und  ihr  Land  besuchten  aus  den  Ländern  der 
Chazaren,  al  Bäh  (Darband),  der  Alanen  und  anderer,  sowie  die- 
jenigen unter  diesen  vier  Stämmen,  welche  bereits  den  Islam  an- 
genommen hatten,  aber  sich  mit  ihnen  nur  bei  einem  Krieg  gegen 
die  Ungläubigen  zu  vereinigen  pflegen.  Als  nun  die  Feinde  in 
Schlachtordnung  standen  und  die  zum  Christentum  Übergetretenen 
im  Vordertreffen  der  Romäer  vorrückten,  zogen  gegen  sie  die 
Kauf  leute,  welche  auf  Seite  der  Türken  waren,  und  forderten  sie 
auf,  die  Religion  des  Islams  anzunehmen  unter  dem  Versprechen, 
sie,  falls  sie  sich  dem  Schutz  der  Türken  ergeben  würden,  aus 
ihrem  Land  in  das  Gebiet  des  Islams  zu  bringen.  Als  sie  das 
zurückwiesen,  nahmen  die  beiden  Parteien  alsbald  gegeneinander 
Aufstellung,  und  die  übergetretenen  Christen  und  Romäer  blieben 
gegen  die  Türken  im  Vorteil,  weil  sie  an  Zahl  doppelt  so  stark 
waren  als  die  Türken.  Sie  verbrachten  die  Nacht  in  ihren  Stel- 
lungen, und  die  vier  Könige  der  Türken  berieten  zusammen.     Da 

62  sagte  zu  ihnen  der  König  der  PeSenegen:  Bekleidet  mich  för 
morgen  früh  mit  dem  Oberbefehl!  Sie  gewähren  ihm  das**.  Dank 
seinen  strategischen  Massnahmen   erleiden  die  Griechen  dann  eine 

63  vernichtende  Niederlage,  gegen  60  000  Romäer  und  bekehrte  Christen 
(also  fast  die  ganze  Armee)  bedeckten  die  Wahlstatt,  so  dass  ihre 

^)  Es  handelt  sich  um  muslimische  Kriegsgefangene,  die  mit  mehr 
oder  weniger  Zwang  zum  Christentum  bekehrt  worden  waren.  Also 
b^zantiniscne  Janitscharen ! 
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anfgetünnten  Leichen  als  Leiter  dienten  um  die  Stadtmaaer  za 
ersteigen  (wie  beim  Malako£Ftiirm) ,  und  so  die  Stadt  erobert 
wurde.  .Das  Schwert  wütete  in  ihr  mehrere  Tage,  und  ihre 
übrig  gebliebenen  Einwohner  wurden  in  Gefangenschaft  weggeführt. 
Nach  drei  Tagen  zogen  die  Türken  von  ihr  ab,  um  Konstantinopel 
zu  erreichen.  Da  zogen  sie  mitten  durch  die  Kulturen,  Wiesen 
und  Landgüter,  indem  sie  die  Einwohner  teils  töteten,  teils  ge- 
fangen nahmen  und  wegfahrten,  bis  sie  vor  der  Mauer  von  Kon- 
stantinopel Halt  machten.  Sie  lagerten  davor  gegen  40  Tage, 
indem  sie  die  erbeuteten  Frauen  und  Kinder  gegen  Stofife  und 
Gewänder  aus  Brokat  ui^d  Seide  austauschten.  Die  Männer  aber 
hatten  sie  sämtKch  über  die  Klinge  springen  lassen,  ohne  einen 
einzigen  von  ihnen  zu  verschonen,  ja  manchmal  töten  sie  auch 
die  Frauen  und  Kinder.  Und  sie  sandten  ihre  Baubscharen  in 
jenen  Gegenden  nach  allen  Richtungen  zur  Plünderung  aus.  Ihre 
Raubzüge  hatten  bereits  das  Land  der  Slawen  und  Roms  erreicht, 
hierauf  erstreckten  sich  dieselben  in  unserer  Zeit  fast  bis  zu 
den  Grenzen  von  Andalus,  der  Franken  und  Galäliqa  (Gallegos). 
So  erstrecken  sich  denn  die  Raubzüge  der  genannten  Türken  bis 
zum  Gebiet  von  Konstantinopel  und  der  genannten  Königreiche 
bis  zu  diesem  Zeitpunkt*. 

An  einer  früheren  Stelle  (I  262)  nennt  Massud!  den  Pontos 
das  Meer  der  Bul/ar  (Donau-Bulgaren),  Russen,  PaSnä  ^S-^j 
Pacnak  und  Bag^^ard  (Magyaren).  Diese  Vorstellung  stanmit  aus 
einer  Zeit,  als  die  Magyaren  noch  in  Atelkuzu  sassen.  Ln  Kitäb 
at  tanblh  ed.  de  Goeje  S.  U«,  7  ff.  kommt  er  wiederum  auf  jenes 
Ereignis  zu  sprechen  und  sagt:  «Die  Burvar  und  nomadische  Türken- 
horden, welche  Walandar-Leute  (al  Walcmdarya)  heissen  nach  einer 
Stadt  namens  Walandar  in  den  äussersten  Grenzgebieten  der  Romäer 
gegen  Osten,  nämlich  die  PaSnäk  «^LL:pj,  Pacnh  ^csjfb  *),  Bagycard 
und  NuJearda  iOj5\J^  haben  die  meisten  dieser  fünf  ßavSa  er- 
obert, und  zwar  nach  dem  Jahre  320,  und  haben  dort  ihre 
Zelte  aufgeschlagen  und  den  Weg  von  Konstantinopel  nach  Rom 
versperrt  —  es  ist  eine  Strecke  von  gegen  40  Tagen  —  und  die 
meisten  der  dortigen  Kulturen  verwüstet,  und  ihre  Raubzüge 
haben  Konstantinopel  erreicht,  so  dass  gegenwärtig  niemand  in 
Konstantinopel  nach  Rom  gelangen  kann  ausser  zur  See  .  .  .  Wir 
haben  im  ,  Buche  der  Gattungen  der  Wissenschaften  und  der  Er- 
eignisse in  vergangenen  Zeiten*^  die  Ursache  der  Auswanderung 
dieser  vier  Türkenvölker  aus  dem  Osten  und  die  Kriege  und 
Raubzüge  erzählt,  die  zwischen  ihnen  und  den  Ghuz,  Charluch 
und  Kaimäk  am  See  von  Gurgäng  (Aralsee)  stattfanden*  ^. 

*)  Cod.  L  J^S^,  ed.  ^5^äj. 

•)  P  »Oji^,  ed.  }^ySj^  =  Langobarden. 

•)  Die  Verdrängung  der  Pe6enegen  erwähnt  auch  Istachrl  {.,  8 


64  J'  Marquart, 

S.  IaT,  11  spricht  er  dann  nochmals  von  den  «romäischen 
Grenzfestungen,  welche  die  Buryar  und  die  türkischen  PaCnak 
und  die  übrigen  Walandar-Leute  zu  unserer  Zeit  erobert  haben*. 

In  den  Murüg  lässt  Massud!  diesen  Einfall  «nach  oder  in 
dem  Jahre  320*  stattfinden,  in  seinem  spätesten  Werke  dagegen 
sagt  er  bestimmt  »nach  dem  Jahre  320*.  Ibn  al  At9lr,  welcher 
dem  Massud!  folgend  jenen  Raubzug  ebenfalls  kurz  erzählt,  gibt 
als  Datum  genauer  das  Jahr  322  (21.  Dez.  933  bis  9.  Dez.  934) 
an^).  Dadurch  ist  ohne  weiteres  klar,  dass  den  thatsächlichen 
Hintergrund  jener  Erzählung  der  Einfall  der  Magyaren  ins  Romäer- 
reich  im  Jahre  934  bildet,  auf  welchem  dieselben  xataögafiopreg 
uixQt  Ttjg  nolewg  iktjtaavTo  näaav  Qgax^av  yjv^V'^^'  I^ies 
wird  durch  die  Behandlung  der  Kriegsgefangenen  aufs  beste  be* 
stätigt:  es  war  Gebrauch  bei  den  Magyaren,  die  männlichen  Ge- 
fangenen, die  einem  Jägervolk  sehr  lästig  fallen  mussten,  kaltblütig 
abzuschlachten.  »War  der  Gegner  geworfen  und  in  die  Flucht 
geschlagen,  Hessen  sie  von  dessen  Verfolgung  nicht  eher  ab,  als 
bis  der  letzte  Mann  erbarmungslos  niedergemacht  war;  erst  dann 
kehrten  sie  zu  ihrer  Beute  zurück.  Es  herrschte  unter  ihnen  der 
Glaube,  dass  alle  Krieger,  die  auf  Erden  durch  ihr  Schwert  ge- 
fallen, im  Himmel  ihnen  als  Sklaven  dienen  müssten,  daher  kam 
es,  dass  sie  fast  nie  Männer  zu  Gefangenen  machten  und  sich 
durch  keine  Regung  des  Mitleids  zu  deren  Erhaltung  am  Leben 
bestimmen  Hessen*  ^).  Bei  der  Auslösung  der  Gefangenen  im 
Jahre  934  machte  sich  der  Patrikios  und  Protovestiarios  Theo- 
phanes  sehr  verdient,  firjdsvos  q:eia(ifievog  x^Vf^^^og  ngog  r^v 
T(iüV  alxfiaXoiTtav  ävdggvaiv.  Welch  gewaltigen  Schrecken  vor 
den  Tovgxoi  dieser  Einfall  bei  den  Zeitgenossen  hinterliess,  zeigt 


(=  Ibn  Hauq.  |o,  1),  aber  ohne  Zeitangabe.  V^l.  Konstantin.  Por- 
phyroeennet.  de  admin.  imp.  c.  37  p.  164,  8  ff.,  der  aoer  die  Verdrängung 
der  Pecenegen  aus  dem  Uralgebiet  durch  die  Ghuzen,  welche  wiederum 
die  Vertreibung  der  Maeyaren  aus  dem  Dongebiet  durch  die  Peienegen 
im  Gefolge  hatte,  mit  der  endgiltigen  Verdrän^ng  der  Magyaren  aus 
Atelkuzu  (um  895)  zeitlich  zusammengeworfen  nat.  In  Wahrheit  hat 
die  Niederlage  der  Peöenegen  durch  die  Ghuzen  schon  um  860  statt- 
gefunden. 

*)  ed.  Tornberg  I  fft**,  4.  Die  Padnk  erscheinen  hier  in  der 
Schreibung  ^.5^t . 

5)  Georg.  Mon.  ed.  de  Muralt  p.  840.  Vgl.  Leo  p.322, 17.  Theo- 
phan.  cont.  IX  87  etc.  Nestor  c.  26  a.  6442. 

*)  Jos.  und  Hermenegild  Jire6ek,  Entstehen  christlicher 
Reiche  im  Gebiete  des  heutigen  österreichischen  Kaiserstaats  vom 
J.  500  bis  1000.  Wien  1865  S.  222.  Vgl  z.  B.  Ann.  Sangall.  maiores 
a.  894:  Nam  homines  et  vetulas  matronas  penitus  occidendo,  iuvenculas 
tantum  ut  iumenta  pro  libidine  exercenda  secum  trahentes.  Benedicti 
chronic,  c.  29  (M.  G.  Script.  III  714):  Ungarorum  gens  ....  multos 
populo(s)  simul  cum  femine  et  quicquid  manum  capere  poterat  asporta- 
rerant    Dümmler,  Gesch.  des  ostfränk.  Reiches  11  449. 
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uns  recht  drastisch  die  Erzählung  des  Mas^üdl.  \^yi\  am  Ende 
derselben  sind  speziell  die  Magyaren.  Mas'QdT  folgt  also  hier  dem 
byzantinischen  Sprachgebrauch  (Tot/pxoi),  wie  übrigens  auch 
m,  64  (s.  u.).  Schon  924  waren  die  Ungarn  nach  der  Verbren- 
nung von  Pavia  über  die  Alpenpässe  in  das  burgundische  Reich 
und  von  da  bis  nach  Guyenne  gelangt.  Im  Jahre  937  kamen  sie 
über  Schwaben  nach  Frankreich  und  Aquitanien  ^),  941  oder  942 
und  947  nach  Italien,  943  tmd  948  ins  Romäerreich,  951  durch 
Italien  nach  Südfrankreich. 

Auch  die  Taktik  der  vier  Völker  in  der  Schlacht  von  Walandar 
stimmt  mit  der  magyarischen  genau  überein.  Am  Morgen 
des  Schlachttages  verteilte  der  Fürst  der  Pecenegen,  der  den  Ober- 
befehl hatte,  auf  seine  beiden  Flanken  eine  betrikchtliche  Anzahl 
von  Schwadronen  in  der  St&rke  von  je  1000  Mann.  Als  nun  die 
beiden  Armeen  sich  in  Schlachtordnung  gegenüberstanden,  brachen 
zuerst  die  Schwadronen  des  rechten  Flügels  gegen  das  feindliche 
Zentrum  los  und  überschütteten  dieses  mit  einem  Hagel  von 
Pfeilen,  worauf  sie  sich  auf  den  linken  Flügel  zurückzogen.  Das- 
selbe Manöver  wurde  dann  auch  von  den  Schwadronen  des  linken 
Flügels  ausgeführt,  worauf  sie  sich  auf  den  rechten  Flügel  zurück- 
zogen. Durch  diese  fortwährenden  Angriffe  wurden  die  Bomäer 
so  lange  belästigt,  bis  Unruhe  in  ihre  Reihen  kam,  während  der 
Kern  des  Feindes  sich  bisher  am  Kampfe  gar  nicht  beteiligt  hatte. 
Als  die  Romäer  nun  einen  Vorstoss  gegen  den  Feind  machten, 
stoben  die  leichten  Schwadronen  wie  Spreu  auseinander,  aber  als- 
bald wurden  die  fiomäer  von  einem  Hagel  von  Pfeilen  über- 
schüttet und  gerieten  ins  Wanken. 

Die  Magyaren  ^vermieden  soviel  sie  konnten  das  Handgemenge 
und  suchten  den  Kampf  aus  der  Feme  zu  fuhren.  Darum  lieferten 
sie  selten  regelmässige  Schlachten  und  noch  weniger  gaben  sie 
sich  mit  der  Belagerung  fester  Plätze  ab.  Flüchtete  sich  der 
Feind  in  einen  solchen,  so  lauerten  sie  in  Verstecken  auf  eine 
günstige    Gelegenheit    seiner   habhaft    zu    werden    oder    schnitten 

ihm  jede  Zufcdir   von  Lebensmitteln  ab Vor  der  Schlacht 

war  ihr  Heer  in  kleine  Haufen  zu  etwa  1000  Köpfen  geteilt,  die 
in  unbedeutenden  Entfernungen  von  einander  standen.  Ausserdem 
sorgten  sie  inuner  für  eine  Reserve,  aus  der  sie  den  kämpfenden 
Scharen  frische  Streiter  zuführten,  oder  dem  Feinde  Hinterhalte 
legten*  «). 

Schwierigkeiten  in  der  Erzählung  des  Mas^üdi  bereiten  aber 
zunächst  die  vier  Völker,  von  denen  nur  die  «^Uäj  (Peöenegen) 
mit  ihren  8  Horden  Ärtim,  Öur,  Jyla,  Kulpej,  Charowoj,  Talmai, 
Ghopon   und  öopon,   sowie   die  JjLpb  Bagyard  (Magyaren)  mit 

»)  Vgl.  E.  Du  mm  1er,  Kaiser  Otto  der  Grosse,  1876,  S.  58  ff. 
^  Jos.  u.  Hermenegild  Jire6ek  a.  a.  0.  S.  220.   DUmmler, 
Gesch.  des  ostMnk.  Reiches  a.  a.  0.  447. 

Mftrqaart,  Streifiüge.  ^ 
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ihren  7  Stämmen  Neki  (Nixt]),  Magyar  (Mi/igtj),  Kurtyg-ermat^), 
Tarjan,  Jenach  (rspdx),  Kary  und  Kasy,  wozu  als  erster  noch 
die   chazarischen   Kdßa(}Oi>  kommen,    anderweitig   bekannt   sind. 

Wenn   man   die   HJJlj   in   HO-^^    ändert  und   für  Langobarden 

erklärt,  wie  deGoeje  in  seiner  Ausgabe  des  Kitab  attanblh 
thut,  so  vergrössert  sich  nur  die  Schwierigkeit.  Denn  was  haben 
die  Langobarden   mit  den   Pe£enegen   und  Magyaren   zu  thun*), 

*)  Vgl.  die  hunno-bulgarischeu  KovtQly-ovQOt7 
^)  Man  wird  geneigt  sein,  zu  gunsten  irgendwelcher  Beziehungen 
zwischen  Magyaren   und  Langobarden   sich  auf  Ihn  Rusta  IfA,  3  zu 

berufen,  wo  die  Stadt  ^jN^J^bb  alz  ^^^Aji^^^Xi^t  iuU>^  (so  de  Goeje 
für  das  ^J>J^JySS^\  der  Hb.)  .Stadt  der  Langobarden*  bezeichnet  wird, 
de  Goeje  vermutet  darunter  mit  Recht  das  Tttilios  des  Kinnamos, 
mag.  TüiU,  Titüf  Tetel,  an  der  Einmündung  der  Theiss  in  die  Donau. 
Vgl.  Tomaschek,  Zur  Kunde  der  Hämushsubinsel  IL  Die  Handelswege 
im  12.  Jh.  nach  Idrisl.  SBWA.  113,  1886,  S.  294.  j-^^^,  richtig 
^jf^ya^^  wäre  also  eine  Umstellung  für  ^,,^]lhj.  Ibn  Rusta  sagt 
von  dieser  Stadt:  .Es  ist  eine  grosse  Stadt,  die  sechs  Ifeilen  im  Ge- 
viert hat.  Sie  ist  reich  an  Gütern.  Es  gibt  daselbst  Ölbäume  und 
Obstarten,  und  sie  hat  zwei  laufende  Flüsse,  die  dort  zusammenfliessen. 
Es  ist  die  Stadt  der  Lanjgobarden ,  die  sich  in  ihren  Ebenen  nieder- 
gelassen haben  in  einer  Entfernung  von  20  Schritt  (?);  sie  leben  nach 
Art  der  Kurden,  indem  sie  in  den  Ebenen  in  Zelten  wohnen*.  Von 
dieser  Stadt  hat  man  einen  Monat  durchs  Land  der  Slawen  zu  reisen, 
die  unter  dem  König  (j«^^«^  d.  i.  dem  Kaiser  iBasileios  yi^^JL>o  das 
Christentum  angenommen  haben,  bis  man  zu  einer  grossen  Stadt  am 
Meeresufer,  drei  manzil  westlich  von  KaÄ^JLm  (Saloniki)  gelangt.  Sie  be- 
sitzt Märkte  und  hat  ringsum  viele  Flüsse  und  wird  von  Kanälen  be- 
wässert. Sie  ist  mit  einer  doppelten  Mauer  und  mit  einem  Graben  be- 
wehrt, de  Goeje  hat  richtig  erkannt,  dass  die  Stadt X/rpog,  das  alte 
Pydna,  gemeint  sein  muss,  bei  Idrisl  {j^y^ '  Vgl.  Tomaschek  a.  a.0. 
S.  351  f.  Dieser  Name  steckt  in  ^.yJoA  (für  ^.^Jjä  oder  JiJtjS)  ö.  ffv,  13, 
das  am  Rande  nachgetragen  war  und  von  da  an  falscher  Stelle  in  den 
Text  geraten  ist.  Im  Texte  des  Ibn  Rusta  Ifv,  12  ist  nämlich  hinter 
i^j^vi  offenbar  eine  Lücke,  die  so  zu  ergänzen  ist:  ^\  .  gXo  ^J^,>' 
^.^  J^  L^  s^lÄj  KxjJoQ.  Kitros  heisst  auf  den  italienischen  Seekarten 
Quitori  cum  portu  Quitori,  für  Kitro,  fränkisch  Ojfire. 

Die  Beschreibung  der  Lebensweise  der  Einwohner  von  ^jnw^Is^j 
bei  Ibn  Rusta  stimmt  aufs  genaueste  überein  mit  derjenigen  der  Be- 
wohner von  KL^  yjiJy\  Francavilla  bei  Idrisl  II  377:  .Ses  habitants 
boivent  de  l'eau  de  pults  et  de  fontaines,  jouissent  d'abondantes 
ressources,  mais ,  pour  la  plupart,  m^nent  une  vie  nomade*. 
Der  Ort  Francavifla  in  den  Berichten  der  Kreuzfahrer,  ^gayfoxmaiov 
der  Byzantiner,  la^  südlich  vom  Höhenzuge  der  Fnizskaja  gora.  Die 
Franken  unter  Karl  dem  Grossen  hatten  dies  Gebiet,  das  sich  zwischen 
dem  antiken  ,mons  Alma*  und  der  «civitas  Sirmium*  erstreckte,  den 
Bulgaren  ab^wonnen.    Ifrankbila  wird  bei  Idrisl  p.  378  ausdrücklich 
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ausser  dass  sie  gleich  den  Deatschen  von  den  Einteilen  der  letzteren 
heimgesucht  wurden  ?  Und  vollends  mit  dem  Magyareneinfall  des 
Jahres  934,  der  doch  den  Kern  der  ganzen  Erzählung  bildet,  stehen 
sie  in  gar  keinem  Zusammenhange  —  ganz  abgesehen  davon,  dass 
es  selbst  fär  einen  Araber  ein  recht  starkes  Stück  wäre,  die 
Langobarden  für  ^Türken*  zu  erklären.  Es  hat  sich  mir  nun 
schon  früher  öfters  die  Vermutung  aufgedrängt,  ^ääj  oder  ^c^Äi, 
U^  Facnh  möchte  nur  eine  Nebenform  für  y3 üjpü  Peienegen 
sein.  Fasst  man  einmal  diese  Möglichkeit  ins  Auge,  so  ist  es 
nicht  mehr  allzu  schwer,  auch  über  ^SyJ  ins  Beine  zu  kommen. 
Andere  Nomadenvölker  als  Magyaren  und  PeSenegen  gab  es  da- 
mals im  untern  Donaugebiete  nicht,  es  muss  also  in  BJJTli 
eine  Nebenform  des  Magyarennamens  stecken,  mit 
andern  Worten :  '^Jly  bezw.  Boi^  (so  die  Kaiiiner  Ausgabe  und 
cod.  P  Tanblh  Ia.,  10)   ist   eine   leicht  erklärliche  Verderbnis  für 

gjJ'jj  oder  genauer  »Oy  ^  Baigarda.  Hierfür  werden  wir  später- 
hin noch  eine  Bestätigung  von  anderer  Seite  her  erhalten^). 
^ß'ri  und  Ujf  o  sind  in  der  That  die  lautgesetzlich  zu  erwarten- 
den neupersischen  Formen  für  älteres  s^Jli^,  und  ii^ULffo. 
In  der  persischen  Übersetzung  des  Istachn  S.  L ,  ^  ^^^  ^^^  Name 
der  PeSenegen    aä:>U    d.  i.   ^JL:flJ    geschrieben.     In    Ibn   Sabibs 

y'y^y^\  8^i-r5  s:\y^^  £*^'  ^^  J®"^®  ^^^  Völker  gleichfalls  (m 
letzter  Linie  aus  Mas^üdl)  aufgeführt  werden,  findet  sich  für  '^^^ 

die  Variante  OJy>-  *j5  *)  d-  i-  ^y^y,  *^^  ^r^  Baagarda, 

von  ^yiÄAj  unterschieden  und  von  Tomaschek  mit  Sirmiimi,  slaw. 
Srhn,  dem  heutigen  Dmitrovica  gleichgesetzt.  Konstantin  Jire&ek, 
Das  christliche  Element  in  der  topographichen  Nomendatur  der  Balkan- 
länder S.  94  (SBWA.  Bd.  136,  1897  Nr.  XI)  spricht  sich  gegen  die 
Identität  von  Francavilla  und  Sirmium  aus;  Ortvay,  Geo^aphia 
ecclesiastica  Hungariae  I  349—350  (citiert  bei  Jire6ek  S.  98)  identifi- 
ziert Francavilla  mit  Nagyolasz,  jetzt  Mandjelos.  Trotzdem  glaube  ich, 
dass  ehemals  auch  TvtiUog  diesen  fränkischen  Kolonisten  gehört  und 
einst  den  Vorort  ihres  Gebietes   gebildet   hat.    Ich  vermute   deshalb, 

dass  ^.^^uJjAXj^f  bei  Ibn  Busta  auf  einer  Verwechselung  mit  den 
Franken  seitens  des  Gewährsmannes  Härün  b.  Jahjk  beruht. 

^)  G^za  Kuun,  Belat.  Hungar.  cum  gent.  oriental.  bist,  anti- 
quifisima  I  75  sieht  sich  zu  dem  Ausweg  gezwungen,  in  ^J^y 
ein  türkisches  Appellativ  für  .Krieger»  zu  erblicken,  welches  Mas*üdi 
falschlich'  als  Eigennamen  eines  türkischen  Stammes  aufgefasst  hätte. 
[Nach  Vämb^ry,  Ursprung  der  Magyaren  S.  416  N.  3  ist  J^y  Mker 
ein  vom  Mongolischen  stammendes  Wort  in  der  Bedeutung  .Soldat, 
Krieger  »J 

«)  Bernh.  Dorn,   Bullet,  de   TAcad.   imp.  de   St  Pdtet^\^>M^ 
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Damach  müssen  also  die  yerschiedenen  Namensformen  ans 
zwei   verschiedenen   Quellen   stammen,    von   denen   die   eine   von 

«    o  •  . 

«äiiliLrÄj  und  OJt:^ ,  die  andere  von  Uäj  und  nJ>j^ß  redete,  und 

wir  hahen  es  lediglich  mit  PeSenegen  und  Magyaren  zu  thun. 
Dafär  spricht  auch  Istachrl  ttö,  6  (=  Ihn  5auq.  r^o,  7),  welcher 
die  Magyaren  (o->\ji^)  und  Peßenegen  nebeneinander  stellt  und 
als  Türken  bezeichnet,  wohl  ebenfalls  mit  Bücksicht  auf  den  Zug 
des  Jahres  934. 

Mit  der  Annahme  einer  solchen  Konfusion  treten  wir  der  Ehre 
des  Weltbunmilers  Mas'udi  gewiss  nicht  zu  nahe.  Ein6  noch  viel 
greulichere  Verwirrung  hat  er  sich  11  15  f.  geleistet,  wo  er  Wolga- 
Bulgaren  und  Magyaren  zu  einem  Ragout  verarbeitet,  wie  man 
es  im  Alexanderroman  nicht  geschmackvoller  finden  könnte  (siehe 
unten).  Auch  hier  muss  der  Grund  der  Verwirrung  ein  Ähnlicher 
gewesen  sein.   Die  Einfälle  ins  Land  von  Eonstantinopel,  welche  der 

Verfasser  von  dem  muslimischen  König  der  Wolga-Bulgaren  {j^ji) 
berichtet,  Hessen  sich  zur  Not  auf  die  Donau-Bulgaren  beziehen; 
aber  die  Ausdehnung  ihrer  Raubzüge  bis  nach  den  Ländern  von 
Rom,  Andalus  und  den  Gebieten  von  Burgund  (.^iz^J),  der  Gal- 
legos (xäJ^L^)  und  Franken  zeigt,  dass  nicht  die  Bulgaren,  sondern 
die  Magyaren  gemeint  sind.  Zu  demselben  Resultat  fuhrt  auch 
die  Angabe,  dass  vom  König  der  Bur^^ar  bis  nach  Konstantinopel 
ein  Weg  von  zwei  Monaten  sei.  Dies  passt  nicht  auf  die  Haupt- 
stadt der  Bulgaren  PrSslaw,  wohl  aber  auf  das  Land  der  Magyaren  ^). 
Mas^üdi  muss  also  eine  schriftliche  Quelle  vor  sich  gehabt  haben, 
in  welcher  von  jCji  die  Rede  war,  was  aber  in  persischer  Weise 

A  Aj  ^Baiyar  =  arabisch  'gJjks^  zu  lesen  war. 

Sämmtliche  Namensformen,  unter  welchen  die  Ungarn  auf- 
treten, lassen  sich  somit  auf  zwei  Grundformen  zurückfüliren : 

L  Der  Stammname  Magyar  j  bei  Konstantin  dem  Purpur- 
gebomen Mtyigtj,  mit  dem  sich  das  Volk  selbst  bezeichnet  und 
der  als  nationaler  Name  den  Arabern  schon  in  der  ersten  Hälfte 
des   9.  Jahrhunderts  bekannt  geworden   ist:   in   den   ungarischen 

Chroniken  Mogor,   arab.  Kj^ä:^!   (Muslim  b.  Abu  Muslim);     A  j 

d.  i'jS-^  (Mas*üdr);  lO^  für  loß}^  (Mas*adi);  oyp^^  (Istachrl 

t.  XVI,  1871,  S.  23.  ,cJ?ü  findet  sich  dort  zu  ^  ,^14^,  OykÄJ  zu  v^ssu 
verstümmelt.  Anm.  42  f\ihrt  Dorn  aus  d^Ohsson,  Les  peuples  du 
Caucase  p.  117  (vgl.  245)  die  Varianten  ^J^'^j  ^-^^"^  und  ^<i^=^  an 
und  verweist  noch  auf  Kasem  beg,  Derbend-Nameh,  St.  Petersb. 
1851,  S.  197  Anm.  16  und  Klaproth,  Description  du  Caucase  im 
Magasm  asiat.   T.  I  No.  H  S.  293. 

5;  Vsrl  Härün  b.  Jahjk  bei  Ibn  Rusta  irv  f. 
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rrö,  5  ff.  Ibn  ganq.  !tT,  16.  ^o,  6 f.),  oyLio  (Dorn,  Auszüge 
aus  muhammedan.  Schnfkstelleni.  Ballet,  de  l'Acad.  de  Si-P^ters- 
bourg  t  16,  23.  18,  803,  19,  294  ff.),  xLyt^b  JäqSt  I  ftl. 
Letztere  drei  Formen  sind  dem  Namen  der  Baschkiren  (jJiÄLJt 
Ibn  Fabian  bei  Jäq.  I  f^f^)  angeglichen,  die  als  ^innere  Baschkiren* 
J^ijJl  o..^Uu  von  den  Magyaren  unterschieden  werden  (Istachrl 
pr'v,  9  =  Ibn  Hauq.  t*Av,  7).  Von  arabischem  Sprachgebrauch, 
welcher  die  Magyaren  und  Baschkiren  mit  demselben  Namen  be- 
zeichnet, geht  die  Benennung  der  vermeintlichen  Urheimat  der  Ma- 
gyaren bei  den  Beisenden  des  13.  Jahrhunderts  und  den  ungarischen 
Chronisten  aus:  terra  Biiscart,  id  est  magna  Hungaria  (Joannes 
de  Piano  Carpini),  Pascaiir  (Wilhelm  de  Bubruquis),  Basccardfa 
(Wiener  Bilderchronik),  Bcarwxtia  (Simon  de  Eeza).  Vgl.  Vämb^ry, 
Ursprung  der  Magyaren  S.  117  ff.  162  f.;  Tomaschek,  Kritik  der 
ältesten  Nachrichten  über  den  skyth.  Norden  II  42.  Daraus,  dass 
dieser  Name  den  Ungarn  durch  arabische  Vermittlung  bekannt  ge- 
worden ist,  erkllb-en  sich  auch  die  mannigfachen  Verstmnmelungen 
desselben.  Mit  den  Meüerjaken^  einem  finnischen  Volke,  das  ehe- 
mals unter  den  Mordwa  lebte  und  jetzt  völlig  turkisiert  in  ge- 
ringen Resten  unter  den  Baschkiren  wohnt  (Vämb^ry,  Ursprung 
der  Magyaren  S.  447  f.),  hängt  der  Name  der  Magyaren  wohl 
nicht  zusammen. 

n.   Der  Volksname  Jugra^  bei  den  Permiem  noch  heute  die 
Benennung  sämtlicher  ugrischer  Stämme. 

a)  OtiyyQoi,   Ungrij   üngarü,  Himgari  (in   der  Genealogie 
Hunor,  der  Bruder  des  Mogor),  bei  Jäqüt  I  f  ii  (nach  mündlicher 

Erzählung  muslimischer  Ungarn)  JU^{;  Agarem  bei  westeuro- 
päischen Chronisten;  altslawisch  ^^gri,   Ugri-, 

b)  mit  Umstellung  des  r  Uvgxai.  Her.  ä  22 ; 

c)  mit  Umstellung  des  r  und  vorgesetztem  t:  Tyrcae  (Plin.), 
Turcae  (Mela);  Tovgxoi  bei  den  Byzantinern; 

d)  mit  volksetymologischer   Umdeutung   armen.  Ut-'-^pq^ 

SeV'Ordik^,  arab.  »l>j^L*J\ ,  iLo,^LM*Jt ,  gr.  2%ß6Qnoi  =  Mavga 
Ttmdla  für  *8ev-orgik^  =  russ.  Ifgn  demü,  Saßagrov  äatfaXou 
In  grosse  Verlegenheit  geraten  wir  bei  dem  Versuch  einer 
Identifizierung  der  von  Griechen  bewohnten  romäischen  Grenz- 
festung WaUmdar,  Dieses  Sperrfort  lag  8  T^agmärsche  von  der 
Hauptstadt  entfernt,  zwischen  dem  Gebirge  und  dem  Meere,  also 
an  der  Nordostgrenze  des  Reiches  und  beherrschte  die  Strasse 
von  der  untern  Donau  nach  Konstantinopel.  Unter  dem  ge- 
waltigen Caren  Symeon  lief  die  bulgarisch-romäische  Grenze  süd- 
lich von  Mesembria  auf  Adrianopel  zu ;  ob  unter  seinem  schwachen 
Nachfolger  Peter  (927 — 968),  der  bald  nach  seinem  Begierungs- 
antritt mit  den  Byzantinern  Frieden  schloss,  eine  Grenzberichtigung 
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zu  gunsten  der  letzteren  stattfand,  ist  mir  nicht  bekannt^).  Da 
Massud!  ausdrücklich  berichtet,  dass  der  Kaiser  Romanos  der  Stadt 
Waland^  ein  Entsatzheer  schickte,  so  ist  unter  allen  Umständen 
daran  festzuhalten,  dass  dieselbe  auf  romäischem  Gebiete  lag. 
Dadurch  ist  Bruuns  Gleichsetzung*)  mit  Gross  -  Preslaw  (beim 
heutigen  Eski  Stambul)  von  selbst  hinf^lig.  Auch  Warna  ist  als 
bulgarisch  ausgeschlossen.  Überlegt  man  sich  die  ganze  Sachlage, 
so  kann  kein  anderer  Ort  in  Betracht  kommen  als  die  wichtige 
Grenzfestung  Develtos,  bei  den  Byzantinern  JefiEkvog,  Jovtkrog  etc. 
geschrieben,  deren  Trümmer  bei  Jakyzly  am  Westende  der  süd- 
lichsten der  drei  Lagunen  von  Burgas  gefunden  wurden^.  Im 
Jahre  864  oder  865  wurde  dem  Bulgarenkan  Bogoris  von  den 
Bomäem  Zagoria  zwischen  dem  Eisernen  Thor  und  Develtos  ab- 
getreten (Theophan.  Cont.  IV,  15)*). 

IdrTsi  rechnet  von  Eonstantinopel  nach  Anchialos  am  öst- 
lichen Ende  der  Bucht  von  Burgas  130  Meilen  =  43  Parasangen 
oder  6  Tagreisen  zu  7  Par.  Ich  glaube  daher,  dass  in  jJJJ^  der 
Name  Dveltos  vermehrt  um  ein  Appellativ  steckt:  etwa  \0\ü^^ 
»Festung  {D)wdt'^'i  Dies  würde  abermals  auf  eine  persische 
Quelle  hinweisen  (oben  S.  67).  '^ 

Der  Durchzug  durch  das  bulgarische  Gebiet  scheint  den 
Barbaren  sehr  leicht  geworden  zu  sein:  offenbar  wagte  der  un- 
kriegerische Gar  gar  nicht,  ihnen  entgegenzutreten,  und  war  froh, 
als  sie  aus  seinem  Gebiete  weitergezogen  waren.  Nach  den  späteren 
Angaben  Mas^üdis  im  Kitäb  attanblh  könnte  es  sogar  scheinen, 
dass  die  Bulgaren  ( -£^-j)  gezwungen  wurden,  sich  den  Walandar- 
horden  anzuschliessen.  Aber  wie  so  oft  trifft  es  auch  hier  zu, 
dass  der  Schein  trügt.  S.  IaT,  11  nennt  er  von  den  Walandar- 
Horden  nur  die  Bur^^ar  und  PaSnSk  mit  Namen,  sodass  diese 
geradeso  gepaart  erscheinen  wie  die  Basgtrt  und  PaSnäk  bei 
Istachri.  Die  y^  stammen  daher  vielmehr  aus  einer  dritten  Quelle 
über  jenen  Magyareneinfall,  welche  er  auch  MmHg  11,  16  be- 
nutzt hat.  Diese  wusste  wahrscheinlich  nur  von  einem  einfallenden 
Barbarenvolke ,  und  unter  den  y^  waren  hier  nicht  die  Donau- 
Bulgaren  zu  verstehen,  sondern  der  Name  sollte  J:^  Baiyar 
c=  Magyaren  gelesen  werden.  Da  Massud!  aber  seine  Identit&t 
mit   den   «3yc$\j  nicht   erkannte,   so   hat   er  ihn  als  fünften  den 

^  S.  Max  Büdinger,  Österreich.  Geschichte  bis  zum  Ausgange 
des  13.  Jahrhunderts  I.  Lpz.  1858,  S.  373  f.  Konstantin  Porphyrog. 
de  ihem.  II  p.  47,  9  rechnet  Develtos  zur  iieti^Lu  AX\u^vtw). 

^  Angeführt  von  G^za  Kuu.ii  a.  a.  0.  II  41. 

')  Aren,  epigraph.  Mitth.  aus  Österreich-Ungarn  X167.  Jire6ek, 
Das  christliche  Element  in  der  topographischen  Nomenclatur  der  Balkan- 
länder S.  79  f.    Vel.  Tomaschek  a.  a.  O.  S.  306. 

*)  de  Muralt,  Essai  de  Chronographie  byz.  I  427/28.  Jireöek, 
Gesch.  der  Bulgaren  153  f. 
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yier  übrigen  angereiht.  An  der  Einnahme  einer  byzantinischen 
Grenzfestong  im  Jahre  934  werden  wir  aber  festhalten  müssen. 
Die  Feinde  müssten  sich  denmach  im  unteren  Donaogebiet  ver- 
einigt haben.  Freilich  lag  Walandar  nnr  auf  der  Route  der 
Pe2enegen  nach  Eonstantinopel ,  während  der  Weg  der  Magyaren 
über  das  heutige  Serbien  und  Sofia  nach  Thi'akien  führte.  Sodann 
ist  es  mindestens  sehr  aufflülig,  dass  die  Byzantiner  gar  nichts  von 
einer  Beteiligung  der  Peienegen  am  Zuge  von  984  oder  von  einem 
selbstständigen  Raubzug  der  PeSenegen  ins  byzantinische  Gebiet 
um  diese  Zeit  wissen,  obwohl  ihnen  Mas^Qdl  gerade  die  Haupt- 
rolle zuweist.  Sollte  dieser  bei  seiner  Darstellung  durch  den 
Plünderungszug  beeinflusst  worden  sein,  welchen  die  Peöenegen 
im  Jahre  941,  also  zwei  Jahre  vor  der  Abfasssung  der  «Gold- 
Wäschereien*,  auf  Anstiften  des  russischen  Fürsten  Igor  während 
seiner  Expedition  gegen  Eonstantinopel  nach  Bulgarien  unternahmen, 
das  damals  mit  den  Romäem  im  Bunde  war?')  An  und  für  sich 
kann  es  allerdings  nicht  als  unwahrscheinlich  bezeichnet  werden, 
dass  sich  den  Magyaren  bei  jenem  Raubzuge  im  grossen  Stile 
auch  Peöenegenhorden  angeschlossen  hatten,  so  grossen  Respekt 
sie  ancb  vor  diesen  gehabt  haben  sollen. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  dagegen  mit  der  angeblichen 
Veranlassung  zu  jenem  Einfall.  Dass  eine  byzantinische  Besatzimg 
quer  durch  das  bulgarische  Gebiet  hindurch  einen  Streifzug  nach 
dem  nördlichen  Donauufer,  nach  der  Walachei  oder  Bessarabien 
gemacht  hätte,  wo  damals  die  Peficnegen  sassen,  ist  ganz  undenk- 
bar. Sie  müsste  höchstens  zu  Schiffe  nach  den  Donaumündungen 
gefahren  sein.  Aber  dann  würden  wir  doch  wohl  etwas  von  dieser 
denkwürdigen  Expedition  bei  den  Byzantinern  lesen.  Und  selbst 
die  Richtigkeit  jener  Behauptung  zugegeben,  so  müsste  der  Rache- 
zug von  den  Peienegen  ausgegangen  sein ,  was  den  Angaben  der 
Byzantiner  widerspricht,  welche  die  Teilnahme  der  letztem  gar 
nicht  erwähnen. 

Allein  die  Erzählung  des  Mas^fidl  zeigt  in  mehreren  Punkten 
eine  frappante  Ähnlichkeit  mit  einem  Ereignis,  welches  Konstantin 
Porphyrogennetos  erzählt,  aber  in  die  Zeit  vor  dem  Abzug  der 
Magyaren  nach  Pannonien  verlegt.  Nach  Mas^udl  hätte  die  Gar- 
nison von  Walandar  einen  Krieg,  der  zwischen  den  genannten 
vier  Stämmen  ausgebrochen  war  und  infolgedessen  diese  von  ihren 
Wohnsitzen  abwesend  waren,  benützt,  um  ihre  Familien  gefangen 
zu  nehmen  und  ihre  Herden  wegzutreiben. 

Bei  Konstantin  lesen  wir  nun  de  administr.  imp.  c.  40 
p.  172,  22:   lAixä  Öi   ro  auXi/y  rov  Jtvfimv  /ji€Ta  rov  ßaat- 


^)  Kons.t.  Jire6ek,  Geschichte  der  Bulgaren  S.  173.  Schon 
Bttdinger,  Österreichische  Geschichte  bis  zum  Ausgange  des  18.  Jahr- 
hunderts Bd.  I,  1858,  S.  374  findet  «die  beinahe  völlige  Teilnahmlosig- 
keit  der  Petschenegen*  bei  den  bulgarisch-byzantinischen  Verwickelungen 
in  der  ersten  Haltte  des  10.  Jahrhunderts  rätselhaft. 
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kiwg  twv'PiOfialanf  %lgtiv9V9a&ai  xal  Xaßüv  äSuaVf  SunifAxpato 
ngog  tovg  (178)  üat^vaxltctq  ^  xal  fut  avtüv  wfiofpdvijoi 
Tov  xaTanoJiBfiijffai  xal  cupaviüou,  tovg  TovQXOvg-  xal  ox%  oi 
TovQxoi  nQog  raJ^elSiov  an^k&ov^)^  ol  Ilax^waxlttti  fAetu  tov 
2vfimv  TJMov  xatä  raiv  TovQXunf,  xal  tag  avtwv  fpafuUag 
ncevteXHig  Ü^fpdviaav^  xal  tovg  alg  qwXa^iv  r^  X^Q^  airtäv 
Tovgxovg  anexilae  xaxivxaxfog  ännSlia^av.  ol  Sk  Tovgxoi 
vnoctQkifjovt^^  xal  tijfy  x^Q^^  avxäv  ovrwg  tvpovtig  tq^fiov 
xal  xarrifpaviafihnpf^  xax%cxrjf»aicav  üg  tijv  yijv^  üg  i^y  xal 
(njfHQov  xtxToixovai  .  .  .  ol  Si  Tovqxoi  naga  täv  nav^va- 
xi^tüv  diwx&tiftsg  ijl&ov  xal  xaTiaxrjvwaav  üg  tr^v  yijv  elg 
tjv  vvv  olxovaiv. 

Das  war  die  Bache  des  Garen  dafür,  dass  die  Magyaren  die 
Bomäer  gegen  die  Bulgaren  unterstützt  und  diese  in  grosse  Be- 
drängnis gebracht  hatten.  Der  thatsächliche  Hintergrand  dieser 
Erzählung  tällt  nach  den  Annales  Sangallenses  maiores  ins  Jahr 
896.  Wie  aber  ein  Vergleich  mit  diesen  zeigt,  ist  die  Version 
des  Konstantin  sagenhaft  zugespitzt^),  und  dass  dasselbe  Motiv 
in  der  Erzählung  des  Mas^dl  verwandt  ist,  ist  unverkennbar^. 
Ja  die  Geschichte  vom  Ausbruch  der  Streitigkeiten  zwischen  den 
vier  (richtig  zwei)  Stämmen,  so  sagenhaft  und  unwahrscheinlich 
sie  an  sich  auch  ist,  weist  deutlich  in  dieselbe  Zeit  zurück.  Die 
Veranlassung  dazu  soll  die  Misshandlung  eines  muslimischen  Kauf- 
manns aus  ArdabSl ,  der  sich  bei  dem  einen  Volke  (d.  h.  den 
PeSenegen)  niedergelassen  hatte,  durch  die  andere  NNation  (d.  h.  die 
Magyaren)  gegeben  haben.  Unter  den  Peöenegen  gab  es  bereits 
viele  Muslime,  wie  der  Bericht  von  der  Schlacht  von  Walandar 
ja  zeigt.  Das  Verhältnis  zwischen  den  muslimischen  und  den 
noch  heidnischen  Peienegen,  wie  es  sich  aus  Mas^Gdlis  Erzählung 
ergibt,  wird  aufs  beste  illustriert  durch  eine  anonym  überlieferte 
Nachricht,  die  sich  bei  Bekn  S.  43,  4«)  findet,  und  die  ich  für 
wichtig  genug  halte  um  sie  in  Übersetzung  herzusetzen;  .Eine 
Anzahl  von  Muslimen,  die  in  Konstantinopel  gefangen  gewesen 
waren,  hat  erzählt,  *dass  die  PeSenegen  (ehemals)  der  Beligion  der 
Magier  (Feueranbeter)  anhingen.  Da  geriet  nach  dem  iJahre 
400  H.  ein  Gefangener  von  den  Muslimen  zu  ihnen,  ein  gelehrter 

^)  Nach  Eugen  Csuday,  Gesch.  der  Ungarn.  2.  Aufl.  übs.  Vp'^ 
M.  Darvai  Bd.  I  S.  64  Anm.  1  ist  damit  der  von  den  Ungarn  \im 
Bunde  mit  dem  deutschen  König  Arnulf  gegen  Swatopluk  gefUhJ:te 
langwierige  Krieg  gemeint.  \ 

^  Unrichtig  ist  das  Verhältnis  aufigefasst  von  G^ia  Kuun  1.  ). 
II  48  ff. 

*)  Ich  halte  es  fUr  möglich,  dass  die  mindestens  gewaltig  UberA 
triebene  Geschichte  von  der  vollständigen  Aufhebung  der  zurück- ^^ 
gelassenen  Familien  der  Magyaren  durch  die  Peöenegen  nur  zu  dem  ; 
Zwecke  erfunden  ist,  um  zu  erklären,  weshalb  die  Magyaren  auf  ihren  i 
Raubzügen  überall  die  Frauen  und  Mädchen  herdenweis  zur  Befriedigung  \ 
ihrer  Wollust  wegschleppten. 

'J  I>efr6mvTy,  Journ.  as.  1849,  1,  461/62.  467/68. 
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Theologe,  der  einer  ihrer  Horden  den  Islam  anbot     Sie  nahmen 
nun   den  Islam   an   nnd   ihre  Gesinnungen  wnrden  tadellos,   und 
es    verbreitete    sich    die   Mission    des  Islams    nnter  ihnen.      Das 
nahmen    ihnen    die    übrigen    übel,    die    den    Islam     nicht    an- 
genommen  hatten,  nnd   es  kam  schliesslich  zum  Krieg  zwischen 
ihnen.     Oott  verlieh  aber  den  Muslimen  den  Sieg  über  sie.     Sie 
waren  etwa  12  000,   während   die  Ungläubigen  mehr  als  doppelt 
so   stark   waren,    allein   sie   töteten    diese,   und   der  Rest  nahm 
den  Islam  an,   so  dass  sie  heute  s&mtlich  Muslime  sind,  und  es 
bei  ihnen  Gelehrte,  Theologen  und  Koranleser  gibt.     Sie  nennen 
heute  diejenigen,  welche   der  Herrscher  von  Konstantinopel  oder 
ein  anderer  zu  Sklaven  gemacht  hat  und  die  als  solche  zu  ihnen 
geraten,  die  Echten  (,jaJLil)  und  lassen  ihnen  die  Wahl,   ob  sie 
bei  ihnen  bleiben  wollen,  in  welchem  Falle  sie  dieselben  behandeln 
wie   ihresgleichen')    und    sie    bei   ihnen   nach   Belieben    heiraten 
können  —  oder   ob  sie  sie  an  einen  sichern  Ort  geleiten  sollen*. 
Die  Bekehrung  der  PeSenegen  wird  hier  allerdings  viel  später 
gesetzt  als  Mas^Udl  voraussetzt,  allein  die  Erzählung  erinnert  selbst 
im  Wortlaut,  namentlich  am  Schlüsse,  stark  an  Mas^üdl  und  ich 
bin   daher  überzeugt,   dass   das  Datum  400  H.   auf  einem  Text- 
fehler beruht  und  in  800  zu  verbessern  ist.     Umgekehrt  ist  bei 
DimaSqi  das  von  Ihn  al  A&ir  angegebene  Datum  der  Bekehrung 
der  Chazaren   zum   Islam   354  H.   zu   254   (867/68  n.  Chr.)  ge- 
worden.   Da  nun  in  diesen  Kapiteln  Mas^üdl  neben  Gaihäni  überall 
die  Hauptquelle  BekrTs  bildet,  so  nehme  ich  keinen  Anstand,  auch 
die    vorstehende   Erzählung    auf  ihn    als   Quelle    zurückzuführen. 
Ebenso  wird  ja  auch  die  Geschichte  von  der  Bekehrung  der  Cha- 
zaren zum  Judentum  unter  Härün  ar  Bafiid  bei  BekrT  S.  44,  1  ff. 
auf  Mas*tldi  zurückgehen  (s.  o.  S.  7). 

Wir  dürfen  also  als  bezeugt  annehmen,  dass  bald  nach  dem 
Jahre  300  H.  (912/13  n.  Chr.)  der  Islam  unter  den  PeSenegen 
eine  erfolgreiche  Propaganda  machte.  Wahrscheinlich  gewann 
derselbe  aber  schon  weit  früher  bei  ihnen  Eingang.  Nicht  bloss 
bei  den  Chazaren  gab  es,  wie  die  Vita  des  Konstantin  zeigt,  um 
die  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  zahlreiche  Muslime,  sogar  bei  den 
Donau-Bulgären  drangen  ums  Jahr  864  durch  muslimische  Kauf- 
leute muhammedanische  Schriften  ein").  Um  die  Mitte  des  10.  Jahr- 
hunderts gab  es  auch  im  Magyarenlande  muslimische  Kaufleute, 
die  von  da  bis  nach  Prag  kamen  ^. 

Ich  halte  es  daher  für  durchaus  wahrscheinlich,  dass  in  der 
zweiten  Hälfte_  des  9.  Jahrhunderts  muslimische  Kauf  leute  von 
Chorasan  und  A^arbaigän  aus  bereits  auch  zu  den  PeSenegen  ge- 
langten, seitdem  diese  die  Wolga  und  den  Don  Überschritten  und 

')  Nach  der  Bandlesart  s^^.  für  v^Jou  beiDefr^mery  S.  462. 
^  Besponsa  Nicolai  papae  c.  14—16.    Mansi  XY  432. 
^  Ibrahim  b.  Ja'qob  bei  Bekri  S.  35,  3. 
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sich  bis  zum  Dnjepr  ausgedehnt  hatten.  Nach  dem  Einbruch  der 
Magyaren  in  .Pannonien  fehlt  für  jene  Geschichte  des  Mas'üdl 
jeder  reale  Boden,  während  sie  zur  Zeit  des  Nebeneinanderwohnens 
beider  Völker  in  der  Steppe  wenigstens  denkbar  wäre.  In  der 
That  wissen  wir  auch  gar  nichts  von  Kämpfen  zwischen  Magyaren 
und  PeSenegen  in  der  fraglichen  Zeit  (934),  vielmehr  versichert 
Konstantin  wiederholt,  dass  jene  nach  der  Niederlage  des  Jahres 
896  selbst  auf  die  Aufforderung  des  griechischen  Kaisers  hin  sich 
nie  wieder  in  einen  Kampf  mit  jenem  schrecklichen  Feinde  ein- 
lassen wollten^). 

Auch  als  Sage  hat  also  die  Geschichte  nur  einen  Sinn  in  den 
alten  Sitzen  der  Magyaren  in  Lebedia  oder  Atelkuzu.  Dies  wird 
bestätigt  durch  die  Angabe,  dass  die  genannten  Völker  mit  dem 
Fürsten  der  Chazaren  und  mit  dem  Herrscher  der  Alanen  in 
einem  Friedensverhältnis  stünden.  Dies  kann  sich  nur  auf  die 
Magyaren  vor  ihrer  Vertreibung  aus  Lebedia  durch  die  Pe6e- 
negen,  nicht  aber  auf  die  letzteren  beziehen.  Gegen  diese  unter- 
nahmen die  Chazaren  nach  Ihn  Busta  )f .,  5  jedes  Jahr  einen  Kriegs- 
zug, mit  den  Magyaren  standen  sie  dagegen,  wie  uns  Konstantin 
versichert,  in  einem  engen  Bundesverhältnis').  Li  Lebedia  aber 
waren  die  Magyaren  auch  Nachbarn  der  Alanen. 

Bei  Mas^di  sind  demnach  verblasste  Erinnerungen  an  die 
früheren  Wohnsitze  der  Magyaren  in  der  Nähe  der  Chazaren  und 
Alanen  sowie  ihre  jahrelangen  Kämpfe  mit  den  Pecenegen  und 
endliche  Vertreibung  durch  diese  aus  dem  südrussischen  Steppen- 
gebiet mit  dem  mehr  als  ein  Menschenalter  späteren  Einfall  der 
Magyaren  ins  Bomäerreich  im  Jahre  934,  bei  welchem  sich,  wie 
es  scheint,  auch  PeSenegenhorden  beteiligten  und  eine  romäische 
Grenzfestung  Walandar  erobert  und  verwüstet  wurde,  verbunden 
und  durch  Herstellung  eines  ätiologischen  Zusammenhanges  ver- 
schmolzen worden.  Eigentümlich  ist  nur,  dass  der  Fürst  (Beg)  der 
Peienegen  in  der  ScUacht  von  Walandar  den  Oberbefehl  erhält. 
Hier  scheint  wirklich  der  gewaltige  Respekt  der  Magyaren  vor 
den  Peiienegen  nachzuwirken. 

4.  Das  Itinerar  des  Mis'ar  b.  al  Muhalhil  nach  der 
chinesischen  Hauptstadt. 

Jetzt  ist  das  Urteil  über  das  merkwürdige  Itinerar  des  Abu 
Dulaf  Mis*ar  b.  al  Muhalhil  bereits  gesprochen,  das  die  Ethno- 
graphen so  lange  genarrt  hat  Der  Verfasser  will  mit  Gesandten 
des  Samaniden  Na9r  b.  A]?mad  gereist  sein,  welche  den  Auftrag 
hatten,  eine  Gesandtschaft  des  chinesischen  Königs  ^a^läJ!  qJ  ^\3 

^)  Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  8.  8  p.  74,  2.  c.  13 
p.  81, 13.  c.  38  p.  170,  24.  VgU  DUnimler,  (ietch.  des  ostfrfinkischen 
Reiches  II  444.    Budinger,  Osterreich.  Gesch.  I  376. 

*)  de  administr.  imp.  c  38  p.  168,  15  ff. 
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Qälm  b.  aS  Sachir^)  an  den  chinesischen  Hof  zurückzubegleiten. 
Diese  Gesandtschaft  sollte  eine  Yerschwftgerung  zwischen  dem 
König  von  Cm  und  dem  Samaniden  zustande  bringen  und  für  ihren 
Herrn  um  eine  Tochter  des  Emirs  werben.  Dieser  wollte  jedoch 
nicht  darauf  eingehen,  und  so  wünschten  sie,  dass  einer  Ton  seinen 
Söhnen  die  Tochter  des  Königs  von  China  heiraten  sollte.  Hierin 
willigte  der  Emir  ein  und  schickte  Oesandte  mit  ihnen.  So  er- 
hielt Abu  Dulaf  Gelegenheit,  nicht  bloss  das  Land  der  Chinesen, 
sondern  auch  die  St&mme  der  Türken  gründlich  kennen  zu  lernen. 
Jeder  der  es  versucht,  auf  der  Karte  das  Itinerar  des  Beisen- 
den zu  verfolgen,  wird  alsbald  mit  steigendem  Kopfschütteln  die 
sonderbaren  Kreuz-  und  Querzüge  betrachten,  die  uns  bald  nach 
Tibet  und  an  die  Grenze  von  China,  bald  nach  dem  Stromgebiet 
des  Cui  und  Tibet,  bald  wieder  nach  dem  Irtischgebiet  oder  dem 
Tarimbecken  führen^).  Die  Gesandtschaft  brach  etwa  im  Jahre 
381  H.  (941  n.  Chr.)  von  Buchara  auf.  Nachdem  man  die  islami- 
schen St&dte  von  Transoxiana  verlassen,  kam  man  zuerst  zu  einem 
Stamm  mit  einer  Stadt  namens  Ghargäh  bÜT^  d.  i.  persisch 
,Zelt*^,  dessen  Gebiet  in  einem  Monat  durchzogen  wird,  dann 
zur  Stadt  TcuJ^üch  -lU^m ^  deren  Gebiet  man  in  20  Tagen 
durchquert  Die  Einwohner  zahlen  nach  Chargäh  Tribut,  weil 
diese  dem  Islam  näher  und  demselben  beigetreten  sind,  und 
verbünden  sich  meistens  mit  ihnen  zur  Bekriegung  der  Heiden, 
welche  in  geringer  Entfernung  von  ihnen  sind,  gehorchen  aber 
dem  König  von  Öln.  Von  hier  gelangt  man  zum  Stamme 
Bagä  LäJ{*).  »Wir  lebten  bei  ihnen  von  Hirse,  Kichererbsen 
und  Linsen  und  reisten  durch  ihr  Gebiet  einen  Monat  sicher  und 


»)  So  nach  Jäq.  HI  ffr,  2;  v.  1.  e^^Lä,  jJU, 
*)  Der  Beisebericht  findet  sich  in  Joqüts  geographischem  Wörter- 
buch (HI  ffö ,  12  ff.)  unter  dem  Artikel  ^^jy^t ,  sowie  in  der  dritten  Aus- 
gabe des  ersten  Teiles  von  Qazwinis  Kosmographie  (oLd^JL^t  w^L:^), 
die  nur  in  der  Gothaer  Handschrift  Nr.  231  erhalten  ist  Hier  ist  der 
Bericht  aber  nur  bis  zur  Ankunft  in  der  chinesischen  Hauptstadt  wieder- 
gegeben. Wüsten feld  hat  diesen  Abschnitt  in  seiner  Ausgabe  des 
Qaswini  nicht  Ahst&dijSLcki  (vgl.,  die  Vorrede  zu  Band  I  S.  XI),  doch 
hat  er  eine  deutsche  Übersetzung  desselben  in  der  Zeitschrift  für  ver- 

fleichende  Erdkunde  Bd.  H  (1842)  S.  205—218  veröffentlicht.  Durch 
Kombination  des  Qazwlni  und  Jaqüt  hat  df^nn  Kurt  v.  SchlÖzer 
den  Text  des  Beiseberichts  mit  lateinischer  Übersetzung  Teiöffentlicht 
unter  dem  Titel:  Abu  Dolef  Misaris  ben  Mohalhel  de  itinere  Asiatico 
commentarius.  Diss.  Berlin  1845.  Stücke  aus  dem  Beisebericht  über 
die  einzelnen  von  Abu  Dulaf  berührten  Völkerschaften  finden  sich 
auch  im  zweiten  Teil  der  Kosmomphie  QazwTni's,  bes.  S.  H«,  14  ff. 
^  Nach  V.  SchlÖzer  Jarhand^  unter  Berufung  auf  Marco 
Polo's  Karkanj  beim  Jesuiten  B.  Go6s  Hiarehan.  Bei  Henry 
Yule,  The  Book  of  Ser  Marco  Polo  1 195  heisst  diese  Stadt  aber  Taream. 

^)  Jaqüt  codd.  co  Ij^uit,  die  Ausgabe  .und  Qazwini  L:^UJt . 
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friedlich.  Sie  sind  Polytheisten  und  zahlen  den  7^h^h  Tribut. 
Sie  werfen  sich  vor  ihrem  Fürsten  nieder.  Die  Binder  ehren  sie 
hoch,  und  es  gibt  bei  ihnen  keine,  nnd  sie  halten  keine  ans  Hoch- 
schätzung für  sie.  Das  Land  ist  reich  an  Feigen,  Tranben  und 
schwarzem  Mispel,  nnd  es  gibt  daselbst  eine  Holzart,  die  das 
Feuer  nicht  verzehrt^).  Aus  diesem  Holze  machen  sie  Götzen- 
bilder. Durchreisende  Christen  pflegen  dies  Holz  fort  zu  nehmen, 
und  behaupten,  dass  es  von  dem  Balken  stamme,  an  welchem 
Jesus  gekreuzigt  wurde  *).  Hierauf  kamen  wir  zu  einem  Stamme, 
namens  Bagnak  (PeSenegen),  mit  langen  B&rten  und  Schnurrbärten, 
rohen  Barbaren,  die  einander  gegenseitig  überfallen.  Sie  essen 
nur  Hirse.  Ihre  Frauen  begatten  sie  auf  oflfener  Strasse.  Wir 
reisten  durch  ihr  Grebiet  12')  Tage  lang,  und  es  wurde  uns  er- 
zählt, dass  ihr  Land  nach  Norden  und  den  Slawenländem  zu  un- 
geheuer sei.     Sie  zahlen  niemanden  Tribut*. 

Weiterhin  gelangt  man  zum  Stamme  JJC:>  Oüeü^  die  keinen 
König  haben  und  ganz  von  den  Turkst&mmen  abhängig  sind.  Ihr 
Land  wird  in  40  Tagen   durchzogen,   dann  das  Land  der  ^tj&Jt 

^)  Dieses  Holz  kam  auch  bei  den  Charluch  sehr  häufig  Tor,  die 
damit  ihre  Häuser  erbauten  (Schlözer  p.  13).  Es  ist  damit  wohl 
kaum  das  .unzerstörbare*  Holz  ^M»pfimm  (so  lies  für  t^ptiSf"^)  dariiat 
gemeint,  welches  nach  der  Geographie  des  Ps.  Moses  Chor.  ed.  Soükry 
p.  44,  27.  45,  15  im  indischen  Lande  Hakler  sowie  auf  Taprobane 
wächst,  wo  auch  der  Ingwer  {mJervet)  vorkam.  Denn  unter  jenem  Holz 
ist  so  gut  wie  sicher  das  Teakholz  zu  verstehen,  nach  Ihn  Chord.  *1v,  6 
ein  Produkt  von  Kamkam  (Konkan),  das  in  Indien  zum  SchiflFsbau 
verwandt  wird.  Dies  war  aber  den  Arabern  wohlbekannt  unter  dem 
Namen  ^Lm,  einem  Lehnwort  aus  dem  indischen  iaka^  das  zwar  auch 
im  PersiiBchen  gebräuchlich,  aber  zweifellos  ein  Mu'arrab  aus  echt- 
persischem Me,  iäg  ist,  weshalb  ich  in  dariSai  einen  Fehler  vermute. 
Es  wird  zunächst  neuarmenische  Schreibung  sein  für  t^pkf^t}  ^^d 
dieses  ist  Schreibfehler  für  f^pkift  dariSag  »  pers.  o^Lä  iö  dar- 
v-iäg.    Als  sehr  hart  und  dauerhaft  galt  bei  den  Persern  die  Birke 

((^uX3>) ,  deren  Holz  bei  Indern,  Chinesen  und  andern  zu  Bogen  ver^ 
arbeitet  wurde,  während  die  Rinde,  \yi  genannt,  bei  den  alten  Persem 
als  Schreibmaterial  gedient  haben  soll.  Vgl.  die  Erzählung  des  Abu 
Ma'fiar  bei  Qamza  llv,  14  ff.;  Aba  Nu'aim,  Geschichte  von  Ispahan 
(Cod.  Leid.),  Fihr.  If.,  5  ff.  sowie  Berünl,  p.  tf.,  10—12.  Dozy, 
Supplement  deutet  es  als  «Weisspappel',  und  ebenso  de  Goeje,  Gloss. 
Geogr.  8.  V.  jj^i  und  irf5üv\3>.  S.  aber  Fr  ahn,  Ibn  Foszlans  und 
anderer  Araber  Berichte  über  die  Bussen  älterer  Zeit  S.  131(132. 
G.  Jacob,  Welche  Handelsartikel  bezogen  die  Araber  aus  den  nordisch- 
baltischen Ländern?  2.  Aufl.  S.  61  f. 

^  Wir  haben  hier  also  die  Anschauung,  dass  das  Kreuzesholi 
wunderbarer  Weise  wieder  ausgeschlagen  habe. 

3)  Jäqüt  cod.  c  ,18«. 
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Bayröc  in  einem  Monat,  worauf  man  nach  Tübftt  kommt.  Die 
Cikil  sind  auch  aus  andern  Quellen  bekannt^).  Der  gleichnamige 
Vorort  war  eine  Stadt  in  geringer  Entfernung  von  Taräz  (Talas) 
Moq.  Nf ,  16.     Eb   ist  vermutlich   derselbe  Stanmi,  der  bei   Ibn 

Chord.  n,  8     Jl^    (lies  Jl&)    geschrieben     und     zwischen     den 

Ghuzen  und  PeSenegen  aufgeführt  wird*).  Die  BayrGi  (Bayräc?) 
sind  vielleicht  das  Volk  des  .y\3\s>  tyu  Ba/rä  Chagan  (wört- 
lich: Kamelhengst)  ^,  dessen  Residenz  nach  Moq.  rf),  3  und 
Qodäma  YA^  4  sechs  Tagreisen  von  Ober-Nüfiagän  (Barsxän)^)  lag. 
Es  war  die  Stadt  BalSsap^n  am  Öui^).  Die  ältere  Geschichte 
dieser  Dynastie  ist  noch  in  Dunkel  gehüllt  Als  Ahnherr  der- 
selben nennt  Ibn  Chaldün  einen  'Abd  al  karlm  Sabak  Farchän 
^.,'3-^5  (lies  ^.jL^tyb?),  den  Urgrossvater  des  im  Jahre  993  ge- 
storbenen Harun  Bo^rächän.  Abd  al  kanm  muss  im  Anfang  des 
10.  Jahrhunderts  gelebt  haben,  und  da  er  bereits  einen  musli- 
mischen Namen  trägt,  so  muss  die  Dynastie  bereits  damals  sich 
zum  Islam  bekannt  haben.  Seit  dem  Ende  des  10.  Jahrhunderts 
griffen  die  Bopra-Chagane  auch  in  die  Geschicke  des  Samaniden- 
reiches  ein.  Die  Ba;Tä2  waren  nach  Abu  Dulaf  Muslime  und 
standen  unter  Fürsten,  die  sich  alidischer  Abstammung  (aus  der 
Familie  des  im  Jahre  125  H.  in  Gozgän  getöteten  Ja^jä  b.  Zaid 
b.  *Ali  b.  al  l^usain  b.  *Ali)^  rühmten.  Sie  besassen  ein  ver- 
goldetes Koranexemplar,  das  bei  ihnen  grosse  Verehrung  genoss, 
und  betrachteten  *All  als  den  Gott  der  Araber.  In  früherer  Zeit 
Sassen  die  Ba/rSÖ  vermutlich  weiter  im  Osten.  Über  die  spätere 
Geschichte  der  Bopra-Chagane  s.  Henry  H.  Howorth,  The 
Northern   frontagers  of  China.    IX.    JEAS.  1898  p.  467  ff. 

Aus  der  Bemerkung ,  dass  das  Land  der  Peöenegen .  sich 
gegen  Norden  bis  zu  den  Slawen  erstrecke,  ist  unzweideutig, 
dass  hier  die  PeSenegen  bereits  in  ihren  späteren  Sitzen  in  der 
südrussischen  Steppe  im  alten  Magyarenlande  gedacht  sind.  Denn 
erst  hier  wurden  sie  südliche  Nachbarn  der  Slawen.  Nach  der 
Quelle  des  Ibn  Rusta  tn,  8  und  Bekrl  S.  43,  15,  welche  die 
PeSenegen  noch  in  ihren  alten  Sitzen  am  Jajyk  kennt,  betrug 
die  Entfernung  zwischen  dem  Lande  derselben  und  dem  der  Gha- 
zaren  10  Tage,  von  Gurgäng  in  Ghwärizm  bis  zum  Zeltlager  der 

«)  Vgl.  GurdezI  bei  Barthold  S.  108,  4. 

*)  Vgl.  de  Goeje,  Bibl.  geogr.  VI  p.  M,  Anm.  ä. 

•)  Vämböry,  Ursprang  der  Magyaren  167. 

*)  Über  dieses  vgl.  Tomaschek,  WZKM.  HI  106  ff.  Die  Form 
^.^L^Wj  wird  durch  die  Etymologie  ^.,L^  Jä^Lj  bei  Gurdezi  als  sehr 
alt  bezeugt  (bei  Bart  hold,  Otl^ti  S.  89). 

»)  Ibn  al  A^Ir  IX,  11,  1. 

•)  Tab.  n  Iw.— Iwf . 
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PeSenegen  brauchte  man  17  Tage,  das  Grebiet  der  PeSenegen  aber 
umfasste  30  Tagreisen  nach  Länge  und  Breite^).  Es  ist  also 
völlig  unzulässig,  hier  mit  v.  Schlözer  a.  a.  0.  S.  34  hoch- 
asiatische, in  der  alten  Heimat  zurückgebliebene  PeSenegen  finden 
zu  wollen.  Denn  offenbar  hängt  auch  der  vor  den  Peöenegen 
genannte  Name  LfuJ{  bezw.  L^uJI  mit  Mas^üdis  ^6J>^  bezw.  LLsAj 
Pacnh  zusammen,  das,  wie  wir  gesehen,  nur  eine  Nebenform  von 
s^\jjpi^  ist.  Da  aber  Abu  Dulaf  von  seinen  Bacä  eine  Menge 
von  Einzelheiten  zu  berichten  weiss,  die  auf  die  PeSenegen  nicht 
im  mindesten  passen,  und  jenes  Volk  nach  seiner  Schilderung 
offenbar  in  der  Nähe  von  China  zu  suchen  ist,  so  ist  er  augen- 
scheinlich durch  die  Ähnlichkeit  des  Namens  L^  mit  Mas^üdls 
^s.:pj  (LJL:fu)  veranlasst  worden ,  beide  zu  identifizieren  und  nun 
auch  eine  Beschreibung  der  mit  letztem  zusanmiengenannten 
«d^LÄ^  anzuschliessen.  Dazu  stinunt,  dass  er  auch  fast  gar  nichts 
von  diesen  zu  berichten  weiss  ^. 

Das  Gebiet  der  Tiibät  wird  in  40  Tagen  durchwandert 
Welches  Gebiet  der  Verfasser  speziell  hier  im  Auge  hat,  ist  nicht 
leicht  zu  sagen.  Einen  gewissen  Anhaltspunkt  gewährt  die  An- 
gabe, dass  es  in  demselben  eine  grosse  aus  Rohr  erbaute  Stadt 
gab  mit  einem  aus  gefimissten  Rindshäuten  hergestellten  Tempel, 
der  Götzenbilder  aus  Hörnern  von  Moschusochsen  enthielt.  Man 
könnte  versucht  sein,  dies  auf  die  Gregend  am  Lop-See  zu  be- 
ziehen; doch  werden  wir  sehen,  dass  diese  bereits  durch  einen 
andern  Namen  vertreten  ist.  Die  Einwohner  zahlen  dem  alidischen 
Fürsten  der  BapräS  Tribut.  Man  findet  bei  ihnen  Muslime,  Juden, 
Christen  (Nestorianer) ,  Zoroastrier  und  Inder.  Letztere  Angabe 
dürfte  wohl  gegen  das  eigentliche  Tübät  (Bod-yul)  sprechen,  da 
nicht  anzunehmen  ist,  dass  jemals  Juden,  Christen  und  Feuer- 
anbeter bis  dorthin  vorgedrungen  sind.  Auch  das  Vorkommen 
von  Trauben  und  Obstsorten  weist  auf  kultiviertere  Gegenden  bin. 


»)  Bekri  S.  42,  7.  Gurd&T  bei  Barthold  S.  96,  7—». 

^  Die  Mheren  ErklänuigeQ,  die  Dorn,  Bull,  de  TAcad.  de 
St.  P^terebourg  t.  XVI,  23  Anm.  42  anführt,  sind  damit  hoffentlich 
abgethan.  «Nach  Wüstenfeld,  Zs.  für  vergleichende  Erdkunde  1842, 
II  S.  209  ist  der  Name  el-Naja  vieUeicht  mit  den  von  Abü*l  Ghäzi 
genannten  Nagos  -^y^  einerlei;  nach  Chwolson,  IzySstija  o  Chaza- 
razi  S.  104,  a)  wäre  ^gt:^  Nogaier  zu  lesen.  Aber  die  Nogaler  werden 
^Lp^  geschrieben  und  können  sprachlich  nicht  mit  den  ^5^^^  zu- 
sammengestellt werden".  Er  verweist  dann  noch  auf  Fr  ahn,  Opusc. 
post.  msc.  2,  XLVm,  S.  27.  28  und  2,  LIV,  S.  65—67. 75—76;  Charmoy, 
Relation  de  Ma^oudi  p.  822  findet  die  Nogaier  in  den  «i^U^.  Bulletin 
t.  XIX,  300  fuhrt  Dorn  an,  dass  G  rigor  Jeff,  Obi  Arabskomi  pyte- 
SestvennikS  X  vgka,  Abu  Dolef^  etc.  Joam.  des  Minist,  der  Volks- 
aufklärung  Th.  163,  1872,  S.  25 — 26  Joga  lesen  möchte,  was  ein  kleiner 
Staat  im  ÖBthcheu  Pamir  1000  Jahre  vor  Abu  Dulaf  war. 
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Von  Tübät  werden  wir  ganz  onTermittelt  sofort  zu  den 
Kaimak  u^Ua/  entfahrt,  die  nach  Mas^Gdl  am  weissen  und 
schwarzen  Irtisch  ihr  Winterlager  haben  ^).  Aach  GordSzi*)  iSsst 
das  Gebiet  der  Kaimak  beim  Irtisch  beginnen.  Dasselbe  lag  hoch 
im  Norden  und  von  Tai^  bis  zur  Orda  des  Fürsten  der  Kaimak 
hatte  man  nach  Ihn  Chordä^ih  einen  Weg  von  81  Tagen  durch 
die  Steppe  zurückzulegen^.  Nach  Idrlsl  dagegen  begann  das  Ge- 
biet der  Kaimak  schon  25  Tagreisen  nordösÜich  von  Achsikat, 
der  Hauptstadt  von  Far^^äna,  bei  der  Stadt  iLJbijd  am  Ufer  des 
grossen  Sees  ..iIaL^  d.  L  unzweifelhaft  des  Balchasch •  Sees.  Von 
Tiuriz  aus  zog  man  durch  die  Steppe  der  ChalaS  (Xoliürai  des 
Zemarchos)  und  erreichte  den  ersten  Ort  der  Kaimak  in  33  Tagen  ^). 

Verschiedene  Züge  in  der  Beschreibung  des  Landes  der 
Kaimak  bei  Abs  Dulaf  sind  offenbar  fUschlich  auf  sie  übertragen 
und  vielmehr  auf  Tübät  zu  beziehen.  Der  Begenstein  (Nephrit) 
«wird  bekanntlich  seit  Alters  südlich  von  Khuttan  aus  anstehen- 
dem Felsgestein  gebrochen  (H.  v.  Schlagintweit,  Hocharien  IV  161  f.) 
und  die  Flüsse  von  Khuttan,  Tarqand,  Kiria  und  GarSan  führen 
Nephrit  im  GeröUe*  *).  Wenn  auch  einige  Bäche  der  Baikalregion, 
wie  BSlaja,  Kitoi  und  Bystraja  (Irkut)  in  ihrem  Gerolle  ebenfalls 
Nephrit  enthalten,  so  beweist  dies  nichts  für  das  Irtischgebiet. 
Die  Goldminen  in  ebenem  Lande,  wo  man  das  Gold  durch  ein- 
faches Schürfen  findet,  sowie  die  Diamanten,  welche  die  Flüsse 
zu  Tage  fbrdem,  sind  nicht  im  Irtischgebiet  zu  suchen,  sondern 
auf  die  Sandwüsten  des  rauhen  Tibet,  des  sog.  «Frauenreiches'' 
der  Chinesen  zu  beziehen,  woher  schon  im  Altertum  das  Ameisen- 
gold kam^.  Die  Trauben,  deren  Beeren  zur  einen  Hälfte  weiss, 
zur  andern  schwarz  sind,  sowie  das  Vorkommen  des  Rohres 
und  seine  Verwendung  als  Schreibmaterial  nach  indischem  Vor- 
bild weisen  auf  ein  Gebiet  wie  Chotan  oder  Käschgar.  Auch  die 
Angabe,  dass  die  Kaimak  kernen  König  hätten,  stimmt  weder  zu 
Ihn  ChordäJbih  noch  zu  Idrisl,  welcher  die  Macht  und  den 
Begierungsapparat  des  Chagans  der  Kaimak  ausführlich  schildert 
(H  222  s.). 


^)  So  werden  seine  Worte  Tanbih  If,  8  aufzufassen  sein: 
sJuuiA^   J*^^   (u^äJ^'  J^)  j^^  ^^'   LT^y  j^)  I-Ht^ 
s6y:l\  Q^  iSj^l^  'iUA^^t«     Der  Ausdruck  v-A*j>fl^  ist   dann   auf 

die  Ghnzen  zu  beziehen.    Vgl.  MurUg  I  213. 

«)  Vgl.  Barthold,  Onen  8.  83  f. 

»)  Ihn  Chord.  Ta,  7.  H.  7.  Qod.  M,  6. 

«)  IdrTsT  trad.  par  Jaubert  II  214  ss.  218  ss. 

*)  Tomaschek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über  den  sky- 
thischen  Norden  I  42  =  SBWA.  Bd.  116,  1888,  756. 

•)  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  38  ff. 
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Von  den  Kaimak  kommt  man  nach  35  Tagen  zu  den  Ghuzen. 
Diese  haben  nach  Mas'üdl  ihr  Sommerlager  am  weissen  und 
schwarzen  Irtisch^),  aber  ihre  Hanptsitze  waren  nm  den  Aralsee, 
wo  sich  auch  ihre  Hauptstadt  tkXjvXä  KJUXlt  (Jengikent)  befand^. 
Die  Gesandtschaft  hätte  sich  also  von  den  Kaimak  wieder  süd- 
westwärts  wenden  müssen !  Dies  ^ine  Beispiel  würde  genügen,  um 
zu  zeigen,  dass  wir  es  hier  mit  keinem  wirklichen  Itinerar  zu 
thun  haben,  sondern  lediglich  mit  einer  AufzIÜilung  von  Völker- 
schaften, die  in  das  Gewand  eines  Itinerars  gekleidet  ist 

Das  Gebiet  der  Ghuzen  wird  in  einem  Monat  durchzogen, 
worauf  man  zu  den  Toyxayuz  kommt,  weiterhin  nach  20  Tagen 
zu  den  Chirchlz  (Qyryyz).  Die  To/uzyuz  (Uiguren)  werden 
ganz  richtig  als  ein  Beitervolk  beschrieben,  das  unter  einem 
mächtigen  König  steht.  Aus  der  dürftigen  Beschreibung  Abu 
Dulafs  wäre  nicht  zu  ersehen,  ob  er  sich  die  Sitze  derselben  in 
Kau-Sang  f.^LXny^,  beim  heutigen  Turfan)  oder  noch  am  Orchon 

denkt.  Allein  wenn  die  20  Tage,  während  deren  ihr  Gebiet 
durchzogen  wird,  die  Dauer  des  Weges  von  den  Toyuz/uz  zu  den 
Chirchlz  angeben  sollen,  so  ist  die  erstere  Alternative  ohne  weiteres 
ausgeschlossen.  Denn  nach  GurdezI,  der  hier  wahrscheinlich  aus 
Gaihänl  schöpft,  betrug  der  Weg  von  v^^jCrpüLu;^ ,  der  östlichsten 
Stadt  der  ToyuzYUz  bis  zur  Ordu  des  Chagans  der  Kirghizen  über 
2^/2  Monate^.  Diese  hatten,  wie  wir  auch  aus  GurdezI  entnehmen 
können,  immer,  auch  nach  der  Eroberung  der  ehemaligen  üiguren- 
hauptstadt  Kara  Balgassun  am  Orchon  im  Jahre  840  ihre  alten 
Sitze  am  obem  Jenissei,  westlich  von  den  Jü-kiüe-lü,  dem  Beste 
der  sogen.  £uan-i^uan  beibehalten^).  Wir  können  demnach  die 
Toyuzyuz  des  Abu  Dulaf  nur  am  Orchon  suchen.  Hier  kennt  sie 
noch  Ibn  Chordädbih  t*'. ,  12;  denn  die  Entfernung  von  8  Monaten  ^, 
welche  zwischen  Ober-NüSagän  (Bars-chän)  und  der  Ordu  des 
Chagans  der  Toynzyuz  liegen  soll,  wäre  für  die  Strecke  vom 
obem  Cui  bis  Turfan  viel  zu  gross.  Qodäma  nt*,  5  hat  offenbar 
die  spätere  Hauptstadt  Kau-Sang  im  Auge,  wenn  er  die  Entfernung 
zwischen  Ober-Nü§agän  und  der  Hauptstadt  der  Toyuzyuz  auf 
45  Tage  angibt.  Dass  aber  Abu  Dulaf  hier  von  Ibn  Chordadbih 
abhängig  ist,   dafür  haben  wir  einen  direkten  Beweis.     Denn  die 

Worte   ^  ya3  ^jU\  ^^Ift  iUj^   (der  König   der  Toyuzyuz)  J 


^)  S.  0.  8.  77  Anm.  1. 

*)  Mas'üdt,  Murüg  1  212.  Idrisl  H  208.  339.  342.  Vgl.  Ibn  Rusta 
ir,  12. 

")  Bei  Barthold  a.  a.  0.  86. 

*)  £d.  Chavannes,  Voyageurs  chinoiB  chez  les  Khitan  et  les 
Joutchen.    I«  part.  p.  41.    Extralt  du  Joom.  as.,  mai—juin  1897. 

f;  Jdrial  I  491  hat  zwei  Monate. 


f 


Osteuropäische  und  ostasiatiscbe  Strei&üge.  81 

g^l^   iL-iM^*  ^   !y  ^.,L»JI    wU  j^'  v^o  (S.  12,  1/2)    sind 

wOrtlich  ans  Ibn  Ghord.  n,  4  entlehnt 

Die  Hauptstadt  der  Tqyuz/ui,  in  welcher  der  Chagan  resi- 
diert, heisst  bei  Idrlsl  I  491  «^'.  Es  war  eine  sehr  grosse 
Stadt,  welche  12  eiserne  Thore  hatte  und  mit  starken  Mauern 
umgeben  war.  Sie  lag  an  einem  Flusse  der  gegen  Osten  strömte. 
Die  Entfernung  von  Ober-Bars'chan  über  .L3»Lj  und  vJUy>-  (nach 
Tomaschek^)  das  heutige  Aqsu)  betrug  26  Tagreisen.  Da- 
neben gibt  Idrisl  aber  an,  dass  die  Besidenz  des  Ghagans  der 
Toyxizyviz  von  Ober-Barschän  zwei  Monate  entfernt  sei.  Dies  ist 
nichts  als  eine  Yerschlimmbesserung  der  Nachricht  des  Ibn  Chor- 
däJbiL  Er  hat  hier  offenbar  die  Angaben  verschiedener  Quellen 
unvermittelt  nebeneinandergestellt  An  einer  späteren  Stelle  (I  501) 
nennt  er  als  Hauptstadt  der  Toyuz;aiz  o^tr^-;^;  es  war  dies 
eine  gewerbreiche  Stadt,  die  nur  eine  schwache  Tagreise  von  der 
Besidenz  des  Chagans  entfernt  war.  Von  s£>^L>j^  rechnet  man 
4  Tagreisen  nach  der  Stadt  L^suai,  die  am  Ufer  des  grossen 
Sees  v^U^  erbaut  war.  Dieser  Bericht  stammt  offenbar  aus  einer 
andern  und  zwar  altem  Quelle,  welche  die  To^oiztolz  noch  in 
ihren  Sitzen  am  Orchon  kannte.  Auf  diese  geht  auch  die  An- 
schauung zurück,  dass  das  Land  der  To^^uz^niz  in  der  Nähe  des 
Ostmeers  gelegen  sei  (I  491).  Ich  wage  daher  die  Vermutung, 
dass  in  oJ'L^i^  die  alte  Stadt  Qaraqoram  steckt,  deren  Ruinen 

das  heutige  Qara  Balgassun  darstellt.  Wir  hätten  dann  v^^J'L^I  3- 
Gharächorä'kai  zu  lesen,  wobei  das  iranische  sü/S  ,  wie  so  häufig, 
an  den  türkischen  Namen  angehängt  ist. 

Von  den  Chirchlz  fährt  uns  Abu  Dulaf  nach  einmonatlicher 
Wanderung  zu  den  Charluch,  deren  Residenzstadt  nach  IdrlsT  11  411 
..y^jyi-  war.  Das  Itinerar,  in  welchem  diese  Stadt  erscheint,  be- 
darf noch  der  Aufklärung,  jedenfalls  ist  aber  nach  demselben  das 
Land  der  Charluch  östlich  vom  stinkenden  Lande  d.  i.  wohl  der 
Hungersteppe  zu  suchen').  Einem  anderen  Itinerar  zufolge  war 
das  Lager  des  Chagans  der  Charluch  9  Tagereisen  von  Achsikat, 
der  Hauptstadt  von  Fargana  entfernt  Das  Land  der  Charluch 
war  durch  eine  gefährliche  Wüste  von  dem  der  Eaimäk  getrennt  ^), 
offenbar  das  Wüstengebiet  im  Süden  des  Balchasch-Sees.  Ihr 
Winterlager    hatten    die    Charluch    bei    JiXj  ^c^aä^),    das   nach 

^)  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über  den  skyth.  Norden  I  24. 

^  Vgl.  de  Goeje,  De  muur  van  Gog  en  Magog  24  f .  ■«  Vers- 
lagen en  Mededeelingen  der  K.  Akad.  van  Wetensohappen,  Afd.  Letter- 
konde,  S^e  Eeeks,  Deel  V  (1888)  S.  110. 

•)  Idrlsl  n  214.  217. 

*)  Ibn  Chord.  U,  10. 

Marquart,  StnUküga.  (^ 
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Tomaschek,  WZKM.  III,  106  ff.  beim  heutigen  Anli^-ata  zu 
suchen  ist. 

Die  Silbergmbe,  welche  Abu  Dulaf  bei  den  Charluch  er- 
wähnt, erinnert  an  das  Silberbergwerk  bei .  .iLo^  im  Gebiete  der 
Ghuzen  Idrisl  11  842,  und  was  er  von  der  ünsittlichkeit  der 
Charluch  und  der  Zügellosigkeit  ihrer  Weiber  erz&hlt,  hat  sein 
Gegenstück  teils  in  der  von  Idrisl  (II 343)  bezeugten  Ausschweifung 
der  Ghuz,  teils  in  den  seit  alters  bei  tibetischen  Stämmen 
herrschenden  Formen  der  Gastfreundschaft.    Die  ^JLLÜ   GhvÜuch 

d.  i.  die  «glücklichen"  sind  das  gerade  Gegenstück  der  Charluch. 
Sie  sind  die  tapfersten  von  allen  Türkenstämmen  und  plündern 
alle  umliegenden  Völker  aus.  Sie  gehen  zwar  auch  mit  ihren 
Schwestern  die  Ehe  ein,  aber  ihre  Frauen  heiraten  nur  einmal. 
Es  gibt  bei  ihnen  keine  Scheidung;  wer  bei  ihnen  Ehebruch 
treibt,  wird  samt  der  Ehebrecherin  verbrannt  —  also  ganz  ähnlich 
wie  bei  den  Wolga-Bulgaren^).  Es  herrscht  bei  ihnen  die  Blutrache. 
Ihr  König  muss  im  Cölibat  leben ;  wenn  er  denselben  bricht,  wird 
er  getötet. 

Die  Chirchlz  sind  verständige  Leute  und  bilden  einen  wohl- 
geordneten Staat  mit  einem  König  an  der  Spitze,  der  bei  ihnen 
Gehorsam  und  Verehrung  geniesst.  Sie  benutzen  das  Bohr  als 
Schreibmaterial.  Ihre  Banner  sind  grün.  Jährlich  halten  sie  drei 
Festversammlungen  ab.  Am  befremdlichsten  ist  aber,  was  der 
Verfasser  über  die  .  .iUäÜ  Chäcffän  zu  sagen   weiss ,   wenn  unter 

diesen,  wie  auch  v.  Schlözer  annimmt,  die  K^üan  der  Chinesen, 
d.  i.  ^e  Qytcd  oder  Qytan  der  alttürkischen  Inschriften  zu  ver- 
stehen sind').  Sie  besitzen  keinen  Fürsten,  sondern  je  10  von  ihnen 
wenden  sich  an  einen  verständigen  und  einsichtigen  Greis,  dem  sie 
das  Schiedsrichteramt  übei*tragen.  Diese  Angabe  erinnert  sehr  an 
das,  was  Ihn  Rusta  jf«,  16  f.  von  den  Burdäa  (Mordwinen)  berichtet. 
Dabei  ist  aber  ihre  Verwaltung  sehr  geordnet,  auch  schliessen 
sie  ihre  Ehen  in  geordneter  Weise.  Sie  üben  weder  Gewalt  noch 
Nachstellung  gegen  die,  welche  zu  ihnen  kommen.  Sie  haben  einen 
Tempel,  den  sie  fleissig  besuchen,  sowohl  beim  Neumond  als  beim 
Vollmond.  Gegen  die  Gleichsetzung  der  ^Uä^  mit  den  Qytai 
spricht  aber  vor  allem  das  Vorkommen  von  ausgezeichnetem  Moschus 
in  ihrem  Lande,   da  dieser,   wie  schon  Schlözer  bemerkt,  sich 


^)  Ihn  Fadlän  bei  Fr  ahn,  Die  ältesten  arabischeD  Nachrichten 
über  die  Wolga-Bulgharen.  M^m.  de  l'acad.  de  St.  Pdtenbarg  VI«  S^r. 
t.  I  (1832)  p.  «64,  8.  576. 

^  Im  cod.  GU>th.  281  des  QazwInI  ^ü>  t  in  den  codd.  o  r  des 
Jäqüt  ^L^M^>>  oder  ^U^Ä^^  (nach  Schlöier  p.  37  n.  42).  Der 
Herausgeber  des  Jäqüt  gibt  keine  Varianten  des  Namens  an. 
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in  den  nördlichen  L&ndern  nicht  findet  H.  Ynle^)  will  dagegen 
in  den  ^UäÜ  die  Einwohner  von  Chotan  erkennen,   so   dass   zn 

lesen  wäre  ^Lä^  ChuCanän,   also   einfach   der  persische  Plural, 

wie  z.  B.  in  ^^U^  GhutaUsn  neben  jli».  Ühuial      Dies   würde 

in  der  That  viel  besser  in  den  Zusammenhang  des  folgenden 
Itinerars  passen.  Allein  es  ist  schwer  einzusehen,  warum  Abu 
Dulaf  dann  nicht  die  gewöhnliche  Form  dieses  bei  den  Arabern 
so  bekannten  Namens  gebraucht  hätte.  Man  müsste  geradezu  an- 
nehmen, dass  er  absichtlich  durch  die  Wahl  dieser  ungewöhnlichen 
Form  es  seinen  Lesern  unmöglich  machen  wollte,  in  diesem  Orte 
das  bekannte  Chotan  wiederzuerkennen.  Auch  wäre  es  immerhin 
sehr  auffällig,  dass  dieser  Name  von  den  Abschreibern  so  sehr 
entstellt  werden  konnte. 

Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  weiss  der  Verfasser  noch  nichts 
von  dem  grossen  Oytaireiche,  welches  Apaoki  begründet  hatte, 
indem  er  bereits  in  den  ersten  Jahren  des  10.  Jahrhunderts  die 
Hi  (Tataby)  besiegte  und  seinem  Staate  einverleibte,  und  im 
Jahi-e  924  auch  den  Qyr^yzen  die  altie  Uigurenhauptstadt  Eara- 
Balgassun  am  Orchon,  welche  diese  seit  dem  Jahre  840  inne  hatten, 
entiiss^.  Abu  Dulaf  kann  demnach  seine  Angaben  über  Eirgizen 
(und  Qytai)  nur  aus  einer  älteren  schriftlichen  Quelle  entnommen 
haben.  In  der  That  bemerken  wir,  dass  die  Worte  12,  6  ^jOc^ 
JbAid  yJwM^  (jAi>->)  aus  Ihn  Chord.  H ,  9  (bezw.  einer  beiden  ge- 
meinsamen Quelle)  stammen,  wo  wir  jetzt  nur  noch  lesen  iaj>jI>^ 
vi5^ummo  L^,.  Die  Form  des  Itinerars,  welche  Abu  Dulfd^  seiner 
Schrift  gibt,  darf  uns  nicht  täuschen:  selbstverständlich  kann  er 
nur  einen  Teil  der  Völkerschaften,  durch  die  er  gezogen  sein  will, 
wirklich  berührt  haben.  Aller  Wahrscheinlichkeit  naeh  wird  er 
nur  entweder  den  Nordweg  über  Talas,  Toqmaq  am  Issykköl  vor- 
bei nach  dem  Tarym-Becken  und  Qanäahr  oder  den  Südweg  über 
Jarkand,  Chotan,  CarSan  und  den  Lop -See  eingeschlagen  haben. 
Sowohl  die  Ohuzen  und  Eaimak,  wie  vor  allem  die  Qyr^yz  und 
Qytai  blieben  dabei  weit  im  Norden  und  Osten  liegen,  und  er  konnte 
deshalb  über  sie  nur  mündliche  oder  schriftliche  Kunde  einziehen. 

Schon  aus  dem  Bisherigen  erhellt,  dass  die  Berichte  des  Abu 
Dulaf,  ehe  sie  verwertet  werden  können,  erst  auf  ihre  Quellen 
zurückgeführt  werden  müssen,  dass  aber  aus  der  Reihenfolge,  in 
welcher  die  Völker  bei  ihm  stehen,  noch  keineswegs  auf  geogra- 
phische Nachbarschaft  geschlossen  werden  darf.  Henry  Yule 
hat  also  gewissermassen  Recht,  wenn  er  sagt:  ,yOn  the  whole  the 

1)  Cath^  and  the  way  thither  I  p.  CLXXXTX  n.  3.  545  n.  2. 
^  Vgl.  Ed.  Chavannnes,  Voyageurs  chinois  chez  les  Khitan 
et  les  Joutschen.    I«  partie  p.  6. 
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impression  gathered  is,  that  the  author's  work  (like  that  of  some 
more  modern  travellers)  contained  genuine  matter  in  an  arrange- 
ment  that  was  not  genuine*^). 

Es  ist  för  diesmal  nicht  meine  Absicht,  den  ganzen  Reise- 
bericht zu  analysieren.  Dagegen  halte  ich  es  för  notwendig,  als 
Ausgangspunkt  für  künftige  Untersuchungen  das  Ziel  der  Reise, 
die  Lage  der  chinesischen  Hauptstadt  J^lJoU«  nach  Möglichkeit 
festzustellen.  Hinter  den  Chitajän  wird  das  Land  ^  genannt, 
welches  viele  Palmen,  Gemüse  und  Weintrauben,  sowie  ausgezeich- 
neten Indigo  erzeugte.  Es  besass  eine  ausgedehnte  Stadt,  in 
welcher  es  Muslime,  Juden,  Christen,  Magier  und  Götzendiener 
gab.  H.  Yule^  identifiziert  dieses  Land  mit  Marco  Polo's  Pem% 
welches  unzweifelhaft  der  Stadt  Pirna  des  Hüan-Suang,  330  li 
östlich  von  Chatan  entspricht^).  Yule  sucht  Pima  in  der  Nfthe 
von  Kiria,  TomMchek^)  beim  heutigen  ÖlriL     Das  Gebiet  von 

^^  wird  in  40  IWen  durchzogen,  worauf  man  nach  v.,>wJLäjI 
kommt,  wo  es  viele  Ralmen  gibt  Es  leben  dort  jemenische  Be- 
duinen, die  vom  Heere *^  4^8  Tubba^  zurückgeblieben  waren,  als 
dieser  einen  ICriegszug  geget\China  unternahm.  Sie  sprechen  die 
urarabische  Sprache  und  schraj^ben  mit  himjarischen  Buchstaben. 
Sie  haben  eine  geordnete  Begie^i^g  mit  regelmässiger  Erbfolge, 
und  ihr  König  gibt  dem  König  V^n  .China  Geschenke.  Sie  be- 
reiten ein  Getränk  aus  Datteln.  ^ 

Die    bekannte    etymologische   Spiklerei,  welche   den   Namen 

vi>i^'  von  einem  südarabischen  Tubba*  herkü^^t,  der  dort  eine  Ab- 
teilung seiner  Krieger  angesiedelt  habe^),  i^t  hier  also  auf  ein 
bestimmtes  Gebiet  lokalisiert.  Es  kann  wo^^l  kaum  eine  andere 
Gegend  gemeint  sein  als  die  um  den  Lop-Se^^  dessen  Anwohner 
bei  den  Chinesen  L6u-lan  oder  (seit  80  n.  Chf^  Sen-Sen  heissen. 
Die  zweite  Silbe  des  Namens  Qulixib  (Qattb)  ni^  mit  Lop  zu- 
sammenhängen^. Nach  einmonatlicher  Durchquerun^  dieses  Landes 
kommt  man  zur  , Station  der  Pforte*  (\^\^\  (»I-m)»  einem  Ort 
im  Sande,  wo  die  Grenzwachen  des  Königs ,  d.  i.  dell  Königs  von 

*)  Yule,  Cathav  and  the  w»y  thither  I  p.  CXCIll. 

•)  Cathay  and  the  way  thither  I  p.  CXC  n.  L  \ 

^  Henry  Yule,  The  bock  of  Ser  Marco  Polo  I  197W- 

*)  \  ^  kann  ein  alter  Schreibfehler  für ^^^J  Bimä  sein  ((f «  Goe j  e). 

^)  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  Über  den  skyth.  Nf^^n  I  26. 

•)  Z.  B.  Ibn  al  Faq.  rn,  12.  Mas'üdT,  MmHg  I  850.  W-  ™  154. 
GurdezI  (bei  Barthold  a.  a.  0.  S.  87)  leitet  den  Namen  ipbät  noch 
genauer  von  einem  Tubba*  der  Himjar,  namens  sa^il^ ,  ab.  ^ 

^  An  die  Möglichkeit,  dass  in  v^AJLd  £öl-Lop  fiir  Lop-^äl  stecke, 

kann  ich  nicht  glauben.  Ob  der  ^UL^  ^ji^  bei  Ibn  ^hord.  f.,  9 
herangesogen  werden  darf,  weiss  ich  nicht 
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Uln,  stationiert  waren  und  von  wo  aus  für  die  türkischen  Horden 
und  andere  Reisende,  welche  nach  China  wollen,  die  Erlaubnis 
nachg^esucht  werden  muss*.  Wir  reisten  darin  drei  Tage  unter  der 
Gastfreundschaft  des  Königs,  indem  für  uns  bei  jedem  Parasang 
die  Pferde  gewechselt  wurden.  Dann  kamen  wir  zum  Thale  der 
Station  Asd\  ^ot^,  von  wo  aus  für  uns  die  Erlaubnis  zum 
Passieren  nachgesucht  wurde,  und  wir  gingen  den  Gesandten 
voraus.  Da  erhielten  wir  die  Erlaubnis,  nachdem  wir  in  diesem 
Thale  —  es  ist  das  angenehmste  und  schönste  auf  Gk)ttes  Erd- 
boden —  drei  Tage  als  Gfiste  des  Königs  verweilt  hatten.  Dann 
setzten  wir  über  das  Thal  und  reisten  einen  vollen  Tag  und 
n&herten  uns  der  Stadt  Samdobü^  der  Haupt-  und  Residenzstadt 
von  Öm.  Wir  übernachteten  eine  Tagereise  vor  dieser  Stadt, 
dann  marschierten  wir  vom  frühen  Morgen  an  den  ganzen  Tag, 
bis  wir  sie  gegen  Sonnenuntergang  erreichten.  Es  ist  eine  ge- 
waltige Stadt,  die  eine  Tagereise  (im  umfang)  hat^).  Sie  hat 
60  Heerstrassen,  von  denen  jede  zur  Residenz  führt.  Dann  zogen 
wir  zu  einem  ihrer  Thore,  imd  fanden  die  Höhe  ihrer  Mauer 
90  Ellen  und  die  Breite  (Dicke)  90  Ellen.  Am  Beginn  der  Mauer 
ist  ein  gewaltiger  Fluss,  der  sich  in  60  Arme  teilt *,  welche  die 
Einwohner  der  Stadt  und  ihre  Gärten  mit  Wasser  versorgen. 
,Sie  haben  einen  mächtigen  Tempel,  der,  wie  es  heisst,  grösser 
sein  soll  als  der  Tempel  von  Jerusalem.  Es  befinden  sich  darin 
Bilder,  Gemälde  und  Götzenstatuen  und  ein  mächtiges  Buddha- 
bild. Sie  haben  eine  mächtige  Regierung  und  feste  Ordnungen. 
Sie  schlachten  nicht  und  essen  absolut  kein  Fleisch,  und  wer  von 
ihnen  irgend  ein  Tier  tötet,  wird  selbst  getötet  Es  ist  gleich- 
zeitig die  Residenzstadt  der  Inder  wie  der  Türken'^. 

Es  ist  zunächst  ohne  weiteres  klar,  dass  unter  der  „Pforte*, 
auf  welche  in  diesem  Berichte  angespielt  wird,  nur  die  berühmte 
Kephritpassage  {Jü-mcn)  verstanden  werden  kann,  welche  seit 
alter  Zeit  das  Thor  Chinas  gegen  Westen  bildete.  Hier  beginnt 
die  grosse  Mauer,  durch  Jahrhunderte  das  Bollwerk  des  Reiches 
der  Mitte  gegen  die  Barbaren  der  Steppe,  welches,  wie  de  Goeje 
gezdgt,  den  Anlass  gegeben  hat  zur  Ausbildung  der  Sage  von 
der    Mauer,    durch    welche    Alexander   d.  Gr.    die    Völker    Qtog 


*)  Jftq.  m  fot,  6/7:     ^    BjA-*^    ^JL^^    *-»-A^    *^^a^    5-3* 

Qaswinl  II  T. ,  7 :  ^yj  '^jfs**^  i^joti  jUaJoc  'mXa  ^^ . 

»)  So  nach  dem  Texte  des  Jaqüt  IH  fo.,  22— fol,  18.  Vgl.  die 
ObenelBung  Wüstenfelds  in  der  Zeitschrift  für  yereleichende  Erd- 
kunde Bd.  II,  S.  216  (Magdeburg  1842),  welche  viel  Uarer  ist  als  die 
T.  Schlöiers.    Bei  Qazwlnl  fehlt  hier  die  Beschreibung  yon  Sandäbil, 

■ie   findet  sich   aber   im   «weiten   Teil    (O^t  J^\)    p.  T.,  7  €F.    ed. 
Wflstenfeld. 
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und  Magog  einschloss.  Schon  100  Jahre  vor  Abu  Dulaf  war 
diese  Mauer  von  dem  Araber  Salläm  besucht  worden^).  Unter 
dem  Orte  Jjil\  ^Jt^,  wo  die  Beisenden  drei  Tage  auf  den 
Passierschein  warten  müssen,  ist  wahrscheinlich  die  Festung  und 
Zollbarriöre  Kia-ju-kwan  unweit  der  Stadt  Su-6öu  zu  ver- 
stehen, die  in  dem  Beisebericht  der  Glesandtschaft  des  Schah 
Euch  (1419 — 1422  n.  Chr.)  Qaranl  .Grenzwacht*  heisst  Hier 
wurde  auch  die  genannte  Gesandtschaft  angehalten  und  es  wurden 
zuerst  die  Namen  der  Mitglieder  sorgfältig  notiert,  ehe  sie  die 
Erlaubnis  zur  Weiterreise  erhielt.  Auch  die  Angaben  Abu  Dulafis 
über  die  glänzende  Gastfreundschaft  des  Königs,  welche  die  Ge- 
sandtschaft des  Samaniden  vom  Beginne  der  chinesischen  Grenze 
an  genoss,  wird  durch  jenen  Bericht  der  Gesandtschaft  des  Schah 
Buch  aufs  beste  bestätigt  und  erläutert^.  Speziell  von  Su-26u 
an  wurden  die  Gesandten  des  Schah  bei  jedem  Posthaus  (Jam) 
von  der  Begierung  mit  allen  Bedürfnissen  aufs  reichlichste  ver- 
sehen, und  brachte  man  ihnen  450  mit  Schabraken  wohl  versehene 
Pferde  und  Esel  zum  Gebrauch  der  Beisenden,  neben  50  bis 
60  Geführten.  Su-(6u  heisst  bei  Marco  Polo  Succiur,  bei  Gur- 
dezT«)  y^^J^^  Suc/icü,  bei  BaSld  eddin  Suhcü^).  Von  hier 
rechnet  GurdezI  drei  Tagereisen  bis  zur  Stadt  j^w«l3>  Chämiü 
d.  i.  Kan-cou^  der  heutigen  Hauptstadt  der  Provinz  Kan-su,  wäh- 
rend die  Gesandtschaft,  mit  welcher  Abu  Dulaf  reiste,  zwei  starke 
Tagereisen  von  ^\sii\  ^ol^  bis  zur  Hauptstadt  Sandäbil  brauchte. 
Tomaschek^)  identifiziert  letztere  mit  U^mg-tti-fu  in  der  Provinz 
Sze-Suan,  dem  Sindafu  des  Marco  Polo  Buch  U  c.  44.  59'% 
allein  dies  ist  nach  dem  Zusammenhang  des  Itinerars  vollkommen 
unmöglich.  In  Wahrheit  muss  Sandäbil  mit  Kan-(6u  identisch 
sein,  wofür  wir  gleich  noch  weitere  Beweise  bringen  werden.  Das 
Itinerar  des  Abu  Dulaf  erklärt  sich   bei  unserer  Auf&ssung  hin- 

reichend  befriedigend.     Von  uaaÜüI  (am  Lop-See)  bis  Vi^LJl  (»Iä^, 

das  im  Sande  liegt,  rechnet  er  einen  Monat.  Ebenso  gibt  Marco 
Polo  I  c.  40  die  Entfernung  vom  Lopsee  durch  die  Wüste  nach 
der  Stadt  äa-5öu  (wörtlich  . Sanddistrikt*,  bei  Marco  Polo  Saciu, 
bei  GurdSzI  y^l£s>)  am  Ostende  der  Wüste  auf  30  Tage  an.  Von 
hier  rechnen  Marco  Polo  und  GurdezI  gleichmäsdg  10  Kamel- 
Tagereisen  nach  Su-8öu.  Der  Weg  führte  nach  dem  Venezianer 
durch   ein    Gebiet  fast   ohne  jede   menschliche  Wohnung.     Nach 


^)  S.  de  Goeje,  De  muor  van  Gog  en  Magog  S.  10  ff.. 
«)  Vgl.  Henry  Yule,  Cathay  p.  CGI  ff. 
•)  Barthold  a.  a.  0.  S.  92. 

«)  Vgl.  H.  Yule,  Marco  Polo  I  219  f.   Tomaschek,  Kritik  der 
ältesten  I^ichrichten  über  den  skyth.  Norden  I  29. 
»)  a.  a.  0.  S.  80. 
•;  Yule,  Marco  Polo  H  29  ff.  109  f. 
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GnrdSzi  kam  man  yon  Sa-Sött  in  drei  Tagereisen  nach  Sanglach 
(pers.  ,  Steinort "),  und  dann  in  sieben  Tagen  nach  Sn-jfön.  Da 
Abu  Dulaf  seinen  Ort  v^AJl  ^»LiU  noch  in  die  Sandgegend  verlegt 
und  die  Entfernung  desselben  yon  ^[äÜ  {^y^\^  (Su-&6u)  auf  nur 
drei  Tagereisen  angibt,  so  scheint  er  den  Ort  Sa-ö6u  und  den 
Beginn  der  Nephritpforte  zusammengeworfen  zu  haben. 

Der  grosse  Tempel  von  Sandäbil,  von  welchem  Abu  Dulaf 
spricht,  ist  offenbar  der  500  Ellen  im  Geviert  messende  Götzen- 
tempel von  Kan-S6u,  welchen  der  Beisebericht  der  Gesandtschaft 

des  SchSh  Buch  erw&hnt.  Das  mächtige  Buddhabild  j^jJä^  Ju 
des  AbG  Dulaf  ist  das  50  Schritt  messende  liegende  Buddhabild, 
welches  sich  in  der  Mitte  des  Tempels  befand.  Hinter  diesem 
Bild  und  darüber  sah  man  andere  Idole  von  der  Höhe  einer  Elle  (?), 
neben  Figuren  von  Bachschis  (buddhistischen  Mönchen)  in  Lebens- 
grösse,  gegenüber  der  Mauer  waren  ebenfalls  andere  Figuren  von 
vollkommener  Ausführung^). 

Noch  mehr  spricht  aber  für  die  Identität  von  Sandäbil  mit 
Ean-ö6u  die  Beschreibung  jener  Stadt  bei  Qazwinl  II  r.  ed. 
Wüstenfeld  (vgl.  Schlözer  S.  38).  Es  heisst  hier  nach  der 
Beschreibung  der  60  Kanäle,  welche  die  Stadt  mit  Wasser  ver- 
sorgen: ,.  .  .  .  Es  gibt  in  ihr  Saatfelder,  Gemüse  und  Obst- 
sorten und  mehrere  Arten  von  Wohlgerüchen,  wie  Gewürznelken 
und  Zimmt,  und  es  gibt  dort  mehrere  Arten  von  Edelsteinen,  wie 
Bubinen  u.  dgl.,  und  sehr  viel  Gold.  Die  Einwohner  sind  schön 
von  Gesicht,  von  kleinem  Wuchs  und  haben  grosse  Köpfe.  Sie 
kleiden  sich  in  Seide  und  schmücken  sich  mit  Elfenbein  und 
Bhinoceroshömem^.  Ihre  Thore  bestehen  aus  Ebenholz.  Es  gibt 
unter  ihnen  Götzendiener,  Manichäer  und  Magier,  und  sie 
bekennen  sich  zur  Lehre  von  der  Seelenwanderung.  Von  da 
stammt  der  Chäqän,  der  König  von  um,  der  als  gerecht  und 
guter  Begent  gepriesen  wird.  Er  besitzt  eine  goldene  Kette,  deren 
eines  Ende  ausserhalb  des  Palastes  ist,  während  sich  das  andere 
beim  Audienzsaal  des  Königs  befindet,  damit  sie  der,  welcher  Un- 
recht erlitten  hat,  in  Bewegung  setze  und  der  König  es  erfahre. 
Es  ist  eine  Gepflogenheit  desselben,  bei  jeder  Zusanmienkunft  auf 
einem  Elefanten  zu  reiten  und  sich  so  dem  Volke  zu  zeigen ;  wer 
nun  Unrecht  erlitten  hat,  zieht  ein  rotes  Gewand  an,  und  sobald  das 
Auge  des  Königs  auf  ihn  ftllt,  lässt  er  ihn  herbeirufen  und  fragt 
ihn  nach  seiner  Beschwerde.  Jeder  der  unter  seinen  Unterthanen 
geboren  wird  oder  stirbt,  wird  in  das  Begister  des  Königs  ein- 
getragen,  damit  ihm    keiner  verborgen   bleibe.     Die   Einwohner 

^)  Quatrem^re,  Notices  et  extraita  XIV,  1  p.  387  ff.  Yule, 
Cathav  p.  CCm.    Vgl.  auch  Marco  Polo  I  221.  228. 

^  So  de  Goeje,  der  mir  bemerkt:  «es  mius  wohl  das  Nashorn 
des  Bninoceros  gemeint  sein,  das  in  Gold  gefasst  als  ein  kostbares 
Amulett  getragen  wird". 
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betreiben  feine  Kunstfertigkeiten.')  .  .  ,  Sie  verehren  Götzenbilder 
und  schlachten  keine  Tiere;  wer  es  thut,  dem  verübeln  sie  es. 
Sie  haben  ein  ^tes  Benehmen  (im  Verkehr)  der  Unterthanen  mit 
den  Königen  und  der  Kinder  mit  den  Eltern.  Das  Kind  setzt 
sich  nicht  in  Gegenwart  des  Vaters,  und  geht  nur  hinter  ihm, 
und  isst  nicht  mit  ihm". 

Die  hier  geschilderten  Sitten  sind  im  allgemeinen  die  chine- 
sischen. Der  Staatselephant  weist  auf  indisch  -  buddhistische  Ein- 
flüsse. Was  uns  aber  vor  allem  interessiert,  ist  das  Vorkommen 
von  Manichäern  in  Sandäbil.  Diese  waren  im  Jahre  843  nach 
der  Vernichtung  des  Uigurenreiches  am  Orchon  durch  die  Qyrghjzen 
in  China  verfolgt  und  ihre  Tempel  unterdrückt  worden.  Zwar 
werden  im  Jahre  920  noch  Manichäer  in  der  ünterstatthalter- 
schaft  Ceng-&6u  (in  der  Provinz  Ho-nan)  erwähnt,  welche  hier 
einen  Aufstand  erregten  und  einen  gewissen  Mu-i  zum  Himmels- 
sohn erklärten').  Allein  es  gab  nur  4in  Territorium,  wo  die 
Manichäer  damals  volle  Freiheit  genossen,  und  das  war  eben 
Kan-Söu.  Diede  Stadt,  zu  Marco  Polo's  Zeit  die  Hauptstadt  des 
Reiches  Tangut  (chin.  Si-Hia),  welches  im  J.  1004  gegründet  und 
im  J.  1226  von  Oingiz-chan  annektiert  woi*den  war,  bildete  im 
9.  und  10.  Jahrhundert  die  Hauptstadt  der  östlichen  Uiguren. 
Ums  Jahr  844  hatte  sich  Long-tegin,  der  Führer  einiger  Horden 
der  Hoei-he  unter  dem  Titel  Pi-kia-hoai-kien-k'an  zum  Chagan 
in  Kan-26u  und  äa-26u  ausrufen  lassen^,  und  in  Kan-6öu  befand 
sich  der  Uiguren-Ghagan,  als  der  Gründer  des  K^tanreiches  Apaoki 
im  Jahre  924  seinen  Zug  nach  dem  Norden  unternahm,  der  ihn 
bis  nach  Kara-Balgassun  führen  sollte*).  Sonst  scheinen  die 
Chinesen  nicht  viel  von  diesen  Uiguren  von  Kan-ö6u  zu  berichten. 
Im  Jahre  1010  wird  ein  Chagan  der  Hoei-he  von  Kan-26u  namens 
Je-la-li  erwähnt,  welcher  von  den  K4tan  geschlagen  wurde,  die 
ihm  Su-ö6u  abnahmen.  Im  Jahre  1011  war  Je-lu-ke  Fürst  der 
Hoei-he  in  Kan-Söu.  Bei  einem  neuen  Einfall  in  Kan-S6u  im 
J.  1025  wurden  die  K^itan  von  den  Hoei-he  geschlagen,  in  der 
Folge  aber  entrissen  die  Fürsten  von  Tangut  (Si-Hia)  den  Hoei-he 
Su-ö6u,  Kan-S6u  und  äa-i6u. 

Dies  Wenige  genügt  aber  immerhin,  um  zu  erkennen,  dass 
Kan-i6u  im  10.  Jahrhundert  der  Mittelpunkt  des  Staates  der  öst- 
lichen Uiguren  war,  der  sich  nach  Westen  mindestens  bis  Sa-Sou 
erstreckte  und  also  die  westlichen  Grenzdistrikte  des  eigentlichen 
China  umfasste.  Damit  stimmt  denn  auch  der  Ausdruck  des  Abu 
Dulaf,   dass  Sand&bil  die  Residenz  der  Inder  und  Türken  sei. 


^)  Hier  folgt  der  oben  wiedergegebene  Satz  über  den  Tempel. 

^  G.  Dev^ria,  Musulmans  et  Manich^ens  chinois.  Journ.  as. 
1897,  2,  479. 

")  Deguignes,  Gesch.  der  Hunnen  H  29.   Erg^Uizungsband  282. 

^)  Ed.  Chavannes,  Voyageurs  chinois  chez  les  Khitan  et  les 
Jontchen,  !•  part.  p.  80  n.  8.   (Eztrait  du  Journ.  as.,  mais— juin  1897.) 
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und  von  da  der  Chäqän  stamme."*  Mit  den  Indem  sind  offenbar 
die  Buddhisten  gameint,  die  Türken  dagegen  sind  die  Manichfter. 
Wie  in  Kau-öang,  der  Hauptstadt  der  westlichen  Uigoren,  über- 
wog auch  in  Kan-(6u  der  Buddhismus,  daneben  aber  wurden  von 
den  Chaganen  der  üiguren  entsprechend  ihrer  traditionellen  Politik 
die  Manichäer  sowie  die  Zoroastrier  beschützt,  deren  Glaube  be- 
reits seit  dem  1.  Jahrhundert  n.  Chr.  in  der  Provinz  Kan-su  ein- 
geführt war'). 

Das  Zeremoniell  und  der  Staatsapparat  am  Hote  dieser 
Uigurenchagane  war  chinesisch.  Unter  dem  n  König  von  Cin*^ 
^A^^L^Jt  ^  c)^l-^>  ^^^  ®^®  Cresandtschaft  an  den  Samaniden 
Na^r  b.  A)^mad  geschickt  hat,  haben  wir  also  nicht  einen  Fürsten 
aus  einer  der  km^ebigen  Dynastien  nach  dem  Sturze  der  T'ang- 
Dynastie  zu  sehen,  sondern  den  Chagan  der  Uiguren  von  Ean-i6u. 
Auch  in  dem  von  mir  übersetzten  Abriss  der  Geschichte  der 
Manichäer  im  Fihrist  S.  tTv ,  23  wird  der  Beschützer  der  Manichäer 
, König  von  Cln*^  genannt,  worunter  der  Verfasser  mit  Recht  den 
Herrscher  der  Toyxizywz  (hier  der  üiguren  von.Kau-8ang)  versteht*). 
Im  Namen  j^Js^j^]  wird  also  türkisches  Caqyr  stecken,  und 
ebenso  wird  sich  auch  ^U  Qalyn  aus  dem  Türkischen  erklären 
lassen.  Zu  finden  bleibt  nur  noch  der  Ursprung  des  Namens 
Jo^lXJLm  für  Kan-26u.  Meine  Bemühungen,  etwas  von  den  Herren 
Sinologen  darüber  zu  erfahren,  waren  leider  vergeblich;  an  der 
sachlichen  Identität  aber  scheint  mir  kein  Zweifel  bestehen  zu 
können^.  Es  darf  hierbei  daran  erinnert  werden,  dass  auch  der 
Name  Ckwmdön^  unter  welchem  unzweifelhaft  die  alte  Hauptstadt 
Cang-'an  (Si-ngan-fu)  im  Westen  bekannt  war,  bis  heute  noch 
nicht  befriedigend  erklärt  ist.  Neumann  sieht  darin  eine  Ver- 
derbnis von  Kong-tien  ,  Palast*  oder  ,Hof*,  welche  Erklärung  aber 
Y  u  1  e ,  wie  mir  scheint  mit  Recht,  ablehnt  (Gathay  I  p.  LI  n.  3). 

Jetzt  wird  uns  auch  der  Zweck  der  Gesandschaft  klar.  Der 
Fürst  von  Kan-£6u  fühlte  sich  infolge  der  stetig  wachsenden 
Macht  der  K^itan  bedroht  und  suchte  bei  dem  mächtigen  Samaniden, 
dessen  Ruhm  das  Gerücht  bereits  bis  nach  dem  fernen  Osten  ge- 
tragen hatte,  Rückhalt  und  Bündnis.  Deshalb  fragt  er  auch  den 
Abu  Dulaf  eingehend  nach  den  Verhältnissen  der  islamischen 
Länder.  Die  Gesandtschaft  des  „Königs  von  öln*  an  den  Sama- 
niden Na^r  verdankte  also  im  Grunde  ihren  Ursprung  ebensogut 
der  neuen,  grossen  Bewegung  unter  den  Völkern  Gog  und  Magog, 
wie  vor  einem  Jahrhundert  die  Cresandtschaft  des  Salläm.     Denn 


>)  Dev^ria  1.  1.  466.  480. 

5  S.  WZKM.  Xn.  161  ff. 

')  de  Goeje  denkt  an  eine  Verwechslung  von  Kan-6öu  mit 
ÖW-tu-fu  (Sindafa)  durch  Abu  Dulaf.  Dann  müsste  letztere  Stadt 
als  Ausgangspunkt  der  Rückreise  betrachtet  werden,  die  ich  hier  aber 
nicht  behandle. 
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es  ist  klar,  dass  die  Veranlasstmg  zu  dem  Traume  des  Chalifen 
al  Wäi^iq,  dass  die  von  Alexander  d.  Gr.  gegen  die  Völker  Grog 
und  Magog  errichtete  Mauer  geOfihet  worden  sei,  wodurch  der 
Chalife  bestimmt  wurde,  im  Jahre  842  eine  Gesandtschaft  zur 
Untersuchung  des  Zustandes  der  Mauer  abzusenden  >) ,  gewisse 
wenn  auch  noch  so  unbestimmte  Gerüchte  über  die  Umwälzungen 
gebildet  haben  müssen,  welche  durch  die  Erhebung  der  Qjrghyzen 
und  die  Vernichtung  des  Reiches  der  To;^uz  0/uz  am  Orchon  im 
J.  840  in  Hochasien  herbeigeführt  worden  waren. 

In  verschiedenen  Quellen  wird  Alexander  die  Gründung  der 
Stadt  äa-cdu  zugeschrieben,  der  ersten  chinesischen  Stadt  die 
man  erreicht,  nachdem  man  die  Wüste  passiert  hat').  Qodäma 
spricht  von  zwei  St&dten,  die  Alexander  im  Lande  ^y&,  in  China 
gegründet  habe^:  die  eine,  namens  Chumdän,  weist  er  dem 
König  von  Gin  zur  Residenz  an,  in  die  andere,  namens  v5v&y  soll 
derselbe  eine  Besatzung  legen.  Chumdän,  das  auch  Theophylakt 
als  eine  Gründung  Alexanders  kennt,  ist,  wie  man  schon  längst 
erkannt  hat,  identisch  mit  der  alten  Residenz  Cang-'an,  d.  i.  dem 
heutigen  Si-ngan-fu^).  ,^yjS:,  dagegen  ist  nichts  anderes  als  Uöl 
„Sand*,  d.  i.  die  türkische  Übersetzung  von  äa-Sou  „Sandbezirk*, 
wenn  man  nicht  eine  Verschreibung  für  ^y^  8&k  =  8ük-iü 
(Su-26u)  annehmen  wül. 

Die  beiden  Festungen,  welche  sich  nach  dem  Berichte  des 
Salläm  in  der  N&he  des  Thores  befinden  (Ihn  Chord.  m,  13  ff.), 
bezeichnen  wohl  die  Festung  Eia-jü-kwan,  dagegen  ist  die  grosse 
Festung  in  der  Nähe  dieses  Ortes,  welche  10  Par.  im  Geviert 
umfasst,  unverkennbar  die  Stadt  Kan-&6u  oder  Sandäbil,  deren 
Durchmesser  (Lpiad)  nach  Abu  Dulaf  eine  Tagereise  betrug.  Der 
Ausdruck  ist  bei  Abu  Dulaf  wohl  absichtlich  unbestimmt  und 
zweideutig  gehalten,  bei  Salläm  aber  liegt  offenbar  ein  Miss- 
verständnis vor,  indem  ihm  10  Par.  als  Umfang  der  Stadt  an- 
gegeben wurden  und  er  dies  f^Qschlich  auf  den  Durchmesser  der 
Stadt  bezog,  die  er  sich  als  Viereck  dachte.  So  erhielt  er  den 
ungeheuren  Flächenraum  von  100  Par.  für  die  Stadt ^). 

Es  sei  mir  gestattet,  hier  zu  den  Zeugnissen  für  den  Mani- 
chaismus  der  Uiguren  von  Eau-öang  (WZKM.  Xu  179  f.)  noch  das 


^  S.  de  Goeje,  De  muor  van  Gog  en  Magog  S.  23. 

^  de  Goeje  a.  a.  0.  14. 

")  Qod.  rif ,  19.  20. 

«)  de  Goeje  a.  a.  0.  S.  14.  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  30  f. 
H.  Yule,  Cathay  I  p.  LI  n.  3  XCm. 

^)  £b  wird  aber  auch  zu  erwägen  aein,  welches  einheimische  Wee- 
mass  der  Araber  hier  durch  Farsach  wiedergibt  Ein  ähnlicher  Fsul 
findet  sich  bei  Ihn  Rosta  tii,  11^12,  wo  Härün  b.  Jabjk  den  Umfang 
von  Konstantinopel  auf  12  Par.  im  Greviert  annbt,  aber  bemerkt,  dass 
derröimache  Parasang  nur  ^a  V-\^  Meilen  sei.  1(K)  U  wäre  eine  Tagereise. 
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des  GurdSzI^)  hinzuzufügen,  der  wahrscheinlich  aas  GaihSnl  schöpft. 
In  alter  Zeit  herrschte  über  die  To;aiz;^z  ein  Chäqän,  der  einen 
Bruder  hatte  namens  Kürtägln  ^^^OuL  JT^.  Des  letztem  Mutter 
stammte  aus  China.  Der  Ghaqän  strebte  nun  seinem  Bruder  nach 
dem  Leben  und  verwundete  ihn  an  der  Kehle,  worauf  er  ihn  fär 
tot  auf  den  Friedhof  warf.  Doch  die  Amme  des  Kortägln  rettete 
diesen  zu  den  Manichäem  und  übergab  ihn  den  Dlnäwarl's ') ,  die 
ihn  verpflegten  und  seine.  Wunden  heilten.  Darauf  kam  Kürtägin 
nach  Izil  3;^  der  Residenz  des  Chagans  und  lebte  hier  einige 
Zeit  verborgen.  Schliesslich  gelang  es,  den  Chagan  zu  versöhnen, 
der  ihn  zum  Emir  von  Pangkat  ernannte.  Als  er  aber  hörte,  dass 
der  Chagan  zur  Jagd  ausziehe,  sammelte  er  eine  Truppe  und  zog 
gegen  ihn  und  überwand  das  Heer  des  Chagans  in  einem  Treffen. 
Dieser  floh  nun  in  die  Festung  ^^jOU^,  allein  die  Besatzung 
wurde  zuletzt  durch  Hunger  bezwungen  und  erhielt  Amnestie,  der 
Chagan  wurde  erdrosselt  und  Eürt&gin  ergriff  die  Chaganwürde. 
Der  Chäqän  der  Toyxizynz  huldigt  der  (manichäischen)  Sekte  des 
Dinäwar,  doch  gibt  es  in  seinem  Reiche  neben  Dualisten  auch 
Christen  und  Samanäer  (Buddhisten)  ...  In  der  Stadt  Otnän^-kat 
(an  der  Ostgrenze  des  Gebietes  der  To^oizp^uz)  umziehen  jeden  Tag 
3 — 400  Mann  von  den  Dlnäwarl's  das  Thor  des  Statthalters  und 
rezitieren  mit  lauter  Stimme*  die  Blätter  des  Mänl,  kommen  vor  den 
Statthalter  und  machen  ihre  Aufwartung  und  kehren  wieder  zurück. 
Ein  merkwürdiges  Zeugnis  für  die  Beziehungen  der  To/uz;'Uz 
zu  den  Manichftem  ist  in  zwei  Stellen  des  Oä^iQ  (t  255  H.  = 
868/69  n.  Cühr )  enthalten,  deren  Kenntnis  ich  der  Liebenswürdig- 
keit van  Vloten's  verdanke.  In  der  einen,  die  sich  im  Cod. 
Mus.  Brii  Or.  3138,  einem  Sammelband  von  Werken  des  Gräl^iQ 
findet,  sagt  der  Verfasser  fol.  209  ff.,  nachdem  er  über  den  Verfall 
der  Griechen  gehandelt: 

>)  Bei  Barthold  a.  a.  0.  90, 10  ff.  91,  4  f.  92,  6. 
*)  Wahncheinlich  alttürkisch  Kül-tägin]  vgl.  iy^jy^'  (al-Madä'inl) 
=  alttürkisch  KiOrhur, 

•)  Vgl.  Fihrist  I  ITf.  II  171.    Flügel,  Mani  818. 
*)   cod.  K^ß-. 
»)  cod. 
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d.  h.  nünd  ähnlich  diesem  ward  der  Zustand  der  türkischen 
Toytusyuz,  nachdem  sie  (früher)  deren  Helden  und  Vork&mpfer 
nnd  die  Anführer  der  Charluch  gewesen  waren,  obwohl  diese  an 
Zahl  mehr  als  doppelt  so  stark  waren  als  sie.  Denn  nur  weil  sie 
sich  zum  Zindiqismus  (Manichaismus)  bekannten  —  die  Religion 
des  Manichaismus  ist  aber  in  Bezug  auf  die  Enthaltsamkeit  und 
Friedfertigkeit  noch  schlimmer  als  die  christliche  Religion  — 
nahm  jene  Tapferkeit  ab  und  schwand  jene  Kühnheit.  Die  QoraiS 
aber  unter  sämtlichen  Arabern  bekannten  sich  zur  Religion  der 
unerschütterlichen  Tapferkeit*. 

Der  Verüeisser  blickt  also  unverkennbar  auf  den  im  Jahre 
840  n.  Chr.  erfolgten  Untergang  des  grossen  Uigurenreiches  am 
Orchon,  dem  auch  die  Charluch  unterthan  gewesen  waren,  zurück 
und  sieht  die  Ursache  von  dessen  Niedergang  in  dem  schädlichen 
Einfluss  der  friedfertigen  Religion  Mani's.  Die  Qorai&  dagegen,  die 
eigentlichen  Träger  des  muslimischen  Staates,  behielten  auch  nach 
der  Annahme  des  Islams  ihre  alte  Tapferkeit  und  ihren  Adelsstolz. 
In  Muzdalifa  bei  Mekka  stellten  sie  sich  am  Tage  des  grossen 
Pilgerfestes    hin    und    riefen:    Wir    sind    die    unerschütterlichen 

(g*^^^l,  plur.  von  ^j,*.4.^|),    und  der   Prophet    selbst    sagte   zu 

den  An^är  mit  Stolz:  Ich  bin  ein  Ujjierschütterlicher  (akmas)^). 
Dem  kriegerischen  Sinne  der  QoraiS  verdankte  es  der  Islam  nach 
Gähi^'s  Meinung,  dass  er  von  einem  ähnlichen  Verfalle  wie 
die  christlichen  Romäer  und  die  manichäischen  To/uz/uz  ver- 
schont blieb. 

Die  zweite  Stelle  findet  sich  in  einer  Risala,  die  in  einer 
Damascener  Handschrift  (Malik  Tahir  125)  enthidten  ist,  und 
lautet  folgendermassen  ^) : 

^j^^   J^  qaj   Ld^  Vj*^'   o^L^   sJLJ"^   L^  >£^   c>w«mj^^ 

j^  ^.^U  ^^  yLJI  ^}\^  JUJ!^  J^LÜ  ^  ^1  iLJ/jJ»  v5y  O^ 

jü^»ljujj|^    KldJuoJI    Lut^    J^^    ^tJu    Luuittd    ^^*    KäJLJI 

*)  Mas'adi,  Murüg  U  221. 

*)  Die  in  der  Handschrift  fehlenden  Punkte  sind  von  vanVloten 
beigefugt  worden.  ^ 

•)  So  vermutet  de  Goeje;  van  Vloten  schlug  vor  \0^ 
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er  U-UJI3  viLÄftJl  fc^  er  e^^  r^  er  r^^  ^^^  o'^  ^sy^^b 

d.  h.  ^Erkläre  mir  doch,  weshalb  an  Nu^män  und  Jazid  b. 
al  Qü'ii?'  das  Christentum  und  Jü  Nu'äs  das  Judentum  an- 
genommen haben,  und  die  Könige  von  Saba  Magier  (Zoroastrier) 
geworden  sind?  Und  weshalb  die  Araber  sich  in  muhäl's 
(Feinde,  die  man  töten  darf)^,  mtihrims  (solche,  deren  Blut  man 
nicht  vergiessen  darf)')  und  ahtnasi's  (solche,  die  sich  ahmas 
nennen)^)  geteilt  haben,  abgesehen  von  ihrer  Spaltung  in  Bezug 
auf  Religionen?  Und  weshalb  man  niemals  eine  materialistische 
Religionsgesellschaft  erlebt  hat,  da  wir  ja  erkannt  haben,  dass 
es  unmöglich  ist,  dass  ein  Materialist  als  Prophet  aufbritt?  Und 
warum  hat  sich  kein  König  als  Materialist  bekannt  ?  Und  warum 
haben  wir  die  Lehre  des  Materialismus  nur  bei  besondem,  un- 
gewöhnlichen und  seltenen  Leuten  gefunden  ?  Und  weshalb  haben 
alle  Anhänger  von  Religionen  ein  Königreich  und  Könige  gehabt 
mit  Ausnahme  der  Zindlqe  (Manichäer),  und  weshcJb  haben 
sämtliche  vergangene  Religionsgesellschaften  sie  getötet?  Und 
warum  machen  wir  diesen  Schluss,  nachdem  wir  doch  die  Ma^da- 
qiten^),  Dinäwari's  und  To;^uz;^uz  gesehen  haben?  Wenn  du 
nun  erwiderst :  weil  diejenigen,  bei  denen  der  Krieg  kein  Religions- 
gesetz und  die  Tapferkeit  nicht  Naturanlage  ist,  geplündert  und 
zu  Sklaven  gemacht  werden,  so  sagen  wir^:  wie  kommt  es  dann, 
dass  die  Romäer  es  zu  verhindern  wissen,  dass  sie  zu  Sklaven 
gemacht  und  geplündert  werden,  obwohl  der  Krieg  bei  ihnen  kein 
Religionsgesetz  bildet?" 

Diese  etwas  dunkle  Stelle  wird  durch  die  erste  in  erwünschter 
Weise  aufgestellt  Ga^^ic  sucht  in  dieser  RisSla  einen  etwas  be- 
schränkten, aber  eingebildeten  Mann  durch  Vorlegung  einer  Menge 
von  nafceSo^a  und  ano^ßiara  in  Verlegenheit  zu  bringen  und 
sich  über  ihn  lustig  zu  machen.  Er  behauptet,  dass  die  Manichäer 
im    Gegensatz    zu    sämtlichen    andern    Religionen    niemals    einen 


Die  Konstruktion  von  ^c*^   °^^   S^  ju<l^<^ü  i^t  ganz  allgemein,   wie 
9^  fSj>'  (de  Goeje).    Die  Hs.  hat  etwa  IAaa— aaos  ^^. 

»)  cod.  y^. 

*)  Von  de  Goeje  ergänzt. 

>)  So  de  Goeje,  unter  Verweisung  auf  ZDMG.  46,  211. 

*)  Vgl.  Massud!,  Murüg  II  221. 

«)  Zur   Schreibung    Äli»JoaII    für   iUdJ^I    vgl.    ^lÄX^I    für 
^LäOjIl  Muq.  fo,  18. 
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eignen  Staat  gebildet  hätten,  sondern  von  den  Anhangern  der 
übrigen  Religionen  blntig  verfolgt  wurden,  obgleich  er  weids,  dass 
die  Mazdakiten  den  König  Kawät  (488—495/96  und  498—531) 
und  dessen  ältesten  Sohn  Kcy-Ös,  den  Prinzstatthalter  des  Elburz- 
gebietes  {Pctdaäwargar-ääh)^) ,  für  ihre  Lehre  gewonnen  hatten, 
die  Dinäwari's  aber,  die  hauptsächlich  in  Transoziana  verbreitet 
waren  (Fihrist  n**f,  11),  bei  den  ToT^izyuz  Eingang  gefunden 
hatten  und,  wenigstens  in  späterer  Zeit,  der  Chagan  selbst  sich 
zu  ihrer  Sekte  bekannte,  wie  wir  aus  GurdezT  erfahren.  Der 
Mazdakismus  wird  besonders  in  Tabaristän,  der  Provinz  des  von 
den  Mazdakiten  erzogenen  Prinzen  Kctf-Ös,  geblüht  haben,  und  in 
dem  Verzeichnis  der  Provinzialhauptstädte  von  Iran  g  60  findet 
sich  die  Notiz,  dass  die  Hauptstadt  Ämui  von  dem  todesvollen 
Zandik,  d.  l  Mazdak  gegründet  worden  sei^.  Allein  noch  vor 
seinem  Tode  Hess  der  König  Kawäd  die  Anhänger  des  Mazdak 
ausrotten  und  in  ihren  Untergang  wurde  auch  der  Prinz  K^j-Os 
verwickelt^.  In  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  be- 
herrschten Mazdaks  Jichren  noch  weite  Kreise  Irans,  besonders 
von  al  Oibäl  und  A<)arbaigän^),  und  unter  der  Führung  des 
Bäbak  trotzten  ihre  Anhänger  ein  Menschenalter  den  Heeren  der 
Chalifen.  Allein  von  einem  wirklichen  mazdakitischen  Staate  kann 
man  auch  hier  nicht  reden,  und  nach  dem  Untergange  Bäbaks  ward 
die  Bewegung  blutig  erstickt.  Die  Lehre  des  Lichtes  hatte  aller- 
dings seit  ihrer  erstmaligen  Einführung  nach  dem  Jahre  762  n.  Chr. 
grossen  Einfluss  und  zahlreiche  Anhänger  bei  den  To/uz  0;niz 
gewonnen,  allein  die  gleichzeitigen  chinesischen  Nachrichten  zeigen, 
dass  keineswegs  das  ganze  Volk:  dem  Manichaismus  huldigte  und 
der  Chagan  selbst  kein  Manichäer  war'^,  wenn  er  auch  die  Mani- 
chäer  sehr  hochschätzte  und  sich  ihres  Rates  und  ihrer  Dienste 
in  politischen  Fragen  bediente.  Wenn  aber  auch  der  Chagan 
selbst  später  zur  Lehre  des  Lichtes  übertrat,  wie  die  arabischen 
Berichte  behaupten,  so  musste  die  asketische  Richtung  der  neuen 
Religion,  wie  Gä^iQ  annimmt,  unbedingt  die  Wirkung  haben,  dass 
die  alte  kriegerische  Tüchtigkeit  des  Volkes,  auf  welcher  das  Reich 


^)  Theophan.  Chronogr.  I  167,  27  ff.  ed.  de  Boor  nennt  ihn 
MaifovaQifdvj  Prokop.  Pers.  p.  50,  15.  109,  15  ff.  193,  17  Ka6<trig;  in  der 
Geschichte  Tabaiistans  des  Muhammad  b.  al  Hasan  b.  Isfandijär  heisst 

^  Liste  gäographi(|^ue  des  villes  de  Tlran.  Par  £.  Blechet. 
Recueil  de  travauz  relatifs  k  la  philologie  et  k  Tarch^logie  dgyptiennes 


et  assyriennes  t.  XVI,  1895,  p.  170. 

^  Vgl.  Nöldeke,  Geschichte  der  Perser  und  Araber  141  ff. 
154.  455  £ 

*)  Mas'Ddl,  Kitäb  at  tanblh  Tor,  10  ff.  Fihrist  rfr,  18  ff. 

^)  Vgl.  G.  D^v^ria,  Musulmans  et  Manioh^ns  chinois.  Joum.  Bg. 
1897,  2,  475  s. 
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bemhte,  verloren  ging.  Wenn  also  die  Dinäwarl's  anch  bei  den 
To/nz/uz  thats&chlich  einen  König  und  ein  Reich  besessen  haben, 
so  hat  ihre  Religion  eben  dieses  einst  so  mächtige  Reich  zn 
Gnmde  gerichtet  und  sich  somit  als  unfähig  erwiesen,  einen  Staat 
zu  gründen  und  vor  allem  zu  behaupten^).  Bei  den  Romäem  ist 
der  Krieg  zwar  auch  kein  Religionsgesetz,  wie  beim  Islam,  allein 
ihre  Religion  verbietet  nicht  jedes  Blutvergiessen  und  hat  ihre 
Verteidigungskraft  nicht  gelähmt,  wie  dies  bei  der  Lehre  des 
Lichtes  der  Fall  ist.  Diesen  Erfolg  hat  ja  in  der  That  die  Lehre 
Buddhas  bei  den  Mongolen  gehabt,  indem  sie  die  im  Blute  waten- 
den Welteroberer  zu  grübelnden  Asketen  gemacht  hat  Gä^ic 
blickt  also  auch  an  der  zweiten  Stelle  bereits  auf  die  Vernichtung 
der  Macht  der  üiguren,  der  Beschützer  der  Manichäer,  durch  die 
kriegerischen  Qyrjr^  im  Jahre  840  n.  Chr.  und  die  sich  daran  an- 
schliessende Verfolgung  der  Manichäer  im  chinesischen  Reiche  zurück. 
Es  fällt  auf,  dass  in  der  Aufzählung  der  Fürsten,  die  vom 
Heidentum  zu  Offenbarungsreligionen  übergegangen  sind,  die 
Chagane  der  Ghazaren  fehlen.  Sollte  hier  mehr  als  blosser  Zufall 
obwalten  und  Oa^ig  hier  indirekt  bezeugen,  dass  ihm  die  Bekehrung 
der  Chazaren  zum  Judentum  noch  nicht  bekannt  war? 

6.  Mas'üdis  Bericht  Ober  die  Siawen. 

Eine  ebensolche  crux  wie  Mas'üdis  Erzählung  über  den  Ein- 
fall der  Walandarhorden  bildet  sein  Bericht  über  die  Slawen  im 
34.  Kapitel  seiner  Goldwäschereien  und  Edelsteinminen.  Die 
Pariser  Ausgabe,  in  welcher  sich  der  Bericht  Band  Xu  S.  61 — 65 
.  findet,  ist  hier  sehr  unzulänglich,  und  dieses  Kapitel  verdient  gleich 
den  übrigen  ethnographischen  Kapiteln,  welche  die  vier  ersten 
B&ide  der  Pariser  Ausgabe  füllen,  dringend  eine  neue  Ausgabe 
unter  Heranziehung  sämtlicher  bekannten  Handschriften.  Dieser 
Bericht  ist  aber  schon  in  den  Jahren  1832  und  1833  zugleich  mit 
andern  arabischen  und  persischen  Nachrichten  über  die  Slawen  von 
Charmoy  herausgegeben  und  mit  einer  französischen  Übersetzung 
und  Erläuterungen  versehen  worden  unter  dem  Titel:  Relation  de 
Mas'oudy  et  d'autres  auteurs  musulmans  sur  les  anciens  Slaves. 
Mto.  de  l'acad.  imp6r.  de  St.  P6tersbourg  VI«  s6r.  t.  H,  1834, 
p.  297—408.  Der  Text  findet  sich  auf  S.  308—311;  diese  ver- 
dienstliche Arbeit  ist  den  Pariser  Herausgebern  wohl  bekannt  ge- 
wesen, aber  leider  von  ihnen  zu  wenig  berücksichtigt  worden  ^.  Ich 
bemerke  jedoch,  dass  ich  bereits  auf  Grund  der  Pariser  Ausgabe  zu 


^)  Diese  Interpretation  des  Satzes  ;;Jl  iJu    Ua23Ä  ^^   verdanke 
ich  van  Vloten.  ^ 

2  Dieselbe    scheint    Lelewel,     welcher    sich    gleichfalls    mit 
i'(  Bericht   über  die  Slawen   beschäftigt  hat   (Q<$ographie   du 
Moyen-Age  t.  HI.    Bruxelles  1852,  p.  47—52),   unbekannt  geblieben 
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den  unten  dargelegten  Resultaten  gelangt  war,  ehe  ich  Charmoy's 
Arbeit  gesehen  hatte.  Abr.  Harkavy  hat  sich  dann  aufs  neue 
mit  Mas^üdl's  sowie  andern  muslimischen  Nachrichten  über  die 
Slawen  beschäftigt  in  seiner  Schrift  Skazanija  musulmanskich'B 
pisatelej.  Si  Petersburg  1870,  die  mir  leider  unzugänglich  ist. 

Ausser  der  Pariser  Ausgabe  habe  ich  die  von  Kairo  a.  H.  1803 
benutzt,  die  mir  Prof.  Seybold  freundlichst  geliehen  hat.  Hier 
findet  sich  der  Bericht  Bd.  I  S.  tvo;  der  Text  dieser  Ausgabe  ist 
kein  einfacher  Abdruck  der  Pariser,  sondern  geht  bei  wichtigeren 
Varianten  mit  der  Leidener  Hs.  gegen  die  Pariser  Ausgabe.  Der 
stets  bereiten  Liebenswürdigkeit  Dr.  van  Ylotens  verdanke  ich 
eine  Kollation  der  Namen  in  der  Leidener  Hs.  Nr.  282.  Mas^üdis 
Bericht  ist  von  Bekn  (Kunik  und  Rosen  S.  33,  6—42,  12), 
sowie  von  Jäqüt  m  f.ö|  13  ff.  benutzt  worden.  JSqüt's  Text 
berührt  sich  am  nächsten  mit  dem  des  cod.  Italinsky  A,  welcher 
auf  ein  Exemplar  zurückgehen  muss,  das  bei  der  Vollendung  des 
ganzen  Werkes  im  J.  336  H.  einer  Revision  unterzogen  wurde, 
nachdem  die  früheren  Bände  scfton  im  J.  332  ausgegeben  waren. 

Ich  bediene  mich  folgender  Abkürzungen: 
A    =  cod.  Italinskj  A  bei  Charmoy. 
B    =  cod.  Italinsky  B  bei  , 

C     =  cod.  Italinsl^  C  bei  , 

L    =  cod.  Leid.  282. 
K    SS  Ausgabe  von  Kairo  1303. 

P     =  Ma^oudi,  Les  Prairies  d'or.  Texte  et  traduction  par 
C.  Barbier  de  Meynard  et  Pavet  de  Courteille. 
J     =  Jaqüi 
Be  =  Bekrl. 
Ch  =  Charmoy. 

L^U>I  ^JCi^  L^r^  jW^b  L^l-.«^^  kJüuJI  /c^ 

62  *)  JUJi   \J^  ^  ^^   ^5ür,Jj|  J^l  o^  jt?^  6ß    I    »J^ 

»)  Charmoy  richtig  j^bU;  Be  p.  88,  6  ^.^jU,  B  !^U,  L  ^^^U, 
A  jb,K^b,  CP  .U. 

•)L  iüiy,  Aiüyt. 

«)  Daa  Folgende  bif  'iUl^L>  S.  97  Z.  4  bei  J&q.  HI  f  .o ,  18—15. 
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i«%So.L.  ef  Ju  (..^  ^LT,  ^Uyj  jvXo  j  LhAS  f^  .^'il  ^LT 

5  ^*jJÜÜI  i  ^jLÜl   tJu>  y*j  ^LT,     ")liLyJ5  ^J*^   ^j^  iju?5 

juJJ  p^  '»)j5L.  jLäil^  ^  w5Um  ^y^ü  iJUüaJl  (j«U>l  jjL. 

IJ^  ^j  C^JCUj  **)  jü|y!^f  i JLiüaJt  (j-Us-l  er  u-^  1^  y^  (^ 


•)  So  richtig  Ca»  mit  v.  1.  (jr/siü,  i^j^b,  c5y^W,  J  Jfj^W , 
P  ^JJ>J■li  mit  T.  1.  JfjAj,  L  i^aAj,  K  lyiW,  Be  JUJiJt  q,- 

■)  C  Jw»aÄJ,  Be  Ju.aÄj  (1.  Jukcüj),  J  ^Lä  für  \jL2Xj  ^^1, 
A   f^JJv^. 

»)  A  y/Ul,  J  yyUI  J .  —  Das  Folgende  bei  Bekrl  S.  40,  9  ff. 

*)  C  f,^^i  J   ^•^^^. 

»)  Be  S.  40,  12  v^Joo  J^^   J  om. 

^  A  &j.j.h^>aJLH  i.  e.  iCj . JläAoJÜI  . 
')  J  om. 

•)  AjjUuoJI. 

»)  L  j^>.    Das  Folgende  fehlt  in  A  (und  Jäqüt)  bis  S.  99  Z.  2 
'«)  L  «^b,  K  J^U,  C  Jw^Lc,  Be  Li>Lo. 

")  Conj.;  P  Ch  liUJj,  L  LLJ^,  Be  ULaJj. 

*•)  om.  L. 

»«)  Coaj. ;  B  P  K  iÜ!^JaAor,  C  xil^tLol ,  L  wl^l^ ,  Ch  »3\yluo\ , 
Be  Ki\yuai\.    » 

")  So  K;  Ch  ^j^JLiuaj,  C  ^^Ailkaj,  L  g^g^^,  B  ^nj^Js^^oj, 
P  gj:Aiuo. 

")  So  Ch  L;  P  B  K  Be  xi^ijJ . 

Marqaart,  Streitküge.  \ 
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^.»^^^l^      Ä-JLiUxJI      (J-^LJLS»-|      J-ÄÄI     y#-J5il     IlX-^^     *)*^'j^    ^^' 

^  JLiü  8)^>  ^  ')j^j  ^J.j  ^^'  «)^^L^  ^^ßOu  ^^r^3 
ü^/J  jybü  JJIjJ  '')v^a^  xJüuaJi  J^  ^j.JL>  ^ö)^^  ^)c:Hr 
^  L^l  ^30ULu    *«)xL  ^   ^>^*  Leyi  ")^  oUji^  ^ 


0  om.  B  C  P  K. 

«)  Ch  »5X0  got^ ,   B  gol^ ,   C  o^Aao  gol^ ,   L   8^iU)  g^U , 
K  O^Aaö  gol^,  P  vJiU  gJl^. 
8)  C  K  ol^Lj,  L  ,j**j>L«. 
♦)  So  Ch;  C  iü!^,   K  wljft,   L  w!^,  P  xjIjä. 
*)  So  Be;  die  übrigen  {j»*^^^. 
•)  C  ^La-«,  L  ^^La-«,   K  qjLo,  Be  om. 
••)  80  P  ^3;  Chy-^j,  C^^x^^  (?),  L  ^j^^,  K^^xxj^. 
^  Die  folgenden  Worte  bis  ,jmJ->  in  C  K  aasgelassen. 
•)  So  Ch;  B  P  ^:;0>,  L  ^j^jA^  Be  ^y^. 

*o)Py^^. 

")  L  y^. 
»«O  Ch  Jüuj. 

L  Ch  '»SJji  ^Ji^ ,   om.  Be. 

»*)  om.  B;  für  »jly«  K  ä^ly>,  Be  »jlj^. 

^*)  So  Ch;  B  uÄ|5ji>,  L   ^^\y>,   K  uiil^^,   P  oui^^^, 

»•)  Conj.;   L   [j^\^,  Ch  P  Be  ^ÄH^I^,  ^  s.äaaoU>. 
i')  Conj.;  ChP  ^^Lä^,  C  {J^Lm^j  L  jj(,^L»o>!^  Be  ^JJJL>'^ 
K  (2;N:Jl>.—  P  hat  von  L^i  Z.5  an  folgende  Anordnung  des  Textes: 
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e)Ä^.^  u-^j^^  ')5^  «^'   ')iJ^  ^^  ''^^  j^l^  ;J^^'  e)>y^- 

{jw^  Q«  v.>Lm  Ui3  UoJLd  Ju$3  JU^t  c5^l  J^  S^^  ^^    ^4b«^ 


*)  om.  K  Be;  Cb  ^^;v5JLpüty,    L   y^^L^IJu. 
^  om.  C. 

•)  Hier  tritt  A  wieder  ein.    Das  Folgende   (bis  JüLjJl  ,3Lä9|  Z.  4) 
aucb  bei  Jäq.  III  f.ö ,  15  ff. 

*)  A  J  ^Jj\  (A  ^)  J  ^Uü  ^jJ^   (A  ^UÄÄli)  ;iU:?Uil^; 

CbQAjj,»*Oj    BP  ^^yJJy00J^    C  vJLLy«j^     K  sJLo^,   L   (j*»j4J, 

»)C;jb,  K^,  J;jUc. 
•)  So  A  und  J;  Cb  P  ^,  C  K  om. 
')  ACKJBe  ^I^O. 
8)CbK^/o. 

«)  P  ^  Li/O  lol;  Cb  J.*;^  für  J^  (v.  1.  J^). 
*«)  CbPK  gJlftJi. 

")  So  C  K;  Cb^^  «5UU  ^,  L  ^^i^.    P  om. 
>«)  BP  vjUi>. 

*»)  Für  das  Vorbergebende  von  ^i^  Z.  5  an  bat  Jäq.  III  f.o,  17: 
^,^  jiSf  Uläao  jj&  Oib  J3. 

**)  P  ^y^aX^i ,  A  Be  40,  16  j^^-^ . 
")  P  öyUb,  A  om. 

»')  K  Be  yytJl .  —  Das  Folgende  bei  Jäq.  Z.  17  ff 


i 
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ilL  ^^3^!^  lixü  f.^j^\^  ^^y^jy^  i^JLiuiJi  ^..^1  '*),j^ 

^^AJi   i,j5üUl    ^    .Li>^i    LLcJÜJ   cXij    f^'y   t?-^'*-5    ,jU*U>t    y^JUD^ 

2)  om.  ABC.    Die  Worte  j^  —  J^^y^i^^  fehlen  in  P  K.    J  hat 
bloss  JijjJjS yLts:.  äJ.  . 

»)  A  äXLc,  j  2ü:XU. 

*)   J    XKJUII    5J^  . 

»;  Conj.;  A  L  ^sSyJl ,  B  C  K  ^yi\ ,    J  fo^i,    Ch  P  gJlj^l . 

«)  So  J;  A  ^.jJuuo,   Ch  K  ^Ju»,  P  w^Xc. 

')  P  'lijf^JS  iJiyfS»'^  'ijuJ^  ß^*^^  - 

••)  A  J  ol^L^Oj    —  Dieser  Satz  auch  bei  Bekrl  42,  11—12. 

»)  So  A  L;  P  fo/Ji^,  Ch  K  Be  fö^^rft^. 

»0)  Conj.;  L  »O^b,  B  C  ^j^^üL,  A  0^a5^L,  Ch  P  0^a5^I^, 
K  OjJj-Jl^ ,  Be  OjAJyJl» ,  J  om. 

")  om.  L;  A  P  K  'xJUuaJ!  Si^  ^T  • 

»«)  So  C  P  K;  Ch    tj^3  ,  A  KJÜLaJt  ^  w^ULl!  lA^. . 

»«)BCP  l^y^. 

")  Das  Folgende  im  Auszug  bei  Bekrl  S.  33,  9—12. 

")  CK  J^U,  L  Hi^L.. 

9  CKom, 
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L^yi  ^:^  J^:>  Jji  LlöI  J^  L^^J  J^  ^y»^  ;fiy>»  ^^  Ü/ö 
5  *  ii^3^^3  ^.^UjJl  ^Li>!  UajU^  J  l^,t^M...;/>  ^y.  ^^3 


Bericht  über  die  Slawen,  ihre  Wohnsitze,  die  Geschichte 
ihrer  Könige  und  die  Trennung  ihrer  Zweige. 

al  Mas^üdl  erzählt:  Die  Slawen  gehören  zu  den  Nachkommen 
des  Mädaj  b.  Japheth  b.  Nülji,  und  auf  ihn  gehen  die  übrigen 
Nationen  der  Slawen  zurück,  und  in  ihm  treffen  sie  in  ihren  Stamm- 
bäumen zusammen.  Dies  ist  die  Version  vieler  kenntnisreichen 
Leute,  welche  sich  um  diesen  Gegenstand  bemüht  haben.  Ihre 
Wohnsitze  sind  im  Norden  und  sie  erstrecken  sich  bis  zum  Westen. 
Sie  bilden  verschiedene  Zweige,  die  sich  gegenseitig  bekriegen. 
Sie  haben  Könige,  von  denen  die  einen  dem  Christentum  huldigen, 
nnd  zwar  dem  jakobitischen  ^)  Bekenntnis,  während  andere  keine 
Offenbarungsschrift  besitzen  und  keinem  Religionsgesetz  gehorchen, 
sondern  Heiden  sind,  die  nichts  von  Religionssatzungen  wissen. 
Diese  bilden  mehrere  Nationen.  Unter  diesen  gibt  es  nun  eine, 
bei  welcher  vor  alters  im  Anfange  der  Zeit  die  Hen*schaft  stand, 
Ihr  König  wurde  Mägak  genannt.  Diese  Nation  heisst  Waltryänä. 
und  dieser  Nation  pflegten  vor  alters  die  übrigen  Slawenstämme 
zu  folgen,  weil  unter  ihnen  die  Herrschaft  war  und  ihre  übrigen 
Könige  ihr  gehorchten. 

Auf  dieses  Slawenvolk  folgen  die  0<;fo(räna^  deren  König 
in  gegenwärtiger  Zeit  Barqläbü  heisst;  dann  die  Düläba,  deren 


^)  L  La^LJ^^  vulgo  liUuJ^. 

»)  Cb  ;jUs  ^ju;  ^  ^„jAä  C,  ^JJJ  j  ^.40.5  B,  ^  ^  P. 
A  hat  für  das  Vorhergehende  von  ä-JUL^JI^  S.  100  Z.8  an  ^.^U^  JsJi^ 
;cx4^  ^aJI  OlfiJu^  J^j-^  ^r**^  ^^^^  ^^^  ^^^^  J^3  vi^i^l  !^  J^ 
lA^U  ^»-^  (.e^JU  J^  Oülaj  ^^^1  ^^1  &4^t  ^.jU'  cXäj  ^.^  J.;>l 

.(1.  f^^'JäJ)  ^ILa  Jtj   f^   (1.  vi^Lo) 

•)  Ch  vi>Ojj5:\ji5,  A  o^aJsCjj,  L  V^^. 

«)  So  C  K;  B  f,^^,  Ch  s^U,  P  ^«-^  ^^ . 

*)  cod.  A:  ^nestorianischen*. 
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König  gegenwärtig  Wäntc-^läf  (WenSeslaw)  heisst;  dann  die 
Nämcin  (Nemec),  deren  König  Fträna  heisst  Diese  Nation 
ist  die  tapferste  und  reisigste  der  Slawen.  Dann  die  Mansiin  (?), 
deren  König  Ratimir  (?)  heisst. 

Dann  ein  Volk  namens  Surbin  (Serben),  ein  Volk  das  bei  den 
Slawen  gefürchtet  ist  aus  Ursachen,  deren  Aufzählung  zu  lang 
wäre,  und  wegen  Eigenschaften,  deren  Auseinandersetzung  zu  viel 
würde,  sowie  weil  sie  jeder  Religion,  der  sie  sich  fagen  würden, 
bar  sind.  Dann  die  Maräwa  (Mähren),  die  Charwätin  (Chorwaten), 
die  ^ächin  (Cechen),  die  Qusäänin  (Guduskaner) ,  Bränicäbtn 
(Brani£ewci).  Was  die  Namen  einiger  Könige  dieser  Völker  be- 
trifft, die  wir  genannt  haben,  so  sind  es  feste  Benennungen  ihrer 
Könige.  Die  bereits  genannten  Serben  verbrennen  sich  selbst, 
wenn  ihnen  der  König  oder  Häuptling  stirbt,  sowie  dessen  Pferde. 
Sie  befolgen  dabei  Gebräuche,  ähnlich  denen  der  Inder.  Wir  haben 
diese  Dinge  an  einer  früheren  Stelle  dieses  Buches  gestreift,  wo 
wir  vom  Kaukasus  und  den  Chazaren  gesprochen  haben,  sowie 
davon,  dass  es  im  Lande  der  Chazaren  neben  den  Chazaren  noch 
Slawen  und  Russen  gebe,  und  dass  sie  sich  verbrennen*).  Dieser 
Stamm  der  Slawen  und  andere  erstrecken  sich  nach  Osten  und 
sind  fem  vom  Westen. 

Das  erste  der  Slawenreiche*)  ist  das  Reich  von  ad  Dir, 
das  ausgedehnte  Städte,  zahlreiche  Kulturen,  umfangreiche  Heere 
und  zahlreiche  Kriegsrüstung  besitzt.  Die  muslimischen  Kauf- 
leute suchen  seine  Residenz  auf  mit  verschiedenen  Arten  von 
Waren.  Diesem  Slawenreich  ^  ist  zunächst  das  Reich  von 
al  Firay  (Prag),  das  eine  Gol<bnine,  Städte,  zahlreiche  Kulturen, 
umfangreiche  Truppen  und  eine  zahlreiche  Heeresmacht  besitzt. 
*Es  bekriegt  die  Romäer^,  Franken,  Bazkarda  (Magyaren)  und 
andere  Völker,  und  der  Krieg  wird  zwischen  ihnen  mit  wechseln- 
dem Glück  geführt.  Diesem  Slawenreich  ^  liegt  zunächst  das 
Reich  der  Turk.  Diese  Nation  ist  die  schönste  an  Gestalt,  die 
zahlreichste  und  tapferste  der  Slawen. 

Die  Slawen  bestehen  aus  vielen  Nationen  und  ausgebreiteten 
Abarten,  deren  Beschreibung  und  Klassifikation  vorliegendes  Buch 
nicht  zu  Ende  führen  will.  Die^  Geschichte  von  dem  König, 
welchem  ihre  Könige  in  alter  Zeit  sich  iugten ,  d.  i.  von  Mägak, 
dem  König  der  Walinjänä ,  haben  wir  schon  vorausgeschickt. 
Dieses  Volk  ist  einer  von  den  Slawenstämmen  reinsten  Blutes,  der 
unter  ihren  Nationen  hoch  geehrt  war  und  sich  auf  alte  Verdienste 


»)  Murug  II  9. 

*)  Wörtlich:   «Slawenkönige*.     Allein  der  Vielachreiber  Mas'üdl 
hat  keine  Zeit,  sich  um  die  Logik  -zu  kümmern.    So  schreibt  er  II  7 

sogar;    ^^   \£^  -^-j,  ^  jJ^Ij  -^^t  »J^^. 

^  cod.  A  und  Jäqüt:  ,und  Waren  der  Romäer". 
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unter  ihnen  berofen  konnte  ^).  Hierauf  trat  Uneinigkeit  unter  ihren 
Nationen  ein,  ihre  Organisation  hörte  auf  und  ihre  Nationen 
schlössen  sich  (einzeln)  zusanunen ;  jede  Nation  machte  einen  König 
über  sich,  nach  der  Anzahl  ihrer  Könige  die  wir  erwähnt  haben, 
aus  Ursachen  deren  Erzählung  zu  lang  wäre.  Wir  haben  einzelne 
Kapitel  ihrer  Auseinandei'setzung  und  vieles  Ausfuhrliche  davon 
zu  Ende  geführt  in  unseren  beiden  Werken  , Zeitgeschichte^  und 
,Das  Vorzüglichste  (al  ausat)*.* 

Einen  festen  Punkt  bildet  in  diesem  Berichte  zunächst  die 
Angabe,  dass  der. König  der  »S^^ö  Dülöha  zur  Zeit  des  Verfassers 
oiLo-pJi^  d.  i.    Wenceslaw   hiess.      Unter  diesem   kann   nur   der 

böhmische  Herzog  Wenceslaw  I.,  der  Sohn  und  Nachfolger  des 
Wratislaw,  gemeint  sein,  welcher  ca.  926 — 935  regierte.  Wahr- 
scheinlich im  Jahre  929  rückte  König  Heinrich  I.  mit  ganzer 
Macht  gegen  seine  Hauptstadt  Prag  und  zwang  ihn  zur  Tribut- 
zahlung ^.  In  den  Dülöha  erkennen  wir  den  altböhmischen  Stamm 
der  Dudlebter,  der  frühzeitig  verschollen  ist^  und  über  welchen 
später  eingehender  gehandelt  werden  soll.  Einstweilen  können  wir 
Mas^üdl  die  wertvolle  Angabe  entnehmen,  dass 'die  Gründung  des 
böhmischen  Staates  nicht  von  den  Cechen,  sondern  von  dem  Stamme 
der  Dudleber  ausgegangen  ist. 

Die  »Goldwäschereien*  sind  im  Jahre  332  H.  (943/44)  ge- 
schrieben. Wenn  also  Mas^üdl  den  im  Jahre  935  ermordeten 
Wenceslaw  als  den  zu  seiner  Zeit  regierenden  König  der  Dudleber 
bezeichnet,  so  sieht  man,  dass  er  nicht  immer  die  neuesten  Nach- 
richten aus  diesen  Gegenden  hatte.  Wir  werden  also  wohl  auch 
den  „gegenwärtig  regierenden'  König  der  «JL*1lo!  noch  in  die 
Regierung  des  Königs  Heinrich  verlegen  dürfen.  Überschauen  wir 
nun  die  slawischen  Völkerschaften,  gegen  welche  dieser  Krieg 
führte  und  die  demnach  als  die  mächtigsten  galten,  so  kann  eigent- 
lich der  Sache  .und  dem  Namen  nach  nur  6in  Volk  in  Betracht 
kommen.  Etwa  im  J.  928  überzog  Heinrich  die  Slawen,  welche 
Hevelder  genannt  werden,  mit  Krieg  und  nahm  nach  zahlreichen 
Kämpfen  mitten  im  Winter  ihre  Stadt  Brennaburg  (Brandenburg) 
ein*).  Heveldi  „die  Havelleute*  ist  aber  nur  die  deutsche  Be- 
zeichnung der  JStodoram]  welche  in  der  heutigen  Mark  Brandenburg 
sas&en.  Dies  wird  ausdrücklich  bezeugt  von  Thietmar  IV  29  (20) : 
Stoderania  quae  Hevellun  dicitur.  Ebenso  die  Quedlinburger  Annalen 
a.  997.    Vgl.  Zeuss,  Die  Deutschen  und  ihre  Nachbarstämme  651. 


*)  Über,»j<A5  ==  ^Jsi  „altes  Verdienst*  vgl. Gloss. Tab.  (de  Goeje). 
*)  Vgl.   G.   Waitz,    Jahrbücher   des    Deutschen    Reiches    unter 
König  Heinrich  I.    Neue  Bearbeitung  1863  S.  128—29. 
8)  P.  J.  Schafarik,  Slawische  Altertümer  II  445. 
*)  Widukind  I  35.    Vgl.  Waitz  a.  a.  0.  125  ff. 
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Schafarik  a.  a.  0.  11  582  f.  Ich  bin  deshalb  überzeugt,  dass  wir 
bei  Mas^Qdi  »JLäLvoI  Ogtoträna  zu  lesen  und  unter  denselben  die 
Stodorani  zu  verstehen  haben.  Schon  Charmoy  (p.  391)  hat, 
wie  ich  seither  gesehen ,  an  die  Möglichkeit  dieser  Gleichsetzung 
gedacht,  sie  aber  dann  mit  Unrecht  zu  gunsten  der  Identifikation 
mit  den  Abodriten  (er  will  deshalb  «JLLjI  lesen)  zurückgestellt. 
In  der  gewaltigen  Schlacht  bei  der  Stadt  Luncini  am  4.  Sept.  929^) 
haben  ohne  Zweifel  auch  die  Stodorani  in  dem  grossen  slawischen 
Heere  gegen  die  Sachsen  mitgefochten.  Leider  hat  uns  Widukind 
den  Namen  des  Fürsten  der  Heveller,  welcher  von  Heinrich  um 
928  zur  Untei-werfung  gezwungen  wurde,  nicht  mitgeteilt.  Eine 
vollständige  Einverleibung  der  Heveller  in  das  Reich  Heinrichs  hat 
aber  trotz  seiner  Siege  nicht  stattgefunden,  sowenig  als  bei  den 
übrigen  besiegten  slawischen  Völkerschaften.  Vielmehr  behielten 
dieselben  regelmässig  ihre  eigenen  Fürsten,  wenn  sie  auch  dem 
Könige  Tribut  zahlen  mussten.  Markgraf  Gero  lud  nachmals  dreissig 
derselben  zu  einem  Gelage  ein  und  Hess  sie  hinterlistig  ermorden^). 
Unter  denselben  müssen  auch  mehrere  Fürsten  der  Stodoraner 
oder  Heveller  gewesen  sein,  nur  ein  einziger  von  denselben  war 
späterhin  noch  übrig.  Ausserdem  lebte  aber  noch  der  Oheim  des- 
selben ,  Tugumir ,  der  sich  seit  der  Zeit  des  Königs  Heinrich  am 
sächsischen  Hofe  aufhielt.  Er  galt  bei  den  Sachsen  als  der  recht- 
mässige Thronfolger  im  Fürstentum  der  Stodoraner,  und  liess  sich 
von  jenen  bewegen ,  ihnen  das  Gebiet  in  die  Hände  zu  spielen. 
Er  kam  nach  Brennaburg  und  wurde  wirklich  vom  Volke  als 
Fürst  anerkannt,  worauf  er  seinen  NeflFen  hinterlistig  ermordete 
und  die  Stadt  samt  der  ganzen  Landschaft  dem  König  über- 
lieferte (um  940)»). 

Ich  halte  daher  ^büuu  für  den  Fürsten  der  Stodoraner  oder 
Heveller,  welchen  Heinrich  besiegte,  und  vermute,  dass  jener  Tu- 
gumir sein  ältester,  zur  Thronfolge  berechtigter  Sohn  war,  welchen 
er   als  Geisel   stellen    musste^).     Welcher   slawische  Name  in  der 


*)  Waitz  a.a.O.  129  ff. 

«)  Widukind  n  c.  20.  Vgl.  Köpke-Dümmler,  Kaiser  Otto  d.  Gr. 
S.  85. 

')  Widukind  H  c.  21 :  Fuit  autem  quidam  Slavus  a  rege  Heinrico 
relictus,  qui  iure  ^entis  paterna  BUCceBsione  dominus  esset  eonim  qui 
dicuntur  Heveldi,  aictus  Tugumir.  Hie  pecunia  multa  captus  et  maiori 
promissione  persuasus,  professus  est  se  prodere  regionem.  Unde  quasi 
occulte  elapsus,  venit  in  urbem  quae  dicitur  Brennaburg,  a  populoque 
agnitus  et  ut  dominus  susceptus,  in  brevi  quae  promisit  inplevit.  Nam 
nepotem  suum,  qui  exomnibus  principibus  gentis  supererat, 
ad  se  invitans,  dolo  captüm  interfecit,  urbemque  cum  omni  regione 
ditioni  regiae  tradidit.  Vgl.  Köpke-Dümmler, Kaiser  Otto  der  Grrosse 
S.  103  und  Anm.  1.  L.  Giesebrecht,  Wendische  Geschichten  I  144. 
Waitz  a.a.O.  133. 

*)  Giesebrecht  erklärt  die  Worte  a  rege  H>%nrico  relichu  so; 
dass  Tugumir  nach  der  Schlacht  von  Luncini  in  Gefangenschaft  geraten, 
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arabischen  Transskription  ^j^pj^oj  bezw.  ^ösjiLj?A35  steckt  — 
LJ  und  ui  können  sowohl  p  als  lo  wiedergeben  —  mögen  die 
Slawisten  ausmachen.  Aber  sowohl  unser  Ba<;qlölic  wie  der 
christianisierte  Tugumir  haben  Anspruch  darauf,  einen  Platz  in  der 
Berliner  Siegesallee  zu  erhalten. 

Auf  jeden  Fall  beruht  es  aber  auf  einer  groben  VerwechFlung, 
wenn  Charmoy  angibt,  dass  ,,Widukind  I  p.  12*  einen  slawischen 
Fürsten  Mislaua  erwähne,  der  im  Jahre  981  König  der  Abodriten 
gewesen  sei  und  nnter  dessen  Führung  die  slawische  Nation  im 
Aufstand  gegen  König  Heinrich  die  Umgebung  der  Stadt  Hamburg 
geplündert  habe.  "Widukind  rrwöhnt  um  929  n.  Chr.  unier  andern 
tributpflichtigen  slawischen  Völkerschaften  auch  die  /'podriti^ 
ohne  aber  deren  Fürst  namhaft  zu  machen*).  Die  Verbrennung 
von  Hamburg  dagegen  wird  von  Thietmar  III  18  erzählt:  sie 
geschah  durch  den  Abodritenfürsten  (senior)  Miatui^  aber  erst  im 
Jahre  983^.  Einen  Abodritenfürsten  Mütizlavus  kennt  Thiet- 
mar IX  (Vni)  5  erst  unter  König  Heinrich  II.  im  Jahre  1018; 
er  wurde  von  den  feindlichen  Liutizen  angegriffen,  denen  es  dann 
gelang,  den  dem  Christentum  feindlichen  Teil  der  Bevölkerung 
zum  Anschluss  an  die  nationale  Sache  zu  bewegen.  So  blieb  dem 
Mistislaw  nichts  übrig  als  die  angestammte  Herrschaft  im  Stich 
zu  lassen*).     [S.  weiter  den  Excurs.] 

Unter  den  ^^jn^Ü  (Nemec)  sind  hier  die  Deutschen  im  all- 
gemeinen ,  nicht  etwa  bloss  ein  bestimmter  Stamm ,  zu  verstehen. 
Dies  ergibt  sich  schon  aus  der  hohen  Vorstellung  von  ihrer 
militärischen  Macht,  die  nur  auf  das  deutsche  Königtum  seit 
Heinrich  I.  bezogen  werden  kann.  Um  so  merkwürdiger  ist  es, 
dass  es  fast  unmöglich  scheint,  ihren  König  zu  identifizieren. 
Während  man  in  dem  »J^  des  Ibrahim  b.  Ja'qüb  auf  den  ersten 
Blick  Otto  erkennt,  hat  iülJ:  bezw.  lölix:  mit  keinem  der  in 
Betracht  kommenden  Königsnamen  Ähnlichkeit.  Wollte  man  auch 
darauf  Gewicht   legen,   dass   bei   diesem   König   der  Beisatz    ,jin 

aber  vom  König  am  Leben  gelassen  worden  sei,  während  die  übrigen 
Grefangenen  getötet  wurden.  Vgl.  Köpke,  Widukind  von  Corvey 
S.  148.  149.    Köpke-Dümmler,  Kaiser  Otto  der  Grosse  S.  103  Anm.  1 . 

*)  Widukind,  Rerum  Sazonicarum  libri  I  86:  Cumque  vicinae 
gentes  a  rege  Heinrico  factae  essent  tributariae,  Apodriti,  Wilti,  Hevelli, 
Dalamanci,  Boemi,  Bedarii,  et  pax  esset,  Redarii  defecerunt  a  fide,  et 
coDgregata  multitudine,  inpetum  fecerunt  in  urbem  quae  dicitur  Wallislevu. 
Vgl.  Georg  Waitz,  Jahrbücher  des  Deutschen  Reichs  unter  König 
Heinrich  I.    3.  Aufl.  1885  S.  127.  142. 

^  Thietmari  Chronicon  IH  18  (11)  ed.  Kurze,  Hannover  1889: 
Mistui,  Abdritonim  duz,  Homanburg,  ubi  sedes  episcopalis  quondam 
fuit,  incendit  atque  vastavit. 

*)  Vgl.  Siegfried  Hirsch,   Jahrbücher  des  Deutschen  Reichs  - 
unter  Heinrich  II.    Bd.  III.    Herausgegeben  und  vollendet  von  Harry 
Bresslau  S.  93 f. 
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gegenwärtiger  Zeit*  fehlt,  und  in  aüLc  Heinrichs  Vorgänger 
Konrad  I.  von  Franken  (912 — 919)  vermuten*),  so  scheitert  dies 
doch  sowohl  an  der  Form  wie  an  den  vorausgesetzten  politischen 
Verhältnissen.     Denn  für  Conradus,    Chuonrdt,   würde  man  etwa 

jO^_5»-  Churröda  oder  otJJ,  nicht  aber  Ki\±,  erwarten.  Überdies 
war  die  Begierung  Konrads  keineswegs  dazu  angetan,  den  Slawen 
eine  solche  Achtung  vor  der  deutschen  Macht  einzuflössen.  Wenig 
ansprechend  ist  auch  der  Vorschlag,  hier  Mas'Qdi's  Behauptung, 
dass  die  von  ihm  aufgezählten  slawischen  Königsnamen  feststehende 
Titel  seien,  die  ja  schon  bei  den  eigentlich  slawischen  Namen  keine 
Bestätigung  findet,  heranzuziehen  und  luL^  yruba  zu  lesen,  also 
darin   das  Amt   der  Orafen   (gravü)   wiederfinden  zu  wollen*). 

Aus  xSijJ^  Herrtka  (Heinricus)  kann  der  Name  auch  nicht  ent- 
stellt sein.  Da  wir  nun  unten  sehen  werden,  dass  MasHidT  neben 
älteren  Nachrichten  aus  verschiedenen  Zeiten  auch  solche  aller- 
neuesten  Datums  aus  der  Regierungszeit  Ottos  I.  verarbeitet  hat, 
so  drängt  sich  immer  wieder  die  Vermutung  auf,  dass  in  ^tj^ 
die  gefurchtete  Slawengeissel,  der  Markgraf  Oero  (gen.  altsächs.  -on, 
-en,  ahd.  -cn,  -in ;  acc.  alts.  -on^  -an  *),  ahd.  -on  [fränk.],  -wn,  später 
-cm,  -en  [oberdeutsch])  stecken  möge,  der  im  Jahre  937  nach  dem 
Tode  des  Grafen  Sigi^d  vom  jungen  König  mit  der  gesamten 
Grenzwehr  gegen  die  Wenden  beauftragt  wurde*).  Freilich  ver- 
hehle ich  mir  die  lautlichen  und  sachlichen  Bedenken,  die  gegen 
eine  solche  Annahme  sprechen,  keineswegs.  Doch*  würde  gerade 
jene  hinterlistige  Ermordung  der  slawischen  Häuptlinge  im  J.  939  ^), 
die  ohne  Zweifel  einen  gewaltigen  Eindruck  bei  den  Slawen  zurück - 
Hess,  es  begreiflich  machen,  wenn  die  Slawen  damals  vor  Gero 
solchen  Respekt  bekommen  hätten,  dass  sie  ihn  geradezu  als  den 
König  der  verhassten  Nemci  betrachteten^). 

Unter  den  heidnischen  [j^y^^  welche  beim  Tode  eines 
Königs  oder  Häuptlings  sich  selbst  sowie  die  Leibrosse  desselben 
verbrennen,  haben  wir  die  in  zahlreiche  Stämme  zerfallenden 
Sorben  zu  verstehen,  welche  vom  Bober  über  die  Elbe  bis  zur 


) 


»)  Charmoy  p.  392. 

*)  So  Charmoy.  —  Als  solche  Grafen  in  den  Grenzgebieten  gegen 
die  Slawen,  aber  noch  nicht  als  eigentliche  Markgrafen,  treten  unter 
König  Heinrich  I.  besonders  hervor  Thietmar,  der,  wie  es  scheint,  die 
Grafschaft  im  Nordthuringogau  hatte,  ferner  Sigifrid,  der  über  mehrere 
Grenzgaue  gebot  und  seinen  Sitz  wahrscheinlich  zu  Merseburg  hatte, 
und  Bernhard  im  Lande  der  Redarier.  Vgl.  Waitz  a.  a.  o.  103 ff.  131 
und  Excure  16  S.  240  ff. 

*)  Vgl.  W.  Schlüter,  Untersuchunpren  zur  Geschichte  der  alt- 
sächsischen  Sprache  I.    Dorpat  1892,  S.  12  ff.  29  ff. 

*)  Köpke-Dümmler,  Kaiser  Otto  d.  Gr.  S.  69  f. 

*)  An  Gero  denkt  auch  de  Goeje. 
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Saale  und  znin  Fichtelgebirge  sassen  und  deren  Beste  in  der 
Lausitz  jetzt  unaufhaltsam  der  Germanisierung  verfallen.  Der 
Name  hat  die  Form  eines  slawischen  Ethnikon  im  Singular: 
Srb-m.     Dasselbe  gilt  von  den  Namen  (jVjS^Ü  Nemc-m,  (jOl«-5> 

Ckrbvat'im^  (jsJ>La  *öech-tn,  ^;vJLL>  Ovican-m  {0udu8cani\ 
\j^\^\ß  ^Branicew-m  (für  Branicevc-m).  Wir  finden  die  gleiche 
Erscheinung  auch  bei  D)rähim  b.  Ja'qüb  und  Eonstantinos  Por- 
phyrogennetos.  Jener  nennt  die  Bulgaren  -, j  IMaJI  Bidgar-im^), 
die  Tiwerci  ^^^oCi-LiJ!  =  *TurC'tm^),   bei  diesem  begegnen  uns 

die  Formen  OvXx-£vot  d.  i.  *  Ulc-im  (pl.  Uglici,  ülici),  JeQßlevCvot 
d.  i.  *Dr€vljan'im  neben  Be^ßtcivot  lies  Je^ßtavoi  =  *Dr€VJane, 
Aev^evlvoi,  ^vfav^vot  d.  i.  ^Lfcan-tm,  *Lucan-%m  fpl.  Lucane)% 
KQißrixairivoi  d.  i.  *Krtwic-inb  neben  KQißh^ai  ^  Kriiviü^), 

Unter  König  Heinrich  L  treten  die  Sorben  allerdings  nicht 
mehr  hervor.  Wir  erfahren  nur  aus  schwäbischen  Annalen,  dass 
der  siegreiche  Kampf  des  Königs  gegen  die  Ungarn  im  Jahre  933  in 
Syrbia  stattfand*).  Dagegen  hatten  die  Franken  im  9.  Jahrhundert 
auch  nach  der  Einrichtung  der  Sorbenmark  durch  Karl  d.  Gr. 
häufig  gegen  sie  zu  kämpfen.  Im  J.  816  brachten  die  Sachsen 
und  Ostfranken  die  Sorben  zum  Gehorsam  zurück^).  Im  Jahre  822 
erschienen  auf  dem  Reichstage  zu  Frankfurt  auch  Gesandte  der 
Sorben,  ebenso  fand  sich  auf  dem  Reichstage  zu  Ingelheim  826 
Tunglo,  der  Fürst  der  Sorben,  ein.  Mit  der  zunehmenden  Schwäche 
des  Reiches  unter  Ludwig  dem  Frommen  erhoben  sich  aber  auch 
wieder  die  Slawen,  und  im  Jahre  839  wurde  ein  fränkisch- 
thüringisches Heer  gegen  die  Sorben  geschickt,  welches  im  Gau 
Kolodizi  an  der  Elster  und  Mulde  elf  feste  Plätze,  darunter  die 
Hauptstadt  Kesigesburg  einnahm,  wobei  der  Fürst  Cimislaw  selbst 
fiel.  Sein  Nachfolger  musste  den  Eid  der  Treue  leisten  und  Geiseln 
stellen^,  doth  haben  die  Sorben  ohne  Zweifel  die  Wirren  des 
Bürgerkrieges  zwischen  Ludwig  und  seinen  Söhnen  dazu  benutzt, 
um  ihre  Unabhängigkeit  wieder  zu  gewinnen.  Um  ihren  räube- 
rischen Einfällen  ins  fränkische  Gebiet  zu  steuern,  drang  Ludwig 
der  Deutsche    im  J.  851    durch  Thüringen  in  ihr  Gebiet  ein  und 

*)  Bekri  S.  33,  13.  37,  14.  38,  1.  6.  13. 

2)  Bekri  S.  39,  6. 

«)  Vgl.  über  diese  ^chafarik,  Slaw.  Altertümer  0113.  Lelewel, 
Geographie  du  Moyen-Affe  III  171. 

*)  Konstantin.  Porphyroe.  de  admin.  imp.  c.  37  p.  166,  10,  c.  9 
p.  79,  16.  75,  2.  ^  ^    ^ 

»)  Chron.  Suev.  M.  G.  SS.  XIH  67  u.  a.  Vgl.  Waitz  a.  a.  0.  151 
N.  6.155  und  N.  2. 

•)  Ann.  regni  Francorum   ed.  Fr.  Kurze.    Hannover  1895.  p.  143. 

')  Annal.  Bertin.  ann.  839.  M.  G.  SS.  1 435—436.  Vgl.  Dumm  1er, 
Gesch.  des  Ostfränk.  Reiches  I  255. 


108  J.  Marquart, 

zwang  sie  durch  Vernichtung  der  Ernte  zur  Unterwerfung').  Im 
Jahre  856  leisten  ihm  die  Fürsten  der  Sorben  auf  seinem  Zuge 
gegen  die  Dalemincier  und  Böhmen  Heeresfolge').  Im  Jahre  858 
erschlugen  die  Sorben  ihren  fränkisch  gesinnten  Herzog  Cestibor 
und  machten  Miene,  das  fränkische  Joch  abzuschütteln^.  Im 
Jahre  859  wurden  die  von  den  Böhmen  unterstützten  Sorben 
durch  ein  fränkisches  Heer  unter  Ludwig  dem  Jüngeren  abermals 
zur  Anerkennung  der  frfinkischen  Oberhoheit  gezwungen*).  Ein 
abermaliger  Aufstand  im  Jahre  874  wurde  rasch  unterdrückt. 
Mehrfach  stehen  diese  Erhebungen  der  Sorben  in  Verbindung  mit 
solchen  der  kriegerischen  Mähren.  Ein  Einfall,  welchen  ein  Teil 
der  Sorben  in  Verbindung  mit  den  Daleminciem,  Böhmen  und 
mehreren  andern  Stämmen  im  Jahre  880  in  das  Gebiet  der  treu- 
gebliebenen Slawen  an  der  Saale  unternommen  hatte,  wurde  von 
dem  Markgrafen  Poppo  blutig  zurückgeschlagen'').  Zum  letztenmal 
finden  wir  die  Sorben  als  selbstständiges  Volk  im  Jahre  897 
erwähnt:  in  Salz  erschienen  in  diesem  Jahre  Gesandte  derselben 
vor  dem  Kaiser  Arnulf,  um  ihm  zu  huldigen^.  Ob  die  Sorben 
in  der  Zwischenzeit  dem  Reiche  treu  geblieben  waren  oder  gleich 
den  Böhmen  sich  dem  mächtigen  Mährenberzog  Swentopluk  unter- 
worfen hatten,  lässt  sich  nicht  erkennen.  Nach  dieser  Darlegung 
glaube  ich,  dass  Massud!  seine  Kunde  über  die  Sorben  nicht  einer 
gleichzeitigen,  sondern  einer  älteren  schriftlichen  Quelle  verdankt, 
die  sich  auf  die  Verhältnisse  der  beiden  ersten  Drittel  des 
9.  Jahrhunderts  bezog. 

Die  ganz  hervorragende  Stellung,  welche  die  Serben  unter 
den  Slawenstämmen  in  Mas'üdrs  Bericht  einnehmen,  legt  den  Ge- 
danken nahe,  ob  nicht  vielleicht  seinem  Berichterstatter  der  Name 
der  Serben  noch  in  seiner  Bedeutung  als  ursprünglicher  Gesamt- 
bezeichnung vorgeschwebt  habe  wie  er  bei  Prokop  b.  Gotth.  III  14 
p.  336  unzweifelhaft  erscheint:  Kai  fiijv  Kai  ovofia  HnXaßrivotg 
X€  nafAvtaig  ?v  xo  avina^tv  tjv.  cnoQOvg  yccQ  xh  naXaibv  afupoxi- 
'Qovg  indXovv,  oxb  Sri  <snoQdSriv  ^  olfiair,  SuöTttjvrjfiivov  r^v  xfoQov 
oUoüai.  cnoqoi  ist ,  wie  schon  Dobrowsky  gesehen  hat ,  nur 
eine  der  griechischen  Volksetymologie  zuliebe  vorgenommene  Um- 
stellung von  srbi'^. 

An  die  süddanubischen  Serben  ist  nicht  zu  denken,  selbst 
wenn  man  annehmen  wollte,  dass  Massud!  seine  Nachrichten  über 
die  Serben  aus  einem  aus  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jh.  stammenden 
Bericht  kopiert  habe.     Denn  diese  Serben,  die  sich  im  Laufe  des 

0  Ruodolfi  ann.  Fuld.  a.  851.  ed.  Frid.  Kurze  p.  41. 

2)  Dümmler  a.  a.  0.397. 

«)  Ruodolfi  ann.  Fuld.  a.  858  ed.  Kurze  p.  51. 

*)  Dümmler  a.  a.  0.716 f. 

*)  Ann.  Fuld.  a.  880  ed.  Kurze  p.  95. 

•)  Ann.  Fuld.  a.  897  p.  131.     Vgl.  Dümmler  a.  a.  0. 11  457. 

^  Schafarikl93ff. 
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6.  Jahrhunderts  südlich  von  der  Donau  festgesetzt  haben  und 
gleich  den  Unugundur- Bulgaren  vom  Kaiser  Herakleios  gegen  die 
Awaren  aufgehetzt  wurden  und  mit  ihm  in  Bündnis  traten^),  wurden 
zum  Teil  erst  im  Jahre  877  durch  Missionäre,  die  der  Kaiser 
Basileics  zu  ihnen  iSchickte,  bekehrt^),  nach  Konstantin  wären  sie 
sogar  teilweise  schon  durch  Herakleios  bekehrt  worden  und  seit 
dieser  Zeit  unter  romäischer  Oberherrschaft  gestanden^.  Auch 
würde  die  Geschichte  dieser  südlichen  Serben  in  keiner  Weise  die 
Worte  Mas^üdls  rechtfertigen,  dass  sie  bei  den  übrigen  Slawen 
gefürchtet  waren.  Erst  allmählich  hat  der  Name  ZsQßUa,  der  ur- 
sprünglich auf  einen  kleinen  Gau  an  der  Drina  mit  der  Hauptstadt 
Desnica  oder  Desnik  (Jbcx^vIkov)  beschränkt  war,  eine  grössere  Aus- 
dehnung gewonnen^)  und  die  Namen  der  andern  kleineren  Stämme, 
der  ZccilovfAoiy  Te^ßowtaxai,  Kavakitai,  JioKlrixucvoi  und  ^A^Bvxavol 
verdrängt.  Eine  irgendwie  hervorragende  politische  Bolle  haben 
diese  Serben  aber  bis  zum  11.  Jh.  nicht  gespielt,  sondern  sind 
bald  unter  der  Oberherrschaft  der  Byzantiner,  bald  der  Bulgaren 
gestanden. 

[Dagegen  sind  Mas^üdls  Serben  identisch  mit  den  ^  weissen '^ 
oder  ungetauften  Serben  des  Konstantinos  Porphyrogennetos ,  aus 
deren  Lande  angeblich  die  süddanubischen  Serben  gekommen  sein 
sollen.  Über  die  Sitze  jener  hat  der  Kaiser  freilich  keine  klare 
Vorstellung.  Er  drückt  sich  de  admin.  imp.  c.  32  p.  152  darüber 
folgendermassen  aus:  ^Icriov  ozv  ot  ZigßXoi  cato  x&v  ißcottlörmv 
Ziqßhav  x&v  xai  acnqwv  htovofucj^ofiivanf  Tuxxdyojnai ,  x&v  xfig 
Tovqniag  imP^BV  luxxoiTWüvxGiv  slg  xbv  naq  aixotg  BoC%v  xonov 
htavoiuci6(Uvov  j  iv  otg  nkriCiaiH  tucI  r^  Oqayyia,  öfto/cog  %al  ij 
l^Yakri  X^ßaxCa  ^  äßmtxiaxog  '^  xai  aönqri  itqoCayo^BvofUvri. 
Auch  c.  31  p.  148,  8. 151,  23  bezeichnet  er  die  ungetauften  Serben 
als  Nachbarn  von  Gross-  oder  Weiss- Chrobatien.  Die  Weissen 
Serben  sollen  also  nach  Konstantin  jenseits  von  Tovq/iUa  (Ungarn) 
in  einer  Gegend  wohnen,  die  slawisch  Bo'Ciu  hiess  und  wo  sie 
einerseits  mit  OgayyCa  (dem  Ostfrankenreich),  andrerseits  mit 
Weiss-Chrobatien  grenzten.  Fr.  Westberg*)  hat  sehr  schön 
nachgewiesen,  dass  „Weiss-Chrobatien*  bei  Konstantin  der  offizielle 
Name  des  Reiches  des  Böhmenherzogs  Boleslaw  I.  (935 — 967)  ist. 
Ein  Blick  auf  die  Karte  genügt  nun,  um  zu  zeigen,  dass  in  der  That 


^)  Dies  ist  der  historische  Hintergrund  der  Erzählung  des  Kon- 
stantin. Porphyrogennetos  de  adnün.  imp.  c.  30.  82.  Vgl.  V.  Jagi6, 
Archiv  für  slaw.  PhUologie  XVH,  58.     V.  Oblak,  eb.  XVin  232. 

*)  KonstaDtin.  Porpnyrog.  de  admin.  imp.  c.  29  p.  129,  1  ff.  Leon 
Tact  80.  100.  102.  Vgl.  £.  Dümmler,  Über  die  älteste  Geschichte 
der  Slawen  in  Dalmatien.    SBWA.  Bd.  XX,  1856,  S.  404  f. 

*)  de  admin  imp.  c.  32  p.  153,  15  ff.  159,  15  ff. 

*)  VgL  V.  Jagi6,  Arch.  f.  slaw.  Phil.  XVII,  61  f. 

"^  Ibrählm*8  Ibn  Ja'kab^s  Reisebericht  Über  die  Slawenlande  aus 
dem  Jahre  965.    S.  97-100. 
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das  Land  der  Sorben  zwischen  Böhmen  und  Sachsen-Thüringen  in 
der  Mitte  liegt.  Freilich  ist  dem  Kaiser  eine  arge  Yerwechslong 
passiert,  wenn  er  die  Serben  im  Lande  Boixi  wohnen  lässt.  Denn 
in  diesem  als  slawisch  bezeichneten  Namen  kann  nur  eine  slawische 
Übersetzung  des  deutschen  Bothaemum,  Biheim  stecken,  also 
Botam  xonog  =  BojakS  seil,  vlast  (Heimat)  oder  pole^  das  war 
aber  nach  Konstantins  Terminologie  vielmehr  das  Land  der  Weiss- 
Chrobaten.  Dass  jener  Name  späterhin  im  Cechischen  nicht  mehr 
gebräuchlich  ist,  kann  natürlich  nicht  beweisen,  dass  er  vor  der 
Einigung  des  Landes  unter  dem  Stamme  der  Cechen  nicht  üblich 
war.  y.  Jagiö  kommt  daher  der  Wahrheit  verhältnismässig  am 
nächsten,  wenn  er  schreibt:  „Konstantin  lässt  Grossserbien  in 
Boiki  (d.  h.  Böhmen)  gelegen  sein,  während  in  Böhmen,  nach  der 
ältesten  Geschichte  dieses  Landes,  chorvatische  Stämme^),  dagegen 
erst  jenseits  Böhmens  Serben  wohnten.  Alles  das  beweist  nur, 
dass  Konstantin  etwas  von  den  Chorvaten  im  Norden  und  von 
den  in  ihrer  Nachbarschaft  ansässigen  Serben  gewusst  hat  und 
verführt  durch  die  Namensgleichheit,  diese  nördlichen  Chorvaten 
und  Serben,  die  aber  aus  ihrer  Heimat  nicht  auswanderten,  for 
die  eigentlichen  Vorfahren  der  zu  seiner  Zeit  schon  stark  empor- 
gekommenen Kroaten  und  Serben  des  Südens  gehalten  hat*^). 

Die  Herleitung  der  süddanubischen  Serben  und  Kroaten  aus 
nördlicheren  Ländern  gleichen  Namens  beruht  also  nicht  auf  Über- 
lieferung, sondern  ist  lediglich  eine  etymologische  Spielerei.  Anders 
verhält  es  sich  dagegen  mit  der  Angabe,  dass  die  Dynastie  der 
südserbischen  Zachlumer  aus  dem  Weichselgebiet  stamme:  Srt 
^  yBVBOL  toi)  av^VTCcitov  xal  %azQi%Uyv  Miia^X  xoü  vioü  xod 
Bavceßovt^ri  xoü  a^ovxog  x&v  ZaxXovfAmv  r^Xd^Bv  cat6  röv  kcctoi- 
xovvTODi/  iißcatxUsxiov  Big  xbv  noxafiav  BCalagy  x6v  ifiovofiaj^ofuvov 
Jix^Uri,  %al  äm]Csv  slg  xbv  noxccfibv  xbv  iTCovofia^ofiBvov  Zaxlovfia^. 
Diese  Nachricht  kann  sehr  wohl  richtig  sein;  so  gut  lechische 
WjatiSi  und  Badimi6i  durch  die  Slowenenstämme  Russlands  hindurch 
über  den  Dnjepr  und  bis  zur  Oka  vordrangen,  ebensowohl  konnte 
auch  eine  slawische  Gefolgschaft  von  der  oberen  Weichsel  durch 
Pannonien  nach  dem  Süden  der  Donau  ziehen  und  unter  den 
dortigen  Slawen  eine  Herrschaft  begründen.  Der  Name  BovCBßovx^fig 
ist  nach  Kunik  sogar  genau  =  polnisch  Wyszewycz.  Allein  diese 
positive  Nachricht  ist  von  der  Frage,  wo  wir  Konstantins  ,WeiSs- 
Serbien"  zu  suchen  haben,  völlig  zu  trennen.  Nur  dadurch,  dass 
Schafarik  beide  Angaben  zu  kombinieren  suchte,  ist  er  darauf 
verfallen,  Weiss-Serbien  sich  vom  Bug  durch  Grosspolen,  Schlesien 
und   die  Lausitz   bis   zur  Elbe  erstrecken  zu  lassen^).     Allerdings 


*)  Siehe  hierüber  unten. 
«)  Archiv  für  slaw.  PhU.  XVH,  1895,  S.  71. 
«)  Pe  admin.  imp.  c.  33  p.  160, 18  ff.    Vgl.  Lelewel,  G^ogr.  du 
MoyenXe  m  4L     **  ^^        »  ^  '         ^ 

*)  Slawiache  Altertümer  U  244  f.  389. 
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ist  es  ihm  bei  dieser  etwas  allzu  vagen  Bestimmung  selbst  nicht 
wohl,  und  er  sucht  auf  anderem  Wege  einen  genaueren  Anhalt 
über  die  Gegend  zu  gewinnen,  von  der  die  Südserben  ausgewandert 
sein  sollen.  Boixi  ist  ihm  die  Heimat  der  heutigen  kleinrussischen 
Bojker  (ruthenisch  Bqfki,  Sing.  Bofok),  ,  die  im  östlichen  Galizien 
von  den  Dniesterquellen  in  gebirgigen  und  ebenen  Gegenden  am 
genannten  Flusse  hin  bis  zum  Prut,  in  den  Bezirken  Sambor  und 
Stryj,  in  den  niederen  Teilen  von  Stanislawow  und  Kolomyj,  hier 
und  da  auch  in  Öortkow  und  ehemals  vielleicht  noch  weiter  nord- 
wärts wohnten*^),  und  dementsprechend  lässt  er  die  Chorvaten 
und  Serben  aus  dem  östlichen  Galizien  und  Wladimir,  dem  späteren 
Botrussland,  auswandern.  Allein  es  gibt  hier,  trotz  seiner  gegen- 
teiligen Behauptung^,  durchaus  keine  Spuren  von  Serben.  Denn 
die  Zerivam  des  sog.  bairischen  Geographen  haben,  wie  schon  die 
Namensform  zeigt,  mit  den  Serben  nichts  zu  thun  und  sind  anders 
zu  erklären.  Bei  Konstantin  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  79,  17 
aber,  wo  Zigßioi  neben  KQißltf^ot  (KriwiÖi),  jQOvyavßtxai  (Dregowifci) 
und  BiQßuivoi  (lies  Ja^ßucvoi,  JJrewl/cme)  als  den  Bussen  tribut- 
pflichtige Slawenstämme  aufgeführt  sind,  liegt  sicher  eine  Ver- 
schreibung  vor  und  sind  unter  den  Hi^ßtoi,  wie  man  längst  gesehen 
hat,  die  tiewer^  Sewerane  zu  verstehen.  Es  ist  deshalb  zu  bedauern, 
dass  sich  auch  Westberg  a.  a.  0.  98  f.  Schafarik  angeschlossen 
hat.  Späterhin  geht  er  dann  von  Schafariks  Auffassung  wieder 
ab  und  setzt  nicht  bloss  die  Weiss- Serben  Konstantins,  sondern 
auch  die  ^j^jm  Mas^üdl's  nach  dem  eigentlichen  Polen  (mit  der 
Hauptstadt  Gnesen),  dem  spätem  Reiche  Misaco's^.j 

Die  Angabe,  dass  die  Serben  beim  Tode  eines  Königs  oder 
Häuptlings  sich  selbst  verbrennen,  ist,  wie  der  Verweis  auf  die 
Beschreibung  der  Bestattungsgebräuche  der  Bussen  und  Slawen 
im  C^hazarenreiche  (Murüg  11  9,  aus  Ihn  Fa41än's  Beisebericht) 
zeigt,  auf  die  Frauen  der  Toten  zu  beschränken.  Die  Bemerkung, 
welche  Mas^üdl  hieran  anknüpft:  , Dieser  Zweig  der  Slawen  und 
andere  erstrecken  sich  nach  Osten  und  sind  fem  vom  Westen* 
bezieht  sich  auf  die  Slawen  im  Ghazarenlande  und  hat  mit  den 
Serben  nichts  zu  thun.  Die  deutschen  Quellen  sind  über  jenen 
Punkt  sehr  schweigsam.  Giesebrecht,  Wendische  Geschichten 
I  40,  weiss  dafür  nur  eine  Stelle  aus  einem  Briefe  des  Bonifatius 
anzuführen,  die  sich  wahrscheinlich  auf  die  Sorben  bezieht:  Et 
Winedi,  quod  est  foedissimum  et  deterrimum  genus  hominum, 
tarn  magno  zelo  matrimonii  amorem  mutuum  servant,  ut  mulier, 
viro  proprio  mortuo,  vivere  recuset,  et  laudabiUs  mulier  inter  illas 
esse  iudicetur,  quae  propria  manu  sibi  mortem  intulit,  ut  in  una 


>)  II  243.  —  Ähnlich  Lelewel,  G^ogr.  du  Moyen-Äge  III  39. 
«)  n  101-104.  I  96. 
*)  S.  131  f. 
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stnie  pariter  ardeat  cum  viro  suo^).  Nach  dieser  Stelle  ist  auch 
die  Angabe  des  Mas*QdI  zu  korrigieren,  dass  die  Frauen  der  Slawen 
lebendig  mit  ihren  verstorbenen  Männern  verbrannt  werden. 
Thietmar  IX  (VIII)  3  erzählt  die  Wittwenverbrennung  von  den 
heidnischen  Polen:  In  tempore  patris  sui^)  cum  is  iam  gentilis 
esset,  unaquaeque  mulier  post  viri  ezequias  sui  igne  cremati  decollata 
subsequitur.  Et  si  qua  meretrix  inveniebatur,  in  genitali  suo,  turpi 
et  poena  miserabili,  circumcidebatur  idque,  si  sie  dici  licet,  pre- 
putium  in  foribus  suspenditur,  ut  intrantis  oculus  in  hoc  offendens 
in  futuris  rebus  eo  magis  sollicitus  esset  et  prudens.  Diese  An- 
gaben werden  bestätigt  durch  den  Bericht  des  Gaihänl  bei  Ibn  Busta, 
ßekn  und  öurdezl^).  ,,Wenn  einer  von  ihnen  stirbt,  verbrennen 
sie  ihn,  und  ihre  Frauen  schneiden  sich,  wenn  ihnen  jemand 
stirbt,  mit  dem  Messer  in  Hände  und  Gesicht*),  und  wenn  jener 
Tote  verbrannt  ist,  begeben  sie  sich  am  andern  Morgen  zu  ihm, 
nehmen  die  Asche  von  jenem  Orte,  legen  sie  in  eine  Urne 
und  stellen  sie  auf  einem  Hügel  auf.  Am  Jahrestage  des  Todes 
nehmen  sie  an  die  20  Ki*üge  Honig,  bald  weniger  bald  mehr,  und 
begeben  sich  damit  zu  jenem  Hügel,  und  es  versammelt  sich  die 
Familie  des  Toten  und  sie  essen  und  trinken  dort,  dann  kehren 
sie  wieder  zurück  Hat  aber  der  Tote  drei  Frauen  gehabt,  und 
behauptet  eine  von  ihnen,  dass  sie  ihn  liebe,  so  nimmt  sie  in 
Gegenwart  ihres  Toten  zwei  Balken  und  richtet  sie  auf  dem 
Boden  auf.  Dann  legt  sie  einen  anderen  Balken  quer  auf  die 
beiden  und  hängt  an  die  Mitte  desselben  einen  Strick,  dessen  eines 
Ende  um  ihren  Hals  geschlungen  ist,  während  sie  auf  einem 
Stuhle  steht.  Sobald  sie  dies  gethan  hat,  wird  der  Stuhl  unter 
ihr  weggezogen  und  sie  bleibt  aufgehängt,  bis  sie  erstickt  ist  und 
stirbt*).  Sobald  sie  tot  ist,  wird  sie  ins  Feuer  geworfen  und  ver- 
brannt  Sie  sind  bei  der  Verbrennung  des  Toten  in  Fest- 
stimmung, da  sie  behauptei^,  dass  sie  sich  freuen,  weil  sein  Herr 
ihm  Barmherzigkeit  erwiesen  habe^). 

Ihre  Frauen  huren  nicht,  wenn  sie  verheiratet  sind.  Aber 
wenn  eine  Jungfrau  einen  Mann  liebt,  begibt  sie  sich  zu  ihm 
und  befriedigt  bei  ihm  ihr  Gelüste.  Wenn  ihr  Gratte  sie  heiratet, 
und  sie  nocb  Jungfrau  findet,  sagt  er  zu  ihr:  Wenn  an  dir 
etwas  Gutes  wäre,  hätten  die  Männer  dich  begehrt,  und  du  hättest 

^)  Bonifat.  ep.  59  (Jaff^,  BibHoth.  III172).  Vgl.  Schafarik 
n  515  N.  2. 

*)  D.  i.  des  Miseco,  des  Vaters  des  Boleslaw,  ca.  962—992. 

^  Ibn  Rusta  ed.  de  Goeje  p.  ifT,  13  ff.  Bekrl  bei  Kunik  und 
Rosen,  IzvSstija  al  Bekri  S.  40,  17  ff.  Gurd^zT  bei  Barthold  a.a.O. 
99,  13  ff. 

*)  Gurdezi  macht  daraus:  .wenn  ihre  Frauen  sterben,  zerschneiden 
sie  jener  Frau  Hand  und  Gesicht  mit  dem  Messer*. 

*)  Also  ein  regelrechter  Galgen. 

^)  Das  Folgende  nur  bei  Bekrl  und  Gurdezi. 
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dir  selbst  einen  ausgewählt,  der  dir  die  Jnngfraascbaft  genommen 
hfttte^),  und   entl&sst  sie   und  will  nichts  mehr  von  ihr  wissen*^. 

Diese  Schilderung  bezieht  sich  auf  die  östlichen  Slawen, 
deren  Sitze  10  Tagereisen  vom  Gebiet  der  Peienegen  bezw.  der 
Magyaren  entfernt  sind  und  deren  Hauptstadt  Ihn  Rusta  w^^L, 
OurdSzI  vi^a^b  bezw.  y^^wuol»  nennt.  Damit  stimmt  au&  beste 
überein,  was  die  russische  Chronik  c.  10  von  den  heidnischen 
RadimiSi  und  Wjatißi,  die  sich  von  den  Lochen  (Polen)  ab- 
gezweigt hatten,  also  zu  den  Westslawen  gehörten,  und  den 
Sewerane  erzählt:  quand  Tun  d'entre  eux  mourait,  ils  c61^braient 
une  f(&te  (trizna)  autour  du  cadavre,  puis  ils  faisaient  un  grand 
bücher,  posaient  le  mort  sur  le  bücher,  y  mettaient  le  feu; 
ensuite  ils  rassemblaient  les  os,  les  mettaient  dans  un  petit 
vase  et  pla9aient  ce  vase  sur  une  colonne  au  bord  de  la  route. 
Nach  der  Versicherung  des  Chronisten  herrschte  dieser  Gebrauch 
bei  den  Wjatiti  noch  zu  seiner  Zeit  Schon  Maurikios  weiss 
von  den  Frauen  der  Slawen:  a(o<pQoviyOai  de  tuxI  ^lea  ain&v 
^jÜq  Tiaöav  gwCtv  av&Q(&7tov,  &ax6  xoc  noilic  avx&v  ti|)v  z&v  Idlcav 
avd(f&v  xtkevriiv  töiov  riyeiC^ai  ^dvcctov,  %al  iatfmvlyuv  iavza 
aiovcCwg,  ovx  iiyoviieva  ^ooi^v  rj^v  iv  %riqtla  dia^co^v^),  und  das- 
selbe wiederholt  Leon  der  Friedfertige  in  seinen  Taxnxa  105. 

Der  Stamm  ^U^  muss  nach  seiner  Stellung  zwischen  den 
Nämcin  (Deutschen)  und  den  Sorben  gleichfalls  in  Deutschland 
gesucht  werden.  Bei  dem  Versuche,  denselben  zu  identifizieren, 
werden  wir  gleichfalls  am  besten  von  den  politischen  Verhältnissen 
unter  König  Heinrich  I.  ausgehen.  Nun  berichtet  Widukind  I  35, 
unmittelbar  nach  der  Unterwerfung  der  Heveller,  einen  Eriegszug 
des  Königs  gegen  die  Dalemincier^  deren  Stadt  Gana  erobert 
und  deren  Einwohner  nach  barbarischem  Ejriegsrecht  teils  getötet, 
teils  in  die  Sklaverei  weggeführt  wurden.  Daleminci  ist  nach 
dem  Zeugnisse  Thietmars  nur  die  deutsche  Verballhomung  des 
einheimischen  slawischen  Namens  Glomaci^)  d.  i.  wohl  Olvmaü^ 
der  sich  im  Namen  der  Stadt  Lommatsch  bis  heute  erhalten  hat 
Heinrich  hatte  schon  bei  Lebzeiten  seines  Vaters  gegen  die  Dale- 
mincier  gekämpft,  welche  darauf  die  Ungarn  zu  Hilfe  riefen  %  Ich 
wage  deshalb  die  Vermutung,  dass  qjU^  bezw.  ^L«  eine  Korruption 

^)  Gordgzi,  dem  dies  zu  stark  war,  macht  daraas:  .wenn  er  sie 
noch  Jungfrau  findet,  so  macht  er  sie  zur  Fran,  wenn  sie  es  aber 
nicht  ist.  so  verkauft  er  sie  und  säst:  wenn  du  etwas  nutz  wärest, 
hättest  au  dich  selbst  behütet.  Und  wenn  ein  Weib  dem  Ehemanne 
die  Ehe  bricht,  töten  sie  dieselbe  und  nehmen  ihre  Entschuldigung 
nicht  an*. 

*)  Manne.  Strateg.  XI,  5. 

^  Thietmar  I  c.  2 :  provintiam ,  quam  nos  Teutonice  Daleminci 
Yocamos,  ScLavi  autem  GUmaci  appellant  Vgl  Waitz  a.  a.  0.  127 
ScbafarikU603f. 

«)  Widukind  I  c  17.    Thietmar  I  c.  2.    Waitz  a.  a.  0.  15. 

XarnaArt,  SteeUWlgt.  9 


1X4  ^'  Marquart, 

ist  für  {jJd\  ÄhnGc  =  (OJhtnactj  indem  das  anlautende  ^t  als 
yermeintliclier  Artikel  von  den  Schreibern  f&lschlicli  weggelassen 
wurde,  um  die  Concinnität  mit  den  übrigen  Namen  herzustellen. 
[Einen  ganz  ähnlichen  Fall  haben  wir  in  Jäqüt's  Wiedergabe  des 
Beiseberichts  Ibn  Fa41än's  zu  den  Wolga-Bulgaren.  Hier  lautet 
der  offizielle  Titel  des  Bulgarenfürsten  I  vrr,  11 :  ^j  ^)jiS\ 
xJLäaoJI  uJüU  ^yi^  P^>  ^^  derselbe  bereits  den  Islam  an- 
genommen hatte,  liess  er  sich  anf^glich  in  der  Chutba  noch  mit 
derselben  Formel  erwähnen:  .LxJb  uJüU  iji^  u5UUt  ^JLol  ^^\ 
(S.  vtf ,  19/20)-  Die  unverzeihliche,  durch  die  Autorität  Frähn's 
gedeckte  Konjektur  Senkowski's,  jl^IsJb  =  dalmatisch  vladavac 

zu  lesen,  hat  es  wohl  verschuldet,  dass  die  russischen  Armenisten 
das  Richtige  nicht  längst  gesehen  haben.  Die  ursprüngliche  Form 
des  Titels  ist  uns  nämlich  erhalten  im  Namen  des  Hunnenfürsten  von 
Warafi^an  im  Kaukasus,  welchen  der  albanische  Bischof  Israel  im 
J.  681/82  zum  Christentum  bekehrte.  Dies  war  mir  sofort  klar,  als 
mir  jüngst  in  Bonn  die  russische  Übersetzung  des  Moses  Kajrankajtvaci^ 
in  die  Hände  fiel.  Hier  wird  der  Name  des  Fürsten  zweimal  (II,  36 
p.  185.  n,  41  p.  198)  Aji({^LnTBepi  bezw.  Aj[4»HJ[7TBepi  geschrieben, 
das  erstemal  mit  der  Bemerkung,  dass  Em  in 's  Ausgabe  AxiiDFE- 
Tsepa  lese.  An  drei  weiteren  Stellen  lautet  der  Name  einfach 
Bäver.  Seither  ist  es  mir  auch  gelungen,  die  Ausgabe  des 
armenischen   Textes  von  äahnazarean   zu  erwerben,   wo   der 

Name  folgende  Formen  auf^veist :  H  86  p.  861  \S^i£^^-qP  f^^irg^ 

Aibiuli-  Pvel  c.  41  p.  380  JJ^q«^  f^'^L,  AOnhir  Pvä,  p.  390, 

c.  42    p.  394,    c.  43    p.  396    1^»«-^  |dv«-4/^   IluPvil,     Daraus 

ergibt  sich  als  ursprüngliche  Form  W^P^q^L^ntJrp  Albüut^ver 

oder  richtiger  IJ/i^^pq^'-f^^P  Alp^-äufver  d.  L  türkisch  Alp- 
Äl'ätbär  yder  tapfere  Äl-ätbär* ,  was  offenbar  nicht  Eigenname, 
sondern  Titel  ist.  Femer  kann  ich  denselben  jetzt  auch  belegen  aus 
der  mir  inzwischen  ebenfalls  zugegangenen  Geschichte  des  Levond  ed. 
Sahnazarean  S.  163:  der  Ghak^an  der  Chazaren  schickt  ein  grosses 
Heer  unter  einem  Heerführer  ttai-i^archan  aus  der  Horde  des  GhaJIfir' 

Wber  (V^  fSr^^-^  Y^'^tdP'i^C'y)  g®fire^  <^«  Länder  des  Statt- 
halters von  Armenien  Jazid  b.  Usaid.  Wie  bei  Moses  Kahmkajtvac^ 
das  einfache  llutver  ohne  das  Beiwort  alp  «tapfer*  mit  Aibiuittver 
wechselt,  so  ist  auch  hier  litfber  nichts  anderes  als  äl-ätbär.  Hier- 
nach kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  Jäqüt's   .LbJb  eine  Ver- 


*)  So  cod,  <?,  wie  Ibu  Kusta;  m  Q-Äit,  ed.  g#m. 
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stümmlung  yon  ursprünglichem   .LLiLjl    Alp-tUUvär  ist,  indem 

das  {udautende  J|  als  vermeintlicher  arabischer  Artikel  von  den 
Abschreibern  gestrichen  wurde ^).j 

Charmoj's  Vermutung,  der  in  ^Lwo  die  Misnt  oder 
Meissner  sucht  und  icLuuq  lesen  möchte,  ist  geographisch  völlig 
zutreffend,  aber  historisch  nicht  zu  begründen.  Denn  die  Stadt 
Meissen  (Misni)  wurde  erst  nach  der  Zerstörung  von  Gana  von 
König  Heinrich  als  Zwingburg  im  Lande  der  Dalemincier  angelegt, 
um  die  Eroberung  zu  sichern  und  als  Stützpunkt  zu  weiteren 
Unternehmungen  zu  dienen^.  Von  den  Daleminciem  ist  in  der 
Folge  kauni  mehr  die  Rede. 

Ausser  den  GlomaSi  könnte  man  nur  noch  an  die  Mtliane 
(Milzeni)  in  der  Oberlausitz  denken,  welche  von  Meissen  aus  unter- 
worfen wurden  (um  |9d2)^.  Doch  wäre  eine  Verderbnis  aus 
^lyLoL«  zu  ^Uwo  zu  stark,  um  wahrscheinlich  zu  sein. 

Die  v^tyt  Moräwa  (Mähren),  ^JCi\yJ^  Chorwaten  und  ^;;^3•Lo 
Öechen  bilden  eine  geschlossene  Gruppe.  Wie  weit  sich  Mas^üdl 
die  Wohnsitze  der  Mähren  ausgedehnt  dachte,  lässt  sich  auch  aus 
einer  Erwähnung  im  Eitäb  at  tanblh  nicht  leicht  erkennen,  i^ 
handelt  S.  t1  f.  vom  Pontos  und  sagt  S,  iv,  11  ff:  .Unter  den 
mächtigen  berühmten  Strömen,  die  in  dieses  Meer  münden,  ist 
der  grosse  Strom,  welcher  Tanais  u^LlLb  genannt  wird,  der 
im  Norden  entspringt  und  an  dem  sich  viele  Wohnsitze  der 
Slawen  und  anderer  tief  in  den  Norden  eindringender  Nationen  be- 
finden; ausserdem  andere  grosse  Ströme,  wie  der  Strom  Dunaba*) 
und  Mlawa^)  —  so  heisst  er  ebenfalls  auf  slawisch  —  und  das 
ist  ein  gewaltiger  Strom,  der  gegen  drei  Meilen  breit  ist.  Er 
ist  mehrere  Tagereisen  hinter  Konstantinopel;  an  ihm  sind  die 
Wohnsitze  der  slawischen  Näm^  und  MoräwQy  und  jetzt  haben 
sich  in  denselben  auch  viele  Buryar  ±,j^  niedergelassen,  nachdem 
sie  Christen  geworden  sind'/^. 

^)  V^l.  meine  Chronologie  der  alttUrkischen  Inschriften  S.  42  Anm. 
Die  Entacbeidnnff  darüber,  ob  dieses  ä-uiver  =  äl-äMlr,  Ufber  =  äi- 
ätöär  mit  dem  uttUrkischen  äl-täbär  zusammenhängt,  überlasse  ich  den 
Turkologen. 

«)  Thietmar  I  c.  9.  Vgl.  Giesebrecht,  Wend.  Gesch.  1136. 
Waitz  a.  a.  0.  184. 

*)  Thietmar  I  c.  9.  Vgl.  Waitz  a.  a.  0.  147  N.B.  Schaf arik 
n  598  ff. 

*)  So  L,  P  f^«;  slawisch  Dunaun,  Dunaj. 

»)  So  L,  P  s^tib. 

8* 


I 


Il6  J.  Biarquart, 

Diese  Stelle  ist  nicht  ohne  weiteres  verständlich.  Unter  dem 
Flosse  s^^  Mlawa,   der  mit  der  Donau   gleichgesetzt  wird,   ist 

wohl  der  serbische  Fluss  dieses  Namens  za  verstehen,  an  dessen 
Einmündung  in  die  Donau  die  alte  Stadt  BVanicewo  lag,  nach  der 
die  Branifiewci  ihren  Namen  haben').  Wahrscheinlich  ist  aber 
die  Mläwa  mit  der  weiter  westlich  mündenden,  viel  bedeutenderen 
Morawa  zusammengeworfen.  Wie  der  Irrtum  Mas'üdl's,  der  Mläwa 
nur  für  einen  andern  Namen  der  Donau  hält,  entstanden  ist,  lässt 
sich  nicht  erkennen.  Bezüglich  der  Angabe  über  die  an  der  Donau 
wohneDden  Völker  ist  zu  beachten,  dass  nicht  einfach  gesagt  wird, 
die  Bur^ar  hätten  an  der  Donau  gesessen,  sondern  dass  sie  sich 
zum  Teil  in  den  Wohnsitzen  der  Deutschen  und  Mähren  an  der 
Donau  niedergelassen  haben  (L^JJCm).  Es  fragt  sich  also  vor  allem, 
welches  Volk  Mas'üdl  mit  dem  Namen  j^^  im  Auge  gehabt  hat. 

Das  Nächstliegende  ist  jedenfalls,  an  die  Bulgaren  zu  denken. 
Wir  finden  in  der  That  das  Gebiet  an  der  serbischen  Morawa 
mindestens  seit  dem  gewaltigen  Krum  im  Besitze  der  Bulgaren, 
und  in  Belgrad  residiert  im  Jahre  885  ein  bulgarischer  Beamter^. 
Allein  daraus  wären  die  Worte  Mas^üdl's  nicht  zu  erklären.  Wir 
müssen  uns  also  nach  andern  Anhaltspunkten  umsehen. 

Im  Jahre  818  erschienen  bei  Ludwig  dem  Frommen  in 
Heristal  Gesandte  der  Abodriten,  d.  i.  der  Oster -abtrizi  oder 
Praedenecenti  um  Branicewo,  sowie  der  Timoianer  am  Timok, 
welche  die  bulgarische  Herrschaft  mit  der  fränkischen  ver- 
tauschen wollten^.  Im  folgenden  Jahre  wurde  Ljudewit,  der 
Herrscher  der  pannonischen  Slowenen  zwischen  Sau  und  Drau, 
durch  die  Härte  des  Markgrafen  Eadolah  von  Friaul  und 
Kärnten  zum  Abfall  bewogen,  und  das  Frankenreich  hatte  von 
819 — 822  einen  gefllhrlLchen  Krieg  gegen  ihn  zu  fuhren,  wobei 
die  Timofianer  auf  seine  Seite  übertraten.  Allein  im  J.  822 
wurde  er  zur  Flucht  nach  Serbien  genötigt.  Im  selben  Jahre 
erschienen  vor  Kaiser  Ludwig  in  Frank^irt  neben  andern  Gesandten 
auch  solche  der  Ostabodriten  oder  Praedenecenti  (Braniiewci)  am 
rechten  Ufer  der  Donau ,  um  sich  unter  die  Oberhoheit  des 
Frankenreiches  zu  stellen,  und  im  Jahre  824  emeuei*ten  dieselben 
durch   eine  zweite  Gesandtschaft  in  Aachen  ihre  Bitte,   sie  gegen 


')  Vgl.  Schafarik  H  209. 

«)  Vita  S.  ClementU  c,  XVL    Migne,  FG.  t  CXXVI  p.  1221. 

>)  Annales  regni  Francorum  a.  818  ed.  Frid.  Kurze  p.  149:  Erant 
ibi  et  aliarum  nationum  legati,  Abodiitoriim  videlicet  ac  Bomae,  ducis 
Gudu8canorum ,  et  Timocianorom ,  qui  nuper  a  Bulgarorum  soci^tate 
desciveraot  et  ad  nostros  fines  se  contulerant.  V^.  UUmmler,  Über 
die  älteste  GcBch.  der.ßlawen  in  Dahnatien.  SB  WA.  Bd.  XX,  1856, 
S.  388f.  Büdinger,  Österreich.  Gesch.  I  176.  Dümmler,  Gesch.  des 
OstfräQk.  Beicho«  I  37  f, 
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die  Feindseligkeiten  der  Bulgaren  in  Schutz  zu  nehmen^).  Dadurch 
gerieten  die  Franken  aber  in  Verwicklungen  mit  den  Bulgaren, 
und  im  J.  824  schickte  der  Kan  Omortag  eine  Gesandtschaft  an 
Kaiser  Ludwig,  um  ihn  zu  bewegen,  die  beiden  slawischen 
Stämme  wieder  aus  seiner  Hoheit  zu  entlassen.  Da  er  aber  auf 
seine  wiederholten  Botschaften  keine  genügenden  Antworten  erhielt, 
so  segelte  im  J.  827  ein  bulgarisches  Heer  auf  Schiffen  die  Drau 
aufwärts,  besetzte  Pannonien  und  setzte  über  die  dortigen  Slawen 
bulgarische  Oberhäupter.  Der  Markgraf  Balderich,  Eadolah's 
Nachfolger,  ward  nun  im  Februar  828  abgesetzt  und  der  Krieg 
gegen  die  Bulgaren  dem  jungen  König  Ludwig  von  Baiem  über- 
tragen. Doch  ist  uns  über  den  Ausgang  desselben  gar  nichts 
Näheres  bekannt.  Soviel  ist  sicher,  dass  die  Franken  auf  die 
Oberhoheit  über  jene  beiden  Stämme  wieder  verzichten  mussten. 
Wahrscheinlich  behaupteten  die  Bulgaren  auch  eine  Zeit  lang  die 
Oberherrschaft  über  das  Gebiet  zwischen  Sau  und  Drau,  wo  uns  im 
J.  838  ein  den  Franken  feindlicher  Fürst  Ratimar  begegnet. 

Im  Jahre  845  erschien  auch  eine  Gesandtschaft  der  Bulgaren 
bei  Ludwig  dem  Deutschen  in  Paderborn^,  woraus  wohl  geschlossen 
werden  darf,  dass  damals  die  Grenzstreitigkeiten  an  der  Drau 
beigelegt  waren.  Doch  wissen  wir  nicht,  unter  wessen  Oberhoheit 
das  Gebiet  zwischen  Sau  und  Dräu  schliesslich  verblieb.  Ln 
J.  85S  aber  brachen  die  Bulgaren  im  Verein  mit  den  pannonischen 
Slawen  auf  Anstiften  Karls  des  Kahlen  in  die  deutschen  Marken 
ein,  wurden  jedoch  von  Ludwig  dem  Deutschen  vollständig  besiegt. 
Im  J.  864  endlich  kam  es  in  Tulln  an  der  Donau  zu  einem 
förmlichen  Friedensvertrag  zwischen  Ludwig  und  dem  Bulgaren- 
fürsten  Bogoris,  der  bis  zum  Ende  des  Jahrhunderts  in  Geltung 
blieb.  Damals  scheint  das  untere  Pannonien  zwischen  Sau  und 
Drau  ans  ostfränkische  Reich  zurückgegeben  worden  zu  sein,  da 
es  wenigstens  20  Jahre  später  die  fränkische  Oberhoheit  anerkennt^. 
Unter-Pannonien,  nördlich  von  der  Drau,  war  dagegen  im  Besitze 
Priwina's  (848—861)  und  seines  Sohnes  Kocel  (861—874),  die 
als  Lehnsträger  des  ostfränkischen  Reiches  in  Mosaburg  am 
Plattensee  herrschten*).    Nach  Kocel's  Tode  wurde  sein  Fürstentum 


^)  Annales  re^i  Francorum  a.  822.  824  ed.  Kurze  p.  159.  165: 
Caetemm  legatos  Abodritorum  qui  vulgo  Praedenecenti  vocantur  et  con- 
tennini  Bulgaris  Daciam  Danubio  aoiacentem  incolunt,  qui  et  ipsi 
mdventare  nuntiabantur,  ilico  venire  permisit.  Qui  cum  de  Bulgarorum 
iniqua  infestatione  quererentur  et  contra  eoa  auzilium  sibi  fern  depos- 
cerent,  domnm  ire  atque  iterum  ad  tempus  Bulgarorom  legatis  constitutum 
redire  inssi  sunt.  Die  Brani6ewci  sassen  also  im  aurelianischen  Dacien 
südlieh  von  der  Donau.  Büdiuger,  Osten*.  Gesch.  S.  178  lässt  sie  irrig 
aaf  dem  linken  Donauufer,  von  der  Mündung  der  Drau  bis  zu  der 
des  Timok  wohnen.    Vgl.  aber  Rösler,  Roman.  Stud.  202  N.  1. 

*)  Dümmler,  Gesch.  des  ostfränk.  Reiches  I  278. 

^  Dümmler  a.  a.  0. 1  528. 

*)  Eb.  S.  617. 
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eingezogen  und  wahrscheinlich  Ludwig's  Sohne  Earlmann,  der  die 
südöstlichen  Marken  verwaltete,  unterstellt^).  Als  dieser  nach 
Ludwig's  des  Deutschen  Tod  876  Baiem  mit  seinen  Marken  als 
Königreich  erhielt,  ühertrug  er  die  Verwaltung  der  Marken 
Kärnten  und  Pannonien  seinem  unehelichen  Sohne  Arnulf-). 

Im  Sommer  883  ward  Pannonien  vom  Mährenherzog  Swentopluk 
.nach  Art  eines  Wolfes"  verheert;  im  folgenden  Jahre  wiederholte 
derselhe  seinen  Einfall  mit  noch  grösserer  Heeresmacht  und  hauste 
noch  fürchterlicher  als  das  vorige  mal:  die  unfreien,  die  das  Land 
bebauten,  wurden  samt  ihren  Familien  grossenteils  erschlagen,  die 
Grundherren  teils  gefangen  weggeschleppt,  teils  getötet  oder  grau- 
sam verstümmelt^).  König  Karl  der  J)icke  begnügte  sich  damit, 
in  einer  persönlichen  Zusammenkunft  mit  Swentepluk  am  Tulnflusse 
diesen  den  Lehnseid  erneuern  zu  lassen  und  ihm  ausserdem  die  eid- 
liche Versicherung  abzunehmen,  bei  seinen  Lebzeiten  nicht  wieder 
feindlich  in  sein  Reich  einzudringen.  Von  einer  Sühne  für  die 
unerhörte  Verwüstung  der  deutschen  Marken  war  keine  Bede. 
Zu  gleicher  Zeit  erschien  auch  Brazlawo,  der  Herzog  des  Landes 
zwischen  Drau  und  Sau,  um  dem  Kaiser  zu  huldigen. 

Man  hat  die  Vermutung  aufgestellt,  dass  Karl  bei  dieser 
Gelegenheit  Pannonien  bis  zur  Drau  als  fränkisches  Lehen  an 
Swentopluk  abgetreten  habe,  und  Dümmlef*)  hat  dieselbe  durch 
Verweisung  auf  Konstantinos  Porphyrogennetes  zu  stützen  gesucht, 
welcher,  wie  wir  sehen  werden,  unter  Mo^aßla  i^  f^^V^  ^ß™ 
Reiche  Swentepluk's,  in  der  That  ein  Gebiet  südlich  der  Donau 
versteht.  Allein  in  seiner  Geschichte  des  Ostfränkischen  Reiches 
n  228  N.  85  hat  er  jene  Hypothese  selbst  wieder  zurückgezogen. 

Den  Herzog  Brazlawo  finden  wir  fernerhin  als  treuen  Bundes- 
genossen des  Königs  Arnulf  gegen  Swentepluk.  Im  Jahre  892 
schickte  Arnulf  eine  Gesandtschaft  an  den  Bulgarenfürsten  Wladimir, 
den  Nachfolger  des  Boris-Michael,  um  das  Bündnis  zu  emenem, 
welches  sein  Grossvater  Ludwig  einst  mit  Boris  abgeschlossen 
hatte.  Die  Gesandten  mussten  wegen  der  Unsicherheit  Pannoniens 
ihren  Weg  zu  Schiffe 5)  auf  der  Odra,   Kulpa  und  Sau  durch  das 

»)  Dümmler  a.  a.  0.  I  820.  Büdinger,  Österreichische  Ge- 
schichte 1188  glaubt,  dass  Swentopluk  schon  damals  Unterpannonien 
bis  zur  Drau  mit  Ausschluss  des  Gaues  Dudleipa  besetzt  habe ,  .wenn 
auch  die  völlige  Vereinigung  dieser  Landschaften  mit  Mähren  erst 
etwa  zehn  Jahre  später  itättgefunden  haben  mag*. 

■)  Dümmler  a.  a.  0.  II  65. 

«)  Dümmler  a.  a.  0.  II  227  f. 

*)  Über  die  südöstlichen  Marken  des  fränkischen  Reiches  unter 
den  Karolingern.  Archiv  für  Kunde  Österreich,  Geschichtsquellen 
X(1853),48f.  Vgl.  Büdinger,  Osterreich.  Gesch.  202.  Rösler, 
Roman.  Studien  1871  S.  211. 

ö)  Ann.  Fuld.  contin.  Ratisbon.  a.  892  ed.  F.  Kurze  p.  121: 
Missi  autem  propter  insidias  Zwentibaldi  ducip  (errestre  iter  non  valentes 
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Reich  Brazlawo's  nehmen  und  wnrden  yon  Wladimir  ehrenvoll 
aufgenommen^).  Im  Jahre  896  Übertrag  der  König  den  Schutz 
Pannoniens  mit  der  Moosburg  gegen  den  drohenden  Angriff  der 
Ungarn  dem  Herzog  Brazlawo,  allein  im  Jahre  900  ist  yon  diesem 
nicht  mehr  die  Bede,  es  scheint,  dass  sich  Pannonien  damals  schon 
finst  völlig  in  der  Oewalt  der  Ungarn  befand'). 

Nach  den  gleichzeitigen  Quellen  ist  also  Swentopluk  niemals 
im  ungestörten  und  unbestrittenen  Besitze  von  Pannonien  gewesen. 
Ganz  anders  freilich  Konstantinos  Porphyrogennetos ').  Bei  diesem 
lesen  wir  de  admin.  imp.  c.  13  p.  81,  8  ff.:  "Dr*  rotg  Tov^noig  xit 
ToueOra  I^vri  na^oKeivrcci, ....  fc^6g  xb  (UCfnißQivhv  lägog  ij  fuy^vi 
MoqaßUt  i^voi  tj  %mQa  toi)  £q>€v6(mXaKOV,  firig  Kai  TtccvrsX&g  rjgxtvladifi 
na^  xäw  xoiovxmv  Tovqnmv  %al  naq  aixSnf  xaxBö%id*ri,  c.  40 
p.  178,  19  ff.:  Ttal  nakiv  %axä  t^v  xov  Tcorafioij  htSqoikfqv  iöxt  x6 
Zi^fuov  halvo  xh  Xeyofuvov,  iatb  xi^g  BeX^^ddag  66bv  i%ov  'fjfUQ&v 
ovo,  %al  iatb  x&v  ixBiCB  ri  (Uyäkri  Mogaßla  ^  AßctTtxusxog,  ^  Kai 
i|i]iUit/;av  o£  Toü^Ttot^  ^g  ij^f  xb  TtQoxB^av  6  £q)Bv6ojtX6Kog,  c.  42 
p.  177,  14 ff.:  Von  Thessalonike  bis  zur  Donau,  wo  die  Festung 
Belgrad  liegt,  sind  8  [sie!]  Tagereisen.  Kai  funo^wyOci  (ih  ot  TfyOqKot 
niqa^ev  xoii  Javovßecog  Tcorafioü  elg  t^v  xfig  MoQaßlag  yi^v,  iXlic 
xal  hf^iv  fUcov  toi)  Javovßsag  Ttal  toi)  üdßa  icoxaiifyO, 

Zunftchst  ist  festzustellen,  dass  die  letztere  Stelle  den  übrigen 
widerspricht.  Nach  S.  173,  21  beginnt  Gross-Mfthren  bei  Sirmium, 
es  kann  daher  kein  Zweifel  sein,  dass  wir  es  in  Ünter-Pannonien 
zu  suchen  haben.  S.  177,15  dagegen  wird  Mähren  mit  dem 
eigentlichen  Magyarenland,  dem  Lande  nördlich  von  der  Donau, 
das  bei  der  Trajansbrücke  begann  (S.  173,  16),  also  mit  dem 
Oebiete  derTheiss  gleichgesetzt;  die  Magyaren  bewohnten 
aber  ausserdem  auch  den  Winkel  zwischen  Sau  und  Donau  westlich 
von  Belgrad.  Es  ist  klar,  dass  hier  im  Texte  Konstantin's  ein 
Fehler  stecken  muss  und  wir  zu  lesen  haben:  xal  Tuxvoixoüai  fuv 
Ol  To^^xoi  niqa^iv  xov  Javovßemg  TtoxaiMÜ,  aXXa  %al  IWev  sig 
xiiv  xfjg  Moqaßlag  yfjv  (Ucov  xov  jdavovßttog  %al  xoü  £dßa 
nmuiwij.  Diese  Vorstellung,  dass  Swentopluk's  Reich  in  Unter- 
pannonien  gelegen  habe,  beruht  offenbar  auf  einer  Verwechslung 
des  Mfthrenreiches  mit  dem  Fürstentum  Priwina's  und  Kocel's  am 
Plattensee,  wo  die  slawische  Liturgie  zuerst  eine  Stätte  gefunden 
hatte,  ein  Lrtum,  der  dadurch  befördert  wurde,  dass  der  slawische 
Gottesdienst  von  Kocel's  Reich  nach  Mähren  verpflanzt  wurde 
und  dieses  so  als  der  geistige  Erbe  jenes  Staates  erscheint.  Die 
Bezeichnung  Grossmährens  als  aßdnxicxog  soll  wohl  andeuten,  dass 


habere  de  regne  Brazlayonis  per  fluvium  Odagra  ad  Gulpam,  dein  per 
fluenta  Sayi  nominis  navigio  in  Bulgaria  perdueti. 

»)  DümmlerII353f. 

^  Ann.  Fuld.  contin.  Ratiabon.  a.  896  ed.  F.  Kurze  p.  130. 
Dümmler  11450.508. 

«)  [Vgl.  auch  Westberg  a.  a.  0.99.] 
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dieses  Gebiet  seit  der  Eroberung  und  Verödung  durch  die  Magyaren 
wieder  der  Barbarei  und  dem  Heidentum  anheimgefallen  war. 

Auf  Grund  dieser  historischen  Verhaltnisse  könnte  man 
einigermassen  begreifen,  wie  Massud!  zu  jener  merkwürdigen  An- 
gabe gekommen  ist  Sie  würde  sich  eigentlich  auf  das  Gebiet 
zwischen  Sau  und  Drau  beziehen,  das  in  der  That  eine  Zeit  lang, 
aber  freüich  vor  der  Bekehrung  der  Bulgaren,  unter  bulgarischer 
Oberhoheit  gestanden  hatte,  dann  aber  bis  zur  Besetzung  durch 
die  Magyaren  ein  Lehnsfürstentum  des  ostfränkischen  Reiches 
bildete.  Als  Nachfolger  der  Deutschen  in  der  Herrschaft  über 
dieses  Grebiet  hätte  sich  Massud!  die  Mähren  gedacht,  indem  er 
der  byzantinischen  Vorstellung  vom  süddanubischen  Grossmähren 
gefolgt  wäre. 

Allein  es  muss  anerkannt  werden,  dass  auch  diese  Erklärung 
den  Worten  Mas^üd^s  nicht  gerecht  wird.  Dieser  sagt  ausdrücklich, 
dass  sich  viele  Bur^ar  j e t z t  nach  Annahme  des  Christen- 
tums in  den  Sitzen  der  Deutschen  und  Mähren  an  der  Donau 
niedergelassen  haben.  Es  erhebt  sich  daher  die  Frage,  ob  wir 
hier  unter  ^jj^\  wirklich  die  Donau-Bulgaren  zu  verstehen  haben, 

oder  nicht  vielmehr  die  ^ij  Bazyar  (Magyaren),  wie  oben  S.  68.  70. 

In  der  That  gewinnen  wir  nur  bei  dieser  Auffassung  ein  klares 
Verständnis  der  Stelle,  ohne  dass  wir  genötigt  wären,  den  Worten 
Mas^Qdi's  Gewalt  anzuthun.  Schon  frühzeitig  machte  man  von 
Byzanz  aus  den  Versuch,  das  greuliche  Volk  zum  sanften  Joche 
Christi  zu  fähren  und  sich  so  gegen  seine  Raubzüge  zu  sichern. 
Wahrscheinlich  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Einfall  der 
Magyaren  ins  Romäerreich,  also  zwischen  943  und  948  ^),  erschien 
BulSu,  welcher  die  Karchanwürde,  das  dritthöchste  Amt  im 
Magyarenstaate  bekleidete,  in  Konstantinopel  und  erklärte  sich 
bereit,  das  Christentum  anzunehmen.  Er  wurde  von  Seiner  christus- 
liebenden Majestät  Kaiser  Konstantin  dem  Purpurgebomen  höchst- 
eigenhändig aus  der  Taufe  gehoben  und  erhielt  die  Würde  eines 
Patrikios  d.  h.  den  Excellenzrang.  Freilich  war  er  ein  schlechter 
Christ  und  die  Lehre  der  Bruderliebe  hinderte  ihn  keineswegs,  bei 
der  nächsten  Gelegenheit  seine  Magyaren  wieder  gegen  die  neuen 
Glaubensgenossen  zu  führen,  bis  er  im  Jahre  955  nach  der  Schlacht 
auf  dem  Lechfelde  das  verdiente  Ende  am  Galgen  fand.  Bald 
nach  Buliu  hatte  auch  der  Gylas,  der  zweite  Würdenträger  im 
Magyarenstaat,  in  Konstantinopel  die  Taufe  empfangen  und  den 
Excellenzrang  erhalten,  und  bei  diesem  erwies  sich  die  Wirkung 
der  neuen  Lehre  nachhaltiger.  Er  nahm  einen  wegen  seiner 
Frömmigkeit  hochangesehenen  Mönch  Hierotheos  mit  sich,  der 
vom  Patriarchen  Theophylaktos  (938 — 956)  zum  Bischöfe  geweiht 
wurde  und  im  Gebiete  des  Gylas  viele  Heiden  taufte  und  christ- 

^)  S.  Krug,  Byzautinische  Chronologie  S.  263. 
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liebe  Anschanmigeii  verbreitete^).  Dieses  Gebiet  des  Gylas  ist 
sicherlich  nicht  in  Siebenbürgen  zu  suchen ,  wie  die  ungarische 
Chronik  wegen  der  spätem  Stadt  6y/tiJa  (Alba  Julia,  Stuhlweissen- 
bnrg)  annimmt*).  Viel  besser  würde  das  Land  des  sechsten  bezw. 
(nach  Simon  de  Keza)  siebenten  capitaneus  WerbuJchu  passen,  der 
sich  in  Zala  (Zalavdr)  am  Plattensee,  der  Moosburg  des  Priwina 
und  Kocel,  niedergelassen  haben  soll*). 

Über  die  Donau-Bulgaren  weiss  Mas*üdT  nirgendwo  etwas  zu 
berichten,  wie  sie  denn  auch  den  zweiten  Akt  ihrer  politischen 
Rolle  zu  seiner  Zeit  bereits  ausgespielt  hatten;  dagegen  zeigt  er 
in  den  Goldwaschereien  sowohl  wie  noch  in  seinem  letzten  Werke, 
dem  Buche  der  Erinnerung  und  Revision  ein  ungewöhnliches 
Interesse  für  die  Thaten  der  Magyaren,  jener  Völkergeissel ,  die 
nun  schon  über  ein  halbes  Jahrhundert  das  christliche  Abend- 
land in  Schrecken  setzte.  Wenn  wir  nun  beobachten,  mit 
welcher  Emsigkeit  er  alle  Nachrichten  über  dieses  Volk,  deren  er 
habhaft  werden  kann,  zusammenträgt,  ohne  freilich  im  Stande  zu 
sein  sie  zu  verarbeiten,  so  werden  wir  uns  kaum  wundem,  wenn 
er   zur   Zeit   der   Abfassung  seines   letzten   Werkes    (844  H.   = 

»)  Kedren.  IT  p.  328  ed.  Bonn.:  Ob  diiUicov  91  %al  ol  To^gxoi 
ftößolicg  Big  tiiv  ^PtoiuxUav  noiovpLSvoi  %ccl  xavtr^v  9rjovvtsg^  ^^;fpt5  ov 
Bovloöav9f}g  6  rovrav  ScQxriY^g  xr\v  t&v  %Qioxiav&v  Ttiariv  &67cdt6<fd'ai 
inoxQi^elg  xceretXi^ipBi  riiv  Kaviftavrivov'  mal  ßantied'slg  vnb  to^  ßaoi- 
limg  icvaSixBxai  Ktovaravtlvov  ^  Tf)  t&v  ytcetgixlwv  &^ia  tlfnid'sig  xal 
TcltUntov  x^iLOXiov  ^dg^ag  xvgiog^  bW  avd'vg  oHxais  ^^ootghpag. 
Itft*  o^  nol^  9h  xal  PvX&g,  &qx(ov  av  xal  ccircbg  t&v  Tovpxcav,  stosiciv 
tlg  tiiv  ßaüiXlda  xal  ßaTtti^stai^  t&v  tötov  &ii(a^slg  xal  airthg  B^ysQyB- 
91&V  xal  tm&v.  &vBläßBto  Sk  lud"'  kavto^  xal  Ttvof  itovax^iv  ^legd- 
^Bov  To^fo^,  d6^av  Bijlaßslag  l^orra,  inlaxoTCOv  Tovgxlag 
Tcaga  rot)  BBOfpvXdxtov  x^''Qorovri^ivta,  og  ixstOB  yfvofwvog 
fCoViohg  &^b  tfjg  ßagßagixfjg  TcXdvrig  slg  tbv  ;fp«yTM)fvtfffA6v  inavifiyayBv. 
HX  6  lUv  PvX&g  ivi\LBiVB  tfj  nlatsL^  fii^t'  a'btbg  ^(pod6v  tcoxb  xata 
'Foaiiaiwv  nBTtoirix&g  nijxs  tovg  aXiaxoiiivovg  XQiatiavoi)g  &triiL€XTitovg 
i&v,  iilX  i^atvovfiBvog  xal  inifiBXBlag  &^i&v  xal  iXsvd'sg&v.  BovXocovdrjg 
Sh  tag  ytgbg  d^sbv  öwd'rjxag  ijd'Btrixcog  TCoXXdxtg  ohv  itavtl  t&  ^d'vsi  xata 
'PauaUov  i^T^XaöB.  tb  9'  aiytb  tovxo  xal  xaxä  ^Qdyyoav  Ttoifjoai  9iavor\- 
9tlg  xal  aXohg^^&vBtFxoXoitlöd^  vnb  'ladvvov  tov'  ßaciXitag  ai)t&v.  Vgl. 
Büdinfjer,  Österreich.  Gesch.  390  ff.  Du  mm  1er,  Kaiser  Otto  der 
Grosse  261  f.  495.  Über  die  Würden  des  xagxäg  und  yvXag  s.  Kon- 
stantin. Porphyrog.  de  administr.  imp.  c.  40  p.  174,  17—21.  175,  12—17. 
GWhani  bei  Ihn  Rusta  Iff,  9-~10.    GurdezT  S.  98,  7/8  (aJL>). 

*)  Mag.  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungarorum  lib.  TT  c.  1,  19  bei 
Florianus,  Hist.  Hungancae  fontes  domcstici  vol.  II  p.  72.  Chron. 
pictnm  Vindobonense  c.  XV  ih.  p.  126.  Chron.  Dubnicense  c.  32  ib. 
ni  30.  S.  aber  Büdinger,  Österreich.  Gesch.  391  Anm.  5.  Rösler, 
BomSoische  Stud.  201. 

*)  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungar.  lib.  11  c.  1,  19  bei  Florianus, 
1.  1.  vol.  n  p.  73:  Septimi  quidem  exercitus  dux  Werbulehu  dux  est 
dictos.  Hie  in  Zala  circa  lacum  Bolotum  descendisne  perhibetur. 
Chron.  Vindob.  pict.  c.  XVm  ib.  p.  127.  Chron.  Dubnic.  §  35  ib. 
voL  in  31. 
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955  n.  Chr.)  bereits  von  jenen  unter  grossem  Pomp  erfolgten  Be- 
kehrangen  zweier  der  höchsten  magyarischen  Würdenträger  ver- 
nommen hatte,  an  welche  man  am  Bosporus  ohne  Zweifel  grosse 
Hoffiiungen  knüpfte.  Die  Magyaren  haben  aber  thats&chlich  um- 
fangreiche  Gebiete  besetzt,  welche  ehemals  den  Franken  und  den 
Mähren  gehört  hatten:  ganz  Pannonien  und  die  Slowakei  von  der 
Wag  bis  zum  Bodrog  haben  sie  dauernd  festgehalten,  die  alte 
Ostmark  ist  ihnen  erst  nach  der  Niederlage  auf  dem  Lechfelde 
wieder  entrissen  worden.  Dass  Mas^üdl  der  Meinung  ist,  die 
Magyaren  hätten  sich  erst  ganz  neuerdings  in  diesen  Gebieten 
angesiedelt,  ist  ein  verzeihlicher  Irrtum,  da  es  ihm  nach  seinen 
bisherigen  Nachrichten  über  ihre  Raubzüge,  die  sich  über  un- 
geheure Flächen  erstreckten,  unmöglich  gewesen  war,  sich  ein 
festbegrenztes  Gebiet  als  deren  Wohnsitze  vorzustellen. 

Da  das  Mährerreich  zu  Mas^Qdrs  Zeiten  längst  von  der  Karte 
verschwunden  war,  so  konnte  er  selbstverständlich  aus  zeit- 
genössischen Quellen  so  wenig  etwas  Genaues  über  dessen  ehe- 
maligen Umfang  ermitteln  als  Seine  schrifkstellemde  Majestät. 
Es  ist  daher  sehr  wohl  möglich,  ja  sogar  wahrscheinlich,  dass  die 
Moiüwa  in  den  Goldwäschereien  auf  Nachrichten  zurückgehen, 
die  aus  der  Zeit  vor  dem  Untergänge  des  mährischen  Reiches 
ums  Jahr  906  stammen.  An  die  Mähren  und  die  pannonischen 
Slowenen  Kocels  dachte  Mas'üdi's  Gewährsmann  wohl  neben  den 
Bulgaren  in  erster  Linie  bei  den  christlichen  Slawenfürsten  jako- 
bitischer  oder  gar  nestorianischer  Konfession.  Sie  werden  damit 
als  Ketzer  gebrandmarkt,  und  wie  hefdg  die  deutsche  Geistlichkeit 
die  Rechtgläubigkeit  der  Slawenapostel  zu  verdächtigen  suchte, 
besonders  wegen  der  ihnen  so  verfaassten  slawischen  Liturgie,  ist 
bekannt  genug  ')• 

Die  (jyöLö  haben  mit  den  Sachsen  nichts  zu  thun  —  diese 

sind  ja  schon  in  den  ^^jn^^Ü  begriffen,  überdies  würde  man  ihren 

Namen  im  Arabischen  genauer  ausdrücken;  vgl.  Ibrahim  b.  Ja^qüb's 

»  <j » 
^.^yJi^    d.    i.    ^yM^is^    Bekrl    S.  83,  15,    sowie    den    Namen 

des  türkischen  Stammes  (jy^^Jü*»^.  Es  ist  vielmehr  ^j\jr>Lo  Qachtn 
zu  lesen,  und  darin  haben  wir  natürlich  die  Gechen  zu  erkennen. 
Der  Name  ^ächin  hat,  wie  schon  früher  bemerkt  wurde,  die  Form 
eines  slawischen  Ethnikons  im  Singular:  Cech-m.  Heute  nennen 
sich  die  Cechen:  CecJiowS  in  der  Mehrzahl,  Cech  in  der  Einzahl, 
ihr  Land  Cechy^  ieskd  zeme%     Schafarik*)  glaubt,  dass  dieser 

1)  Vgl.  Dümmler  a.  a.  0.  I  624 ff.  699—703.  814—820.  II  192- 
198.  255—259. 

^  G.  Jacob,  Welche  Handelsartikel  bezogen  die  Araber  des 
Mittelalters  aus  den  nordisch-baltischen  Ländern?   2.  Aufl.  1891  S.  22. 82. 

')  Schaf arik,  Slawische  Altertümer,  deutsch  von  Mosig  von 
Ahrenfeld,  II  411.  *)  II  438. 
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Name  ursprünglich  , bloss  einem  Hauptstamme  zukam,  der  durch 
seine  Yolkszahl  und  seine  Tapferkeit  alle  anderen  Stämme 
(Böhmens)  übertraf  und  ihren  Namen  verdunkelte*.  Die  Namen 
einer  Anzahl  anderer  Stämme  sind  uns  besonders  durch  die  von 
Heinrich  lY.  am  29.  April  1086  zu  Mainz  ausgestellte  Urkunde 
für  das  Prager  Bistum  bekannt.  Es  sind  dies  die  SedliSaner 
(Zedlica)  im  heutigen  EUenbogner  und  Pilsner  Kreis,  die  LuSaner 
(Lnisena^  sonst  Luczane)  im  Saatzer  Land,  Dasena  (Tetschen), 
die  Lutomerici  im  Kreis  Leitmeritz,  die  Zupa  PSow,  deren 
Gebiet  mit  dem  Melniker  Land  gleichgesetzt  wird  ^).  Unter  diesen 
bildeten  die  LuSaner,  wie  sich  aus  Kosmas  von  Prag  noch  er- 
kennen lässt,  einst  ein  eigenes  Fürstentum,  das  in  fänf  Gaue 
zerfiel,  ebenso  tritt  uns  der  Herr  von  PSow;  Slawobor,  der  Vater 
der  hL  Ludmila,  als  ziemlich  selbstständiger  dux  (Zupan)  entgegen. 
Allein  all  diese  Namen  haben  lediglich  geographische  und  politische, 
nicht  aber  ethnographische  Bedeutung  und  können  sehr  wohl 
Unterst&mme  der  Gechen  bezeichnen. 

Anders  verhält  es  sich  dagegen  mit  den  Dudlebiern,  und 
es  ist  daher  eine  Frage  von  besonderer  Wichtigkeit,  das  Verhältnis 
derselben  zu  den  Cechen  näher  zu  bestimmen.  Es  scheint ,  dass 
letztere  von  Anfang  an  den  zahlreichsten  Stamm  in  Böhmen 
bildeten,  wie  denn  auch  die  böhmischen  Slawen  ihr  Land  selbst, 
so  weit  wir  es  verfolgen  können,  nie  anders  als  Cechy  benannten. 
Dieser  Name  findet  sich  zuerst  in  der  altslowenischen  Legende 
vom  hl.  Wenzel,  die  auch  ihr  neuester  Kritiker,  W.  Vondräk, 
bald  nach  dem  Tode  Wenzels  (935),  etwa  940 — 950  verfasst  sein 
lässig.  Freilich  stammt  die  älteste  Handschrift  der  Legende  erst 
aus  dem  Ende  des  15.  Jhs.,  und  in  dem  altslowenischen  Kanon 
auf  den  Wenzelstag,  der  sich  in  einer  aus  dem  Ende  des  11.  Jhs. 
stammenden  Handschrift  altrussischer  Menaeen  erhalten  hat,  heisst 
es  VB  zemli  voemhsce  (in  terra  bohemica)  für  das  cesbsky  der 
Legende^.  Die  russische  Chronik  kennt  keinen  andern  Namen 
für  die  böhmischen  Slawen ;  schon  in  der  Aufzählung  der  slawischen 
Völker  c.  3  werden  Uesi  neben  Morawa  genannt,  und  zum  Jahre  898 
heisst  es  (c.  19),  dass  die  ügri  nach  ihrer  Festsetzung  in  Ungarn 
bald  auch  die  Morawa  und  üesi  bekriegten^).  Bei  den  spätem 
BjTzantinem,  so  bei  Kinnamos  a.  1147,  werden  sie  7ti%oi'  genannt  *). 
Den  Deutschen  blieb  dieser  Name  unbekannt,  sie  reden  nur  von 
Winidi  oder  Boemi,  Beemi. 


0  Cosmae  Prageosis  ChroDica  Boemorum  II  37  bei  Pcrtz,  M.  G. 
SS.  IX  91  f.    Vgl.  Schafarik  II445ff. 

*)  W.  Vondräk,  Zur  Würdigung  der  altslowenischeii  Wenzels- 
Icgende  und  der  Legende  vom  hl.  Prokop.  SBWA.  Bd.  127,  1892, 
Wl  8.  24.  27.  30.    Vgl.  Schafarik  U  439. 

»)  Eb.  S.  28. 

*)  Chronique  de  Nestor  trad.  par.  L.  Leger  p.  4.  19. 

<^)  Kinnamos  ed.  Bonn.  p.  84,  11.  218,  8.  222,  10.  12.  223,  9.  242,  17. 
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,Die  frühesten  Sitze  der  eigentlich  sogenannten  Czechen, 
sagt  Schafarik.  erstreckten  sich  nach  Kosmas  und  anderer 
Überlieferung  zwischen  der  Elbe  und  Moldau,  wo  der  Berg  Rzip, 
das  Schloss  Krakow  (bei  dem  Dorfe  Krakowec),  das  Dorf  Ste- 
betschna,  die  Schlösser  und  Städte  Libuschin,  Wyschehrad,  Prag, 
Lewihradec,  Tetin,  Djewin,  Krziwoklat,  das  Turskogefilde  u.  s.  w. 
erwähnt  werden.  Noch  in  der  ältesten  Legende  von  der  hl. 
Lidmila  und  in  anderen  gleichzeitigen  Quellen  werden  unter  den 
Bohemi  bloss  die  Bewohner  des  Prager  Fürstentums,  unter  den 
Sclavi  die  Bewohner  der  übrigen  Kreise  Böhmens  verstanden*  ^). 
Inwieweit  diese  Ansetzung  der  ältesten  Wohnsitze  der  eigentlichen 
Cechen  den  Andeutungen  der  spärlichen  historischen  Quellen  ent- 
spricht, wird  erst  noch  zu  untersuchen  sein.  Soviel  steht  fest, 
dass  die  Cechen  noch  im  9.  Jh.  unter  einer  ganzen  Anzahl  von 
Häuptlingen  (duces,  Zupane)  standen.  Am  13.  Januar  845  er- 
schienen 14  derselben  am  Hofe  Ludwigs  des  Deutschen  zu 
Regensburg  und  Hessen  sich  taufen^,  und  noch  im  J.  872  standen 
an  der  Spitze  des  böhmischen  Heeres,  welches  sich  den  Pranken 
unter  dem  Erzbischof  Liudbrecht  von  Mainz  entgegenstellte,  fünf 
Herzöge:  Swentislaw,  Witislaw,  Heriman,  Spytimir  und  Mojslaw^), 
wozu  in  der  ersten  Rezension  der  Fuldaer  Annalen  noch  Goriwei 
d.  i.  wohl  Boriwoj  gefügt  wird*).  Selbst  im  Jahre  895,  als  die 
Cechen  die  mährische  Oberhoheit  abschüttelten  und  in  Regensburg 
dem  König  Arnulf  den  Lehnseid  leisteten,  ist  noch  von  einer 
Vielheit  böhmischer  duces  (Zupane)  die  Rede,  obwohl  bereits  zwei, 
Spitignew  und  der  schon  im  J.  872  genannte  Witizla,  als  die 
bedeutendsten  besonders  hervorgehoben  werden^.  Aber  schon 
Spitignew's  Vater  Boriwoj,  der  um  Prag  ansässig  war,  muss  es 
gelungen  sein,  vermutlich  mit  Hilfe  seines  Schwiegervaters 
Slawobor,  des  Grafen  von  Psow®),  sich  eine  bedeutendere  Macht 
zu  gründen.  Seinem  Sohne  Spitignew  scheint  es  dann  geglückt 
zu  sein,  die  politische  Einheit  des  Landes  zu  begründen  und  dadurch 
die  übrigen  kleinen  Häuptlinge  und  Fürsten  zum  Adel  des  Landes 
herabzudrücken.     Er   war   zugleich    der  erste  seines  Geschlechtes, 


»)  Schafarik  n443. 

^  Ann.  Fuld.  pars  U  auct.  Ruodolfo  a.  845  ed.  Frid.  Kurze 
p.  35 :  Hludowicus  14  ex  dueibus  Boemanorum  cum  hominibus  suis 
christianam  religionem  desiderantes  suscepit,  et  in  octavis  theophaniae 
baptizari  iussit.  Vfrl.  Dümmler,  Gesch.  des  Ostfränk.  Reiches  I  273. 
P  a  1  a  c  k  y ,  Gescb .  Böhmens  1110. 

*)  Zuentislan,  Witislan,  Heriman,  Spoitimar,  Moyslan. 

*)  Ann.  Fuld.  pars  HI  a.  872  ed.  Kurze  p.  76.  Vgl.  Dümmler 
a.  a.  0.777.    PalackyI133. 

*)  Ann.  Fuld.  contin.  Ratisbon.  a.  895  ed.  Kurze  p.  126:  Ibi 
de  Sclavania  omnes  duces  Boemaniorum  —  quorum  primores  erant 
Spitignewo,  Witizla,  ad  regem  venientes  et  honorifice  recepti  etc.  Vgl. 
Dümmler  a.  a.  0.  n410f.  und  Anm.  58.. 

*)  Cosmas  Prag.  115.    Büdinger,  Österreichische  Gesch.  1 305 f. 
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welcher  die  Taufe  annahm  und  die  Verbreitung  des  Chiistentums 
in  seinem  Lande  beförderte ').  Über  die  Regierung  seines  Bruders 
und  Nachfolgers  Wratislaw  wissen  wir  nichts  Näheres;  dessen 
Sohn  Wenöeslaw  aber  nennt  der  Zeitgenosse  Mas'üdl  noch  «König 
der  Düläba  (Dudlebi)*. 

Dieser  Stamm  wird  weder  bei  den  gleichzeitigen  deutschen, 
noch  bei  den  späteren  böhmischen  Chronisten  je  genannt, 
nur  in  den  Namen  einiger  Dörfer  hat  sich  eine  Erinnerung  an 
ihn  erhalten.  Eine  Stadt  Dudlebi,  das  jetzige  Dorf  Daudleby  im 
Budweiser  Kreise,  wird  von  Kosmas  I  27  im  Jahre  981,  sowie 
später  in  Urkunden  erwähnt;  nach  ihr  war  der  Daudleber  Kreis 
benannt,  der  noch  im  J.  1461  vorkommt  Zwei  andere  Ortschaften 
Dandiebe  finden  sich  im  Saatzer  Kreis  und  eine  weitere  Daudlewice 
im  Pilsener  Kreise^).  Daraus,  dass  jener  Stamm  so  bald  völlig 
verschollen  ist,  darf  wohl  geschlossen  werden,  dass  er  nur  wenig 
zahlreich  war.  Aber  dass  von  ihm  die  Einigung  Böhmens  ausgieng, 
werden  wir  Mas^üdi  glauben  müssen.  Dass  wir  es  hier  mit  einem 
besonderen  Stamm,  nicht  mit  einem  blossen  Gaunamen  zu  thun 
haben,  dafür  spricht  schon  der  Umstand,  dass  der  Name  etymologisch 
noch  unerklärt  ist,  sowie  die  Thatsache,  dass  er  sich  auch  in 
Galizien  und  in  Pannonien  findet.  Die  russische  Chronik  berichtet 
uns:  «Diese  Obri  (die  A waren)  unterwarfen  sich  im  Kampfe  gegen 
die  Slawen  die  Duleber  und  thaten  ihren  Weibern  Gewalt  an. 
Wenn  einer  der  Obri  irgendwohin  zu  fahren  hatte,  so  Hess  er 
weder  Pferd  noch  Stier  anspannen,  sondern  Hess  drei  oder  vier 
oder  fünf  Weiber  anschirren  an  sein  Fuhrwerk  und  Hess  sich  von 
ihnen  fahren.  Also  quälten  sie  die  Duleber.  Die  Obri  waren  in 
der  That  hohen  Wuchses  und  stolzen  Sinnes ;  aber  Gott  vernichtete 
sie  bis  auf  den  letzten  Mann.  Und  bis  auf  den  heutigen  Tag 
hat  Sich  das  Sprichwort  in  Bussland  erhalten:  Sie  sind  unter- 
gegangen wie  die  Obri,  ohne  Nachkommenschaft  noch  Erbe".  Die 
Wohnsitze  der  Dulebi  waren  am  Bug,  „wo  jetzt  die  Wolynjane 
sind*^.  Sie  steUten  noch  im  J.  907  Öleg  ein  Kontingent  zu 
seinem  Zug  gegen  Konstantinopel  ^) ,  später  werden  sie  in  der 
Chronik  nicht  mehr  erwähnt,  doch  kennt  sie  noch  der  spätere 
D^higosz  in  Luck  in  Wolhynien^).  Einen  Gau  Dudleipa  finden 
wir  unter  dem  Slawenfürsten  Pribina  (848 — 861)  in  Unterpannonien ; 


^)  Gampold .  Vita  St  Veaceslai  c.  2.  Die  Angabe  des  Kosmas 
I  10.  14,  dass  scnon  BoHwoj  sich  habe  tanfen  lassen  und  zwar  durch 
Methodios,  den  Bischof  von  Mähren,   leidet  an  yenchiedeDen  Wider- 

2>rüchen  und  ist  höchst  wahncheinHch  unhistorisch.    Vgl.  Vondräk, 
ar  Würdigung  der  altsloven.  Wenzelslegende  S.  3  ff. 
«)  SchafarikII445. 

^  Chionique  dite   de   Nestor  trad.  par  L.  Leger   c.  VIIT.  IX 
p.8.9.    Vgl.  Schaf arik  U59ff.l22f.    Büdinger  a.  a.  0.  67. 
*)  Eb.  c.  XXI  p.  22. 
»)  mo^sz,  Bist.  Polon.  1 49. 
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derselbe  bildete  nach  Eocels  Tode  (874)  eine  besondere,  Kärnten 
benachbarte  Gaugrafschaft,  in  welcher  wahrscheinlich  Pettau  lag  ^). 

[Westberg^  glaubt,  dass  die  Nachricht  der  russischen 
Chronik  über  die  Vergewaltigung  der  Duläbi  durch  die  Awaren 
sich  eigentlich  auf  die  böhmischen  Dudlebi  beziehe,  die  er 
mit  den  Cechen  identifiziert,  da  Fredegar  c.  48  ganz  dasselbe  von 
den  Wenden  erzfihlt,  unter  welchen  in  erster  Linie  die  Cechen 
zu  verstehen  wären. 

Man  hätte  also  anzunehmen,  dass  der  Chronist  dies  fälschlich 
auf  die  russischen  DulSbi  übertragen  hätte.  Seine  Begründung 
ist  indessen  nicht  stichhaltig.  Die  Schilderung  der  Misshandlungen, 
welche  nach  Nestor  die  Dulßbi,  und  nach  Fredegar  die  Wenden 
zu  erdulden  hatten,  traf  mehr  oder  weniger  auf  alle  yon  den 
Awaren  unterworfenen  Slawenstämme  zu.  Um  aber  die  Duleber 
am  Bug  zu  beherrschen,  brauchten  die  Awaren  keineswegs  nördlich 
7on  den  Karpaten  zu  wohnen.  Die  Hauptfrage  ist,  wann  und 
von  wo  aus  die  Dulebi  von  diesen  unterworfen  wurden,  und 
hier  hat  schon  Schafarik  richtiger  gesehen.  Er  glaubt,  dass 
die  Awaren  entweder  durch  die  Engpässe  von  Boza  und  Bothen- 
thurm  in  Siebenbürgen  oder  durch  die  karpatischen  Pässe  bei 
Dukla  in  Oberungam  einbrachen,  und  ihnen  bereits  damals  die 
Duleber  erlagen.  Schafarik  hat  femer  erkannt,  dass  die 
Worte  der  Chronik  vom  plötzlichen  Untergang  der  Awaren  darauf 
hindeuten,  dass  dieselben  von  einer  Pest  hinweggeraffk  wurden^. 
In  der  That  wissen  wir ,  dass,  als  der  Chagan  im  Jahre  597  mit 
einem  ungeheuren  Heere  Thessalonich  belagerte,  in  seinem  Heere 
eine  Pest  ausbrach,  die  auch  in  der  Umgebung  von  Thessalonich, 
wie  in  dieser  Stadt  selbst  furchtbar  wütete^),  und  ihn  (600)  zu 
einem  Friedensschlüsse  zwang,  durch  welchen  die  untere  Donau 
als  Grenze  beider  Reiche  festgesetzt  wurde  ^).  Es  ist  freilich 
nicht  richtig,  wenn  die  Sage  schon  von  diesem  Ereignis  an  den 
Untergang  der  Awaren  datiert  Erst  mit  der  vergeblichen  Be- 
lagerung Konstantinopels  im  Jahre  626  beginnt  der  Niedergang 
der  awarischen  Macht:  um  635  warf  Kubrat,  der  Kan  der  Unu- 
gundur-Bulgaren  in  Bessarabien,  das  Joch  des  Chagans  ab  und 
trat  in  Bündnis  mit  Kaiser  Herakleios,  und  um  dieselbe  Zeit 
werden  auch  die  Slawen  in  Dakien  ihre  Freiheit  wieder  erlangt 
haben.  Gleichzeitig  erhoben  sich  auch  die  westlichen  Slawen, 
namentlich  in  Böhmen,  gegen  die  awarische  Gewaltherrschaft  und 


^)  Convers.  Carantan.  c.  13.  Urkunde  Arnulfs  vom  J.  889  bei 
Kleimayrn,  Juvayia.  Anhang  116.  Vgl.  Dümmler,  Gesch.  des 
Ostfränk.  Reiches  I  618.  820.    Schafarik  a.  a.  0.  U  499. 

«)  A.  a.  0.  S,  132. 

«)  II  59  ff. 

*)  Miracula  St.  Demetrii  auct.  loanne  Thessalonic.  archiepisc.  §  31. 
Acta  SS.  Oct.  t.  IV  p.  115. 

»)  Theophyl.  Sunoc.  VH  15,  14, 
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gründeten  unter  Samo  ein  mächtiges  Beich.  Allein  schon  im 
Jahre  602  sehen  wir,  dass  die  Anten  mit  den  Bomäem  im  Bunde 
sind,  woranf  der  Chagan  den  Heerführer  Apsich  aussendet,  um 
sie  zu  yemichten.  Ob  ihm  die  Ausführung  seiner  Absicht  gelungen 
ist,  erfahren  wir  nicht;  man  darf  es  indessen  füglich  bezweifeln. 
Denn  zur  selben  Zeit  fielen  mehrere  Scharen  der  Awaren  ab  und 
giengen  zu  den  Bomaem  über,  und  aus  Bestürzung  hierüber  Hess 
der  Chagan  kein  Mittel  unversucht,  die  Überläufer  wieder  zurück- 
zurufen ').  Vielleicht  haben  sich  die  Dul^ber  bereits  um  diese 
Zeit  vom  awarischen  Joche  freigemacht;  sollte  dies  aber  auch 
erat  später  der  Fall  gewesen  sein,  so  ist  es  doch  leicht  begreiflich, 
dass  die  Sage  den  Untergang  des  schrecklichen  Volkes  bereits  mit 
jener  Pest,  in  der  man  ein  Gottesgericht  sah,  verknüpfte.] 

Schafarik  hat  bereits  vermutet,  dass  die  Ausbreitung  der 
DudlSbier  nach  Böhmen  und  Pannonien  mit  der  Awarenherrschaft 
zusammenhängen  möge^).  Dies  ist  auch  mir  sehr  wahrscheinlich, 
und  es  ist  wohl  möglich,  dass  die  Dudlebier  in  Unterpanncoien 
von  den  Awaren  dahin  verpflanzt  worden  sind,  um  diesen  als 
Grenzwehr  gegen  das  langobardische  Beich  zu  dienen.  Da  die 
Awaren  selbst  Nomaden  blieben,  so  hatten  sie  ein  Interesse  daran, 
dass  die  von  ihnen  in  Besitz  genommenen  Landschaften  wieder 
von  einer  ackerbautreibenden  Bevölkerung  besiedelt  wurden,  die 
ihnen  bei  ihren  Kriegszügen  als  Fussvolk  dienen  musste.  Die 
Awaren  haben  also  die  Niederlassung  slawischer  Stämme  in 
ihrem  Gebiete  nicht  bloss  begünstigt,  sondern  scheinen  vielfach 
sogar  Stämme  aus  nördlicheren  Gegenden  gewaltsam  ins  Donau- 
gebiet verpflanzt  zu  haben.  Vielleicht  sind  so  auch  die  Dudlebier 
im  südlichen  Böhmen  angesiedelt  worden,  um  gegen  das  Franken- 
reich und  die  nördlichen  Slawen  als  Grenzhut  zu  dienen  *).  Doch 
ist   ebensogut   denkbar,    dass  die  Auswanderung  der  Dulebi  nach 

^)  Theophyl.  Sim.  8,  5,  13:  äricQ  tccg  ^PonfiaUav  itpddovg  6  Xaydvos 
luiia&fpiag  xov  'A^tplv  fi^ra  aTQuctoniicav  i^inefimv,  Sntoe  tb  t&v  "Avtav 
dioliffiuv  i^voe,  o  avf^iiaxov  ^PmnaloLg  ixvynavhv  öv.  xovx(ov  dr] 
yiyvo^UvmVj  Satoatonovai  t&v  'Aßagav  «ZrJ^ij  tlvoc  airtoyM'Ulv  ts  xm 
a^xoxffcetoifi  xaxrptBlyovxo.  xagdxxsxai  ovv  inl  x&  &xovanaxi  6  Xaydvog, 
nal  ntQiSBris  y^yovmq  noX^q  l^v  &vxLßoXmv  xal  öotpiaxBvtov  iLS^6&ovg 
nollocg  ämiLexaaxfloca  triv  icnoaxi^aaaav  dvva^uv.  Daraus  Theophanes 
Chronogr.  p.  284, 18  ff. 

^  11348:  «Nicht  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  die  von  Nestor 
eesehUderte  Grausamkeit  der  Awaren  gegen  die  Duljebier  letztere  zur 
Ausiranderang  nötigte*.    V^l.  II  62. 

*)  Vglx  Büdinser,  Osterreich.  Gesch.  71.  Lelewel,  G^gr. 
du  Moven-A^  III  37 f.  glaubt,  dass  die  DulSbi  nach  Böhmen  aus- 
gewandert seien,  um  dem  Drucke  der  Awaren  zu  entfliehen.  Allein 
in  diesem  Falle  wären  sie  diesen  ja  erst  recht  in  den  Bachen  gelaufen. 
Sehr  gut  weist  er  dagegen  zur  Be»ftätigung  der  lechischen  Abkunft 
der  Dol&bi  hin  auf  die  zahlreichen  Übereinstinmiungen  von  Ortsnamen 
im  Osten  der  Moldau  mit  solchen  Polens,  besonders  des  oberen 
Weiehaelgebiets. 
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Böhmen  erst  nach  der  Aufrichtung  des  Beiches  Samo's  und  der 
Schwächung  der  Awarenmacht  ertblgt  ist.  In  diese  Zeit  wird 
man  auch  die  Auswanderung  der  lechischen  Badimiöi  und  Wjati6i 
nach  dem  fernen  Osten  setzen  dürfen,  wie  überhaupt  im  7.  und 
8.  Jahrhundert  eine  lebhafte  Bewegung  unter  den  lechischen 
Völkern  des  Weichselgebiets  stattgefunden  haben  muss.  Weniger 
wahrscheinlich  scheint  es,  dass  die  Einwanderung  der  Dudlebi 
nach  Böhmen  erst  eine  Folge  der  Vernichtung  der  Awarenmacht 
durch  Karl  d,  Gr.  (796)  war.  In  noch  spätere  Zeit,  etwa  in  die 
Mitte  des  9.  Jahrhunderts,  scheint  dagegen  die  Auswanderung 
einer  Gefolgschaft  aus  dem  obem  Weichselgebiete  nach  dem 
Lande  der  Serben  zu  gehören,  wo  sie  das  Fürstentum  Zach- 
lumien  gründeten.  Die  Dudlebier  in  Böhmen  werden  ursprünglich 
einen  Gau,  eine  Zupa  gebildet  haben,  deren  Mittelpunkt  wir 
am  wahrscheinlichsten  um  die  spätere  Stadt  Dudlebi,  also 
im  Süden  des  Landes  zu  suchen  haben.  Im  letzten  Drittel  des 
10.  Jahrhunderts  gehörte  dieselbe  zum  Fürstentum  (ducatus) 
Slawniks,  des  Vaters  des  hl.  Adalbert^).  In  den  Kämpfen  gegen 
die  Baiern  in  der  Ostmark  erstarkte  allmählich  die  Macht  der 
Zupane,  so  dass  vielleicht  schon  BoHwoj,  jedenfalls  aber  sein 
Sohn  Spitignew  sich  im  Mittelpunkt  des  Landes,  auf  dem  Wy&ehrad 
bei  Prag  festsetzen  konnte.  Der  Ursprung  des  böhmischen  Staates 
scheint  also  ein  ganz  ähnlicher  gewesen  zu  sein  wie  der  des 
polnischen,  welcher,  wie  man  aus  Ibrähim  b.  Ja^qüb  schliessen  muss, 
aus  einer  Gefolgschaft  hervorgegangen  ist  und  uns  plötzlich  fertig 
entgegentritt.  Während  der  Einfälle  der  Magyaren  nach  West- 
europa muss  Spitignew  seine  Stellung  weiter  befestigt  haben,  zum 
Teil  durch  Anlehnung  an  die  neuen  Herren  der  Steppe,  mit  denen 
vereint  die  Böhmen  im  Jahre  915  durch  Schwaben  nach  Thüringen 
und  Sachsen  einbrachen'^).  Um  diese  Zeit  mögen  die  Böhmen 
einen  Teil  des  alten  Mähren  erobert  haben. 

Prag  muss  wohl  schon  vor  dieser  Zeit  als  Mittelpunkt  des 
Landes  gegolten  haben,  aber  welcher  von  den  fünf  Fürsten,  die 
uns  im  J.  S72  genannt  werden,  hier  geboten  hat,  lässt  sich  nicht 
mehr  mit  Sicherheit  ausmachen.  Vielleicht  war  es  der  zuerst 
angeführte  Swentisla;  denn  während  der  unmittelbar  nach  ihm 
stehende  Witisla  im  J.  895  in  derselben  Stellung  wiederum  vor- 
kommt, erscheint  jetzt  an  erster  Stelle  Boliwoj's  Sohn  Spitignew. 

*)  Kosmas  I  27.  • 

^)  Adam.  Bremens,  gesta  Hammaburg.  ecdes.  pontif.  1 54.  Chronicon 
breve  Bremense  (PertE,  SS.  VII  391).  Vgl.  Ernst  Dümmler,  De 
Bohemiae  conditioiie  Caroiis  imperautibus  p.  Ib.  Gesch.  des  Ostfränkischen 
Reichs  II  593.  Unrichtig  lässt  Büdinger,  Österreich.  Gesch.  S.  303, 
304  die  äechen  schon  im  J.  900  sich  mit  den  Ungarn  gegen  Mähren 
verbinden.  In  den  Fuldaer  Anualen  (Ann.  Fuld.  contin.  Altah.  a.  900 
p.  134  ed.  Kurze)  heisst  es  vielmehr:  Baiowarii  per  Boemanniam  ipsis 
secum  assumptis  regnum  Maraha verum  .  .  .  inruperunt. 
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In  der  Zwischenzeit  muss  also  Bofiwoj  in  den  Besitz  der  Zupa 
Prag  gekommen  sein.  Als  Hauptstadt  Böhmens  wird  Prag  zuerst 
im  Jahre  929  genannt^),  die  Dudlebier  aber,  die  vermutlich 
lechischer  Abstammung  waren,  sind  ohne  Zweifel  bald  in  den 
weit  zahlreicheren  Cechen  aufgegangen. 

Eine  der  schwierigsten  Fragen  ist  die  über  die  Ausbreitung 
der  nördlichen  Chorwaten,  Soviel  ist  klar,  dass  Massud!  unter 
seinen  (jO'U3-  ein  von  den  Cechen  politisch  unabhängiges  Volk 
versteht.  Dasselbe  ergibt  sich  aus  der  altslowenischen  Wenzellegende, 
wo  es  nach  der  Ermordung  des  Heiligen  heisst:  „Seine  Mutter 
aber,  den  Tod  fürchtend,  floh  zu  den  Chorwaten;  denn  .... 
(Lücke)  Boleslaw  aber  schickte  nach  ihr  und  erreichte  sie  nicht*'  % 
Wenn  Dragomir  bei  den  Chorwaten  Zuflucht  vor  den  Verfolgungen 
ihres  Sohnes  zu  finden  hoffen  durfte,  so  können  dieselben  den 
Herzögen  von  Böhmen  noch  nicht  gehorcht  haben.  Vielleicht 
stammte  Dragomir  selbst  aus  dem  alten  Füi-stengeschlecht  der 
Chorwaten,  und  ist  in  der  angedeuteten  Lücke  eine  diesbezügliche 
Angabe  ausgefallen^.  So  würde  sich  auch  erklären,  dass  sie  in 
der  genannten  Legende  von  Anfang  an  als  Christin  erscheint.  Aus 
dem  altslawischen  Leben  des  Methodios  scheint  sich  nämlich  zu 
ergeben,  dass  der  mächtige  Fürst  der  Wislane  von  Swentopluk 
gelingen  genommen  und  zur  Annahme  der  Taufe  gezwungen 
worden  war*).  Es  ist  daher  unberechtigt,  wenn  Schafarik 
n  443  ff.  die  Chorwaten  ins  Riesengebirge,  also  noch  nach  Böhmen 
versetzt,  wofür  er  ausser  den  Namen  dreier  Dörfer  Charwatice  im 
Leitmeritzer,  Rakonitzer  und  Bunz lauer  Kreise  nur  die  Urkunde 
Heinrichs  IV.  vom  Jahre  1086  für  das  Prager  Bistum  anzuführen 
weiss,  in  welcher  im  Norden  Böhmens  zwei  Gaue  Ghrovati  et 
altera  Chrovati  (vor  den  Slasane)  aufgeführt  werden.  Allein  die 
dortige  Grenzbeschreibung   ist,   wie   wir  sehen  werden,   von  ihm 


^)  WidakindI35:  Post  haec  Pragam  adiit  cum  omni  exercitu, 
Boemiorum  urbem. 

*)  W.  Wattenbach,  Die  slawische  Liturne  in  Böhmen  and 
die  altrassische  Legende  vom  hl.  Wenzel.  Abhandl.  der  histor.-philoso- 
phiflchen  Ges.  in  Breslau  I  (1858)  S.  238.  Bü  ding  er,  Zar  Kritik 
altbohmiMsher  Geschichte.  Zeitschr.  f.  die  Österreich.  Gymnasien  1857 
S.522. 

")  Nach  Kosmas  1 15  stammte  Dragomir  freilich  de  durissima 
gent«  Luticensi.  ex  provincia  nomine  Stodor,  also  aas  dem  heidnischen 
Fürstengeschlecnt  der  Stodorane.  Allein  dies  hängt  mit  der  spätem 
Legende  susammen,  welche  Dragomir  als  eine  herrschsüchtige  and 
mmasme  Heidin  schildert  and  ihr  die  Hauptschuld  an  der  Ermordung 
WenzelB  zuschreibt,  in  an  versöhnlichem  Widersprach  mit  der  alt- 
sloweniscben  Legende,  weshalb  sie  Kosmas  selbst  et  ipsam  saxis  dnrio- 
rem  ad  credendum  nennt.  Waitz,  Jahrbücher  des  deutschen  Reichs 
anter  König  Heinrich  I.  S.  126  hat  die  Nachricht  daher  mit  Recht 
bemDstandet. 

*)  Vita  Methodii  c.  IX  ed.  Fr.  Mi klo sich.  Vindob.  1870  p.  19. 
Xarquart,  Streilsäge.  9 
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Völkern  unter  deren  Einfällen  zu  leiden,  wenn  auch  die  gleich- 
zeitige Geschichte,  wie  Palacky^)  mit  Recht  bemerkt,  ihre  Züge 
nach  oder  über  Böhmen  nicht  angemerkt  hat.  Dass  sie  einmal 
(im  J.  915)  als  Bundesgenossen  der  Magyaren  bei  einem  Einfall  in 
Sachsen  genannt  werden  und  später  Boleslaw  L  mit  ihren  Fürsten 
in  freundschaftlichem  Verhältnis  stand,  kann  dagegen  nichts  be- 
weisen^ 

Wir  können  jetzt  bereits  konstantieren,  dass  der  Bericht  des 
Massud!  über  die  Slawen  nicht  einheitlich,  sondern  aus  ver- 
schiedenen Quellen  zusammengesetzt  ist.  Die  Deutschen  erscheinen 
unter  dem  slawischen  Namen  (jy^Li  und  dem  altem  Namen 
Pranken,  byz.  O^dyyoi,  der  böhmische  Staat  ist  sogar  dreimal 
vertreten :  als  aj^Ü^j  (Dudlebi),  {J^\jo  (Cechen)  und  hJt^S  (Prag). 
Dies  wird  noch  weiter  bestätigt  durch  die  Bemerkungen  über 
das  letzte  Slawenvolk,  die  wd  jJl  Turk,  Unter  diesem  sind  unzweifel- 
haft, wie  bereits  LelewePj  gesehen  hat,  die  Tov^vwt  der 
Byzantiner  d.  h.  die  Magyaren  gemeint.  Unter  demselben  Namen 
kennt  sie  schon  der  Bericht  des  Gaihäni  über  die  Burgän  (Donau- 
Bulgaren)'^,  sowie  später  der  Jude  Ibrahim  b.  Ja*qüb*).  Wie 
dieser  bezeichnet  auch  Mas*üdl  die  Turk  als  Nachbarn  von 
Böhmen,  das  mährische  Beich  war  also  bereits  vernichtet  und 
Böhmen  eine  Monarchie.  Sehr  merkwürdig  ist  die  Bezeichnung 
der  Magyaren  als  des  schönsten  Slawenstainmes ,  die  sich  auch 
bei  GurdezT  d.  i.  Gaihäni  findet^),  wogegen  die  gleichzeitigen 
westeuropäischen  Chronisten  nicht  müde  werden,  die  Hässlichkeit 
und  Abscheulichkeit  des  Steppenvolkes  in  den  abschreckendsten 
Farben  zu  schildern®).  Es  ißt  undenkbar,  dass  der  Weiberraub, 
den  die  magyarischen  Horden  unter  den  von  ihren  Raubzügen 
betroffenen  westeuropäischen  Kultumationen  im  umfangreichsten 
Massstabe  betrieben,  schon  nach  kaum  zwei  Generationen  eine 
solche  Umbildung  des  körperlichen  Habitus  zu  Stande  gebracht 
haben  sollte,  dass  der  finnisch-ugrische  Typus  ganz  zurücktrat. 
Da  sich  aber  der  Bericht  des  Gurdezi  d.  i.  des  Gaihäni  über  die 
Magyaren  durchweg  auf  deren  alte  Sitze  im  untern  Dongebiet 
und  an  der  Maiotis  bezieht  und  derselbe  wahrscheinlich  aus 
Muslim  b.  Abu  Muslim  (um  845)  stammt,  so  gilt  seine  Be- 
schreibung der  Magyaren  bereits  für  die  Zeit  vor  der  Auswanderung 
derselben  nach  Atelkuzu  (um  860)  und  nach  Pannonien  (896). 
Dann   erklärt   sich   aber   die   von    Gurdezi   und  Mas*üdr   überein - 


>)  Geschichte  Böhmen^  I  216. 

*)  Geogr.    du   Moyeü-Age    111   49.      Vgl.    Kunik   und   Rosen, 
Izvestija  al-ßekri  S.  109  f 

^)  Bekrl  S.  45,  20;  s.  o.  S.  80. 

*)  Bekrl  S.  35,  1.  3. 

^)  Bei  Barthold  S.  98,  2.  v.  u.    Kuun  a.  a.  0.  S.  36,  6/7. 

^  Vgl.  Dumm  1er,  Gesch.  des  ostfränk.  Kelches  II  448. 
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stiiiimend  hervorgehobene  Schönheit  der  Magyaren  hinlänglich  durch 
die  jahrhundertelange  Vermischung  mit  den  benachbarten  iranischen 
Alanen  sowie  mit  den  Öerkessen  (KaSak).  Den  Weiberraub  haben 
die  Magyaren  nicht  erst  seit  ihrer  Niederlassung  im  Theissgebiet, 
sondern  schon  in  ihrer  alten  Heimat  am  untern  Don  im  grossen 
Stile  betrieben.  Eine  Erinnerung  an  diese  ehemalige  Beimischung 
alanischen  Blutes  hat  ja  noch  die  ungarische  Volkssage  bewahrt, 
wenn  sie  die  Ungarn  von  zwei  Töchtern  des  Alanenfürsten  Dula 
abstammen  lässt,  welche  die  Brüder  Hunor  und  Mogor,  die 
Stammväter  der  Magyaren,  in  der  Nähe  der  Maiotis  geraubt 
hatten^).  Auch  in  ihren  religiösen  Vorstellungen  müssen  die 
Magyaren  einst  von  einem  iranischen  Volke  beeinflusst  worden 
sein').  Auf  alte  Beziehungen  der  Ungarn  zu  den  Öerkessen  weist 
aber  die  auffallende  Sympathie  hin,  welche  diese  für  die  Ungarn 
haben.  Erckert  sagt  darüber,  ohne  an  den  Bericht  Ihn  Busta's 
zu  denken:  „Sie  wurzelt  in  der  Überzeugung  einer  Stammes- 
gemeinschaft oder  früheren  Nachbarschaft*  *). 

Die  Schilderung  des  ersten  Fürstentums  -ijJt  ad-Dtr,  dessen 

Hauptstadt  augenscheinlich  ein  bedeutender  Handelsplatz  war 
und  von  muslimischen  Eaufleuten  aufgesucht  wurde,  erinnert 
ohne  weiteres  an  die  Beschreibung  von  Prag  oder  Krakau  bei 
Ibrähim  b.  Ja'qüb*).  Offenbar  ist  ad-Dir  das  erste,  dem  Mas^üdi 
bezw.  seinem  Gewährsmann  bekannte  slawische  Bicich  von  Osten 
an  gerechnet,  und  es  können  daher,  soviel  ich  sehe,  nur  zwei 
Staaten  in  Betracht  kommen:  Krakau  oder  Kiew.  Wenn  wir 
sicher  wüssten,  ob  Krakau  d.  h.  das  Land  der  BSlochrowaten 
bis  zur  Eroberung  durch  Boleslaw  I.  von  Böhmen  noch  seine 
eigenen  Fürsten  gehabt  hat,  so  würde  ich  unbedenklich  für  diese 
Gleichsetzung  eintreten,  wofür  ja  auch  die  Nachbarschaft  des 
Fürstentums  Prag  und  der  Magyaren  laut  genug  spricht,  obwohl 
ich  den  Namen  -ijJt  noch  nicht  erklären  kann.  Doch  wäre  auch 
möglich,  dass  es  sachlich  mit  der  im  Berichte  des  Ihn  Busta  und 
GurdezT  über  die  Slawen  (nach  Gaihäni)  genannten  Stadt  «.»^uol^ 
bezw.   c>^b   zusammenfällt,   welche   im   Beginne   des   Gebietes 


^)  Simon  de  Keza,  Gesta  Hnngarorom  IlbeiFlorianus,  Historiae 
Hangar,  fontes  domestici.  Scriptores  yoI.  H  p.  55/56.  Chronicon  pict. 
Vindob.  c.  U  ib.  p.  104/5. 

■)  Vgl.  Vdmb^ry,  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  344 ff.,  ein 
Werk,  das  freilich  mit  grosser  Vorsicht  zu  benutzen  ist,  da  der  Ver- 
fasser z.  B.  S.  359  Ranz  naiv  das ,  was  Theoph vlakt  von  den  Türk 
berichtet,  ohne  weiteres  anf  die  Magvaren  überträgt,  worin  ihm 
natürlich  Eugen  Csuday,  Gesch.  der  ÜDgam,  sowie  G^za  Kuun, 
Relat.  finngarorum  cum  Oriente  bist,  antiquiss.  123  getreulich  gefolgt  sind. 

*)  R.  T.  Erckert,  Die  Völker  des  Kaukasus  S.  103. 

*)  Kunik  und  Rosen,  Lsvestija  al-Bekri  a  35,  Iff. 
Marqnart,  StreUküge.  ^^ 
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Völkern  unter  deren  Einfällen  zu  leiden,  wenn  auch  die  gleich- 
zeitige Geschichte,  wie  Palacky^)  mit  Recht  bemerkt,  ihre  Züge 
nach  oder  über  Böhmen  nicht  angemerkt  hat.  Dass  sie  einmal 
(im  J.  915)  als  Bundesgenossen  der  Magyaren  bei  einem  Einfall  in 
Sachsen  genannt  werden  und  später  Boleslaw  I.  mit  ihren  Fürsten 
in  freundschaftlichem  Verhältnis  stand,  kann  dagegen  nichts  be- 
weisen. 

Wir  können  jetzt  bereits  konstanteren,  dass  der  Bericht  des 
Mas'üdi  über  die  Slawen  nicht  einheitlich,  sondern  aus  ver- 
schiedenen Quellen  zusammengesetzt  ist.  Die  Deutschen  erscheinen 
unter  dem  slawischen  Namen  (jv^Li  und  dem  altem  Namen 
Pranken,  byz.  Oqdyyoi,,  der  böhmische  Staat  ist  sogar  dreimal 
vertreten :  als  xj'S^j  (Dudlebi),  {J^\jo  (Cechen)  und  ^^ -ftJt  (Prag). 
Dies  wird  noch  weiter  bestätigt  durch  die  Bemerkungen  über 
das  letzte  Slawenvolk,  die  wDJJi  Turk,  Unter  diesem  sind  unzweifel- 
haft, wie  bereits  LeleweP)  gesehen  hat,  die  Tbv^xot  der 
By2;3ntiner  d.  h.  die  Magyaren  gemeint.  Unter  demselben  Namen 
kennt  sie  schon  der  Bericht  des  Gaihäni  über  die  Burgän  (Donau- 
Bulgaren)^),  sowie  später  der  Jude  Ibrahim  b.  Ja*qüb*).  Wie 
dieser  bezeichnet  auch  Massud!  die  Turk  als  Nachbarn  von 
Böhmen,  das  mährische  Reich  war  also  bereits  vernichtet  und 
Böhmen  eine  Monarchie.  Sehr  merkwürdig  ist  die  Bezeichnung 
der  Magyaren  als  des  schönsten  Slawenstammes,  die  sich  auch 
bei  GurdezT  d.  i.  Gaihäni  findet^),  wogegen  die  gleichzeitigen 
westeuropäischen  Chronisten  nicht  müde  werden,  die  Hässlichkeit 
und  Abscheulichkeit  des  Steppenvolkes  in  den  abschreckendsten 
Farben  zu  schildern^).  Es  ist  undenkbar,  dass  der  Weiberraub, 
den  die  magyarischen  Horden  unter  den  von  ihren  Raubzügen 
betroffenen  westeuropäischen  Kultumationen  im  umfangreichsten 
Massstabe  betrieben,  schon  nach  kaum  zwei  Generationen  eine 
solche  Umbildung  des  körperlichen  Habitus  zu  Stande  gebracht 
haben  sollte,  dass  der  finnisch-ugrische  Typus  ganz  zurücktrat. 
Da  sich  aber  der  Bericht  des  Gurdezi  d.  i.  des  Gaihäni  über  die 
Magyaren  durchweg  auf  deren  alte  Sitze  im  untern  Dongebiet 
und  an  der  Maiotis  bezieht  und  derselbe  wahrscheinlich  aus 
Muslim  b.  Abu  Muslim  (um  845)  stammt,  so  gilt  seine  Be- 
schreibung der  Magyaren  bereits  für  die  Zeit  vor  der  Auswanderung 
derselben  nach  Atelkuzu  (um  860)  und  nach  Pannonien  (896). 
Dann   erklärt   sich   aber   die    von    Gurdezi   und  Mas^üdi   überein - 


*)  Geschichte  Böhmen^  I  216. 

*)  Geogr.   du   Moyeü-Age    111   49.      Vgl.    Kunik   und   Rosen, 
Izvestija  al-Bekri  8.  109  f 

^)  Bekri  S.  45,  20;  ».  o.  S.  80. 

*)  Bekrl  S.  35,  1.  3. 

^)  Bei  Barthold  S.  98,  2.  v.  u.     Kuuu  a.  a.  O.  S  ' 

^  Vgl  Du  mm  1er,  Gesch.  des  ostfränk.  K^n^he« 
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stimmend  hervorgehobene  Schönheit  der  Magyaren  hinlänglich  durch 
die  jahrhundertelange  Vermischung  mit  den  benachbarten  iranischen 
Alanen  sowie  mit  den  Cerkessen  (KaSak).  Den  Weiberraub  haben 
die  Magyaren  nicht  erst  seit  ihrer  Niederlassung  im  Theissgebiet, 
sondern  schon  in  ihrer  alten  Heimat  am  untern  Don  im  grossen 
Stile  betrieben.  Eine  Erinnerung  an  diese  ehemalige  Beimischung 
alanischen  Blutes  hat  ja  noch  die  ungarische  Volkssage  bewahrt, 
wenn  sie  die  Ungarn  von  zwei  Töchtern  des  Alanenfürsten  Dula 
abstammen  lässt,  welche  die  Brüder  Hunor  und  Mogor,  die 
Stammväter  der  Magyaren,  in  der  Nähe  der  Maiotis  geraubt 
hatten^).  Auch  in  ihren  religiösen  Vorstellungen  müssen  die 
Magyaren  einst  von  einem  iranischen  Volke  beeinflusst  worden 
sein').  Auf  alte  Beziehungen  der  Ungarn  zu  den  Cerkessen  weist 
aber  die  auffallende  Sympathie  hin,  welche  diese  für  die  Ungarn 
haben.  Erckert  sagt  darüber,  ohne  an  den  Bericht  Ihn  Busta's 
zu  denken:  „Sie  wurzelt  in  der  Überzeugung  einer  Stammes- 
gemeinschaft oder  früheren  Nachbarschaft*^. 

Die  Schilderung  des  ersten  Fürstentums  -jjJl  ad-Dtr^  dessen 

Hauptstadt  augenscheinlich  ein  bedeutender  Handelsplatz  war 
und  von  muslimischen  Eaufleuten  aufgesucht  wurde,  erinnert 
ohne  weiteres  an  die  Beschreibung  von  Prag  oder  Krakau  bei 
Ibrahim  b.  Ja'qüb*).  Offenbar  ist  ad-Dir  das  erste,  dem  Mas*üdi 
bezw.  seinem  Gewährsmann  bekannte  slawische  Reich  von  Osten 
an  gerechnet,  und  es  können  daher,  soviel  ich  sehe,  nur  zwei 
Staaten  in  Betracht  kommen:  Krakau  oder  Kiew.  Wenn  wir 
sicher  wüssten,  ob  Krakau  d.  h.  das  Land  der  BSlochrowaten 
bis  zur  Eroberung  durch  Boleslaw  I.  von  Böhmen  noch  seine 
eigenen  Fürsten  gehabt  hat,  so  würde  ich  unbedenklich  für  diese 
Gleichsetzung  eintreten,  wofür  ja  auch  die  Nachbarschaft  des 
Fürstentums  Prag  und  der  Magyaren  laut  genug  spricht,  obwohl 
ich  den  Namen  -jjJt  noch  nicht  erklären  kann.  Doch  wäre  auch 
möglich,  dass  es  sachlich  mit  der  im  Berichte  des  Ibn  Busta  und 
GurdezI  über  die  Slawen  (nach  Gaihäni)  genannten  Stadt  «..^uol^ 
bezw.   c>kAÄitJ   zusanmienf&llt ,   welche   im   Beginne   des   Gebietes 


^)  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungarorom  IlbeiFlorianus,  Historiae 
Hangar,  fontes  domestici.  Scriptores  yoL  H  p.  55/56.  Chronicon  pict. 
Vindob.  c.  II  ib.  p.  104/5. 

■)  Vgl.  Vdmb^ry,  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  344 ff.,  ein 
Werk,  das  freilich  mit  grosser  Vorsicht  zu  benutzen  ist,  da  der  Ver- 
fasser z.  B.  S.  359  Ranz  naiv  das,  was  Theophvlakt  von  den  Türk 
berichtet,  ohne  weiteres  auf  die  Magvaren  überträgt,  worin  ihm 
iiatlirlieL  Eugen  Csudiiv.  Gesch,  <!or  Un/,^rini,  sowie  G^za  Kuun, 
Kelat.  HuöJ?« ■•'»"*-"  *-"   '  iss.  1  '23  getreulich  gefolgt  sind. 

■lukasiis  S.  103. 
'.kri  S.  35,  Iff. 

IQ 
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Völkern  unter  deren  Einfällen  zu  leiden,  wenn  auch  die  gleich- 
zeitige Geschichte,  wie  Palacky^)  mit  Recht  bemerkt,  ihre  Züge 
nach  oder  über  Böhmen  nicht  angemerkt  hat.  Dass  sie  einmal 
(im  J.  915)  als  Bundesgenossen  der  Magyaren  bei  einem  Einfall  in 
Sachsen  genannt  werden  und  später  Boleslaw  L  mit  ihren  Fürsten 
in  freundschaftlichem  Verhältnis  stand,  kann  dagegen  nichts  be- 
weisen. 

Wir  können  jetzt  bereits  konstantieren,  dass  der  Bericht  des 
Massud!  über  die  Slawen  nicht  einheitlich,  sondern  aus  ver- 
schiedenen Quellen  zusammengesetzt  ist.  Die  Deutschen  erscheinen 
unter  dem  slawischen  Namen  (jy^Li  und  dem  altem  Namen 
Pranken,  byz.  O^ayyoi,  der  böhmische  Staat  ist  sogar  dreimal 
vertreten :  als  xj'if^J  (Dudlebi),  {J^\jo  (Cechen)  und  hJt^S  (Prag). 
Dies  wird  noch  weiter  bestätigt  durch  die  Bemerkungen  über 
das  letzte  Slawenvolk,  die  wD  JJl  Turk.  Unter  diesem  sind  unzweifel- 
haft, wie  bereits  LelewePj  gesehen  hat,  die  Tbv^xo*  der 
Byzantiner  d.  h.  die  Magyaren  gemeint.  Unter  demselben  Namen 
kennt  sie  schon  der  Bericht  des  Gaihäni  über  die  Burgän  (Donau- 
Bulgaren)^,  sowie  später  der  Jude  Ibrahim  b.  Ja*qüb*).  Wie 
dieser  bezeichnet  auch  Mas*üdi  die  Turk  als  Nachbarn  von 
Böhmen,  das  mährische  Reich  war  also  bereits  vernichtet  und 
Böhmen  eine  Monarchie.  Sehr  merkwürdig  ist  die  Bezeichnung 
der  Magyaren  als  des  schönsten  Slawenstammes,  die  sich  auch 
bei  GurdezI  d.  i.  Gaihäni  findet^),  wogegen  die  gleichzeitigen 
westeuropäischen  Chronisten  nicht  müde  werden,  die  Hässlichkeit 
und  Abscheulichkeit  des  Steppenvolkes  in  den  abschreckendsten 
Farben  zu  schildern^).  Es  ist  undenkbar,  dass  der  Weiberraub, 
den  die  magyarischen  Horden  unter  den  von  ihren  Raubzügen 
betroffenen  westeuropäischen  Kultumationen  im  umfangreichsten 
Massstabe  betrieben,  schon  nach  kaum  zwei  Generationen  eine 
solche  Umbildung  des  körperlichen  Habitus  zu  Stande  gebracht 
haben  sollte,  dass  der  finnisch-ugrische  Typus  ganz  zurücktrat. 
Da  sich  aber  der  Bericht  des  Gurdezi  d.  i.  des  Gaihäni  über  die 
Magyaren  durchweg  auf  deren  alte  Sitze  im  untern  Dongebiet 
und  an  der  Maiotis  bezieht  und  derselbe  wahrscheinlich  aus 
Muslim  b.  Abu  Muslim  (um  845)  stammt,  so  gilt  seine  Be- 
schreibung der  Magyaren  bereits  für  die  Zeit  vor  der  Auswanderung 
derselben  nach  Atelkuzu  (um  860)  und  nach  Pannonien  (896). 
Dann   erklärt   sich    aber   die    von    Gurdezi   und  Massud!   überein- 


*)  Geschichte  Böhmen^  I  216. 

^)  Geogr.    du   Moyeü-Age   III   49.     Vgl.    Kunik   und    Rosen, 
Izvestija  al-ßekri  S.  109  f. 

-)  Bekri  S.  45,  20;  s.  o.  S.  80. 

*)  Bekri  S.  35,  1.  3. 

^)  Bei  Barthold  S.  9n,  2.  v.  u.    Kuup  ^  "  ^ 

^  Vgl,  Dümmler,  GeacL  dö»  ontfrifitl' 
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stammend  hervorgehobene  Schönheit  der  Magyaren  hinlänglich  durch 
die  jahrhundertelange  Vermischung  mit  den  benachbarten  iranischen 
Alanen  sowie  mit  den  Cerkessen  (KaSak).  Den  Weiberraub  haben 
die  Magyaren  nicht  erst  seit  ihrer  Niederlassung  im  Theissgebiet, 
sondern  schon  in  ihrer  alten  Heimat  am  untern  Don  im  grossen 
Stile  betrieben.  Eine  Erinnerung  an  diese  ehemalige  Beimischung 
alanischen  Blutes  hat  ja  noch  die  ungarische  Volkssage  bewahrt, 
wenn  sie  die  Ungarn  von  zwei  Töchtern  des  Alanenfursten  Dula 
abstammen  lässt,  welche  die  Brüder  Hunor  und  Mogor,  die 
Stammväter  der  Magyaren ,  in  der  Nähe  der  Maiotis  geraubt 
hatten^).  Auch  in  ihren  religiösen  Vorstellungen  müssen  die 
Magyaren  einst  von  einem  iranischen  Volke  beeinflusst  worden 
sein').  Auf  alte  Beziehungen  der  Ungarn  zu  den  Cerkessen  weist 
aber  die  auffallende  Sympathie  hin,  welche  diese  für  die  Ungarn 
haben.  Erckert  sagt  darüber,  ohne  an  den  Bericht  Ihn  Busta's 
zu  denken:  ,Sie  wurzelt  in  der  Überzeugung  einer  Stammes- 
gemeinschafk  oder  früheren  Nachbarschaft*^. 

Die  Schilderung  des  ersten  Fürstentums  -jjJt  ad-Dtr^  dessen 

Hauptstadt  augenscheinlich  ein  bedeutender  Handelsplatz  war 
und  von  muslimischen  Eaufleuten  aufgesucht  wurde,  erinnert 
ohne  weiteres  an  die  Beschreibung  von  Prag  oder  Krakau  bei 
Ibrahim  b.  Ja^qüb^).  Offenbar  ist  ad-Dir  das  erste,  dem  Massud! 
bezw.  seinem  Gewährsmann  bekannte  slawische  Beich  von  Osten 
an  gerechnet,  und  es  können  daher,  soviel  ich  sehe,  nur  zwei 
Staaten  in  Betracht  kommen:  Krakau  oder  Kiew.  Wenn  wir 
sicher  wüssten,  ob  Krakau  d.  h.  das  Land  der  BSlochrowaten 
bis  zur  Eroberung  durch  Boleslaw  I.  von  Böhmen  noch  seine 
eigenen  Fürsten  gehabt  hat,  so  würde  ich  unbedenklich  für  diese 
Gleichsetzung  eintreten,  wofür  ja  auch  die  Nachbarschaft  des 
Fürstentums  Prag  und  der  Magyaren  laut  genug  spricht,  obwohl 
ich  den  Namen  -jjJt  noch  nicht  erklären  kann.  Doch  wäre  auch 
möglich,  dass  es  sachlich  mit  der  im  Berichte  des  Ihn  Busta  und 
GurdezT  über  die  Slawen  (nach  Gaihäni)  genannten  Stadt  s.«a^1^ 
bezw.   ^4>wuCi|j   zusanmienfällt ,   welche   im   Beginne   des   Gebietes 


^)  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungarorom  IlbeiFlorianus,  Historiae 
Hungar.  fontes  domestici.  Scriptores  yol.  H  p.  55/56.  Chronicon  pict. 
Vindob.  c.  II  ib.  p.  104/5. 

■)  Vgl.  Vämb^ry,  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  844 ff.,  ein 
Werk,  das  freilich  mit  grosser  Vorsicht  zu  benutzen  ist,  da  der  Ver- 
fasser z.  B.  S.  359  ^nz  naiv  das,  was  Theophvlakt  von  den  TUrk 
berichtet,  ohne  weiteres  auf  die  Magyaren  überträgt,  worin  ihm 
natürlich  Eugen  Csuday,  Gesch.  der  UDgam,  sowie  G^za  Kuun, 
Rcdatl  finogarorum  cum  Oriente  bist,  antiquiss.  123  getreulich  gefolgt  sind. 
.  7:        Erckert,  Die  Völker  des  Kaukasus  S.  103. 

-~iik  und  Kosen,  Lsvestija  al-Bekri  S.  35,  Iff. 
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hatte,  die  Ansprüche  der  Bischöfe  von  Prag  auf  Mähren  und 
Krakau  zur  Geltung  zu  bringen,  welche  durch  die  frühere 
Missionsthätigkeit  der  böhmischen  Geistlichkeit  in  jenen  Gebieten 
begründet  waren,  und  demnach  für  die  alten  Grenzen  des  Prager 
Bistums  wertlos  ist,  so  verdient  sie  doch  Beachtung  als  eine 
nicht  zu  unterschätzende  Quelle  für  die  Kenntnis  der  politischen 
Grenzen  des  böhmischen  Reiches  in  der  zweiten  Hälfte  des 
10.  Jhs.  Diese  sind  es  in  der  That,  welche  von  der  Urkunde 
vorausgesetzt  werden.  Allerdings  ist  die  Komposition  dieser 
Grenzbeschreibung  keineswegs  frei  von  Anstössen.  Da  das  ganze 
Reich  Boleslaws  I.  später  vom  Polenherzog  Boleslaw  dem  Ktiimen 
erobert  und  die  ausserhalb  Böhmens  gelegenen  Teile  desselben 
von  diesem  dauernd  behauptet  wurden,  so  ist  von  vornherein  die 
Möglichkeit  ins  Auge  zu  fassen,  dass  der  Fälscher  seine  Kunde 
einer  Aufzählung  der  von  jenem  Fürsten  den  Böhmen  entrissenen 
Provinzen  verdankte.  Diese  Vermutung  wird  durch  den  Text 
der  Grenzbeschreibung  in  der  Tat  bestätigt.  Zuerst  werden  die 
Grenzgaue  im  Westen  und  Nordwesten  des  eigentlichen  Böhmen 
angegeben.  Dann  heisst  es :  Deinde  ab  aquüonali  hü  sunt  termini : 
Psovane,  Ghrowati  et  altera  Ghrowati,  Slasane  (Schlesien  am 
Zobtenberg),  Trebowane  ^),  Bobrane  (am  Bober),  Dedosane  (zwischen 
Oder  und  JBober)^)  usque  ad  mediam  silvam,  qua  Milcianomm 
occurrunt  termini.  Inde  ad  orientem  hos  fluvios  habet  terminos: 
Bug  scilicet  et  Ztir^  cum  Cracova  civitate  provinciaque  cui  Vag 
nomen  est,  cum  omnibus  regionibus  ad  praedictam  urbem  perti- 
nentibus,  quae  Cracova  est.  Inde  Ungarorum  limitibus  additis 
usque  ad  montes,  quibus  nomen  est  Tritri  (Tatra),  dilatata  procedit. 
Deinde  in  ea  parte,  quae  meridiem  respicit,  addita  regione 
Moravia  usque  ad  fluvium  cui  nomen  est  Wag,  et  ad  mediam 
silvam  cui  nomen  est  Moure  ^),  et  eiusdem  montis,  eadem  parrochia 
tendit,  qua  Bavaria  liminatur. 

Wahrscheinlich  wollte  der  Verfasser  der  Urkunde  mit  den 
Stämmen  bezw.  Landschaften,  welche  er  an  der  Nordgrenze  auf- 
zählt, die  auswärtigen  Besitzungen  Böhmens  an  der  Oder  be- 
zeichnen, welche  ihm  nach  dem  Einfalle  Bfetislaws  in  Polen  im 
J.  1038  und  dessen  Kriegen  mit  dem  deutschen  König  Heinrich  III. 
(1039 — 1041)  geblieben  waren  5).  Allein  man  macht  alsbald  die 
überraschende    Beobachtung,    dass    die    Aufzählung,    soweit    die 

^)  Schafarik  n  598  sucht  ihre  Sitze  in  der  Niederlausitz ,  in 
der  Gegend  der  Stadt  Trebula,  Triebel. 

«)  Schafarik  II  406. 

*)  Nicht  der  Styr,  welcher  in  den  Prypet  mündet,  sondern  der 
Stryj,  ein  Nebenfluss  des  Dnjestr. 

^)  Damit  kann  unmöglich  das  Matragebirge  gemeint  sein.  Es 
handelt  sich  ja  um  die  Sudwestgrenze  des  Döhmischen  Gebiets  gegen 
Bayern,  während  die  Südost  grenze  durch  die  Wag  gebildet  wird. 

»)  Vgl.  Lelewel  1.  1.  p.  150. 
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Namen  klar  sind,  der  Oder  entlang  von  Sädost  nach  Nordwest 
fortschreitet.  Ebenso  beginnt  die  Beschreibung  der  Ostgrenze 
ganz  im  äussersten  Osten,  ohne  sich  im  geringsten  an  das  zuletzt 
aufgeführte  Gebiet  der  Nordgrenze  anzuschliessen.  Daraus  ergibt 
sich  mit  Bestimmtheit,  dass  in  der  ursprünglichen  Quelle  die 
Grenzbeschreibung  mit  dem  Osten  begann  und  sich  dann  nach 
Nordwesten  fortsetzte.  Dann  müssen  aber  auch  die  Landschaften 
Psovane  und  die  beiden  Ghrowati  mindestens  an  der  obem  Oder 
und  Weichsel  bis  in  die  Nähe  von  Krakau,  und  zum  Teil  noch 
östlicher,  gesucht  werden;  die  Psovane  haben  also  mit  der  von 
Kosmas  I  18  erwähnten  Burg  Psov  in  Böhmen  nichts  zu  thun. 
Andrerseits  ist  die  Provinz  Wag*),  die  sich  südlich  bis  Gran  und 
Agria  (Egör)  erstreckte,  neben  Krakau  unter  die  Gebiete  der 
Ostgrenze  anstatt  unter  die  der  Südgrenze  gestellt,  weil  sie  von 
Boleslaw  dem  Kühnen  zwischen  999  und  1000  den  Cechen  end- 
giltig  entrissen  wurde  und  zuerst  eine  Provinz  Polens  bildete, 
dann  nach  Boleslaws  Tode  (1025)  von  König  Stephan  dem  Heiligen 
von  Ungarn  besetzt  wurde. 

Es   ist   nun   nicht  mehr   allzuschwer  zu  erkennen,   dass  die 


^)  Lelewel  1.  1.  p.  151  setzt  dieses  Gebiet  mit  der  Ruzzia 
jyromncia  gleich,  nach  welcher  Miseco,  der  Nachfolger  Boleslaws  des 
Kühnen,  seinen  Bruder  Otto  vertrieb  (Wiponis  vita  Chuonradi  iinpera- 
toris  c.  9,  29  ed.  Pertz;  Script,  rer.  German.  p.  46.  60).  Schon 
Röpell.  Gesch.  Polens  I  165  Anm.  3  suchte  jene  Provinz  Ruzzia 
in  Ungarn  und  liess  den  Otto,  welchen  er  mit  dem  von  einer  un- 
garischen Prinzessin  gebomen  Besprim  (Thietmar  IV  58)  gleichsetzte, 
obwohl  Thietmar  beide  genau  auseinanderhält,  bei  König  Stephan  dem 
Heiligen  Zuflucht  suchen.  Des  letztem  Sohn  Emerich  führt  in  den 
Hildesheimcr  Annalen  a.  1031  (bei  Pertz,  SS.  III 98)  den  Titel  dux 
RfUzarum.  Vgl.  bereits  Palacky  I  269  N.  77.  An  Röpell  schliesst 
sich  auch  Schiemann,  Russland,  Polen  und  Livland  bis  ins  17.  Jahr- 
hundert Bd.  I  405  N.  2  an.  Harry  Br esslau,  Jahrbücher  des 
Deutschen  Reiches  unter  Konrad  11.  Bd.  1 101  N.  1  führt  zu  gunsten 
jener  Ansicht  insbesondere  auch  Adam  von  Bremen  II  51  an,  wo  die 
Söhne  Eadmunds  von  England  ,in  Ruzziam  exilio  dampnati"  sind, 
während  wir  sie  in  Ungarn  antreffen,  und  verweist  auf  Lappenberg, 
Engl.  Gesch.  I  463.  Freeman,  History  of  the  Norman  Conquest  I  455. 
Nach  Lelewel  hätte  jene  Provinz  ihren  Namen  von  Überresten  der 
RugieTf  welche  sich  hier  noch  erhalten  hätten  (baierische  Zollverordnung 
um  904  in  Leges  Portorii  ed.  M e r k e  1 ,  Leg.  t.  III  480).  Giesebrecht, 
Deutsche  Kaiserzeit  H^  259,  versteht  unter  Ruzzia  dagegen  Russland 
und  lässt  Otto  zum  Grossfürsten  Jaroslaw  von  Kiew  fliehen,  der  nach 
der  russischen  Chronik  im  J.  1031  mit  seinem  Bruder  Mstislaw  gegen 
die  Lechen  zog  und  ihnen  die  6erwenischen  Städte  wieder  entriss. 
Jaroslaw  siedelte  die  Gefangenen  am  Rosflusse  an  und  begann  dort 
Städte  zu  erbauen  (Chronique  dite  de  Nestor  c.  LHI  p.  127  trad.  par 
Leger).  Die  Chronologie  der  Chronik  ist  hier  unzuverlässig,  da  sie 
auch  den  Tod  Boleslaws  erst  ins  Jahr  1030  setzt ,  und  wahrscheinlich 
hat  auch  jener  Zug  Jaroslaws  gegen  die  Lechen  mehrere  Jahre  früher 
stattgefunden.  Gegen  die  Deutung  von  Ruzzia  als  Russland  spricht 
aber  hauptsächlich  die  Bezeichnung  promncia,  welche  Wipo  an  der 
ersten  Stelle  gebraucht. 
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jetzt  bei  der  Nordgrenze  aufgeführten  Landschaften  in  der  Quelle 
unter  die  zu  Erakau  gehörigen  Gebiete  gestellt  waren  und  vom 
Verfasser  der  Urkunde  ungeschickt  von  denselben  getrennt  worden 
sind.  Als  ursprünglichen  Text  erhalten  wir  demnach  etwa:  Ad 
orientem  hos  fluvios  habet  terminos:  Bug  scilicet  et  Ztir  cum 
Gracova  civitate,  cum  onmibus  regionibus  ad  praedictam  urbem 
pertinentibus :  Psovane,  Ghrowati  et  altera  Ghrowati,  Slasane.  .  .  . 
Inde  (a  Ci*acova)  in  ea  parte,  quae  meridiem  respicit,  üngarorum 
limitibus  proyinciaque  cui  Vag  nomen  est  additis  usque  ad  montes, 
quibns  nomen  est  Tritri,  dilatata  procedit.  Deinde  addita  regione 
Moravia  usque  ad  fluvium  cui  nomen  est  Wag,  et  ad  mediam 
silvam  cui  nomen  est  Moure 

Nach  dieser  Wiederherstellung  ergibt  sich,  dass  die  Psovane 
in  den  äussersten  Osten  des  Gebiets  von  Erakau,  in  die  N&he 
des  Bug  und  Stryj  zu  setzen  sind.  Ich  glaube  nicht  fehlzugehen 
mit  der  Annahme,  dass  diese  Landschaft  mit  der  Provinz  B.L^^ 
Sübära  bei  Idnsi  11  381  identisch  ist,  deren  Hauptstadt  /Jj^jm^ 
d.  i.,  wie  wir  sehen  werden,  Przemyal  genannt  wird.  8.1^*^  wäre 
also  ein  Schreibfehler  für  jüLu^.  Lelewel^)  erblickt  in 
Sübära  den  Namen  des  Kreises  Sawbor  ^  was  aber  schon  lautlich 
schlecht  passt.  An  die  Psovane  schliesst  sich,  sei  es  nördlich 
oder  westlich,  die  östliche  Abteilung  der  Chrowati  und  west- 
lich von  diesen  folgen  die  Chrowati  mit  der  Hauptstadt  Erakau. 
Die  Südostgrenze  umfasste  nicht  allein  Mähren,  sondern  auch 
die  ganze  Slowakei  in  Ungarn,  zwischen  der  Donau  und  den 
Karpaten,  östlich  bis  zum  Matragebirge  hin.  Die  Erwerbung 
des  letztem  Gebietes  wird  z.  T.  noch  von  Spitignew  geschehen 
sein,  indem  die  Cechen  sich  mit  den  Ungarn  verbanden  und  sich 
mit  ihnen  in  die  mährische  Beute  teilten,  wobei  ihnen  der  west- 
liche Teil  des  eigentlichen  Mähren  zufiel.  Der  grössere  Teil 
dieser  Eroberungen  im  Karpatengebiet  wird  aber  erst  durch 
Boleslaw  erfolgt  sein,  und  zwar  mit  Genehmigung  der  Ungarn, 
mit  denen  er  in  Bündnis  stand. 

Li  einer  Ansprache  an  seinen  Sohq  Boleslaw  HI. ,  welche 
Kosmas  dem  sterbenden  Boleslaw  II.  in  den  Mund  legt ,  nimmt 
dieser  allerdings  die  Erwerbung  von  Erakau  als  sein  Verdienst 
in  Anspruch :  Talibus  enim  nequam  artibus  (durch  Münzfälschung) 
et  per  legum  insolentiam  coangustabunt  huius  regni  terminos,  quos 
ego  dilatavi  usque  ad  montes,  qui  sunt  ultra  Erakov  nomine 
Triti  (Tatra),  per  Dei  gratiam  et  populi  oppulentiam *).  Allein 
offenbar  hat  Eosmas  dies  lediglich  aus  der  genannten  Urkunde 
erschlossen,  wie  sich  aus  dem  folgenden  Eapitel  ergibt:  Hie 
gloriorissimus     dux     secundus    Boleslaus,     vere     et    hodie    haud 


*)  Geogr.  du  Moyen-Age  III 166. 

^  Cosmae  Prag.  Chron.  I  33  bei  Pertz ,  SS.  IX  55. 
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plangendus  satis,  cuins  memoria  in  benedictione  est,  in  quantum 
ampliando  dilataverit  ferro  sni  terminoB  dncatos,  apostolica 
testatur  auetoritas  in  privilegio  eiusdem  Pragensis 
episcopatns.  Dass  der  wilde  Boleslaw,  der  Mörder  des  hl. 
Wenzeslaw,  auch  etwas  Gutes  geschaffen  habe,  konnte  man  nicht 
zugeben,  und  so  wurden  seine  Thaten  ohne  weiteres  auf  seinen 
frommen  Sohn  übertragen.  Nachdem  der  Herzog  Boleslaw  I.  im 
Jahre  950  von  Otto  d*  Gr.  zur  Unterwerfung  und  zur  Heeresfolge 
gezwungen  worden  war,  sah  er  sich  wohl  genötigt,  seine  Ver- 
bindungen mit  den  Ungarn  zn  lösen.  Jedenfalls  führte  er  im 
J.  955  sein  Kontingent  zum  deutschen  Heere,  und  nach  der  Ent- 
scheidungsschlacht auf  dem  Lechfelde  wurde  der  ungarische 
Anfuhrer  Lehel  yon  ihm  in  einem  besondem  Treffen  überwunden 
und  gefangen  genommen^).  Auch  in  der  Schlacht  an  der  Baxa 
gegen  die  Abodriten  focht  ein  böhmisches  Hilfskorps  auf  Seite 
der  Deutschen.  Boleslaw  wird  den  Sieg  über  die  Magyaren  auf 
dem  Lechfelde  nicht  ungenützt  haben  verstreichen  lassen,  und 
vielleicht  fällt  in  diese  Zeit  die  Eroberung  des  mährischen  Gebietes 
bis  zur  Wag. 

Boleslaw  11.  wusste  das  Reich  seines  Vaters  in  vollem  Umfange 
zu  behaupten.  Mit  seinem  Nachbar,  dem  mächtigen  Grossfürsten 
von  Kiew,  scheinen  gute  Beziehungen  unterhalten  worden  zu  sein : 
Wladimir  hatte  schon  vor  seiner  Taufe  (988)  zwei  Sechische 
Frauen  geheiratet  *).  Allerdings  erzählt  die  russische  Chronik 
von  einem  Kriegszuge  des  Grossfürsten  Wladimir  gegen  die  Chor- 
waten im  J.  998  *).  Allein  unter  Boleslaw  HL  sank  Böhmen  rasch 
von  seiner  Höhe  herab,  und  kaum  war  der  alte  Boleslaw  gestorben 
(999),  so  rückte  der  unternehmende  Polenherzog  Boleslaw  Chrabiy 
ins  Chorwatenland  ein  und  belagerte  dessen  Hauptstadt  Krakau, 
deren  Besatzung  vom  böhmischen  Boleslaw  aus  Geiz  ohne  Unter- 
stützung gelassen,  endlich  der  Übermacht  erlag.  Krakau  wurde 
von  nun  an  der  Hauptsitz  der  polnischen  Macht,  der  Fall  dieser 
Stadt  zog  aber  auch  den  Verlust  nicht  bloss  aller  im  Norden  der 
Kaipaten  gelegenen  Städte  und  Besitzungen  nach  sich,  sondern 
auch  den  von  ganz  Mähren  und  der  Slowakei.  Damit  war  das 
Chorwatenreich  Boleslaws  I.  aufgelöst,  ja  im  Jahre  1003  gelang 
es  dem  Polenherzog  sogar,  auch  die  Herrschaft  über  Böhmen  zu 
erlangen  und  durch  1^/,  Jahre  blieb  Prag  seine  Besidenz^). 

Wenn  wir  nun  auch  Mas*üdTs  Chorwätln  unzweifelhaft  mit 
den  Belochorwaten  an  der  Weichsel  gleichzusetzen  haben,  so 
scheint  es  doch,  dass  er  selbst  sie  mit  den  illyrischen  Chro waten 
zusammengeworfen   hat      JedenfiEJls   führen   uns   die   gleich   nach 


»)  Köpke-Dümmler,  Otto  d.  Gr.  256.  261. 
«)  Nestor,  c.  XXXVUI  p.  64/65  trad.  par  Leger. 
')  Nestor,  c.  XLV  p.  101  trad.  par  Leger. 

*)  Palacky,  Gesch.  von  Böhmen  I248ff.    Hirsch,  Jahrbücher 
des  Deutschen  Reichs  unter  Heinrich  U.  Bd.  I  231  f.  251  ff.  316  ff. 
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ihnen  genannten  ^jL^'ly  sicher  an  die  untere  Donaa.  In  diesem 
Stamm  haben  wir  nämÜch  offenbar  die  Branicewci  zu  erkennen, 
eine  Völkerschaft,  die  von  der  alten  serbischen  Stadt  Brantceioo 
ihren  Namen  hatte,  welche  auf  beiden  Seiten  der  Mlawa  an  ihrer 
Einmündung  in  die  Donau  lag,  da  wo  sich  heutzutage  die  Ruinen 
BraniSewac  und  Kostolac  befinden^).  Schon  Charmoy  p.  385 
hat  an  diese  Gleichung  gedacht,  dieselbe  aber  mit  Unrecht  zu 
gunsten  anderer  Hypothesen  preisgegeben.  In  der  Geschichte  treten 
die  Braniöewci  zuerst  beim  Aufstande  des  Slowenenftirsten  Ljudewit 
in  den  Jahren  822  und  824  auf,  und  zwar  unter  der  Namensform 
Praedenecenti,  Einhard  bezeugt  ausdrücklich,  dass  sie  mit  ihrem 
eigentlichen  Stammnamen  Abodriti  hiessen,  beim  sog.  baierischen 
Geographen  werden  sie  Osterabtrezi  genannt^.  Im  Verlaufe  des 
Krieges  der  Franken  gegen  Ljudewit  schüttelten  sie  die  bulgarische 
Herrschaft  ab.  Im  Jahre  822  erschien  eine  Gesandtschaft  der- 
selben bei  Ludwig  dem  Frommen  in  Frankfurt,  um  diesem  zu 
huldigen.  Späterhin  mussten  sie*  aber  ohne  Zweifel  die  bulgarische 
Oberhoheit  wieder  anerkennen*);  doch  werden  sie  in  den  deutschen 
Annalen  fürder  nicht  mehr  erwähnt.  IdrTsT  schreibt  den  Namen 
der  Stadt  U^MoJoit  (so  1.)  =  Bgavlr^oßa,  in  einem  andern  Itinerar 
jwwOÜjjL  offenbar  nach  einer  fränkischen  Form*).  Seit  der  Ver- 
nichtung des  bulgarischen  Reiches  durch  die  Romäer  im  Jahre  1018 
geriet  auch  das  Gebiet  von  BraniSewo  unter  byzantinische 
Herrschaft  und  wird  seitdem  als  „Herzogtum*  bezeichnet.  Wahr- 
scheinlich geht  der  Name  der  BraniciS^rn  gleich  den  Nachrichten 
Mas^üdi's  über  die  Sorben  und  Moräwa,  wenn  auch  nicht  unmittel- 
bar, auf  eine  Quelle  des  9.  Jahrhunderts  zurück. 

Dann  wird  es  aber  schon  von  vornherein  höchst  unwahr- 
scheinlich, dass  uns  die  zwischen  Qächin  und  Branicäbln  genannten 
^Lä^  ChuSänin  (auch  ^joUxx>,  (j\jLix:>-  u.  a.  ist  möglich) 
plötzlich  weit  nach  Norden  entführen  und  wir  in  ihnen  die 
Kaschuben  an  der  baltischen  Küste,  im  eigenen  Dialekt  Kaszebi^)^ 
zu  erkennen  haben  sollten.  Auch  an  die  Chüzmt  oder  Kyzim\ 
die  von  der  Recknitz  bis  zur  Warnow  wohnten^)  und  als  deren 
slawischen  Namen  Schafarik  II  579  Chy^n6  oder  Kysan^ 
vermutet,  ist  nicht  zu  denken.  Wir  werden  besser  thun,  wenn 
wir  methodisch  vorgehen  und  uns  zunächst  im  Süden  umsehen, 
und   da  bietet  sich  ungesucht  eine  Völkerschaft,   die  vollkommen 


^)  Vgl.  Zeus 8,  Die  DeutscheD  und  ihre  Nachbarstämme  614 f. 
Schafarik  n208f. 

«)  Annal.  repoi  Francorum  a.  824.    S.  o.  S.  117  N.  1. 

»)  S.  0.  S.  117. 

^)  Idrisi  trad.  par  J  aube  rt  II  377.  378.  382—385.  Vgl.  Toma- 
schek,  Zur  Kunde  der  HämushalbiDsel  IL  SBWA.  113,1886, 
S.  298.  370  f. 

^)  Schafarik  II  408 f. 

^  Vgl.  Wigger,  Mecklenburgische  Annalen  S.  117. 
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in  den  Zusammenhang  passt,  die  Guduacani.  Im  Jahre  818 
erschienen  vor  Kaiser  Ludwig  dem  Pronunen  in  Heristal  legati 
Abodritorum  ac  Bomae  ducis  Guduscanorum  et  Timocianorum, 
qui  nuper  a  Bulgarorum  societate  desciverant  et  ad  nostros  fines 
se  contulerant.  Wie  bereits  Zeuss  und  Dum  ml  er  bemerkt 
haben,  ist  hinter  Guduscanorum  zu  interpungieren,  und  der  Genitiv 
Timocianorum  nicht  von  ducis,  sondern  von  legati  abhängig  zu 
denken.  Boren  war  dux  Dalmaciae  oder  dux  Dalmaciae 
atque  Liburniae,  d.  h.  Herzog  der  dalmatischen  Ghrowaten 
und  hatte  die  Guduskaner  erst  jüngst  unterworfen^):  In  dem 
Kriege  gegen  den  abgefallenen  Ljudewit  leistete  er  den  Franken 
kräftigen  Beistand,  ward  aber  im  Jahre  819  in  einer  Schlacht 
an  der  Kulpa  von  den  Guduskanem  im  Stiche  gelassen  und  erlitt 
eine  Niederlage.  Doch  gelang  es  ihm  noch  im  selben  Jahre  die 
Guduskaner  wieder  zu  unterwerfen^. 

Die  Guduskaner  waren  also  noch  kurz  vor  818  eine  selbst- 
ständige Völkerschaft.  Schafarik  U210  setzte  diesen  Stamm 
nach  Kucewo  oder  Kuccgewo,  wie  das  Ländchen  am  Kuöajgebirge, 
südlich  von  Brani£ewo  hiess,  während  Zeuss  ihn  mit  Gottschee 
in  Verbindung  bringen  wollte^).  Dämmler*)  dagegen  denkt  an 
die  chorwatische  Zupa  JbvTfiyxa  bei  Konstantin.  Porphyrog.  de 
admin.  imp.  c.  30  p.  145,  10,  die  mit  Litza  und  Kribasa  unter 
einem  Baue  stand,  „also  vielleicht  damals  dem  Gross&upan  noch 
nicht  gehorchte*.  Gutzika  ist  nach  Schafarik  II  296  das 
heutige  Gefilde  Gacko  mit  den  Flüssen  Gacka  und  GaStica,  die 
sich  bei  der  Stadt  Oto£ka  vereinigen.  Wie  auch  diese  ver 
schiedenen  Namensformen,  welche  ein  Ethnikon  Oiustcane  voraus- 
setzen lassen,  mit  Einhards  Ghiduscani  lautlich  zu  vereinigen  sein 
mögen:  dass  mit  Maslidis  ^jyUix^  derselbe  Stamm  gemeint  ist, 
wird  man  mindestens  als  sehr  wahrscheinlich  anerkennen  müssen  ^), 
und  ich  lese  daher  ^L^^  Quaiänin  d.  i.  *Quibcafimh  für  *Ouoi- 

canim.  Der  Name  hat,  wie  früher  bemerkt  wurde,  die  Form 
eines  slawischen  Ethnikons  im  Singular.    Dieser  Stanmi  bildet  mit 

^)  ZeuBs,  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  614  (mir 
gegenwärtig  nicht  zugänglich).  Ernst  Dümmler,  Über  die  älteste 
Geschichte  der  Slawen  m  Dahnatien.    SBWA.  XX,  1856,  S.  388  N.  3. 

*)  Annales  regni  Francorum  a.  819,  ed.  Kurze  p.  151. 

')  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  590. 

*)  Dümmler,  Über  die  südöstlichen  Marken  des  fränkischen 
Reiches  unter  den  Karolingern.  Archiv  für  Kunde  Österreich.  Geschiehts- 
Quellen  Bd.X,  1853,  S.  25  N.  5  Ders.,  Über  die  älteste  Geschiebe 
der  Slawen  in  Dahnatien.    SBWA.  Bd.  XX  S.  388  N.  3.  375. 

*)  Wie  ich  nachträglich  sehe,  hat  schon  Lelewel,  Gdogr.  du 
Moyen-Äge  ID  48  die  Identität  der  ^2;\JLiXi>  mit  den  Guduscani 
Einhards  erkannt.    Vgl.  auch  p.  103  s. 


( 


142  J-  Marquart, 

den  BraniSäbln  eine  geschlossene  Gruppe,  die  auf  eine  Quelle  aus 
der  ersten  Hälfte  des  9.  Jbs.  zurückweist 

Einen  besondem,  von  dem  vorhergehenden  abweichenden 
Charakter  trägt  der  folgende  Abschnitt.  Als  terminus  post  quem 
für  die  Quelle  desselben  ergibt  sich  zunächst  die  Festsetzung  der 
Magyaren  (v^yJl)  in  der  Theissebene. 

Da  von  den  drei  aufgeführten  Gebieten  die  Identifikation 
des  ersten  die  meisten  Schwierigkeiten  bietet ,  so  yersparen  wir 
dasselbe  bis  zuletzt  und  beginnen  mit  dem  zweiten  Fürstentum. 
Der  Name  desselben  ist  unzweifelhaft  cJi\  cU-Firay  herzustellen, 

und  darin  kann  nur  der  Name  der  böhmischen  Hauptstadt  R'og 
gesucht  werden,  lat.  Praga,  bei  Ibrahim  b.  Ja*qüb  a^l3,  aber  in  dem 
in  altrussisclien  Menäeen  erhaltenen  altslowenischen  Kanon  auf  den 
Wenzelstag  pragh  ^).  Als  Name  eines  Gebiets  erscheint  Prag  auch 
bei  Ibrahim  b.  Ja'qüb  neben  ic«.^  und  Krakau.  Dieses  Fürsten- 
tum tritt  uns  bereits  als  ein  bedeutendes  Staatswesen  mit 
blühendem  Ackerbau  und  ansehnlicher  Militärmacht  entgegen. 
Die   überlieferte  Lesart   der   Handschriften  ^^t    «Franken*    ist 

natürlich  widersinnig,  da  es  ja  unmittelbar  darauf  von  dem 
Fürsten  dieses  Staates  heisst,  dass  er  die  Franken  bekriege ;  ebenso 
unbefriedigend  ist  die  auch  von  der  Pariser  Ausgabe  in  den  Text 
gesetzte  Konjektur  Charmoj's   (p.  398),   ^t^^i  (ü-Awanc,  was 

eine  Abkürzung  von  Wenceslaw  sein  soll,  unter  den  Franken  ist 
hier  natürlich  das  ostfränkische  Beich  zu  verstehen,  welchem  wir 
bereits  im  ersten  Teile  des  Berichtes  unter  der  slawischen  Be- 
zeichnung (^^-^'-^  begegnet  sind.  Dass  die  böhmischen  Fürsten 
auch  nach  ihrer  Unterwerfung  im  J.  895  öfters  mit  den  Deutschen 
im  Kriege  lagen,  dürfte  man  annehmen,  auch  wenn  es  nicht 
bezeugt  wäre,  dass  sie  im  J.  915  mit  den  Ungarn  vereinigt  in 
Sachsen  einbrachen  und  König  Heinrich  I.  im  Jahre  929  den 
Herzog  Wenceslaw  mit  Waffengewalt  zur  Unterwerfung  zwingen 
musste.  Allein  die  hohe  Vorstellung,  welche  der  VeHiasser  von 
der  Macht  dieses  Staates  zeigt,  passt  nicht  zu  den  Verhältnissen 
unter  SpitignSw  und  seinen  beiden  Nachfolgern  Wratislaw  und 
Wenceslaw ,  wohl  aber  auf  die  Regierung  Boleslaws  I. ,  Welcher 
alsbald  nach  dem  Tode  Heinrichs  L  die  deutsche  Oberhoheit  ab- 
schüttelte, die  gegen  ihn  ausgesandten  deutschen  Truppen  schlug 
und  vierzehn  Jahre  lang  seine  Unabhängigkeit  siegreich  behauptete. 
Dieser  Bericht  ist  also  offenbar  jünger  als  die  Nachricht  von 
Wenceslaw,  dem  König  der  Düläba. 

Dass  der  König  von  Prag  auch  gegen  die  Bomäer  Krieg 
fuhren   soll,  spricht  nicht  gegen  obige  Erklärung;   denn  ^J\  ist 


^)  W.  Vondräk,  Zur  Würdigung  der  altsloweDisehen  WeoseU- 
/elende  Ä  28,    SBWA.  Bd.  127,  1892,  Nr.  XHl. 
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bei  Mas^üdl  wie  bei  den  spanisch-arabischen  Historikern  ein  sehr  weiter 
Begriff,  der  auch  die  christlichen  Völker  Westeuropas  nmfasste  und 
hier  das  Beich  Ottos  I.  bezeichnet.  Das  römische  Kaisertum  deutscher 
Nation  war  zwar  seit  Arnulfs  Tode  (899)  noch  nicht  wieder  erneuert 
worden,  aber  die  Erinnerung  an  dasselbe  war  nicht  erloschen 
und  wurde  unter  Otto  d.  Gr.  neu  belebt.  Dagegen  wäre  es 
ein  ganz  unerklärlicher  Irrtum,  wenn  Mas^udrs  Gewährsmann  mit 
dem  dritten  der  vom  König  von  Fira^^  bekriegten  Völker  wirklich, 
wie  man  seit  Gharmoy  angenommen  hat,  die  Langobarden 
{jjj^SyjJ]  an-Nükubard)  d.  i.  das  Königreich  Italien  gemeint 
hätte,  mit  dem  doch  die  Fürsten  von  Böhmen  weder  damals  noch 
später  in  kriegerische  Verwicklungen  kommen  konnten.  Wenn 
auch  dem  arabischen  Vielschreiber  selbst  nach  unsem  bisherigen 
Erfahrungen  eine  derarfige  Verwirrung  sehr  wohl  zuzutrauen  wäre, 
so  können  wir  eine  solche  unmöglich  für  seine  Quelle  zugeben. 
^  scheinen  deshalb  auch  bereits  Charmoy  Bedenken  gegen 
jene  Gleichung  aufgestiegen  zu  sein,  weshalb  er  nach  Fr  ahn 's 
Vorgang*)  zweifelnd  an  Nowgorod  (!)  dachte.  Allein  die  Hand- 
schriften weisen  auf  s oJlJLSi  an-Nükarda  als  ursprüngliche  Lesart, 
worin  wir  bereits  früher  (S.  67)  eine  alte  Verderbnis  von 
öJjTiJl  al'Bazkarda  bezw.  neup.  n^Sj^  Bazgarda,  einer  Variante 
des  Magyarennamens  erkannt  haben.  Wie  vorzüglich  dies  in  den 
Zusanunenhang  passt,  braucht  nicht  näher  ausgeführt  zu  werden. 
Seitdem  die  Öechen  nach  dem  Untergänge  des  mährischen  Reiches 
um  906  die  unmittelbaren  Nachbarn  der  Magyaren  geworden 
waren,  hatten  ohne  Zweifel  auch  sie  gleich  den  übrigen  umliegenden 


^)  Fr  ahn,  Ibn-Foszlan's  mid  anderer  Araber  Berichte  über  die 
Russen  älterer  Zeit  S.  46f.  Fr  ahn  teilt  hier  die  Nachricht  über  die 
vier  Walandar-Horden  ^oben  S.  61  ff.)  nach  Ibn  al  Ward!  mit  und  ver- 
knüpft damit  eine  Notiz  Deguifnes*  über  die  JNuhard  (Notices  et 
Eztraits  I  p.  27  not.)  aus  Mas^üdrs  Goldwäscherelen.  Es  handelt  sich 
hier  um  die  Beschreibung  der  Langobarden  (J^a^^I)  im  36.  Kapitel 
rt.  m  76 — 78  der  Pariser  Ausgabe),  die  aber  von  Deguignes  sehr 
tehlerhaft  wiedergegeben  ist.    Aus  dem  Titel  der  lombaruschen  Fürsten 

gM.AXij|  (  ,jmJ jJt  dux)  macht  er  den  Namen  der  Hauptstadt,  aus  der 

Bemerkung  ^L^il-^  ^^  ^.*hc  j^  l^Ji^^  ,und  ein  mächtiger  Fluss 

durchströmt  sie  (die  Residenzstadt),  und  sie  besteht  aus  zwei  Seiten"  (d.  h. 
sie  liegt  zu  beiden  Seiten  des  Flusses)  liest  er  den  Namen  des  Flusses 
Dgiainan  (^LäjL:>)  heraus.    Der  Text  Mas'üdrs  stand  Fr  ahn   noch 

nicht  zur  Verfügung. 

Mas'odi  lässt  die  Langobarden  gleich  den  Franken,  Slawen, 
Spaniern  u.  a.  von  Japheth  abstammen  (III  66).    Ob  er  sie  in  der 

That  mit  den  » JJlJI  d.  i.  den  Magyaren  zusammengeworfen  und  so  die 
Lesart  jtjSyJ]  selbst  veranlasst  hat,  lässt  sich,  soviel  ich  sehe,  nicht 
mit  Sicherheit  erkennen,  ich  halte  es  indessen  sehr  wohl  für  mög^lich. 
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Völkern  unter  deren  Einfallen  zu  leiden,  wenn  auch  die  gleich- 
zeitige Geschichte,  wie  Palacky^)  mit  Recht  bemerkt,  ihre  Züge 
nach  oder  über  Böhmen  nicht  angemerkt  hat.  Dass  sie  einmal 
(im  J.  915)  als  Bundesgenossen  der  Magyaren  bei  einem  Einfall  in 
Sachsen  genannt  werden  und  später  Boleslaw  L  mit  ihren  Fürsten 
in  freundschaftlichem  Verhältnis  stand,  kann  dagegen  nichts  be- 
weisen^ 

Wir  können  jetzt  bereits  konstantieren,  dass  der  Bericht  des 
Massud!  über  die  Slawen  nicht  einheitlich,  sondern  aus  ver- 
schiedenen Quellen  zusammengesetzt  ist.  Die  JDeutschen  erscheinen 
unter  dem  slawischen  Namen  (jy^Li  und  dem  altem  Namen 
Franken,  byz.  Oqdyyoi,  der  böhmische  Staat  ist  sogar  dreimal 
vertreten :  als  sSiy:>  (Dudlebi),  ^^j^Vto  (Cechen)  und  p^  jaJt  (Prag). 
Dies  wird  noch  weiter  bestätigt  durch  die  Bemerkungen  über 
das  letzte  Slawenvolk,  die  «^  Jüi  Turk,  Unter  diesem  sind  unzweifel- 
haft, wie  bereits  Lelewel*)  gesehen  hat,  die  Tbü^noi  der 
Byzantiner  d.  h.  die  Magyaren  gemeint.  Unter  demselben  Namen 
kennt  sie  schon  der  Bericht  des  Gaihäni  über  die  Burgän  (Donau- 
Bulgaren)^,  sowie  später  der  Jude  Ibrahim  b.  Ja*qüb*).  Wie 
dieser  bezeichnet  auch  Mas*üdi  die  Turk  als  Nachbarn  von 
Böhmen,  das  mährische  B-eich  war  also  bereits  vernichtet  und 
Böhmen  eine  Monarchie.  Sehr  merkwürdig  ist  die  Bezeichnung 
der  Magyaren  als  des  schönsten  Slawenstammes,  die  sich  auch 
bei  GurdezI  d.  i.  Graihäni  findet^),  wogegen  die  gleichzeitigen 
westeuropäischen  Chronisten  nicht  müde  werden,  die  Hässlichkeit 
und  Abscheulichkeit  des  Steppenvolkes  in  den  abschreckendsten 
Farben  zu  schildern^).  Es  ist  undenkbar,  dass  der  Weiberraub, 
den  die  magyarischen  Horden  unter  den  von  ihren  Raubzügen 
betroffenen  westeuropäischen  Kultumationen  im  umfangreichsten 
Massstabe  betrieben,  schon  nach  kaum  zwei  Generationen  eine 
solche  Umbildung  des  körperlichen  Habitus  zu  Stande  gebracht 
haben  sollte,  dass  der  finnisch-ugrische  Typus  ganz  zurücktrat. 
Da  sich  aber  der  Bericht  des  GurdezI  d.  i.  des  Gaih&nl  über  die 
Magyaren  durchweg  auf  deren  alte  Sitze  im  untern  Dongebiet 
und  an  der  Maiotis  bezieht  und  derselbe  wahrscheinlich  aus 
Muslim  b.  Abu  Muslim  (um  845)  stammt,  so  gilt  seine  Be- 
schreibung der  Magyaren  bereits  für  die  Zeit  vor  der  Auswanderung 
derselben  nach  Atelkuzu  (um  860)  und  nach  Pannonien  (896). 
Dann   erklärt   sich   aber   die   von    GurdezI   und  Massud!   überein - 


1)  Geschichte  Böhmen^  I  216. 

^)  Geogr.   du   Moyeu-Agü    111   49.     Vgl.    Kunik   und    RoaeD, 
Izvestija  al-Bekrl  S.  109  f. 

^)  Bekri  S.  45,  20;  s.  o.  S.  80. 

*)  Bekri  S.  35,  1.  3. 

^)  Bei  Barthold  S.  98,  2.  v.  u.    Kuun  a.  a.  0.  S.  36,  6/7. 

^J  Vgl  DnmmUr,  Gesch.  des  ostfränk.  Kelches  II  448. 
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stimmend  hervorgehobene  Schönheit  der  Magyaren  hinlänglich  durch 
die  jahrhundertelange  Vermischung  mit  den  benachbarten  iranischen 
Alanen  sowie  mit  den  Öerkessen  (KaSak).  Den  Weiberraub  haben 
die  Magyaren  nicht  erst  seit  ihrer  Niederlassung  im  Theissgebiet, 
sondern  schon  in  ihrer  alten  Heimat  am  untern  Don  im  grossen 
Stile  betrieben.  Eine  Erinnerung  an  diese  ehemalige  Beimischung 
alanischen  Blutes  hat  ja  noch  die  ungarische  Volkssage  bewahrt, 
wenn  sie  die  Ungarn  von  zwei  Töchtern  des  Alanenfiirsten  Dula 
abstanmien  lässt,  welche  die  Brüder  Hunor  und  Mogor,  die 
Stammväter  der  Magyaren,  in  der  Nähe  der  Maiotis  geraubt 
hatten^).  Auch  in  ihren  religiösen  Vorstellungen  müssen  die 
Magyaren  einst  von  einem  iranischen  Volke  beeinflusst  worden 
sein').  Auf  alte  Beziehungen  der  Ungarn  zu  den  öerkessen  weist 
aber  die  auffallende  Sympathie  hin,  welche  diese  für  die  Ungarn 
haben.  Erckert  sagt  darüber,  ohne  an  den  Bericht  Ihn  Busta's 
zu  denken:  „Sie  wurzelt  in  der  Überzeugung  einer  Stammes- 
gemeinschaft oder  früheren  Nachbarschaft*"). 

Die  Schilderung  des  ersten  Fürstentums  -jjJl  ad-Dtr^  dessen 

Hauptstadt  augenscheinlich  ein  bedeutender  Handelsplatz  war 
und  von  muslimischen  Eaufleuten  aufgesucht  wurde,  erinnert 
ohne  weiteres  an  die  Beschreibung  von  Prag  oder  Krakau  bei 
Ibrahim  b.  Ja^qüb^).  Offenbar  ist  ad-Dir  das  erste,  dem  Mas'üdi 
bezw.  seinem  Gewährsmann  bekannte  slawische  Beich  von  Osten 
an  gerechnet,  und  es  können  daher,  soviel  ich  sehe,  nur  zwei 
Staaten  in  Betracht  kommen:  Krakau  oder  Kiew.  Wenn  wir 
sicher  wüssten,  ob  Krakau  d.  h.  das  Land  der  BSlochrowaten 
bis  zur  Eroberung  durch  Boleslaw  I.  von  Böhmen  noch  seine 
eigenen  Fürsten  gehabt  hat,  so  würde  ich  unbedenklich  für  diese 
Gleichsetzung  eintreten,  wofür  ja  auch  die  Nachbarschaft  des 
Fürstentums  Prag  und  der  Magyaren  laut  genug  spricht,  obwohl 
ich  den  Namen  -jJJ!  noch  nicht  erklären  kann.  Doch  wäre  auch 
möglich,  dass  es  sachlich  mit  der  im  Berichte  des  Ibn  Busta  und 
GurdezI  über  die  Slawen  (nach  Gaihänl)  genannten  Stadt  v..^«^!^ 
bezw.   ^£>wAÄjio   zusammenflQlt ,   welche   im   Beginne   des   Gebietes 


^)  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungarorom  IlbeiFlorianuB,  Historiae 
Hungu-.  fontes  domestici.  Scriptores  vol.  11  p.  55/56.  Chronicon  plct. 
Vindob.  c.  H  ib.  p.  104/5. 

*)  Vgl.  Vämböry,  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  344 ff.,  ein 
Werk,  das  freilich  mit  grosser  Vorsicht  zu  benutzen  ist,  da  der  Ver- 
fasser z.  B.  S.  359  ganz  naiv  das,  was  Theophvlakt  von  den  Türk 
berichtet,  ohne  weiteres  auf  die  Magvaren  überträgt,  worin  ihm 
natürlich  Eugen  Csuday,  Gesch.  der  ungam,  sowie  G^za  Kuun, 
Relat.  Hangarorum  cum  Oriente  hist.  antiquiss.  123  getreulich  gefolgt  sind. 

>)  B.  V.  Erckert,  Die  Völker  des  Kaukasus  S.  103. 

*)  Kunik  und  Bösen,  Izvestija  al-Bekri  S.  85,  Iff. 
Marqnart,  StreifkOge.  1^^ 
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der  Slawen  iLJüuaJ!  J^^.  JJt^t  ^  liegt  ^)  und  Ton  der  unten 
weiter  die  Rede  sein  wird. 

Was  den  König  der  Walinjänä  irf5c>LQ  Mäjak  (oder  i,i5L>-L« 
Mächak)  betrifft,  der  ehemals  alle  Slawenstämme  unter  seiner 
Herrschaft  yereinigt  haben  soll,  so  erkenne  ich  an,  dass  Harkayy 
von  dem  richtigen  Gefühle  geleitet  gewesen  ist,  dass  das  Ende 
seiner  Herrschaft  mit  dem  Aufkommen  der  Awarenmacht  in  Zu- 
sammenhang stehen  muss.  Allein  wenn  er  in  Mägak  den  Tom 
romäischen  General  Priskos  im  Jahre  593  bei  einem  nächtlichen 
Überfall  am  Flusse  Paspirios  nördlich  yon  der  Donau  gefangen 
genommenen  Slawenfürsten  (^^)  MovamMog^)  erkennen  will^, 
so  kann  ich  ihm  nicht  beistimmen.  Schon  die  Namensformen 
entsprechen  sich  sehr  wenig:  Movcanuog  wird  von  den  Slawisten 
durch  slaw.  Mviok  erklärt.  Noch  weniger  aber  passt  die  Sach- 
lage: Die  Slawen,  um  welche  es  sich  hier  handelt,  sassen  in 
Dakien;  unter  dem  Flusse  Paspirios  vermutet  Schafarik  den 
heutigen  Buzlu,  einen  südlichen  Nebenfluss  des  Seret.  Die 
politischen  Verhältnisse  dieser  Slawen  sind  nicht  ganz  klar.  Sie 
stehen  mit  den  Romäem  in  Feindschaft  und  fuhren  mit  ihnen 
auf  eigene  Faust  Krieg,  waren  also  nicht  unmittelbare  Unter- 
thanen  des  Awarenchagans.  Doch  beanspruchte  dieser  die  Ober- 
hoheit über  ihr  Land^).  Wenn  sie  aber  auch  eine  gewisse 
Unabhängigkeit  bewahrten,  so  haben  sie  doch  keine  grössere 
politische  Macht  besessen,  die  sich  auch  über  andere  Stämme 
erstreckt  hätte. 

Mägak  war  nach  Massud!  König  der  LiLjJ^  WaUnjönä  (so 
lese  ich  für  LiUuJj),  worin  ich  mit  Charmoy  und  Schafarik^) 
nur  die  Wolynjane^  Welynjane  erblicken  kann.  Diese  hatten 
ihren  Namen  von  der  ehemaligen  Stadt  Wolyn  zwischen  Wladimir 
und  Lemberg.  Ihr  älterer  Name  war  Buiane  „Anwohner  des 
Bug''®).  Aus  der  russischen  Chronik  erfahren  wir  aber,  dass  am 
Bug,  ,da  wo  jetzt  die  Wolynjane  sind*,  ursprünglich  die  Dulebt/ 
sassen,  ein  altes  slawisches  Volk,  welches  einst  Ton  den  Awaren 
unterworfen   und   geknechtet  worden  war^).     Über  den  Zeitpunkt 


»)  Ibn  RuBta  Ifr,  8.     Gurdgzi  bei  Barthold  a.a.O.  S.99,1 
Oit^,  nach  G^za  Kuun,  Keleti  Kütfök  S.  36,  12,   der  eine  Ab- 
schrift S  ach  au*  8  benutzt,  v^^JuotO. 

<)  Theophyl.  Sim.  6, 9.  Vgl.  de  Mural t,  Essay  de  chronofiraphie 
byzant.  I  254.    Schafarik  II  157. 

*)  Traratiz  de  la  nie  session  du  Congris  international  des 
orientalistes.    St.  P^tersbourg  1876  1 11  p.  335  ss. 

*)  TheophyL  Sim.  VI  6.  11. 

>)  Charmoy  p.  381.    Schafarik  II  121. 

•)  Nestor  c.  7  p.  8  trad.  par  L.  Leger. 

^  Nestor  c.  9.  8. 
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der  Unterjochung  der  Dulebi  hat  schon  Schafarik  (11  60) 
richtig  vermutet,  dass  dieselbe  zur  Zeit  des  Einfalls  der  Awaren 
in  Ungarn  (563)  erfolgt  sei.  Meine  Ansicht  geht  nun  dahin,  dass 
Mas'üdfs  Quelle  mit  ihrem  sla¥rischen  Urvolk  ÜLuJ^  die  DulSby 
am  Bug  unter  ihrem  neuen  Namen  Wolynjane  meint.  Das  Ende 
der  ehemaligen  Vorherrschaft  dieses  Stammes  über  die  andern 
slawischen  Stämme  würde  dann  mit  ihrer  Unterjochung  durch  die 
Awaren  (Obri)  zusammenfallen. 

Nun  gibt  es  in  der  That  ein  slawisches  Volk,  welches  den 
Awaren  anüteiglich  mannhaften  Widerstand  entgegensetzte,  und 
nach  dessen  Bewältigung  diesen  erst  der  Weg  nach  Ungarn  völlig 
offen  stand:  die  Anten.  Ich  habe  jüngst  wahrscheinlich  zu 
machen  gesucht,  dass  dieselben  auf  Veranlassung  Justinians  ihre 
früheren  Sitze  zwischen  Dnjestr  und  Digepr  aufgaben  und  sich 
als  Bundesgenossen  der  Römer  im  alten  Dakien  ansiedelten.  Auch 
späterhin  finden  wir  sie  als  treue  Bundesgenossen  der  Römer 
gegen  die  Awaren  und  die  mit  diesen  verbündeten  Slowenen^). 
Unter  den  Häuptlingen  der  Anten  ragte  damals  am  meisten 
Miiiu^Mriqoq ,  der  Sohn  des  ^liaqliwg  und  Bruder  des  Kikaydcvriq 
hervor,  von  welchem  sein  grinunigster  Feind,  der  Kutriguren- 
häuptling  sagt:  oixoq  6  Aviiq  (isylötriv  Icixi  TceqißißXriTai,  dvvcc(iiv 
iv  "Avtatg,  ot6g  rs  Ttifpvtu  %cetä  r&v  iiCfDCfyOv  ain^  nokefUmv 
avTixoTtEa^ai^),  Nachdem  die  Awaren  diesen  Fürsten,  als  er 
als  Gesandter  seines  Volkes  zu  ihnen  gekommen  war,  völkerrechts- 
widrig ermordet  hatten,  ergossen  sich  die  Raubscharen  der  wilden 
Horden  erst  recht  über  das  Gebiet  des  unglücklichen  Volkes. 

Ich  habe  gezeigt,  dass  auch  die  bulgarische  Fürstenliste 
eine  Erinnerung  an  diese  Ereignisse  bewahrt  hat,  und  die 
hervorragende  Stellung  des  MBidiifriqog  und  seines  Bruders  Kskcc- 
ydatfig  und  ihre  Herrschaft  über  die  dortigen  Unugundur- 
Bulgaren  dadurch  anerkennt,  dass  sie  dieselben  als  Oaatun^  und 
Bexmer  in  die  Reihe  der  bulgarischen  Fürsten  einstellt.  Ich 
glaube  nun,  dass  der  Antenfärst  MezamSr  auch  Mas^üdfs 
Slawenkönig  i,e5L>>L«  zu  Grunde  liegt,  und  die  Sitze  der  Anten 
sich  vor  ihrer  Unterjochung  durch  die  Awaren  vom  Dnjestr  und 
Seret  bis  zum  Bug  erstreckten,  wenn  die  Anten  nicht  vielmehr 
später  aus  dem  Gebiete  des  Dnjestr  nach  dem  Bug  zurückgedrängt 
wurden.  Dann  wäre  Mägak  nur  ein  Hypokoristikon  zu  MezamSr, 
gebildet  wie  Leszek,  Leszko,  Misaco   zu  Mistislaw  etc.^). 


^)  S.  meine  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  78  f.  82. 
Johannes  von  Ephesos  bei  Gregor  Barhebraeus  ed.  B  r  u  n  s  und  Kirsch 
S.  95,  6  ff.    Theophyl.  Sim.  8,  5,  13. 

*)  Menander  Prot.  fr.  6. 

^  Ein  Hypokoristikon,  gebildet  wie  Bad-on,  Bog-on,  Jar-un.  Vgl. 
Kunik,  IzvSstija  al-Bekri  S.  102. 

*)  Vgl.  Kunik,  Isy^stija  al-Bekri  S.  97. 

IQ* 


} 
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Auf  die  gleiche  Vorstellung,  dass  das  Gebiet  des  Bug  der 
gemeinsame  Herd  des  Slawentums  sei ,  führt  auch  die  Notiz  beim 
sog.  baienschen  Geographen:  Zeriuani,  quod  tantum  est  regnum, 
ut  ex  eo  cunctae  gentes  Sclauorum  exorte  sint  et  originem,  sicut 
affirmant,  ducant  Man  hat  diese  Zerivani  fälschlich  fÖr  Weiss- 
serben erklärt,  wogegen  aber  schon  die  Schreibung  Einspruch 
erhebt.  Gemeint  ist  vielmehr  das  Land  der  Serwenischen 
Städte,  das  als  strittiges  Grenzgebiet  in  der  älteren  polnisch- 
russischen Geschichte  eine  grosse  Rolle  spielt.  Es  ist  benannt 
nach  der  Stadt  Oerwen  (wörtlich:  rot),  nach  Leger  dem  heutigen 
Dorfe  Czerwonogrod  im  Kreise  Czartkow  in  Galizien.  Ln  Jahre  981 
zog  der  Grossfiirst  Wladimir  gegen  die  Lochen  und  entriss  ihnen 
die  Städte  Premy&l,  Crkwen  und  andere,  , welche  noch  heute 
Bussland  unterworfen  sind* ;  im  J.  1018  gewann  Boleslaw  Ghrabry 
die  Städte  des  Landes  Qerwensk  zurück,  nach  seinem  Tode  zogen 
aber  Jaroslaw  von  Kiew  und  Mistislaw  von  Tmutorokan  mit 
grossem  Heere  gegen  die  Lechen  und  eroberten  die  Städte  des 
Landes  Cerwensk.  Nach  der  russischen  Chronik  waren  also  diese 
Städte  ursprünglich  lechisch  d.  i.  chorwatisch.  Welche  politische 
Stellung  sie  während  der  böhmischen  Herrschaft  über  das 
Ghorwatenland  einnahmen,  lässt  sich  nicht  erkennen,  aber  dass 
hier  seit  alters  die  Grenze  des  russischen  und  lechischen  Volkstums 
gewesen  ist,  darauf  deutet  in  der  That  Vieles  hin. 

Sehr  unglücklich  ist  Harkavy's  Einfall,  in  ÜUJÜ^  die 
Wlachen  in  der  Moldau  und  Walachei  suchen  zu  wollen  ^.  Weit 
ansprechender  wäre  es,  an  die  Bewohner  der  Insel  Wolin, 
Julinum  oder  Winetha  zu  denken*). 

Der  Bericht  des  Mas^üdl  kann  sich  an  Bedeutung  mit  dem 
auf  Autopsie  beruhenden  des  Beisenden  Ibrählm  b.  Ja*qüb  freilich 
nicht  messen,  zumal  er,  wie  ¥rir  gesehen,  eine  Kompilation  aus 
verschiedenen,  zeitlich  z.  T.  auseinanderliegenden  Quellen  darstellt. 
Immerhin  bildet  er  aber  bei  dem  Mangel  sonstiger  gleichzeitiger 
Quellen  einen  schätzenswerten  Beitrag  zu  unserer  Kenntnis  der 
politischen  Verhältnisse  in  den  slawischen  Ländern  an  der  Ost- 
grenze des  deutschen  Beiches  unter  König  Heinrich  I.  und  in  der 
ersten  Zeit  Otto'sl.,   der  um   so  höher  anzuschlagen  ist,-  als  er 

^)  Vgl.  Schafarik  11  371  N.  4.  Chronique  dite  de  Nestor  trad. 
par  Leger  p.  378. 

«)  Nestor  c.  XXXVHI  p.  06.   L  p.  121.  LXXX  p.  127. 

^  Sur  UD  passage  des  Prairies  d^or  de  Ma^oudi  concemant 
rhistoire  ancienoe  des  Slaves.  Travauz  de  la  IXI«  session  du  Congr^ 
international  des  Orientalistes.    II  p.  341. 

^)  Charmoy  p.  381.  Vgl.  de  Goeje,  Een  belangrijk  arabisch 
bericht  over  de  slawische  yolken  omstreeks  965  n.  Cl^.  Verslagen 
en  mededeelingen  der  K.  Akad.  van  Wetenschappen,  Afdeel.  Letter- 
kunde. 2de  reeks.  IX,  2  Amsterdam  1880  S.  191.  ^  Über  die  Woliner 
Schafarik  U  575ff. 
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von  einem  Zeitgenossen  herrührt  und  die  Verhältnisse  yon  einem 
unabhängigen  Standpunkte  aus  darstellt. 

[Unsere  Analyse  des  Berichts  Mas'üdfs  über  die  Slawen 
wäre  indessen  unvollständig,  wenn  wir  nicht  auch  zugleich  seine 
Schilderung  der  Bur^  11  15 — 18  einer  kritischen  Untersuchung 
unterziehen  würden.  Dieselbe  lautet  in  Übersetzung  folgender- 
massen  : 

A  „Am    Oberlaufe    des    Ghazarenflusses    ist    ein    Ausfluss    (von 

Gewässern),  der  mit  einer  Bucht  des  Pontosmeeres  in  Ver- 
bindung steht,  d.  i.  dem  Meere  der  Bös;  niemand  ausser  ihnen 
beföhrt  es.  Sie  wohnen  an  einer  seiner  Küsten,  und  es 
ist  ein  mächtiges  Volk,  das  keinem  König  gehorcht,  noch  einem 
Beligionsgesetz.  *Die  Rös  haben  in  ihrem  Lande  ein  Silberbergwerk, 
ähnlich  dem  Silberbergwerk  von  Panghir  im  Lande  Choräsän^). 
£s  gibt  unter  ihnen  Kaufleute ,  die  den  König  der  Buryar 
besuchen  und  die  Stadt  der  Bur^^ar,  [die  am  Gestade  der  Maiotis 
liegt].  Ich  denke  aber,  dass  sie  im  7.  Klima  wohnen.  Sie  sind 
ein  türkisches  Volk.  Es  gehen  ununterbrochen  Karawanen  von 
ihnen  nach  Chwärizm  in  Choräsän  und  von  Chwärizm  zu  ihnen. 
Jedoch  geht  dies  durch  andere  nomadische  Türkenstämme,  so  dass 
die  Karawanen  von  ihnen  (durch  eine  Eskorte)  beschützt  werden 
müssen.  Der  zu  unserer  Zeit,  d.  i.  im  Jahre  322  (943/44) 
regierende  König  der  Bur^^ar  ist  ein  Muslim,  der  in  den  Tagen 
des  al  Muqtadir  biUah  nach  dem  Jahre  310  (922/23)  den  Islam 
angenommen  hat  wegen  eines  Traumes,  den  er  hatte.  Ein  Sohn 
von  ihm  hat  die  Pilgerfahrt  gemacht  und  ist  nach  Ba^^däd  gelangt 
und  al  Muqtadir  hai  ihm  eine  Fahne,  ein  schwarzes  Gralakleid 
und  Geld  mitgegeben*).     Sie  haben  eine  Hauptmoschee. 

B  Dieser     König    macht    Raubzüge    gegen     das    Gebiet    von 


^)  Dieser  Satz  ist  im  vorliegenden  Text  an  falsche  Stelle  geraten. 
Über  die  Silberminen  von  Panghir  vgl.  Ist.  f  a«  ,  4 — 5.  ^aa  ,  7—9.  Ihn 
Hauq.  rrv ,  14.  W ,  12-14.  ITv ,  2-3.    Moq.  »T ,  9-10.  m ,  8. 

>)  So  die  alte  Leidener  Hs.  537  a  p.  163:  f!^  ^<>^t  '^aa  ^^4^^ 
^1.  Die  Verleihung  eines  solchen  Staatskleides  in  den  Farben  der 
\^bbasiden  an  fremde  Fürsten  hatte  eine  ähnliche  Bedeutung  wie  bei 
uns  die  Verleihung  von  Orden  oder  noch  besser  die  Ernennung  aus- 
wärtiger Souveräne  oder  Prinzen  zu  Che6  von  Regimentern  aus  Anlass 
ihres  Besuchs  an  fremden  Fürstenhöfen  (deGoeje).  Natürlich  schloss 
die  arabische  Höflichkeitsfonn  zugleich  die  Anerkennung  einer,  wenn 
auch  oft  nur  formellen,  LehnsabhSngigkeit  des  so  Geehrten  vom 
Chalifat  in  sich.  —  Die  Pariser  Ausgabe  liest  jcXÄüJÜ  für  juXÄfiXt 
und  übersetzt  demgemäss:  Un  de  ses  fils  a  fait  le  p^lerinage,  et  .  .  . 
11  a  offert  au  khaiife  un  ^tendard  etc.,  offenbar  ganz  sinnwidrig. 
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Eonstantmopel  mit  gegen  50000  Reitern  and  darüber^),  und 
Iftsst  seine  Banbscharen  sich  rings  um  dasselbe  zerstreuen  nach 
dem  Gebiete  von  Born,  Andalus,  dem  Lande  Burgän  (Burgund), 
der  Gallegos  und  Franken^).  Von  ihm  bis  nach  E.  P.  hat  man 
nahezu  zwei  Monate  ununterbrochen  durch  kultivierte  Gegenden 
und  Wüsten  zu  reisen.  Als  die  Muslime  yom  Gebiete  von  ^arsüs 
in  der  syrischen  Militftrgrenze  aus  unter  dem  Befehl  des  Emirs 
der  Grenzfestungen,  des  Eunuchen  6amal  mit  dem  Beinamen  ad 
Dulafl  auf  syrisdien  und  ba9ri8chen  Schiffen,  die  er  bei  sich  hatte  ^, 
im  J.  312  einen  Baubzug  machten  und  den  Eingang  des  Kanals 
von  E.  P.  und  den  Eingang  eines  andern  Eanals  des  Bomäermeeres, 

der  keinen  Ausgang  hat^),  passiert  hatten  und  zum  Lande  iü«>J3 

(Venedig,  BevBvCa)  gelangt  waren,  kam  zu  ihnen '^)  zu  Lande  eine 
Schar  von  Bur^ar,  um  ihnen  zu  helfen;  und  erzählte  ihnen,  dass 
ihr  EOnig  in  der  Nähe  sei.  Dies  fährt  darauf,  was  wir  aus- 
geführt haben,  dass  die  Strei&charen  der  Bur^^ar  das  Romäermeer 
erreichen.  Einige  Männer  von  ihnen  hatten  die  Schiffe  von 
farsüs  bestiegen,  die  sie  ins  Land  von  fa^^^s  brachten.  Die 
Bur^ar  sind  ein  mächtiges  Volk,  unzugänglich,  von  gewaltiger 
Tapferkeit,   denen    die   benachbarten   Völker  unterworfen   sind^). 


»)  Vgl.  n  60,  4:   fj».j[9   sj^\   ^jSm,   q.  j^'    i   ^Jt   fj^Uo 

«)  Text:  ^^^Jjü^Ij  iüu^^  oib  ^1  l^y>  ot^UJt  ^^^ 
^t  '»^J>%  Jüü:^3  Jl:>^j  U^J^'  ^anz  ähnHch  S.  64,  6  von  den 
Wälandar  Kordetii  ^^J^  v^^JLkOjt  lAd  ^UxJt  u5ÜLj  ^  ol^ÜiJt  I^JU^ 

gJt   iüÜ^3  i^jS^t^  ^Jü^t  jji^ 

*)  Text:  gJ!  ^^jvjjjkflJtj  ^^;55ju«LäJ|  v-a/'j^  CT  **-•  e)*^  ^^-5' 
Hier  steckt  auf  jeden  Fall  ein  Fehler.  Man  hat  entweder  su  lesen 
gJ!  JS  ü^  oder  s^\jA  X 

^)  Das  adriatische  Meer. 

»)  Text:  ^bl^,  lies  J?Ljt. 

«)    Text:     cUüa    (j^Uil     HxXjJ<^    m^    k»Abr    iUt   j^y^^^ 

^\  ^^\  ^  f^  er  r^'.   Vgl.  ii  58:  ^Ju  . . .  ^^  ^j  ^\ 
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Ein  Beiter  von  ihnen  [von  denen  die  mit  jenem  König  den  Islam 
angenommen  haben]  besteht  100  und  200  Beiter  der  Unglänbigen. 
Die  Einwohner  von  E.  P.  erwehren  sich  ihrer  gegenwärtig  nnr 
durch  ihre  Mauer,  und  ebenso  erwehren  sich  ihrer  alle,  welche 
in  jenem  Himmelsstrich  wohnen,  nur  durch  Burgen  und  Mauern.  {{ 
A  Die  Nacht  ist  im  Lande  der  Bur^^ar  in  einem  Teil  des  Jahres 

äusserst  kurz.  Es  gibt  Leute  unter  ihnen  die  behaupten,  dass 
man  bei  ihnen  nicht  mit  dem  Garkochen  des  Kochtopfes  fertig 
werde,  ehe  der  Morgen  kommt.  [Wir  haben  in  unsem  frühem 
Schriften  die  Ursache  dieser  Erscheinung  aus  der  sphärischen 
Beschaffenheit  (der  Ei-de)  erklärt,  und  auch,  warum  in  der 
Polargegend  die  Nacht  sechs  Monate  ohne  Unterbrechung  dauert, 
ohne  einen  Tag  dazwischen,  und  der  Tag  sechs  Monate  ohne 
Unterbrechung,  ohne  eine  Nacht  dazwischen.  Die  Astronomen 
erklären  in  ihren  Tafeln  die  Ursache  dieser  Erscheinung  aus  der 
sphärischen  Beschaffenheit.]*' 

Ich  habe  in  der  Übersetzung  die  eigenen  Zusätze  des  Mas'üdi 
in  eckige  Klammem  gesetzt,  so  dass  die  Komposition  des  Berichtes 
ohne  weiteres  klar  wird.    Er  gibt  zuerst  eine  Erzählung  über  die 

Wolga -Bulgaren  (j^),  ihren  Handel  und  ihre  Bekehrung 
zum    Islam    wieder,    schiebt    dann    aber    zwischen    dieselbe    eine 

Schilderung  der  Magyaren  {j^}^)  eu^- 

Der  Anfang  dieses  Berichtes  wird  einigermaassen  verständlich, 
wenn  man  weiss,  dass  Mas'üdl  derjenigen  Ansicht  folgt,  welche 
den  Pontos  und  die  Maiotis  als  6in  Meer  rechnete*).  Die  Maiotis 
liegt  nach  ihm  an  der  Nordgrenze  der  bewohnten  Welt,  und  zum 
Teil  sogar  noch  unter  dem  Nordpol.  In  ihrer  Nähe  liegt  die 
Stadt  Thule  (iUJö),  hinter  der  es  kein  bewohntes  Land  mehr 
gibt^.  Mas'üdi  scheint  nun  einen  Zusammenhang  der  Maiotis 
mit  dem  nördlichen  Ozean  angenommen  zu  haben.  Anders  wird 
seine  Äusserung  I  364  f.  kaum  yerstanden  werden  können.  Er 
spricht  hier  von  den  Magus  (Normannen),  welche  Tor  dem 
Jahre  300   an   den   spanischen   Küsten   erschienen   waren  ^,    und 


gJI  ^'i\  er  «^^  er  y^  ^  '^j^!üXm^  ^ Ju^t  obb  ^  L^^ 

^)  Goldwäschereien  I  273.    Vgl.  Kitäb  at  tanbih  tv,  6. 

«)  Kitäb-attanbih  1a,  Iff. 

«)  Vgl.  Ja'qübi,  Geogr.  Töf ,  13 ff.  a.  229  H.  Frähn,  Bulletin 
scientif.  de  l'Acad.  de  St.  P^terabourg  t.  IV,  1838,  p.  131  ss.  bes.  137  s. 
Doxy,  Recherche»  sur  rhistoire  et  la  litt^rature  de  FEspagne  pendant 
le  Moyen-Age  H«  (1860)  p.  275—300. 
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verzeichnet  die  Meinung  der  Spanier,  dass  diese  Feinde  alle 
200  Jahre  bei  ihnen  erschienen  und  dass  sie  ihr  Land  durch 
einen  Meeresarm  erreichten,  der  aus  dem  Ozean  herkomme  und 
nicht  mit  dem  Kanal  zu  verwechseln  sei,  an  welchem  die  ehernen 
Leuchttürme  ständen  (d.  i.  der  Strasse  von  Gibraltar)^).  ,,Ich 
glaube  aber' ,  fährt  er  fort  —  ^doch  Gott  weiss  es  am  besten 
—  dass  dieser  Meeresarm  mit  der  Maiotis  und  dem  Pontos  in 
Verbindung  steht,  und  dass  jenes  Volk  die  Bos  sind,  die  wir 
an  einer  früheren  Stelle  dieses  Buches  erwähnt  haben ,  da  niemand 
diese  Meere,  welche  mit  dem  Ozean  in  Verbindung  stehen,  durch- 
quert ausser  ihnen*.  Westberg  S.  133  hat  scharfsinnig 
erkannt,  dass  der  Nachricht  von  jenem  Meeresarm  eine  dunkle 
Kunde  von  der  Ostsee  zu  Grunde  liegen  müsse,  und  auch  unter 
dem  „Meer  der  Bös*^  III  18,  an  dessen  einer  Küste  dieses  Volk 
wohnte,  kein  anderes  Meer  als  die  Ostsee  verstanden  werden 
könne.  Mas'üdi  hatte  also  eine  Kunde  von  den  Hauptsitzen  der 
Normannen  in  Skandinavien,  war  jedoch  nicht  im  stände,  dieselbe 
mit  seinen  anderweitigen  Nachrichten  über  das  Auftreten  der 
Bös  auf  dem  Schwarzen  und  Kaspischen  Meere  zusammenzureimen. 
So  sehen  wir,  dass  er  anderwärts  das  Meer  der  Bur^^ar,  JRöSj 
PaSnä ,  Pagnäk  und  Bag/ard  mit  dem  Pontos  gleichsetzt  (I  262). 

Der   Ausdruck  v^mo^^    eigentlich    Ausfluss,    Mündung    eines 

oder  mehrerer  Flüsse,  ist  auf  den  ersten  Anblick  nicht  ganz 
leicht  zu  erklären;  er  wird  jedoch  verständlich,  sobald  man  sich 
vergegenwärtigt,  dass  die  Quelle  des  Berichtes  erklären  will,  wie 
die  Bös  nach  der  Stadt  Bul/är  an  der  Kama  gelangten.  Zu  Grunde 
liegt  eine  dunkle  Kunde  von  dem  wolok  zwischen  dem  Ilmensee 
und  den  Wolgaquellen,  dem  schmalen  und  niedrigen  Landrücken 
der  Waldaihöhe,  über  welchen  die  Kähne  aus  dem  einen  in  den 
andern  Fluss  geschleppt  wurden').  Diese  Kentnis  ist  nun  in  die 
Vorstellung  gekleidet,  dass  es  im  Quellgebiet  der  Wolga  eine 
Stelle  gebe,  wo  mehrere  Gewässer  aus  verschiedenen  Bichtungen 
sich  sammeln  (der  Ilmensee),  die  dann  (durch  den  Wolchow,  den 
Ladoga-See  und  die  Newa)  mit  der  Ostsee  in  Verbindung  stehen^. 
Mas^üdl  selbst  hat  freilich  seine  Quelle  nicht  verstanden,  wie  sein 
Zusatz  beweist,  dass  die  Stadt  der  Bur/ar  an  der  Maiotis  liege. 
Diese  Angabe  hängt  allerdings  mit  seiner  Anschauung  von  der 
Erstreckung  der  Maiotis  bis  in  den  hohen  Norden  zusammen,  ist 
aber   daraus   allein   nicht   zu  erklären.     11  7  sagt  er :  „Die  Stadt 


*)  Vgl.  über  dieselbe  Kitäb  at  tanblh  1i ,  1  ff.  GoldwäschereieD 
I  257-259.    Dozy  1.  1.  327  ss.  LXXXIX  sb. 

«)  S.  u.  S.  155. 

')  Vgl.  übrigens  auch  die  kuriose  Beschreibung  des  Oxus-  und 
Gangeslaufes  bei  Julius  Honorius,  Cosmographia  c.  7.  8  (Alex.  Biese, 
Geogr.  lat  min.  p.  27  s.). 


OstetiropäiBche  und  ofltasiatische  Streifisüge.  153 

Itdl  bestellt  aus  drei  Teilen,  welche  ein  grosser  Strom  teilt,  der 
aus  den  obersten  Türkenländem  herabkommt  und  von  dem  sich 
ein  Arm  nach  dem  Lande  der  Buryar  zu  abzweigt  und  in  die 
Maiotis  mündet". 

Die  Vorstellung,  dass  ein  Arm  der  Wolga  in  die  Maiotis 
münde,  geht  in  letzter  Linie  auf  eine  falsche  Lesart  bei  Ptole- 
maios  zurück,  welche  schon  Ps.  Moses  Chorenac4  in  seiner  Be- 
schreibung des  Laufs  der  Wolga  (ed.  Soukry  S.  26)  ganz 
ähnlich  aufgefasst  hat.  Ich  will  diese  ganz  hersetzen :  „Und  nachher 
sind  auf  der  Ostseite  des  keraunischen  Gebirges  angesiedelt  die 
Amazonen,  kriegerische  Frauen,  bis  zum  Flusse,  welcher  Ra^) 
(PSl)  heisst,  welcher  doppelt  (in  zwei  Armen)  entspringt  im  Norden 
des  unbekannten  Landes;  und  sie  yereinigen  sich,  und  in  die 
Nfthe  der  hippischen  Berge  gelangt,  entsendet  (der  yereinigte 
Strom)  einen  Arm  zum  Flusse  Tanais '),  welcher  in  den  Maioüssee 
hinabströmt  ^.  Der  andere  aber  kehrt  nach  Osten  zurück  bis 
gegenüber  den  keraunischen  Bergen.  Nachher  kommen  zwei 
andere   Flüsse    yon    der   östlichen   Seite,    aus    dem   Gebirge   des 


*)  So  lies  für  Ira, 

«)  Text:  t  S'^'^'vh  t^'"Zfi  lies  A  8-  IF^^— 
*)  Ptol.  5,8  p.  347,  25ff.  ed.  Wilberg  und  Grashoff: 
"Eati  dh  xal  ktiga  tov  *P&  nota\LO^  iniaxQOfpT\  (vxdgo  ^x/JoXt]), 
nlfiaux^ovaa    vj    tov    Tavdidog    notaftoi},    fig    ij    ^iciq    i'jiixn   i^oLgag 
od    vt 
imlQ  f^v  öviLpallovöi  dvo  noraiuol  (iovtsg  itith  t&v'TnsQßoQslmv  dgitov 

%csl  ri  lihv  tfjg  avitßoX^g  ^iüig  ini%Bi  luilgag        o&    vri    A'         

al  dk  nriyal  roi)  \ihf  dvtixootigov  airt&v  ini^ovei  fuolgag        o    £a 
roi)  äh  icvonolmtotigov        4     iß. 

Die  östlicheD  Quellen  des  Rha  werden  auch  6, 14  p.  426, 27  erwähnt. 
Aus  der  Lesart  der  Vulgata  ixßoXr^  für  imorgotpi^  erklärt  sich  die 
Auffassung  des  armenischen  Geographen.  - 

Die  pseudo-ptolemäische  Annahme,  dass  ein  Arm  der  Wolga  in 
die  Maiotis  münde,  liegt  auch  der  von  einer  Karte  abgelesenen 
Schilderang  des  alten  Bulgarenlandes  bei  Theophanes  Chronogr.  p.  356, 
20 ff.  zu  Grunde:  iv  dk  rolg  &Qxt(6oig  nsgatittolg  y.ig€6i.  tov  Ev^elvov 
7f6vtov,  iv  r^  XsYO^ivQ  MaiStidi  Xlttvjj,  sig  rjv  eiadystai  notaiLÖg  itiyiatog 
&nb  tov  axiavov  %axa€psg6fuvog  dia  xf^g  x&v  2^ag{uxxmv  /^e,  XBy6\uvog 
*AxsX,  slg  hv  shdyexai  6  Xsy6iievog  Tdvaig  'jtoxajuig  xal  aixbg  ino  x&v 
'Ißrigiav  nvXmv  i^sgxdfievog  x&v  iv  xolg  Kawiaöioig  ögsaiv,  &7fb  dh  xfjg 
^l^Bog  To-ß  Tdvai  xal  toD  "jixsX  (ävts^Bv  xf^g  ngoXs%^Blü7\g  Maimxidog 
Xiitvrig  axttoiitivov  xov  "AxbX)  ig%Bxai  6  Xsyd^uvog  Koütpig  noxa^idg,  xal 
&%odidH  slg  xb  xiXog  xfjg  Uovxiiifjg  e-aXaddrig  nXriaiov  x&v  NsxgoTtrjXoav 
dg  xb  &xgmaa  xb  XBy6iuvov  Kgioü  Tlgdötonov  %xX.  Den  Tanais  Hess 
schon  der  Namensvetter  des  Byzantiners,  Theophanes  von  Mitylene, 
auf  dem  Kaukasus  entspringen;  vgl.  Strab.  ta  2,  2  p.  493:  ol  \Lhv  ^ni- 
Xaßov  xäg  nriyäg  ivEiv  atxbv  iv  xotg  KavuaöLoig  ögBöi,  noXhv  ä*  ivB%^ivxa 
im  xag  &g%xovg  bJx'  &vaaxgiif>avxa  ittßdXXBiv  slg  x^v  Mai&xiv  xo6xoig 
9h  biiodoisl  xal  BBOtpdvrig  6  MtxvXrivalog.  Es  liegt  hier  offenbar  eine 
Vermischung  des  Don  mit  dem  Terek  vor. 
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Nordens,  das  ^^nika  CPuiiiumu  iqvf)  heisst^),  und  bilden  jenen 
70  armigen  %  den  die  T*xirk*k*  den  Strom  At*l  nennen.  In  dessen 
Mitte  ist  eine  Insel,  auf  welche  der  Stamm  der  Basäk^  sich  begibt 
und  sich  vor  dem  mächtigen  Volke  der  Quusirhf^  und  BuichJd' 
befestigt,  —  welche,  nachdem  sie  gegen  Ost  und  West  geweidet 
haben,  dahin  ins  Winterlager  (qjSlaq)  gekonunen  sind  —  und 
die  sie  „schwarze  InseP*  nennen^.  Denn  wegen  der  Menge 
des  Volkes  der  Basilk' ,  der  dorthin  gekommenen  Menschen 
und  Tiere,  scheint  sie  schwarz.  Diese  nennt  Pt^omeos  Insel 
Orav^),  Und  die  Arme  des  Flusses  AVI,  nachdem  sie  die 
Insel  passiert  haben,  vereinigen  sich  abermcös  und  gelangen  ins 
Easpische  Meer,  indem  sie  Sarmatia  und  das  Land  Skythia 
trennen." 

Am  nächsten  läge  es,  in  den  Buryar  an  der  Maiotis  die 
Bulgaren  am  Kuban  zu  sehen.  Diese  werden  allerdings  noch 
von  Babbi  Ghisdai  in  seinem  Briefe  an  den  GhazarenfÜrsten  an 
der  Maiotis  wohnend  gedacht^).  Auch  die  ungarische  Chronik 
hat  eine  Erinnerung  daran  bewahrt,  dass  die  Bulgaren  gleich  den 
Alanen  an  der  Maiotis  einst  die  Nachbarn  der  Magyaren  gewesen 
waren.  Nachdem  sie  erzählt  hat,  wie  die  beiden  Brüder  Hunor 
und  Mogor,  die  Söhne  des  Jagdriesen  Nemroth,  sich  an  der 
Maiotis  wegen  des  Reichtums  der  dortigen  Gegend  an  Wild  und 
Fischen  niedergelassen  hatten,  fährt  sie  fort:  Paludes  autem 
Meotidas  adeuutes  annis  V  immobiliter  permanserunt.  Anno 
ergo  VI  exeuntes  in  deserto  loco  sine  maribus  in  tabemaculis 
permanentes  uxores  ac  pueros  filiorum  Belar^)  casu  repererunt, 
quos  cum  rebus  eorum  in  paludes  Meotidas  cursu  celeri  deduxerunt  ^. 
Ich  glaube  nicht,  das  diese  Stelle  lediglich  aus  einer  Kombination 
von  Jordanis  Get.  c.  4  §  29,  5  §  36—87  und  c.  24  §  122—128  ent- 
standen ist;  wenigstens  der  Name  der  Bulgaren  (Belar)  als  ehemaliger 


^)  Ptol.  6,  14  p.  425,  28  sagt  nur:  xccl  toc  "Pvu^nd,  .  .  .  &(p  &v 
(iovöiv  S  TS  *Pvitiu>g  xal  aHoi  tivis,  oi  y,kv  slg  tbv  P&  noxa^hv  ixßdX- 
XovtBg,  ol  dk  aviißtiXXovtBg  %&  JccICki  nataiiA. 

*")  VgL  meine  Chronologie  der  alttürk.  loBchriften  S.  89  Anm.  2 
und  die  russische  Chronik,  übs.  von  L.  Leser  c.  IV  p.  5. 

')  Also  türkisch  Qara  Ataq.  Es  ist  die  Insel  gemeint,  welche  durch 
die  Wol^  und  die  bei  Zarizyn  von  ihr  sich  abzweigende  Achtuba  ge- 
bildet wird. 

*)  Soukry  Übersetzt  Ile  de  Corbeauz,  indem  er  die  Text- 
lesart  %«l«»&.  stillschweigend  in  Ui^l«««-  emendiert.  Allein  eine  Insel 
K6Qcci  an  der  Bhamündung  finde  ich  bei  Ptolemaios  nicht. 

»)  S.  o.  S.  184. 

*)  Chron.  Vindob.  pict.  Bereka,  Chron.  Dubn.  Berda,  Beide 
fügen  hinzu:  cum  festum  tube  colerent,  et  coreas  ducerent,  ad  sonitum 
simphonie. 

^  Simon  de  Keza,  Gesta  Hungarorum  1 1  bei  Florian us,  Hist 
Hungaricae  fontes  domestici  II  55.  Chronicon  Vindob.  pictum  c.  11 
bei  Florianus  l.  1.  11 104/5.    Chron.  Dubnicense  c.2  beiFlorianus 

/ 1  nie. 
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Nachbarn  der  Magyaren,  so  wie  ^er  des  AlanenfELrsten  Dula  (oben 
S.  145)  mnss  der  magyarischen  Volkssage  entstammen.  Allein  dieses 
Zengnis  führt  uns  für  die  Fortezistenz  der  Bulgaren  am  Kuban  nicht 
weiter  herab  als  bis  zur  Auswanderung  der  Magyaren  aus  Lebedia 
(um  860).  Da  jene  Bulgaren  aber  späterhin  yöllig  yerschollen, 
d.  h.  in  den  Chazaren  aufgegangen  sind,  so  wird  man  mit  Recht 
Bedenken  tragen,  Chisdais  Zeugnis  als  ein  Tollwichtiges  zeit- 
genössisches für  die  Mitte  des  10.  Jhs.  gelten  zu  lassen.  Der 
Name  wird  ihm  wohl  nur  aus  der  Literatur  bekannt  gewesen  sein, 
um  so  weniger  wird  man  geneigt  sein,  bei  Mas'üdl  eine 
ganz  alleinstehende  Kunde  von  jenem  Volke,  das  seine  selbst- 
stftndige  politische  Bedeutung  schon  seit  dem  Ende  des  7.  Jhs. 
verloren  hatte,  vorauszusetzen.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  seine 
^j^^  an  der  Maiotis  auf  die  Magyaren  ±,yk  zu  beziehen  sind  und 

aus  einer  ^tem  Quelle  stammen,  welche  dieselben  noch  in  ihren 
alten  Sitzen  vor  ihrer  Auswanderung  nach  Atelkuzu  kannte. 
Dafür  spricht  meines  Erachtens  besonders  der  Salto  mortale 
unseres  Weltbummlers,  die  Handelsstadt  Bul/är  (an  der  Kama) 
an  die  Maiotis  zu  versetzen.  Dies  vermag  ich  nur  so  zu  erklären, 
dass  seine  Quelle  von  der  Hafenstadt  •  J^  an  der  Maiotis  sprach, 
in  welcher  die  ±,y^  die  erbeuteten  Kriegsgefangenen  verkauften  ^), 

was  Mas^fidi  dann  höchst  unglücklich  mit  der  Handelsstadt  der 
^^   an   der  obem  Wolga  kombinierte.     Weiterhin  hat  er  dann 

die  auf  einer  falschen  Lesart  bei  Ptolemaios  beruhende  Vor- 
stellung von  einem  in  die  Maiotis  mündenden  Arm  der  Wolga 
verquickt  mit  Nachrichten  über  den  grossen  Wasserweg  von  der 
Ostsee  durch  die  Newa,  den  Ladogasee  und  den  Wolchow  zum 
Dmensee,  aus  diesem  in  die  Msta,  und  von  dieser  über  den 
Wolok  in  die  Twerca'),  die  bei  Twer  in  die  Wolga  mündet, 
und  von  da  auf  der  Wolga  hinab  nach  Bul}^.  Mehr  als  bei 
irgend  einem  andern  Schriftsteller  ist  es  also,  wie  man  sieht,  bei 
Mas'Qdi  nötig,  seine  Berichte  bis  ins  einzelste  in  ihre  Bestandteile 
zu  zerlegen,  ehe  man  daran  gehen  kann,  sie  erklären  und  für  die 
Geschichte  und  Ethnographie  verwerten  zu  wollen. 

Abgesehen  von  seinem  eignen  Zusatz  über  die  Lage  der 
Hauptstadt  der  Bur^ar  bezieht  sich  nun  der  ganze  übrige,  von 
mir  mit  A  bezeichnete  Bericht  auf  die  Wolga-Bulgaren  und 
berührt  sich  sehr  nahe  mit  dem  Reisebericht  Ibn  Fa^län's,  der 
von  Fr  ahn   herausgegeben   und  erläutert  worden  ist^.     Diesem 

»)  Ibn  Ruflta  W,  8f. 

*)  Heute  verbindet  ein  Kanal  die  Msta  mit  der  Twerca.  VgL 
Klaproth,  Reise  in  den  Kaukasus  I  93. 

*)  Fr  ahn,  Die  ältesten  arabischen  Nachrichten  über  die  Wolga- 
Bulgaren  aus  Ibn  Foszlans  Reiseberichte.  M^m.  de  TAcad.  de  St.  P^ters- 
bourg  VIe  S^r.  1. 1, 1832,  p.  527—577, 
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ist  auch  das  Beispiel  entlehnt^  durch  welches  die  Kürze  der 
nordischen  Sommemftchte  veranschaulicht  werden  solP). 

Der  mit  B  bezeichnete  Bericht  dagegen,  welcher  ganz 
mechanisch  zwischen  den  vorigen  eingeschoben  worden  ist,  handelt 
nicht  etwa  von  den  Donau-Bulgaren,  wie  man  zunächst  meinen 
könnte,  sondern  von  den  Magyaren  (^^).     Allerdings  haben 

die  Bulgaren  unter  dem  gewaltigen  Garen  Symeon  (893 — 927), 
dem  neuen  Erum,  wiederholt  die  romäische  Hauptstadt  selbst 
aufs  äusserste  bedrängt,  und  das  Beich  an  den  Band  des  Abgrunds 
gebracht.  Gerade  im  Jahre  923  hatte  Symeon  den  Krieg  durch 
die  Belagerung  von  Konstantinopel  erneuert,  und  um  sich  eine 
Flotte  zu  verschaffen,  unterhandelte  er  mit  Fa^lün,  dem  fati- 
midischen  Chalifen  von  Qairuwän,  wegen  eines  Bündnisses,  das 
nur  dadurch  vereitelt  wurde,  dass  die  Griechen  die  arabischen 
Gesandten  auf  dem  Meere  gefangen  nahmen.  Im  Jahre  924 
ward  Adrianopel  durch  Hunger  zur  Ergebung  gezwungen,  und 
am  9.  September  musste  Kaiser  Romanos  Lekapenos,  der  Schwieger- 
vater und  Mitregent  Konstantins  VH.,  sich  zu  einer  persönlichen  Zu- 
sammenkunft mit  Symeon  vor  den  Toren  der  Hauptstadt  bequemen, 
um  ihn  zum  Frieden  zu  bewegen^).  Symeon  beherrschte  die 
albanesische  Küste  von  Korfu  bis  an  den  Drim  mit  Ausnahme  einiger 
byzantinisch  gebliebenen  Seeplätze;  der  Fürst  der  südserbischen 
Zachlumer,  Michael  Wy5ewy8  (912 — 926),  stand  mit  ihm  in  Bündnis, 
und  mit  dessen  Unterstützung  wurde  der  Grossl^upan  der  Serben, 
Peter,  der  abermals  mit  den  Byzantinern  in  Verhandlungen  getreten 
war,  beseitigt,  und  an  dessen  Stelle  ein  neuer  Fürst  erhoben,  der 
die  bulgarische  Oberhoheit  anerkennen  musste  (917).  Als  dieser 
Selbständigkeitsgelüste  zeigte  und  auch  der  923  von  Symeon 
gegen  ihn  aufgestellte  Prätendent  Zacharias  sofort  als  treuer 
Bundesgenosse  der  Bomäer  auftrat  und  die  gegen  ihn  gesandten 
bulgarischen  Heerführer  schlug,  ward  Symeon  bei  der  Wieder* 
Unterwerfung  der  Serben  mit  den  Chrowaten  in  einen  Krieg 
verwickelt,  der  kurz  vor  seinem  Tode  mit  einer  völligen  Niederlage 
der  Bulgaren  unter  ihrem  Heerführer  Alobogotw  (Alp  bagaJbwr 
„der  tapfere  Held*)  endigte  (927).  Allein  nach  Venedig  sind 
die  Bulgaren  sicher  nie  gekommen. 

Dagegen  verheerten  in  den  Jahren  921  und  924  die  Magyaren 
wiederum  Italien.  Als  sie  im  J.  921  vor  Verona  erschienen, 
giengen  die  Grossen  der  Lombardei  eben  mit  der  Absicht  um,  den 
verhassten  König  Berengar  zu  vertreiben  und  Budolf  von  Burgund 

^)  Ihn  Fadlän  bei  Fr  ahn  a.  a.  0.  560, 10.  572.  Jäqut  ist  mir 
nicht Jzugänglicli. 

>)  KoDst.  Jire6ek,  Gesch.  der  Balkaren  168f.  Büdineer, 
Österreich.  Gesch.  372.  de  Mar  alt.  Essai  de  Chronographie  oyz. 
I  502.  Budinger  a.  a.  0.  N.  2  sucnt  das  Datum  dieses  Friedens- 
ßchlusBea  auf  Donnerstag  den  9.  November  926  festsostellen. 
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ins  Land  zu  rufen.  Berengar,  der  mit  den  üngamfürsten  Dnrsac 
und  Bngat  schon  von  früher  her  in  freondschaftlichem  Verhältnis 
stand,  Hess  diesen  nnn  alsbald  entbieten:  nt  si  se  amarent,  super 
inimicos  suos  irruerent.  Hi  yero,  ut  erant  necis  avidi,  bellandi 
cupidi,  a  Berengario  moz  preduce  accepto,  per  ignotas  vias  a  tergo 
hos  usque  adyeniunt  tantaque  illos  tune  celeritate  confodiunt,  ut 
nee  induendi  quidem  sumendive  arma  spatium  habere  quirent. 
Captis  igitur  cesisque  multis,  Odelricus  palatii  comes,  qui  se 
non  viriliter  defenderat,  oecidiitur,  Adelbertus  autem  marchio  et 
Oislebertus  vivi  capiuntur^).  Aus  Oberitalien  streiften  sie  durch 
die  ganze  Halbinsel  und  erschienen  im  Februar  922  in  Apulien '). 
Im  Jahre  924  erschienen  sie  auf  den  Hilferuf  des  Ton  den 
Lombarden  bedrohten  Berengar  unter  ihrem  Führer  Salard  aber- 
mals in  Italien  und  verbrannten  am  12.  März  die  reiche  Haupt- 
stadt Pavia.  Ausführlich  erzählt  diesen  Baubzug  Flodoard  a.  924 
(M.  G.  SS.  m  373):  Hungari  ductu  regis  Berengarii,  quem  Lango- 
bardi  reppulebant,  Italiam  depopulantur ;  Papiam  quoque,  urbem 
populosissimam  atque  opulentissimam ,  igne  succendunt,  ubi  opes 
periere  innumerabiles;  aecclesiae  44  succensae,  urbis  ipsius  episcopus 
cum  episcopo  Vercellensi,  qui  secum  erat,  igne  fnmoque  necatur; 
atque  ex  illa  pene  innumerabili  multitudine  ducenti  tantum 
superfuisse  memorantur,  qui  ex  reliquüs  urbis  incensae,  quas 
inter  cineres  legerant,  argenti  modios  octo  dederunt  Hungaris, 
vitam  murosque  civitatis  vacuae  redimentes.  His  expletis,  Hungari 
per  abrupta  transeuntes  Alpium  iuga,  veniunt  in  Galliam.  Bodulfris, 
Cisalpinae  rex  Galliae,  et  Hugo  Viennensis  Hungaros  inter  an- 
gustias  collium  Alpinorum  claudunt;  unde  inopinato  loco  per 
devia  montis  evadentes,  Gothiam  impetunt;  quos  insequentes 
praedicti  duces,  stemunt  ex  eis  quos  reperire  poterant.  Interea 
Berengarius,  Italiae  rex,  a  suis  interimitur ').  In  der  That  wurde 
Berengar  am  7.  April  924,  also  kaum  einen  Monat  nach  der  Ver- 
brennung von  Pavia,  ermordet.    Etwa  zwei  Jahre  später  plünderten 


^)  Liudprandi  antapod.  U  61—63. 

^  Chron.  S.  Benedicti  M.  G.  SS.  HI  206:  Quarto  die  stante  mense 
Februario  adventus  Ungromm  in  Apuliam  indictione  10.  Ann.  Benevent. 
a.  922 :  Ungarii  ItaHam  intravenmt  iam  secundo.  Flodoard  ann.  922 
(M.  G.  SS.  ni  870) :  et  Hungari,  actione  praedicti  Berenearü,  multis 
captis  oppidis,  Italiam  depopulantur.  Darauf  bezieht  sicn  wohl  auch 
Lupus  Protospatharius  a.  920  (M.  G.  SS.  V53):  introierunt  Hungari, 
id  est  Hunni,  in  Italiam  mense  Februarii.  Das  Ereignis  ist  hier,  wie 
häufig  bei  diesem  Chronisten,  unter  ein  falsches  Jahr  gestellt.  —  Vgl. 
R.  B Osler,  Romanische  Studien  174. 

*)  Vgl.  Liudprandi  antapod.  HI  2:  Re^  Berengario  defuncto 
atque  absente  Rodulfo ,  Hungariorum  rabies  Salardo  ^  preduce  totam 
per  Italiam  dilatatur,  adeo  ut  muros  Papiensis  civitatLs  vallo  circum- 
darent,  ac  defizis  per  girum  tentoriis,  ezeundi  aditimi  civibus  prohiberent. 
Qui  cum  his  viribus  non  resistere  possent,  peccatis  promerentibus ,  nee 
munere  mulcent.  .  .  .  c.  6:  Exusta  denique  Papia,  factaque  totam  per 
Italiam  non  modica  preda,  Hungari!  ad  propria  revertuntur. 
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sie  das  Oebiet  Ton  Bom^  im  J.  937  gelangten  sie  bis  Capua 
nnd  Benevent  ^).  Eine  Erinnerung  an  jenen  Baabzug  in  Italien 
anter  Salard  hat  sich  sogar  noch  in  der  ungarischen  Chronik 
erhalten  y  nur  dass  derselbe  hier  in  die  Zeit  Attilas  projiziert 
und  mit  den  Baubzügen  nach  Unteritalien  verbunden  ist:  Interea 
rex  Atyla  ad  Apuliam  exßrcitum  suum  destinavit,  constituens  ipsi 
ezercitui  capitaneum  Zorard^)  ex  tribu  Zoard  oriundum,  qui 
quidem  Apuliam,  Terram  laboris  et  Calabriam  usque  Begionam 
civitatem  et  Catonam,  quam  sapiens  Cato  fundasse  dicitur  spoliavit, 
et  cum  sunmia  preda  revertitur^. 

Der  von  Mas*üdi  erwähnte  Eorsarenzug  des  Emirs  6amal 
von  ^arsüs  ins  adriatische  Meer  wird  auch  von  Ihn  al  kfflr 
Vm  («*t,  6   kurz  berichtet,   aber  ohne  genauere  Bezeichnung  des 

Zieles:    q^^  yj,\^  s-aJI  ^_^^t  er  (*^^  j^^  ^  ^^^  vM  ^^ 

v^J^t  cr^  (j-lj  v-aJI  ^U  f^\  er3  ^j*\j  oKt  iUSU»  v'^'^l 

MJfti^  ULyä  JuLäJI^ 

d.  h.  ,6amal  unternahm  ebenfalls  einen  Baubzug  zur  See,  und 
erbeutete  an  Gefangenen  1000  Köpfe  und  an  Pferden  8000  Stück 
und  an  Schafen  200000  Stück,  und  sehr  viel  Oold  und  Silber*". 
Hier  wird  die  Expedition  jedoch  nicht  ins  Jahr  812  (9.  April  924 
bis  28.  März  925),  sondern  ins  Jahr  311  (21.  April  923  bis 
8.  April  924)  gesetzt ,  und  es  scheint  in  der  That,  dass  Mas'üdl's 
Chronologie  hier  unrichtig  ist.  Im  ^ül  qa'da  des  Jahres  312 
(beginnt  29.  Jan.  925)  befand  sich  Oamal  bei  der  Pilgerkarawane, 
welche  von  dem  Karmaten  Abu  ^ähir  auf  dem  Wege  nach 
Mekka  angegriffen  und  nach  Eofa  zurückgetrieben  wurde,  worauf 
dieser  Eüfa  selbst  einnahm ').  Mas'üdl  verlegt  dies  aber  fiüschlich 
in  den  ^ü'l  qa*da  313  (18.  Jan.— 16.  Febr.  926«).  Im  Bagab  313 
(beginnt  22.  September  925),  als  die  zehnte  Auswechslung  der 
Kriegsgefangenen  in  Lämis  stattfand,  war  6amal  noch  nicht  wieder 
auf  seinem  Posten  »),  wohin  er  erst  314  (19.  Mfü^  926 — 7.  März  927) 

^)  Bened.  chron.  c.  29  (M.  G.  SS.  m  209).  Leonis  chron.  M.  Cas. 
c.  55  (SS.  Vn  55). 

*)  Simon  de  Keza  und  Chron.  Dubn.:  Zoard, 

*)  Chron.  pict.  Yindob.  c.  IX  bei  Florianus,  Bist.  Hungar. 
fontes  domestici  11  p.  117.  Simonis  de  Keza  G«8ta  HuDgarorum 
I  4,  13  bei  Florianus  1. 1. 11  68.  Chron.  Dubnic.  c.  17  bei  Florianui 
1.  1.  m  20. 

^)  'Arib,  Tabarl  continuatus  ed.  de  Goeje  ttV^  21.  Ihn  al 
A^Ir  Vni  ttf  y  15.  Vgl.  Aug.  Muller,  Der  Islam  im  Morgen-  und 
Abendlande  I  604. 

^)  Maa'Qdi,  Kitab  at  tanblh  Ta«,  1—9. 

«)  Mat'adI,  Kit&b  at  tanblh  \T ,  18. 


) 
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ans  Bagdad  zurückkehrte^).  Nehmen  wir  also  Ihn  al  Adlr's 
Chronologie  an,  so  konnte  ^amal  sehr  wohl  Ende  des  Jahres  923 
oder  Anfang  924  eine  magyarische  Abteilung  in  Venetien  an- 
treffen, und  ihre  Angabe,  dass  ihr  König  in  der  N&he  sei,  bestätigt 
sich  vollkommen.  Dass  diese  Magyaren  den  Arabern  ihre  Dienste 
gegen  den  gemeinsamen  Feind  anboten  und  der  Emir  eine  Anzahl 
derselben  mit  nach  7&rsQs  nahm,  ist  ebenfalls  ganz  glaublich.  Auf 
deren  Aussagen  gehen  ofPenbar  die  Nachrichten  über  die  Entfer- 
nung ihres  Gebietes  von  Eonstantinopel,  sowie  über  ihre  unbezwing- 
liehe  Tapferkeit  zurück.  Ob  diese  Magyaren  sich  etwa  selbst  ftir 
Muslime  ausgaben  —  was  bei  ihrem  religiösen  Indifferentismus 
(oben  8,  120  f.)  nicht  besonders  auffällig  wfire  —  und  daraus 
Mas'üdl's  Irrtum  teilweise  zu  erklären  ist  oder  ob  er  auf  eigne 
Faust  diese  als  Freunde  der  Muslime  auftretenden  ^yj  mit  den 
zwei  Jahre  zuvor  zum  Islam  bekehrten  Wolgabulgaren  kombiniert 
hat,  ist  nicht  mit  Sicherheit  festzustellen,  aber  auch  ohne  Belang. 
Auf  die  EinMle  der  Magyaren  durch  Bulgarien,  dessen  Macht 
nach  Symeons  Tod  (927)  rasch  von  seiner  Höhe  herabgesunken 
war,  ins  byzantinische  Eeich  in  den  Jahren  984  und  948  blickt 
der  Bericht  offenbar  bereits  zurück,  allein  noch  weniger  als  bei 
der  Erzählung  über  die  Einnahme  von  Walandar  ist  es  uns  hier 
möglich,  zu  erkennen,  welche  Haltung  S3rmeons  Nachfolger  Peter 
den  Magyaren  gegenüber  eingenommen  hat^. 

Die  aucii  in  der  Erzählung  über  die  Walandarhorden  wieder- 
kehrende Angabe,  dass  sich  die  Raubzüge  der  Magyaren  bis  zum 
Lande  der  Oallegos  und  nach  Spanien  erstrecken,  beruht  wohl 
neben  dem  oben  erörterten  Zuge  des  Jahres  924  hauptsächlich 
auf  einem  von  Liudprand,  Antapodosis  Y  19  berichteten  Ereignis, 
auf  das  mich  Graf  G^za  Euun  auftnerksam  gemacht  hat:  Hoc 
in  tempore  rex  Hugo  datis  decem  nummorum  modus  pacem  cum 
Hungariis  fecit,  quos  ab  Italia  acceptis  obsidibus  expulit,  atque 
in  Hispaniam  dato  eis  preduce  direxit.  Quod  vero  ad  Hispaniam 
et  ad  civitatem  ipsam  in  qua  rex  vester  moratur,  Oordobam,  non 
venerunt,  haec  causa  fuit,  quoniam  triduo  per  inaquosam  et  siti 
vastam  regionem  transierunt;  putantes  itaque  equos  seseque  siti 
perituros,  preduce  sibi  ab  Hugone  concesso  morte  tenus  verberato, 
celeriori  quam  abirent  impetu  revertuntur.  Diese  Erzählung 
gehört  nach  dem  Zusammenhang  etwa  ins  Jahr  943.  Der  von 
Lupus  protospatharius  a.  940  erwähnte  Zug')  ist  wohl  damit 
identisch,  aber  wie  häufig  bei  ihm  in  ein  falsches  Jahr  gesetzt^). 

Ohne  Zweifel   hat  Mas'üdi   die  Kunde   von  diesem  Zuge  aus 


1)  IbD  al  A^lr  Vm  Iff,  6. 

")  Vgl.  z.  B.  Bttdinger,  Österreich.  Gksch.  390 f. 

^  M.  Q.  SS.  y  53:  intraverunt  Hungari  in  Italiam  mense  Aprilis. 

«)  Vgl.  Köpke-Dümmler,  Otto  der  Grosse  S.  180  und  Anm.  4. 
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spanisch-arabischer  Quelle  geschöpft.  Herr  Graf  G^za  Euun 
hatte  die  Güte  mir  noch  folgendes  mitzuteilen:  «Am  Hofe  Abd 
er-Ba|^mäns  und  in  seiner  Leibgarde  befanden  sich,  nach  arabischen 
Quellen,  auch  einige  tausend  Magyaren.  S.  Karl  Szabo, 
A  magyar  vezörek  Kora  (Pest  1860)  S.  219—220.  Vielleicht 
ist  Magister  Thadeus  Ungarns  im  Xu.  Jahrhundert  in  Toledo 
Abkömmling  eines  dieser  ungarischen  Leibwächter,  der  die 
arabische  Übersetzung  der  iiBydkii  avvta^ig  von  Cl.  Ptolemaeus 
im  Jahre  1175  revidierte,  wie  wir  es  aus  dem  «codice  lauren- 
ziano-gadianoXLV.  del  pluteoLXXXIX  superiore*  in  der  Florentiner 
„Laurentiana*  Bibliothek  ersehen  können,  in  welchem  wir  auf 
der  letzten  Seite  folgendes  lesen :  „Finit  liber  ptolomei  pheludensis 
qui  graece  megaziti.  arabice  almagesti.  latine  vocatur  vigü 
cura  magistri  thadei  ungari  anno  domini  nullesimo 
CLXXV®.  Toleti  consumatis  (sie!),  unus  autem  arabum  quingen- 
tessimo  (sie!)  LXX®.  mensis  octavi  XL  die  translatus  a  magistro 
girardo  cremonensi  de  arabico  in  latinum."  S.  meine  Abhandlung: 
Adal^kole  a  Eeleti  njelnek,  ii'odalmak  ^s  utazdsok  tört^net^hez 
„Beiträge  zur  Geschichte  der  orientalischen  Sprachen,  Litteraturen 
und  Reisen",  erschienen  im  L  Heft  des  XXYH.  Jahrgangs  der 
theologischen  Zeitschrift  „Kereszt6ny  Unguetö"  („Der  christliche 
Sämann"),  1892."] 

7.  Analyse  der  Berichte  des  Gaihäni  Ober  die  Nordländer. 

Ähnlich  dem  Berichte  des  Mas^Udl  enthält  auch  GaihänT's 
Bericht  über  die  PeSenegen,  Chazaren,  Magyaren,  Slawen  etc.  bei 
Ihn  Rusta,  Bekrl  und  Gurdgzi  Elemente  aus  Quellen,  die  zwei 
verschiedenen  Zeiten  angehören.  Den  Grundstock  bildet  ein 
Bericht  aus  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jhs.,  welcher  die  Sitze  der 
PeSenegen  noch  zwischen  den  Qypjiaq  (^Aj^\sls>)  im  Norden,  den 

Chazaren  im  Südwesten,  den  Ghuzen  im  Osten  und  den  Slawen 
im  Westen  kennt  ^).  Das  Zeltlager  der  PeSenegen  erreichte  man 
am  17.  Tage,  nachdem  man  Gurgäng,  die  Hauptstadt  von 
Chwärizm  verlassen  hatte  ^,  vom  Lande  der  PeSenegen  hatte  man 
10  Tage  bis  zu  dem  der  Chazaren^). 


1)  Bekri  S.  42, 17/18,    GurdözT  bei  Barthold  S.  95,  9. 

•)  fFriedrich  Westberg  in  seiner  mir  soeben  durch  die  Güte 
des  Verfassers  zugehenden  Abhandlung:  ^Beiträge  zur  KläraDg  orienta- 
lischer Quellen  über  Osteuropa*  S.  2  (^uUet.  de  PAcad.  imp^r.  de 
St.  Pötersbourg  Ve  S^r.  t.  XI  Nr.  4  und  5  p.  309)  ist  ein  arges  Versehen 

passiert,  indem  er  Gurgäng^  arab,  äjüL>^,  türk.  Ürgäng,  die  wohl- 
bekannte Hauptstadt  Chwärizms  und  wichtige  Handelsmetropole  im 
Mittelalter,  mit  der  Provinz  Gur^D,  ^mL=>*j^  (Hyrkanien)  verwechselt.] 
*)  Ibn  Busta  IH.  5.  Bekrl  S.43,15.  GurdezT  bei  Barthold 
a  95, 18. 
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Die  PeSenegen  werden  wie  die  Bulgär  von  den  Burdas 
(Mordwinen)  bekriegt^).  Sie  hatten  daher  wahrscheinlich  damals 
die  Wolga  und  den  Don  noch  nicht  überschritten,  sondern  sassen 
noch  zwischen  dem  Aralsee  und  dem  Jajyk. 

Die  Sitze  der  Magyaren  waren  damals  noch  zwischen  den 
beiden  Flüssen  b^j   (lies  L^  Kuba)   und  JJl,  die  ins  Bomfter- 

meer  münden^).  Mit  letzterem  Namen  bezeichnen  die  Araber  in 
der  Regel  das  Mittelmeer,  hier  ist  aber  ohne  Zweifel  das  Schwarze 
Meer  mit  der  Maiotis  gemeint,  für  welches  die  Araber  sonst  den 
griechischen  Namen  Pontes  ^h'r^i  gebrauchen.  Mas^üdl  fand 
den  Namen  ^A\  ^^^  in  älteren  geographischen  Schriften  noch  in 

letzterem  Sinne  angewandt  Er  sagt  n&mlich  in  den  Gk)ld- 
wSschereien  11  45 — 46:  ,Jn  der  Nähe  des  Königreichs  der 
Alanen  ist  ein  Volk  namens  EaSak,  die  zwischen  dem  Kaukasus- 
gebirge  und   dem   Bomäermeer   wohnen Diese    erwehren 

sich  der  Alanen  nur  durch  Schlösser,  die  sie  am  Gestade  des 
Meeres  besitzen.  Man  streitet  sich  aber  über  das  Meer  an 
welchem  sie  wohnen ;  die  einen  nämlich  sind  der  Ansicht,  dass  es 
das  Bomäermeer  sei,  und  die  andern,  dass  es  das  Pontosmeer  sei. 
Jedoch  zur  See  stehen  sie  mit  den  Ländern  von  Trapezunt  in 
Beziehungen.*  Pontos  und  Maiotis  bilden  nach  Mas'üdl  nur  öin 
Meer^.  Unter  jenen  beiden  Flüssen  sind  daher,  wie  wir 
früher  gesehen  haben,  wahrscheinlich  der  Don,  der  hier  unter 
seinem   magyarischen  Namen  Etui   erscheint,   und  der  Kuban  zu 


1)  Ihn  BuBta  \f. ,  20.    Gurdezi  a.  a.  0.  S.  96,  22.    Dagegen  beruht 
GordSzI'B  Angabe:  (die  A^^jls>,  ^^  jys>  und  ^*Mj^)  ^^  »S  ^1^ 

JJJS  nöji^  v>JuL^3  »5^  \j  ^LJ'Ll^.^  (liea  OJu\  ^yJ)  iXül^yb 
OJJi^Ja^  (Barthold,  Ot6eti  S.  95,  10.  Kuun,  Keleti  Kdtfök  15,  3ff.) 
wahrscheinlich  aufMiBsventändnis  der  arabischen  Vorlage.  Bekri(Defr^- 
mery,  Joum.  as.  1849,  1,  461.  Kunik  und  Besen  S.  43,  1)  hat  dafür 
in  demselben  Zusammenhange:  iU^ÜLfuil  ^O  L^ju^».'»  a^^I  vtA^^ 
fi^jfju^,     de   Goeje   will   fiir   ^^ö  und  ^•^jfJu  lesen   ^^^«^1-^ 

und   ^    ^^jÄju.      Wahrscheinlich    hat    aber    Gaihäni    geschrieben 

(^  ^j)^aäj^  juk^üLfuIt  ^«ijAJ  «sie  ehren  die  Pe^^negen  und  unter- 
Dehmen  mit  ihnen  Baubzüge*.  Daraus  erklären  sich  sowohl  die  Lesarten 
Bekrfs  als  die  falsche  Übersetzung  Gurdesi's,  welcher  ^^^  la*  ^^^ 

*)  Gurdezi  bei  Barthold  S.  98, 14.    Kuun  a.  a.  0.  S.  34,  5. 
^  Murüg  II  272.    Kitäb  at  tanblh  *lv ,  6. 

Marquart,  Stral/xU^e.  W 


162  «I«  Marquart, 

verstehen.  Auch  Ibn  Busta  und  Mas'üdl  lassen  den  Tanais  in 
den  Pontos  münden.  Jener  schreibt:  , In  das  Pontosmeer  mündet 
der  Fluss,  welcher  Tanais  heisst  und  aus  der  Gegend  des  Nordens 
kommt,  aus  dem  See,  welcher  Maiotis  heisst^).  Dieser  ist  ein 
grosses  Meer,  obwohl  er  See  genannt  wird,  dessen  L&nge  von 
West  nach  Ost  800  Meilen  und  dessen  Breite  100  Meilen  betragt*).* 
Massud!  aber  drückt  sich  folgendermassen  aus:  ,In  den  Pontos 
mündet  der  gewaltige  Strom,  der  Tanais  (j^oUI?)  heisst.  Dieser 
Strom  entspringt  im  Norden,  und  an  ihm  wohnen  viele  von  den 
Kindern  des  Jafeth  b.  Nü^.  Er  kommt  aus  einem  mächtigen 
See  im  Norden  aus  Quellen  und  Bergen;  die  Länge  seines 
Laufes  beträgt  gegen  300  Par.  durch  fortlaufende  angebaute 
Länder  der  Kinder  Jafeths,  dann  durchschneidet  er  die  Maiotis, 
wie  Leute  behaupten,  die  am  meisten  in  dieser  Species  bewandert 
sind,  bis  er  in  das  Pontosmeer  mündet.  Es  ist  dies  ein  ge- 
waltiger Strom,  in  welchem  es  verschiedene  Arten  von  Steinen, 
Kräutern  und  Droguen  gibt,  und  eine  Anzahl  der  früheren 
Philosophen  haben  ihn  erwähnt.  Es  gibt  Leute,  die  das  Maiotis- 
meer  See  nennen,  und  seine  Länge  auf  300  Meilen  und  seine 
Breite  auf  100  Meilen  ansetzen*  ^).  Die  Bezeichnung  ,Bomäer- 
meer  für  das  Schwarze  Meer  erklärt  sich  vollkommen  aus  den 
politischen  Verhältnissen  um  840  n.  Chr.,  als  die  Macht 
der  Chazaren  im  Sinken  begriffen  war  und  die  Bomäer  ihre 
Oberhoheit  auf  der  Krim  wieder  energischer  geltend  zu  machen 
begannen. 

Das  Gebiet  der  Magyaren  betrug  100  Fars.  im  Geviert  und 
reichte  von  der  Grenze  der  PeSenegen  (im  0.)  und  der  Isgil- 
Bulgaren  (im  N.)  bis  zum  Kaukasus  und  bis  zum  Bomäermeer 
in  der  Nähe  eines  Hafens  des  Bomäerlandes,  namens  ^S  Korck, 

Unter  dieser  Stadt  kann  nicht  das  heutige  Keri  verstanden 
werden,  wie  G6za  Kuun,  Belat.  Hungar.  I  185  meint,  sowohl 
wegen   der   Schreibung  ^^  als   auch   deshalb,   weil   der  Name 

KerS  erst  seit  der  Tatarenokkupation  aufkommt.  Das  alte 
Panükapaion  oder  Bosporos  würde  auch  darum  nicht  passen,  weil 
die  Magyaren,  um  dahin  zu  gelangen,  zu  Schiffe  über  die  Maiotis 
hätten    setzen    müssen,    wozu    sie    sicherlich    nicht  in  der   Lage 

^)  Auch  die  bulgariBche  Stammsage  des  JohaDnes  von  Epheaos 
bei  Greeor  Barhebraeus  ^.  95  ed.  Bruns  und  Kirsch,  d.  91  ed. 
Bedjan)  läset  den  Tanais  aus  der  Maiotis  entspringen  und  in  den 
Pontos  münden. 

*)  Ibn  Busto  aö,  15. 

*)  MurQg  II  260  f.  Vgl.  Tanblh  1v,  11  ff.  ,Za  den  grossen 
berühmten  Strömen  die  in  dieses  Meer  (den  Pontos)  münden,  eehört 
der  gewaltige  Strom  Tanais.  der  im  Norden  entspringt  und  an  welchem 
viele  von  den  Wohnsitzen  der  Slawen  und  anderer  tief  nach  Norden  ein- 
driDgeodeD  Völker  siud*. 
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waren.  Es  passt  kein  anderer  Ort  als  das  heutige  Taman,  bei 
Konstantin.  Porphyrogenn.  de  admin.  imp.  c.  42  p.  101 ,  7  tb 
TayMxa^a^  sonst  xa  Maxqa%a,  auf  italienischen  Karten  Matrica 
neben  Matercha,  altmss.  Tmuloroham,  Vgl.  über  diese  Stadt 
Harkavy,  Altjüdische  Denkmäler  aus  der  Krim.  M6m.  de  l'Acad. 
de  St.  Pötersbourg  Vn«  S6r.  t.  XXIV  (1877)  Nr.  1  S.  158.  Rieh. 
Löwe,  Die  Reste  der  Germanen  am  Schwarzen  Meer  S.  33  £F. 

Eine  andere  arabische  Wiedergabe  dieses  Namens  erblicke 
ich  in  O^^t  (1.  tJitJU^)  j^füCma^,  der  Judenstadt  Samkari 
bei  Ihn  al  Faq.  fvt ,  1.  Die  Russen  kommen  (auf  dem  Dnjepr) 
aus  den  äussersten  Slawenländem  ins  Romäermeer,  wo  der 
Herrscher  der  Romäer  ihnen  den  Zehnten  abnimmt,  dann  kommen 
sie    zur    See    nach    o^^t  y^jC^^,   worauf   sie    ins    Slawenland 

zurückkehren,  de  Ooeje  hat  mit  Recht  vermutet,  dass  dieser 
Ort  auf  der  Halbinsel  Taman  gelegen  war,  und  Harkavy 
bringt  damit  das  ynS720  in  Firkowitsch's  Handschrift  des  Briefes 
des  ChazarenkOnigs  zusammen  und  zieht  bereits  die  Möglichkeit 
in  Erwägung,  dass  dies  eine  Korruptel  von  Taftdxa^cc  sein  könnte  ^). 
Dies  trifft  in  der  That  zu.  Die  Brücke  zwischen  den  ver- 
schiedenen Namensformen  schlägt  der  Name  der  Texqu^ixui  (bei 
Prokopios),  welche  Wasiljewskij  mit  grosser  Wahrschein- 
lichkeit nach  der  Halbinsel  TmrUorokan  (Taman)  versetzt  hat^). 
Der  Name  TtCQai-ixai  gienge  dann  von  einer  barbarischen  Namens- 
form *TmtrachS   aus,   welche   dem  yärX«^  Smkari   des  Ibn   al 

Faqih  sehr  nahe  steht,  und  *  TnUrachä,  Smkcari,  yiDno,  Tmutcrokan, 
TaiucTOi^a^  xic  MaxQctxa^  -S  etc.  wären  nur  verschiedene  Ver- 
suche, den  vermutlich  schwer  auszusprechenden  Namen  wieder- 
zugeben bezw.  abzukürzen..  Löwe  vermutet,  dass  ^*7mtUi'ak 
oder  *Tmutrakan  ursprünglich  die  Benennung  der  Stadt  Taman 
bei  den  Sindem,  den  vielleicht  den  Ke^xai  (Tscherkessen)  ver- 
wandten Urbewohnem  der  Halbinsel  gewesen*  sei.  Die  griechische 
Pflanzstadt  0avay6^£ux,  in  deren  Nähe  sich  das  spätere  Tafidxa^a, 
das  heutige  Taman  erhoben  hat,  wurde  nach  Prokopios^)  im 
6.  Jahrhundert  durch  die  Hunnen  und  Goten  zerstört.  Allerdings 
erwähnt  Theophanes  (um  817  n.  Chr.)  in  einer  Schilderung 
des  alten  Bulgarenlandes  am  Kuban,  die  er  in  die  Erzählung  von 
der  Wanderung  der  Bulgaren  einflicht,  auch  die  Stadt  Pbanaguria 
und    die   dortigen  Juden  ^).     Allein    dieser  Passus    findet  sich  bei 

»)  A.  a.  0.  S.  284.    Nachtrag  zu  S.  140  Anm.  2  und  S.  158. 

«)  Rieh.  Löwe  a.  a.  O.  S.  33ff^. 

»)  De  belle  Gotico  V  5. 

*)  Theophan.  ed.  de  Boor  p.  357  A.  M,  6170:  xal  dg  iihv  xä  ytQbg 
&vaxoXiiv  iiigri  xfjg  ngoxeiaivrig  Xlavrig  inl  ^avayovgiav  xal  rohg  ixstce 
olxovvxag  ^Eßgaiovg  naffoxsivtai,  id'vri  nXtiaxa. 
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Nikephoros  ^) ,  der  die  Geschichte  von  der  Bulgarenwanderang 
derselben  Quelle  entlehnt  hat  wie  Theophanes,  nicht,  muss  also 
ans  einer  andern  und  zwar  jüngeren  Quelle  stammen,  die  im 
wesentlichen  die  Zustände  der  eignen  Zeit  des  Verfassers  (etwa 
in  der  zweiten  Hälfte  des  8.  Jhs.)  darstellte.  Im  Jahre  704  wird 
Phanagoria  abermals  genannt.  Die  Stadt  war  damals  ebenso  wie 
das  gegenüberliegende  Bosporos  in  der  Gewalt  der  Chazaren^). 
Allein  die  Annahme,  dass  damals  das  alte  Phanagoreia  sich  aus 
seinen  Trümmern  wieder  erhoben  hatte,  wird  durch  nichts  em- 
pfohlen, es  ist  vielmehr  weit  wahrscheinlicher,  dass  wir  es  hier 
lediglich  mit  einem  archaistischen  Sprachgebrauch  zu  thun  haben 
und  die  Byzantiner  mitunter  fortfuhren,  den  alten  Namen  Oxva- 
yoQita  auch  auf  das  neuerstandene  Tccfidta^a  zu  übertragen. 
Dann  haben  wir  es  formell  bezeugt,  dass  mindestens  seit  der 
zweiten  Hälfte  des  8.  Jahrhunderts  die  Juden  die  Hauptbevölkerung 
in  Tamatarcha  (Phanagoreia)  bildeten,  gerade  wie  ein  Jahrhundert 
später  in  ji^JU^^  Der  Bericht  des  Gaihäni,  der  sich  auf  die 
erste  Hälfte   des  9.  Jahrhunderts  bezieht,   kennt   •S  wieder  als 

romäische  Stadt.  Um  diese  Zeit  war  die  Macht  der  Ghazaren  sehr 
gesunken,  so  dass  sie  den  Kaiser  Theophilos  darum  angiengen,  ihnen 
eine  Festung  am  Don  gegen  die  feindlichen  Steppenvölker  zu  erbauen. 
Am  nördlichen  oder  nordwestlichen  Ende  des  Raukasus,  durch 
den  Fluss  luS'  Kuba  d.  i.  den  Kuban  von  den  Magyaren  ge- 
trennt,  wohnten  die  ^)iyh  (Bekri  ^^1.  GurdezI  -joi) ,  welche 

nach  GurdezI  sämtlich  Christen  waren.  Die  kurze  Beschreibung, 
welche  GurdSzT  und  Bekn  von  diesem  Volke  geben,  haben  wir 
bereits  oben  S.  81  mitgeteilt.  Aus  derselben  geht  hervor,  dass 
wir  es  mit  einem  reisigen  Volke  zu  thun  haben,  welches  haupt- 
sächlich der  Viehzucht  oblag.  Dadurch  wird  bereits  wahrscheinlich, 
dass  nicht  an  die  Öerkessen  zu  denken  ist,  welche  sich  von  jeher 
mit  Ackerbau  beschäftigten  und  noch  von  Mas^üdl  11  45  als 
„Magier**  d.  h.  Heiden  bezeichnet  werden.  Dann  bleiben  aber 
eigentlich  nur  noch  die  Alanen  übrig,  und  es  ist  nicht  mehr  allzu 
schwer  zu   erkennen,    dass   der   Name   als   zweites  Element   den 

Volksnamen  ^\  enthält,  mit  welchem  die  Alanen  seit  der  Mon* 
golenzeit  bezeichnet  werden,  und  der  identisch  ist  mit  der 
altrussischen  Benennung  Jaai  und  der  georgischen  Oiost,  woraus 
der   Landesname   Owsethi    gebildet   ist.     Noch   im    14.   Jh.   fand 

Ihn   BatQtÄ   Beste   der   Ä9en  ((j^l)   in  Sarai  ^,    welche   damals 

^)  Nikephor.  Ict.  evvt.  ed.  de  Boor  p.  33,  12 ff. 
**)  Nikephor.  iat.  a^vr.  p.  40,28  (^vay^griy    Theoph.  ChroDOffr. 
I  873,  3.  9.  15  A.  M.  6196. 

';  Vo/ages  dlbn  Batouta  II  448. 


Osteuropäische  und  ostasiatiscbe  StreifzUge.  165 

Muslime  waren,  in  früheren  Zeiten  aber  hatten  sie  das  ganze 
nordkaukasische  Steppengebiet  vom  Tanais  bis  zur  Wolga  inne^). 
Abülfedä  r.r,  7  (=111,287)  unterscheidet  die  As  von  den 
Alanen  und  bezeichnet  sie,  wohl  wegen  ihrer  nomadischen  Lebens- 
weise, fälschlich  als  Türken^:  ,Jn  der  Nachbarschaft  der  Alanen 
(  .^^^aJI)  wohnt  ein  türkisches  Volk,  die  Äs,  von  ihrer  Lebensweise 

und  Beligion*^  Offenbar  sind  unter  den  Äs  hier  speziell  die 
in  der  Steppe  zurückgebliebenen  Alanen  zu  verstehen,  im  Unter- 
schiede von  denen  im  Kaukasus. 

Ibn  Rusta  IfA,  10  ff.  beschreibt  in  dem  Kapitel  über  die 
Alanen  nur  die  letzteren,  sein  Bericht  scheint  mir  aber  wichtig 
genug,  um  ihn  herzusetzen :  „Man  verlässt  das  Königreich  as  Sarlr 
nach  links  und  reist  durch  Berge  und  Wiesen  drei  Tage  lang; 
dann  gelangt  man  zum  Reiche  der  AJanen.  Der  König  der  Alanen 
ist  persönlich  Christ,  die  Masse  seiner  Unterthanen  aber  sind  Un- 
gläubige, welche  Götzenbilder  anbeten.  Dann  reist  man  10  Tage 
lang  zwiscl^en  Flüssen  und  Wftldem,  bis  man  zu  einer  Festung 
kommt,  welche  Alanenthor  heisst.  Sie  liegt  auf  dem  Oipfel  eines 
Berges,  während  unter  dem  Berge  ein  Weg  dahin  führt  und 
ringsum  ragende  Berge  sind.  Die  Mauer  dieser  Festung  bewachen 
jeden  Tag  1000  Mann  von  seinen  Unterthanen,  die  dazu  bestellt 
werden,  bei  Tag  und  Nacht.  Die  Alanen  bestehen  aus  vier 
Stämmen.  Der  vornehmste  derselben,  dem  auch  der  König  angehört 
heisst  ^Lm3o  JDochs'äs,  Der  König  der  Alanen  führt  den 
Titel  jj\Ju  Baydjary  der  jedem  zukommt  der  über  sie  herrscht* 

Mit  dieser  Beschreibung  ist  die  bei  Mas^dl  11  42  f.  zu  ver- 
gleichen: ,Jn  der  Nachbarschaft  des  Königreichs  as  Sarlr  ist  das 
Königreich  der  Alanen.  Der  König  desselben  führt  den  Titel 
Karkundäg,  der  all  ihren  Königen  gemeinsam  ist,  wie  FilänKäh 
allen  Königen  von  Sarir  gemeinsam  ist.  Die  Residenz  der  Alanen 
heisst  ^juM^   JUayag,   d.   h.   Religiosität.     Er   besitzt   Schlösser 

und  Orte  der  Erlustigung  ausser  dieser  Stadt,  in  welche  er  zum 
Aufenthalt  übersiedelt.  Zwischen  ihm  und  dem  Herrscher  von 
as  Sanr  besteht  gegenwärtig  eine  Yerschwägung,  indem  jeder  von 


*)  Einiges  über  die  Geschichte  der  Alanen  findet  man  bei  Tema - 
schek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über  den  skythischen  Norden 
II  36ff.  SBWA.  117,  1,  1888.  Wsewolod  Miller,  Ossetische  Studien 
Heft  III  (rufls.)  ist  mir  leider  nicht  zugänglich. 

*)  äokru'lläh  b.  ^ihäb  bei  Hammer,  Sur  les  origines  nisses 
107, 15  e-  47  bezeichnet  die  ^y^^  ebenfalls  als  TUrken. 

*)  Die  Leidener  Hs.  537  a  {L)^  deren  Lesarten  ich  der  Liebens- 
würdigkeit Herrn  Prof.  de  Goeje's  verdanke,  hat  ^vojuo,  wie  die 
Ausgabe« 
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beiden  die  Schwester  des  andern  geheiratet  hat.  (43)  Die  Könige 
der  Alanen  hatten  nach  dem  Aufkommen  des  Islams  und  während 
der  ^abbäsidischen  Dynastie  sich  zum  Glauben  der  christlichen 
Religion  bekannt,  nachdem  sie  vorher  Heiden  gewesen  waren. 
Nach  dem  Jahre  320  (13.  Januar — 31.  Dezember  932)  nun  sind 
sie  von  dem  Christenthum ,  das  sie  bekannten,  wieder  abgefallen 
und  haben  die  Bischöfe  und  Priester,  die  bei  ihnen  waren  und 
die  der  König  der  Romäer  zu  ihnen  gesandt  hatte,  vertrieben. 
Zwischen  dem  Königreich  der  Alanen  und  dem  Kaukasus  ist  eine 
Festung  und  eine  Brücke  über  einen  gewaltigen  Fluss.  Diese 
Festung  heisst  Alanenschloss ,  und  ist  erbaut  von  einem  König 
der  alten  Perser  in  grauer  Vorzeit,  namens  Ispandijäd  b.  BiStäsp 
b.  Lohräsp  ').  Er  setzte  in  diese  Festung  Männer,  um  die  Alanen  zu- 
verhindern,  zum  Kaukasus  zu  gelangen,  und  es  gibt  für  sie  keinen 
Weg  als  über  diese  Brücke  unterhalb  dieser  Festung.  Diese  liegt 
auf  einem  massiven  Felsen,  so  dass  es  keine  Möglichkeit  gibt,  sie 
zu  erobern  und  zu  ihr  zu  gelangen  als  mit  Erlaubnis  ihrer  Be- 
satzung*). Diese  Festung,  die  auf  diesem  Felsen  erbaut  ist,  hat 
eine  Quelle  mit  süssem  Wasser,  die  in  ihrer  Mitte  aus  dem 
höchsten  Teil  dieses  Felsens  hervorsprudelt,  (44)  und  diese  Festung 
ist  eine  der  wegen  ihrer  Unnahbarkeit  am  meisten  gepriesenen 
Festungen  der  Welt.  Die  Perser  haben  sie  in  ihren  Gedichten 
erwähnt,  sowie  das,  was  bei  ihrer  Gründung  seitens  des  Ispandijäd 
b.  Bi&täsp^)  sich  zutrug.  Ispandijäd  hatte  auch  viele  Kriege 
im  Qsten  mit  verschiedenen  Nationen  zu  führen;  er  ist  es, 
der  in  die  entferntesten  Länder  der  Türken  zog  und  die 
eherne    Stadt    (y>aJ|   KJuJuo,    pers.   jj   u^Jj;)    zerstörte*),    die 

einen  hervorragenden  Platz  in  Bezug  auf  Unnahbarkeit  einnahm,  da 
man  ihr  nicht  beikommen  konnte,  und  welche  bei  den  Persern  sprich- 
wörtlich geworden  ist.  Die  Thaten  des  Ispandijäd  und  das  was  wir 
beschrieben  haben,  sind  erzählt  in  dem  Buche,  das  unter  dem 
Namen  Kitab  al-baikär*)  (pers.  *Paikär-näfna  „Kriegsbuch") 
bekannt  ist  und  das  Ihn  al  Muqaffa^  in  die  arabische  Zunge  über- 
tragen hat.  Maslama  b.  ^Abd  al  Malik  b.  Marwän  hatte,  als  er 
in  diese  Gegend  gelangt  war  und  die  Einwohner  überwältigt  hatte, 
in   dieser  Festung  Leute   von  den  Arabern  angesiedelt^),   die  bis 

^)  L  (das  erstemal  f^^JuJj^  qJ)   «^Aa«Ijümo  ^  OÜ^AJUamI,  ed. 

..  ^.  ^  ..      • 

2)  Über  die  Ruinen  der  Festuns  Dariela  s.  Klaproth,  Reise  in 
den  Kaukasus  I  671  ff.    Bros  sei,  Hist.  de  la  Gäorgie  I  154  N.  2. 

>)  Vgl.  meine  Beiträge  zur  Geschichte  und  Sage  von  Eran. 
ZDMG.  49,  639  und  N.  4.    Sebeos  ed.  Patkanean  S.  30. 

«)  So  ist  zu  lesen.    Vgl.  ZDMG.  49,  639  N.  2. 

^)  Nach  Bai.  H.,  1  geschah  dies  vielmehr  durch  JazTd  b.  Usaid 
asSulaml  unter  al  Man^iir. 


Osteuropäische  und  oetasiatiscbe  Streifzüge.  167 

zu  diesem  Zeitpunkt  diesen  Platz  bewachen.  Häufig  wird  ihnen 
der  Proviant  zu  Lande  von  der  Grenzfestung  Tiflis  aus  zugefahrt 
—  von  Tiflis  bis  zu  dieser  Festung  (45)  sind  fünf  starke  ')  Tagereisen. 
Wenn  nur  ein  einziger  Mann  in  dieser  Festung  wäre,  so  würde 
er  die  übrigen  Könige  der  Ungläubigen  verhindern,  diesen  Ort 
zu  passieren,  weil  sie  (gleichsam)  in  der  Luft  hängt  und  die 
Strasse  und  die  Brücke  und  das  Thal  beherrscht.  Der  Herrscher 
der  Alanen  kann  30000  Beiter  auf  die  Beine  bringen,  und  er 
ist  unnahbar  und  von  gewaltiger  Tapferkeit,  und  besitzt  eine 
Begierung,  die  durch  Fürsten  ausgeübt  wird.  Was  sein  Reich 
anlangt,  so  sind  dessen  Wohnungen  derart  ununterbrochen  zu- 
sammenhängend, dass,  wenn  (an  einem  Orte  desselben)  die  Hähne 
krähen,  sie  einander  im  übrigen  Teil  seines  Reiches  antworten, 
weil  seine  Wohnungen  sich  verschlingen  und  an  einander  anstossen.* 
Neben  den  Abweichungen  dieser  beiden  Berichte  sind  vor 
allem  ihre  Übereinstimmungen  nicht  zu  übersehen.  Sollte  der 
Name  der  Hauptstadt  der  Alanen  bei  Mas^üdl,  [jojtA^  etwa  mit 
dem  ihres  Hauptstammes  ^j«^Lm^:>0  bei  Ibn  Rusta  zusammenhäDgen  ? 

Jedenfalls  glaube  ich^  dass  wir  auch  hier  tj^\  als  allgemeinen 
Volksnamen  abzutrennen  haben,  so  dass  der  spezielle  Stammname 

^M»j>0  lautete.  Damit  ist  aber  die  Existenz  des  Namens  ^|  schon 
zur  Zeit   des  Muslim  b.  Abu  Muslim ,   d.  h.  in  der  ersten  Hälfte 

des  9.  Jahrhunderts  bewiesen,  und  Bekri's  ^j^\  d.  i.  ^\  für 
i^^LL  darf  nicht  mehr  als  eine  Korruption,  sondern  als  eine 
berechtigte  Korrektur  aufgefasst  werden,  welche  den  unbekannten 
Stammnamen  durch  den  bekannteren  Yolksnamen  ersetzte.  Was 
die  Religion  der  Alanen  anlangt,  so  wurde  ihr  Herrscher  jeden- 
falls noch  um  die  Mitte  des  10.  Jahrhunderts  in  Bjzanz  als 
Christ  angesehen,  wie  aus  der  im  diplomatischen  Verkehre  mit 
ihm  gebrauchten  Formel  hervorgeht:  iv  ivofuxzi  tov  Ttat^bg  tucI 
TOtf  vioü  Tuxl  xoü  ayCov  Ttvsvficcxog ,  toO  ivbg  %al  fiovov  akri&ivov 
Ssoii  Tjli&v.  KoDvaravxtvog  tucI  ^Ptofiavög,  matol  iv  avxa  rm  Sem 
ßaaiXstg  ^PoifiaioDv,  n^bg  6  dsiva  xbv  i^ovOtaariiv  ^Akavlag  xal 
TTvcvfUKTixov  i^ftöv  tixvov  ^).  Spurcu  dieses  ehemaligen  Christen- 
tums sind  noch  in  neuerer  Zeit  bei  den  Osseten  gefunden  worden, 
als  die  Russen  seit  dem  Jahre  1752  begannen,  die  Mission  unter 
diesem  Volke  zu  organisieren^. 

Der  Titel   -lUb  erinnert  an  den  ossetischen  Riesen  Bc^at^ar, 
der  nach  der  georgischen  Chronik  vom  iberischen  König  Wacht*ang 


*)  Lies  mit  L    .Li    für  das  JjS  der  Pariser  Ausgabe,  welches 
hier  übersetzt  wird:  ,cette  distance  est  occupr^e  par  les  infidMes"! 

^  Konstantin.  PorphyrogenD.  de  caerim.  aulae  Byz.  II  48  p.  688. 
*)  Klaproth,  Reise  in  den  Kaukasus  I  359f.  II  607.  581. 
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Gurgaslan  (richtig  Gurgasar)  im  Zweikampf  erlegt  wird.  Ein  anderer 
Baqatar^  mtavcar  von  Oset*i,  wird  unter  dem  Knropalates  Adamasell 
(881 — 923)  erwähnt*).  Ich  glaube  nicht,  dass  wir  es  hier  lediglich 
in  anachronistischer  Weise  mit  dem  mongolischen  Titel  ba/ycUur 
^Held*  zu  thun  haben,  mit  welchem  die  alanischen  Häuptlinge  seit 
der  Mongolenzeit  bezeichnet  werden.  Jedenfalls  steckt  aber  in  Ihn 
Busta's  Jju  das  altiranische,  auch  ins  Slawische  übergangene 
Wort  f£Lr  „Gott",  ap.  ha/ya^  das  in  einigen  Dialekten  auch 
den    König    bezeichnete  *).      Dagegen    hängt    Mas^üdl's  ^\\>JSS 

vielleicht  mit  dem  Titel  des  magyarischen  Oberhäuptlings  «Jü/ 
zusammen'),  der  auch  bei  den  Chazaren  existiert  zu  haben 
scheint^).  Im  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  begegnet  uns  ein 
Herrscher  der  Alanen  mit  dem  Titel  ^Ixal^q  d.  i.  vüaxa^  eig. 
Tttxui^g,  georgisch  päiachäi^  pcUüzicki,  arm.  bdeaich  «Markgraf*  ^). 

Leider  hat  uns  Ibn  Busta  die  Namen  der  drei  übrigen 
Stämme  der  Alanen  nicht  mitgeteilt.  [In  der  sogenannten  Eirchen- 
geschichte  des  Zacharias  Bhetor  werden  den  4^^^®^  ^^^  Städte 
zugeschrieben  *).] 

Tomaschek^  behauptet,  die  Alanen  hätten  ihr  Berggebiet 
südlich  vom  Kasbek  ^Ayrnila^  nördlich  davon  ^A^ia  genannt.  Er 
unterlässt  leider  in  seiner  bekannten  Manier  uns  mitzuteilen,  wo 
der  Name  ^Axvrfia  vorkommt,  so  dass  man  nicht  weiss,  worauf 
sich  jene  Behauptung  stützt.  "^Aila  ist  die  Gegend,  in  welcher 
die  Kaspischen  Thore  (Dariela)  sind,  und  hatte  mehrere  Häupt- 
linge \  Es  kann  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  der  Name  mit  dem 
Volksnamen  Äs  zusammenhängt,  also  gewissermassen  eine  Über- 
setzung des  iberischen  Ow8et4  ist.  ^A%a%Uc  ist  dagegen  offenbar 
abgeleitet  von  Choch,  wie  die  Osseten  die  ganze  Beihe  der  Berge 
vom  Kasbek  bis  zum  Kasarai  nennen^). 


^)  BroBset,  Hist.  de  la  G^orgie  I  157  u.  274. 

^  S.  meine  Untersuchungen  zur  Geschichte  von  Eran  Heft  11 6  N.  2. 

>)  Ibn  Busta  ifr^  8.     GurdSzI  bei  Barthold  S.  98,  6.     Bekri 

S.  45,  4. 

*)  Wenn  letzteres  aus  dem  Namen  des  Vaters  des  Chazaren  Ishäq 
b.  Rundäg  oder  ijii=>\sXJS  (zuerst  a.  259  H.  Tab.  HI  Yavv  ,  10  -» Ibn 
al  A-^ir  VII  tvA^  geschlossen  werden  darf,  wie  Vämb^ry,  Der  Ur- 


sprung der  Magyaren  S.  84  will. 

*}  Theoph.  Chronogr.  ed.  de  Boor  p.  392,  27  A.  M.  6209  «  717. 
Tgl.  Hübschmann,  Arm.  Gr.  I  119f. 
*)  [Die  sog.  Kirchengeschichte  des  Zacharias  Bhetor,  in  deutscher 


Ubs.  hg.  von  K.  Ahrens  und  G.  Krüger  (1899)  S.  258, 15.1 

2  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  Über  den  skyth.  Norden  11  40. 
.  117,  1,  1888. 
")  Konstantin.  Porph.   de  caerim.  aulae  Byz.  II  48  p.  688:   slg 
tovg  &Qxovrag  'A^lagf  iv  m  slow  al  KacnBlai  nviai. 

^K.    Koch,    Beise    durch    Bussland    nach    dem    kaukasischen 
Isthmus  II  89. 
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Nach  den  Angaben  der  Georgier  wurden  die  Osseten  erst 
von  den  Mongolen  unter  Batu-chan  aus  den  Ebenen  der  jetzigen 
Eabarda  vertrieben  und  genötigt,  sich  in  die  Gebirge  des  centralen 
Kaukasus  zurückzuziehen,  wo  sie  sich  in  den  Felsenth&lem  an- 
bauten, die  sie  nach  ihren  vornehmsten  Familien  benannten: 
Basiani,  BadillaV6,  Gerkesate,  Tagata,  E'urtat,  Sidamoni  und 
Öachilate^).  Die  meisten  dieser  Namen  sind  offenbar  neuem  Ur- 
sprungs und  entstammen  zum  Teil  Serkessischen  Familien,  welche 
die  Osseten  im  Gebirge  ihrer  Botmftssigkeit  unterwarfen.  Dies 
gilt  vor  allem  von  den  Badillat'6  und  Öerkesate*).  Wie  weit  es 
Wsewolod  Miller  im  dritten  Hefte  seiner  ossetischen  Studien 
gelungen  ist,  die  ältere  ethnographische  Gliederung  der  Osseten 
klarzustellen,  ist  mir  unbekannt,  da  mir  jene  Schrift  leider  un- 
zugänglich ist.  Jedenfalls  aber  sind  die  Taga-te  (eine  Pluralform), 
bei  den  Cerkessen  Tegei^  georgisch  Taga-urt  genannt,  ein  alter 
Stamm,  welcher  am  Imken  Ufer  des  oberen  Terek  und  besonders 
an  dessen  Nebenflüssen  Eizil-don  und  Gnal-don  wohnt,  während 
die  E^urtaten  in  den  Schluchten  des  Sau-don  und  Fiag  hausen. 
Über  die  Verbreitung  und  die  Namen  der  alanischen  Stänmie  in 
den  nordkaukasischen  Steppen  vor  der  Invasion  der  Mongolen 
können  wir  dagegen  den  späten  georgischen  Nachrichten  nichts 
Sicheres  entnehmen. 

Auch  die  Geographie  des  Ps.  Moses  Chorenac*i  berücksichtigt 
nur  die  Alanen  im  Kaukasus.  Es  heisst  hier  in  der  Beschreibung 
Sarmatiens  S.  26,  24 ff.  ed.  Soukry«): 

JjL,   ifit    I»  WiupJuMtn/tnß  ^uitituntrutf      iußuui^u^  u^utriut 

h    »ftnftg    jtrnt     Iwß^*       ^uifu    wqv-    \^nuituig  )    JitPffi^^P 


^)  Klaproth  a.a.O.  11  581.     Wakhoucht,   Description  g^o- 
ficraphionie  de  la  Göorgie  trad.  par  Brosset  ist  mir  hier  nicht  zugäDgüch. 

«)  Klaproth  a.  a.  0.  I  687  H  346. 

*)  Ich  bediene  mich  folgender  Abkürzungen: 

S  =Text  der  Geographie  nach  der  Ausgabe  Soukry's; 
M  =  Text  der  Geographie  bei  Saint-Martin,  Mtooires 

Bur  rArm^nie  II. 
V  =  Text  der  Geographie  in  der  Ausgabe  der  Werke  des 

Moses,  Venedig  1865,  S.  604. 
B  =  vorkürzte  Recension  des  Textes. 
*)  S  llf  *-**'^«'j ;  aber  der  Gen.  von  Ä'l''*-«'^  lautet  llt''^«"^A5* 
—  V  ll/5"V»  *^ei  alte  Hss.  11«l'"-^V»  ebenso  M. 
»)  Om.  B. 
•)  V  ^irpuäp^j  aber  drei  alte  Hss.  }»^iuf».^  bezw.  )D^|s|"ti^* 
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uM^ptuin^ft  V^tut-Jjfuäupit  ^nuaitA*  ngjanh  ^'"'h  a.tu/it 
fuiMiiAlt  jM^Pij 

d.  h.  9 Es  werden  zu  Sarmatien  gerechnet  wie  folgt,  angefangen 
von  Westen  nach  Osten:  zuerst  ein  Volk  der  Alanen,  Astyor, 
das  gegen  Süden  ist.  Gleichen  Wohnsitz  mit  ihnen  haben  die 
Gheburh^  K^utetk^  Argvel  und  MargoiL  Auch  die  Takair  sind 
Alanen  nach  Dik^or^  im  Lande  Arctoz  der  Berge  des  Kaukasus, 
von  wo  der  Fluss  Armnaj^)  entspringt  und  durch  den  Norden 
fliessend,  durch  weite  Ebenen,  in  den  Atl  mündet*. 

Von  diesen  Yölkeilschaften  sind  die  T^akoir  bekannt :  es  sind 
die  Tagauri  der  Georgier,  die  sich  selbst  Tagate  nennen^;  der 
Fluss  Armncff  ist  der  Terek,  georgisch  Lomek^is-mdinare  y  in 
seinem  Oberlauf  bis  dahin,  wo  er  die  kaukasischen  Gebirge  verl&sst 
und  in  die  Ebene  der  Kabarda  tritt,  auch  Aragwi  genannt^. 
Derselbe  scheint  aber  hier  mit  der  Euma  zusammen  geworfen  zu 
sein.  Umgekehrt  ist  bei  gewissen  Geschichtschreibem  der  Mi^qi- 
datixa  der  Amazonenfluss  MeQiwSag,  welcher  dem  Armnaj  des 
Ps.  Moses  d.  i.  dem  Terek  entspricht,  mit  dem  Kuban  zusammen- 
gefallen. Er  stürzt  aus  den  Bergen  herab  und  soll  dann  durch 
das  Gebiet  der  Amazonen  und  Siraken  und  die  ganze  dazwischen- 
liegende Steppe  fliessen  und  in  die  Maiotis  münden  ^^).  Theophanes 
von    Mitylene    vermischt    den    Terek    gar    mit    dem    Tanais^*). 


1)  B  '^"M-fJfin^y  die  älteste  Hs.  •p'-i.f^'W?,  eine  Hs.  S»«^f4r^* 
■)  B  \ij"t*"^'"'ff  eine  Hs.  Hj'^'-tRf  für  Oi|»f^*-4ffp» 
»)  S  \r'"i"tVU  V  IT-Tt^i^,  M  IT-rt^^' 
*)  M  f^'^t'^,  V  f^''i''sH^^ 

^)  Om.  B. 

•)  Ebenso  Gesch.  2,  52  S.130  vgl.  2,  53  S.  131,  19.    B  ttrt"t#!" 

')  S.  27,  4  llr-/"^^«»  ,Fluß8  Arm*, 

®)  Für  phantasiereiche  Leute,  die  geneigt  sein  sollten,  die  Tagauri 
der  Georgier  bereits  in  den  Tagorae  bei  rlin.  6, 22  wiederfinden  zu 
wollen,  will  ich  jedoch  bemerken,  dass  dieser  Name  wahrscheinlich 
auB  Pay6Qai  verlesen  ist,  was  nur  eine  andere  Namensform  sein  dürfte 
für  Epagerritae  Plin.  6,  16,  UayvQltai  Ptol.  3,  8  p.  201,  14,  'AyoQttou 
Ptol.  5, 8  p.  349, 10,  d.  i.  vpa  +  x.    Vgl  "TndxvQig  notaiUs  Her.  4, 47. 55. 

»)  Klaproth  I  627.  II  70. 

*o)  Strab.  ta  5 ,  2  p.  504.  Weitere«  hierüber  in  einer  Schrift  über 
die  historische  Ethnographie  des  Daghestan.  In  MsQii6'iag  steckt  das 
ossetisch- alanische  dän,  don  , Wasser*. 

";  Strab.  A«  2,  2  p.  493.     S.  o.  S.  153  Anm.  3. 


r 
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Dü&or  ist  die  Landschaft  der  Digoren  am  Oberlauf  des  Uruch 
oder  Iref^).  Wahrscheinlich  haben  wir  anter  dem  Stamm 
AStigor  eben  die  Digoren  zu  erkennen.  Die  Landschaft  Ardoz 
im  Quellgebiet  des  Terek  wird  von  Ps.  Moses  mit  dem  6an 
Artaz  in  der  armenischen  Provinz  Waspurakan  kombiniert,  wo 
der  König  ArtaSSs  (hier  =  Tiridates  I.,  der  Bruder  Yolagases'  I.) 
eine  Kolonie  gefangener  Alanen  angesiedelt  und  wo  sich  das 
Grab  des  Apostels  und  Mftriyrers  Thadde  befunden  haben  soll^). 
Die  vier  übrigen  Namen  verraten  gleich  dem  Namen  T^akoir  deutlich 
iberischen  Ursprung  und  weisen  auf  eine  georgische  Quelle:  Argvel 
oder  ArgavetK'  hat  Ps.  Moses  in  seiner  Geschichte  2 ,  58  mit 
dem  armenischen  Geschlechte  WtLntJirqt-iui^  Arveleank^  oder 
X^n^tut^lr^iuifß  Araveieank^^  die  er  für  ein  unter  König  ArtaSes 

eingewandertes  alanisches  Geschlecht  ausgibt,  in  Beziehung  gebracht  ^, 
aber  augenscheinlich  mit  Unrecht  und  nur  auf  Grund  des  schein- 
baren Namenankkngs. 

Argvel  (bezw.  Argavet^k*)  oder  Mcargoil  ist  nämlich  offenbar 
nichts  anderes  als  Argwet  oder  Margwet^  ein  Kreis  von  Imeret4, 
der  aus  dem  Gebiete  der  Calapuri,  der  oberen  Kwirila,  der 
Dsirula  und  der  Öerimela,  sowie  aus  der  rechten  Seite  der  untern 
Kwirila  bis  zu  ihrer  Mündung  in  den  Rioni  besteht.  Der  Haupt- 
ort war  die  Festung  §arapani^).  In  der  Beschreibung  Iberiens 
S.  28,  15  erwähnt  unser  Geograph  denn  auch  die  Berge  von 
Argvet*  (Ji^pfj-^PnL.  itpntSiß)  nördlich  vom  Kur,  gegenüber 
dem  Gau  TW.  Daraus  ergibt  sich  bereits  die  Wahrscheinlich- 
keit, dass  auch  CheburJcf  und  Kutetk''  im  Süden  des  Kaukasus 
zu  suchen  sind.  Letzteres  ist  daher  vielleicht  identisch  mit  dem 
Lande  der  K^utU  (mit  georgischer  Endung  -e^i),  welche  unser 
Geograph  S.  25 ,  26  zwischen  Oarik*^  (KaSak ,  Cerkessen)  und 
Svank*'  d.  i.  den  Swanen  aufführt^).  Cheburk*  bezeichnet  dann 
vielleicht  den  imeret^ischen  Kreis  Baga,  benannt  nach  dem 
Dorf  Chebi  (mit  der  georgischen  Ableitungsendung  -un),  bei 
welchem  der  Bioni  eine  südöstliche  Bichtung  einschlägt^).  Alle 
vier  oder  richtiger  drei  Graue  sind  demnach  in  Imeret*i,  südlich 
und   südwestlich  von  den  Digoren  zu  suchen  und  haben  mit  den 

»)  Klaproth  a.  a.  0.  n  S.  VL 

«)  Ps.  Mos.  Chor.  2, 34  S.  111.  52  S.  130/31. 

*)  S.  meine  Schrift  «EränSahr  nach  der  Geographie  des  Ps.  Moses 
Chorenac*i«  S.  5.  Abh.  der  K.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen.  Phil.-hist. 
Kl.  N.  F.  Bd.  m  2. 

^)  Yd.  Brosset,  Bist,  de  laG^orgie  I  41  und  N.  3.  Klaproth, 
fieise  in  den  Kaukasus  II  39  f.  K.  Koch,  Heise  durch  Russland  nach 
dem  kaukasischen  Isthmus.    11  161  f. 

*)  [Fr.  Westberg  in  der  S.  160  Anm.  2  zitierten  Abhandlung 
S.  71 »  809  sieht  in  den  K'ut'k*  die  Goten  von  Anapa.] 

•)  Klaproth  II  33. 
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Alanen  nichts  zn  thun.  Über  ihre  Sitze  hatte  Moses  offenbar 
ganz  falsche  Vorstellungen. 

Wenn   wir   aber   auch   bei  den   in   erster  Linie  in  Betracht 

kommenden   Quellen   vergeblich  Aufschluss   über   die  jj**"^^   des 

Gaihänl  suchen,  so  hat  sich  dafür  eine  Erinnerung  an  diese  ehe- 
maligen Nachbarn  der  Magyaren  in  der  ungarischen  Yolkssage 
erhalten.  Als  die  Brüder  Hunor  und  Mogor,  die  Stammväter 
der  Magyaren,  bei  einem  Raubzug  in  der  Nähe  der  Maiotis  die 
Frauen  und  Kinder  der  Bulgaren  (Belar)  am  Kuban  raubten, 
befanden  sich  unter  diesen  auch  zwei  Töchter  des  Alanenfürsten 
Dula,  von  denen  die  eine  die  Frau  des  Hunor,  die  andere  die 
des  Mogor  wurde.  So  wurden  dieselben  die  Stamnunütter  des 
ganzen  Magyarenvolkes ^).  Es  ist  mir  nicht  zweifelhaft,  dass  der 
Alanenfürst  Dula  nur  die  Personifikation  eines  Stammes  ist,  dass 
wir  also  hier  einen  Alanenstamm  Dula  bezeugt  haben,  in  dessen 
Nähe  einstmals  die  Magyaren  gewohnt  hatten.  Vielleicht  gelingt 
es  mit  der  Zeit,  denselben  auch  sonst  noch  nachzuweisen^.  Mit 
den  türkischen  Töläs  haben  also  Gaihänfs  Tül-äs  nicht  das 
mindeste  zu  thun^.  Da  wir  aber  den  Namen  Äs  gerade  für  die 
Alanen  der  Steppe  jetzt  wenigstens  für  die  erste  Hälfte  des  9.  Jhs. 
n.  Chr.  bezeugt  haben,  so  wird  man  nicht  mehr  ohne  weiteres 
jeden  Zusammenhang  desselben  mit  den  'Aaaiöi  des  Ptol.  Y  8 
p.  848,  24  ablehnen  dürfen. 

,£Qnter  jenem  Gebirge   (dem  Kaukasus)   ist   ein  christliches 
Volk,  otOy*  Mardät  genannt^),  das  10  Tagereisen  von  den  Nandar 

entfernt  ist  Sie  sind  ein  zahlreiches  Volk.  Ihre  Kleidung  gleicht 
der  der  Araber  in  Turban,  Hemd  und  Helm.  Sie  besitzen  Saat- 
felder, Anbau  und  Weinstöcke,  da  ihr  Wasser  auf  der  Oberfläche 
der  Erde  läuft  und  sie  keine  Bohren  (Kärgz)  besitzen.    Wie  man 


^)  Accidit  autem  principis  Dule  Alanomm  duas  filias  inter  illos 
pueros  comprehendi,  quarum  unam  Hunor  et  aliam  Mogor  sibi  sumpsit 
m  uzorem.  Ex  quibus  mulieribus  omnea  Huni  sive  Hungari  originem 
assumpsere.  Simon  de  Keza,  Geeta  Hungaroram  1 1, 3  bei  Florianus, 
Hist.  Hungar.  fontes  domestici  II  55  s.  Chron.  Yindob.  pict.  c.  IL 
ib.  n  105.    Chron.  Dubn.  c.  2  ib.  HI  6. 

*)  Auf  die  Duli  gens  in  der  Kosmographie  des  Julius  Honorius 
g  26  (bei  Alezander  ^iese,  Geographi  Latin!  minores  p.  40,  8), 
zwischen  Gothi  gens  und  Gippedi  gens  aufj^efUhrt,  wird  man  freilich 
verzichten  mUssen,  da  unter  jenem  Volk  wonl  nur  mit  Müllen  hoff, 
DA.  in  221  die  in  der  Karte  des  Castorius  Segm.  lY ,  8/4  genannten 
Yanduli  verstanden  werden  können. 

*)  Wie  Barthold,  Die  historische  Bedeutung  der  alttürkischen 
Inschriften  S.  9  und  ich  in  meiner  Chronologie  der  alttUrkischen  In- 
schriften S.  96  fälschlich  angenonmien  hatten. 

4)  [in  einer  von  Tumanskij  entdeckten,  aber  noch  unedierten 
persischen  Geographie  ot^yo.  Siehe  Westberg  in  der  oben  citierten 
Abhandlung  S.  5  =  215]. 
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sagt,  ist  ihre  Zahl  grösser  als  die  der  Rom&er^),  und  sie  bilden 
ein  Volk  für  sich.  Ihr  meister  Handel  findet  mit  den  Arabern 
statt*  ').  BekrT  sagt  über  dies  Volk  bloss :  ^Unterhalb  von  diesem 
Gebirge  am  Ufer  des  Meeres  ist  ein  Volk,  das  \j^|  heisst, 

die  Christen  und  den  Ländern  des  Islams  benachbart  sind,  welche 
den  Ländern  von  Tiflis  zugeteilt  werden.  Es  ist  der  Anfang  des 
Q«bietes  von  Armenien.  Dieses  Oebirge  dehnt  sich  aus,  bis  es 
ins  Land  von  Bäb  al  abwäb  kommt  und  das  Land  der  Ghazaren 
erreicht*  ^. 

Bei    Ibn   Rusta  tri,  9    wird    der   Name   jenes  Volkes  JiA 

geschrieben,  bei  *Aufi  ^^  ^  bei  Sukru'lläh  b.  Sihäb  ^i-S^  woraus 

Mul^mmad  al  Kätib  gar  i^  macht.    Aus  der  Beschreibung  ihrer  Sitze 

bei  Bekrl  und  GurdezT  geht  hervor,  dass  wir  sie  in  der  südwestlichen 
Ecke  des  Kaukasus  am  Schwarzen  Meere,  10  Tagereisen  südlich  von 
den  Tül-äs,  zu  suchen  haben.  Ich  war  also  ebenso  auf  dem  Holzwege, 
wenn  ich  in  ihnen  die  Kuban-Bulgaren  wiederfinden  wollte  ^\  wie 
Vämböry,  der  die  Lesung  &j^!  vorschlug  und  in  ihnen  die 
christlichen  Krimgoten  sehen  wollte  ^).  Ganz  unsinnig  ist  natürlich 
Chwolson's  Vorschlag,  -^^  zu  lesen  und  dies  für  eine  Neben- 
form von  jt^j^  Qyr^^zen  zu  nehmen  ®).    Es  kann  vielmehr  kaum 


»)  Lies  jj«5jJl  ? 

<)  Gurdezi  bei  Barthold  a.  a.  0. 

«)  Bekri  S.  46,  8— 11.    Sukru'lläh  b.  Sihäb,  ^;l^t  '^"^  bei 
Hammer,  Sur  les  origines  russes  107,  15  =  47  hat  den  Bericht  sehr 

zusammengezogen:  jjij  ^j^^^  ^^  '^i'^^****^^^  jj^^  »^l-^.  ^^^^ 

^Ji    ^y  3O   vii^:^^    ^T  ^LLu  j^   H6jß  ci^t   gjf  ijo  «^ 

Ihn  schreibt  Muhammad  al  Kätib,  ^^1^1  ^\^  einfach  aus;  ähnlich 
bei  'Auf!  (Barthold,  Die  historische  Bedeutung  der  alttürkischen 
Inschriften  S.  9  Anm.  5):  ji^  \:i>^J*^  tj^j^^  d^j^  {j*^^3  jj^  "^^ 


^)  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  96. 
*)  Der  Ursprung  der  Magyaren  S.  120*. 
•)  Angeführt  bei  Vämb^ry  a.  a.  0.  S,  72, 
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ein  anderes  Volk  gemeint  sein  als  die  Ap^chaz€n^\  arm.  ü//'/^««»t 
Ap^chaz^  gr.  ^Aßaayol,  welche  sich  in  Ap^iäk  (^Ailfllai)  und  Ap*- 
chazV  teilen.  [Als  fünftes  der  christlichen  Völker  des  Kankasns 
wird  in  der  sog.  Kirchengeschichte  des  Zacharias  Bhetor  nach 
Arrän  and  Sisagän  aufgeföhrt  «das  Land  BoMgon  ^i^^^  mit 
(eigener)  Sprache,  das  sich  anschliesst  und  bis  zu  den  Thoren 
von  Kaspion  und  zum  Meere  reicht''  ").  Hier  ist  ohne  Zweifel  das 
Land  der  Abasger  (gen.  'Aßady&v)  gemeint,  und  unter  den  ,  Pforten 
von   Kaspion'^  ^.oimn^  |;^VL   (im  Original   stand  jedenfalls  img 

Kaenlfov  TtvX&v)  ist  entsprechend  dem  griechischen  Sprachgebrauch 
das  Alanenthor  (Dariela)  zu  verstehen.  Der  Beisatz  «und  zum 
Meere '^  sollte  die  westliche  Ausdehnung  des  Volkes  bezeichnen. 

Die  im  Text  folgende  Bemerkung:  |uoO|  bu3)  JS^Of  «diese  sind 

(im)  Hunnenlande*  bezieht  sich  natürlich  nicht  auf  «die  Pforten  des 
Kaspischen  Meeres '^  [so!],  wie  es  der  Übersetzer  aufgefasst  hat, 
sondern  bildet  die  Überschrift  zu  dem  folgenden  Teil  der  Völkerliste. 
Schon  an  dieser  Stelle  ist  aber  der  Name  Abasger  nicht  auf  das  Volk 
der  eigentlichen  Ap^chazen  beschränkt,  sondern  bezeichnet  das 
lazische  Reich  (arm.  Egr  =  Mingrelien),  zu  welchem  auch  die 
Svanen,  Apsilen  und  Abasger  gehörten,  wie  Gelzer  richtig  bemerkt 
hat^.  Derselbe  vermutet  sehr  ansprechend,  dass  bereits  damals 
die  Ap^chazen  das  führende  Volk  in  jenem  Königreich  geworden 
waren.]  Bei  den  Arabern  werden  sie,  abgesehen  von  einer 
kurzen  Erwähnung  in  der  Eroberungsgeschichte  zur  Zeit  0^- 
mäns^),    zuerst,    soviel    ich    sehe,    von    Mas^Udi    genannt,    der 


^)  [Dies  hat  auch  Westberg  a.  a.  0.  215  >»  5  erkannt]. 

*)  Land,  Anecdota  Syr.  HI  337,. 7.  Die  sog.  Kirchengeschichte 
des  Zacharias  Khetor  in  deutscher  Übs.  hg.  von  K.  Ahrens  und 
G.  Krüger  8.253,10  =  12. 

*)  In  der  citierten  Übs.  des  Zacharias  Bhetor  S.  382. 

*•)  Bai.  ilv,  18  heisst  es,  dass  der  romäische  Patrikios  y«*3Luu«.t 
d.  i.  Maurianos,  der  Patrikios  des  Thema  r&v  *A^(upuau»v,  Ver- 
stärkungen an  sich  gezogen  hatte  von  den  Alanen,  cLsi\  und  den 

chazarischen  Samandar  (  .«^J^^w^  oLi^^  r)^'  ^'  ^tJ^t  ^t  yi:^4JSQJi\^ 
.jii  o*)*  Es  ist  allerdings  höchst  wahrscheinlich,  dass  unter  diesen 
oLi^l  (so  die  Hss.)  die  \isi\  d.  h.  die  Ap'chasen  zu  verstehen  sind. 
—  Das  Fürstentum  ;Li?.^l  mit  gleichnamiger  Hauptstadt,  welches 
bei  Istachrl,  Ihn  Hauqal  und  MnqaddasI  genannt  wird  (Ist  Uv^  3 
=  Ibn  Hauq.  Iff,  15.  III,  5  =  L  H.  fo.,  9.  lif,  10  =  I.  IJ- 
röl,  16.  Moq.  öl,  9.  rvf ,  8.  Tvl ,  12.  TaI,  18),  ist  im  östlichen  Kau- 
Juuua  zu  Bucbeji;  der  Hauptort  lag  zwei  Tagereisen  von  äarwän  und 
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sich  folgendermassen  über  sie  äussert:  ,,£iiie  Nation  ist  in  der 
Nfthe  des  Landes  der  Alanen,  die  Abchäzen  (  ;U?.^t)  genannt,  die 
der  christlichen  Beligion  ergeben  sind  und  zu  unserer  Zeit 
einen  König  haben.  Der  König  der  Alanen  hat  die  Oberhand 
über   sie.     Sie   erstrecken   sich   bis   zum  Kaukasus  (^^t  J^a-^), 

Dem  Königreich  der  Abchäzen  benachbart  ist  das  Beich  der  Qurz 

(jüy^:^!     Georgier^ ^).     Es    ist   eine   m&chtige   Nation,    die   der 

christlichen   Religion    ergeben    ist    und    Ourzän  ^Uj>   heisst*). 

Sie  besitzt  gegenwärtig  einen  König,  der  JUJLkil^  af  Tanbcuyl 
heisst.  Die  Residenz  dieses  Königs  ist  ein  Ort  namens  Maagid 
A%  'IQamam  (Tempel  Alexanders).  Die  Abchäzen  und  die  Gurz  *) 
pflegten  dem  Kommandanten  der  Orenzfestung  Tiflis  die  Grund- 
steuer zu  bezahlen,  seit  der  Eroberung  von  Tiflis  und  dessen 
Besiedlung  durch  die  Muslime  bis  zur  Zeit  des  al  Mutawakkil"  ^). 
Darauf  erwähnt  er  den  Zug  des  BuysL  (240  H.)  gegen  Tiflis  und  die 
durch  denselben  hervorgerufene  Unabhängigkeitsbewegung  unter  den 
Völkern  des  Kaukasus,  infolge  deren  diese  ihre  bisherige  Abhängig- 
keit Yom  arabischen  Statthalter  in  Tiflis  abschüttelten  und  sich  selbst- 
ständig machten.  Im  Kitäb  at  tanblh  töv  8  erwähnt  er  unter  den 
'barbarischen  Reichen  die  Alanen,  Chazaren,  Sarlr,  Abchäzen^ 
Gurzän  (Georgier)  und  Armenier  ^  und  lAf,  8  fuhrt  er  unter  den 
Nationen,  welche  Bäh  al  abwäb  benachbart  und  in  der  Nähe  des 
Kaukasus  wohnen,  die  Alanen,  Sarlr,  Chazaren,  Gurzän,  Äbch&zen^ 
^^anärl's  (CanarV)  und  KaSak  (Kasogi,  Tscherkessen)  auf,  von  denen 

er  fidschlich  die  Käsak  (KjJCmÜÜI,  eine  andere  Namensform  für 
Kasak)  unterscheidet. 


12  Fars.  von  der  Brücke  über  den  Samür,  auf  der  Heerstrasse  voo 
Bar^a'a  (Partav)  nach  Darband.  Es  hat  daher  mit  den  Abchäzen 
selbstverständlich  nichts  zu  thnn,  überdies  ist  die  richtige  Lesung  des 
Namens  unsicher.  Allerdings  nennt  auch  Ihn  Chord.  t^r,  11  ein  ;LiPl 
zwischen  ^ImS  (Balä^.  f.r,  13.  f^v,  17.    B rosset,  Hist.  de  la  G^rgie 

I  245)  und  ^I-a>j>-I  Mtid  (Gardnum  in  Uti,  später  zu  Albanien  ge- 
rechnet). Allein  die  Handschriften  fuhren  eher  auf  ^^L^.^! ,  ^^.^L??.y 
LäÜjän^  über  welches  Dorn,  Kaukasischer  Kalender  1856  S.  40 
handeln  soll. 

')  So  richtig  Jäqüt  II  oa;  L  xjjj^^   ed.   'tJjyS^, 

•)  So  richtig  Jäqüt;  ed.  ^'ij^. 

')  So  Jäq.;  ed.  und  L  ^jkaaIo!!. 

*)  So  Jäq.;  ed.  iu.iii^. 

*)  Mas^üdT,  Murüg  II  65,  ausgeschrieben  von  Jäqüt  II  öa. 
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Was  Mas^üdi  hier  von  den  Abchazen,  insbesondere  von  ihrer 
ehemaligen  Zugehörigkeit  zur  arabischen  Provinz  Tiflis  erzählt, 
stimmt  genau  zu  Bekri's  Angaben  über  die  »^yt^\.  Was  die  ver- 
schiedenen Namensformen  bei  Ihn  Busta,  Bekrl,  GurdSzT  etc. 
betrifft,  so  steht  Bekrl  der  ursprünglichen  Form  verhältnismässig 

am   nächsten;    wir   haben   bei   ihm    einfach   xj^t   Anyati-i^dk  zu 

lesen.     Ihm   zunächst  steht  Ihn  Busta's  ^J  d.   L    ^t  Av/yaz, 

GurdSzi's  otvJ>y«    ist  zunächst   aus   ^L5lj    entstanden    (vgl.   oben 

b^j  aus  L^)  und  dies  steht  für  tlj^i  *Avgäz. 

Eine  wichtige  Angabe  über  die  Ausdehnung  des  Gebiets  der 
Abchazen  im  zweiten  Drittel  des  10.  Jhs.  findet  sich  in  Mas'üdl's 
Beschreibung  des  Laufes  des  Kur  (Murüg  IT  74).  Er  lässt  hier 
den  Kur  aus   dem  Lande  Gurzän,   dem  Fürstentum  des  Ourgen 

^j^jsf-  entspringen  und  dann  das  Land  Abchäz  passieren,  bis  er 
zur  Grenzfestung  Tiflis  kommt*)-  Unter  diesem  Gurgen  ist  kein 
anderer  zu  verstehen  als  der  Magistros  Äov^vio^,  welcher  seinem 
Schwiegervater  ASot  Patrikios  mit  dem  Beinamen  Kiskasis,  einem 
Sohne  des  Bagrat  Bagratuni,  die  Festung  Artanugi  (Adranutzi) 
in  Tao   entriss  und   ihm  zur  Entschädigung  Tv^iSxatfT^ov  (Qwelis . 

*)  Text:  iSX^  er  obj^  ^^  er  »^^M  (L  )jp)'p^  j^  L^l^ 

J^   (L  ^LfüI)  jUpJ  oiU  (L  ^^^j^)  «>5   (L  y^)   tl5r>>> 

*)  FUr  die  Zeitbestimmung  haben  wir  folgende  Anhaltspunkte. 
Als  der  Kaiser  Romanos  Lekapenos  (920 — 944)  den  Patrikios  Konstans 
nach  Iberien  sandte,  um  dem  Gurgen  die  Abseichen  der  MagisterwUrde 
8u  verleihen,  war  der  Kuropalates  Atmerseh  (IV.),  der  Sohn  des  Bamt, 
eben  gestorben  (nach  der  georgischen  Chronik  unrichtig  im  J.  945). 
Gurgen  ist  bereits  mit  seinem  Schwiegervater  zerfallen,  aber  dieser 
ist  noch  im  Besitz  seiner  Festung  Artanugi  und  steht  im  Begriff,  die- 
selbe den  Romäem  auszuliefern  (p.  208, 21  ff.  209, 8  ff.  210,  Uff.  211, 10  ff.). 
Doch  wird  diese  Absicht  durch  den  einmütigen  Protest  der  iberischen 
Bagratiden  vereitelt.  Erst  nach  diesem  Zeitpunkt  kann  sich  also 
Gurgen  der  Festung  bemächtig  haben,  indem  er  zunächst  versuchte, 
seinen  Schwiegervater  durch  die  Abtretung  seiner  ererbten  Besitzungen 
Qwel  und  Agara  in  der  Nähe  der  römischen  Grenze  zufrieden  zu  stellen. 
Zur  Zeit  der  Blission  des  Konstans  war  auch  David  Magistros^  der 
Bruder  des  neuen  Kuropalates  Aschot,  noch  am  Leben,  der  bei  der 
Abfassung  der  Schrift  de  administrando  imperio  (952)  bereits  verstorben 
war,  wie  das  Prädikat  fMnca^to;  p.  209,  1$  voraussetzt.  Dieser  David 
Magistros  ist  identisch  mit  Dawit',  dem  Sohne  des  Königs  und  Kuro- 
paUtes  Adarnase  II  in  der  Chronik,  welche  aber  dessen  Tod  schon 
ins  Jahr  987  verlegt  Allein  die  Chronologie  der  Chronik  ist  hier 
ganz  unzuverlässig,  wie  sie  auch  den  Tod  des  Kuropalates  Atrnerseh 
(IV)  erst  ins  Jahr  945  verlegt  und  diesen  mit  Atmerseh  II  (r.  III) 
jraMunmenwirft. 


Osteuropäische  und  ostasiatiscbe  Streifeüge.  177 

c*ich6)*)  und  das  Thal  Agara  überliess.  Nach  dem  Tode  des 
Küropalaten  Atraerseh  (IV.)*),  des  ältesten  Sohnes  des  Bagrat, 
verlieh  ihm  der  Kaiser  Romanos  Lekapenos  (920 — 944)  die 
Würde  eines  Magistros.  Nach  seinem  Tode  teilten  sich  ASot  der 
Eoropalat  und  sein  Bruder  Bagrat,  die  Söhne  des  Atmerseh,  sowie 
(reorgios  Magistros,  der  Herrscher  von  Ap'chazien,  in  seine  Be- 
sitzungen, wobei  Artanugi  dem  Vetter  des  Atmerseh,  Smbat,  dem 
Sohne  des  David  Mamp*ali  zufiel  (vor  952)«). 

Ap'chazien  erstreckte  sich  damals  weit  über  die  Grenzen  des 
eigentlichen  Ap^chazenlandes  am  Schwarzen  Meere  hinaus.  Schon 
der  König  Giorgi  I.  Aghcep*eli  von  Ap^chazien  (845 — 877  nach 
WachuSt)  nahm  K'art^li  ein  und  Hess  einen  erist^aw  in  Cicha. 
Bereits  im  Jahre  858  griffen  die  Ap*chazen  auch  in  die  Ver- 
hältnisse Armeniens  ein.  In  diesem  Jahre  kehrte  Origor,  der 
Bruder  des  vom  türkischen  General  Bu^a  nach  Samarra  deportierten 
Fürsten  ASot  Ai*cruni  von  Waspurakan,  aus  dem  Lande  der 
Ap'chazen  zurück  und  drang,  unterstützt  von  diesen  und  aus- 
erlesenen iberischen  Truppen,  in  Waspurakan  ein,  um  seinen 
Verwandten  Gurgen  Arcruni  zu  bekriegen  und  das  Reich  seines 
Bruders  zurückzuerobern.  Allein  seine  Hilfsvölker  verliessen  ihn  bald 
und  kehrten  in  ihre  Länder  zurück,  worauf  er  sich  zu  einem  Vergleich 
mit  Gurgen  entschliessen  musste^).  Diese  Erzählung  scheint  die  An- 
gabe der  georgischen  Chronik  vollkommen  zu  bestätigen,  dass  sich 
E'art^li  damals  in  der  Gewalt  der  Ap^chazen  befand.  Darauf  machte 
aber  ASot  Bagratuni,  der  Begründer  des  Bagratidenreiches,  K'art^li 
den  Ap^chazen  streitig,  und  sowohl  die  Fürsten  von  Iberien  als 
die  von  Albanien  wurden  Lehnsträger  der  armenischen  Krone  ^. 
Allein  bald  nach  ASots  Tode  (890)  sank  die  Macht  Armeniens  unter 
seinem  jämmerlichen  Sohne  Smbat  (890 — 918)  jäh  von  ihrer  Höhe 
herab.  Zwar  blieb  der  Kuropalat  Atmerseh  sein  treuester  Vasall, 
allein  Smbat  war  so  blind,  ihm  den  Königstitel  zu  verleihen  (899) 
und  dadurch  die  Selbständigkeitsgelüste  der  übrigen  Lehnsfursten  zu 
nähren.  Im  Jahre  904  zog  Kostantine,  der  König  von  Mingrelien  — 
unter  diesem  Namen  ist  das  auch  Mingrelien  umfassende  ap^chazische 
Reich  zu  verstehen  —  und  Schwiegersohn  des  Königs  Atmerseh "), 

*)  Über  die  Identität  von  Qwel  oder  Qwelis-c'iche  mit  dem  Tvq6' 
xaotQOP  Konstantins  vgl.  B rosset,  Eist,  de  la  G^orgie.  Additions  et 
^laircissements  j>.  148  n.  3. 

*)  S.  den  flzkurs  über  die  Genealogie  der  iberischen  Ba^atiden. 

»)  Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  46  p.  206/7.  Im 
Anfange  des  Kapitels  p.  206,3  ist  natürlich  mit  B rosset,  Additions 
et  ^laircissements  p.  1&  n.  2  zu  lesen  ^ajSld  6  %al  itdiiTicdig. 

*)  Thomas  Arcruni  3,  13  bei  Brosset,  Collection  d'historiens 
arm^n.  I  159. 

^)  Eist,  de laG^rffietrad.parB rosset  1269s.  Da^hbaschean, 
Gründung  des  Bagratidenreiches  durch  Aschot  Bagratuni.  Berlin  1893, 
S.  43.  72  Anm.  1. 

•)  Joh.  Katholikos,  Ausg.  von  Jerusalem  1867,  S.  253, 1.^54,  U\\%\ 

MsrquMrt,  atnUkäge.  V2k 
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gegen  Smbat,  um  die  Ansprüche  der  Ap'chazen  auf  die  Ober- 
herrschaft über  Iberien  wieder  zur  Geltung  zu  bringen,  unter- 
warf K*art*li  und  Gugark*  und  nahm  die  Festung  Up*lis-c*ich5. 
Bei  einer  Zusanunenkunft  wurde  er  jedoch  auf  Befehl  des  Königs 
von  Iberien  verräterisch  gefangen  genommen  und  nach  Ani,  der 
Residenz  des  Smbat,  abgefiihrt,  bald  darauf  aber  von  Smbat  wieder 
in  Freiheit  gesetzt  und  in  sein  Erbreich  zurückgeführt  Fortan 
bewahrte  er  seinem  Oberherm  Smbat  Treue  und  Gehorsam.  Auf 
seine  Eroberungen  musste  er  natürlich  verzichten^).  Als  der 
Emir  Jüsuf  b.  Abu  's  Säg  in  Armenien  einbrach  und  es  aufs 
schrecklichste  verheerte,  wagte  ihm  Smbat  nicht  Stand  zu  halten, 
sondern  floh  nach  den  Bergen  von  Ap^chazetH.  Auch  E^art^li 
und  Kachet4  waren  den  Verwüstungen  des  Sagiden  schutzlos 
preisgegeben.  Der  Chorbischof  Ewirike  von  Kachet4  schloss  mit 
dem  Emir  eine  Kapitulation,  aber  K'art'li,  Samc^che  und  Gawachet4 
wurden  verwüstet,  die  Festung  Qwel,  welche  Gurgen,  dem  Erist^aw 
der  Erist^awe  gehörte,  belagert  und  zur  Ergebung  gezwungen^. 
Smbats  Nachfolger  Aschot  ü.  der  Eiserne  (914 — 928)  wurde 
von  Atmerseh,  dem  Könige  von  Iberien  zum  König  von  Armenien 
gekrönt  (915)  und  fortan  finden  wir  den  König  von  Iberien  als 
treuen  Bundesgenossen  Armeniens.  Neben  ihm  erscheint  von 
Anfang  an  Ourgen  als  der  vertrauteste  Anhänger  Aschots.  So- 
bald dieser  die  Provinzen  Bagravand,  Schirak,  Gugark*  und 
Taschir  von  den  Arabern  gesäubert  hatte,  begab  er  sich  ,,zu 
seinem  am  meisten  geliebten  Fürsten  Gurgen '^ ,  um  mit  ihm 
über  die  öffentliche  Lage  zu  beraten^.  Späterhin  wird  Gurgen 
als  Fürst  der  Iberer  bezeichnet^).  Es  ist  mir  völlig  rätselhaft, 
wie  Brosset  ihn  zum  König  von  Ap'chazien  und  Mingrelien 
stempeln  konnte^,  wodurch  er  sich  das  Verständnis  der  inneren 
Geschichte  Iberiens  in  dieser  Zeit  vollständig  verbaut  hat.  GurgSn 
wird  zum  erstenmal  beim  Begierungsantritt  des  Königs  Smbat  (890) 
genannt.  In  dem  Konflikte,  welcher  damals  zwischen  Smbat  und 
seinem  Oheim  Abas  ausgebrochen  war,  suchte  der  Patriarch  Georg 
zu  vermitteln,    worauf  Abas   sich   zum  Frieden   bereit   erklärte, 

trad.  par  Saint- Martin,  Paris  1841,  p.  190.  191.  Diese  Obersetzung 
war  von  Saint-Martin  in  unfertigem  Zustande  hinterlassen  worden, 
und  es  war  daher  eine  beispiellose  Pietätlosigkeit  eegen  den  verdienten 
Gelehrten,  die  Herausgabe  seiner  Arbeit  einem  Bianne  anzuvertrauen, 
der  vom  Armenischen  keine  .Ahnung  hatte.  Das  Register  ist  denn 
auch  noch  schlechter  als  die  Übersetzung  selbst. 

*)  Brosset,  Eist,  de  la  G^orgie  I  274.  Additions  et  dclair- 
cissements  u.  164  nach  Johannes  Katholikos  S.  252—255  »  p.  189  ss. 
der  franz.  Üds. 

*)  Bist,  de  la  Gurgle  I  275  s. 

")  Job.  Kath.  8.807:  trad.  par  Saint-Martin,  p.  289. 

*S  Job.  Kath.  S.  376  =  308.  879  =  807.  384  =  312.  395  =  821. 

^)  BeiLebeau-Saint-Martin,  Hist.  du  Bas-Empire  t  18.  1832, 
p.  484  88.   Eist,  de  la  Gdorgie.   Additions  et  ^laircissements.   St  r^ters-  > 
bourg  1851  p.  165  ss. 
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wenn  ihm  Atrnerseh,  der  GrossfÜrst  von  Iberien,  die  beiden 
Festungen  herausgebe,  die  er  seinem  Schwager  {^t-njutnSi)  Gurgen 
entrissen  habe,  und  ihm  seinen  Sohn  Davit^  als  Geisel  stelle^). 
Nachdem  die  Griechen,  Mingrelier,  Gugarier  und  ütier,  sowie 
die  am  Fnsse  des  Kaukasus  wohnenden  Völker  eine  Zeit  lang 
ihre  eigenen  Gebiete  yerwästet  hatten,  um  den  Arabern  möglichst 
Abbruch  zu  thun,  wodurch  auch  Armenien  stark  in  Mitleiden- 
schaft gezogen  wurde*),  und  die  Unbotmässigkeit  und  die 
Selbstftndigkeitsgelüste  der  armenischen  Lehnsfärsten  dem  Sägiden 
Jusnf  die  Vergewaltigung  Armeniens  erleichtert.en ,  bemühte  sich 
der  Patriarch  Nikolaos  von  Eonstantinopel,  eine  allgemeine  Allianz 
zwischen  sämtlichen  christlichen  Fürsten  Armeniens  und  Albaniens, 
dem  Kuropalates  von  Iberien,  dem  Fürsten  der  Ap^chaz  und 
den  Bom&em  gegen  den  schrecklichen  Jusuf  zu  stände  zu 
bringen^  (918).  Der  Eatholikos  Johannes  wusste  dann  den 
König  von  Iberien  zu  bewegen,  dass  er  sich  bereit  erklärte, 
Versöhnung  und  ein  einmütiges  Bündnis  zu  schliessen  mit  allen, 
mit  den  Fürsten  und  mit  den  Herren  des  Landes  Armenien  und 
Iberien.  Es  scheint  also,  dass  er  vorher  mit  mehreren  derselben 
sich  im  Kriegszustand  befand.  Um  diese  Zeit  wurde  Kostantine, 
der  König  der  Ap^chaz,  von  Kwirike,  dem  Chorbischof  von 
Kachet'i,  herbei  gerufen.  Beide  vereinigten  sich  in  Heret'i  und 
belagerten  gemeinsam  Wegin;  schon  waren  sie  im  Begriffe  den 
Ort  einzunehmen,  als  der  Patrikios  Atmerseh  erschien  und  mit 
ihnen  in  Unterhandlungen  eintrat.  Gegen  Abtretung  einiger 
Plätze  verstanden  sich  die  Verbündeten  in  der  That  zum  Abzug. 
Bald  darauf  starb  aber  der  König  Kostantine  (920  nach  WachuSt), 
und  Ap'chazet^  wurde  einige  Zeit  lang  der  Schauplatz  von  Thron - 
Streitigkeiten,  bis  Bagrat,  der  jüngere  Sohn  des  verstorbenen 
Königs,  der  von  seinem  Schwiegervater  GurgSn  Bagratuni,  dem 
Erist'aw  der  Erist'awe  und  Herrn  von  Qwel  kräftig  unterstützt 
wurde,  starb  und  Oiorgi  Alleinherrscher  in  Ap*chazet4  wurde ^). 
Im  Jahre  921  begab  sich  der  König  Aschot  persönlich  an  den 
kaiserlichen  Hof  nach  Konstantinopel,  um  das  Bündnis  abzu- 
schliessen.  Unterdessen  gieng  sein  Bruder  Abas  nach  Iberien, 
wo  er  die  Tochter  des  Fürsten  Gurgen  heiratete^). 

^)  Joh.  Kath.  S.  183  «  131. 

^  Joh.  Kath.  S.  821  ==  253.    Die  Erzählune  ist  fast  anventändlich, 
die  ÜDersetzung  Saint-Martin's  völlig  falscn. 

*)  Joh.  Kath.  S.  385  ff  =  265  ss. 

*)  HiBt  de  la  G^rgie  I  277  8. 

^)  BroBset,  Additions  et  ^laurclBsements  p.  166/67  and  n.  1  nach 
Öam6ean  n  782.  Dieser  scheint  hier  im  wesentlichen  Stephan 
AsoHk  und  Wardan  eefolgt  zu  sein,  die  mir  nicht  zur  Verfügung  stehen. 
Übrigens  wird  auch  oei  Job.  Kath.  S.  379  =  307  der  I&chan  der  Iberer 
Gargen  als  Schwiegervater  des  Aba6  bezeichnet. 
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Nach  seiner  Rückkehr  aus  Griechenlaud  hatte  Aschot  gegen 
die  Brüder  Wasak  und  Aschot  aus  dem  Gleschlechte  Gnt^uni  zu 
kämpfen,  welche  von  seinem  Vater  Smbat  mit  der  Bewachung 
der  Festung  Schamschulde  in  GugarV  betraut  worden  waren 
und  jetzt  den  Gehorsam  verweigerten.  Nachdem  er  über  diese 
einen  glänzenden  Sieg  bei  Sakuret*  erfochten,  begab  er  sich  mit 
seinem  Bruder  Abas  mit  grosser  Beute  um  die  Gegenden  des 
Landes  Iberien  herum  zu  ihrem  meistgeliebten  Fürsten  Gurgen^). 
Als  Aschot  nach  zweijährigem  Kampfe  gegen  seinen  Vetter,  den 
König  Aschot  von  Dwin,  trotz  der  muslimischen  Beiter,  die  ihm 
der  Ostikan  Jusuf  zu  Hilfe  geschickt,  bei  Dwin  eine  Niederlage 
erlitten  hatte,  wandte  er  sich  um  Hilfe  an  den  Grossfürsten  der 
Iberer  Gurgen,  der  ihm  zahlreiche  Truppen  lieferte,  mit  denen 
er  vor  Wa^ar^apat  erschien,  um  seine  Schlappe  auszuwetzen. 
Doch  kam  es  dazu  nicht,  da  der  Katholikos  Johannes  einen 
flauen  Frieden  vermittelte  *). 

Nachdem  der  König  einen  neuen  Aufstand  des  Moses, 
Fürsten  von  Uti,  niedergeworfen  und  diesen  geblendet  hatte, 
.»berief  er  zu  sich  nach  der  Provinz  Schirak  seinen  Bruder  Abas, 
den  er  zum  Fürsten  der  Fürsten  gemacht  hatte,  und  den  Fürsten 
der  Iberer  Gurgen,  dessen  Schwiegervater**).  Doch  von  nun 
an  hörte  das  gute  Einvernehmen  des  Königs  mit  seinen  beiden 
treuesten  Stützen  auf,  und  diese  machten  einen  Anschlag  auf 
sein  Leben.  Der  König  wurde  indes  noch  rechtzeitig  davon  be- 
nachrichtigt und  floh  von  seiner  Residenz  Erazgavork'  nach  üti 
(922).  Ein  Konflikt,  welcher  zwischen  ihm  und  seinem  Schwieger- 
vater, dem  Fürsten  Sahak  von  Siunik^,  ausbrach,  wurde  durch 
einen  Vergleich  beigelegt,  und  nachdem  Aschot  alsdann  seinen 
Vetter  bei  Dwin  geschlagen  hatte,  „brach  er  auf  ins  Land  der 
Wirk*,  vereinigte  sich  dort  mit  dem  König  der  Wirk*  Atmerseh, 
und  diese  beiden  in  den  Krieg  ziehend  gegen  den  ISchan  Gurgen 
suchten  jeder  ihre  Rache,  die  sie  ihm  hinterlistig,  böswillig  be- 
reiteten, ruchlose  Schrecken  und  länderverheerende  Verwüstung**. 
Obwohl  aber  Aschot's  gleichnamiger  Vetter,  sowie  sein  Bruder 
Abas  sich  mit  Gurgen  vereinigten,  vermochten  die  Verbündeten 
sich  nicht  im  offenen  Felde  zu  halten,  und  befestigten  sich  in 
den  Thälem,  Höhlen  und  dichtbewaldeten  Bergschluchten,  wo  sie 
schliesslich  in  solche  Bedrängnis  kamen,  dass  sie  bereits  im 
Begriffe  standen  sich  zu  unterwerfen  und  den  Frieden  zu  erkaufen 
durch   das   Versprechen,  für  die   von   ihnen   verübte   Zerstörung 

»)  Job.  Kath.  S.  871  «298. 

«)  Job.  Kath.  S.  376 -»303. 

»)  Job.  Kath.  S.  379/80  (=306/7.):  i^ne^P  t'-P  dll— •' . . .  Ir^ 
ifcA""**  AjP-^j  Vw"JHt*  '^"P"^  »"'i'l^r  S.  381  «=  308  nennt  er 
Gurgen  ungenau  den  Schwiegervater  des  Königs  statt  seines  Emden. 

<;  Joh.  Kath.  S.  385/86  —  312. 
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doppelten  Schadenersatz  zu  leisten,  als  die  Nachricht  kam,  dass 
des  Königs  Schwiegervater  Sahak  in  die  Provinz  Uti  eingebrochen 
sei  und  darin  allgemein  plündere,  und  besonders  die  Festungen 
des  Gaues  ^orap^or  ausraube.  Auf  diese  Botschaft  riet  Atmei*seh 
dem  König  Aschot,  die  endgiltige  Unterwerfung  seines  Schwester- 
Sohnes  Gurgln,  an  welcher  er  selbst  jedenfalls  am  meisten 
interessiert  war,  auf  einen  gelegeneren  Zeitpiukt  zu  verschieben 
und  sich  unverzüglich  gegen  die  gefllhrliche  .Erhebung  seines 
Schwiegervaters  zu  wenden.  Aschot  Hess  das  Heer  bei  Atmerseh 
zurück  und  nahm  nur  300  auserlesene  Männer  mit  sich.  Die 
von  Sahak  besetzte  Festung  Kajean  in  ^orap^or  gewann  er  zurück, 
und  trotz  seiner  geringen  Streitmacht  zersprengte  er  die  feindliche 
Übermacht  vollständig  und  nahm  den  Fürsten  Sahak  und  dessen 
Sohn  Grigor  selbst  gefangen.  Um  ihnen  ein  für  allemal  die 
Möglichkeit  zu  neuen  Aufttänden  zu  nehmen,  liess  er  beide 
blenden.  Auch  die  Festung  Gardman  im  Gau  Gardmana-ior  fiel 
in  seine  Gewalt 

Bald  darauf  trat  auch  der  Krieg  gegen  Gurgen  in  ein  neues 
Stadium.  Wasak  Gnt^uni^),  welcher  sich  nach  der  Niederlage  bei 
SakurSt^  in  die  Festung  oamSulde  geworfen  hatte,  war  vom 
König  offenbar,  weil  er  ihm  hier  nicht  beikommen  konnte,  gegen 
die  äussere  Anerkennung  seiner  Oberhoheit  im  Besitze  jener 
Festung  bestätigt  worden^).  Jetzt  wurde  sein  Abfall  offenbar, 
und  er  bot  GurgSn,  dem  Fürsten  der  Iberer,  an,  ihm  die 
wichtige  Festung  auszuliefeni,  wofern  er  ihm  eine  andere  Festung 
in  seinem  eigenen  Gebid^e  geben  würde.  Gurgen  verpflichtete 
sich  dazu  schriftlich ,  worauf  sich  Wasak  zu  ihm  begab.  Als 
aber  Gurgen  vor  der  Festung  erschien  und  die  Übergabe 
verlangte,  weigerte  sich  die  Besatzung,  den  Platz  zu  übergeben, 
ehe  Wasak  nicht  wieder  in  ihrer  Mitte  wäre,  und  als  der 
Fürst  sich  nun  anschickte,  die  Übergabe  mit  Gewalt  zu  erzwingen. 


*)  Er  wird  bei  dieser  Gelegenheit  als  ^f^%u»bltm  K^ananU  be- 
zeichnet, was  dem  Herausgeber  der  Saint-Martin^schen  Übersetzung, 
F.  Lajard,  Gelegenheit  zu  der  geistreichen  Erklärung  bietet  (p.  f38(^, 
K^ancMÜ  sei  .une  aualification  analogue  ä  ceile  de  KhanM 
Auch  ein  anaerer  (int'unier,  Hasan,  der  Kommandant  der  Festung 
Kars  [Karuc'),  erhält  jenes  Epitheion  (Job.  Kath.  8.225  =  166).  Ein 
Blick  auf  Ps.  Mos.  CJhor.  hätte  genU^,  um  Herrn  Lajard  eines 
bessern  zu  belehren.  Moses  leitet  das  (Geschlecht  der  Gnt'unier  nach 
seinem  etymologiBierenden  System,  offenbar  lediglich  auf  Grund  eines 
entfernten  Namensanklanges,  von  den  durch  Josua  aus  Palästina  ver- 
triebenen Kana^anäern  ab:  „Von  diesen  (Kana'anäern)  ist  auch  einer 
unser  ^eehrtester  K'ananidas,  in  Armenien.  Und  zuverlässig  unter- 
suchend haben  wir  gefunden ,  dass  die  Abstammung  des  Geschlechtes 
der  Gnt'unik',  der  Männer  des  Kampfes,  von  ihm  war.  Dies  beweisen 
auch  die  Sitten  der  Männer  des  Geschlechtes,  dass  es  k'ananäisch  ist'' 
Mos.  Chor.  I  19  S.  42.  Yd.  H  4  S.  72.  7  S.  76.  Johannes  Kath.  hat 
aber  bekanntlich  den  Ps.  Moses  eifrig  ausgeschlachtet. 

«)  Job.  Kath.  S.  871  —  297.  895  =  821. 
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wandte  sich  die  Besatzung  um  Hilfe  an  ASot,  der  jetzt  den  Titel 
SahanSah  führte.  Als  dieser  mit  einem  Heere  erschien,  wurde 
Gurgen  znm  Ahzuge  gezwungen;  doch  auch  dem  Aiot  wollte  die 
Besatzung  den  Platz  nicht  ühergeben,  so  dass  er  zur  Belagerung 
schritt.  Inzwischen  aber  wusste  Gurgen  die  Besatzung  durch 
feierlichen  Eid  zu  überzeugen,  dass  er  ihnen  den  Wasak  zurück- 
geben würde,  worauf  er  von  ihnen  eingeladen  wxurde,  ein  Heer 
zu  senden,  damit  sie  diesem  die  Festung  überg&ben.  GurgSn 
sandte  nun  800  wohlgerüstete  Krieger  ab,  allein  kaum  waren 
dieselben  in  die  Festung  eingelassen,  so  witterten  die  Verteidiger 
wiederum  Verrat,  gaben  die  untere  Festung  preis  und  setzten 
sich  in  der  oberen  Burg  fest,  von  wo  aus  sie  einen  heftigen 
Kampf  gegen  die  Abteilung  des  Gurgen  er9&eten,  um  sie  wieder 
hinaus  zu  drängen.  Diese  wurde  nun  auch  von  ASot  angegriffen 
und  zuletzt  ö£fhete  ihm  die  Besatzung  der  Burg  die  Thore,  wo- 
rauf die  Truppe  des  Gurgln  gefangen  genonunen  und  verstümmelt 
wurde.  Diese  Massregel  verbreitete  solchen  Schrecken,  dass  alle 
Nordvölker  sich  imter  die  Faust  des  Königs  beugten. 

Hierauf  unterwarf  der  König  durch  Milde  auch  die  Provinz 
Uti,  und  ein  feierlicher  Friedensschluss  beendete  den  Kriegszustand 
mit  seinem  Vetter,  dem  König  von  Dwin.  Darauf  kehrte  der 
SahanSah  nach  seiner  geliebten  Provinz  Uti  zurück.  Auf  dem 
Wege  dahin  aber  kamen  ihm  Klagen  aus  jener  Mark  entg^en. 
Amram  genannt  Ohk  (Ochschen) ,  welchen  er  als  Eramanatar 
über  die  Verwaltung  dieser  Provinz  gesetzt,  hatte  Verbindungen 
mit  GurgSn  angeknüpft,  welcher  Fürst  der  Fürsten  des  Landes 
Ocmirk'  (Kappadokien) ^)  war,  und  erklärte  sich  bereit,  „unter 
das  Joch  seiner  nicht  angestammten  Knechtschaft  zu  kommen". 
Seine  Angehörigen  hatte  er  in  der  Festung  TcamS^  geborgen. 
Als  nun  ASot  ins  Land  der  ütier  gelangt  war  und  sah,  dass  alle 
Machthaber  sich  von  ihm  zurückgezogen  und  ihm  den  Bücken 
gewandt  hatten  und  seitdem  keiner  ihm  als  Helfer  gefunden 
wurde  ausser  einigen  gewöhnlichen  Leuten,  so  erkannte  er  die 
ganze  GeflÜirlichkeit  der  Lage  und  gieng  ausser  Landes  zum 
König  der  Mingrelier,  im  festen  Vertrauen  auf  den  alten 
Freundschaftsvertrag  ^.  Hier  fand  er  ehrenvolle  Aufnahme  und 
kräftige  Unterstützung:  der  König  von  Mingrelien  übergab  ihm 
ein  grosses  Heer  von  wohlausgerüsteten,  in  Eisen  gehüllten 
Kriegern  auf  windschnellen  erzgepanzerten  Bossen,  und  mit  diesem 
hoffte  er  in  Bälde  seine  Macht  wieder  zu  vereinigen  und  seine 
Feinde  niederzustrecken.  Allein  jener  Amram,  C^lik  geheissen, 
und  mit  ihm  noch  andere  abtrünnige  Briganten,  hatten  zu  ihrer 
Hilfe   von  allen  Seiten  her  ein  zaUreiches  Heer  versammelt  und 


^)  Saint-Martin  p.  326:  Gougarg. 
«)  Ed.  TaureS, 

")  Nämlich  den,  welchen  Kostandin   bei  seiner  Freilauong  mit 
Smbat  gefichlosBen  hatte. 
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lagerten  in  Höhlen  zurückgezogen  und  befestigt  zwischen  dichten 
Fichtenbäumen  am  Gestade  des  Flusses  Kur^).  Wie  dieser 
Aufstand  endete,  erzählt  Johannes  Eatholikos  nicht.  Bis  zum 
Tode  des  Königs  A8ot  n  (928)  werden  die  Iberer  und  Mingrelier 
oder  Ap'chazen  in  der  armenischen  Geschichte  nicht  mehr  genannt. 
Zur  Zeit  jenes  Aufstandes  bestand  also  das  freundschaftliche 
Verhältnis  des  Königs  von  Mingrelien  zu  Armenien  fort.  Leider 
lässt  sich  den  Angaben  des  Johannes  Katholikos  gar  nichts 
näheres  über  die  damalige  Ausdehnung  des  mingrelischen  Beiches 
entnehmen,  unter  dem  hier  auftretenden  Gurgen  kann  nicht  der 
früher  genannte  Fürst  Yon  Iberien  gemeint  sein ;  wenn  die  Lesart 

ft^utu  ft^uHitug  ^^uiJptug  tu^tup^    jFürst    der    Fürsten 

des  Landes  Kappadokien'  richtig  ist,  so  könnte  nur  Johannes 
Kurhuaa  (arm.  Qnrgen),  der  romäische  General  des  Ostens  in 
Betracht  kommen,  der  seit  dem  Jahre  923  in  Armenien  operierte  % 
Sonst  Hesse  sich  an  Gurgen  IL,  den  Erist*aw  der  Erist*awe  und 
Schwiegersohn  des  Aschot  Kiskasi  (s.  u.)  denken. 

Aus  den  angeführten  Thatsachen  ergibt  sich  aber  die  Stellung 
des  Gurgen,  des  Fürsten  der  Iberer,  neben  dem  Kuropalates 
und  König  Atmerseh  mit  völliger  Deutlichkeit.  Iberien  war 
um  diese  Zeit,  wie  schon  der  gelehrte  Prinz  Wachu^t  erkannt  hat^), 
auf.Samc*che  oder  Zemo-K*art*li  (Ober-K*art'li) ,  Tao,  Gawachet'i 
und  T^rialet'i  beschränkt.  äamSwilde,  Gardaban,  Somchet4  oder 
Georgisch- Armenien  (Gugark')  waren  in  den  Händen  der  Armenier, 
in  Tiflis  sassen  die  Araber,  Imeret4,  Mingrelien  und  Guria  ge- 
hörten zum  Beiche  der  Ap^chazen.  Nach  der  ganzen  Sachlage 
kann  Gui'gSn  nur  der  Nebenlinie  der  iberischen  Fürsten  angehört 
haben,  welche  Brosset  als  die  Bagratiden  von  Tao  bezeichnet, 
und  hier  brauchen  wir  in  der  That  nicht  lange  zu  suchen:  es 
ist  Gurgen  L,  ein  Sohn  Bagrats,  des  Herrn  von  Artanug,  der 
von  seinem  Vater  diese  wichtige  Festung  erbte.  Nach  Konstantinos 
Porphyrogennetos  war  hier  der  Haupthandelsplatz  für  den  Verkehr 
zwischen  Trapezunt,  Iberien,  Ap^chazien,  ganz  Armenien  und 
Syrien,  und  der  Kaiser  bezeichnet  sie  geradezu  als  den  Schlüssel 
zu  Iberien,  Ap^chazien  und  Meschien.  Das  Gebiet  der  Festung 
selbst,  "Aqiriv  genannt,  war  sehr  fruchtbar*).  Es  wäre  in  der 
That,  wie  Brosset  richtig  bemerkt^,  höchst  auffällig,  wenn 
der  Fürst  dieses  Gebietes,  dessen  Sitz  dem  Aschots  IL  so  nahe  lag, 
den  Verwicklungen  seiner  Regierung  völlig  teilnahmlos  gegenüber 
gestanden    hätte.     Die   Erkenntnis   der   Thatsache   aber,   dass   er 


»)  Joh.  Kath.  8.399-403  =  324—328. 

^  de  Muralt,  Essai  de  Chronographie  byz.  I  501.  505. 

*)  Brosset,  Additions  und  ^claircissements  p.  152. 

*)  Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  46  p.  206, 9E  207, 23  E 

^)  Additions  et  ^laircissements  p.  171. 
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wirklich  in  den  WechselföUen  der  Geschichte  jenes  Fürsten 
eine  sehr  bedeutende  Rolle  gespielt,  hat  Brosset  sich  selbst 
dadurch  verschlossen,  dass  er  sich  unbegreiflicherweisQ  einredete, 
Gurgen,  der  ISchan  der  Iberer,  sei  identisch  mit  dem  König  Giorgi 
von  Ap^chazien. 

Nach  dem  Tode  Gurg6ns  gieng  Artanug  in  den  Besitz  seines 
Bruders  Aschot  mit  dem  Beinamen  Kiskasi  über.  Konstantin 
Porphyrogennetos  lässt  den  Gurgen  kinderlos  sterben,  dies  ist 
jedoch  nicht  ganz  genau,  da  er,  wie  wir  gesehen,  eine  Tochter 
hatte,  welche  er  mit  Abas,  dem  Bruder  des  armenischen  Königs 
Aschot  IL,  vermählte. 

Der  Kuropalates  Atmei*seh  starb  nach  der  georgischen 
Chronik  im  Jahre  928 ,  worauf  Giorgi  11. ,  der  König  von  Ap*- 
chazet^  (920 — 955),  der  älteste  Sohn  des  Kostantine  und  von 
mütterlicher  Seite  ein  Enkel  des  Atmerseh,  K^art^li  seinem 
ältesten  Sohne  Kostantine  gab.  Dieser  regierte  drei  Jahre  als 
König  von  K*art*li  (928 — 926),  worauf  er  Unabhängigkeitsgelüste 
zeigte  und  sogar  nach  der  Krone  von  Ap'chazet4  sti'ebte.  Als 
aber  Giorgi  mit  den  Königen  von  Tao  und  dem  Chorbischof 
P^adla  von  Kachet^i  gegen  ihn  zog  und  ihn  in  der  Festung 
Up*lis-c*iche  belagerte,  geriet  er  nach  tapferer  Verteidigung  durch 
Hinterlist  in  die  Hände  seines  Vaters,  der  ihn  blenden  und  ent- 
mannen liess.  Der  König  ernannte  nun  seinen  Sohn  Leon  zum 
Erist'aw  von  K^art^li,  das  demnach  jetzt  zu  einer  Provinz  des  ap'- 
chazischen  Beiches  gemacht  wurde.  In  den  Streit,  welcher  zwischen 
dem  Patrikios  Aschot  Kiskasi  und  seinem  Eidam  Gurggn  11. 
Magistros,  dem  Herrn  von  Qwelis-cHchS  und  Agara  und  Erist*aw 
der  Erist^awe^),  um  den  Besitz  von  Artanu^  ausbrach,  wurde 
auch  Georgios  Magistros,  der  Herrscher  von  Ap'chazet4,  als 
Schwager  des  Aschot  verwickelt.  Aschot  zog  jedoch  vor  Gurgln 
den  kürzeren  und  sah  sich  genötigt,  beim  Herrscher  von  Ap'- 
chazien  Zuflucht  zu  suchen.  Als  Gurgen  ohne  männliche  Erben 
starb,  teilten  sich  die  Bagratiden  von  Tao  und  Georgios  Magistros, 
der  Herrscher  von  Ap^chazien,  in  seine  Besitzungen.  Damals  war 
dieser  ohne  Zweifel  bereits  Herr  von  K*art*li. 

Nach  der  georgischen  Chronik,  die  freilich  auf  streng 
chronologische  Anordnung  keinen  Anspruch  macht,  scheint  es, 
dass  Giorgi  bald  nach  der  Niederwerfung  der  Empörung  seines 
Sohnes  Konstantine  einen  Aufstand  der  Grossen  von  Kachet4  unter 
Pühning  des  Chorbischofe  Kwirike  (929  —  976),  des  Nachfolgers 
des  P^adla,  mit  Gewalt  unterdrücken  musste.  Alle  Festungen 
von  Kachet*i  wurden  genommen  bis  auf  drei,  worauf  der  König 
nach  Ap*chazet*i  zurückkehrte.  Allein  die  Grossen  von  K*ai-t*li 
verbanden    sich    mit    denen    von   Kachet4    und    veranlassten   den 


Leben 


*)  KoDBlantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  46  p.  206,  15—17. 
Q  des  hl.  GobroD  bei  Brosset,  Hist.  de  la  G^rgie  I  276  n.  8. 


OsteuropäiBche  und  ostasiatische  Strei£rtige.  185 

Kwirike,  von  neuem  die  Fahne  des  Aufiiihrs  zu  erheben.  Im 
nächsten  Frül^'ahr  Hess  der  König  abermals  seine  Tinippen  unter 
Führung  seines  Sohnes  Leon  in  Kachet4  einnicken,  doch  während 
der  Expedition  erhielt  dieser  die  Nachricht  vom  Tode  seines 
Vaters  (955),  worauf  er  sich  mit  dem  Chorbischof  verglich,  um 
von  seinem  Erbreich  Ap^chazet'i  Besitz  zu  ergreifen.  Er  ver- 
mählte dann  seine  Tochter  mit  dem  Sohne  des  Chorbischofs,  nach 
deren  Tode  aber  wurde  das  Verhältnis  zu  Kwirike  abermals 
gespannt  und  der  König  musste  einen  neuen  Zug  zur  Unterwerfung 
von  Kachet4  unternehmen.  Nach  seinem  Tode  (nach  964)^) 
folgte  ihm  sein  Bruder  Demetre  und  wurde  Herr  von  K^art^li. 
Dieser  hatte  gegen  einen  Aufstand  zu  kämpfen,  welchen  sein 
Bruder  Thewdose  von  Samc'che  aus  unternahm,  um  die  Herrschaft 
über  K^art'li  an  sich  zu  reissen.  Thewdose  wurde  besiegt  und 
erhielt  freien  Abzug,  als  er  aber  seine  Umtriebe  fortsetzte  und 
sich  bald  darauf  zum  Chorbischof  Kwirike  nach  Kachet4  begab, 
forderte  und  erhielt  der  König  seine  Auslieferung  und  Hess  ihn 
nach  einiger  Zeit  blenden.  Nach  dem  Aussterben  des  Königs- 
hauses von  Ap'chazien  bestiegen  die  iberischen  Bagratiden  den 
Thron  von  Ap'chazet'i  und  K*art*li^. 

Dass  in  der  Chronik  vielfach  Ereignisse,  die  zeitlich  eine 
Reihe  von  Jahren  auseinanderliegen,  zusammengezogen  werden, 
ist  unverkennbar,  da  mir  indessen  anderweitige  zeitgenössische 
Quellen,  namentlich  von  armenischer  Seite,  hier  nicht  zu  Gebote 
stehen,  so  sehe  ich  mich  vorläufig  ausser  stände,  die  Vereinigung 
von  K*art*li  mit  dem  Beiche  der  Ap^chazen  zeitlich  genauer  zu 
fixieren.  Allein  dass  Mas^üdi  in  seiner  Beschreibung  des  Laufes 
der  Kur  diesen  Zustand  voraussetzt  und  somit  dazu  beiträgt,  die 
Angaben  der  Chronik  zu  bestätigen,  ist  jetzt  ohne  weiteres  klar. 
Gurgen,  der  Erist'aw  der  Erist^awe  und  Herr  von  Artanug,  und 
Giorgi  EL,  der  König  von  Ap^chazet4  und  Herr  von  K'art*li,  waren 
offenbar  damals  die  mächtigsten  Fürsten  in  Iberien.  Da  auch  die 
iberischen  Bagratiden,  als  sie  nach  dem  Aussterben  des  ap^chazischen 
Königsgeschlechtes  den  Thron  von  Ap^chazet4  und  K^art^i  be- 
stiegen, fortfuhren,  gleich  ihren  Vorfahren  im  Norden  zu  residieren 
und  sich  ,,Könige  von  K^art'li  und  Ap'chazet^i*  zu  nennen,  so  wurde 
ihr  ganzes  Reich  als  Ap^chazei^i  bezeichnet  und  es  ist  daher  ganz 

korrekt,   wenn   JäqQt  I  aoa,  9    die   christlichen  Gurg  -jXJt   im 

Jahre  515  H.  (1121/22)  aus  den  Tiflis  benachbarten  Bergen 
von  Abchäz  hervorbrechen  und  nach  glücklichen  Gefechten  gegen 
die  Stadthalter  der  Selguken  zuletzt  Tiflis  erobern  lässt'). 

^)  Brosset,  Hist.  de  la  Gurgle  I  290  n.  4. 
«)  Hist.  de  la  G^orgie  I  280.  285—294. 

')  Vgl.  Brosset,  Bnlletin  scientifique  de  TAcad.  de  St.  P^ters^ 
bourg  t.V(1889)  p.  41,  45. 
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Der  Titel,  welchen  der  Fürst  der  Gurzän  nach  Mas'üdi  föhrt, 

JUäLJI    oder     ^«aaLJI,    ist    bisher    unerklärt  ^   und   müsste   es 

nach    der    überlieferten   Lesart    wohl  auch  bleiben.     Ich   glaube 

«Oh« 

aber,  dass  wir  JuJj]  al^manbayi  zu  lesen  haben,  und  darin  er- 
kennt man  ohne  weiteres  die  mittelarmenische  Ansprache  (mamp^ayt 
=  mamp^ali  tKuJSptuqp)  des  iberischen  Titels  mamp^aU  ^u&^utaXi^y 

welchen  gerade  in  der  fraglichen  Epoche  eine  ganze  Reihe  der 
iberischen  Bagratiden  geführt  haben  ^.  Die  Lage  der  Residenz  dieser 
Fürsten,  Masgid  jdf\  Qamain  vermag  ich  leider  nicht  genauer  zu  be- 
stimmen. Sie  wird,  so  viel  ich  sehe,  nur  noch  in  einem  Bruchstücke 
Ja*qübrs  (Bibl.  Geogr.  VII  nf ,  9),  sowie  in  einer  Stelle  bei 
Tabart  11  iö.*l,  15  erwähnt.  Es  heisst  hier:  ,Im  Jahre  110  H. 
(16.  April  728—4.  April  729)  fand  ein  Raubzug  des  Maslama  b.  *Abd 
al  Malik  gegen  die  Türk  statt.  Er  zog  gegen  sie  in  der  Richtung 
auf  das  Alanenthor,  bis  er  auf  den  Chäqän  mit  seinen  Scharen 
stiess.  Nachdem  sie  mit  einander  nahezu  einen  Monat  gekämpft 
hatten,  ereilte  sie  ein  gewaltiger  Regen.  Da  schlug  Gott  den 
Ghaqän  in  die  Flucht  und  er  kehrte  um.  Maslama  trat  darauf  den 
Rückweg  über  Masgid  At\  Qamain  an.**  Hieraus  darf  man  wohl 
schliessen,  dass  der  ,Tempel  Alexanders^  im  Thale  des  Aragwi 
gelegen    war*).      Ich    kann    mich   der    sich    immer    wieder    auf- 


^)  Denn  die  «heureose  döcouverte^'  Frähns  (bei  Brosset  1.  1. 
p.  41),  dasB  der  Personename  Smbat  [aiab.  J^LjLm]  darin  stecke, 
verdient  nicht  einmal  die  Ehre  einer  Erwähnung. 

*)  Hist.  de  la  G^rgie  p.  267  ss.  Vgl.  Brot  sei  ib.  p.  272  n.  8. 
Additions  p.  148  n.  2. 

^  In  der  von  Lidzbarski  herausgegebenen  Alezandergeschichte 
des  Wahb  b.  Munabbih  habe  ich  den  Namen  nicht  gefanden.    Dagegen 

wird  dort  (ZA.  8,  308  Z.  11)  das  ,Land  von  Armaä'^^l  {j^Ji  genannt, 
das  auch  in  der  Urkunde  des  Hab!b  b.  Maslama  fUr  die  Georgier 
(Saif  bei  Tab.  I  flvf,  9.  rivö,  7*.  Jäq.  I  aöa,  11.  Bai.  f.«,  16;  vgl. 
Brosset,  Bullet,  scientifique  de  TAcad.  de  St.  P^tersbourg  t.  V,  1839,  40) 
vorkommt.  Von  Samar)uuid,  wo  er  die  eingedrungenen  fremden  Stämme 
der  Zutt  und  Kurden  (Übersetzung  von  S%<M^ai  und  Maoaaykai)  unter- 
worfen hatte,  zieht  Alezander  nach  dem  Land  von  Hormizd  (so  cod.  A;  B 

yoy«,  vom  Herausgeber  mit  Unrecht  in  ^jA  jverbessert'),  wo  er  die 

fremden  Stämme  der  u^ ,  \*}^?  ^^'^  DUum  (»»  KaSo^eioi)  vorfand, 

samtlich  Nachkommen  des  Japheth.  Nachdem  er  von  diesen  die 
Widerspenstigen  getötet  und  die,  welche  sich  unterwerfen,  begnadigt 

hat,  zieht  er  weiter  nach  Herat.  Offenbar  ist  für  Jj^  nicht 
jjS-  al  Gurz  (die  Georgier),  sondern  .jü  (die  Ghazaren)  zu  lesen,  da 
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drängenden  Vermutung  nicht  erwehren,  dass  mit  jenem  Namen 
die  oberhalb  von  Tiflis  an  der  Einmündung  des  Aragwi  in  den 
Kur  gelegene  alte  Hauptstadt  des  Landes  M&chef  gemeint  ist, 
welche  nach  der  Grimdung  der  neuen  Hauptstadt  Tiflis  durch 
Wacht^ang  Gurgasar  ihre  alte  Bedeutung  als  religiöser  Mittel- 
punkt des  Landes  bewahrt  hatte.  Nachdem  Tiflis  der  Hauptsitz 
und  das  BoUwerk  der  Ungläubigen  geworden,  war  es  ganz 
natürlich,  dass  die  Blicke  der  christlichen  Bevölkerung  sich 
wiederum  auf  die  alte  Hauptstadt  richteten,  wo  das  Wahrzeichen 
des  Landes,  das  von  der  hl.  Nune  errichtete  wunderbare  Kreuz 
stand.  Nach  der  glücklichen  Erhebung  der  Armenier  und  Georgier 
unter  den  Bagratiden  war  den  Muslimen  thatsächlich  nur  das 
Gebiet  in  der  unmittelbaren  Umgebung  von  Tiflis  geblieben. 
Freilich  kann  dann  diese  Nachricht  Mas'ü^'s  nicht  aus  derselben 
Zeit  und  aus  der  gleichen  QueUe  stanmien,  wie  seine  Beschreibung 
des  Kurlaufes,  sondern  muss  sich  auf  eine  etwas  frühere  Zeit 
beliehen,  als  die  Ap^chazen  noch  nicht  die  Herren  von  K'art'li 
geworden  waren. 

Die  neue  Machtstellung  des  ap^chazischen  Staates  hat  auch 
ihren  Ausdruck  gefanden  in  der  auf  Ps.  Moses  ChorenacH  fussenden 
Darstellung  des  Ursprungs  der  Georgier  bei  dem  Armenier 
Ucht^anes  (10.  Jh.).  Die  Georgier  sollten  darnach  von  iberischen 
Gefangenen  abstammen,  die  Nabuchodonosor  deportiert  und  auf 
dem  rechten  Ufer  des  Pontes  angesiedelt  hatte  ^).  ^Quand  donc 
11  les  eut  installte  sur  le  bord  du  Pont,  leur  race  se  propagea, 
se  multiplia,  se  röpandit  de  divers  cöti^s,  au  bord  de  la  mer, 
atteignit  jusqu'ä  la  fronti^re  de  l'Armönie  et  de  l'Aghovanie,  et 
forma  une  nation  consid^rable,  sous  le  nom  d'Aphkhas.  Quant 
auz  noms  particuUers  des  provinces  environnantes,  ils  sont  innom- 
brables.  H  y  en  a  encore  d'autres,  aux  environs  de  Tiflis,  qu'on 
appelle  Tsanark,  Dchavakhk  et  Threghk.  S'ötant  donc  propagte 
et  multiplite,  ils  form^rent  diverses  tribus,  et  le  pays  qu'  avant 
eux  on  nommait  V6ria  s'appelle  maiatenant  Vratsik,  i.  e.  Georgiens*  ^. 

Auch  dem  Ihn  Qauqal  ist  die  Macht  des  Königs  der  Abchäz 
wohl  bekannt.  Zu  den  mächtigsten  Königen  der  Grenzländer 
(des  Kaukasus)   zu  seiner  Zeit  rechnet  er,  nächst  dem  SarwänSah 


es  sieb  um  fremde  Völker  handelt,  die  sich  im  Lande  festgesetzt  hatteo. 

Für  ^.jLc^t^  vermute  ich  ^.^L^^t^ ,   d.  h.  die  Kuban-Bulgaren.    Die 

georgische  Chronik  (Hist  de  la  G^orgie  p.  33)  macht  daraus  ,Turks 
primitifs  et  Qiphtchaqs*. 

^)  Ps.  Mos.  Chor.  II  8  S.  78  nach  Megasthenes  bei  Euseb. 
ChroD.  I  p.  41/42  ed.  Schöne  » I  58  ed.  Avker. 

^  Vgl.  B  r OS s e  t ,  Hist.  de  la  Gr^rgie.  Additions  et  ^claircissements 
p.  110.  Leider  ist  mir  weder  der  Text  des  Ucht^anes  noch  Brosset's 
Ubersetsung  (Denz  historiens  armdniens,  St  P^tersboorg  1871)  bisher 
erreichbar  gewesen. 
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Ma];^ammad  b.  A]|?mad  al  Azdi,  den  König  der  Abchaz.  nlhm 
gehört  ein  Beich,  das  sich  bis  zu  einem  Teil  der  Berge  und 
Distrikte  des  Kaukasus  erstreckt  und  unter  dem  Namen  al 
AbchäZ'ääh  bekannt  ist^).  Ihm  untersteht  der  Qanäri  (Fürst 
der  Canark'),  der  Senek^erim  heisst  und  Christ  ist,  wie  Ibn  ad 
Diränt  (Derenik),  der  Fürst  über  az-Zawazän,  Wän  und  Was^ 
(d.  i.  der  Fürst  von  Waspurakan  aus  dem  Hause  Arcruni)*  *). 

Von  all  diesen  tiefgreifenden  Veränderungen,  welche  sich  in 
der  politischen  Stellung  der  Kaukasuslftnder  und  namentlich  auch 
der  Ap'chazen  und  Georgier  zum  Chalifenreiche  seit  den  Tagen 
des  al  Mutawakkil  und  der  Gründung  des  armenischen  Bagratiden- 
reiches  vollzogen  hatten,  weiss  aber  der  Verfasser  unseres  Reise- 
berichtes noch  nichts.  Für  ihn  ist  Tiflis  immer  noch  die 
politische  und  kommerzielle  Hauptstadt  des  arabischen  Trans- 
kaukasien  imd  das  Bollwerk  der  muslimischen  Herrschaft  in  den 
Kaukasuslttndem ,  und  wenn  in  unseren  Auszügen  auch  nicht 
ausdrücklich  erwähnt  wird,  dass  die  Av^z  dem  Statthalter  von 
Tiflis  unterstanden,  so  dürfen  wir  dies  doch  als  die  Meinung  des 
Verfassers  annehmen.  Aus  alledem  ergibt  sich  mit  Notwendigkeit, 
dass  der  Bericht  mindestens  vor  dem  Zuge  Bu^^'s  des  Älteren 
nach  den  Kaukasusländem  (240  H.)  geschrieben  sein  muss,  von 
welchem  Zeitpunkte  ab  die  Araber  selbst  den  Niedergang  der 
Macht  des  Chalifats  in  Transkaukasien  datieren. 

Kehren  wir  nun  zum  Berichte  des  Gaihänl  zurück!  An  die 
Beschreibung  der  Magyaren  schliesst  sich  naturgem&ss  die  der 
Slawen.  Das  Gebiet  derselben  beginnt  nach  ihm  10  Tagereisen 
von  den  Magyaren^.  Die  Slawen  werden  noch  vollständig  als 
Heiden  geschildert.  Am  Schlüsse  der  Beschreibung  der  Slawen 
findet  sich  die  Bemerkung:  , Falls  ihr  König  einen  Räuber 
in  seinem  Reiche  ergreift,  lässt  er  ihn  hängen  oder  versetzt 
ihn   nach   y^:^    Oira,   dem   äussersten  Bezirk   seiner  Länder*^). 

de  Goeje  vermutet,  dass  darunter  das  FvQa  des  Konstantinos 
Porphyrogennetos  zu  verstehen  sei.  Dieser  berichtet  nämlich, 
dass  bei  Beginn  des  November  die  Fürsten  der  Rös  i^i^ovxai 
(lexoc  Tcdvrav  t&v  *P&g  anb  xb  Klccßov,  Kai  aTti^otnai  ctg  ra 
nolviuc  &  Xiyevat  Fv^Uj  i^yovv  dg  xag  £}daßivCag  x&v  xe  ^eQßuxvoiv 
(Drewljafne)^)   nal  x&v  JfQOvyovßtx&v  (Drhgowi&i)  xcrl  Kgtßtxt&v 


^)  Ibn  Hauqal  hat  also  den  (perslBchen)  Titel  des  Königs  falsch- 
lich als  Landesnamen  aufgefasst. 

«)  Ibn  Hauq.  Tö.,  7—11. 

')  So  GurdezI  bei  Barthold  S.  99,  1.  Ibn  Rusta  ifT,  7  hat 
dagegen  für  die  Magyaren  die  später  in  deren  Sitze  eingerückten 
Pecenegen  eingesetzt. 

*)  Ibn  Rusta  Ifö,  8. 

^)  So  ist  zu  lesen  für  BsQßidvmp.  c.  37  p.  166,11  kommen  sie 
unter  aer  Form  JBQßXevlvoi  vor. 
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(Kriwici)  %al  x&v  Ze^ßlmv  (L  Zißi^ltov^  SewerbY)  %a\  Xoi- 
n&v  ÜKXdßmv,  oVtivig  etat  TCcwxUbtai  x&v  ^P&g.  Dort  verweilen 
sie  den  ganzen  Winter,  um  erst  im  April  beim  Schmelzen  des 
Eises  auf  dem  Dnjepr  wieder  nach  ^ijew  hinabzufahren  ^.  Die 
Gleichsetznng  dieses  JV^a   mit   Ibn  Busta's  h^j^   scheint  mir  in 

der  That  sehr  einleuchtend,  denn  oflfenbar  sind  auch  unter  Fv^a 
Grenzdistrikte  zu  verstehen.  Dann  wird  es  aber  bereits 
sehr  wahrscheinlich,  dass  mit  der  slawischen  Stadt  u^uul^  (bezw. 
v:>yJÜt^  oder  vi;^Juüto)  nur  Eijew,    die  Hauptstadt  der  slawischen 

Poljane  gemeint  sein  kann,  welche  zur  Zeit  der  Entstehung  des 
Berichtes  noch  nicht  im  Besitze  der  Russen  war.  Mit  dieser  Auf- 
fassung stimmt  auch  die  Angabe ,  dass  das  Gebiet  der  Slawen 
10  Tagereisen  von  dem  der  Magyaren  entfernt  sei,  die  ja  damals 
noch  in  der  Steppe  zwischen  Don  und  Wolga  schweiften^).  An 
Kijew  dachte  schon  Harkavy. 

Freilich  scheint  der  Name  der  Hauptstadt  zunächst  nach 
einer  anderen  Richtung  zu  weisen.  Denn  dass  derselbe  nicht 
aus  äjL^  verstünmielt  sein  kann,  ist  unbestreitbar.  Vielmehr 
vermute  ich,  dass  die  Stadt  nach  einem  Flusse  benannt  ist,  und 
zwar  fahren  die  Schriftzüge  auf  owmJIo  Dänast  als  vorauszu- 
setzende Grundform.  Damit  kämen  wir  also  in  das  Land  am 
Dnjestr,  das  Gebiet  der  Tiwercf,  der  Anwohner  des  TvQocg,  und 
der  ügliSi,  bei  Konstantin.  Porphyrog.  de  administr.  imp.  c.  37 
p.  166,  10  OiXxlvot  (oben  S.  107),  der  Bewohner  des  sogenannten 
cfgh  ^OyyXog),  des  Winkels  zwischen  dem  Dnjestr,  der  Donau  und 
dem  Pontos  ^).  Diese  beiden  Völker  kennt  auch  der  sog.  baierische 
Geograph  (gegen  Ende  des  O.Jahrhunderts):  Unlizi,  populus  multus, 
ciuitates  CCCXVIII.  Neriuani  (Narewjane,  am  Narew)  habent  ciui- 
tates  LXXVin.  A ttorozi  habent  CXLVIII,  populus  ferocissimus ^). 
Der  Name  IirbcTpi  Dnestrb  ist  so  wenig  slawisch  wie  J^H^npi, 
fi.'hU'bTip'b  JDniprb.  Die  älteste  Form  lautet  Danaatius  und  findet 
sich  zuerst  bd  Anmiianus  Marcellinus  31, 3, 3. 5.  Ihr  entspricht  ge- 
nau Muslim  b.  Abu  Muslim's  vorauszusetzendes  Däriast  Aber  schon 
bei  Jordanis  (Get.  c.  5  §  30.  35)  begegnet  dafür  Danastrus ,   eine 


^)  So  schon  Kar amz in;  Schafarik's  Widenpruch  gegen  cliese 
VerbesseniDg  (Slawische  Altertümer  11  102)  ist  vergeblich. 

>)  de  admin.  imp.  c.  9  p.  79, 13  ff. 

*)  Für  clie  Zeit,  als  eile  Pe£enegen  in  Atelkozu  sassen,  passte  dies 
nichts  mehr.  Denn  das  Land  der  Peienegen  bezw.  deren  Horde 
Charowoj  war  vom  Gebiete  der  Rös  nur  einen  Ta^emarsch  entfernt. 
Konstantin.  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  37  p.  166,  14. 

*)  Konst.  Jirecek,  Gesch.  der  Bulgaren  S.  129. 

^)  Schafarik,  Slawische  Altertümer  U  130—135.678. 
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offenbar  der  Analogie  mit  Daawiper  zuliebe  gebildete  Form,  und 
ebenso  beisst  der  Fluss  ^Avatn^ig  bei  Konstantin.  Porpbyrog.  de 
administr.  imp.  c.  8  p.  78,  8.  c.  42  p.  179,  13.  23.  Die  Namen 
Dana-aliaa  und  Dana-per,  Jdvan^ig  (zuerst  in  dem  nicht  vor  dem 
5.  Jahrhundert  verfassten  Periplus  Ponti  Euxini  c.  58)  ^)  sind  offenbar 
sarmatisch-iranischen  Ursprungs;  daneben  müssen  sich  aber  die  alten 
skythischen  (ebenfalls  iranischen)  Benennungen  Tuqag  und  Bo^- 
a^lvfig  (*u)arU'8tana)  noch  ziemlich  lange  im  Gebrauche  erhalten 
haben,  da  von  ihnen  die  türkischen  Formen  Turla^  (peSenegisch 
TQoaXXog)  und  War  (bei  den  Hunnen,  Jordan.  Oei  c.  52  §  269), 
Waruch  (bei  den  Pe^negen  Konstanlin  Porphyrogenn.  de  admin. 
imp.  c.  38  p.  171,  10)^  gebildet  sind.  Wie  die  ehemaligen 
skythischen  Anwohner  des  Dnjestr,  die  TvQayi-xai  d.  i.  ^Turaga-ta 
(von  ^Twa-ga  mit  der  skythisch-alanischen  Pluralendung  *-to, 
'ta^  -i^ä)  oder  (mit  griechischem  SufQx)  TvQixat,  sind  auch*  die 
spätem  slawischen  Ansiedler  nach  dem  Flusse  Tiwerd  genannt 
worden.  Die  russische  Chronik  c.  IX  nennt  nach  den  Dul^bi  am 
Bug  die  Uglici  und  Twerd^  die  am  DnMr  sassen  und  an  die 
Donau  grenzten :  „et  ils  ^taient  fort  nombreuz,  car  ils  s^^tendaient 
jusqu ä  la  mer,  et  leurs  villes  subsistent  encore  aujourd'hui. 
Les  Grecs  appelaient  ce  pays  la  Grande  Scythie^)".  Sie  wurden 
von  Oleg  bekriegt  (angeblich  885)  und  auf  seinem  Zuge  gegen 
Konstantinopel  im  Jahre  917  mussten  ihm  ausser  andern  Völkern 
auch  die  Chrowaten,  DulSbi  und  Tiwerci  Heeresfolge  leisten. 
Zum  letzten  Mal  werden  die  Tiwerci  im  Heere  Igors  im  Jahre  944 
erwähnt  *^. 

Im  altslawischen  Leben  des  Apostels  Konstantin  c.  16  er- 
widert der  Apostel  den  Lateinern,  die  immer  wieder  die  Simpelei 
von  den  drei  privilegierten  Sprachen  wiederkäuen:  nonne  aereiki 
onmes  aequaliter  spiramus?  quomodo  igitur  yos  non  pudet  tres 
tantum  linguas  statuere,  reliquos  popiQos  et  stirpes  caecos  et 
surdos  esse  iubentes?  ....  nos  vero  multas  gentes  novimus 
literas  scientes  et  deum  laudantes,  sua  quaeqüe  lingna.  constat 
autem  has  gentes  esse  Armenos,  Persas,  Abasgos,  Iberos,  Sugdos, 
Gotthos,  Avares  (Obri),  Tyrsos  (TypiCB),  Kozaros,  Arabes,  Aegyptios, 
Syros,  aliasque  multas^).  Die  Armenier,  Ap*chazen,  Iberer,  Sugder 
(d.  i.  die  Alanen  von  Sugdaia  auf  der  Krim)  und  Krimgoten  waren 

1)  C.  Müller,  Geogr.  Gr.  min.  I  417.425. 

*)  Schafarik,  Slawitche  Altertümer  I  505. 

^  Tomaschek,  Kritik  der  ältesten  Nachrichten  über  den  skyth. 
Norden  U  20. 

*)  Eichtig  4  lUK^ä  £%v^ia,  Scythia  minor. 

*)  ChroDiqne  dite  de  Nestor  trad.  par  L.  Leger  c  XIX^p.  18. 
c.  XXI  p.  22.  c.  XX\rn  p.  85. 

*)  Die  Legende  vom  hl.  Cyrillos  hg.  von  Ernst  Dttmmler  und 
Franz  Miklosich.  Denkschr.  d.  KaiB.  Akad.  d.  Wiss.  Phil-hist  Gl. 
Bd.  XIX,  1870,  S.  227  «244. 
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in  der  That  Christen,  und  in  Persien  gah  es  immer  noch  zahl- 
reiche Nestorianer.  Unter  den  Awaren  hatte  seit  ihrer  Unter- 
werfong  durch  Karl  d.  Gr.  das  Christentum  Eingang  gefunden; 
wie  es  in  dieser  Beziehung  mit  den  Chazaren  stand,  wissen  wir 
freilich  nicht  n&her.  Yen  einer  eigenen  Schrift  und  einem 
Gottesdienst  in  nationaler  Sprache  bei  Ap'chazen,  Sugdem  und 
Krimgoten  ist  uns  freilich  sonst  nichts  bekannt^),  und  bei  den 
Awaren  kann  davon  zweifellos  keine  Rede  sein.  Wie  es  sich 
aber  damit  auch  verhalten  mag:  soviel  ist  klar,  dass  die  zwischen 
Awaren  und  Chazaren  stehenden  Tmrsi  geographisch  genau  den 
Tiwerci  der  Chronik  entsprechen.  Die  Namensform  weist  auf 
Übersetzung  aus  dem  Griechischen  hin :  Tv(^Goi  =  slaw.  *  TWcs*. 
Der  Verfasser  der  Yita  setzt  voraus,  dass  auch  bei  diesem  Volke 
das  Christentum  um  die  Mitte  des  9.  Jhs.  bereits  zahlreiche  Be- 
kenner  zahlte,  und  nach  dem,  was  die  Chronik  von  ihren  alten 
Städten  zu  berichten  weiss,  ist  dies  durchaus  nicht  unglaublich. 
Da  die  Tiwerci  und  IJgliSi  sich  einst  bis  zum  Meere  erstreckten, 
so  sind  die  Bomäer  ohne  Zweifel  zur  See  mit  ihnen  in  manigfachem 
Verkehr  gestanden,  in  dessen  Gefolge  sich  manche  Memente 
romäischer  Kultur  bei  ihnen  verbreitet  haben  mögen  und  auch 
Glaubensboten  zu  den  Mündungen  der  Donau  und  des  Dnjestr 
vorgedrungen  sein  werden.  Noch  Konstantin  Porphjrogennetos 
(952  n.  Chr.)  kennt  im  Gebiete  der  Peienegen  westlich  vom 
Dnjepr,  gegen  Bulgarien  zu,  also  im  alten  Lande  der  Tiwerci 
und  Ugli&i  sechs  Buinenstädte ,  die  er  nach  ihren  peSenegischen 
Benennungen  auiSÜhrt  und  unter  deren  Gebäuden  man,  wie  er 
sagt,  noch  Spuren  von  Kirchen  und  aus  Stein  gehauene  Kreuze 
finde.  Daraus  schlössen  einige  auf  ehemalige  römische  Ansiedlungen 
in  diesen  Gegenden  ^. 


^)  Da  Konstantin  selbst  auf  der  Krim  gewesen  ist,  so  konnte  er 
dort  allerdings  Nachrichten  über  die  religiösen  und  sprachlichen  Ver- 
h^tnisse  des  Landes  einziehen.  Allein  wenn  auch  die  Krimgoten  ihre 
Sprache  noch  über  ein  Jahrtausend  nach  der  Annahme  des  Clmstentams 
bewahrt  haben,  so  wissen  Wir  in  religiöser  Beziehung  doch  von  ihnen 
nur^  dass  sie  griechische  Katholiken  waren  und  ihre  Bischöfe  von  Kpel 
erhielten.  Dasselbe  gilt  von  Susdaia.  Der  Verfasser  der  Vita  könnte 
seine  Angaben  aber  auch  aus  fiteren  litterarischen  Quellen  geschöpft 
haben,  [und  unter  diesem  Gesichtspunkte  ist  eine  Nachricht  von  grösstem 
Interesse,  welchg  sich  in  der  sog.  Kirehengeschichte  des  Zacharias  Bhetor 
(in  deutscher  Ubs.  hg.  von  K.  Ahrens  und  G.  Krttger  S.  254, 
1 — ^255,  37)  findet.  Damach  gieng  der  Bischof  Qardü^t  von  ArrSn  um 
507  oder  508  mit  drei  Priestern  und  vier  andern  Männern  ins  Land 
der  Hunnen,  predigte  den  dortigen  römischen  Gefangenen,  bekehrte 
auch  einige  von  den  Hunnen  und  gab  dort  Schriften  in  nunnischer 
Sprache  heraus.  Es  wäre  sehr  wohl  denkbar,  dass  der  Verfasser  oder 
seine  Quelle  diese  Hunnen  als  Chazaren  aufgefasst  hätte.] 

*)  Konstantin.  Porphjrog.  de  admin.  imp.  c.  37  p.  167,  5 ff.: 
*l(niov  Sri  ^p^bv  t a0  Javän^srng  notccno^  nifbg  tb  iatofXinov  {i^if^oq  xfyf 
EwA/fCLQiav  slg  tk  xsQcifUtxcc  to^  ccvta^  nota\ho^  bIoIv  iQfi^xa&CQa' 
ndoTQOv  'XQ&tov  tb  dvo^aO'hv  naQci  t&v  Ilatitpctnitmv  "Aan^ov  diic  rb 


i 
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Wenn  ich  recht  sehe,  gedenkt  auch  noch  der  Jude  Ibrahim 
b.  Ja'qüb,  ein  Zeitgenosse  des  Kaisers  Konstantin,  im  Jahre  965 
in  einer  sehr  merkwürdigen  Stelle  seines  Reiseberichts  der  beiden 
in  Rede  stehenden  Stämme.    Es  heisst  nämlich  bei  ihm  S.  39,  5  flf.: 

JuLä  ^t^  ^  ^»^^JLÄi>y  iuyJjuoJW  e)J^*^^  ^J^  ^^  ^^ 

d.  h.  „die  hervorragendsten  Stämme  des  Nordens  sprechen  slawisch, 
weil  sie  mit  ihnen  (den  Slawen)  gemischt  sind.  Unter  diesen  sind 
zu  nennen  die  TurüJmt,  die  AnqUjin^  die  Pejfenegen,  die  Russen 
und  Chazaren.*  Von  einer  Vermischung  mit  den  Slawen  kann 
man  wohl  bei  den  Russen  in  der  zweiten  Hälfte  des  10.  Jahr- 
hunderts reden,  bei  den  Chazaren  und  vollends  bei  den  Pefienegen 
kann  dagegen  von  einem  solchen  Verhältnis  keine  Rede  sein.  Der 
Ausdruck  ^  .bJLÄ:>t  ist  also  hier  im  Sinne  von  ,in  Verkehr  stehen  mit 

jemanden'  zu  nehmen.  Westberg,  a.a.  0.  S.  162  kommt  dem  Sinn 
der  Stelle  nahe,  wenn  er  annimmt,  dass  jene  Stämme  „ausser  ihrem 
eigenen  Idiom,  sich  der  slawischen  Sprache  als  Hauptverkehrs- 
spräche  bedienten".  Von  einer  eigentlichen  Zweisprachigkeit 
kann    man   indessen   nur   bei   den  Russen   sprechen.     Unter   den 

^^;>J[iÄil  sind  gewiss  nicht  die  Magyaren  {Üngri,  OiyyQoi,  alt- 
slawisch Ogn)  zu  verstehen,  wie  Kunik  und  ihm  folgend 
Westberg  glauben^),  da  ja  Ibrahim  dieselben  unter  dem 
Namen  ubLj^l   kennt  (S.  85 ,  1.  3).     Ich   bin  vielmehr  überzeugt, 

dass  wir  in  ihnen  die  OvXxCvoi  des  Konstantinos  Porphyrogennetos, 
die  ünltzt  des  baierischen  Geographen,  d.  i.  die  ügltci,  zu 
erkennen  haben.  Ibiühlm  hat  den  Namen  in  Prag  gehört,  wo 
man  damals  also  noch  die  nasale  Aussprache  bewahrt  hatte. 
Es  ist  zu  beachten,  dass  im  Suffix  Ibrählm  mit  Konstantin  über- 
einstimmt: beide  gehen  wohl  auf  die  Singularform  ^Ulh&im, 
*  üglhcim  zurück  (oben  S.  107).    In  ^jJiä;,jb  kann  dann  nur  eine 

Nebenform  des  Namens  Tiwerci  stecken ,  und  zwar  die  Singular- 
form *Turc-%nb,  Die  Art  der  Transskription  erinnert  ganz 
an  das  Ghtduacani  =  *OuSt)Cane  der  fränkischen  Annalen  (oben 


Tohg  XlJ^ovg  a^of^  (palvetf&ai  xataXe^xavgj  xd^t^ov  dsvtiifOP  tb  Tovyyärea 
Tun-kai  otJu^j),  xdatQov  tqIxov  tb  KgccKPcnuxtat  ^  xdetgop  titaiftov 

xb  ZaXiuxndxat,  xdaxffov  nipMxov  xb  ZonuxuLOxai^  xdaxQov  ixxov  ^VaiOt^- 
Ttdxai  (Jajyq-katf).  iv  ainolg  dh  xolg  x&v  naXatoxdcxifmv  xxUsyMCiv 
s^glöxovxai  xal  ixxXriai&v  yvmglöiutxd  xiva  xal  exccvifol  Xui^vxoX  $tg 
Xliovg  noglvovg-  ^sv  xal  xtvsg  na^d^ociv  ixovöiv,  &g  *Pi»iiatol  noxe 
xäg  xaxoixlag  d%ov  ixetcs.  Über  ^die  Lage  dieser  Ruinenstädte  vgl. 
Lelewel,  Geographie  du  Moyen-Age  III  172.. 

V  Izv^Btija  al  Bekri  S.  107.    Westberg  a.  a.  0.  S.  87. 
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S.  141).  Die  auffUUige  Erscheinung,  dass  Ibrahim  die  üglici 
und  Tiwerci  mit  den  PeSenegen  und  Russen  auf  gleiche  Stufe 
stellt  und  für  nichtslawische  Völker  hält,  die  nur  infolge 
häufigen  Verkehrs  mit  den  Slawen  sich  der  slawischen  Sprache 
bedienen,  beruht  oflfenbar  auf  einem  Missverständnis  seitens  des 
Beisenden.  Zu  seiner  Zeit  stand  das  Land  der  Ugliii  und  ein 
grosser  Teil  des  ehemaligen  Gebiets  der  Tiwerci  unter  der  harten 
Knechtschaft  der  Peienegen.  Während  alle  andern  östlichen 
Slawenstämme  damals  sich  einer  gewissen  politischen  Selbständigkeit 
erfreuten:  die  Slawen  Thrakiens  unter  der  Vorherrschaft  der 
damals  bereits  völlig  slawisierten,  ursprünglich  türkischen  Bulgaren, 
die  Stämme  des  weiten  Russlands  unter  der  Obmac^it  der 
schwedischen  Rös,  waren  die  Tiwerci  und  Ugliii  seit  der  zu- 
nehmenden Übermacht  der  schrecklichen  PeSenegen  zu  völliger 
Bedeutungslosigkeit  herabgesunken ;  ihr  Land  verödete  infolge  der 
verheerenden  Raubzüge  der  gefürchteten  Steppensöhne,  sie  selbst 
verschwinden  fortan  aus  der  Geschichte.  So  wird  es  einigermassen 
begreiflich,  wie  Ibrahim  dazu  kam,  den  Tiwerci  und  Uglici,  den 
Unterthanen  der  PeJenegen,  ebensogut  einen  nichtslawischen  Ur- 
sprung zuzuschreiben  wie  ihren  türkischen  Herren. 

Vielleicht  darf  man  die  ügli£i  auch  in  dem  Stamme  Di3p^b&t 
(v.  1.  Oispb»)  erkennen,  welchen  Joseph  ben  Gorion  in  seiner 
Völkertafel  unter  den  Söhnen  Togarmas  zwischen  Chazaren, 
Peöenegen  ("^^^^d)  und  Bulgaren  aufführt.  Als  ursprüngliche 
Lesart  hätte  man  dann  etwa  013'^bp«  Uqlinüa  =  OvyUvovg 
herzustellen  ^). 

Welchem  Zweige  der  slawischen  Völkerfamilie  die  UgliJSi 
und  Tiwerci  angehörten,  ist  aus  der  russischen  Chronik  nicht  zu 
ersehen.  Da  wir  aber  wissen,  dass  im  6.  Jahrhundert  gerade 
in  den  später  von  jenen  beiden  Völkern  eingenommenen  Sitzen 
die  Anten  wohnten,  deren  Name  seit  dem  Anfange  des  7.  Jahr- 
htmderts  verschwindet '),  so  werden  wir  in  den  ügliii  und  Tiwerci 
Stämme  der  Anten  zu  erkennen  haben,  zu  denen  auch  noch  die 
nordwestlich   von   ihnen   wohnenden   Dul^bi   gehörten.      Vor   den 

1)  Oder  On^-^pb»  *O^Xrivov9  für  ObXrlvovg?  —  Dagegen  wird 
man  Bedenken  tragen,  den  Namen  des  zweiten  der  Söhne  Togarma^s 
im  Briefe  des  ChazarenfUrsten  Joseph,  )D1^'^n,  mit  den  Tiwerci  zu- 
sanmienzubringen,  sobald  man  erkannt  hat,  dass  fast  sämtliche  übrigen 
Namen  aus  Theophylaktos  Simokatta  7,  7,  13 ff.  entlehnt  sind:  ira« 
fUr  man»  'OyAp,  -l"»"!«  für  -m«  'jißaQOL  7,8,2,  V^""«  ^  ^'^^-^  Oi>V' 
vwyo^aoi  7,  8,  3,  bfS  für  b-^TnS  Ba^erikt ,  N3^n  für  Tuqviax  7,  8,  16, 
•lO  für  KfniayTiqoL,  ^.iri  für  ^n3<n>T  ZaßsvSig  7,  8,  17,  -?abn« 
BovlyaQoi  7,  4,  1  etc.,  'l'^nfi^D  =  Ikcßigoi  7,  8,  3.  Ich  wage  daher  die 
Vermutung,  dass  in  lö^^n  eine  Verstümmlung  von  Tavydöt  (löair) 
7,  6,  lOff.  steckt. 

«)  Theophyl.  Sun.  8,  5, 13. 
Marquart,  Streifkäge.  "V-*^ 
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Spezialnamen  ist  später  der  allgemeine  Volksname  in  Vergessenheit 
geraten.  Die  Anten  finden  wir,  im  Gegensatz  zu  den  westlich 
von  ihnen  sitzenden  Slowenen,  stets  als  Bundesgenossen  der  Römer 
und  Feinde  der  Awaren.  Der  Chagan  fasste  desbalh  den  Entschluss, 
sie  zu  vernichten  und  sandte  mit  diesem  Auftrage  im  J.  602  den 
General  Apsich  ah,  allein  durch  eine  Diversion  des  romäischen 
Generals  Petros  und  besonders  durch  zahlreiche  Desertionen  in  seinem 
Heere  vermochte  er  wahrscheinlich  seine  Absicht  nicht  völlig 
auszufuhren  (oben  S.  127).  Über  das  Verhältnis  der  Anten  zu  den 
Ünugundur-Bulgaren,  die  in  ihrem  Lande  nomadisierten,  aber  die 
Oberhoheit  des  Chagans  anerkannten,  ist  nichts  Näheres  bekannt. 
Nachdem  aber  der  Chan  Kubrat  um  635  auf  römische  Seite  über- 
getreten war  und  dem  Chagan  den  Gehorsam  aufgesagt  und  besonders 
seitdem  sein  Sohn  Asparuch  die  Bulgaren  im  J.  679  auf  dem 
südlichen  Donauufer  angesiedelt  hatte,  kamen  wieder  ruhigere 
Zeiten  für  die  Anten,  in  denen  sie  sich  von  den  früheren  ver- 
lustreichen Kriegen  mit  den  Awaren  erholen  konnten.  Wahr- 
scheinlich haben  sie  sich  erst  seit  dieser  Zeit  bis  zu  den  Mündungen 
der  Donau  und  des  Dnjestr  ausgebreitet.  Für  die  Zeit  um  840, 
in  welche  der  Bericht  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  föllt,  wird 
also  die  Schilderung  Nestors  von  dem  blühenden  Zustande  des 
Landes  der  UgliSi  und  Tiwerci  vollkommen  zutreffen.  Dies  wurde 
freilich  anders,  seitdem  die  Magyaren  sich  in  dem  Steppengebiet 
zwischen  Dnjepr  und  Seret  festgesetzt  hatten  (um  860)  und  ihre 
Raubzüge  weit  und  breit  in  die  umliegenden  Slawenländer  aus- 
dehnten, und  vollends  als  nach  Vertreibung  der  Magyaren  die 
schrecklichen  PeSenegen  die  Herrschaft  in  der  Steppe  antraten 
(um  895)  und  unter  den  Hufen  ihrer  Rosse  alles,  was  sich  noch  an 
Kultur  vorfand,  niedertraten.  Im  Jahre  885  waren  beide  Stämme 
von  Oleg  bekriegt  worden,  allein  von  den  Ugliii,  die  den  Ein- 
Mlen  der  Peienegen  am  meisten  ausgesetzt  waren,  ist  fürder 
nicht  mehr  die  Rede,  während  die  Tiwerci  in  den  Jahren  917 
und  944  als  den  Russen  heerespflichtig  genannt  werden.  Ohne 
Zweifel  haben  sie  ihre  Besitzungen  am  untern  Dnjestr  an  die 
PeJenegen  verloren  und  sahen  sich  genötigt,  sich  vor  deren 
Raubzügen  nach  dem  Oberlaufe  dieses  Flusses  zurückzuziehen. 
Es  wäre  nun  sehr  naheliegend,  in  der  im  Beginn  des 
Slawenlandes   gelegenen  Stadt  «..^^l^  (oumJIj)    bei  Gaihänl  d.  i. 

Muslim  b.  Abu  Muslim  die  Hauptstadt  der  Tiwerci  am  Dnjestr 
zu  erkennen.  Dagegen  scheint  mir  indessen  zu  sprechen ,  dass 
diese  Slawen  noch  vollständig  als  Heiden  (Feueranbeter)  ge- 
schildert werden^),  während  wir  bei  den  Tiwerci  bereits  eine 
gewisse  Kenntnis  des  Christentums  voraussetzen  müssen.  Auch 
wäre   es  gewiss  auffällig,   wenn  der  Verfasser  von  der  Stadt  der 


1)  Ihn  Busta  !ff,4. 
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Poljanen  am  Dnjepr  nicht  gehört  hätte,  die  jedenfalls  schon  um 
840  eine  gewisse  Bedeutung  gehabt  hat  Ich  glaube  daher,  dass 
wir  im  Namen  der  Stadt  eine  Verwechslung  des  Dnjepr  mit  dem 
Dnjestr  anzunehmen  haben.  [Wenn  wir  Harkavj  glauben 
wollten  ^),  dass  die  von  Idrisl  IE  889.  390.  433  genannte  russische 
Stadt  jJboj-»*»  am  y-y^A^^^Jj  ^   identisch  mit^der  Chazarenfestung 

Sarkel  am  Don  sei,  so  könnten  wir  hieraus  ein  noch  viel  auf- 
fölligeres  Analogon,  eine  Verwechslung  des  Don  mit  dem  Diyestr 
ableiten.  Allein  jene  Gleichung,  die  offenbar  nur  um  des  Namens- 
anklanges willen  aufgestellt  ist,  steht  auf  schwachen  Füssen.  Die 
genaue  Lage  von  Sarkel  ist  noch  nicht  bekannt,  aber  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  haben  wir  es  an  der  Donmündung  zu 
suchen,  ^J^^  dagegen  lag  am  Fluss  v^^wamuüj,  „dans  la  partie 
septentrionale  du  cours  de  ce  fleuve  qui  coule  yers  l'orient  jus- 
qua  Zana  jül;  (p.  389  Äil;),  durant  12  joumöes  de  distance'^, 
4  Tagereisen  südlich  von  (^jyyo,  »vüle  situee  prös  des  sources 
du  Dniest  s^^^^.m^j''.     Ehe  man   im   Stande   ist,   diese   Stadt   zu 

identifizieren,  ist  es  notwendig  das  Itinerar,  in  welchem  sie  vor- 
kommt, zu  analysieren. 

p.  895  ist  der  v^^wamuöj  unzweifelhaft  der  Dnjestr:  von 
Warna  nach  Erimokastro  sind  25  Meilen,  von  da  zur  Donau 
3  Meilen,  von  dieser  nach  «l^aJÜ»!    Qios   ^uJLd  Kilia)  eine  Tagfahrt, 

von  da  bis  zur  Mündung  des  Danest  eine  Meile.  Dieses  sehr 
fehlerhafte  Itinerar  ist  von  Tomaschek  erläutert  worden*). 

SarmalT  wird  VI  8  p.  375,  4  p.  889  zu  Polen  gerechnet, 
gleichwie  JJsLd  (Krakau),  Kj;U>  G*  ^jt-Ä>  Gnesen),  ^jbLiü  oder 
Xi^üLüj  ii^\s2y^,  ^\ytj  und  jixÄ,  Von  Krakau  nach  äjjU^, 
einer  blühenden  Stadt,  gegen  Osten*)  sind  100  (80)  Meilen,  von 
da  nach  xj^LäJü  oder  xj^ljül  60  Meilen,  von  da  nach  ^Ji^j-»*», 
einer  Stadt  der  Provinz  »^b^-*.,  100  Meilen  (p.  881.  889).  Von 
Sarmali  nach  Xi^  sind  12  Tage,  von  da  nach  {^jAj^  180  Meilen, 

^)  Abr.  Harkavy,  Skazanija  eyrejskich'b  pisatelej  o  Chazarach-L 
i  chazarskom'B  carstvg.    St.  Petersburg  1874  S.  124  N.  1. 

^  Zur  Kunde  der  Hämus-Halbinsel  II.  Die  Handelswege  im 
12.  Janrhundert  nach  den  Erkundigungen  des  Arabers  Idrisi.  SBWA. 
Bd.  113,  1886,  S.  307—809. 

*)  Dies  ist  natürlich  falsch.    Es  muss  heissen:  von  Krakau  nach 

Gnesen  [gegen  Norden]  (j<^j^)  100  Meilen,  von  Gnesen  nach 
xj^LäJü  gegen  Osten  60  Meilen. 
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von  da  nach  »jy^wd^  (HaliS)  200  Meilen.  Die  beiden  letztem 
Städte  gehören  zu  Bassland  p.  389/90. 

Weiterhin  rechnet  IdrTsI  aber,  im  Widerspruch  mit  seinen 
frühem  Angaben ,  ausser  '»^y^ji  (=  iSj^j^^  ^^^  jU^Aig. ,  auch 
Sarmall  und  Kit;  (=«Äil;)  zu  Bussland.  Sarmall  liiegt  am  Dnjestr, 
im  nördlichen  Teile  seines  Flussgebiets;  dieser  fliesst  geg^n  Osten 
bis  zur  Stadt  jüh,  die  Länge  seines  Laufes,  die  der  Entfemung 
zwischen  Sarmall  und  Zäna  (Zäqa)  gleichkommt,  beträgt  12  Tage- 
reisen. Von  Zäna  bis  ^Wv  ^^^  ^  Tagereisen,  von  da  nach 
•jüyxMuJLg  200  Meilen  (p.  390).  Sarmall  heisst  auf  griechisch  ^ji^^ 
und  ist  ebenso  wie  {^^yy^  von  Bussland  abhängig  (VII  4  p.  433). 

Aus    diesen  Angaben   ergibt  sich  unzweideutig,    dass  ^i^v* 

im  obem  Stromgebiete  des  Dnjestr  gelegen  haben  muss,  also  in 
den  Distrikten,  die  seit  den  ältesten  Zeiten  historischer  Erinnerung 
zwischen  lechischen  und  russischen  Slawen  streitig  gewesen  sind. 
Zu  diesen  gehörte  aber  ausser  den  sog.  Serwenischen  Städten  vor 
allen  die  Stadt  Premyäh,  polnisch  Przemyal^  welche  ursprünglich 
den  Lechen  gehörig,  diesen  von  Wladimir  im  J.  981  entrissen 
wurde  (s.  o.  S.  148).  In  der  That  kann  in  J^y  nichts  anderes 
stecken  als  eine  Verstümmelung  von    J'^jdi  Peremyzli.    Przemysl 

liegt  allerdings  nicht  unmittelbar  am  Dnjestr,  aber  nur  einige 
Stunden  nördlich  von  ihm  am  Flusse  San.  Zu  demselben  Er- 
gebnis war,  wie  ich  nachträglich  sehe,  schon  Lelewel  gelangt^). 
Die  Provinz  S.L«^  in  welcher  Sarmall  lag,  ist  nach  ihm  der 
Distrikt  Sambor^  in  welchem  der  Dnjestr  eine  östliche  Bichtung 
einschlägt,   die   Stadt  ^Ij,   die   an   der  Mündung   dieses  Flusses 

zu  suchen  ist,  erklärt  er  einleuchtend  durch  UcMa-itdtai,  eine  der 
verlassenen  Städte  im  Gebiete  der  PeSenegen  diesseits  des  Dnjepr, 
welche  Konstantin  Porphyrogennetos  aufzählt^).  Der  Name 
HatuxMxtai  ist  gleich  denen  der  übrigen  bei  Konstantin  genannten 
Buinenstädte  zusammengesetzt  mit  dem  ostiranischen,  von  den 
Türken  frühzeitig  übemommenen  vi^J'  Kat  „vicus*  (eig.  ,Haus"). 
Hjb«^  habe  ich  oben  (S.  138),  wie  ich  hoffe  einleuchtender,  mit 
den  Psovane  der  gefälschten  Stiftungsurkunde  des  Prager  Bistums 
zusammengebracht.    Dagegen  vermag  ich  aus  ^j^Liül  oder  äj^LäJu') 


^)  La  G^graphie  du  Moyen-Äge  III  p.  166. 

^  De  admin.  imp.  c.  37  p.  167,  11. 

')  Im  Auszug  des  Idrisl,  Bom  1592  S.  (802),  22  xj^^Liui. 
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mit  dem  besten  Willen  nicht  Plock  (a.  1155  Phzica)  herauszulesen. 
Auch  die  Entfernungen  jener  Stadt  von  Gnesen  und  Sarmall 
(Przemysl),  60  -  und  100  Meilen  würden  schlecht  dazu  stimmen. 
(Besser  würden  Lowecz  oder  Lodz  passen,  falls  sie  so  alt  sind.) 
Dagegen  halte  ichLelewel's  Oleichsetzung  von  Kaj^^,  äjmo^^^ 
^cj^j^  c^y^ji^  ain  Dnjepr  mit  Smolenah  (p.  169  s.)  für  richtig. 
Der  Name  ist  einfach  verstümmelt  aus  iL^oyo:  Z/wmuranaa. 

Die  Stadt    Jl^y^   am  c^wmuöO  -^   hat   also   mit  Sarkel  am 

Don  nicht  das  mindeste  zu  thun,  und  ebensowenig  kann  bei 
Idrisi  von  einer  Verwechslung  des  Dnjestr  mit  dem  Don  die 
Rede  sein.  Noch  unglücklicher  ist  Westberg's  Idee,  der  für 
ovi^MuöJ  «p  die  Lesart  vi^y-^Jt  -gJ  in  der  Oxforder  Hs.  des 
.Uaj^l  (^Lmwq  V^9   dessen  Verfasser   den  Idnsl  benutzt   hat, 

adoptiert  und  dies  mit  dem  von  Konstantin  Porphyrogennetos 
bezeugten  anderen  Namen  von  Kiew,  Cafißcrcdg^),  sowie  mit  dem 
Flusse  p'»üS30  kombiniert,  hinter  welchem  nach  den  Erzählungen  des 
Eldad  had-Dänl  (Ende  des  9.  Jhs.)  die  10  Stämme  wohnen  sollten^). 
'Mit  diesem  Flusse  Samba^ion  sei  kein  anderer  gemeint  als  der 
Don,  und  da  Kiew  nicht  am  Don,  sondern  am  Dnjepr  liegt,  so 
wäre  hier  eine  auf  jüdisch- chazansche  Einflüsse  zurückgehende 
Übertragung  jener  Bezeichnung  vom  Don  auf  den  Dnjepr  an- 
zunehmen. 

Nur  schade,  dass  dieses  Gebäude  bei  näherem  Zusehen  als- 
bald zusammenstürzt.  Der  Fluss  Samba^on,  welcher  sechs  Tage 
in  der  Woche  Steine  und  Sand  föhrt  und  am  Sabbat  ruht*), 
umschliesst  nach  Eldad  die  Leviten,  die  ,Söhne  Moses^  welche 
auf  wunderbare  Weise  von  der  Nähe  Babylons  in  die  Nachbar- 
schaft der  vier  Stänmie  (Dan,  Naftali,  Gad  und  Ascher)  nach 
Afrika  gekommen  waren,  und  ist  daher  in  Afrika  zu  suchen^). 
Seinen  Namen  hatte  er  nach  Eldad  von  dem  eingewanderten 
Stamme:  „Femer  der  Stamm  des  Moses,  unseres  gerechten 
Meisters,  des  Dieners  Gottes,  welcher  der  ,Stamm  Flüchtig* 
(013^  üStt?)  heisst,   weil  er  vor  Götzendienst  floh;  und  der  Bach, 


^)  de  admin.  imp.  c.  9  p.  75,  1. 

*)F.  Westberg,  Ibrähim's-Ibn-Ja'qnb's  Beisebericht  über  die 
Slawenlande  S.  134. 

*)  Über  den  Sabbatfloss  im  Alezanderroman  (C  2 ,  30)  uDd  seinen 
Ausläufern  vgl.  Nöldeke,  Beiträge  zur  Gesch.  des  Alexanderromans 
S.  48  und  N.  3.  Denkschr.  der  Ka&.  Akad.  d.  Wiss.  Bd.  38  Nr.  5,  1890. 
Lidzbarski,  Zu  den  arabischen  Alexandergeschichten.  ZA.  8,273 
und  N.  2. 

^)  D.  H.  Müller,  Die  Recensionen  und  Versionen  des  Eldad 
had-Däni.  (Denkschriften  der  Kais.  Akad.  d.  Wiss.  Phil.-hist.  Cl. 
Bd.  41  Nr.  1 ,  1892) ,  §  8»  8.  62/63.  §  8»  S.  66/67.  §  9o  S.  66/67—68/69. 
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der  sie  niniingt,  heisst  Dl3^Dn)D,  mid  die  Exulanten  nennen  ihn 
Samba^ion* ^).  Der  Fluss,  an  welchem  der  Stamm  Dan  (nach 
jüdischer  Aussprache  Don)  vorbeizog,  um  nach  Abessinien  za 
gelangen,  heisst  bei  Eldad  Pischon,  woraus  erst  in  dem 
apokiyphen  Schreiben  des  Priesters  Johannes  §  22,  in  welchem 
der  Roman  des  Eldad  benutzt  ist,  Ydonus  wird^.  Die  übrigen 
sechs  Stämme  blieben  nach  Eldad  in  Asien  zurück,  und  zwar 
befinden  sich  ^der  Stamm  Simeon  und  die  andere  Hälfte  des 
Stammes  Mena^Se  im  Lande  der  Chazaren,  sechs  Monate  von 
Jerusalem  entfernt.  Sie  sind  unerforschlich  und  zahllos,  und 
sie  empfangen  Tribut  von  25  Königreichen,  und  einige  von 
den  Ismaeliten  lassen  ihnen  Tribut*^  ^.  Eine  Beziehung  des 
Sabbatflusses  zum  Don  oder  gar  zum  Dnjepr  lässt  sich  dem- 
nach aus  Eldads  Erzählungen  nicht  herstellen.  Was  übrigens 
den  zweiten  Namen  Kijews,  Uocfißardgj  anlangt,  so  sieht  Thomsen 
darin  die  russische  (skandinavische)  Bezeichnung  der  Stadt,  die 
er  aus  altnordischem  Sandbakki  ,Sandbank*  oder  SandbaJcka-das 
(Ikcfißarag)  ,Sandbank-Höhe*  erklärt*).] 

Aber  auch  ohne  eine  solche  Bestätigung  dürfen  wir  an  der 
Identität  von  v^^wmajIo  mit  Eijew  am  Dnjepr  festhalten.  In  der 
älteren  Zeit  gilt  allerdings  der  Don  bei  den  Arabern  als  Fluss 
der  Slawen,  und  erscheint  als  solcher  noch  bei  Ihn  Chord.  tot,  12. 
Dieser  Sprachgebrauch  geht  aber  auf  historische  Verhältnisse  des 


»)  §  8»,  wo  zu  lesen  ist:  in3>  p-^naw  n"3^  13"^^^  mo»  tan«  nn3?i 
orr^by  nmo«  bn^m    .n^T  nm^a  oa«  OTr"ÖM  n»«  «^pai  'n 

«)  D.  H.  Müller  a.a.O.  S.  7. 

»)  §15  8.76/77—77/78  ist  zu  lesen:  »rrOSö  ÖM  '•itm  liy»©  CSSlöT 

•o-^bKana«"«  natp»n*  nrDba  O'^'twi  moon»  o»  ^inp-»  dm*  -icoa  v«i 

.0»  cnb  ly'ic"» 

a)  JD  rmm. 

b)  So  J;  D  onnr),  H  D-»''^nDn,  bg  o-^niöD;  P  o-'-'^a« 

„der  Awaren*. 

c)  cm.  P  D. 

d)  So  DP;  GB  J  Vtipibl. 

e)  P  D-^bRana«-»  -,73  natpT,  DJW  D'»bNr%iö'^n»  nat»i;  h 
Dn^iaai  öinc  "»DDö  nit  bsn  o»  önb  d-^^mD  0''b«3?73TD''m, 
B  Ott  d-'ap^nD  ä"»b«y»TD''n73  natpi. 

*)  Wilh.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  russischen  Staates  S.  72. 
Lelewel,  La  g^ographie  du  Moyen-Age  III  170  erklärt  den  Namen 
aus  slaw.  sov^viet:  „le  concours  de  la  multitude  aov'vietj  donnait  le 
nom  aus  places  oü  eile  s^assemblait  pour  trafiquer  en  samvata,  sovieta*. 
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7.  nnd  8.  Jahrhunderts  zurück.  Bei  seinem  grossen  Znge  ins 
Chazarenland  im  Jahre  117  H.  hatte  Marwän  h.  MuJI^ammad  seine 
Armee  geteilt:  mit  der  Ostarmee  Hess  er  den  Usaid  b.  Zäfir  as 
Salami,  begleitet  von  den  kaukasischen  Bergfürsten,  von  Darband  aus 
am  Kaspischen  Meere  entlang  vorgehen,  w&hrend  er  selbst  den  Weg 
durch  das  Alanenthor  nahm.  Darauf  überfiel  er  Slawen,  die  sich 
im  Lande  der  Chazaren  befanden,  nahm  20000  Familien  der- 
selben gefangen  und  wies  ihnen  Wohnsitze  in  Chachet  (Kachet4) 
an.  Als  sie  darauf  ihren  Emir  töteten  und  die  Flucht  ergriffen, 
holte  er  sie  ein  und  tötete  sie^).  An  andern  Stellen  erfahren 
wir  aber,  dass  Marwän  Slawen  an  der  syrischen  Militärgrenze 
als  Müiz  ansiedelte^).  Bal'aml,  der  dieselbe  Quelle  wie  Balädurl 
vor  sich  hatte,  sie  aber  mit  andern  Berichten  zu  verarbeiten 
suchte,  schreibt:  .Merwän  se  rendit  maltre  de  toute  la  montagne; 
puis  il  laissa  le  pays  des  Ehazars  derriöre  lui,  et  fit  halte  prös 
de  la  rtvih'e  des  Eaclavons,  M  tomba  sur  plusieurs  campements 
d*infid^les,  qu'il  pilla;  il  tua  les  hommes  et  d^truisit  vingt  mille 
de  leurs  demeures'^  ^.  Dies  kann  im  Sinne  der  Quelle  nur  be- 
deuten ,  dass  Marwän ,  nachdem  er  die  nordkaukasisclie  Steppe 
erreicht  hatte,  zunächst  das  Land  der  Chazaren  rechts  liegen 
Hess  und  quer  durch  die  Steppe  an  den  Don  marschierte,  wo  er 
auf  die  Slawen  stiess,  die  wir  uns  wohl  im  Solde  des  Chagans 
stehend  zu  denken  haben.  Erst  vom  Don  aus  hätte  er  sich  dann 
ostwärts  nach  der  Wolga  gewandt  und  mit  der  Ostarmee  ver- 
einigt, um  Sary^är,  die  Ordu  des  Chagans  anzugreifen^).  Man 
darf  bei  jenen  Slawen  wohl  an  die  lechischen  Radimi£i  und 
WjatiSi  erinnern,  die  sich  nach  der  russischen  Chronik  quer  durch 
die  Slawenstämme  Russlands  hindurch  geschoben  hatten  und  von 
denen  die  WjatiSi  nach  Osten  bis  zur  Oka  und  zum  Don  vor- 
drangen. Man  geht  wohl  nicht  fehl,  wenn  man  diese  Wanderung 
mit   den    durch  die  Awaren  veranlassten  Völkerverschiebongen  in 


»)  Bai.  r.A,  1. 

*)  Bai.  tö.  y  3.  ni ,  7.  —  Schon  früher  hatten  die  Romäer  kriegs- 
gefangene  Slawen  aus  der  Balkanhalbinsel  an  der  kilikisch  -  syrischen 
Grenze  angesiedelt.  Daher  finden  wir  im  J.  97/98  H.  in  der  Nähe  der 
kilikischen  Pforten  eine  Slawenveste  {jLiJ^\juq1\  ry^^'  oder  ^JuvX« 
iuJÜuiJl)  Kitäb  al  *ujan  bei  de  Goeje,  Fragm.  bist.  Arab.  I  To,  3. 
Ja*qübi  n  Töi,  9.  H.,  ult.  Tab.  n  iHv,  10.  ifTo,  15.  TH  v.i,  11  a.  190. 
Ihn  Chord.  11.,  7.  Über  die  Lage  dieser  Festung  vgl.  Ramsay, 
Historical  Geography  of  Asia  Minor  p.  351.  Brooks,  Journal  of 
HeUenic  studies  1898  p.  194  n.  6.  1899  p.  82. 

»)  Tabarl  trad.  par  Zotenberg  IV  289. 

^)  Bal'amI  hat  den  Bericht  durch  seine  ungeschickte  Verarbeitung 
der  Quellen  in  ein  vctsifov  srpörc^oi'  verwandelt. 
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Verbindung  bringt.  Von  einem  slawischen  Staate  am  Don 
ist  indessen  in  den  Quellen  nie  die  Rede^). 

Die  älteste  datierbare  Erwähnung  eines  Slawenstaates  finde 
ich  in  einem  Berichte  über  den  Zug  Bu^'s  des  Älteren  gegen 
Armenien  (240  H.)  bei  Ja*qübl,  Hist.  11  öIa,  paen.  Damach 
wurde  Buya  von  den  Canark*  (im  Gebirge  nördlich  von  Tiflis) 
angegriffen  und  in  die  Flucht  geschlagen.  Hierauf  verfolgte  er 
diejenigen,  welchen  er  früher  Pardon  gegeben  hatte,  und  ver- 
hafbete  sie,  allein  eine  Anzahl  derselben  entkamen  und  wandten 
sich  an  den  Herrscher  der  ßomäer,  den  Herrscher  der  Chazaren 
und  den  Herrscher  der  Slawen  und  versammelten  sich  in 
grosser  Menge.  Hier  wird  also  ein  wirkliches  slawisches  Staats- 
wesen mit  einem  Oberhaupte  an  der  Spitze  vorausgesetzt,  dessen 
Mittelpunkt  wir  uns  der  historischen  Situation  entsprechend  nur 
irgendwo  im  Umkreise  des  Schwarzen  Meeres,  am  wahrschein- 
lichsten aber  in  Kijew  zu  denken  haben  ^).  Es  kann  nicht  wohl 
zweifelhaft  sein,  dass  dieser  Slawenherrscher,  dessen  Staat  west- 
lich vom  Ghazarenreiche  gelegen  haben  muss,  über  dasselbe  Land 
geboten  hat,  dessen  Hauptort  vi>i.*^b  nach  Gaihäni  im  Beginne 
des  Gebietes  der  Slawen  gelegen  war.  Gaihäni's  Bericht  würde 
uns  also  in  die  Zeit  vor  der  Festsetzung  der  Russen  in  Kijew 
führen,  ja  noch  vor  die  Unterwerfung  der  Poljane  durch  die 
Chazaren  ^). 

Dies  wird  nun  vollauf  bestätigt  durch  den  Bericht  über  die  Rös. 
In  diesem  heisst  es:  „Die  Russen  wohnen  auf  einer  Insel,  die  rings  von 
einem  See  umgeben  ist.  Diese  Insel  hat  drei  Tagereisen  im  Umfang 
und  ist  voller  Wälder  und  Moräste.  Sie  ist  von  der  Pest  heim- 
gesucht und  so  sumpfig,  dass  die  Erde  schwankt,  wenn  man  den 
Fuss  auf  den  Boden  setzt.  Sie  haben  einen  Fürsten,  der  den  Titel 
Chäqän  Bös  führt.  *Jene  Insel  dient  ihnen  als  Burg  gegen  die, 
welche  ihnen  etwas  anhaben  wollen.  Ihre  Gesamtzahl  schätzt  man 
auf  100  000  Seelen*).     Sie   bekriegen  die  Slawen,    indem  sie  die 


^)  [Schon  aus  diesem  Grunde  istWestberg's  Annahme  (Beiträge 
S.  3),  der  in  der  Stadt  w^^t^  bezw.  «^uuLSt^  (bei  dem  Anonymus 
Tumanskij'a  vi^wuü!^)  die  Wja^  (Wetici)  der  russischen  Chronik 
sieht,  unmöglich,  abgesehen  davon,  dass  schon  die  Transskriptions- 
gesetze  sich  einer  solchen  Gleichung  widersetzen.] 

^  Es  scheint  mir  sehr  unwahrscheinlich,  dass  unter  diesen  Slawen 
etwa  die  slawisierten  Donau-Bulgaren  zu  verstehen  seien,  wie  Tab.  III 
Y\öfy  14.  Hör,  1.  2  a.  283  H.,  da  diese  doch  den  von  Buya  ver- 
gewaltigen Armeniern  nichts  helfen  konnten,  wohl  aber  die  Slawen 
von  Kijew,  wenn  sie  in  Gemeinschaft  mit  den  Chazaren  einen  Einfall 
nach  Armenien  unternahmen. 

8)  Nest.  c.  12.  14. 

*)  Dieser  Satz  findet  sich  nur  bei  GurdSzi  und  Jäqüt. 
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Schiffe  besteigen,  bis  sie  zu  ihnen  herauskommen  und  sie  gefangen 
nehmen  und  nach  Chazarän^)  und  Bulgär  bringen  und  sie  an 
diese  verkaufen*  u.  s.  w.^).  Dieser  Bericht  war  schon  längst 
bekannt  aus  einem  Auszuge  bei  Jäqüt,  den  dieser  aus  Muqaddasi 
entlehnte^).  Merkwürdig  ist  hier  vor  allem  die  Angabe,  dass  die 
Bussen  auf  einer  Insel  in  einem  See  wohnten.  Basmussen 
nahm  an,  es  sei  hier  eine  von  den  Inseln  oder  Halbinseln  der 
Ostsee  gemeint,  stellte  aber  daneben  die  Möglichkeit,  dass  die 
alte  berühmte  Handelsstadt  Ladoga  (jetzt  Alt-Ladoga  am  Wolchow, 
im  weit  der  Mündung  dieses  Flusses  in  den  Ladoga- See,  alt- 
nordisch Aldegjuborg)  zu  verstehen  sei^).  Fr  ahn  in  seinem 
Kommentar   zu  Jäqüts  Artikel   über  die  Bos  glaubte  den  Namen 

der  Insel  in  dem  Worte  iUjj  zu  finden,  das  er  nicht  als  Adjektiv 
,,von  der  Pest  heimgesucht^^  aufgefasst  wissen  wollte,  sondern  für 
eine   Verschreibung   aus  Äxio  =  Dania   hielt  °).     Allein   letzteres 

würde  schon  sachlich  nicht  passen,  denn  man  würde  eher  etwa 
Gotland  erwarten.  Ich  glaube  in  der  That,  dass  nur  Ladoga 
oder  Nowgorod  gemeint  sein  kann.  Letztere  Stadt  hiess  skandi- 
navisch Hölmgardr^  wahrscheinlich  weil  sie  auf  einer  Insel  lag, 
wo  der  Wolchow  aus  dem  Ilmensee  heraustritt^).  Nach  der 
russischen  Chronik  „vereinigten  sich  drei  Brüder  mit  ihren 
Familien  und  führten  mit  sich  alle  Bussen;  sie  giengen  zuerst 
zu  den  Slawen,  erbauten  die  Stadt  Ladoga,  und  der  älteste, 
Burik,  Hess  sich  nieder  in  Ladoga,  der  zweite  Sineus  am  Belo- 
ozero,  und  der  dritte  Truwor  in  Isborsk.  Von  diesen  Warägern 
wurden  die  Nowgoroder  Bussen  genannt,  und  heute  gehören  die 
Nowgoroder  zum  warägischen  Stamme,  und  sie  waren  früher 
Slawen.  Nach  Verlauf  von  zwei  Jahren  starben  Sineus  und  sein 
Bruder  Truwor  und  Burik  bemächtigte  sich  des  ganzen  Landes; 
er   drang   vor   bis   zum   Ilmen,    befestigte    eine   kleine  Stadt   am 


^)  So  Gurdezi.  Die  Hs.  des  Ibn  Rusta  hat  ^\^jS>^  wofiir  mit 
Recht  ^m|i rS>  hergestellt  ist. 

«)  Ibn  Rusta  Ifö.    GurdSzi  bei  Barthold  a.  a.  0.  S.  100—101. 

Muqaddasi  bei  Jäqüt  s.  v.  y^'^j, 

*)  Es  kann  hier  nur  der  bekannte  Geograph  (schrieb  378  H.) 
gemeint  sein,  die  Stelle  findet  sich  aber  in  de  Goeje's  Ausgabe  nicht. 

An  ^\jM^\  ^^\  ^3jii\  J-oaaJl  ^\  ^^  ^^j  j^\Jo  ^^  oJl^ 
i"  a.  507  H.  ist  nicht  zu  denken. 

*)  Athene  et  Maanedsskift  udg.  af'C.  Molbeck  B.  II  p.  306, 
angeführt  bei  Fr  ahn,  Ibn  Foszlan's  und  anderer  Araber  Berichte 
über  die  Russen  älterer  Zeit.    St.  Petersburg  1823  S.  47  f. 

^)  Frähn  a.a.O.  S.  48ff. 

•)  Vgl.  Wilh.  Thomsen,  Die  Gründung  des  russ.  Staates  S.  84. 
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Wolchow  nnd  nannte  sie  Nowogorod ;  er  liess  sich  dort  als  Fürst 
nieder,  und  verteilte  unter  seine  Gef^lurten  die  Länder  nnd  die 
Städte,  indem  er  dem  einen  Polock  gab,  einem  andern  Bostow^ 
einem  dritten  Bölo-ozero"  *). 

Zu  dieser  frühen  Zeit  stimmt  es  auch,  dass  der  Fürst  der 
Bussen  den  Titel  ^j«^.  ..iLdL>  erhält,  der  oflfenbar  auf  chazarische 
Vermittlung  hinweist.  Derselbe  Titel  wird  ihm  auch  beigelegt 
in  der  ältesten  zeitgenössischen  Nachricht,  in  welcher  die  Bussen 
erwähnt  werden,  in  dem  Berichte  des  Bischofs  Prudentius  von 
Troyes  über  die  Gesandtschaft  des  griechischen  Kaisers  Theophilos 
an  Kaiser  Ludwig  den  Fronunen.  Bei  dieser  Gesandtschaft, 
welche  am  18.  Mai  839  vom  Kaiser  in  Ingelheim  empfangen 
wurde,  befanden  sich  auch  Leute  vom  Volke  Bhos,  welche,  wie 
sie  versicherten,  von  ihrem  König,  Chacanus  mit  Namen,  zu 
ihm  in  freundschaftlicher  Absicht  gesandt  worden  waren  und  für 
welche  der  griechische  Kaiser  jetzt  um  sicheres  Geleite  durch 
das  Beich  des  Kaisers  bat').  Vermutlich  haben  die  Bussen  zuerst 
den  Chazaren  in  Qapubaly/  gegenüber  ihren  Fürsten  als  Chagan 
bezeichnet,  um  ihn  so  dem  Chazaren- Chagan  als  ebenbürtig  gegen- 
überzustellen,  und  bei  den  engen  Beziehungen,  die  damals 
zwischen  dem  Goldenen  Hom  und  der  Weissen  Stiädt  bestanden, 
wurde  jene  Bezeichnung  durch  die  Chazaren  auch  in  Byzanz 
eingebürgert. 

Es  ist  unzweifelhaft,  dass  diese  Bhos  durch  das  heutige 
Bussland,  vermutlich  auf  dem  Dnjepr,  nach  Konstantinopel  ge- 
kommen waren.  Dass  die  'P&g  schon  lange  vor  dem  Angriff 
auf  Konstantinopel  im  Jahre  865  den  Byzantinern  bekannt  waren, 
geht  auch  aus  einer  Stelle  in  einem  Bundschreiben  des  Patriarchen 
Photios  an  die  orientalischen  Bischöfe  aus  dem  Jahre  866  hervor, 
worin  er  sie  ti  Ttaqä  noXXoig  noXXdtitg  d'QvXXovfievov  (i^og) 
%al  Big  mfiorrita  xal  fiiatq>ovtccv  ndvxag  ÖBvziQOvg  tartofuvov  nennt '). 
Gleichfalls  auf  die  erste  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  bezieht  sich, 
wie  de  Goeje  mit  Becht  betont  hat^),  der  Bericht  des  Ihn 
Chordädbih  über  die  Handelszüge  der  russischen  Kaufleute  ^).  Da 
derselbe  sich  auch  in  der  Handschritt  B  findet,  so  ist  mit  dem 
Herausgeber   anzunehmen,   dass  er  bereits  in  der  ersten  Ausgabe 


*)  Chronique  de  Neator  trad.  par  L.  Leger  c.  XV  p.  15.  Vgl. 
Thomsen  a.  a.  0.  12  f. 

*)  Annales  Bertiniani  a  839.  Mon.  Germ.  Scr.  I  434.  Thomsen 
a.  a.  0.  42  ff. 

")  Photii  epistolae  ed.  Bichard  Montacutius  (Londini  1651)  p.  58, 
angeführt  bei  Thomsen  a.  a.  0.  S.  22  N.  1. 

*)  Bibl.  Geogr.  Arab.  VI  p.  XX.  Actes  du  VH!»  Congr^  des 
Orientalistes  tenu  en  1889  k  Stockhohn.    Sect.  I,  1  (1891)  p.  39  s. 

^)  ed.  de  Goeje  p.  tof,  9ff. ^sp.  115  6.  der  französischen  Über- 
setzung. 
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des  Werkes  (um  282  H.  =  846/47  n.  Chr.)  enthalten  war.  Nach 
diesem  Bericht  brachten  die  Bös  ans  den  entferntesten  Gegenden 
des  Slawenlandes  Biber-  and  SchwarzfdchsfeUe ,  sowie  Schwerter 
nach  dem  Bomäermeer,  wo  der  Herrscher  der  Bomäer  den  Zehnten 
von  ihren  Waren  erhob  *).  Sie  fohren  auch  wohl  den  Tanais,  den 
Slawenfluss  hinab  bis  zu  der  Stelle,  wo  er  sich  der  Wolga  bis 
auf  8  Stunden  nähert,  zogen  ihre  Kähne  dann  ans  Land  und 
schleppten  sie  bis  zur  Wolga,  auf  der  sie  dann  bis  zur  Mündung 
hinabfuhren.  Hier  mussten  sie  bei  der  Stadt  Chamlich,  der 
Osthälfte  der  Chazarenordu ,  in  welcher  sich  die  Bazare  der 
fremden  Kaufleute  befanden,  dem  Chazarenherrscher  den  Zehnten 
entrichten.  Dann  fuhren  sie  weiter  ins  Meer  von  Ourgän  und 
landeten,  wo  es  ihnen  beliebte.  Manchmal  brachten  sie  ihre 
Waren  auch  auf  Kamelen  von  Gurgän  über  Baj  nach  Bagdad, 
wo  sie  sich  für  Christen  ausgaben  und  die  slawischen  Sklaven 
ihnen  als  Dolmetscher  dienten. 

Diese  Stelle  im  Verein  mit  der  Nachricht  des  Pmdentius 
über  das  Erscheinen  der  Abgesandten  des  Chacanus  der  Bhos 
in  Konstantinopel  und  in  Deutschland  und  den  oben  erörterten 
Angaben  des  Gaihäni  ergibt  mit  voller  Sicherheit,  dass  die  Bös 
schon  ums  Jahr  839  als  Kaufleute  sowohl  in  Byzanz  wie  im 
Orient  ganz  bekannt  waren.  Bereits  damals  befiihren  sie  sowohl 
den  Don  wie  den  Dnjepr,  ja  auch  das  Kaspische  Meer.  Unter 
ihrem  Chagan,  der  uns  durch  zwei  gleichzeitige  Quellen,  Pmdentius 
und  den  Gewährsmann  des  Graihänl  bezeugt  wird,  haben  wir 
sicherlich  Burik  zu  verstehen,  der  um  840  also  bereits  Jahre 
lang  als  Fürst  in  Ladoga  gesessen  haben  muss.  Wir  werden 
daher  in  der  That  keinen  Anstand  nehmen,  jene  Nachrichten  des 
Gaihäni  (und  vielleicht  auch  die  des  Ibn  Chordä^bih)  über  die 
Bös  auf  den  oben  genannten  Muslim  b.  Abu  Muslim  als  Quelle 
zurückzufuhren,  der  seinerseits  wieder  aus  byzantinischen  Quellen 
geschöpft  hat.  So  sind  die  auf  Muslim  zurückgehenden  Nach- 
richten und  die  des  Pmdentius  im  wesentlichen  gleichzeitig  und 
gehen  auf  dieselbe  Quelle,  mündliche  Mitteilungen  der  Byzantiner, 
zurück. 

Kann  es  denmach  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Graihäni's 
Bericht  über  die  Bussen  einen  sehr  alten  Kern  enthält,  so  finden 
sich  daneben  doch  auch  Spuren  jüngerer  Zeit.  So  erscheint  die 
Osthälfte  der  Chazarenordu,  wo  sich  die  Bazare  der  muslimischen 
und    russischen   Kaufleute    befanden^),    nicht  mehr  unter   ihrem 


^)  Ibn  al  Faqih,  der  diese  Stelle  durch  YermittluDg  eines  andern 
Gewährsmannes,  des  Muhammad  b.  Ishaq,  kennt,  fügt  noch  hinzu: 
,Dann  kommen  sie  zur  See  nach  der  Judenstadt  Samkui  (Jm^X**^ 
(oder  \JmJUm*  Samkarfi)  und  kehren  darauf  ins  Slawenland  zurück*. 
S.  0.  S.  163. 

«)  Mas.  n  9.    Ist.  rn,  le.    ihn  Hauq.  Y^\,  15. 
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alten  Namen  Chamlich,  wie  noch  bei  Ihn  Chordädbih  und  Ibn 
al  Faqih,  sondern  bereits  unter  dem  spätem  ..%tjj>,  wie  bei  Ibn 

HauqaP).  Schon  Thomsen  hat  femer  auf  offenbare  Wider- 
sprüche in  dem  Bericht  hingewiesen  —  so  heisst  es  das  einemal, 
dass  die  Bussen  keine  Saatfelder,  keinen  Grundbesitz  und  keine 
Dörfer  besitzen,  während  kurz  darauf  versichert  wird,  dass  sie 
viele  Städte  habend  —  und  daraus  den  Schluss  gezogen,  dass 
der  Bericht  aus  mindestens  zwei  Quellen  zusammengesetzt  ist, 
von  denen  die  erste  aus  der  Zeit  vor  der  endgiltigen  Nieder- 
lassung der  Bussen  in  Kijew  datiert^.  Auch  hier  ist  also  der 
ursprüngliche  Bericht  des  Muslim  durch  Zusätze  aus  andem 
Quellen  oder  durch  eigene  Bemerkungen  des  Verfassers  (Gaihani) 
erweitert. 

Eine  eigentümliche  Beobachtung  machen  wir  bei  den  Donau- 
Bulgaren.  Gaihäni  hat  hier  den  Bericht  des  Muslim  über  die 
noch  heidnischen  Burgän,  wie  ich  oben  bereits  andeutete,  un- 
verändert herübergenommen  ^).  Merkwürdig  sind  hier  besonders 
die  Bestattungsgebräuche,  die  sich  an  die  hunnischen  anschliessen: 
„wenn  jemand  stirbt,  so  legen  sie  ihn  in  eine  tiefe  Gruft,  und 
lassen  mit  ihm  seine  Frau  und  seine  Sklaven  hinabsteigen  und 
die  bleiben  dort  bis  sie  tot  sind.  Es  gibt  auch  solche  unter 
ihnen,  welche  mit  dem  Toten  verbrannt  werden*.  Es  waren  also 
bei  den  Donau-Bulgaren  zwei  verschiedene  Bestattungsarten  im 
Gebrauch,  die  von  Muslim  eingehender  beschrieben  waren,  wie 
sich  aus  dem  fälschlich  Mas'üdl  zugeschriebenen  Kitäb  aVa^ib 
entnehmen  lässt.  In  diesem  Werke  findet  sich  nämlich  eine  viel 
ausführlichere  Wiedergabe  jenes  Berichts,  der  mir  interessant  ge- 
nug scheint  um  hier  mitgeteilt  zu  werden^). 

„*Les   Bordjän.      Tis   sont   descendants   de    Younän,    fils    de 


*)  Ibn  Hauq.  Tva,  8.  ^a!,  14.  Bei  Ibn  al  Faq.  Taa^  9  ist  dagegen 
für  das  ^.jlj^  der  Hss.  zu  lesen  ^.^tjA^»^  wie  ein  Vergleich  mit  Ibn 
Chord.  \&^  12  zeigt. 

«)  Ibn  Busta  Ifö,  15.  18.  Ifl,  1. 

^  Thomsen  a.a.O.  8.28. 

*)  Bekrl  S.  45, 19.    Ibn  Busta  hat  diesen  Bericht  weggelassen. 

*)  L*abr^g^  des  Merveilles,  oeuvre  attribuö  k  Ma^oudi,  trad.  par 
Carra  de  Vaux.  Diese  Stelle  ist,  wie  ich  nachträglich  sehe,  schon 
von  A.  V.  Kremer,  SB  WA.  Bd.  IV,  1850,  S.  210  nach  einer  in 
Haleb  befindlichen  Hs.  mitgeteilt  worden,  welche  nach  dem  Titel 
die  ^ML^rll  jW^'  Masüd^s  enthalten  soll,  aber  nach  der  Inhaltsangabe 
augenscheinlich  das  obengenannte  pseudo-mas^udische  ^.^Lfuit  ^\jS 
darstellt.  Kremer's  Mitteilung  ist  benutzt  bei  Konstantin  Jos. 
Jirecek,  Geschichte  der  Bulgaren  S.  131 — 138,  der  noch  auf  eine 
Arbeit  von  A.  Kotljarewskij,  0  norpeöaibSHxi  oÖBvajixi  mu- 
HecKHxi  CiaB-HHii.  Moskau  1868  verweist. 
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Japbet.  Leur  royaume  est  important  et  vaste.  Bs  combattent 
les  Ronmis,  les  Slaves,  les  Khazftrs,  les  Tnrcs;  leurs  ennemis  les 
plns  redontables  sont  les  Boumis.  De  Constantinople  au  pays 
des  Bordj&n  il  y  a  qninze  joiirs  de  marche;  leur  royaume  a  une 
etendue  de  vingt  jours  sur  trente*). 

Cbaque  place  forte  ^),  cbez  les  Bordjftn,  est  entour^e  d'une 
baie  que  longe  et  que  surmonte  une  sorte  de  r^seau  en  bois,  ce 
qni  constitue  une  defense  analogue  k  ceUe  d'une  muraille  61ey^ 
derriäre  un  foss^.  *Les  Bordj&ns  sont  de  la  religion  des  Mages^), 
et  ils  n  ont  point  de  livres.  Les  cbevaux  dont  ils  se  servent 
dans  les  combats  sont  toujours  en  liberte  dans  les  prairies,  *et 
personne  ne  doit  les  monter  en  debors  du  temps  de  la  guerre*). 
S'ils  d^couvrent  qu'un  bomme  a  mont6  un  de  ces  animaux  en 
debors  de  ce  temps,  ils  le  tuent.  Lorsqu'ils  se  disposent  ä  com- 
battre,  ils  se  forment  en  lignes,  ils  placent  les  arcbers  deyant  et, 
derri^re,  ils  entassent  leurs  femmes  et  leurs  enfants.  Les  Bordjän 
ne  connaissent  ni  deniers  ni  dirbems;  toutes  leur  transactions, 
ainsi  que  les  contrats  de  mariage,  se  fönt  au  moyen  de  boeufs  et 
de  moutons.  *Lorsque  la  paix  est  conclue  entre  eux  et  les 
Boumis,  ils  envoient  aux  Boumis  de  jeunes  esclaves  des  deux 
sexes,  slaves  ou  d'une  race  analogue^).  Lorsqu'un  bomme  puissant 
meurt  parmi  eux,  ils  ressemblent  les  domestiques  du  d^funt  et 
les  gens  de  sa  suite,  et,  apräs  leur  avoir  fait  des  recommandations, 
ils  les  briilent  avec  le  mort^);  ils  disent:  „Nous  les  brulons  en 
ce  monde,  mais  ils  ne  brüleront  pas  en  l'autre*'.  *0u  bien  ils 
creusent  un  grand  caveau  oü  ils  descendent  le  mort;  ils  y  fönt 
entrer  avec  lui  sa  femme  et  les  gens  de  sa  suite,  et  ils  les  y 
laissent  jusqu'ä  ce  quils  soient  morts^).  D  est  d'usage  cbez  eux 
que,  lorsqu'un  esclave  a  commis  une  faute  dont  son  maltre  veut 
le  cbfttier,  ils  se  jette  de  lui-m^me  par  terre  deyant  son  mattre 
qui  le  frappe  autant  qu'il  lui  convient;  et  si  l'esclave  se  relöve 
ayant  d'en  ayoir  re^u  la  permission,  il  est  passible  de  mort.  Bs 
ont  aussi  pour  coutume  de  donner  de  plus  fortes  parts  d'b^ritage 
aux  fiUes  qu'aux  gar^ons'^. 

Mit  der  oben  an  zweiter  Stelle  erzählten  Bestattungsart 
stimmt  auffllllig  die  der  heidnischen  Bussen^),  bei  welchen  gleich- 
falls   die   Lieblingsfrau   dem   Toten   lebendig   ins   Grab   folgen 


>)  Ebenso  BekrI. 

")  ,Le  mot  rendu  par  place  forte  est  J**^*. 

»)  Bekrl  S.  45,  19/20:  "xl^jÄtt   ^  ^3. 

*)  Bekri  S.  46,  1 :  »Sie  besteigen  die  Pferde  nur  bei  Kriegen". 

ft)  Ebenso  Bekri  46,  1/2. 

•)  Vgl.  Bekri  46,  4. 

')  Ebenso  Bekri  46,  1—4. 

^  Ibn  Rusta  lf*1,  22ff.  Gurdgdi  bei  Barthold  a.  a.  0.  S.  101,  9ff. 
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musste,  was  ein  nnnordischer  Zug  za  sein  scheint^).  Im  übrigen 
ist  auch  an  die  mit  den  Leichenfeierlichkeiten  beim  Tode  Attila's  *) 
aufs  nächste  verwandten  Gebräuche  bei  der  Beisetzung  eines 
Ghagans  der  Ghazaren  zu  erinnern,  wie  sie  uns  Ibn  Fabian 
schildert^.  Die  Verbrennung  stimmt  dagegen  zu  der  Bestattungs- 
weise der  alten  Türken ,  bei  welchen  gleichfalls  die  Leibrosse 
und  Gebrauchsgegenstände  des  Toten  mit  der  Leiche  verbrannt 
und  wohl  auch  Kriegsgefangene  demselben  zur  Bedienung  nach- 
geschickt wurden*). 


8.  Der  Reisebericht  des  Harun  b.  Jahjä. 

Neben  diesem  Bericht  über  die  Burg^  bot  nun  Gaihänl, 
aber  offenbar  an  einer  anderen  Stelle  seines  Werkes,  auch  Nach- 

richten  über  die  JtJb ,  deren  Identität  mit  den  Burgan  der  älteren 
Quellen  er  indessen  nicht  erkannt  zu  haben  scheint.  Dieselben 
finden  sich  in  dem  Reisericht  eines  gewissen  Härün  b.  Ja^jä,  der 
als  Kriegsgefangener  von  Askalon  über  Antälia  (Attaleia)  nach 
Konstantinopel  gebracht  worden  war  (Ibn  Busta  |li,  2)  und  von  da 
zu  Lande  über  Saloniki  und  einige  andere  Städte  nach  Bom  ge- 
langte (vgl.  Ifi,  24).  Dieser  Reisebericht,  den  Gaihäni  grossenteils 
wörtlich  seinem  Werke  einverleibt  hat,  enthält  vor  allem  eine 
ausführliche  Beschreibung  von  Konstantinopel  und  Bom  und  der 
Merkwürdigkeiten  dieser  beiden  Hauptstädte  des  Ghristentums. 
Die  Itinerare  sind  leider  sehr  summarisch  —  so  werden  z.  B. 
zwischen  Saloniki  und  Bom  nur  drei  Orte  namhaft  gemacht  — 
und  die  durchzogenen  Grebiete  werden  nur  ganz  allgemein,  ohne 
jegliche  charakteristische  Einzelheiten  beschrieben.  Dazu  kommt, 
dass  der  Text  augenscheinlich  mehrfach  gelitten  hat,  und  un- 
glücklicherweise gerade  an  einigen  topographisch  wichtigen  Stellen 
in  Unordnung  geraden  ist.  Trotzdem  glaube  ich  aber  wenigstens 
auf  den  Dank  der  mittelalterlichen  Historiker  rechnen  zu  dürfen, 
wenn  ich  ihnen  den  ganzen  Beisebericht  in  Übersetzung  zugänglich 
mache. 

Über  die  Persönlichkeit  des  Berichterstatters  Häron  b.  Ja^jä 
ist  es  mir  leider  nicht  gelungen,  aus  anderen  Quellen  etwas  Näheres 
in  Erfahrung  zu  bringen.  Wie  lange  er  als  Gefangener  in  Kon- 
stantinopel weilte  und  auf  welche  Weise  er  nach  Bom  gekommen 


*)  Thomsen  a.  a.  0.  52  N.  2. 

^  Priskos  bei  Jordaniß  Get.  c.  49  §  256—258. 

»)  j.q.  n  fr^^^tn. 

*)  Ö6u-Su  bei  E.  H.  Parker,  The  early  Turks.  China  Review 
vol.  XXIV  Nr.  m  p.  122.  Peh-Si  ib.  Nr.  IV  p.  166.  Sui-äu  ib.  p.  171. 
Menander  Prot.  fr.  43  bei  Dindorf,  Hist.  Gr.  min.  II  89,  4—20. 
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ist,  erfahren  wir  nicht;  doch  ist  dies  wohl  die  Schuld  des  Aus- 
zugs. Sowohl  die  syrische  Heimat  wie  das  für  einen  Muslim  doch 
ungewöhnliche  Interesse  des  Reisenden  an  Christentum  und  christ- 
lichen Kirchen  und  Gebräuchen  könnten  auf  die  Vermutung  fähren, 
4ass  derselbe  ein  Christ  gewesen  und  nachdem  er  als  solcher  er- 
kannt worden,  vor  der  allgemeinen  Auswechslung  der  Gefangenen, 
die  zu  Lamos  an  der  romäisch- arabischen  Grenze  stattziuQnden 
pflegte,  auf  freien  Fuss  gesetzt  worden  sei.  Wenigstens  tritt  durch 
den  ganzen  Bericht  nirgendwo  ein  ausgesprochen  muslimischer 
Standpunkt  des  Verfassers  hervor.  Dagegen  besitzen  wir  für  den 
^itpunkt,  wann  die  Reise  ausgeführt  worden  ist,  wenigstens  einen 
sicheren  terminus  post  quem.  S.  it**,,  9  spricht  der  Verfasser 
nämlich  von  einem  König  von  Burgän  d.  i.  Burgund,  unter  welchem 
nur  Boso  von  Vienne,  der  Herzog  von  Provence,  gemeint  sein 
kann,  der  am  15.  Oktober  879  zum  König  von  Burgund  gewählt 
und  einige  Tage  später  gekrönt  worden  war^). 

Dazu  stimmen  denn  auch  einige  andere  Anspielungen.  So 
werden  auf  S.  Ifi,  4  seit  dem  Tode  der  Apostelfürsten  Petrus  und 
Paulus  in  runder  Summe  900  Jahre  gerechnet,  was  aber,  wie 
früher  gezeigt  worden  ist,  eine  Verschreibung  sein  muss  für  800  % 
Diese  Angabe  würde  uns  demnach  etwa  ins  Jahr  867  führen.  Die 
Slawen,  welche  sich  auf  Veranlassung  des  Königs  {wy*^  zum 
Christentum  bekehren  (S.  tfv,  15),  können  nur  die  bis  dahin  noch 
ungetauften  Südserben,  besonders  die  Narentaner  sein,  denen  Kaiser 
Basileios  der  Makedonier  im  Jahre  877  christliche  Geistliche 
sandte,  um  ihnen  die  Taufe  zu  spenden.  Wir  können  somit  als 
Zeitpunkt  der  Reise  und  wahrscheinlich  auch  der  Abfassung  des 
Reiseberichts  die  Jahre  zwischen  880  und  890  annehmen. 

Ganz  besonders  fUllt  die  starke,  durch  den  ganzen  Bericht 
sich  hindurchziehende  Vorliebe  des  Verfassers  für  Talismane  und 
Wundergeschichten  auf,  wodurch  der  Bericht  an  streng  wissenschaft- 
lichem Werte  sehr  verliert.  Freilich  hatte  er  darin  schon  ältere 
Vorgänger,  und  damit  erhebt  sich  die  Frage,  inwieweit  er  Selbst - 
gesehenes  und  Selbsterkundetes  berichtet  oder  von  schriftlichen 
Quellen  abhängig  ist.  Letzteres  ist,  wie  sich  zeigen  wird,  wenigstens 
teilweise  der  Fall  bei  der  Beschreibung  der  Langobarden  und 
Roms,  sowie  Britanniens.  Eine  Benutzung  unseres  Berichtes  habe 
ich  ausser  bei  Ibn  Rusta  nur  noch  bei  Qazwinl  in  den  Artikeln 
Rom  und  Konstantinopel  feststellen  können,  der  denselben  aber 
sicher  gleichfalls  nur  aus  zweiter  oder  dritter  Hand,  und  zwar 
wahrscheinlich  durch  Vermittlung  eines  encyklopädischen  geo- 
graphischen Werkes,  kennt. 


1)  £.  Dllmmler,  Gesch.  des  Ostfränkischen  Reiches  11123—128. 
«)  Oben  S.  29  A.  2. 
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(119)  Beschreibung  von  Konstantinopel  und  was 

darin  ist  und  Beschreibung  des  Reiches  des 

Königs  der  Bomäer. 

„Es  erzählt  Harun  b.  Jalgijä,  dass  er  gefangen  genommen  und  zur 
See  auf  Schiffen  von  'Asqalän  nach  Konstantinopel  gebracht  worden 
sei.  Sie  fuhren  zuerst  drei  Tage,  bis  sie  eine  Stadt  erreichten 
die  Antälia  heisst  Es  ist  dies  eine  Stadt  am  Gestade  des  Bomaer- 
meers.  Darauf  wurden  sie  von  da  auf  Postpferde  gesetzt  (und  5 
ritten)  eine  Strecke  von  drei  Tagereisen  über  Berge,  ThfiJer  und 

Saatfelder, (Lücke)   mit   ihnen    zu   einer  Stadt,   die  )LJü 

Niqja  heisst,  einer  grossen  menschenreichen  Stadt  . .  .  (Lücke)  bis 
sie  nach  drei  Tagen  zu  einer  Stadt  gelangten  namens  Scmqara.  Es 
ist  dies  eine  kleine  Stadt  in  einei:  kahlen  Ebene.  (Der  Bericht-  10 
erstatter)  föhrt  selbst  fort:  Dann  zogen  wir  zu  Fuss  weiter  und 
marschierten  durch  die  Ebene,  wobei  wir  zur  Rechten  und  Linken 
Dörfer  der  Romäer  hatten,  bis  wir  zum  Meere  gelangten  im  Ver- 
lauf von  zwei  Tagen.  Dann  schifften  wir  uns  ein  und  fuhren 
einen  Tag  lang,  bis  wir  die  Stadt  Konstantinopel  erreichten*'.         15 

iüJLLjt  hat  de  Goeje  mit  Recht  hergestellt  für  das  «uJ'Üut 
der  Hs.  Denn  es  ist  unzweifelhaft  Ättaleia  (arab.  Antälija)  ge- 
meint^), die  Hauptstadt  des  ^i^na  x&v  KißvQQamiycSn/ ,  aus  dem 
sich  hauptsächlich  die  romäischen  Flotten  rekrutierten^).  Es  ist 
also  ganz  in  der  Ordnung,  dass  die  zu  einem  Plünderungszug  ins 
muslimische  Gebiet  ausfahrenden  Korsaren  aus  Ättaleia  auslaufen 
und  dahin  ihre  Beute  in  Sicherheit  bringen.  Hier  begann  der 
Überlandweg,  über  welchen  wir  einige  ergänzende  Nachrichten 
bei  Ihn  Hauqal  finden.  „Dieser  Distrikt  (al  Lämis  am  Lamos- 
öusse  östlich  von  Seleukeia  in  Isaurien^,  wo  die  Auswechslung 
der  Kriegsgefangenen  zwischen  Bomäem  und  Arabern  stattzufinden 
pflegte)  schliesst  sich  an  das  Gebiet  von  U>.!  -^ä/^j  ^®°i  Haupt- 
erzeugungsort des  Storax  an,  der  aus  diesem  Rustäq  und  dieser 
Gegend  in  die  ganze  Welt  zu  Lande  und  zur  See  verführt  wird. 
Das  Meer  erstreckt  sich  bis  Anfälia  —  beide  Orte  liegen  4  Tag- 
fahrten bei  ausgezeichneter  Brise  auseinander,  und  ebensoviel  zu 
Lande.  An^a  ist  eine  unnahbare  Festung,  und  ein  gewaltiger 
Bezirk  (vJjU^  ist  mit  der  Festung  Antälia  verbunden.   Der  König 


^)  S.  über  diese  Stadt  W.  Tomaschek,  Zur  higtorischen  Topo- 
mphie  von  Kleinasien  im  Mittelalter  52—54.    SBWA.  Bd.  124,  1891, 

")  S.  hierüber  H.  Geiz  er,  Die  Genesis  der  b3rEantinischen  Themen- 
Verfassung  S.  30--35.  80.  Abh.  der  philos.-hist.  Cl.  der  Sachs.  Ges. 
der  Wiss.  Bd.  XVm  Nr.  V.  1899. 

>)  S.  Tomaschek  a.  a.  0.  64.  66.  Bamsay,  The  historical 
geography  of  Asia  Minor  p.  350.  456. 
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hat  nicht  das  Recht,  von  demselben  Eaminsteuer  0  oder  Schätzung 
za  erheben,  sei  es  von  Gross  oder  Klein,  noch  besitzt  ein  anderer 
eine  Gerechtsame  in  irgendeiner  Hinsicht.  Es  befinden  sich  dort 
ein  Postmeister  und  Kuriere  mit  Maultieren  und  Pferden  zn  Land 
und  Kuriere  zu  Schiff  zur  Beförderung  von  Habseligkeiten,  Brief- 
beuteln und  Briefen.  Von  dem  erwähnten  U^!  -^gjä  hat  man, 
wenn  man  in  die  hohe  See  sticht,  4  Tagfahrten  nach  dem  Lande 
Ägypten.  Von  Antälia  nach  Konstantinopel  braucht  man  8  Tage 
zu  Lande  auf  Postpferden  und  zur  See  bei  günstigem  Winde 
15  Tage.  Das  zwischen  beiden  liegende  Land  ist  kultiviert,  be- 
völkert und  bewohnt,  indem  eine  vielbegangene  Strasse  von  den 
Bezirken  und  dem  Rustäq  von  Anfälia  —  es  ist  dies  ein  an 
Früchten  und  Korn  reicher  Bustaq  —  ununterbrochen  bis  zum 
Land  von  Konstantinopel  fuhrt**). 

Durch  diese  Beschreibung  Ihn  Qauqab  gewinnen  wir  vor 
allem  die  Sicherheit,  dass  die  Gesamtsumme  der  Distanzen  bei 
Ihn  Rusta  richtig  überliefert  ist.  Wenn  man  von  U^t,  das  wir 
zwischen  Lamos  und  Attaleia  zu  suchen  haben,  in  vier  Tagen, 
d.  h.  in  viermal  24  Stunden,  in  direkter  Fahrt  nach  Ägypten 
segelte,  so  konnte  auch  ein  Schnellsegler,  wie  die  Korsaren  alle 
waren,  bei  günstiger  Brise  in  drei  Tagen  von  Askalon  nach 
Attaleia  gelangen.  L^t  identifiziert  de  Goeje  mit  dem  heutigen 
Alaja,  sowie  mit  dem  *Ayla  des  Konstantin  Porphyrogennetos  tceqI 
r&v  ^sfuxtmv  I  p.  38,  13.  Allein  letztere  Stadt  lag  im  Binnen- 
lande  und   zwar   viel  weiter  westlich,   noch  in  Karlen').     Alaja 

L^LjtJt  oder  genauer  jLo^LiKit  cd  ^AlöHija  aber  erhielt  seinen  jetzigen 
Namen  nach  Abül  fidä  t^At,  2  =  11  2, 135  erst  vom  Selgukensultan 
'Alä  addln  ar  RümT  Kai-Qobäd ;  der  ältere  Name  war  Koqfxarictov, 
auf  den  italienischen  Seekarten  Gandeloro  oder  Scandeloro^).  Auch 
die  Entfernung  (60  miglia)  ist  für  vier  Tagfahrten  viel  zu  kurz. 
Vielleicht  leitet  uns  aber  die  Station  Draganto,  welche  die  Seekarten 
hinter  Stalimura  (AvsfiovQtov  auf  dem  gleichnamigen  Vorgebirge) 
haben,  auf  das  Richtige,    östlich  von  Anemurion  fliegen  auf  einer 


*)  Die  richtige  Erklärang  von  ^L^*^  gibt  de  Goeje  zu  Ihn  al 
Faqlh  Ifv,  10  ann.  /.  Es  ist  die  ÜbersetEung  des  byzantinischen  Tuxnpixdv 
(Theoph.  Chronogr.  ed.  de  Boor  p.  487,  1)  oder  xavvLxöv,  womit  die 
Steuer  bezeichnet  wird,  die  von  jedem  Kamin  (xcwrvij)  erhoben  wurde, 
wie  in  Holland.  S.  Dncange  s.  v.  Ihn  Chord.  ^1,5/6  =  84.  Schlum- 
berger,  L*^pop^e  byzantin  p.  183  und  die  von  de  Goeje  zu  Ibn  al 
Faqlh  angeführten  Stellen. 

«)  Ibn  Hauqal  irf ,  20— ito,  7. 

^  Vgl.  Tomaschek  a.  a.  0.  42. 

^)  S.  Tomaschek  a.a.O.  56. 

Marqnart,  8tr«i&1ige,  14 
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Anhöhe  die  Rninen  Ton  Ndyidog;  .  .  .  Ihn  Khordädbeh  [((v,  16] 
nennt  unter  den  Küstenorten  westlich  von  ^^sHs  und  Selewqta 
Nabik  vi5y^  »eine  Veste  auf  einem  Berge*;  es  wird  Nagld  Jlajp 
zu  lesen  sein  ^).  Hauptausfuhrhafen  für  dragante  (astragalus  traga- 
canthus),  ein  Produkt  der  pisidischen  Oropeda  (im  Markt  von  BaQig 
oder  Isbarta,  Sparta  einiger  italienischer  Portolane),  war  allerdings 
Satalia  (vgl.  Pegolotti  p.  876  draganti  cio^  chitirra  in  Setalia  di 
Turchia);  aber  auch  die  Ketis  und  Kelenderis  lieferten  dieses 
Gummi  in  Menge  ^■.  Wir  werden  demnach  unter  Kxjyc,  das 
Ihn  Hauqal  als  charakteristisches  Haupterzeugnis  dieser  Gegend 
anführt,  Tragakanthgummi  zu  verstehen  haben;  in  Ui^t  aber  sehe 
ich  eine  ungenaue  Wiedergabe  Ton  Noffidos. 

In  dem  Itinerar  von  Antälija  nach  Konstantinopel  ist  der 
Text  des  Ihn  Busta  augenscheinlich  zweimal  gestört.  Die  Zeilen 
Hi,  4—9  (oben  S.  208,  6—14)  lauten  in  der  Hs.: 

iüJ^^il^  il^   J  ^U  iiS^iLS  byw.  Ju^t  ^  L^   \jL^  ^ 

L^   K»*hc    ÄJucX^    ^^    KaJü    L^   v3Iäj   ÄJutXo    _il    ^^/^   ?^}'^^ 

«yu^  L^  vJIäj  XJuJü«  ^I   j.LjI  iSil  Jüu  \y^\  ,yü>  j^  ^j^Ü 

^jäJI  ^I  UiygÄi!  ^y^  (»^^  (^j5  Luj-MMUj  UäJUj^  ^l^^\AaJt  j  5 

Hier  fehlen  zwischen  f.  yJ^^  ^uid  «f^  Zeile  2,  wenn  die 
überlieferte  Anordnung  des  Textes  richtig  ist,  mindestens  einige 
Worte^  aber  auch  zwischen  j*a^  und  ä^  Z.  3  ist  eine  Lücke 
zu  statuieren,  in  der  die  Weiterreise  von  iuJü  berichtet  war. 
Dazu   kommen   aber  noch   sachliche   Anstösse.     De  Goeje  yer- 

verbessert   das  H Juam  der  Hs.  einleuchtend  in   HJLwim   und   möchte 

darunter  Dorylaion  verstehen,  das  nach  dem  Sangarios  benannt 
wäre.  Allein  Dorylaion  lag  nicht  am  Sangarios,  sondern  an  einem 
Nebenflusse  desselben,  dem  Tembrogios,  wie  Ihn  Chordädbih  i.l^ 
23  —  IL,  1  ganz  gut  weiss.  Dazu  kommt,  dass  es  jedenfalls  ein 
Ding  der  Unmöglichkeit  wäre,   von  Dorylaion   in  zwei  Tagen  zu 


^)  Einfacher  und  der  neugriechischen  Aussprache  gem&ss  ist  die 
Verbesserung  Js^aj  Nafid. 

«)  Tomaschek  a.  a.  0.  60. 


) 
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Puss  das  Meer  zu  erreichen  —  Ibn  Chordä^ih  !.»*,  1 — 5  rechnet 
108  Meilen  von  Dorylaion  nach  ^LJüt  ry^^-i  ^^  angeblich  noch 
24  Meilen  vom  Bosporus  entfernt  gewesen  sein  soll^). 

Dagegen  würde  Leukai  (jetzt  Lefke)  am  Sangarios,  etwas 
unterhalb  der  Vereinigung  des  Flusses  von  Wezlr-chän  mit  dem 
Sakaria,  fast  allen  Anforderungen  genügen^.  Die  von  Härün  b. 
Ja^jä  beschriebene  Boute  hätte  dann  über  Kotyaion  geführt  und 
wäre  von  da  an  der  noch  heute  begangenen  Strasse  über  In-Öflü, 
Eöplü,  Bile^kj  Wezlr-chän  gefolgt.  Sie  müsste  also  mit  der  von 
Bamsay  auf  der  Index  Map  p.  23  verzeichneten  byzantinischen 
Strasse  von  Attaleia  über  Kotyaion  nach  Nikaia  zusammenfallen. 
Auf  dieser  gab  es  aber  bis  Kotyaion  keine  grössere  Stadt,  aus- 
genommen vielleicht  Apameia  Kibotos,  das  indessen  damals  längst 
seine  ehemalige  Bedeutung  verloren  hatte  ^.  Dadurch  wird  die 
Wahrscheinlichkeit  verstärkt,  dass  die  Worte  JUü  KJuJoo  J\  ^ 
jf^^  y*»Ü  L^  JUaLü  äju  Joe  ^^  iuJü  L^  Z.  2  an  falsche  Stelle 
geraten  sind  und  ursprünglich  hinter  Ua^I  Z.  5  standen,  so  dass 
also  mit  der  grossen  Stadt  >Uiü  keine  andere  als  Nikaia  gemeint 
wäre.     Dann  erhalten  wir  folgenden  Text  von  Z.  4 — 9: 


^)  Dies  geht  noch  deutlicher  aus  der  Angabe  bei  Ihn  Chord.  f.l, 
21  22  =  82  hervor,  dass  Dorylaion  insgesamt  vier  Ta^e  von  Kon- 
stantinopel  liege.  Es  handelt  sich  hier  um  Tagesritte.  Y^.  H.  Geiz  er, 
Die  Genesis  der  byzantinischen  Themenverfasssung  S.  112. 

■)  Bei  Konstantin.  Porphyrogenn.  de  caerim.  aulae  Byz.  11  52 
p.  720,  7  wird  der  ^svoidros  JSayyccQov  mit  dem  ^svoiSvog  IIvX&v  und 
dem  ^Bvoidxos  NixoiMfidsiag  auf  eine  Linie  gestellt.  Allein  an  dieses 
iMyyagog  kann  bei  Härün  nicht  gedacht  weraen,  da  es  offenbar  iden- 
tisch ist  mit  dem  Seeplatz  Sangaros  in  Bithynieo,  der  oach  Sozomenos 
h.  e.  7, 18  nicht  weit  von  Helenopolis  lag  (vgl.  Wesseling  zu  Hierokles 
Synekdemos  p.  446  ed.  Bonn).  Diesen  Ort  kennt  auch  Mas'üdi,  Kitäb 
at  tanbih  ff,,  2 — 4:  ,Der  dritte  Übergangsort  (von  der  kleinasiatischen 
Küste  nach  Byzanz)  heisst  Hj^Ju«  Sangara.  Er  ist  vom  Übergangsort 
al  Afqäti  (Asmiatrigy  j.  Jelkyn-kaja  am  Einganj^  des  Grolfes  von  Niko- 
medeia;  s.  Tomaschek  a.  a.  0.  1  5^  ^gen  30  Mei.len  entfernt.  Die 
Breite  dieses  Über^n^es  beträgt  12  Meilen.  Dieser  Übergangsort  liegt 
in  der  Nähe  der  Staat  Nikaia'.  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  10  bevor- 
zugt nach  Sokrates  h.  e.  5,  21  (iv  'Ayydgm-  iiin6Qiov  ik  tovro  iv 
Bi^wl^,  nXrialov  xfjg  'EXsvowtöXsmg  Kslfuvov)  die  Form  "Ayyagog  und 
sacht  den  Ort  .etwa  an  Stelle  von  EngUre*,  zwischen  Jalowk  und 
Boz-burun.  Dazu  stimmt  aber  nicht,  dass  IlvXat,  welches  Tomaschek 
an  der  Bucht  von  Gengeli  sw.  von  Klos  sucht,  nach  Mas'üdi  nur 
8  Meilen  von  Sankara  lag.  Auch  ist  bei  Sozomenos  zweimal  ZdyyaQog 
dg  SdyyuQOv^  iv  IkcyyoQfp)  Überliefert.  Dieses  wird  ako  im  Golf  von 
'los  gesucht  werden  müssen. 

*)  Bamsay,  Historical  Geography  of  Asia  Minor  74  f. 

14* 
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L4J     ^Uü     iUrfJü.     J]     f.Q    XSili    OUU     \y^\    ^yü> £^!jil5 

LJuw^{   ^^^ä>  >^3^  iSj^  l-^j*^3  LääJUj^  ^ty5\Aa!l  ^J  LjUi;.4i 

d.  h.:  »Darauf  wurden  sie  von  da  auf  Postpferde  gesetzt  (und 
ritten)  eine  Strecke  von  drei  Tagereisen  über  Berge,  Thäler  und 
Saatfelder  ....  bis  sie  nach  (weiteren)  drei  Tagen  zu  einer  Stadt 
kamen  namens  Sanqara.  Es  ist  dies  eine  kleine  Stadt  in  einer 
kahlen  Ebene.  Der  Berichterstatter  fährt  selbst  fort:  Dann  zogen 
wir  zu  Fuss  weiter  und  marschierten  durch  die  Ebene,  wobei  wir 
zur  Rechten  und  zur  Linken  Dörfer  der  Bomäer  hatten,  bis  wir 
mit  ihnen  zu  einer  Stadt  gelangten,  die  Niqja  heisst,  einer  grossen 
menschenreichen  Stadt,  dann  von  hier  zum  Meere  im  Verlauf  von 
zwei  Tagen.  Dann  schifften  wir  uns  ein*  u.  s.  w.  Der  Marsch 
von  Sanqara  (Leukai)  über  Nikaia  zum  Meere  dauerte  demnach 
zwei  Tage.  Der  nächste  Hafen  am  Golf  von  Astakos,  direkt 
nördlich  von  Nikaia,  war  Prainetos  oder  Pronektos,  28  m.  p.  =^ 
21  arabische  Meilen  von  Nikaia  entfernt  (T.  P.),  nach  Tomaschek 
a.  a.  0.  S.  9  bei  der  Beede  von  Qara  Mursal;  der  gewöhnliche 
Landungsplatz  war  aber  das  weiter  westlich  bei  Hersek  gelegene 
HelenopoÜs^).  Hier  wurden  die  Gefangenen  also  nach  Konstanti- 
nopel eingeschifft,  das  man  in  einer  Tagfahrt  =  100  Meilen 
erreichte. 

An  und  für  sich  läge  es  näher,  Sanqara  mit  Maliyiva  gleich- 
zusetzen, wo  sich  die  grossen  Depots  der  kaiserlichen  Postpferde 
befanden^.  So  würde  sich  sehr  einfach  erklären,  weshalb  die 
Gefangenen  jetzt  die  Postpferde  verlassen  und  zu  Fuss  gehen 
mussten:  diese  wären  hier  zu  anderweitiger  VerfElgung  in  die 
Marställe  eingestellt  worden.  Li  der  That  sucht  Bamsay  1.  L 
p.  206  jenen  in  der  byzantinischen  Kriegsgeschichte  oft  genannten 
Ort  in  der  Nähe  von  Leukai,  allein  diese  Annahme  lässt  sich  mit 
dem  Itinerare  bei  Ihn  Chordädbih  Ut*,  1  ff.  und  insbesondere  mit 
der  Lage  von  Qi^n  al  üäbrä'  unmöglich  vereinigen.  Denn  sonst 
müsste  letztere  Route  über  Nikaia  führen.  Jaubert,  Geographie 
d'Edrisi  II  307  und  Tomaschek  a.  a.  0.  I  11.  90  setzen  Mala- 
gina  dagegen  in  die  Umgegend  des  heutigen  Ine-giöl  an  einem 
zum  Giökge-su  abfliessenden  Bache.  Die  von  Tomaschek  in 
Aussicht  gestellte  Begründung  dieser  AufPassung  ist  meines  Wissens 


I 


»)  Bamsay  1. 1.  p.  76. 184. 186  f.  201. 

5  KoMtantin.  Porphyrogenn.  de  caerim.  I  app.  p.  459.  476.  486. 
Vgl.  W.  Bamsay,  The  historical  geography  of  Asia  Minor  p.  208  f. 
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bis  jetzt  nicht  erschienen,  dieselbe  stimmt  aber  sehr  gnt  mit  dem 
erwähnten  Itinerar  bei  Ibn  Chordädbih  überein.  Dieser  rechnet 
Yon  Malagina  zunächst  5  Meilen  bis  zu  den  kaiserlichen  Marställen, 
Ton  da  30  Meilen  nach  ^LJtll  -yor^,  das  noch  24  Meilen  Tom 
Bospoms  entfernt  sein  soll. 

Name  und  Lage  dieses  Ortes  erfordern  eine  eingehendere  Er- 
örterung. Idrisl  n  302  schreibt  l^^l  KJuJü«  und  Jaubert 
identifiziert  es  mit  ^E^Cßakog  »das  breitschollige',  10  m.  p.  südlich 
von  Nikomedeia,  wie  es  scheint  nur  auf  Grund  eines  sehr  entfernten 
Namensanklanges  ^);  denn  L^!  hat  im  Arabischen  keine  Bedeutung. 
Diese  Gleichung  scheint  zwar  durch  die  Lesart  s^\yJti\  cy*^^  »^ 
Erdschloss^  bei  Ibn  Chord.  cod.  A  gestützt  zu  werden,  allein 
damit  lässt  sich  die  Angabe  in  keiner  Weise  vereinigen,  dass 
Nikaia  gegenüber,  oder  wie  Idrisl  noch  genauer  sagt,  östlich 
von  al  jTkbrä'  liege.  Diese  Bestimmung  ist  nur  verständlich,  wenn 
Hi^n  al  jPabrä'  am  Golf  von  Kios  lag.  Unter  dieser  Voraussetzung 
erklärt  sich  auch  die  von  Idrisl  angegebene  Entfernung  von 
100  Meilen  d.  i.  einer  Tagfahrt  zwischen  Damäla  (JäfialLg  bei 
Skutari)  und  al  *Abra.  Überdies  müssen  bei  Ibn  Ghordädbih  wie 
bei  Idrlsi  Verwirrungen  stattgefunden  haben.  Nach  dem  vor- 
liegenden Texte  des  ersteren  wäre  die  Entfernung  von  Nikaia 
nach  Konstantinopel  30  Meilen,  was  aber  unmöglich  die  Mei- 
nung des  Verfassers  dieser  Itinerare  gewesen  sein  kann;  be- 
trägt doch  schon  die  Distanz  zwischen  Nikaia  und  Pronektos 
28  m.  p.  =  21  arabische  Meilen  (s.  o.).  Der  Schluss  drängt  sich 
so  von  selbst  auf,  dass  die  Worte  Xy«  i'\j^  '-♦.^JUj^  bei  Ibn 
Chord.  ],f,  7  an  falscher  Stelle  eingeschoben  sind  und  eigentlich 
hinter  ^ Lotll  Z.  6  gehören,  sodass  also  jene  30  Meilen  in  Wirklich- 
keit die  Entfernung  zwischen  Nikaia  und  al  Ilibrä'  bezeichnen. 
Dann  erklären  sich  auch  die  unmöglichen  Angaben  Idnsl's,  dass 
Nikaia  3  Meilen  von  der  Stadt  al  ^Abrä  und  ebensoviel  vom  Meere 
entfernt  sei:  3  ist  einfach  ein  Fehler  für  30.  Die  Länge  des 
Sees  von  Nikaia  beträgt  ja  allein  12  Meilen.  Die  Entstehung 
der  ebenfalls  unmöglichen  Entfernung  von  al  Jläbrä'  bis  zum 
Bospoms  bei  Ibn  Chordädbih  wird  aber  verständlich  durch  die 
oben  mitgeteilte  Angabe  Idnsl's,  der  von  al  *Abrä  bis  Damalis 
100  Meilen  oder  eine  Tagfahrt  rechnet.  Der  Verfasser  des  Itinerars 
hatte  die  Entfernung  von  al  üäbrä'  bis  zum  Bosporus  auf  eine 
Tagfahrt  zur  See  geschätzt,  ein  Benutzer  desselben  fasste  dies 
aber  irrtümlich  als  eine  Landtagereise  auf  und  rechnete  diese  in 
Meilen  um  (24  Meilen  =  8  Fars.).  Für  al  Pabrä'  passt  dann 
in  jeder  Hinsicht  am   besten  die  Lage  des   alten  Ilvkai^   des  ge- 


")  1.  1.  n.  2:  ^Eribohjun.    La  m^me  ville  est  indiqnöe  sous  le  nom 
d'Eriboea  sur  la  carte  de  PtoWmde«  [5, 1  p.  313,  22  ed.  Wilberg]. 
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wohnlichen  Landungsplatzes  der  romäischen  Kaiser.  Massud!  kennt 
^^Us  Ilvkag  als  vierten  Übergangsplatz  von  Kleinasien  nach  der 
Hauptstadt.  Er  widmet  diesem  Orte  einige  Bemerkungen,  die  für  die 
genauere  Bestimmung  seiner  noch  umstrittenen  Lage  von  Wichtig- 
keit sind  und  daher  hier  Platz  finden  mögen :  «Pylas  liegt  Regen 
8  Meilen  vom  Übergangsplatz  Sankara.  Die  Breite  dieses  Über- 
gangs von  der  syrischen  nach  jener  Seite  d.  h.  dem  band  (==  ^ifuc) 
Thrakia  beträgt  gegen  40  Meilen.  Von  diesem  Übergang  werden 
die  Kriegsgefangenen  der  Bomäer,  wenn  sie  dieselben  auszu- 
wechseln beabsichtigen,  nach  al  Lämis  übergeführt,  weil  es  ein 
langwieriger  Übergang  ist,  durch  welchen  sie  die  Gefangenen 
schrecken*  *).  Pylai  lag  denmach  8  Meilen  von  Sankara  (ZccyyaQog)^ 
das  in  die  Nähe  von  Helenopolis  gesetzt  wird.  Tomaschek  sucht 
es  an  der  Bucht  von  Gengeli  und  glaubt,  dass  sich  der  alte  Name 
in  dem  weiter  im  Binnenland  in  der  Nähe  des  Nllüfer-&ai  gelegenen 
Filah'där  erhalten  habe^).  Einen  weiteren  Anhaltspunkt  für 
die  Lage  von  Pylai  ergibt  der  fünfte,  von  Pylai  gegen  20  Meilen 

entfernte  Übergangsort  Mas'üdf s,  in  den  Hss.  t^Jub  bezw.  t»JuL 
geschrieben,  wenn  de  Goeje's  unter  Berufung  auf  Tomaschek 

a.  a.  0.  S.  12  f.  geäusserte  Vermutung  richtig  ist,  dass  ^  oLJ  Lo- 
pädö  zu  lesep  und  damit  eine  Küstenstation  an  der  Mündung  des 
Bhyndakos  gemeint  sei,  die  auch  auf  den  italienischen  Seekarten 
ab  Lupato  erscheint  und  so  benannt  war,  weil  man  hier  nach 
Aondöiov  (Ulubäd)  einfuhr. 

Die  Gleichsetzung  von  s\yjtl\  ^^yo^-  mit  Pylai  dürfte  hier- 
nach genügend  gerechtfertigt  sein,  fraglich  bleibt  aber,  ob 
darin  ein  griechischer  Name  steckt,  da  die  Araber  vielfach  be- 
merkenswerten ÖHlichkeiten  arabische  Namen  beizulegen  pflegten. 
Sollte  jenes  aber  wirklich  der  Fall  sein,  so  wäre  wohl  LxftJf 
al  Firä  zu  schreiben.  Dieser  Vermutung  stehen  am  nächsten 
die  Lesarten  der  Hs.  B  des  Ibn  Chordädbih:  [JulLjJüt    (es   folgt 

^  JJ12)  und  LaäJI.  Sonst  liesse  sich  höchstens  noch  an  Kids 
selbst  denken,  also  LIaJI  Qyöj  was  aber  weniger  Wahrscheinlich- 
keit für  sich  hat.  Auf  alle  Fälle  war  aber  die  von  Ihn  Chordädbih 
beschriebene  Eoute  von  der  des  Härün  b.  Jafejä  verschieden. 


*)  Mas'adl,  Kitäb  at  tanbih  If.,  4—9. 

«)  A.  a.  0.  S.  10/11.    Anders  Ramsay  187.  207. 
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(Beschreibung   von   Eonstantinopel.) 

«^Konstantinopel  ist  eine  gewaltige  Stadt  ^),  12  X  12  Fars. 
gross.  Ihr  Farsang  beträgt,  wie  er  berichtet,  l^t  Meilen.  Im  Osten 
wird  sie  vom  Meer  umringt,  und  westlich  von  ihr  ist  eine  Ebene, 
durch  welche  man  nach  Born  reist.  Sie  wird  von  einer  Burg 
5  überragt.  Das  Thor,  durch  welches  man  nach  Born  reist,  ist  von 
Gold,  und  wird  das  goldene  Thor  genannt.  An  dem  Thore  be- 
finden sich  Bilder:  fuinf  stellen  Elefanten  vor,  und  eines  stellt 
einen  stehenden  Mann  vor,  wie  er  den  Zügel  jener  Elefanten  er- 
griffen hat.     *Neben   ihm  sind  Leute  von  seinen  Dienern^.     Die 

10  Stadt  hat  in  der  Nähe  der  Insel  ein  eisernes  Thor,  welches  Thor 
von  PtyOa  heisst,  ein(em)  Ort(e),  wohin  der  Kaiser  lustwandelt.  In 
der  Nähe  der  (120)  Kirche  in  der  Mitte  der  Stadt  ist  das  Ttakdtiav 
d.  h.  *das  Schloss  des  Kaisers^,  und  daneben  ein  Ort,  der  cU  buörün 
(Hippodrom)  heisst  und  einer  Rennbahn  gleicht,  in  welchem  sich 

15  vor  ihm  die  itatQUioi  versammeln,  so  dass  der  Kaiser  von  seinem 
Schloss  in  der  Mitte  der  Stadt  auf  sie  herabschauen  kann.  Im 
Schloss  sind  in  Erz  gegossene  Bildsäulen  dargestellt,  die  Pferde, 
Menschen,  wilde  Tiere,  Löwen  u.  a.  vorstellen.  Auf  der  westlichen 
Seite  der  Bennbahn,  in  der  Nähe  des  goldenen  Thores,   befinden 

20  sich  zwei  Thore,  zu  denen  man  acht  von  den  Pferden  hineintreibt. 
Es  stehen  dort  zwei  goldene  Wagen,  deren  jeder  mit  vier  von 
den  Pferden  bespannt  wird.  Auf  jeden  Wagen  steigen  zwei 
Männer,  die  in  golddurchwirkte  Gewänder  geldeidet  sind,  und 
lassen  ihn  &hren   mit  aller  ihm  zu  Gebote  stehenden  Schnellig- 

S5  keit,  so  dass  er  durch  jene  Thore  herauskommt  und  um  jene 
Bildsäulen  dreimal  henunf&hrt.  Welcher  von  ihnen  nun  seinem 
Partner  zuvorkonunt,  dem  wird  von  der  kaiserlichen  Residenz 
eine  goldene  Halskette  zugeworfen  und  ein  Pfund  Gold.  Alle 
in  Konstantinopel  Anwesenden  besuchen  jene  Rennbahn  und  über- 

SO  zeugen  sich. 

*üm  das  kaiserliche  Schloss  ist  eine  einzige  Mauer,  die  das 
ganze  Schloss  umschliesst,  mit  einem  Umkreis  von  einem  Farsang, 
und  mit  einer  ihrer  Seiten  im  Westen  ans  Meer  reicht.  Sie  hat 
drei  eiserne  Thore^):  das  eine  heisst  Hippodrom-Thor,  das  andere 

85  manÄ^es-Thor,  das  dritte  See -Thor.  In  das  Hippodrom  -  Thor 
tritt  man  ein  durch  einen  100  Schritt  langen  und  50  Schritt 
breiten  Korridor  mit  Ruhebetten  zu  beiden  Seiten,  die  mit  Brokat- 


»)  QaBwinl  n  f.1,  6. 

^  In  der  Hs:  an  falsche  Stelle  geraten. 

«)  Vgl.  Qazwinl  11  f.1,  6. 

«)  QacwTnl  11  f.1,  6/7:  »Daselbst  ist  das  Schloss  des  Königs,  das 
eine  Mauer  von  einem  Farsang  im  Umkreis  umringt,  die  800  eiserne 
Thore  hat*. 
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kissen,  Steppdecken  und  Polstern  belegt  sind  und  auf  welchen 
zum  Christentum  bekehrte  Negerleute  ruhen,  die  mit  Grold 
verkleidete  Schilde  sowie  Lanzen  fähren,  an  welchen  sich  Gold 
befindet.  Was  das  Mankalül-Thor  betrifft,  so  tritt  man  in  einen 
200  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  Marmor  ge-  5 
pflasterten  Korridor,  zu  dessen  beiden  Seiten  Buhebetten  auf- 
geschlagen sind,  auf  welchen  Chazarenleute  mit  Bogen  in 
den  Händen  sitzen.  In  dem  Korridor  befinden  sich  vier  GefiLng- 
nisse^):  eines  davon  far  die  Muslime,  eines  für  die  Leute  von 
Tarsus,  eines  fürs  (121)  gemeine  Volk  und  eines  für  den  Befehls-  lO 
haber  der  Garden.  In  das  See -Thor  tritt  man  durch  einen 
800  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  roten  Backsteinen 
gepflasterten  Korridor  ein.  In  demselben  befinden  sich  rechts  und 
links  Buhebetten  mit  geschmückten  Kissen,  auf  welchen  Türken- 
1  e  u  t  e  mit  Bogen  und  Schilden  liegen.  Man  schreitet  dann  weiter  16 
durch  den  Korridor,  bis  man  auf  einen  300  Schritt  messenden 
Vorraum  gelangt.  Dann  kommt  man  zu  dem  Vorhang,  der  an 
dem  zur  Residenz  führenden  Thore  aufgespannt  ist  Links  beim 
Eintritt  befindet  sich  *die  kaiserliche  Kirche,  die  zehn  Thore  be- 
sitzt, worunter  vier  goldene  und  sechs  silberne').  Im  Aller-  80 
heiligsten,  an  welchem  der  Kaiser  seinen  Platz  einnimmt,  befindet 
sich  ein  mit  Perlen  und  Rubinen  ausgelegter  Platz  von  4X4  Ellen, 
*und  ebenso  ist  sein  Polster,  auf  welches  er  sich  aufstützt,  mit 
Perlen  und  Bubinen  ausgelegt.  An  der  Thüre  des  Altares  stehen 
vier  aus  ^inem  Stück  ausgehauene  Marmorsäulen').  *Der  Hoch-  25 
altar,  auf  welchem  der  Priester  Gottesdienst  hält,  ist  sechs  Spannen^) 
lang  und  sechs  Spannen  breit.  Er  besteht  aus  einem  Stück  mit 
Perlen  und  Rubinen  ausgelegten  Khm^rholzes  (Aloe),  an  welchem 
der  kaiserliche  Hofkaplan  seinen  Platz  hat.  Die  übrigen  Hallen 
(Schiffe)  der  Kirche  sind  sämtlich  aus  Gold  und  Silber  hergestellte  30 
Säulenschiffe  (azag)^).  Diese  Kirche  hat  vier  Höfe,  deren  jeder 
200  Schritt  in  der  Länge  und  100  Schritt  in  der  Breite  misst. 
Im  östlichen  Hof  befindet  sich  ein  aus  Marmor  gehauenes, 
10  X  10  Ellen  messendes  Becken.  Dieses  Becken  ist  auf  der 
Spitze  einer  Marmorsäule  aufgestellt,  deren  Höhe  vom  Boden  an  35 
vier  Ellen  beträgt  Über  ihm  wölbt  sich  eine  bleierne  Kuppel, 
deren  obersten  Teil  eine   silberne  Kuppel  bildet     *Diese  Kuppel 


»)  Hs.  {Ji^yi^  .Truppen*. 

*)  QazwInI  a.  a.  0.:  ,In  demselben  (im  kaiserlichen  Schloss)  be- 
findet sich  die  kaiserliche  Kirche,  deren  Kuppel  aus  Gold  ist  und  die 
10  Thore  besitzt,  sechs  goldene  und  vier  silberne*.  Das  Folgende  fast 
wörtlich  bei  Qa^winl. 

■)  Fehlt  bei  QazwTnI. 

^)  QazwTnT:  .und  der  Ort,  an  welchem  der  Priester  steht,  ist  aus 
ii-chs  Spannen  grossen  Stück  Khm^rholzes.  Sämtliche  Mauern 
ßhe  sind  Gold  und  Silber '.    Das  Folgende  ist  ausgelassen. 
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"trägt  zwötf  Säulen,  jede  yier  Ellen  hoch.  Die  erste  dieser  Sänlen 
trägt  anf  ihrer  Spitze  das  Bild  eines  Falken,  die  zweite  das 
eines  Lammes,  die  dritte  das  eines  Stieres,  die  vierte  das  eines 
Hahnes,  die  fünfte  das  eines  Löwen,  die  sechste  das  einer  Löwin, 
5  die  siebente  das  eines  Wolfes,  die  achte  das  eines  Rebhuhns,  die 
nennte  das  eines  Pfaaes,  die  zehnte  das  eines  Pferdes,  die  elfte 
(122)  das  eines  Elefanten,  die  zwölfte  das  eines  Königs^). 

*In  der  Nähe  dieser  Kuppel  befindet  sich  in  diesem  Hof  in 
einer  Entfernung  von  200  Scl^tt  eine  Cisteme,  von  welcher  das 

10  Wasser  zu  jenen  Bildsäulen  auf  den  Spitzen  der  Säulen  geleitet 
worden  ist.  Jedesmal  an  ihrem  Feste  wird  nun  jene  Cisteme  mit 
10000  Krügen  Weins  und  1000  Krügen  weissen  Honigs  gefallt, 
wobei  auf  diesen  Trank  Hjacinthen,  Gewürznelken  und  Zimmt 
im  Betrag  einer  Kamellast  aufgelegt  und  er  so  angenehm  gemacht 

15  wird.  Dann  wird  jene  Cisteme  bedeckt,  indem  nichts  davon 
sichtbar  ist^.  Wenn  nun  der  Kaiser  herausgeht  und  die  Kirche 
betritt,  fällt  sein  Auge  auf  jene  Bilder  und  jenen  Trank,  der 
ihren  Mündem  und  Ohren  entspradelt  und  sich  in  dem  Becken 
sammelt,  bis  es  sich  fällt.    Da  schöpft  jeder  von  seinem  Gefolge, 

20  der  mit  ihm  zum  Feste  ausgezogen  ist,   ein  jeder  einen  Trunk  ^). 

Hat    man   den  Vorhang    erhoben  und  betritt  die   Residenz, 

so   ist    es    ein    mächtiger,    400  X  400   Schritt   messender,    mit 

grünem  Marmor  gepflasterter  Hof,   die  Wände   mit  Mosaik   und 

Farben  von  Golddruck  bemalt;   rechts  beim  Eintritt  in  die  Resi- 

25  denz  ist  das  kaiserliche  Schatzhaus,  und  im  Innem  das  Bild,  eines 
stehenden  Pferdes,    auf  welchem   ein  Reiter  sitzt,  dessen  Augen 
aus  zwei  roten  Bubinen  hergestellt  sind.     Zur  Linken  beim  Ein 
tritt  ist  ein  200  Schritt  langer  und  50  Schritt  breiter  Empfangs- 


^)  Qazwinl:  .Davor  sind  zwölf  Säulen,  jede  vier  Ellen  (hoch),  und 
auf  der  Spitze  einer  jeden  Säule  ist  eine  Bildsäule,  entweder  einen 
Menschen  oder  einen  König,  ein  Pferd,  einen  Löwen,  einen  Pfau,  £le-, 
fanten  oder  Kamel  Q>»4^  für  Jw4>»*)  darstellend*. 

«)  Cod.  ^  *uu  ene^^t,  Hes  i^^  *uu  ^^juu  tJ,  vgl.  s.  irr,  9. 

*)  Qazw.  f.v,  1-6:  .In  der  Nähe  davon  ist  eine  Cisteme.  Wenn 
man  nun  das  Wasser  in  dieselbe  leitet,  füllt  sie  sich,  indem  das  Wasser 
zu  jenen  Bildsäulen  hinaufsteigt,  die  auf  den  Spitzen  der  Säulen  stehen. 
Jeaesmal  an  diesem  Feste  nun,  dem  Palmsonntag,  werden  in  die 
Cisteme   Becken  ausgeschüttet   (vor  a^j^jiai\  ^   muss,   wie   mir   de 

Goeje  bemerkt,  ein  Verbum  wie  P  jAJ  ausgefallen  sein),  die  vorher 

gefüllt  sind,  eines  mit  Öl,  eines  mit  Wein,  eines  mit  Honig,  eines 
mit  Rosenwasser,  eines  mit  Essi^,  und  angenehm  gemacht  durch 
Moschus  imd  Gewürznelken,  und  ein  Becken  mit  klarem  Wasser.  Die 
Cisteme  wird  bedeckt,  so  dass  sie  niemand  sehen  kann,  und  das  Wasser, 
der  Syrup  und  die  flüssigen  Parfüms  konmien  aus  den  Mündem  jener 
Statuen  und  der  Kaiser  und  dein  Gefolge  und  alle  die  mit  ihm  zum 
Feste  ausgezogen  sind,  nehmen  davon '^.  Das  Folgende  fehlt  bei  Qazwini. 
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kissen,  Steppdecken  und  Polstern  belegt  sind  und  anf  welchen 
zum  Christentum  bekehrte  Negerleute  ruhen,  die  mit  Grold 
verkleidete  Schilde  sowie  Lanzen  führen,  an  welchen  sich  Gold 
befindet.  Was  das  Mankabä-Thor  betrifft,  so  tritt  man  in  einen 
200  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  Marmor  ge-  5 
pflasterten  Korridor,  zu  dessen  beiden  Seiten  Buhebetten  auf- 
geschlagen sind,  auf  welchen  Chazarenleute  mit  Bogen  in 
den  Händen  sitzen.  In  dem  Korridor  befinden  sich  vier  GefiLng- 
nisse^):  eines  davon  für  die  Muslime,  eines  fiir  die  Leute  von 
farsüs,  eines  fürs  (121)  gemeine  Volk  und  eines  für  den  Befehls-  lO 
haber  der  Garden.  In  das  See -Thor  tritt  man  durch  einen 
800  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  roten  Backsteinen 
gepflasterten  Korridor  ein.  In  demselben  befinden  sich  rechts  und 
links  Buhebetten  mit  geschmückten  Kissen,  auf  welchen  Türken- 
1  e  u  t  e  mit  Bogen  und  Schilden  liegen.  Man  schreitet  dann  weiter  16 
durch  den  Korridor,  bis  man  auf  einen  300  Schritt  messenden 
Vorraum  gelangt.  Dann  kommt  man  zu  dem  Vorhang,  der  an 
dem  zur  Residenz  führenden  Thore  aufgespannt  ist.  Links  beim 
Eintritt  befindet  sich  *die  kaiserliche  Kirche,  die  zehn  Thore  be- 
sitzt, worunter  vier  goldene  und  sechs  silberne^).  Im  Aller-  80 
heiligsten,  an  welchem  der  Kaiser  seinen  Platz  einnimmt,  befindet 
sich  ein  mit  Perlen  und  Rubinen  ausgelegter  Platz  von  4X4  Ellen, 
*und  ebenso  ist  sein  Polster,  auf  welches  er  sich  aufstützt,  mit 
Perlen  und  Bubinen  ausgelegt.  An  der  Thüre  des  Altares  stehen 
vier  aus  ^inem  Stück  ansgehauene  Marmorsäulen^).  *Der  Hoch-  25 
altar,  auf  welchem  der  Priester  Gottesdienst  hält,  ist  sechs  Spannen*) 
lang  und  sechs  Spannen  breit.  Er  besteht  aus  einem  Stück  mit 
Perlen  und  Rubinen  ausgelegten  Khm^rholzes  (Aloe),  an  welchem 
der  kaiserliche  Hofkaplan  seinen  Platz  hat.  Die  übrigen  Hallen 
(Schiffe)  der  Kirche  sind  sämtlich  aus  Gold  und  Silber  hergestellte  so 
Säulenschiffe  (azag)^).  Diese  Kirche  hat  vier  Höfe,  deren  jeder 
200  Schritt  in  der  Länge  und  100  Schritt  in  der  Breite  misst 
Im  östlichen  Hof  befindet  sich  ein  aus  Marmor  gehauenes, 
10  X  10  Ellen  messendes  Becken.  Dieses  Becken  ist  auf  der 
Spitze  einer  Marmorsäule  aufgestellt,  deren  Höhe  vom  Boden  an  35 
vier  Ellen  beträgt.  Über  ihm  wölbt  sich  eine  bleierne  Kuppel, 
deren  obersten  Teil  eine   silberne  Kuppel  bildet.     *Diese  Kuppel 


*)  Hs.  {J»yfi=>'  .Truppen'. 

')  Qazwinl  a.  a.  0.:  ,In  demselben  (im  kaiserlichen  Schloss)  be- 
findet sich  die  kaiserliche  Kirche,  deren  Kuppel  aus  Gold  ist  und  die 
10  Thore  besitzt,  sechs  goldene  und  vier  silberne*.  Das  Folgende  fast 
wörtlich  bei  Qazwinl. 

»)  Fehlt  bei  QazwTni. 

^)  Qazwinl:  «und  der  Ort,  an  welchem  der  Priester  steht,  ist  aus 
einem  sechs  Spannen  grossen  Stück  Khm^holzes.  Sämtliche  Mauern 
der  Kirche  sind  Gtold  und  Silber''.    Das  Folgende  ist  ausgelassen. 
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trägt  zwökT  Säulen,  jede  yier  Ellen  hoch.  Die  erste  dieser  Säulen 
trägt  anf  ihrer  Spitze  das  Bild  eines  Falken,  die  zweite  das 
eines  Lammes,  die  dritte  das  eines  Stieres,  die  vierte  das  eines 
Hahnes,  die  fünfte  das  eines  Löwen,  die  sechste  das  einer  Löwin, 
5  die  siebente  das  eines  Wolfes,  die  achte  das  eines  Rebhuhns,  die 
neunte  das  eines  Pfaues,  die  zehnte  das  eines  Pferdes,  die  elfte 
(122)  das  eines  Elefanten,  die  zwölfte  das  eines  Königs^). 

*In  der  Nähe  dieser  Kuppel  befindet  sich  in  diesem  Hof  in 
einer  Entfernung  von  200  Schritt  eine  Cisteme,  von  welcher  das 

10  Wasser  zu  jenen  Bildsäulen  auf  den  Spitzen  der  Säulen  geleitet 
worden  ist  Jedesmal  an  ihrem  Feste  wird  nun  jene  Gisteme  mit 
10000  Krügen  Weins  und  1000  Krügen  weissen  Honigs  gefüllt, 
wobei  auf  diesen  Trank  Hjacinthen,  Oewürznelken  und  Zimmt 
im  Betrag  einer  Kamellast  aufgelegt  und  er  so  angenehm  gemacht 

15  wird.  Dann  wird  jene  Cisteme  bedeckt,  indem  nichts  davon 
sichtbar  ist^.  Wenn  nun  der  Kaiser  herausgeht  und  die  Kirche 
betritt,  i^t  sein  Auge  auf  jene  Bilder  und  jenen  Trank,  der 
ihren  Mündern  und  Ohren  entsprudelt  und  sich  in  dem  Becken 
sammelt,  bis  es  sich  fallt.    Da  schöpft  jeder  von  seinem  Gefolge, 

20  der  mit  ihm  zum  Feste  ausgezogen  ist,   ein  jeder  einen  Trunk  ^. 

Hat    man   den  Vorhang    erhoben   und  betritt  die  Residenz, 

so   ist    es    ein    mächtiger,    400  X  400   Schritt   messender,    mit 

grünem  Marmor  gepflasterter  Hof,   die  Wände  mit  Mosaik  und 

Farben  von  Golddruck  bemalt;   rechts  beim  Eintritt  in  die  Resi- 

25  denz  ist  das  kaiserliche  Schatzhaus,  und  im  Innern  das  Bild,  eines 
stehenden  Pferdes,    auf  welchem   ein  Reiter  sitzt,   dessen  Augen 
aus  zwei  roten  Rubinen  hergestellt  sind.     Zur  Linken  beim  Ein 
tritt  ist  ein  200  Schritt  langer  und  50  Schritt  breiter  Empfangs- 


^)  QazwInI:  «Davor  sind  swölf  Säulen,  jede  yier  Ellen  (hoch),  und 
auf  der  Spitze  einer  jeden  Säule  ist  eine  Bildsäule,  entweder  einen 
Menschen  oder  einen  König,  ein  Pferd,  einen  Löwen,  einen  Pfau,  £le-, 
fanten  oder  Kamel  (J^4^  für  Jw^»-)  darstellend*. 

•)  Cod.  ^  *uU  e;^J^:i^  Hes  p^  *uU  ^^jyo  tJ,  vgl.  S.  Ifr,  9. 

*)  Qazw.  fw,  1-6:  .In  der  Nähe  davon  ist  eine  Cisteme.  Wenn 
man  nun  das  Wasser  in  dieselbe  leitet,  füllt  sie  sich,  indem  das  Wasser 
zu  lenen  Bildsäulen  hinaufsteigt,  die  auf  den  Spitzen  der  Säulen  stehen. 
Jedesmal  an  diesem  Feste  nun,  dem  Palmsonntag,  werden  in  die 
Cisteme  Becken  ausgeschüttet  (vor  ^j^*ai\  ^^   muss,  wie  mir  de 

Qoeje  bemerkt,  ein  Yerbum  wie  p^jÄj  ausgefallen  sein),  die  vorher 

gefüllt  sind,  eines  mit  Öl,  eines  mit  Wein,  eines  mit  Honig,  eines 
mit  Rosenwasser,  eines  mit  Essi^,  und  angenehm  gemacht  durch 
Moschus  und  Gewürznelken,  und  em  Becken  mit  klarem  Wasser.  Die 
Cisterne  wird  bedeckt,  so  dass  sie  niemand  sehen  kann,  und  das  Wasser, 
der  Syrup  und  die  flüssigen  Parfüms  konunen  aus  den  Mündem  jener 
Statuen  und  der  Kaiser  und  «ein  Gefolge  und  alle  die  mit  ihm  zum 
Feste  ausgezogen  sind,  nehmen  davon*.  Das  Folgende  fehlt  bei  Qazwini. 
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kissen,  Steppdecken  nnd  Polstern  belegt  sind  und  auf  welchen 
znm  Christentum  bekehrte  Negerleute  ruhen,  die  mit  Gold 
verkleidete  Schilde  sowie  Lanzen  fuhren,  an  welchen  sich  Gold 
befindet.  Was  das  Mankabä-Thor  betrifft,  so  tritt  man  in  einen 
200  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  Marmor  ge-  5 
pflasterten  Korridor,  zu  dessen  beiden  Seiten  Buhebetten  auf- 
geschlagen sind,  auf  welchen  Ghazarenleute  mit  Bogen  in 
den  Händen  sitzen.  In  dem  Korridor  befinden  sich  vier  Gefäng- 
nisse^): eines  davon  far  die  Muslime,  eines  für  die  Leute  von 
Tarsus,  eines  fors  (121)  gemeine  Volk  und  eines  für  den  Befehls-  lO 
haber  der  Garden.  In  das  See -Thor  tritt  man  durch  einen 
300  Schritt  langen  und  50  Schritt  breiten,  mit  roten  Backsteinen 
gepflasterten  Korridor  ein.  In  demselben  befinden  sich  rechts  und 
links  Ruhebetten  mit  geschmückten  Kissen,  auf  welchen  Türken- 
leute  mit  Bogen  und  Schilden  liegen.  Man  schreitet  dann  weiter  16 
durch  den  Korridor,  bis  man  auf  einen  300  Schritt  messenden 
Vorraum  gelangt.  Dann  kommt  man  zu  dem  Vorhang,  der  an 
dem  zur  Residenz  führenden  Thore  aufgespannt  ist.  Links  beim 
Eintritt  befindet  sich  *die  kaiserliche  Kirche,  die  zehn  Thore  be- 
sitzt, worunter  vier  goldene  und  sechs  silberne').  Im  Aller-  SO 
heiligsten,  an  welchem  der  Kaiser  seinen  Platz  einnimmt,  befindet 
sich  ein  mit  Perlen  und  Rubinen  ausgelegter  Platz  von  4X4  Ellen, 
*und  ebenso  ist  sein  Polster,  auf  welches  er  sich  aufistützt,  mit 
Perlen  und  Rubinen  ausgelegt.  An  der  Thüre  des  Altares  stehen 
vier  aus  6inem  Stück  ausgehauene  Marmorsäulen  **).  *Der  Hoch-  25 
altar,  auf  welchem  der  Priester  Gottesdienst  hält,  ist  sechs  Spannen^) 
lang  und  sechs  Spannen  breit.  Er  besteht  aus  einem  Stück  mit 
Perlen  und  Rubinen  ausgelegten  Khm^rholzes  (Aloe),  an  welchem 
der  kaiserliche  Hofkaplan  seinen  Platz  hat.  Die  übrigen  Hallen 
(Schiffe)  der  Kirche  sind  sämtlich  aus  Gold  und  Silber  hergestellte  30 
Säulenschiffe  (assag)*).  Diese  Kirche  hat  vier  Höfe,  deren  jeder 
200  Schritt  in  der  Länge  und  100  Schritt  in  der  Breite  misst 
Im  östlichen  Hof  befindet  sich  ein  aus  Marmor  gehauenes, 
10  X  10  Ellen  messendes  Becken.  Dieses  Becken  ist  auf  der 
Spitze  einer  Marmorsäule  aufgestellt,  deren  Höhe  vom  Boden  an  35 
vier  Ellen  beträgt  Über  ihm  wölbt  sich  eine  bleierne  Kuppel, 
deren  obersten  Teil  eine   silberne  Kuppel  bildet.     *Diese  Kuppel 


»)  Hb.  0^>*^  »Truppen«. 

*)  Qazwinl  a.  a.  0.:  ,In  demselben  (im  kaiserlichen  Schloss)  be- 
findet sich  die  kaiserliehe  Kirche,  deren  Kuppel  ans  Gold  ist  und  die 
10  Thore  besitzt,  sechs  goldene  und  vier  silberne«.  Das  Folgende  fast 
wörtlich  bei  QazwinT. 

*)  Fehlt  bei  Qazwinl. 

^)  Qaxwlnl:  ,und  der  Ort,  an  welchem  der  Priester  steht,  ist  aus 
einem  sechs  Spannen  grossen  Stück  Khmirholzes.  Sämtliche  Biauem 
der  Kirche  sind  Gold  und  Silber«.    Das  Folgende  ist  ausgelassen. 
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^tarägt  zwökT  Säulen,  jede  yier  Ellen  hoch.  Die  erste  dieser  Säulen 
trägt  auf  ihrer  Spitze  das  Bild  eines  Falken,  die  zweite  das 
eines  Lammes,  die  dritte  das  eines  Stieres,  die  vierte  das  eines 
Hahnes,  die  fünfte  das  eines  Löwen,  die  sechste  das  einer  Löwin, 

5  die  siebente  das  eines  Wolfes,  die  achte  das  eines  Rebhuhns,  die 
neunte  das  eines  Pfaues,  die  zehnte  das  eines  Pferdes,  die  elfte 
(122)  das  eines  Elefanten,  die  zwölfte  das  eines  Königs^). 

*In  der  Nähe  dieser  Kuppel  befindet  sich  in  diesem  Hof  in 
einer  Entfernung  von  200  Scl^tt  eine  Gisteme,  von  welcher  das 

10  Wasser  zu  jenen  Bildsäulen  auf  den  Spitzen  der  Säulen  geleitet 
worden  ist.  Jedesmal  an  ihrem  Feste  wird  nun  jene  Cisteme  mit 
10000  Krügen  Weins  und  1000  Krügen  weissen  Honigs  gefüllt, 
wobei  auf  diesen  Trank  Hjacinthen,  Gewürznelken  und  Zimmt 
im  Betrag  einer  Kamellast  aufgelegt  und  er  so  angenehm  gemacht 

15  wird.  Dann  wird  jene  Cisteme  bedeckt,  indem  nichts  davon 
sichtbar  ist^.  Wenn  nun  der  Kaiser  herausgeht  und  die  Kirche 
betritt,  i^t  sein  Auge  auf  jene  Bilder  und  jenen  Trank,  der 
ihren  Mündern  und  Ohren  entspmdelt  und  sich  in  dem  Becken 
sammelt,  bis  es  sich  fallt.    Da  schöpft  jeder  von  seinem  Gefolge, 

20  der  mit  ihm  zum  Feste  ausgezogen  ist,   ein  jeder  einen  Trunk ^. 

Hat    man   den  Vorhang    erhoben  und  betritt  die   Residenz, 

so   ist    es    ein    mächtiger,    400  X  400   Schritt   messender,   mit 

grünem  Marmor  gepflasterter  Hof,   die  Wände   mit  Mosaik  und 

Farben  von  Golddruck  bemalt;   rechts  beim  Eintritt  in  die  Besi- 

25  denz  ist  das  kaiserliche  Schatzhaus,  und  im  Innern  das  Bild,  eines 
stehenden  Pferdes,    auf  welchem   ein  Reiter  sitzt,   dessen  Augen 
aus  zwei  roten  Rubinen  hergestellt  sind.     Zur  Linken  beim  Ein 
tritt  ist  ein  200  Schritt  langer  und  50  Schritt  breiter  EmpfEmgs- 


*)  Qazwfnl:  «Davor  sind  £wölf  Säulen,  jede  vier  Ellen  (hoch),  und 
auf  der  Spitze  einer  jedeo  Säule  ist  eine  Bildsäule,  entweder  einen 
Menschen  oder  einen  Konig,  ein  Pferd,  einen  Löwen,  einen  Pfau,  £le-, 
fanten  oder  Kamel  (J^4^  für  Jw^»-)  darstellend*. 

•)  ck)d.  ^  jo/i  e^^^^  lies  p^  »Sa  ^^jsju  :j,  vgl.  s.  irr,  9. 

*)  Qazw.  fw,  1-6:  .In  der  Nähe  davon  ist  eine  Cisteme.  Wenn 
man  nun  das  Wasser  in  dieselbe  leitet,  füllt  sie  sich,  indem  das  Wasser 
zu  lenen  Bildsäulen  hinaufsteigt,  die  auf  den  Spitzen  der  Säulen  stehen. 
Jedesmal  an  diesem  Feste  nun,  dem  Palmsonntag,  werden  in  die 
Cisteme   Becken   ausgeschüttet  (vor  ^j^*ai\  ^   muss,   wie  mir  de 

Qoeje  bemerkt,  ein  Yerbum  wie  A  j^  ausgefallen  sein),  die  vorher 

gefüllt  sind,  eines  mit  Öl,  eines  mit  Wein,  eines  mit  Honig,  eines 
mit  Rosenwasser,  eines  mit  Essi^,  und  angenehm  gemacht  durch 
Moschus  und  Gewürznelken,  und  em  Becken  mit  klarem  Wasser.  Die 
CiBterae  wird  bedeckt,  so  dass  sie  niemand  sehen  kann,  und  das  Wasser, 
der  Syrap  und  die  flüssigen  Parfüms  konmien  aus  den  Mündem  jener 
Statuen  und  der  Kaiser  und  sein  Grefolge  und  alle  die  mit  ihm  zum 
Feste  ausgezogen  sind,  nehmen  davon*.  Das  Folgende  fehlt  bei  Qazwlnl. 
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selbst ,   und  wenn  sie  sich  schliesst ,   schliesst   sie   sich  (ebenfalls) 
von  selbst.     Man  erzählt,  dass  ApoÜonios  dies  gemacht  habe^). 

Er  erzählt,  dass  ihre  Pferde  abgerichtet  seien,  indem  sie 
nicht  von  ihrer  Stelle  fliehen  und  man  keine  Leute  braucht,  um 
sie  festzuhalten,  wenn  die  Offiziere  absteigen,  und  sie  nicht  wiehern  6 
und  keinen  Lärm  erregen ;  man  braucht  bloss  zu  ihnen  zu  sagen : 
stal  so  bleiben  sie  stehen,  bis  ihr  Reiter  vom  Kaiser  heraus- 
kommt. Er  fährt  fort:  Da  frug  ich  einige  Leute  nach  der  Ur- 
sache davon;  da  führten  sie  mich  zu  drei  ehernen,  Pferde  dar- 
stellenden Bildsäulen,  die  am  Thore  des  Kaisers  aufgestellt  sind  10 
und  die  der  Weise  Apollonios  als  Talisman  gegen  die  Pferde  ge- 
macht hatte,  damit  sie  nicht  wiehern  und  gegen  einander  Tumult 
anstiften  sollten  *). 

Am  Thore  des  Kaisers  sind  ebenfalls  vier  aus  Erz  gefertigte 
Schlangen,  die  sich  in  den  Schwanz  beissen,   als  Talisman  gegen  15 
die  Schlangen,   damit  sie  nicht  schaden  sollen,  indem  der  Knabe 
auf  eine  Schlange  losgeht  und  sie  ergreift  und  sie  ihm  nicht  schadet. 

In  dem  in  der  Nähe  der  goldenen  Pforte  gelegenen  Teile  der 
Stadt  befindet  sich  das  Gewölbe  einer  Brücke ,  das  sich  mitten 
auf  dem  Forum  der  Stadt  wölbt,  an  welcher  sich  zwei  Statuen  20 
befinden,  von  denen  eine  mit  den  Fingern  zeigt,  als  ob  sie  sagen 
wollte :  komm  her !  und  die  andere  mit  der  Hand  zeigt ,  als  ob 
sie  sagen  wollte :  halt  nur  eine  Weile  aus !  Es  sind  zwei  Talismane. 
Die  Gefangenen  werden  gebracht  und  zwischen  diese  beiden  Statuen 
gestellt,  indem  man  für  sie  Tröstung  erwartet,  während  ein  Bote  25 
weggeht,  um  dem  Kaiser  dies  zu  melden.  Wenn  sie  nun  bei  der 
Rückkehr  des  Boten  noch  dastehen,  führt  man  sie  ins  Gef^gnis 
weg;  trifft  sie  der  Bote  aber  an,  nachdem  sie  die  beiden  Statuen 
passiert  haben,  so  werden  sie  getötet,  und  kein  einziger  von  ihnen 
wird  am  Leben  gelassen.  30 

Konstantinopel  hat  eine  Wasserleitung,  indem  das  Wasser  bis 
dahin  aus  einem  Lande  geleitet  wird,  das  Btdyar  heisst.  Dieser 
Kanal  läuft  bis  dahin  aus  einer  Entfernung  von  20  Tagen  und 
wird,  sobald  er  die  Stadt  betritt,  in  drei  Teile  verteilt:  ein  Drittel 
fliesst  zur  kaiserlichen  Residenz,  ein  zweites  Drittel  zu  den  Ge-  35 
föngnissen  der  Muslime,  und  ein  Drittel  zu  den  Warmbädern  der 


^)  Qazwinl  II  f*v,  19—23:  „In  derselben  ist  eine  Standenuhr,  an 
welcher  zwölf  Thüren,  jede  mit  einem  eine  Spanne  hohen  Thürflüfel, 
angebracht  sind  nach  der  Anzahl  der  Stunden.  So  oft  eine  der  Nachts- 
oder Tagesstunden  vorüber  ist,  öffnet  sich  eine  Thüre  und  es  kommt 
daraus  eine  Fi^r  hervor,  die  fortwährend  stehen  bleibt,  bis  die  Stunde 
zu  Ende  ist.  Sobald  die  Stunde  abgelaufen  ist,  tritt  jene  Figur  in  den 
Zugang  der  ThUre  ein  und  es  Öffnet  sich  ein  anderes  Thor  und  es  tritt 
aus  demselben  eine  andere  Fi^r  hervor  nach  diesem  Beispiel.  Die 
Romäer  sagen,  dass  es  ein  Weä  des  Weisen  Apollonios  sei*. 

«)  Qazwinl  1. 1.  Z.  23—25. 
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narqivuoi  und  der  übrigen  Einwohner  der  Stadt.    Sie  trinken  nun 
das  Wasser,  welches  zwischen  süss  und  salzig  die  Mitte  hält. 

Die  Leute  von  Bul/ar  bekriegen  die  Romäer  und  die  Bomäer 
bekriegen  sie.  —  Es  erzählt  Harun,  dass  rings  um  Konstantinopel 
5  Mönchklöster  seien.  Am  Thore  (127)  von  Konstantinopel  ist  ein 
Kloster  namens  t^L«- Kloster,  in  welchem  500  Mönche  wohnen. 
Jener  Fluss,  welcher  in  die  Stadt  eintritt  und  in  drei  Teile  geteilt 
wird,  läuft  mitten  durch  dasselbe.  Einen  Farsang  nördlich  von 
der  Stadt  befindet  sich  ein  Kloster  namens  ii^Jy«,  in  welchem 
10  1000  Mönche  sind.  Vier  Farsang  östlich  von  Konstantinopel  ist 
ein  Ort,  an  welchem  vier  Klöster  sind,  in  denen  12  000  Mönche 

leben:  das  eine  ^jmJ^,  das  zweite   .oLmö,  das  dritte  ^LäJi,  das 
vierte  Marienkloster. 

Westlich  von  der  Stadt  sind  zwei  Klöster  mit  6000  Mönchen.)^ 

Um  eine  einigermassen  befriedigende  Erläuterung  dieser  Be- 
schreibung von  Konstantinopel  zu  liefern  und  besonders  die  wich- 
tige Quellenfrage  mit  Sicherheit  zur  Entscheidung  zu  bringen, 
wäre  mehr  Zeit  und  eine  ganz  andere  Belesenheit  in  byzantinischer 
Litteratur  erforderlich,  als  sie  mir  zu  Gebote  steht.  Da  mir  über- 
dies die  wichtigsten  neueren  Werke  über  die  Topographie  von 
Konstantinopel,  vor  allem  Unger's  und  Richter's  Quellen  der 
byzantinischen  Kunstgeschichte  hier  nicht  zugänglich  sind,  so  muss 
ich  mich  auf  einige  Bemerkungen  beschi*änken  und  die  eingehende 
Analyse  des  Berichts  dem  künftigen  Erklärer  des  Geremonien- 
buches  des  Konstantin  Porphyrogennetos  und  den  Bearbeitern  der 
Topographie  von  Konstantinopel  überlassen. 

Härün's  Beschreibung  von  Konstantinopel  beschränkt  sich  im 
wesentlichen  auf  die  kaiserliche  Stadt,  über  die  der  Ge- 
fangene nicht  hinauskam.  Die  Klöster,  die  er  aufzählt,  kennt  er 
wohl  nur  aus  mündlicher  Erzählung,  gesehen  hat  er  sie  nicht. 

215,  1 — 2.  Hier  liegt  sicher  ein  Missverständnis  seitens  des 
Verfassers  vor.  Wenn  der  romäische  Farsang  l*/s  Meilen  betrug, 
so  sind  12  Farsang  =  18  Meilen.  So  gross  war  in  der  That 
der  Umfang  Konstantinopels  nach  Phrantzes  III  8 ,  allein  Laonikos 
Chalkokond.  p.  888  gibt  denselben  auf  nur  111  Stadien  (ca.  20^8 
km)  an,  und  nach  Gyllius^)  erreicht  er  nicht  13  Meilen.  Ober- 
hummer^  schätzt  ihn  auf  18 — 19  km.  Allein  ich  glaube  nicht, 
dass  die  Angabe  des  Härün  etwa  in  der  Weise  zustande  gekommmen 
ist,  dass  er  zwei  Nachrichten,  die  eine  auf  12,  die  andere  auf 
18  (römische)  Meilen  lautend,   vor  sich  hatte,    vielmehr  wird  in 


*)  P.  Gyllius,  De  Constantinopoleos  topographia  lib.  1  c.  4  p.  35 
ed.  Elzevir.    Lugd.  Bat.  1682. 

*)  £.  Oberhummer,  Constantinopolis  S.  4a,  35.  SA.  aus  Pauly- 
Wisßowas  ÄE.  Bd.  IV. 
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der  Urquelle  von  l2  arabischen  Meilen  die  Bede  gewesen 
sein.  Wollte  man  HärQn  beim  Worte  nehmen,  so  müsste  man 
eine  grössere  römische  Meile  annehmen,  die  sich  zur  gewöhnlichen 
verhalten  hätte  wie  1  :  l^/j.  Von  einer  solchen  ist  mir  indessen 
nichts  bekannt,  dagegen  entspricht  die  arabische  Meile  =  1^/s 
römischen  Meilen  wenn  auch  nicht  genau,  so  doch  beinahe  dem 
rom&ischen  Farsang  HärOns.  Dies  setzt  aber  voraus,  dass  seine 
Angabe  über  den  Umfang  von  Konstantinopel  bereits  eine  längere 
litterarische  Geschichte  hatte,  wie  wir  dies  bei  seiner  Angabe  über 
den  Umfang  von  Bom  noch  direkt  beweisen  können.  Damit  ist 
also  der  Nachweis  erbracht,  dass  Härün  auch  bei  der  Beschreibung 
von  Konstantinopel  schriftliche  Quellen  benutzt  hat 

215,  7 — 9.  Über  die  Statuen  am  Goldenen  Thore  sagt  Kodinos 
tibqI  &yak^T(ov,  attik&v  %al  ^ea^idvtov  r^g  Kjt6XBiog  p.  47,  14 — 
48,  6  ed.  Bonn.:  At  61  axrjXat  xSnf  iXigxxvrfov  tijg  Jifivoiig  nd^rtig 
^wxatv  ix  xoü  vaov  toü  "AQsmg  iacb  ^Adi^v&v,  %aqa  Seo6ocCov  totf 
ftix^otf,   Toü   nxlaxoqog  toi)  %tqCaUyv   xsl%(yug  (Uj[fii  x&v  Bla%£^&v 

a[  dh  Xoutal  axfjXai  cd  taxaiuvai  Big  t^v  y^vciluv  fyiaCi  naQcc 

BiyXlov  iörixQi^ov  %al  aaxQOVOfiov,  (uxa  xrjg  ywatxiUcg  xijg  Tuxxi- 
Xovatig  x6v  aviq>avov  elg  xwcov  xijg  TtoXimg.  avo^iv  6h  fucl  xotco- 
d-Bv  slcl  wd  kotncc  fUKQcc  ^oavcCf  äxtva  ari(U3clov<St  xotg  TtBnstQafUvotg 
ixQißij  noUiiv  yv&atv.  Vgl.  S.  Strzygowski,  Arch.  Jahrb.  1893, 
1 — 39,  angeführt  bei  Eugen  Oberhummer,  Gonstantinopolis 
9  a,  30—39. 

215,  10—11.  Hier  ist  zunächst  das  »Quellenthor*  (Porta 
Puteae,  porta  al  pozo,  gr.  wahrscheinlich  n6Qxa  slg  Iltiyccg)  am 
Goldenen  Hom  gemeint,  das  heutige  Gub  'Ali  Kapusy,  welches 
sich  nach  dem  gerade  gegenüber  auf  dem  nördlichen  Ufer  des 
Goldenen  Homes  gelegeoen  Vorort  Spigae  ('g  Iltiydg),  dem  heu- 
tigen Vorort  Qäsim  PaSa  öffnete^).  Bei  Dionysios  von  Byzanz 
erscheint  dieser  Ort  unter  dem  Namen  K^Wdc^.  In  byzantinischer 
Zeit  war  in  der  Nähe  von  Ihtiyal  die  Bichtstätte.  ,A  l'^poque 
byzantine,  la  colline  qui  surmonte  le  vallon  servait  aux  ex^cutions 
capitales;  c'est  lä  que  pendant  la  r^volte  de  Nica,  le  prüfet  fit 
ex^cuter  trois  factieux :  deux  des  supplici^s  tomb^rent  des  potences, 
et  les  moLDes  du  couvent  voisin  de  Saint-Conon  les  sauvferent*  *). 
Mit  der  von  Härün  genannten  Insel  muss  also  die  Halbinsel  ge- 
meint sein,  auf  welcher  Galata  liegt.  Übrigens  beweist  die  bei- 
läufige Art  und  Weise,  mit  welcher  diese  lasel  erwähnt  und  als 
bekannt  vorausgesetzt  wird,  dass  der  Text  der  Beschreibung  hier 
verkürzt  sein  muss.  Ob  der  Vorort  IlriyaC  in  der  That  ein  be- 
kannter kaiserlicher  Ausflugsort  war,  ist  mir  nicht  bekannt;  viel- 
leicht ist  aber  mit  der  Möglichkeit  einer  Verwechslung  des  Quellen- 


^)  Mordtmann,  Esquisse  topographiqne  de  Constantinople.  Lille 
1892.  §  71.    Oberhummer  a.  a.  0.  S.  10a,  10-U. 
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thores  mit  dem  Thore  von  Selymbria,  an  der  Landseite  der  theo- 
dosianischen  Mauer,  auch  Ttvkri  r^g  nviyijg  genannt,  zu  rechnen, 
welches  zu  der  ^/^  km  westlich  davon  gelegenen  f^cDod&iog  miyi^ 
und  dem  Palaste  ÜT^yijg  führte^). 

215,  11/12.  unter  dieser  Kirche  ist  wohl  die  Hagia  Sophia 
zu  verstehen. 

215,  19  ff.  Der  Hippodrom  ist  so  weit  vom  Goldenen  Thore 
entfernt,  dass  die  Worte  v^jJl  ob  JL  L«^  keinen  andern 
Zweck  haben  können,  als  den  der  Orientierung.  Man  würde  also 
w^JuM  Ui^U  j^  «nach   dem  goldenen  Thore  zu*    erwarten.     In 

dem  ganzen  weitläufigen  Abschnitte  des  Geremonienbuches  Kon- 
stantins, der  den  Feierlichkeiten  im  Hippodrom  gewidmet  ist 
q  68  p.  803—1  73  p.  367),  findet  sich  keine  Beschreibung  des 
eigentlichen  Wettrennens.  Vgl.  aber  wenigstens  p.  336  nsgl  6t- 
ßBQölov,  sowie  c.  70,  4  p.  344,  19  ff.:  Kai  eW  aikmg  xBkehair  xb 
it^änav  ßatov,  %al  kaiißdvovatv  ot  vuxrizal  rivio%ot  ra  ina^ka 
air&v  SackaöCmg^  nal  i^  alx'qaemg  totf  ydqovg  Sidoxai  xa  örifioaux, 
imX  kaßovxeg  aincc  xoaßatxat,  avayovciv  avxa  (Uaov  xoü  titnino^ 
iv  xm  aqiurtovQla}  x&v  viktix&v  fjvioxtov,  nal  xsksMvxmv  x&v  ß' 
ßätav,  TtQorxovaiv  ot  xoü  koyCov  xa  tuxxcc  awi^^suxv  chcavxa^  ikka- 
^ccvxeg  dh  ot  'fjvüyioi  xiig  vCnrig  xa  örifioaia,  Tuxxi^ovxai  iti  d^i^fucatv 
ix  x&v  ^Q&v,  %al  wxxBk^ovxig  ot  xoü  vtni^aavxog  fUoovg  drifioxat, 
atQOvat  ödipvag  ix  toO  koytov,  xal  6i%ovxai  xovg  iivii^ovg  htir- 
dupqiovg  ?ii7tQoa^ev  xov  avxov  6ij(iov,  xal  ad^avxig  fUxqi  xoü  avxir- 
TidfiTtxoVf  aviq%ovxai  iv  xm  axdfiaxt'  ave^ofUvoov  dh  ainSn/^  Stdoxat 
veGfuc  xotg  a^ovöi  x&v  xay(idx(ov,  nal  TuxxBWdvxsg  Taxavxat  iv 
xotg  TuxiiTtxfjqat  nal  iv  xotg  Ttgosi^fiivotg  komotg  x6fitoig  rot)  tbqC- 
Ttov,  ev^a  at  axotßal  x&v  kaxdvaov  nal  x&v  itkaxovvxmv  slalv. 
ikd^dvxsg  6i  ot  Jivi&npi  fuxa  röv  drifioxSnf  xov  fUQOvg  iv  xm  oxd- 
fuxxtf  Taxavxai  ixeiae  i%i6Cq)Qtoi,  %ai  dxxokoyovcv  [ler*  evgnjiilag  ot 
xoü  fUqovg  xm  ßaatket,  xal  fuxa  xi\v  avfiTtki^Qmaiv  xiig  BVtfyt\^lag 
itstoaxikksi  airtotg  xotg  vmrixatg  rivioxoig  6  ßacdsvg  axeg>dvovg  duc 
xov  uKxovaQtov  %al  xov  ösvxiQov,  %al  TUxxEk^ovxBg  axig>ovai  xovg 
^vtojrov^,  xal  avi^ovxai  ndUv  iv  xm  Ka^t(Sff.axt  %xk, 

215,  33  ff.  Das  Seethor  ist  ohne  Zweifel  die  Eisenpforte  (atöriqä 
it6^a)  am  Marmarameer,  jetzt  Catlady  Kapu  in  der  Nähe  des 
Palastes  Justinians  und  der  Kirche  der  Heiligen  Sergios  und 
Bakchos^).  Ein  Hippodromthor  finde  ich  bei  Mordtmann 
nicht  verzeichnet.  Durch  dasselbe  kehrte  der  Kaiser  am  Weih- 
nachtsfeste aus  dem  Triklinium  der  neunzehn  Akkubita  in  den 
Palast  zurück  218,  13.    Für  das  LjCUt   der  Hs.  liest  de  Goeje 


*)  Oberhummer  S.  9a,  45-50.  Vgl.  Mordtmann  1.1.  §  21. 
^  Mordtmann  §  95.    Oberhammer  S.  10a,  60—62. 
Marquart,  Btr«i&üge.  'V^ 
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\jj!jil\  =  Tcc  ^yyava  das  Zeughaus^).  Über  die  Lage  desselben 
YgL  Mordtmann  8.  78 — 90  und  den  dortigen  Plan;  über  seine 
Gründung  Eodin.  ne^l  nrtKunmv  p.  74,  15 — 18  ed.  Bonn.  Allein 
das  Charakteristische  des  Thores  oZ  Mankabä  ist,  dass  sich  da- 
selbst Geföngnisse  und  insbesondere  auch  das  der  muslimischen 
Kriegsgefangenen  befanden,  während  die  eigentliche  Bestimmung 
des  Gebäudes,  wenn  man  darunter  das  Zeughaus  Mangana  zu  ver- 
stehen hätte,  bei  Härfin  mit  keiner  Silbe  angedeutet  wäre.  Nun 
wissen  wir  aber,  dass  das  Hauptgefängnis,  wo  auch  die  sarazenischen 
Gefangenen  verwahrt  wurden,  das  Praetoriwn  war,  das  wir  nach 
dem  Ceremonienbuch  östlich  vom  Forum  Gonstantini  zu  suchen 
haben.  Vgl.  Reiske's  Noten  zum  Ceremonienbuch  p.  698.  727 
ed.  Bonn,  und  die  daselbst  angefahrten  Stellen.  Oberhummer 
S.  17  b,  45 — 49.  Mordtmann  §  110  und  Konstantin.  Porphyro- 
genn.  de  caerim.  11  15  p.  592 ,  9.  20  p.  615 ,  11.  52  p.  767,  16. 
Daneben  wurden  sie  auch  in  der  Chalke  und  in  den  Numera 
untergebracht  (Theophan.  Contin.  p.  175,  19—20.  480,  15 — 16 
ed.  Bonn.  Reiske  p.  36),  die  mit  dem  Zeuxippos  den  Anfang 
des  grossen  Kaiserpalastes  nach  dem  Augusteion  zu  bildeten^. 
Von  einer  Verwendung  der  Mangana  als  Ge&ngnis  ist  dagegen 
nicht  die  Rede.  Da  nun  die  Chazaren,  welche  am  Mankabä- Thore 
die  Wache  hatten,  zu  der  aus  fremden  Söldnern  bestehenden 
kaiserlichen  Grarde  (baiqBla)  gehörten,  welcher  die  Bewachung  des 
Palastes  anvertraut  war,  so  scheint  es  mir  am  wahrscheinlichsten, 
dass  wir  jene  Gefängnisse  in  den  Numera  zu  suchen  haben. 

Es  muss  daher  in  LjCjUI  etwas  anderes  stecken,  und  zwar 
glaube  ich,  dass  wir  darin  den  Namen  der  kaiserlichen  Hartschiere, 
t6  (ucylaßiov^  (uxyiddßiov^  ot  fuxyXaßhai  erkennen  dürfen.  Vgl. 
Reiske  l.  1.  p.  53 — 55.  Bei  der  grossen  Prozession  nach  der 
Sophienkirche  erwartete  das  Manglabion  und  die  hcuQeUi  (die  aus 
fremden  Söldnern  bestehende  Garde)  mit  dem  Logotheten,  dem 
9U)cvCitXsiog,  dem  n^anoaafix^xig  und  dem  Protonotarios  die  Maje- 
stäten im  Sigma  oder  Trikonchon  %  Wir  hätten  also  mit  leichter 
Änderung  LJDCjUt  zu  lesen. 

Es  fällt  auf,  dass  das  Gefängnis  der  Muslime  von  dem  der 
Leute  von  ^arsüs  unterschieden  wird.  Das  Gefängnis  •  des  Befehls- 
habers der  Leibwachen  ist  wohl  mehr  als  Arrestlokal  für  vor- 
läufige Verhaftungen  denn  als  eigentliches  Gefängnis  zu  betrachten. 


^)  S.  Reiske  zu  Konstantin.  Porphirrog.  de  caerim.  11  52  p.  714,  7 
(ed.  Bonn.  vol.  H  887/38). 

*)  Mordtmann  §  115. 

*)  Konstantin.  Porphyrog.  de  caerim.  I  1  p.  7,  18—21.  Über  das 
Sigma  oder  Trikonchon  Reiske  1.  1.  p.  58.  711.  Oberhammer 
Ä  JOB,  7-^8, 


OsteuropfiiBche  und  ostasiatische  Strei&üge.  227 

Die  Chazaren  bildeten  mit  den  Türken  die  kleine  ((it%ifd)  Hetärie  ^). 
Unter  u^lyt  haben  wir  hier  sicher  eigentliche  Türken  ans  Trans- 
oziana, nicht  etwa  nach  byzantinischem  Sprachgebraache  Magyaren 
zu  verstehen.  Ich  glanbe,  dass  sie  identisch  sind  mit  den  bei 
Konstantin.  Porphyrogenn.  de  caerim.  11  p.  576 ,  8.  44  p.  661 ,  1. 
49  p.  693,  3.  52  p.  749,  13  neben  den  Chazaren  genannten  <Z>af- 
yAvoi,  den  Leuten  ans  Far^^äna  (jU^LaJt),  die  auch  am  Hofe  von 
Ba^'däd  vor  dem  Aufkommen  der  aus  Türkensklaven  bestehenden 
Leibwache  eine  sehr  bedeutende  Bolle  spielten^.  Die  Bewaffnung 
der  Farganen  und  Chazaren  bestand  nach  Konstantin  aus  Schwert 
und  Schild  (jcavroov  q)OQ<}vvtmv  öTca^la  nal  ßaCTa^owtov  CTtovtd^ia). 
Dagegen  sind  bei  Konstantin  unter  den  Toü^koi,  die  einmal  neben 
den  Oa^ivoi  und  Chazaren  als  Söldner  vorkommen,  sicher 
Magyaren  gemeint^.  Neger  finden  sich  bei  Konstantin  nicht  er- 
wähnt; dagegen  erscheinen  bei  ihm  an  deren  Stelle  makedonische 
Slawen,  die  in  der  grossen  Hetärie  standen  und  gleich  den  Negern 
des  Härün  goldene  Schilde  führten:  %al  (uta  'coi)g  (ucylaßCxag 
iv^g  iarricav  ol  xr(g  fuydXrig  hatf^tlag  Mcaudovsg  &jcb  iaoi^oqUov^ 
ipoqo^vxtg  cna^la  ^(oörUux  %al  aqyvqa  (uva  %al  XmqUav  öia%qvafov 
%al  a^VQ&v,  ßaard^ovreg  %al  CTWVtd^ia  j^^öa  fucl  xaXxoxQvaa  %al 
Ciiriqa  mal  iiovonikvTUt  nal  x^ikovquc*). 

216,  1.     Die  oby^^   entsprechen  wohl   den   ndona  xevrot;- 

iüJ'Cva  de  caerim.  p.  487,  5,  d.  i.  nach  Reiske  1.  1.  571  Matrazen. 

216,  15 — 18.  Für  das  Verständnis  des  Folgenden  wäre  es 
von  grundlegender  Wichtigkeit  zu  wissen,  ob  dieser  Passus  an 
seiner  richtigen  Stelle  steht  oder  nicht  etwa  hinter  Z.  11  gehOrt. 
Dies  wird  freilich  erst  möglich  sein,  wenn  es  gelingen  wird,  die 
kaiserliche  Kirche  S.  216, 18/19  auf  Grund  der  Beschreibung  Härfin's 
mit  Sicherheit  zu  identifizieren.  Da  uns  aber  HarQn  selbst  sagt, 
dass  sich  das  OeÜLngnis  der  Muslime  am  Mankabä-Thor  befand 
und  er  doch  wohl  von  da  aus  (gelegentlich  der  &K%ovßCroi)  und 
nicht  etwa  von  der  Eisenpforte  her  den  Palast  betreten  haben 
wird,  so  wird  man  von  vornherein  mehr  zu  der  zweiten  Möglich- 


^)  Theophan.  contin.  p.  358,  5.  Georg.  Monach.  p.  853, 18  ed.  Bonn, 
de  caerim.  Il  15  p.  576,  8:  ilstcc  xal  t&v  ^^Qydvtov  xal  Xa^a^oof;  vgl. 
44  p.  661, 1.  52  p.  749,  13.  772, 17.  Vgl.  E.  Kunik,  Über  die  Hetärie 
der  Farganen  und  Chasaren  im  Anhange  zu  Krugs  Forschungen  11 
(1848)  770—782.    Ders.,  bei  Dorn,  Caspia  36. 

*)  Vgl.  Keiske  1. 1.  p.  55—57.  674—675.  Über  die  ÄJLiljflJ!  und 
Chazaren  in  Baydäd  s.  Ja'qübi,  Geogr.  I-öa,  22.  Hf,  12.  15.  19.  nr,  1. 
Vgl.  Tab.  m  frto,  1  (a.  222)  u.  ö. 

»J  de  caerim.  II  44  p.  661,  4  vgl.  11  52  p.  772,  17:  ol  i^vixol  tijg 

*)  de  caerim.  U  16  p.  576,  2—6;  vgl.  II  44  p.  660, 19. 
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keit  neigen.     Der  Vorhang   am  Besidenzthor  wird   auch  217,  21 
erwähnt. 

216,  18/19.  Hätte  der  Berichteistatter  vom  Seetor  her  den 
Palast  betreten,  wie  man  nach  dem  überlieferten  Texte  anzunehmen 
hätte,  so  könnte  diese  Kirche  nur  die  unter  Jnstinian  I.  erbaute 
Kirche  der  Heiligen  Sergios  und  Bakchos  sein,  die  jetzige  Moschee 
Küöük  Aja  Sofia  ^).  Eine  Beschreibung  derselben  habe  ich  leider 
nicht  gefunden. 

217, 11.  Nach  Qazwlnfs  Auszug  (11  f «v,  2)  fand  diese  Ceremonie 
am  Palmsonntag  (^LjumJI  ^yj)  statt.  Die  Palmsonntagsprozession 
wird  bei  Konstantin,  de  caerim.  I  82  p.  171,  10 — 177,  2  be- 
schrieben, allein  es  findet  sich  da  von  dem  was  Härün  erzählt, 
keine  Spur,  auch  wird  die  Ejrche  der  Heiligen  Sergios  und  Bakchos 
bei  derselben  gar  nicht  erwähnt,  wohl  aber  die  des  Erzmärtyrers 
Stephanos  in  Daphne^  (s.  den  Plan  bei  Mordtmann).  Dagegen 
spielt  das  &yiov  q)QiaQ  in  der  Liturgie  des  Charsamstags  eine 
Bolle  ^.  Der  Kaiser  gelangt  dahin  ötcc  rijg  luxQ&g  nvkrig  Tfjg 
XcckKtig  xoü  xvTOü*)  und  wird  dort  vom  Patriarchen  empfangen. 
Dieser  Brunnen  gehört  aber  zur  Hagia  Sophia  und  galt  als  Asyl, 
sonst  scheint  jedoch  nichts  Merkwürdiges  von  ihm  erzählt  worden 
zu  sein.  Wenn  Härün  aber  vom  Gefängnis  aus  in  den  Palast 
kam,  so  denkt  man  bei  der  kaiserlichen  Kirche  in  erster  Linie 
an  die  des  Erzmärtyrers  Stephanos  in  Daphne.  S.  Beiske  1.  1. 
p.  49/50.  Theophan.  chronogr.  87,  4.  299,  10.  800,  14.  444,  24. 
Dort  fand  die  Krönung  des  Herakleios  statt  und  wurde  die  Ver- 
mählung Leons  IV.  und  der  Lrene  gefeiert.  Zuvor  müsste  man 
freilich  die  genauere  Lage  der  Numera  kennen.  Denn  nach 
Mordtmanns  Plan  hatte  man  auf  dem  gewöhnlichen  Weg  zum 
Palast  vom  Augusteion  her  den  hl.  Stephanos  zur  Bechten. 

217,25.  Für  die  Verwaltung  des  kaiserlichen  Privatvermögens 
war  das  'idtxoi/  bestimmt,  während  als  öffentliches  Schatzhaus  das 
I\vix6v  diente.  Oberhummer  S.  17b,  56 — 60,  wo  aber  über 
die  Lage  nichts  zu  finden  ist. 

217,  27  ff.  Von  jetzt  an  befinden  wir  uns  wieder  auf  festem 
Boden.  Der  hier  beschriebene  Empfangssaal  ist  nämlich  unzwei- 
deutig das  berühmte  Triklinium  der  ösxaewia  aKxavßtra,  so  be- 
nannt nach  den  neunzehn  Tafeln,  die  darin  aufgestellt  waren  und  an 
welchen  die  Würdenträger  des  Beichs  und  die  fremden  Gesandten 


')  Mordtmann  §  94.  96.  98. 

•)  Vgl.  Beiske  1. 1.  p.  50. 

»)  de  caerim.  I  85  p.  181,  22.  182, 1.  2.  188,  2.  184, 18.  21/22.  Vgl. 
I  1  p.  18,  9.  20.  19,  2/8  und  Beiske  1. 1.  p.  115. 

*)  Vgl.  I  1  p.  19,  7—9:  %al  ndXiv  ylvstai  äevriga  &oxri  Big  tijv 
i^m  .toü  %vxov  tf^g  xoX'nfig  roD   ixslas  (poQvixoiJ  xa^uigav  Big  triv  ai&t]' 
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:&n  den  höchsten  kirchlichen  Feiertagen  trom  Kaiser  bewirtet 
wurden^).  Hier  ist  das  Gastmahl  am  Weihnachtsfeste  gemeint^ 
das  zwölf  Tage,  von  Weihnachten  bis  Epiphanie  (ra  g>&Ta),  dauerte  ^ 
und  vom  Ceremonienmeister  Philotheos  (a.  899)  ausführlich  beschrie- 
ben worden  ist^.  Vgl.  Liudprandi  antapodosis  VI  8  (Scriptores  rer. 
Germanicarum.  Liudprandi  opera  recogn.  E.  Dum  ml  er.  Hannover 
1890  p.  121):  Est  domus  iuxta  jppodromum,  aquilonem  versus, 
mirae  altitudinis  seu  pulchritudinis,  quae  decanneacubita  vocatur, 
quod  nomen  non  ab  re  sed  qz  apparentibus  causis  sortita  est ;  deca 
enim  grece,  latine  X,  ennea  IX,  cubita  autem  a  cubando  inclinata 
vel  curvata  possumus  dicere.  Hoc  autem  ideo,  quoniam  quidem  X 
et  IX  mensae  in  ea  quae  secundum  camem  est  domini  nostri 
Jesu  Christi  nativitate  apponuntur.  In  quibus  imperator  pariter 
«t  convivae  non  sedendo,  ut  caeteris  diebus,  sed  recumbendo 
epulantur;  quibus  in  diebus  non  argenteis,  sed  aureis  tantum 
vasis  ministratur. 

Philotheos  führt  unter  den  zahlreichen  Kategorien  von  Be- 
amten,  Würdenträgem  etc.,  die  am  ersten  Tage  der  grossen 
Gasterei  des  Weihnachtsfestes  beigezogen  wurden,  auch  die  ^Aya- 
^vol  xoü  nqaizmqlov  auf  (p.  743,  1).  Die  Beschreibung  lautet: 
iv  61  xolg  huxxiqanf  r&v  fUQ&v  axovßCrotg  dst  ifUcg  tucIhv  iv 
xavtji  v^  ka(i7tQä  Kai  7C£^tß<yi^r(p  rilU^a  tiiv  {ntb  7Uc(i7Cayiov  avyytXrixov 
it&accv,  olov  &ari7i(^xag,  %ciQxovkaQ£ovg  xStv  iisyaktov  aexQixmv,  ßaöir- 
liTWvg  voxaQlovg  x&v  X&iMvxfüv  tffx^irov,  orov  &jt6  xb  CTtad'aQO- 
%av6i6axmv  nal  TuxxaniQoa  inaxcav,  öiavTtaxfov,  xofit/Toov  x&v  a%ol&Vj 
^iXbvxux^Uüv^  n^oxanoQOiv,  £vxx)xoq>6Q<aVy  aKtptx^oqiOQfov^  &^no(iaxKt&v 
x&v  öucqjoqcov  xay^iaxcav  xhv  aqi^fibv  Q^\  AyaQrivoi}g  xov  nqair- 
x(oqIov  x^,  x&v  Bovkya^oiv  qtikiov  ivd'^fonovg  iß",  xal  nivrixag 
i6sX(povg  xhv  OQtS'fibv  iß" '  TtgmucasvHv  dh  ccvxovg  öxtxqöbv  o^xmg ' 
xovg  fiiv  avvTdrixixoijg  tuxxcc  xccg  olnsUcg  avx&v  a^Cag  xal  xäg  xStv 
iq>g>uiUov  ccvx&v  6taq>o^ccg  diaaxeXkofisvog  ivd-ev  K&Kst&Bv'  xovg  6h 
^Ayaqrivovg  Mxxivavxt  xijg  oiffBfog  x&v  ßccöikicav  inl  xr^g  tuxieig  xal 
iß66iirig  XQccTtitijg'  xovg  6b  BovkyccQtov  iv^Qionovg  inl  xr^g  ivaxrig 
x^ani^rig  xijg  avxrjg  nBqi66ov'  xovg  6b  nivrixag  %a\  avxohg  TtQoa- 
TtakBtd^at  inl  xrjg  ^'  xQaTtiStjg  xijg  Bvanwfiov  d^iöBrng,  iv  ^  naqd- 
Cxaöig  xoü  6QOvyya^lov  xvy%dvBV'  BtadyBiv  6i  6bi  anavxag  fitxa  xijv 
atpi^iv  x&v  nQonoxkijxfov  g>Ckmv  xijg  ßaathnijg  xqani^rig  O'OroDg* 
xovg  (ikv  &^imfi€extxoijg  Znavxag  fuxcc  x&v  oliulcav  akka^ifiaxinWy 
%kafw6ciiv  XB  %al  TUciinayCmv,  axixri6bv  xorra  xd^iv  x(yö  ainoü  a|t€»- 
(Mctog  7wl  itpq>iiUov'  xovg  6h^Aya^vo^g  ksvKoqjOQOvg  a^tovovg  {nco- 
6B6B(iivovg,  6rikov6xt  ^QonoQBvoaivov  ainotg  xoij  xakiöccvxog  aqrti- 
xkivov    %al    awavB^oiUvov    ig>     ixcexi^ov     x&v    {ibqc^v    6ia    xijg 


1)  Vgl.  Konstantin,  de  caerim.  11p.  20,  18.  60  p.  275,  18   und 
Reiske  1.1.  p.  124.  293.  868. 

«)  de  caerim.  I  1  p.  19,  10  vgl.  Philotheos  ib.  H  52  p.  757,  10/11. 
^  Konstantin.  Porphyrog.  de  caerim.  U  52  p.  741,  9—759, 2. 
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dniö^Cov  ^iaemg  x&v  aixStv  aTWvßltaw  %al  6ia  xoü  iim^oö^hv 
TOTCOV  i^aQi^iMÜvrog  ig>*  itiaötm  iauyvßltcii  ömösKada  ytqoCwjtuw 
liUtv  xal  fij^  övyxfOQoihnog  xvva  avccKXri&^vat  iiixQt  xijg  i%g>anfi^aimg 
x&v  ncc^Baxmxfov  ßaadinSw  ßoviuxkC(ov.  (uxa  6h  n^v  ndvxmv  avaxXri^ 
6iv  Sei  TCQOcixeiv  xb  (lovöixav  (Ulog,  wxl  4ivi%a  xo  Uiov  &7Cfri%i/jcBt. 
q>^iy(iay  i^ctvlcxaö^ai  tbtavxag  elg  svqnifiCav  xmv  öeOTtox&v  Kai 
xag  iavx&v  iaceKÖiövCTieiS^ai  ^afivöag.  ilka  fii^v  %al  Sadxig  Sv 
xb  fiovöixbv  &7crixi^6ri,  nal  Söaiug  &v  ^fuktxov  xi  TCQbg  xig^tv  ixr- 
xbUc%^  nQayfuCf  nal  ijvixa  xi  ß^caöifMv  i%  xrjg  ßaaiki%iig  XQccjciiijg 
dtit  Totf  xeQfJtvoü  Tucaxgvialov^)  n^bg  xoig  daixvfiivag  i^cacoaxaXfi- 
Cexat.  iv  dl  xf  xovxmv  i^oöm  Sei  %qoci%Hv  xolg  ^(0(uxtiovai  ßov- 
xalloig  nal  <Svv  rg  avxüiv  ixgxavi^öei  nQOCi%uv  xb  fS%rj(i€c  xaü  xlBivoii 
xatfr^tf/bt;^),  %al  av&ig  i^avusxäv  Ttdvxag  xoifg  Ti&druUvovg  ^Acrv*- 
dog>6QOvg  iia  xr^g  ditusd'lov  ^iaswg  xmv  oKOvßlxmv,  wxl  htavayetv 
aixovg  ix  x&v  xaroD  nqbg  t^v  avto  n^amvxi^v  z^oSfyv  xr^g  avti\g 
itSQioöov,  Kccl  bW  üQxfag  fuxa  t^v  xavxmv  xekslav  {meCövatv  xal 
aifxovg  xijg  ßa<StXt%iig  xqcatiirig  6aixv(iavag  i^dyiiv^  dfiXovoxi  nqo- 
7tOQ£vo(ävov  ccinoig  xoü  xksiviyO  xaaxQfiölov  xijg  ßaötXixrjg  xi(i£ag 
XQcatiirig  (de  caerim.  11  52  p.  742,  16 — 744,  15).  Unter  den 
^Ayaqrivol  xov  TtQuixmQlov  sind  die  im  Praetorinm  in  Gewahrsam 
befindlichen  muslimischen  Gefangenen  zu  verstehen,  wie  sich  aus 
der  Beschreibung  der  MXfixaQta  xov  7caö%a  ergibt,  wo  sie  voll- 
ständiger ^Aya(^vol  diCfitoi  i%  xoü  (uydlov  TtQaixmqlov  (p.  767,  16) 
genannt  werden  und  ebenso  wie  hier  unmittelbar  neben  den 
BavkyoQoi  q>[Xoi  ihren  Platz  haben.  Es  wird  nicht  überflüssig 
erscheinen,  auch  die  Beschreibung  dieser  zweiten  Festlichkeit,  bei 
welcher  muslimische  Gefangene  zugezogen  wurden  (767,  4 — 768, 
19),  hier  folgen  zu  lassen:  iitl  6i  x^g  ngoKtifiivtig  iv  xm  TtSQißkhcxm 
jj(^cim  XQixklvtp  xgva^g  xqcatiivig^  iv  &  %al  xb  jce^iqxxvhg  xr^fia  x<yO 
jlfivöoii  nevxmtv^iov  ig  xi(iiiv  nqoeti^y  Sei  'fifiäg  ebxQiJtl^Hv  elg 
cwsaxlaanf  xm  ßaöikei  g>£kovg  i%  xobv  nqol^^ivxfüv  (ueyüsxQmv, 
&v^vnaxmv,  naxqixUoVy  axqaxriy&v  dg>q>iKUxk£€OVj  C&tQextKoav,  aitb 
x^g  xd^emg  xoü  öxQoxuoxiTioa  %al  xorrcori^CD,  acrix(frixmv  xe  8fioi>  xal 
xofi'qxtov  xmv  öxokmv  nal  öK^ftßtovcov,  avv  xmv  ovo  i%  Bovkyd^mv 
g>ikmv,  xbv  &QiJ^fibv  k''  iv  di  xaig  nsQU^ijg  xiaaugat  xmv  xafucQov 
xQccTcif^aig  iitb  xijg  xd^erng  xmv  ßaaikixav  Hccvdidatmv,  ßsaxrixoQmv 
xs  %al  atkevxucqCtav^  dqocKovotqUov  ^  aiifi7tXQog>6QO»v,  6fi(iBioq>6^mv  %al 
0evccx6Qaw  xbv  &QiS'fibv  k^''  ^Ayaqrivovg  SeCfilovg  ix  toi)  (uydkov 
nqaixmqUyü  xbv  iqn^fibv  iri\  xal  ix  xmv  BovkyaQwv  g>Pimv  &v&Qm- 
novg  w('  elcaysiv  dh  aixovg  xal  nqocxvitiBiv  nqb  xijg  slaoöov  ofvrwv, 
xoig  fiiv  inl  xijg  Xfi^oijg  ßaötktxijg  XQaTtiinig  7tsQiq>avBtg  daixvfiivag 
(uxä  xmv  olxiUav  idXa^iiunwy  xal  %kaviSUov ,  n^ocxakela^ai  ii 
xiAg  iatb  xmv  Bovkydqmv  g>Ckovg  iatb  xijg  xä^smg  xmv  axQaxtiymv 
iv  xm  ÖBvxiQta  lUvatji  inl  xijg  svmvviiov  ^icemg  xijg  XQOTtiirig  Ttqbg 
xb  i^i^fuid^ai  acvxovg  Tcifucxovg,  Jj  xal  hixovg  ^Aovg,  Oxixi^Biv  di 

^)  Über  diese  Würde  s.  Reiske  1.  L  p.  870. 
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Snavrag  iv^ev  n&iui&sv  xorä  rj^v  aQfioiovCcev  riig  xd^emg  huiaxip 
do^ixv.  &7tb  dl  Tfig  ördöEmg  tnv  Xex^ivrmv  xovtmv  aux^uv  ai^tg 
Iv^ev  %iaiH^Bv  zovg  inb  xijg  xd^emg  xmv  Tuxvdiöaxtov  %al  9UcxmxiQ(o 
Jt^bg  xb  na^BC^vai  htl  x&v  huniqiov  6vo  nqwnqCxiov  XQcatef^mv, 
inl  6h  xaig  nctxoniqctig  xqaniiaig  6u  7tQoaxi%lisiv,  inl  (ikv  xrig  ig 
iimvvfiov  ^ioBtog  xoi)g  i^  ^Ayiqmv  diOiilovg,  inl  d\  xi]g  hiqag 
xQ€C7eitfig  xoijg  x&if  q>[Xtov  BovXyagmv  av^QÜiTCovg  ndvxag,  eladyetv 
61  ccvxovg  Satavxag  %al  i^dysiv  oCxfog'  xovg  iikv  anb  xr^g  (Svyyikr^xov 
fcdvxag  xai  xmv  xayfidxtov  (uxa  xmv  ohulmv  aXXc^T^iuov^  xo^g  61 
^Avccinivovg  Uv9U)q>6QOvg,  a^mvovg  %al  i7to6e6e(iivovg,  xovg  6h  Bovk- 
ya^mv  i.v^qdmovg  fiexa  xmv  ohuUätv  cdx&v  axrjfiuixtov,  6el  6h 
it^c^Hv  xr^v  iwpavrjatv  xal  cacijxri<siv  xmv  fiovaacmv  d^dvtav,  %al 
rivCna  xb  d66(Uvov  aciß  (Ukog,  iviöxäv  ciitavxag  slg  svqnifUav  xmv 
6e67toxmv  tuxl  av^ig  xccg  iavxmv  ix6i6viS7UiS^ai  jkaiiv6ag,  nal  fuxcc 
xijg  ag>C^£mg  x(yO  filvcov  xmv  6ovXiiUov  ndhv  xavxag  avakcc^ßdveiv 
nqbg  xb  (ux  ccvxmv  ixjcoQevsö^ai  iv  x^  avx&v  i^66(p.  Diese  Oster- 
gasterei  fand  also  im  Chrysotriklinion  statt,  wo  sich  der  goldene 
Tisch  ^)  und  das  Ttevxcatv^Mv,  ein  anderes  Schaustück^),  hefanden. 

218,  1.  Nach  218,  6/7  hat  man  anzunehmen,  dass  an  diesen 
beiden  Tischen  die  muslimischen  Gefangenen  ihren  Platz  erhielten. 
Nach  Philotheos  p.  743,  7  (oben  S.  229)  wurde  ihnen  der  sechste 
ubd  siebente  Tisch  tucxivavxi  xijg  Siffetog  xmv  ßaatXicav,  den  Bul- 
garen der  neunte  derselben  Reihe  (d.  h.  der  rechten  Seite)  an- 
gewiesen. Die  übrigen  achtzehn  Tische  werden  mit  Ausnahme 
des  kaiserlichen  von  Harun  nicht  berücksichtigt.  Über  den  Platz 
des  letzteren  s.  Beiske  p.  871.  Beim  österlichen  Gelage  er- 
hielten die  agarenischen  Gefangenen  und  die  Bulgaren  ihren  Platz 
an  den  beiden  untersten  der  vier  an  die  goldene  Tafel  sich  an- 
schliessenden Tische,  diese  rechts,  die  Muslime  links  (p.  767, 
12—768,  9). 

^jUL:>    chäing    (so    vokalisiert    die    Hs.)    ist    eine    in    den 

Ländern  am  Südrande  des  Kaspischen  Meeres  wachsende  sehr 
harte  Holzart,  die  vorzugsweise  zu  Schüsseln,  Bechern  u.  s.  w., 
aber  auch  zu  Speisetischen  (pers.  ..jUi*-)  verwendet  wurde.  Die- 
selbe ist  jedoch  botanisch  noch  nicht  bestimmt.  Vgl.  Fr  ahn. 
Ihn  Foszlans  und  anderer  Araber  Berichte  über  die  Russen  filterer 
Zeit  107—109.  252/53;  Dozy,  Supplement  I  400;  de  Goeje, 
Gloss.  Geogr.  229;  G.  Jacob,  ZDMG.  43,  374—375;  Ders., 
Welche  Handelsartikel  bezogen  die  Araber  des  Mittelalters  aus 
den  nordisch-baltischen  Ländern?  2.  Aufl.,  S.  60f.    Fr  ahn  denkt 


1)  de  caerim.  TL  52  p.  769, 18.  770,  12.  771,  2— 4.  19/20.  772,  18. 
I  9  p.  70,  12.  n  15  p.  580,  7—8.    Vgl.  Reiske  p.  170  s.  889. 

«)  de  caerim.  I  9  p.  70,  15.  H  15  p.  580,  7.    Vgl.  Reiske  1.  1. 
p.  171.  683—685. 
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an  die  Birke,  die  bei  den  Mordwinen  küeng  oder  TdUng  heisst, 
persisch  u5oJl?>  chadang^  arabisiert  ^lX:>  (eb.  131  f.),  Baron 
Y.  Tiesenbansen  dagegen  glaubt,  dass  chiUng  der  Ahorn  sei, 
für  welche  Ansicht  0.  Jacob  noch  die  slawischen  Ausdrücke  för 
Ahorn:  russ.  Äjfen,  poln.  Idon^  ßech.  Iden  anführt  (Welche  Handels- 
artikel etc.  8.  61). 

218,  3.  Die  x^ö^  x^ojce^a  wird  von  Philotheos  bei  der 
Beschreibung  des  Festes  der  t^'  aKxovßira  zu  Weihnachten  nicht 
erwähnt.  Dieser  goldene  (oder  mit  goldenen  Platten  verkleidete?) 
Tisch  spielte  dagegen  eine  Bolle  bei  den  xAijrcS^ta  xoü  ndaxa  und 
stand,  wie  wir  oben  sahen,  nicht  im  Triklinium  der  19  Akkubita, 
sondern  im  Ghrysotriklinion.  Es  scheint  also  bei  Härün  eine  Ver- 
wechlung  vorzuliegen. 

Die  kaiserliche  Tafel  stand  in  den  19  Akkubita  von  den 
übrigen  IS  Tischen  gesondert  (daher  &%owyjtxr^  auf  einer  Estrade, 
zu  welcher  drei  Stufen  hinaufführten.  Siehe  de  caerim.  p.  742, 13/14 
und  Beiske  p.  168—169.  870—871. 

218,3 — 4.  Die  Weihnachtsprozession  ist  beschrieben  de  caerim. 
I  23  p.  128—136,  22. 

218,  7  ff.  Vgl.  Liudprandi  antapodosis  VI  8:  Post  cibum 
autem  aureis  vasis  tribus  sunt  poma  delata;  quae  ob  inmensum 
pondus  non  hominum  manibus,  sed  purpura  tectis  vehiculis  sunt 
allata.  Apponuntur  autem  duo  hoc  in  mensam  modo.  Per  fora- 
mina  laquearis  tres  sunt  funes  pellibus  deauratis  tecti  cum  anulis 
depositi  aureis,  qui  ansis  quae  in  scutulis  prominent  positi,  adiu- 
vantibus  inferius  quattuor  aut  eo  amplius  hominibus  per  vertibile 
quod  supra  laqueum  est  ergalium  in  mensam  subvehuntur;  eodem- 
que  modo  deponuntur.  Die  Personen,  welche  diese  mächtigen 
Schüsseln  mit  Hilfe  von  Maschinen  auf  die  kaiserliche  Tafel  hoben, 
hiessen  iyyiazdqioi  oder  iyyiaxiaqiov  I  9  p.  70,  20.  61  p.  277,  22. 
Vgl.  Beiske  p.  171.  Es  bestehen  aber  zwischen  der  Erzählung 
Haruns  und  derjenigen  Liudprands  gewichtige  Unterschiede :  dieser 
spricht  nur  von  drei  schweren  goldenen  Dessertschüsseln,  während 
bei  Härün  von  vier  kostbaren  goldenen  Tischen  und  vom  Be- 
ginn des  eigentlichen  Mahles  die  Bede  ist.  Niemand  durfte 
sich  niederlegen,  ehe  die  kaiserlichen  Spielleute  ihre  Weisen  be- 
gonnen hatten:  nal  fiii  övyxm^oüvxog  {xoü  &qxmXCvov)  xtva  avaxXt- 
^•rivat>  (U%qi  xijg  iyupayv^aemg  xäw  TtaQBaxmcov  ßaaiXixSw  ßovTtakUnv. 
firra  di  ti^v  ndvxav  ÄvcckIusiv  Set  nQO<si%Biv  xb  fiovainbv  (UXoQy 
nal  rivCwx  x6  tÖiov  cat7}%i^aH  q>d'iy(ia,  i^avüsxaad-ai  Eatavxag  elg 
evqni^iav  xtbv  daSTtox&v  %al  xccg  iavx&v  &7tBK6idvaKBad'ai  %]iafiv6ag  * 
&lkcc  firiv  xal  ScccKig  av  xb  (lovatubv  intjX'qaigj  nal  öadKig  av 
^(leXixov  XI  TtQbg  xi^tv  i^xslea^^  Jt^&yfia,  %al  ijvCxa  xi  ßgoiCifiov 
i%  xi\g  ßaatkiKfjg  xQceTti^rig  6uc  xoü  xiQfjtvoü  %aaxQfic£ov  ngbg  xobg 
daixvfidvag  i^ccnoaxakijaBxat  p.  743,  21 — 744,  6  und  Beiske 
p.  170.  870. 
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218,  22.  Die  Orgel  wird  ausdrücklich  erwähnt  bei  dem 
Feste,  welches  der  Kaiser  nach  Ablauf  des  zwölftftgigen  Gelages 
den  Würdenträgem  im  Triklininm  Justinians  gab  ^),  sowie  bei  dem 
Mahle  im  Chrysotriklinion  am  ersten  Tage  der  xAijtco^mx  tov  7tcca%a 
(p.  768,  13—16,  oben  S.  231),  während  bei  den  19  Akkubita 
nur  die  kaiserlichen  Saitenspieler  {ßaadcnol  ßovTidUoi)  genannt 
werden.  Näheres  über  die  kaiserliche  Tafelmusik  erfahren  wir 
gelegentlich  eines  am  31.  Mai  946  zu  Ehren  der  muslimischen 
Gesandten  aus  Tarsos,  die  über  die  Auswechslung  der  Gefangenen 
verhandeln  sollten,  im  grossen  Triklinium  der  Magnaura  gegebenen 
Festmahles:  tc5v  6s  q>tXfüv  Za^cetwivSnf  aweaxuofiivatv  xotg  öeanoxaig, 
iaxriaav  ol  't^tccXxat  catoaxoktxat  (aus  der  Apostelkirche)  la(o&Bv  xoü 
ßi^kov  Big  T^v  Mc^Qav  Tijv  TtQÖg-  xbv  ßaatkinitv  xoix&va'  ot  di 
ayioaoq>ixai  (aus  der  Hagia  Sophia)  BOxriaav  iato^ev  xov  ßi^Xov  iv 
T-g  TWfAoiQa  T^  TtQÖg  xb  Tcdv^eov,  St  Skov  xov  xkrixmQlov  adovxeg 
ßaöikUux,  fiovov  dg  xag  eiaodovg  x&v  (uva&v  ri^Bfiovmsg  öia  x6 
xa  S^ava  aiketv  QI  15  p.  585,  9—15).  Vgl.  ßeiske  p.  677. 
693/94.  869/70. 

Nach  Liliencron  im  Grundriss  for  germ.  Phil.  11  2,  316 
kannte  man  die  Orgeln  mit  Blasebälgen  seit  dem  Beginne  des 
7.  Jahrhunderts.  Nach  der  Tradition  soll  Karl  der  Grosse  die 
erste  Orgel  aus  Bjzanz  erhalten  haben  (Monachus  S.  Galli  11  7), 
aber  schon  der  Angelsachse  Aldhelm  (t  719)  spricht  von  Orgeln. 
Vgl.  Knappert,  Bevue  de  Thist.  des  religions  t.  XXXIV,  1896, 
154  und  N.  1. 

218,  38 — 40.  Dies  sind  offenbar  die  bei  Konstantin  genannten 
^dkxat  oder  ßovwikiot]  vgl.  Beiske  p.  118.  Es  ist  also  nicht 
ganz  richtig,  wenn  Beiske  p.  869  behauptet:  „Quum  aversarentur 
novi  Graeci,  ut  rem  impiam  et  probrosam,  instrumentalem  musi- 
cam,  et  tam  ex  ecclesia,  quam  epulis  suis  eiicerent,  vocales  musici 
cantabant  per  epulas  a  principio  ad  finem  usque,  pausam  tantum- 
modo  interponentes  ad  singula  illata  fercula,  quo  tempore  Organa 
pulsabantur;  vid.  p.  338.  B.  fine  [=  p.  585,  12—15  ed.  Bonn.]. 
Huic  rei  deligebantur  potissimum  psaltae  (iidem  cum  vocalibus) 
ex  aede  S.  Sophiae,  ^Ayio6oq>txai> ,  et  ex  aede  Apostolorum,  ^Ano- 
cxoklxai  dicti.  .  .  .  Ganebant  autem  hi  vocales  ßaöikCnuc,  cantlca 
in  laudes  principis,  de  quibus  v.  dicta  ad  p.  333.  D  7  [=  p.  577, 10 
ed.  Bonn.]*. 

218,  40 — 42.  Eine  Beschenkung  der  Gefangenen  wird  von 
Philotheos  weder  zu  Weihnachten  noch  zu  Ostern  erwähnt,  dagegen 
vom  Fortsetzer  des  Theophanes  p.  430,  17 — 18  am  Karfreitag  und 


^)  p.  758.  7 — 11 :  xal  del  ngoaixsiv  t&  roü  dgydvov  tpd-iyiiati,  xal 
iivlxa  triv  iactix^isiv  toü  <p^6yyov  navürf^  i^avicx^v  &navtag  slg  «ioptj- 
IlUiv  x&v  &s<snoxd}v,  xal  av^tg  ixxl^sid'ai  xäg  havx&v  xXaii^&ag  fif^pi 
xfjg  itpl^emg  to'D  iilvöov  x&v  &ovXxliov. 
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von  Konstantin  bei  den  za  Ehren  der  muslimischen  Gesandten  ans 
Tarsos  im  J.  946  gegebenen  Hoffesten  (II  15  p.  592,  9.  11—13). 

219,  1  ff.  Vgl.  Konstantin,  de  caerim.  I  1  p.  5,  13—6,  18: 
lOffa  Ost  naqutpvlaxxHVj  nqovtivCov  yivofUvov  iv  vfl  fisydlf  hxkrfiUfy 
fixoi  xdl^ig  %€lI  isKoXov^Ux  xav  cvtfijjtMoi/  %al  TtBQifpav&v  itQoekevöemVj 
iv  alg  ot  ßaötXBig  oatCaaiv  iv  xij  (J^fx^V  iKKXtiisla. 

ÜQb  fiUtg  ^fti^ag  t^^  oücg  ovv  tvi0xa(iivrig  7teQt4pav6iSxaxrig 
iognfjg  Blaiq%ovxai  ot  n^aiito^ixoi  iv  xm  x^vtfm  XQudivtq)^  xfjg  xa^- 
(UQivrjg  öf^XovSxi  [cxccfiivrig  nQoeXsvöBmg^  %a\  inofM(ivi^6xov6i  xovg 
ÖBönSxag  tcbqI  xijg  io^ijgj  dxa  ouXevovöiv  xovxovg  ot  öeiSitoxai 
&ye6^cct  iitl  xi^v  ccHqiov  7tQ6KSvaov  f^xot  TtQoiXsvaiv,  ot  8h  i^Bq%6- 
fievot  SgCiovöt  itadiv  xotg  xoü  novßowtlBlov ,  6(iolmg  %al  xm  nuna- 
n&vüü  %ul  xm  öoiuöxCxm  x&v  ßaadt%&Vy  avv  xovxoig  öh  %al  xotg 
övöl  dfinL&qyflig'  &7COöxiikovöi  öi  wxl  (lavödxa  x^  xe  öofUöxCwp  xav 
vovfiiQcnv  wxl  To  xofnjTt  xmv  XBt%i(aVy  %ul  anlag  slTtetVy  ndöaig 
xatg  xä^Böi  xal  it&at  xotg  iSsit^oig  xaxafirivvovai  7t£Ql  xijg  xouxvxfig 
nQoeXevöBmg^  Hva  eTidcxri  xa^tg  lud  Bxaaxov  ai%qtxov  wxxu  xi^v  iöCav 
xi^iv  %ul  fueta  xifv  töiov  roD  öen^ixov  xonov  xä  aixotg  &Qfi6iovxa 
TtQOBvxQBTCÜsaöL  %ul  fii^v  xttl  tc5  'ÄTta^oi  xi\g  noXitog  yvcagC^ovai  xoü 
eixQenCacct  %al  anowx^&Qat  xiiv  ßaötXiKiiv  l^oSov,  iv  ]}  (UXXovöiv 
ot  Seöjtoxat  TtQoeX&Btv,  tucI  jtäaag  xag  ixstde  slag>BQOvacig  XB(og>6QOvg 
6öovgj  iv  alg  fUXXovöi  SUqxsö^at  ot  öeöitoxaiy  Sicc  xoü  itv^Cvov 
TtQlafiaxog  iuxl  xijg  i%  xttftfoi)  %al  ödgyvrig  fiVQQlvrig  xe  xal  Sbvöqo- 
Xißävov  xavxKiv  wxxuTioöfutv  tucI  aXXoig,  Saa  6  xoxe  (piqii  nai^og^ 
BVfoSeöC  X6  %al  itoiTUXotg  av^eöi, 

219,  8  ff.  Zu  der  folgenden  Prozession  habe  ich  keine  ent- 
sprechende Parallele  im  Ceremonienbuche  gefanden. 

219,  22.  Dies  sind  die  eigentlichen  TtaxQUioiy  von  denen  sechs 
in  Konstantinopel  residierten,  sechs  in  den  Provinzen;  vgl.  Ihn 
Chord.  1.0,  2 — 3  =  76  der  Übers.;  Muslim  b.  Abu  Muslim  al 
Garml  bei  Ihn  Chord.  i.1,  1— 6  =  80/81  der  Übers.  Geizer, 
Die  Genesis  der  byzantinischen  Themenverfassung  S.  98  f. 

219,  27.  ^Byzantini  eum  Silentiarium  appellunt  (vid.  e.  g. 
Beiske  ad  Constant.  Porphyr.  De  Cerem.  p.  11  (ed.  Bonn.).'  de 
Goeje.     Was  in  ^y^J^  steckt,  ist  mir  unbekannt. 

219,  31.  Vgl.  de  caerim.  p.  6,  23—7,  9:  x«l  eW  oCrmg 
tUsiq^ovxai  ot  ßiöxi^xoQsg,  %ul  aXqovdi  t^v  ^uo^aw^v  ^ßöov  iatb 
xoü  eintxfiQlov  xoü  ayiov  0eoö(iQOv  xoü  Svxog  iv  xm  %^i;aoT^ucJL/v^, 
lud  ot  x&v  iXXaJ^C^MOv  xoü  TtovßovxXitov  ^  (uxä  xal  tcov  rj}  ra|£t 
avxmv  öiMixaqUaVy  aXqovdi  xo  xaßXlov,  iv  m  iat&Mixai  fi  ßaödimg 
iö^gy  nal  xa'  koqvCkXuXj  aitSQ  xic  ßaöCXsux  ivöo^ev  izbqi^qovöi 
öxififucxa,  .  .  .  Kai  ^  (jäv  x&v  oXXa^lfMOv  xä^ig  q>iqBi,  xiiv  ßaötXeiov 
öxoX'qVy  Tucl  änoxl^öiv  iv  x^  i%xay(&vw  TWvßovxXetip  x^  Svxi  iv 
x&  7CaXccxC(p  xijg  jddfpvfig^  fjyow  nQb  xoü  vaöü  xoü  aylov  TtQaxo- 
/id^v^og  £xsg>dvov,     p.  9,  6 — 10:   i^idvxeg  Si  ot  ÖBOTcixat  iv  xf 
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inxayfovio  iwvßovKXeUa^  ngd^H  <pmv^  l**y^^V  ^  n^motsixog^  Xiyfov 
^  ßiöxtiTOQeg*\  %al  öi]  tUst^ovxcLi  ot  ßsiSt'qxoQBg  xal  itBqixi^iaCi  xolq 
SeaTcaxMg  ticg  xomnav  lafutQag  xlavCSag,  xal  iv^mg  i^i^ovxcii, 
ot  Si  nqaai6(5ixoi,  öxig>ov6iv  xovg  deaTtixagy  öriXovoxt  toi)  xovßov- 
%IbIov  itavxbg  fcaQiaxa(iivov  %aiuufe,  Sxe  xofOxa  xBkowtcct  %xX,  — 
icUMltiia  oder  iikkal^i^una  sind  Galakleider,  ot  xStv  Akka^Cfimv  oder 
of  inl  x&v  &XXcciC(imv  (p.  137,  4)  ^snnt  ministri,  qni  mutatorias 
vestes  Imperatori  porrigebant,  quo  sensa  a£  iXkayaly  xa  iXkuyiiMxaj 
apud  scriptores,  qnoram  locos  Dn  Gange  atroque  Glossario  collegit' 
(Job.  Heinr.  Leicb  bei  Beiske  p.  43). 

219,  33/34.  Vgl.  Ibn  Chord.  U1,  11—12  =  81:  »Nur  aUein 
der  Kaiser  bat  das  Becbt,  Purpur  und  rote  Halbstiefel  zu  tragen. 
Wer  sich  das  anmasst,  wird  getötet.  Nur  der  erklärte  Thron- 
folger trägt  einen  roten  und  einen  schwarzen  Halbstiefel*.  Damach 
hätte  also  Härün  den  Caesar  für  den  Kaiser  selbst  gehalten.  Über 
die  iTtoöi^fuxxa  ^ovtfea  des  kaiserlichen  Ornats  ygl.  Beiske  zu 
Konstantin,  de  caerim.  I  96  p.  434,  14. 

219,  34  ff.  Diese  Beschreibung  passt  nur  auf  eine  Ascher- 
mittwoohsprozession. 

220,  5  ff.  Von  einer  solchen  Beliquie  scheint  sonst  nichts 
bekannt;  doch  könnte  sie  in  der  gottbehüteten  Kaiserstadt,  wo 
man  auch  den  Stab  Mosis  und  den  Thron  Salomons  besass,  nicht 
weiter  auffallen. 

220,  8/9.  Die  hier  begegnende  Anpassung  des  Pilatus  als  des 
Vorbildes  eines  gerechten  Bichters  ist  wohl  das  Seltsamste  in  dem 
ganzen  Berichte.  Pilatus  erscheint  allerdings  als  Heiliger  in  der 
äthiopischen  Alezioslegende  (Nöldeke,  ZDMG.  53,257  Anm.  2) 
und  wird  als  solcher  in  der  äthiopischen  Kirche  zugleich  mit 
seiner  Frau  Prokla  verehrt.  Doch  nennt  selbst  der  hL  Ephraim 
(bei  Lamy  1,  667.  677)  Pilatus  «den  Gerechten',  da  er  ja  seine 
Hände  in  Unschuld  wasche,  während  die  gottlosen  Juden  die 
ganze  Sünde  auf  sich  nehmen.     Vgl.  Nestle,  ZDMG.  53,  540. 

220,  25 — 27.  Dass  diese  die  ungläubigen  Agarener  ver- 
tretenden Pferde  von  einem  Pferde  des  gottverfluchten  Apostaten 
abstammen  sollen,  ist  ein  billiger  orthodoxer  Witz. 

220,  35  ff.  Dies  ist  die  Säule  mit  der  Beiterstatue  Justi- 
nians  I.  (6  xakKOÜg  %Uiav  6  (Uyag  —  6  Xeyoiuvog  Avyovaxsvg),  die 
auf  dem  Augusteion  stand,  «non  longe  a  Sophiae  angulo  ad 
occasum  vergente*'.  Die  bei  Mordtmann  p.  65  mitgeteilte 
Zeichnung  des  Standbildes  aus  dem  14.  Jahrhundert  stimmt  mit 
HärQns  Beschreibung,  besonders  in  der  Fassung  Qazwinl's,  trefflich 
überein.  Vgl.  Mordtmann  §  116.  117.  Oberhummer  8.  13b, 
1 — 11.  18  a,  28 — 30.  Um  so  befremdlicher  ist  die  Behauptung, 
dass  sich  auf  der  Spitze  der  Säule  das  Grabmal  Justinians,  und 
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erst  auf  diesem  sein  Reiterstandbild  befinde.  Dies  kann  in  Eon- 
stantinopel  selbst  unmöglich  erzählt  worden  sein,  da  man  dort 
sehr  gut  wusste,  dass  Justinian  in  dem  nach  ihm  benannten  ^^&ok 
in  der  Apostelkii*che  ruhte  ^).  Eine  derartige  Verknüpfung  des 
Reiterstandbilds  und  des  Grabmals  Justinians  kann  vielmehr  nur 
fem  von  der  romaischen  Hauptstadt  vorgenommen  worden  sein 
und  setzt  eine  litterarische  Geschichte  voraus.  Wir  werden  also 
hier  abermals  auf  eine  schriftliche  Quelle  Haruns  gewiesen.  Die 
ursprüngliche  Höhe  der  Säule  Justinians  ist  mir  nicht  bekannt, 
es  wird  sich  aber  fragen,  ob  dieselbe  nicht  mit  der  von  Konstantin 
aus  dem  Apollontempel  in  Rom  nach  Neurom  übergeführten  und 
auf  dem  Forum  Constantini  aufgestellten  Porphyrsäule  (5  tcoq- 
<pvQ(yOg  xal  TCBQCßkenrog  kCcov)  vermengt  ist,  der  jetzt  sog.  »ver- 
brannten Säule*,  türk.  Gemberli  TaS,  welche  vo^  einem  den  Kaiser 
als  Apollon- Helios  darstellenden  Standbüd  gekrönt  war  und  ur- 
sprünglich mit  Fussgestell  und  Standbild  176',  jet^^  noch  40  m 
hoch  ist^).  Dies  würde  besser  zu  den  100  Ellen  Häru>^  stimmen, 
al  Harawl  gibt  im  wesentlichen  dieselbe  Beschreil^png  von 
der  Säule  Justinians  wie  Härfin  b.  Ja^jijä,  schreibt  sie  aber  föTi^hlich 
Konstantin  d.  Gr.  zu  und  verlegt  sie  in  die  Nähe  des  Hoswals. 
Ist  darunter  etwa  das  Xenodocheion  des  Sampson  (Mordtm^i^ 
g  112.  117)  gemeint? 

221,  1  fif.   Das  &QoX6yiov  tijg  icylaq  üotplag  wird  erwähnt 
Konstantin,  de  caerim.  I  1  p.  14,  12.    Über  Uhren  bei  Byzantiner 
und  Arabern  im  Mittelalter  handelt  Reiske  p.  659 — 562,  weiss  ^ 
aber  kein  dem  unsem  ähnliches  Beispiel  anzuführen. 

222,  2.  11.  Über  Talismane,  die  Apollonios  von  Tyana  in 
Byzanz  gemacht  haben  sollte,  vgl.  das  Fragment  von  den  sieben 
Türmen  und  Apollonios  von  l^ana  bei  Preger,  Script,  orig. 
Constantinop.  fasc.  I  p.  10;  Hesychios  lUustrios,  UocxqiM  KiioUfaq  ; 
g  24—25  ed.  Preger  (1.  1.  p.  10/11);  Kodin.  %iQl  &yaX(Adtmv,  ^ 
atriX&v  xal  dfafucroov  Trjg  Knolemg  ed.  Bonn.  p.  55,  1 — 2:  b^uoitog  \ 
xai  htl  Ttdarig  xijg  nokemg  ra  ayakfutTa  iaroi%st6öato  IdTtoXXtovtog  i 
6  TvavBvg  und  Lambeck  z.  St.;  ib.  p.  69,  7 — 11.  tcbqI  xtttffta-  ^ 
Twv  trjg  KTtSketog  p.  124,  7. 

222,  14  £r.  Dies  ist  die  eherne  Schlangensäule  im  Hippodrom, 
welche  ursprünglich  einen   goldenen  Dreifnss   trug  und  nach  der  < 

Schlacht  von  Plataiai  von  den  Hellenen  als  Weihgeschenk  nach 
Delphoi  gestiftet  worden  war.  S.  Oberhummer  S.  17  a,  69 — 63. 
17  b,  5—11. 

^)  Konstantin,  de  caerim.  H  42  p.  644,  2 — 5  und  dazu  Leich  bei 
Reiske  p.  766.  Anonym.  tcsqI  r&v  rafpcav  t&v  ßaadiav  r&v  övtav  iv 
x^  va^  t&v  &yUov  &noGt6X(ov  in  Bekkers  Ausgaoe  des  Kodinos  (ilchr^ta 
Kmvctavtivovn6XB(og)  p.  205,  10 — 12. 

«)  Oberhummer  S.  13b,  20— 82. 
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222,  18  ff.  Diese  Brücke  muss  an  der  nach  dem  Ooldenen 
Thore  führenden  Via  trimnphalis  gesacht  werden  (s.  den  Plan  hei 
Oherhummer).  Welches  der  verschiedenen  Fora  aher  hier 
gemeint  ist,  ist  schwer  zu  sagen.  Am  meisten  Wahrscheinlich- 
keit darf  wohl  das  Forum  Theodosii  oder  Taori  mit  der  140  Fuss 
hohen  Säule  des  Theodosios  heanspruchen ,  welche  ursprünglich 
das  Standbild  dieses  Kaisers  trug,  das  im  J.  506  durch  ein  solches 
des  Anastasios  ersetzt  wurde. 

222,  28—80.  Vgl.  Muslim  b.  Ahn  Muslim  al  Garml  bei  Ihn 
Chord.  U,  lj5— 17  =  81:  .Diese  Leute  (die  400  Gardisten  des 
Hippodrom)  ziehen  das  Schwert  gegen  die  Söhne  Ismaels  und 
halten  sich  berechtigt  (sie)  zu  töten.  Manchmal  massakrieren  sie 
sogar  die  Kriegsgefangenen  mit  Beilen  und  Steinen,  und  werfen 
sie  in  den  fumuSy  d.  i.  den  Ofen*. 

222,  81  ff.  Es  ist  wohl  die  von  Hadrian  angelegte  und  von 
Justinian  I.  im  J.  528  wiederhergestellte  Wasserleitung,  die  noch 
heute  als  Aquädukt  Justinians  bekannt  ist  und  ,,durch  ein  an  den 
Praef.  praei  Kyros  (439 — 441)  gerichtetes  Gesetz  für  den  Ge- 
brauch des  Palastes,  der  öffentlichen  Bäder  und  Brunnenhäuser 
vorbehalten  wurde*.  Oberhummer  S.  18a,  21 — 82.  Im  übrigen 
ist  hier  die  legendäre  Übertreibung  am  stärksten  zum  Ausdruck 
gekommen. 

223,  4  ff.     Über  diese  Klöster  habe  ich  nichts  gefunden. 


(Itinerar   von   Konstantinopel  nach   Bom.) 

«Von  Konstantinopel  kommt  man  durch  eine  kahle  Ebene 
mit  Saatfeldern  und  Dörfern  12  Tagereisen,  bis  man  zu  einer 
Stadt  gelangt,  die  Salüqija  (Saloniki)  heisst.  Es  ist  eine  grosse 
bedeutende  Stadt ;  im  Osten  der  Stadt  ist  das  Gebirge  und  westlich 
von  ihr  das  Meer.  Sie  hat  vier  Flüsse  (Kanäle?),  die  sie  be-  5 
wässern,  und  es  befindet  sich  in  ihr  ein  Kloster,  MarquS  (Markos) 
genannt,  mit  12  000  Mönchen.  Von  hier  reist  man  an  der  Meeres- 
küste entlang  drei  Stationen  durch  eine  Ebene,  in  der  es  keinerlei 
Anbau  gibt,  <bis  man  zu  einer  Stadt  konmit  namens  Qufrony, 
Es  ist  eine  grosse  Stadt,  in  welcher  es  Märkte  und  ringsum  zahl-  10 
reiche  Flüsse  (Kanäle?)  gibt;  es  bewässern  sie  Kanäle^).  Um  sie 
sind  zwei  Mauern  und  ein  Graben,  der  die  Stadt  umgibt*. 

Wir  haben  hier  ohne  Zweifel  die  Küstenstrasse  von  Kon- 
stantinopel nach  Saloniki  vor  uns.  Einen  Teil  derselben  beschreibt 
Idnsl:    er    rechnet    von    der    Hauptstadt    bis    Kibslla    (ÄvipfAa, 

*)  In  der  Hb.  folgt  noch  der  Name  ^ji^;  s.  den  Kommentar. 
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j.  Ipsala)  in  der  N&he  der  Marica  über  Bio,  Näi9'Qra,  Salambria, 
Heraqlla,  Bodosto,  B&nad<5s  und  Büsio  nach  Tomascheks  Kor- 
rektaren 192  oder  richtiger  (ohne  den  Umweg  über  Bäna^) 
172  Meilen^)  =  sieben  gewöhnliche  Tagereisen  zn  24  Meilen  oder 
fast  sechs  starke  Tagereisen  zu  30  Meilen^.  Femer  bemisst  er 
die  Strecke  von  Salonik  über  Ban^na  und  ^J^y^j^^  XqvaiitoXig 
nach  wJbjjvjywT^t  XQiötavnoXig  (alt  NemtoXig),  dem  heutigen  Ea- 
wala,  und  bis  zum  Flusse  |V^^  «^  MavQOTtotafiog  d.  i.  der  Mesta 
auf  87  Meilen  =  3%  gewöhnliche  oder  drei  starke  Tagereisen^. 
In  der  Tab.  Peut.  werden  von  ^AKovria^uc  östlich  von  Neapolis  bis 
Dyme  am  rechten  Ufer  des  Hebros  gegenüber  Kypsela  109  m.  p. 
=  3^/y  Tagereisen  zu  32  m.  p.  oder  24  arabischen  Meilen  gezählt. 
Härün  b.  Ja^ijä  ist  oflfenbar  auch  hier  auf  dem  kürzesten  Wege 
gereist,  so  dass  die  Entfemungsangabe  stimmt. 

Die  Schreibung  Ka3JL#  für  SeaöaXovUri,  fränkisch  Salonicia  etc., 
findet  sich  auch'  bei  Massud!,  Murüg  11  318,  wo  ein  Zug  Leons, 
des  Sklaven  des  Zurafa,  gegen  Salüqija  erwähnt  wird,  den  Mas'üdl 
im  Kitäb  attanblh  !a.,  5/6  ins  Jahr  290  H.  (4.  Dezember  902  — 
22.  November  903)  setzt  und  gegen  jüCajJLm.  gerichtet  sein  lässt. 
Es  ist  die  schreckliche  Katastrophe  von  904  gemeint,  bei  welcher 
der  Benegat  Leon  aus  Tripolis  an  der  Spitze  einer  imposanten 
Flotte  Thessalonich  erstürmte  und  ausplünderte  und  die  Bevölke- 
rung in  die  Gefangenschaft  schleppt«^).  Die  Lage  der  Stadt 
wird  von  Härün  richtig  geschildert,  ein  Bätsei  bilden  aber  die 
vier  Flüsse  oder  Kanäle,  welche  die  Stadt  bewässern  sollen.  Die 
Monographie  Tafel's,  De  Thessalonica  eiusque  agro  (Berlin  1839) 
ist  mir  nicht  zugänglich. 

Mit  der  drei  mamä  von  Salüqija  entfernten  Stadt  ist  wahr- 
scheinlich KCxQog  gemeint,  wie  schon  de  Goeje  vermutet  hatte. 
Der  Text  ist  zwar  beschädigt,  doch  können  hinter  p^^m  \  ifi\\  q« 
p.  t^v,  12  kaum  mehr  als  die  Worte  .  .  .  iUuJüo     Jl       a";"  ^^O 

ausgefallen  sein.  Der  Name  war  wohl  in  der  Vorlage  unserer 
Handschrift  an  den  Band  geschrieben,   ist   aber  vom  Abschreiber 


^)  Idrlsl  trad.  par  Jaubert  11  292.  298.  Vgl.  Tomaschek, 
Zur  Kunde  der  HfimujBhalbinsel  H.  Die  Handelswege  im  12.  Jahrhundert 
nach  den  Erkundigungen  des  Arabers  Idrisl.  SSWA.  Bd.  113,  1886, 
S.  880^885.  Bei  Idrisl  H  292  heisst  es  irrtümlich,  Kibsila  lieee 
12  Meilen  von  Bodosto.  Das  Bichtiee  ist  wahrscheinlich  82  (50  +  12). 
sofern  die  direkte  Entfernung  von  fiodosto  nach  Busio  ebenfalls  aui 
50  Meilen  angeschlagen  wurde,  wie  die  von  Bäna^ös  nach  Busio  (nach 
Tomascheks  Verbesserung;  Idr.  II  297  hat  80  Meilen). 

>)  Vgl.  über  die  Masse  Idrlsi's  Tomaschek  a.  a.  0.  287  f. 

«)  Idrisi  n  296—297.    Vgl.  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  857—360. 

*)  Lebe  au,  Histoire  du  Bas -Empire.  Nouv.  öd.  1832  t.  XIII, 
360—374. 
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an  unrechter  Stelle  (hinter    L^|  Z.  13)  in  den  Text  aufgenommen 

und  in  ..*  Ja^  verdorben  worden.  Idrlsi  11  296  gibt  die  Ent- 
fernung von  Eitros  nach  Salonik  auf  dem  geradesten  Wege  auf 
20  oder  nach  Tomaschek's  Verbesserung^)  auf  80  Meilen  an. 
Damit  lassen  sich  die  drei  manztl  des  Ihn  Busta  sehr  wohl  ver- 
einigen, da  ich  jetzt  nachgewiesen  habe,  dass  das  als  Wegemass 
sehr  selten  vorkommende  ^jXa  nicht  eine  Tagereise,  sondern  eine 
Haltestation  zu  4  Fars.  =  12  arabischen  Meilen  bezeichnet, 
und  zwar  findet  sich  der  Ausdruck  nur  für  gewisse  Gebiete,  die 
in  der  ftltem  Chalifenzeit  nicht  unmittelbar  mit  dem  Reiche  ver- 
einigt waren').    In  Iran  und  dem  grössten  Teil  des  Ghalifenreiches 

lagen  die  Foststationen,  gewöhnlich  'tJi^  genannt,  nur  zwei  Farsang 

auseinander.  Drei  manzil  ergeben  also  12  Fars.  ^  36  Meilen 
oder  1^/s  Tagereisen.  Idnsi  nennt  Eitros  in  Übereinstimmung 
mit  Härün  eine  ansehnliche,  befestigte,  handeltreibende  und  wohl- 
bevölkerte Stadt.  Bätseihaft  sind  aber  die  zahlreichen  Flüsse, 
welche  sich  nach  HärOn  rings  um  die  Stadt  befinden  sollen.  Ver- 
mutlich liegt  hier  ein  Gedächtnisfehler  auf  selten  des  Bericht- 
erstatters vor,  indem  sich  in  seiner  Erinnerung  die  zahlreichen 
Flüsse  von  Niedermakedonien,  welche  er  auf  dem  Wege  von 
Saloniki  nach  Kitros  passierte  (Echeidoros,  Axios,  Ludias  und 
Haliakmon  der  Alten),  mit  der  Endstation  selbst  verknüpften. 

Der  folgende  Abschnitt  hat  am  meisten  gelitten,  indem  sich 
darin  nicht  bloss  einige  Lücken  finden,  sondern  auch  ein  ganzer 
Fassus  an  falsche  Stelle  geraten  ist.  Doch  ist  es  mir  nach  vieler 
Mühe  gelungen,-  den  ursprünglichen  Verlauf  des  Textes,  wie  ich 
hoffe,  im  wesentlichen  wiederherzustellen.  Ich  begnüge  mich  da- 
mit, meine  Herstellung  und  Übersetzung  folgen  zu  lassen,  da  der 
überlieferte  Text  jedem  Arabisten  in  de  Goeje's  Ausgabe  leicht 
zugänglich  ist. 


Ibn  Busta  irv,  13— ^rA,  lo! 

^«^Ad  jA^mJ3    JuJtykoJÜt    ^*yj^   ^JLfi    |»^l    ^    y5JLtt    ^(jm^jwmU   cX^ 

1)  A.  a.  0.  S.  351. 

2S.  mein  £rän£ahr  nach  der  Geographie  des  Fa.  Moses  Chore- 
.  188.  257.  288.  296  A.  1. 

')   Hs.  {jtty^^ 
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^fjüw  f.i^^  j^mJä  ä^yüJ  »iX^  ^  2:>^'^  •  •  •  -^^  "  O^^ 

^^   II  r^  J  e5jLÄ^!  ^y^^  ot/ill  iU^   Jj.  ^^  lj]as> 
O^  (^^  Uit  qjIwX«  il3»  j^jä  ^^  ^  jLJ^  s|^  ^  J^y 

^^    j-y*uä     ÄAilykOJÜl     ^O     ^^^    ^y^^^     ^LiAO     Cy^Wo    v^Jm^  10 

^Ijujj  ^sXac  q^  J^y^  (H^  4r^*  L^  erb-Ä^  j''^^  (H^^ 

^Von  da  reist  man  ab  und  zieht  durch  waldige  Röhrichte 
inmitten  der  Slawen,  die  Holzhäuser  besitzen,  in  denen  sie  wohnen. 
Sie  sind  Christen,  die  auf  Veranlassung  des  Königs  BasijQs^)  das  15 
Christentum  annahmen;  daher  bekennen  sie  sich  heute  zur  christ- 
lichen Religion.  Man  reist  unter  ihnen  ungeföhr  einen  Monat 
durch  ihre  Gehölze,  (128)  bis  man  zu  einer  Stadt  kommt  die 
BuhUts  heisst  ||  ....  *Man  verlässt  dieses  Dorf  und  zieht 
mitten  durch  sie  einen  Monat  lang  durch  Röhrichte  und  Wälder;  20 
manchmal  begegnen  auch  Hügel,  auf  welchen  allerlei  Ansiede- 
lungen von  ihnen  sind,  bis  man  zu  einem  Dorfe  gelangt,  das 
ai  Bandaqis  heisst^).    <.  .  .  .  Man  verlässt  diese  Stadt  und  reist 

gegen  Westen,  bis  man  zur  Stadt  Pavia  iuuLJl  kommt>   *Es  ist 
das   eine   grosse   Stadt,    deren    Länge    sechs   Meilen   beträgt   mit  25 
gleicher  Breite.     Sie   ist   reich  an  Früchten  und  besitzt  Ölbäume 
und  Obstsorten.     Sie   hat   zwei   laufende  Flüsse,   welche   bei   ihr 
fliessen.     Es   ist   die  Hauptstadt  der  Langobarden^   die   sich   in 


} 


^)  In  der  Hs.  keine  Lücke  angedeutet. 

<)  In  der  Hs.  keine  Lücke  angedeutet.    Das  Folgende  bis  (»L^sl 
Z.  8  steht  in  der  Hs.  hinter  ^jm^^  Z.  2. 
»)  So  de  Goeje;  Hs.  ^O^aXj:^, 
«)  Hs.  Basüs. 
^  In  der  Hs.  an  falsche  Stelle  geraten. 
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ihren  Ebenen  niedergelassen  haben  in  einer  Entfernung  von  zwanzig 
Schritt  Sie  leben  nach  Art  der  Kurden,  indem  sie  mit  ihren 
Zelten  in  die  Ebene  hinabsteigen^).  Sie  wohnen  in  einer  kahlen 
Ebene,  und  haben  keine  Dörfer  und  Städte.  Ihre  Häuser  sind 
nur  aus  Holzbrettem  gebaut.  Sie  bekennen  sich  zum  Christen-  5 
tum.  Man  reist  unter  ihnen  etwa  20  Tage,  indem  man  bei  ihnen 
absteigt  und  sich  bei  ihnen  verproviantiert,  bis  man  die  Stadt 
Bam  erreicht*. 

Aus  der  falschen  Abwechslung  von  Stadt  und  Dorf  in  der 
Übersetzung  ergibt  sich,  dass  die  Textverschiebung  nicht  erst  der 
Vorlage  unserer  Handschrift  zur  Last  flQlt,  sondern  viel  älter  ist 
und  wahrscheinlich  schon  von  Ihn  Busta  vorgefunden  wurde.  Die 
Richtung  der  Boute  ergibt  sich  im  allgemeinen  daraus,  dass  sie 
von  Saloniki  zunächst  der  Seeküste  folgte,  also  nach  Süd- 
westen ausbog.  Damit  ist  zugleich  de  Goeje's  Vermutung, 
der  ich  mich  früher^)  selbst  angeschlossen  habe,  dass  unter  der 
Stadt  yMbAi?^  das  heutige  Täel  an  der  Einmündung  der  Theiss 
in  die  Donau  zu  verstehen  sei,  ausgeschlossen.  Denn  in  diesem 
Falle  hätte  der  Weg  mindestens  von  Saloniki  an  südwärts 
fahren  müssen  und  das  wichtige  Belgrad,  wo  aber  damals  ein 
bulgarischer  Tarkan  gebot,  nicht  umgehen  können. 

Im  10.  Jahrhundert,  als  der  mit  Biesenschritten  von  seiner 
Höhe  herabsinkende  Bulgarenstaat  in  sehr  enge  Beziehungen  zum 
Bomäerreiche  trat,  kam  die  direkte  Strasse  von  Saloniki  nach 
Belgrad  wieder  in  Aufiiahme  und  soll  nach  Konstantin  Porphyre - 
gennetos  nur  acht  gewöhnliche  Tagereisen  in  Anspruch  genommen 
habend,  was  freilich  mindestens  um  die  Hälfte  zu  wenig  ist. 
Die  heutige  Eisenbahnlinie  von  Belgrad  über  NiS,  Vranja,  Bistovac, 
Üsküb  nach  Saloniki  beträgt  714  km  d.  i.  15*/2  starke  Tage- 
märsche zu  46  km  ==  80  mil  oder  19  gewöhnliche  zu  37  ^/j  km 
=  24  mll  nach  Idnsl.  Es  wird  also  bei  Konstantin  6öbg 
ri(UQ&v  vri  zu  schreiben  sein.  Der  Weg  von  Kitros  nach  Balä^Ts 
soll  aber  nach  Härün  etwa  einen  Monat  gedauert  haben,  also 
abermals  ein  Beweis,  dass  wir  diese  Stadt  in  ganz  anderer  Bichtung 
zu  suchen  haben  und  die  Karawane  einen  grossen  Umweg  ge- 
macht haben  muss.  Zugleich  beweist  die  oben  hervorgehobene 
Ausbiegung  von  Saloniki  nach  Südwesten  klar,  dass  auch  die  von 
Idnsl  II  289  f.  beschriebene  Strasse  von  Durazzo  über  ^Jyu 
Petreia,  Ochrida,  ^J^j^  BovreXig  (Bitol),  Ostrowo,  xibo^  Wodena 
nach  Saloniki*),  die  alte  via  Egnatia,  fär  Härün's  Boute  nicht  in 


^)  In  der  Hs.  hinter  BaläpU  S.  240  Z.  19  geraten. 

«)  Oben  S.  66  A.  2. 

■)  Konstantin.  PorphTrog.  de  administr.  imp.  c.  42  p.  177,  11—14. 

*)  S.  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  353—357. 

Marqnart,  StreüÜKÜge.  \^ 
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Betracht  kommen  kami,  da  jene  bereits  von  Saloniki  nach  Nord- 
westen abbog. 

Damit  wird  es  zugleich  sehr  unwahrscheinlich,  dass  die  Slawen, 
die  in  Holzhäusern  wohnten  und  auf  Veranlassung  des  Königs 
^y^  das  Christentum  angenonmien  hatten^),  die  makedonischen 
sein  sollten,  zumal  diese  grösstenteils  schon  längst  dem  Heiden- 
tume  entsagt  hatten^.  Zu  demselben  Resultate  führt  die  Be- 
obachtung, dass  man  zur  Zeit  des  Härün  b.  Ja^jijä,  entsprechend 
den  damaligen  politischen  Verhältnissen,  offenbar  ängstlich  bemüht 
war,  soviel  als  möglich  auf  romäischem  Gebiete  zu  bleiben.  Ich 
kann  zwar  keine  ausdrückliche  Angabe  über  die  Südwestgrenze 
des  Bulgarenreiches  unter  dem  Chane  Bogoris  (bis  888)  finden, 
allein  wenn  die  Kirche  von  Ochrida  wirklich  eine  der  sieben  von 
Bogoris  gegründeten  Eorchen  war,  so  muss  das  ganze  von  slawi- 
schen Stämmen  bewohnte  Binnenland  von  Epeiros  und  Makedonien 
mit  Einschluss  des  heutigen  Albanien  schon  damals  den  Bulgaren 
gehorcht  haben,  obwohl  uns  eine  solche  Ausdehnung  des  Bulgaren- 
reiches erst  für  die  Regierung  seines  Sohnes  Symeon  (893 — 927) 
ausdrücklich  bezeugt  ist,  und  die  dortigen  Slawen  müssen  dann 
jedenfalls  spätestens  von  Bogoris  gleich  den  Bulgaren  in  den 
Jahren  864 — 867^  vollends  zur  Annahme  der  Taufe  gezwungen 
worden  sein.  Es  bleibt  somit  nur  die  Annahme  übrig,  dass  der 
Weg  HärQns  zum  grössten  Teil  an  der  adriatischen  Küste  entlang 
geführt  hat,  und  dass  mit  jenen  christianisierten  Slawen  die  bis 
dahin  noch  ungetauften  Südserben,  besonders  die  Narentaner,  ge- 
meint sind,  welchen  Kaiser  Basileios  I.  im  Jahre  877,  als  sich 
der  ChorwatenfÜrst  Sedeslaw  samt  den  Häuptlingen  der  Narentaner, 
Zachlumer  und  der  übrigen  Südserben  der  kaiserlichen  Ober- 
hoheit unterwarf,  griechische  Greistliche  sandte,  um  ihnen  die 
Taufe  zu  spenden^).  Daraus  ergibt  sich  von  selbst,  dass  unter 
dem  König  (u#^jmu  nicht  der  Bulgarenchan  Bogoris  (bei  Konstantin. 
Porphjrog.  de  admin.  imp.  c.  31»p.  150,  21  ff.  Mixcdik  6  JBo^ooffijff, 
aber  c.  32  p.  164,  15  ff.  Mi%cciiX  6  BogCötig)   zu  verstehen   ist"), 


2  Ebenso  Bekrl  S.  88,  4  aus  gleicher  Quelle. 

■)  Jireöek,  Geschichte  der  Solgaren  153. 

•)  Über  das  Datum  s.  Ferd.  Dümmler,  Gesch.  des  Ostfräok. 
Reiches  I  628—633. 

«)  Theophan.  CoDt.  V  54  p.  291 :  UqsIs  si}&ims  iura  xal  ßaoiXiKoii 
&v9'Qmnov  ahv  ainotg  (sc.  legatis  Sclavorum)  i^anictnl^v,  Konstantin. 
Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  29  p.  129, 1—19.  Vel.  Dümmler,  Über 
die  älteste  Geschichte  der  Slawen  in  Dalmatien.  SBWA.  Bd.  20,  1856. 
S.  405  und  N.  4.  deMuralt,  Essai  de  Chronographie  byz.  I  452 
(a.  870). 

»)  So  Kunik,  IzT^stipa  al  Bekrl.  St.  Petersbarg  1878,  S.  82  f. 
und  ihm  folgend  de  Goeje,  Ben  belangrijk  arabisch  oericht  over  de 
slavische  Tolken  omstreeks  965  n.  Chr.  Verslagen  eo  mededeeUnffen  der 
^   Akad.  van  Wetenschappen.   Afd.  Letterkunde.    2de  reeks,  9ö*  deel, 

tuk,  1880,  S.  207.    Bibl.  Geogr.  Arab.  VU,  1892,  p.  SXm  k. 


^ 
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sondern  der  Kaiser  Basileios  L  der  Makedonier  (867 — 886),  wie 
de  Goeje  schon  1878  in  Baron  Bosens  Ausgabe  des  Bekri 
S.  88  N.  3  vermutet  hatte  und  jüngst  begründet  hat  (s.  o.  S.  29 
Anm.  2).  Die  Änderung  des  bei  Ibn  Busta  und  Bekn  über* 
lieferten  (m^jmu  in  ^jm^aJLmo  scheint  mir  indessen  zu  gewaltsam, 
und  ich  glaube  vielmehr,  dass  wir  (jm^jumu  Basyüa  zu  lesen  und 
darin  eine  mouillierte  Aussprache  von  BcttslXiiog  zu  erkennen  haben. 

Auch  hier  beobachten  wir  wieder  das  perspektivische  Gresetz, 
dass  die  entfernteren  Gegenstände  vor  dem  geistigen  Auge  des 
Berichterstatters  zusammenfliessen  und  er  daher  irrtümlich  die 
einmonatliche  Dauer  der  Beise  von  Kitros  bis  Balä^Is  mit  dem 
letzten  Volke,  zu  dem  er  vor  der  Endstation  gelangte,  den  neu- 
bekehrten  Slawen,  verknüpfte.  Es  kann  nunmehr  kaum  noch 
einem  Zweifel  unterliegen,  wo  wir  die  Stadt  ^M^Ai?^  zu  suchen 
haben:  die  historischen  und  geographischen  Verhältnisse  zwingen 
gleichmässig  zu  dem  Schlüsse,  dass  damit  keine  andere  als  die 
bedeutendste  Stadt  in  Dalmatien,  SpcJato,  byz.  ^AanaXa^og^  ge- 
meint sein  kann.  Spalato  heisst  auf  italienischen  Seekarten  auch 
Spalatro  und  schon  beim  Geographen  von  Bavenna  Spalathron.  Die 
Stadt  war  der  Sitz  des  Erzbischofs  von  Dalmatien  und  Kroatien. 
Nach  der  Zerstörung  Salona's  durch  die  Chorwaten  setzte  sich  ein 
Teil  der  alten  Einwohner  in  dem  3 — 4  Milien  entfernten,  schwer 
zugänglichen  Palaste  Diokletians  fest,  und  aus  diesem  Palatium 
entwickelte  sich  die  Stadt  Spalato.  Doch  kennt  schon  die  Karte 
des  Castorius  Segm.  VI  3  einen  Ort  Spalato  neben  Salona.  Vgl. 
Konrad  Miller,  Mappae  Mundi  VI  17.  Nach  Konstantin 
Porphjrogennetos  soll  der  Name  „kleiner  Palast*  bedeuten^). 
Der  vorauszusetzenden  Grundform  ohne  vorgeschlagenes  8  steht 
also  Haruns  Balößs  noch  verhältnismässig  am  nächsten,  während 
die  Formen  Spalato.  ^AiSTtdXa^og  etc.  wohl  auf  ein  vulgärlateinisches 
ex  palaiio  zurückzuführen  sind. 

Die  ziemlich  verwickelten  politischen  und  nationalen  Ver- 
hältnisse in  Dalmatien  und  Kroatien  werden  wohl  am  ehesten 
verständlich  durch  eine  geschichtliche  Übersicht.  Durch  die  ver- 
heerenden Züge  der  Goten,  Bulgaren  und  namentlich  der  Awaren 
und  der  in  ihrem  Gefolge  auftretenden  Slawen  waren  die  roma- 
nisierten  Bewohner  der  Provinzen  Dalmatia,  Moesia  superior  und 
Dardania  stark  dezimiert  worden.  Bei  dem  grossen  Einfall  im 
Jahre  581,  auf  welchem  die  slawischen  Völkerschaften  der  4^- 
yovßitat  (DragowiSi),  Uayovöurai,  Bekeye^iiTect  (WelegostiSi),  Bauyv^ 
viftcct  (WqjniSi)  und  BsQ^V'^ai  (Blrzaci)*)  den  grössten  Teil  der 
Pi^ektur   niyrikum:    Epeiros,   ganz  Achaia,   Thessalien   und  die 


^)  De  admin.  imp.  c.  29  p.  125, 16  ff.  137, 15  ff. 
^  Vgl  Constantin  Jos.  Jire^ek,   Geschichte  der  Bulgaren 
119-121. 
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nmliegenden  Inseln  sowie  die  Eykladen  bis  nach  Asien  hinüber 
überschwemmten  und  verwüsteten  und  sogar  die  Stadt  Thessalonicb 
bestürmten,  um  sich  schliesslich  in  Makedonien,  Epeiros  (die 
WojniSi)  und  Thessalien  (die  BsXeyBirjtM  um  Velestino)  endgiltig 
niederzulassen,  verödeten  zahlreiche  Städte  und  Provinzen,  indem 
die  Einwohner,  soweit  sie  nicht  dem  Schwerte  znm  Opfer  fielen, 
teUs  in  die  (refangenschaft  geschleppt  wurden,  teils  in  der  Haupt- 
stadt Thessalonich  eine  Zuflucht  suchten^).  So  drängten  sich  hier 
die  Flüchtlinge  aus  den  Donauländem,  aus  Pannonien,  Dacien, 
Dardanien   und   den    übrigen  Provinzen  und  Städten  zusammen^). 


ßi 


1)  Miracula   S.  Demetrii   S.  158—169.     Acta   Sanctorom  8.  Oct. 

162—167.  Vgl.  dazu  Schafarik  II  206  und  besonders  H.  Geizer, 

ie  Genesis  der  byzantinischen  Themenverfassung  S.  42 — 50.  Abb.  der 

ShiL-hiflt.  Cl.  der  Sachs.  Ges.  der  Wissensch.  Bd.  XVIII  Nr.  V.  Dieser 
laweneinfall  wird  gewöhnlich  ine  Jahr  676  gesetzt.  Geiz  er  dagegen 
(a.  a.  S.  49)  identifiziert  ihn  mit  dem  von  Johannes  von  Ephesos  Vi  25 
beschriebenen  und  ins  dritte  Jahr  des  Tiberius  (581)  verlegten  Einfall, 
der  sich  gleichfalls  bis  in  die  Umgebung  von  Thessalonich  erstreckte. 
Dazu  stimmt,  dass  jenen  Slawenstämmen  die  Verwüstung  der  Provinzen 
der  Präfektur  Illyrikum:  Pannonia  I  und  11,  Dada  ripensis  und  medi- 
terranea,  Dardania,  Mjsia,  Praevalis  und  Bhodope  zugeschrieben  wird 
(Miracula  S.  Demetrii  §  195  p.  179  vgl.  §  158  p.  162),  woraus  sich  er- 
gibt, dass  jene  vor  diesem  Einfall  noch  in  Pannonien  gesessen  haben 
müssen.  Ebenso  verträgt  sich  sehr  gut  mit  jener  Zeitbestimmung,  dass 
KU  dem  zwei  Jahre  später  stattfindenden  Zuge  des  Awarencnagans 
auch  Bulgaren  aufgeboten  werden  (1.  1.  §  170  p.  167.  §171  p.  168. 
§  195  p.  179).  Mit  oiesen  können  nur  die  pannonischen  Bulgaren  ge- 
meint sein,  die  aber  um  630  infolge  einer  aufrührerischen  HieweguDg 
Pannonien  verlassen  mussten  (s.  meine  Chronologie  der  alttürkischen 
Inschriften  S.  85  f.).  In  die  ^eit  nach  jenem  misslungenen  Aufstand 
der  Bulgaren  passt  nun.,  auch  die  Erhebung  des  Kuber  (§  196 — 207 
p.  180 — 184),  den  die  Überschrift  des  Kapitels  als  Bulgaren  be- 
zeichnet. Um  676  aber  konnte  ohne  Zweifel  von  einer  romäischen 
Herrschaft  in  Pannooien  und  Dacien  längst  keine  Bede  mehr  sein,  da 
Geizer  S.  40  f.  zeigt,  dass  die  beiden  Dacien  schon  unter  Maunkios 
von  den  römischen  Garnisonen  verlassen  waren.  Auf  der  andern  Seite 
spricht  es  gegen  alle  Wahrscheinlichkeit,  dass  der  Cha^an  der  Awaren 
noch  im  Jahre  678,  nachdem  seine  Macht  längst  durch  die  Bündnisse 
des  Herakleios  mit  Kubrat,  dem  Chan  der  Unugundur- Bulgaren,  und 
mit  den  Serben  und  Chrobaten  (oben  S.  109)  geschwächt  worden  war, 
auf  die  Vorstellungen  einiger  Slawenstämme  emen  grossen  Zug  gegen 
Thessalonich  veranstaltet  haben  sollte.  Freilich  ist  anzuerkennen,  &m 
der  Sammler  des  zweiten  Teils  der  Wunder  des  hl.  Demetrios  die 
beiden  Einfalle  des  SlawenfUrsten  Xat^mv  und  des  Chagans  ausdrücklich 
unter  die  Begierung  des  Bischofs  Johannes  von  Thessalonich  setzt 
(§§  1^  P-  162.  168  p.  166.  171.  173  p.  168),  unter  welchem  er  augen- 
scheinlich den  Erzbischof  von  Thessalonich  versteht,  der  noch  die  Be- 
schlüsse der  sechsten  allgemeinen  Synode  von  Konstantinopel  681  unter- 
zeichnet. Hier  liegt  also  eine  Schwierigkeit  vor,  die  Geizer  nicht 
berührt  hat. 

«)  Miracula  St.  Demetrü  8  169  (Acta  SS.  8.  Oct.  p.  167): 
.  .  .  dwti  tag  {ya'  airviiv  ndaag  nÄsig  xal  i^tagriag  i^  a^&v  &oi%i/JTavg 
ysviod'ai,  xavxr^  dh  iiövriv,  xa^&cbff  s^^titav^  iii^niam  aix&v  ^yjcdoxBiv^  xal 
ai)t^v  'bnodixsa^'av  ndvtag  xohg  itnofpvyovg  t&v  ix  toü  jdavovßlov  fUQ&v 
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Es  scheint  dass  damals  bereits  die  Städte  NaXssus  (NiS)  und  Sardica 
(SrMec,  Sophia)  der  Belagerungskunst  der  Slawen  oder  Awaren 
«rlegen  waren  ^).  Zwei  Jahre  später  unternahm  der  Awaren- 
chagan  selbst  auf  den  Ruf  der  genannten  Slawenstämme  einen 
neuen  Zog  gegen  Thessalonich,  zn  welchem  sämtliche  dem  Chagan 
botmässigen  Völker,  besonders  die  Slawen  und  Bulgai'en,  auf- 
geboten wurden.  Die  auf  demselben  erbeuteten  Gefangenen  wur- 
den in  Fannonien  angesiedelt  und  erlangten  erst  zwei  Menschenalter 
später  ihre  Freiheit  wieder^.  Unter  Kaiser  Maurikios  entsandte 
der  Awarenfurst  im  Jahre  597  abermals  ein  grosses  aus  Slawen 
und  andern  Völkern  zusammengesetztes  Heer  gegen  Thessalonich, 
das  soeben  noch  von  einer  furchtbaren  Pest  heimgesucht  worden 
war.  Doch  wurde  die  Belagerung  schon  nach  sieben  Tagen 
plötzlich  aufgehoben,  da  die  Pest  im  Lager  ausgebrochen  war^. 
Unter  diesen  Verheerungen  hatten  aber  nicht  bloss  die  unmittel- 
bar auf  der  Heerstrasse  nach  Thessalonich  und  Konstantinopel 
liegenden  Provinzen  zu  leiden,  sondern  ebensogut  auch  die  Land- 
schaften Dalmatia  und  Praevalis,  so  dass  die  noch  übriggebliebenen 
Bomanen,  als  die  nachmals  unter  den  Namen  Serben  und  Chro- 
waten  zusammengefassten  Slawenstämme  sich  in  diesen  Ländern 
festsetzten,  entweder  ausgerottet  oder  zu  Hörigen  herabgedrückt 
wurden,  soweit  sie  nicht  hinter  den  festen  Mauern  der  Küsten- 
städte Zuflucht  gefunden  hatten.  Nur  diese  letztem  vermochten 
die  Slawen  nicht  zu  bewältigen,  und  hier  bewahrte  daher  die 
romanische  Bevölkerung  ihre  Selbstständigkeit  in  loser  Abhängig- 
keit von  der  romäischen  Herrschaft,  während  wir  erst  weit  später 
wieder  von  den  Wlachen  der  serbischen  Rasa  und  Istriens  hören. 
Ob  diese  Romani  der  dalmatischen  Küstenstädte  CPoofutvoi  bei 
Konstantin.  Porphjrogenn.  de  admin.  imp.  c.  29  p.  125,  19.  126,  7. 
14.  17.  28.  127,  8. 16.  20.  24.  128,  2.  6.  c.  81  p.  148,  9.  11.  14. 
c.  32  p.  153, 14.  c.  33  p.  160,  3/4.  c.  35  p.  162,  8)  zu  der  Zeit, 
als  sie  durch  die  Awareneinfälle  und  die  Einwanderung  der  Serben 
und  Chrowaten  von  den  übrigen  Romanen  oder  Wlachen  der 
Halbinsel  getrennt  wurden,  noch  diejenige  Form  der  lateinischen 
Vulgärsprache  redeten,  aus  der  das  Rumänische  hervorgegangen  ist, 
und  erst  infolge  der  venezianischen  Herrschaft  italianisiert  worden 
sind,   ist  bis  jetzt  nicht  festgestellt,   wenn  auch  von  vornherein 


Ilavovlag  xb  %a\  Janlas  xal  JagdavlaSj  2f<'^  ^^^  Xom&v  inuQxi^v  xb 
%al  n6lB(ov,  xcel  iv  ainfi  ins^BldBöe-ai.  Ahnlich  §  195  p.  179.  VgL 
§§  158. 159  p.  162. 

^)  £b.  §  171  p.  168 :  ...  Sxbqoi  dk  x&v  &3th  Noäccov  xal  SaQdix^g 
imaQXovxtov,  &g  nBtqav  xf^g  aitx&v  xBiTO\iu%lag  Blkr\<p6xBg  iiBxdc  9'Qi/ivav 
iUyov,  8rt  ixBW'BV  (pvv6vxsg  iv^axrcu  tmo^Bv  {u9*  i>ii&v  inoXiod'ai  •  (ila 
yccQ  xo^mv  ll^ov  ßoXri  xb  xBtxog  naxBciBi. 

«)  Eb.  §§  170—185  p.  167—171.  194^-207  p.  17^-184. 

»)  Miracula  S.  Demetrii  §  116  p.  145.  §  145  p.  155.  §§  80-40 
p.  114^118. 
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wahrscheinlich^).  Oibt  es  doch  noch  heute  sogar  auf  der  Insel 
Veglia  Rumänen^). 

Über  die  Geschichte  des  Küstenlandes  bis  zum  Untergange 
des  Awarenreiches  ist  fast  nichts  bekannt.  Erst  mit  diesem  weit- 
tragenden Ereignis  tritt  es  wieder  aus  dem  Dunkel  hervor. 

Schon  vor  dem  Jahre  791,  vermutlich  nach  dem  Feldzuge 
gegen  die  Awaren  im  J.  788,  hatten  die  Franken  das  zum  ost- 
römischen Reiche  gehörige  Istrien  erobert,  dass  mit  Pippins  König- 
reich Italien  vereinigt  wurde,  aber  seinen  eigenen  Herzog  behielt, 
der  unter  die  Oberaufeicht  des  Markgrafen  von  Friaul  gestellt 
wurde  ^.  Im  Jahre  799  fiel  der  Markgraf  Erich  von  Friaul  durch 
einen  Hinterhalt,  den  ihm  die  kroatischen  Bewohner  der  unter 
oströmischer  Hoheit  stehenden  Seestadt  Tharsatica  (Tersatto)  un- 
weit Fiume  in  Libumien  gelegt  hatten^).  Im  Jahre  803  er- 
schienen vor  Kaiser  Karl  in  Regensburg  ausser  den  Awaren  auch 
Gesandte  verschiedener  südslawischer  Stämme,  um  dem  Kaiser  ihre 
Huldigung  darzubringen,  so  dass  dieser  jetzt  eine  Neuordnung  der 


^)  In  dieselbe  Zeit  ist  auch  die  Abzweigung  der  Wlachen  des 
Pindos  und  Thessaliens  zu  setzen,  die  ja  unzweifelhaft  aus  nördlicheren 
Gegenden  gekommen  sein  müssen.  Und  zwar  findet  sich  dafür,  soviel  ich 
sehe,  kein  anderer  Anhaltspunkt  in  der  Geschichte  als  jene  grosse  Flucht 
der  Provinzialen  nach  dem  Süden,  besonders  nach  Thessalonike ,  im 
Jahre  581.  Vgl.  auch  Tomaschek,  Zur  Kunde  der  Hämushalbinsel  I. 
SB  WA.  Bd.  99, 1881,  S.  486—498.  Die  alten  Thraker  1  25.  79  f.  SBWA. 
Bd.  128,  1893,  Nr.  IV.  Es  ist  gewiss  mehr  als  Zufall,  dass  uns  aus  der- 
selben Zeit  (a.  587)  auch  der  erste  Satz  in  wlachischer  Sprache,  das 
berühmte  x6Qva,  ro^ya  (Theophjl.  Simok.  II  15,  9  ed.  de  Boor)  bezw. 
x6Qva,  tÖQva,  wQtksQ  (Theophanes  p.  258, 16  ed.  de  Boor)  überliefert 
ist.  Derselbe  Slawensturm  muss  auch  die  heutigen  Albanesen  in  die 
wilden  Bandgebirge  des  Westens  zurückgedrängt  haben.  Denn  nach- 
dem man  endlich  den  sprachlichen  Thatsachen  Rechnung  getragen 
und  zugestanden  hat,  dass  die  Albanesen  nicht  die  Nachkommen 
der  alten  Illvrier  sein  können,  sondern  ihre  Sprache  sie  dem  thra- 
kisch - phrygischen  Zweige  zuweist  (vgl.  Herman  Hirt,  die  sprach- 
liche Stellung  des  Illyrischen.  Festschnft  fUr  H.  Kiepert.  Berlin  1898, 
S.  181— 188,  Des.  S.  184),  ist  der  Schluss  unausweichlich,  dass  ihre  Vor- 
väter aus  östlicheren  Landschaften  eingewandert  sein  müssen.  Sie  be- 
fanden sich  beim  Einbruch  der  Slawen  bereits  in  einem  fortgeschrittenen 
Stadium  der  Romanisierung,  ähnlich  wie  die  Britannier  beim  Einfall 
der  Angeln  und  Sachsen.  Dies  wird  man  bei  der  Feststellung  des  noch 
unaufjgeklärten  Verhältnisses  zwischen  Albanesen  und  Wlachen  (vgl. 
Jirecek,  Gesch.  der  Bulgaren  114 f.  M.  Gaster  und  Gust  Meyer 
in  Gröbers  Grundriss  für  roman.  Philologie  I  406—410.  805)  im  Auge 
zu  behalten  haben. 

>)  Karl  Lechn^r,  Petermanns  Mitteil.  1888  S.  294 ff.  Miklo- 
sich's  Abhandlung  .Über  die  Wanderungen  der  Rumänen*  (Denkschr. 
der  k.  Akad.  d.  Wlss.  Bd.  XXX,  1879)  war  mir  leider  unzugängUch. 

*)  Dumm  1er,  Über  die  älteste  Gresch.  der  Slawen  in  Dalmatien 
S.  888.  Abel-Simson,  Jahrbücher  des  Fränkischen  Reichs  unter 
KatI  d.  Gr.  I«  642.  II  20-21.  337. 

<)  Abel-Simson  a.  a.  0.  n  194  ff. 
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Verh&ltiiisse  in  diesen  Gebieten  vomelunen  konnte.  Wahrscheinlich 
waren  unter  jenen  slawischen  Stämmen  anch  die  Kroaten,  die 
vermntlich  damals,  wie  Dumm  1er  annimmt,  unter  die  Ober- 
an&icht  der  Markgrafen  von  Friaul  gestellt  worden,  unter  der  wir 
sie  sp&ter  finden^),  und  mit  denen  sie  bei  der  Teilung  des  frän- 
kischen Reiches  an  das  Königreich  Italien  übergingen^). 

Bald  nach  Weihnachten  des  Jahres  805  trafen  am  kaiser- 
lichen Hoflager  in  Diedenhofen  auch  die  beiden  Dogen  von 
Venedig,  die  Brüder  Obelierius  und  Beatus,  sowie  Paulus,  der 
Herzog  von  Zara  und  Donatus,  der  Bischof  dieser  Stadt,  als  Ge- 
sandte der  romanischen  Dalmatiner  ein,  um  die  Unterwerfung  von 
Venetien  und  Dalmatien  anzukündigen.  Der  Kaiser  traf  sofort 
eine  Verordnung  über  die  Herzöge  und  Bevölkerungen  beider  Ge- 
biete, die,  wie  früher  schon  Istrien,  dem  italienischen  Königreiche 
Fippins  zugeteilt  wurden^. 

Im  folgenden  Jahre  erschien  freilich  eine  griechische  Flotte 
unter  dem  Patrikios  Niketas,  um  Dalmatien  wiederzuerobem,  und 
blockierte  auch  die  yenetianische  Küste.  Er  wusste  den  Dogen 
Obelierius  durch  Verleihung  der  Würde  eines  Spatharios  zu  ge- 
winnen und  Hess  sich  von  den  Venetianem  Geiseln  stellen,  die 
er  mit  sich  nach  Konstantinopel  nahm,  nachdem  er  mit  König 
Fippin  einen  Waffenstillstand  geschlossen  hatte  (807).  Erst  im 
Jahre  810  gelang  es  diesem,  Venetien  wieder  zu  unterwerfen  und 
die  Dogen  zur  Huldigung  zu  zwingen,  während  seine  Flotte,  welche 
die  gleichfalls  wieder  abgefallene  Küste  Dalmatiens  verwüsten 
sollte,  beim  Herannahen  eines  byzantinischen  Geschwaders  unter 
Faulos,  dem  Statthalter  von  Kephallenia,  sich  schleunigst  zurück- 
ziehen musste^).  Allein  nach  dem  vorzeitigen  Tode  des  tapferen 
Königs  Fippin  war  der  hochbetagte  Kaiser  mehr  als  je  darauf 
erpicht,  zu  einer  Verständigung  mit  dem  Eomäerreiche  zu  ge- 
langen, und  so  schloss  er  mit  dem  Gesandten  des  Kaisers  Nike- 
phoros,  dem  Spathar  Arsaphios  ein  vorläufiges  Abkommen,  worin 
er  gegen  die  heissersehnte  Anerkennung  des  Basileustitels  das 
eben  von  Fippin  wiedergewonnene  Venetien  nebst  den  anderen 
Seestädten  an  der  Nordküste  des  adriatischen  Meeres  in  Liburnien 
und  Dalmatien  dem  Ostreiche  schmachvoll  preisgab.  Auf  dieser 
Grundlage  wurde  dann  im  Jahre  812  der  endgütige  Friede  ge- 
schlossen^). 


*)  Annales  regni  Francorum  a.  817  ed.  Kurze  p.  145:  quia 
Cadolah,  ad  quem  illorum  (Dalmatinorum)  confinium  cura  pertiueoat, 
non  aderat. 

■)  Dümmler  a.a.O.  885.    Abel-Simson  a.a.O.  11  297  f. 

«)  Annal.  regni  Francorum  a.  806  p.  120/21.  Dümmler  a.  a.  0. 
885  f.    Abel-Simson  S.  838  f. 

*)  Abel-Simson  a.  a.  0.  H  357  flF.  377  f.  894  flF.  415-422. 

»)  Abel-Simson  a.a. 0.441--445. 459-464. 4d0'-483.  Dümmler 
a.a.O.  886  f. 
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Die  Kroaten  dagegen  blieben  anch  fernerhin  unter  f^ibikischer 
Oberhoheit.  Nach  dem  Tode  des  Herzogs  Borna  im  J.  821  folgte 
ihm  sein  Neflfe  Wladislaw  (Ladasclayus)  unter  Znstimmmig  seines 
Lehnsherrn,  des  Kaisers  Ladwig,  und  dessen  zweiter  Nachfolger 
Tirpimir  datiert  eine  Urkunde  nach  der  Regierung  des  Kaisers 
Lothar  in  Italien  ^).  Noch  im  Jahre  870  schickten  die  Südserben 
und  Kroaten  bei  der  Belagerung  von  Bari  auf  Oeheiss  des  Kaisers 
Ludwig  n.  ihre  Kontingente,  erkannten  also  noch  die  Oberhoheit 
des  Königs  von  Italien  an^). 

Weit  weniger  klar  sind  für  die  Zeit  nach  dem  Friedens- 
schlüsse Karls  mit  dem  Bomäerreiche  die  Verhältnisse  der  roma- 
nischen Küstenst&dte  in  Dalmatien.  In  der  ersten  H&lfke  des 
9.  Jahrhunderts  machten  sich  die  Slawen  an  der  Narenta  als 
kühne  Seeräuber  den  romanischen  Dalmatiem  und  Venetianem 
geftLrchtet.  Noch  weit  gefährlichere  Feinde  wurden  aber  bald  die 
arabischen  Seeräuber  von  Qairuwän.  Im  Jahre  840  überfielen 
diese  zuerst  das  obere  Dalmatien  und  versuchten  dann  sogar  Bagusa 
zu  nehmen,  das  sie  15  Monate  belagerten.  Beim  Herannahen 
einer  griechischen  Flotte  zogen  sie  ab,  nahmen  aber  dann  841 
auf  der  gegenüberliegenden  apulischen  Küste  das  feste  Bari.  Von 
hier  aus  trugen  sie  ihre  Raubzüge  und  Verheerungen  überallhin 
im  Umkreis  der  Küsten  der  Adria,  begünstigt  durch  die  schlaffe 
Regierung  Michaels  m. ,  unter  welcher  die  Anwohner  des  adria- 
tischen  Meeres  vollständig  sich  selbst  überlassen  wurden  und  auf 
alle  ihre  Bitten  ohne  Unterstützung  gegen  die  Feinde  blieben. 
So  wurden  denn  die  Bewohner  der  dalmatischen  Küstenstädte 
unabhängig,  indem  sie,  wie  Konstantin  Porphjrogennetos  sagt, 
weder  ,der  romäischen  noch  irgend  einer  andern  Oberherrschaft 
unterworfen  waren*).  Die  Versuche  der  Venetianer,  den  Saracenen 
zur  See  zu  begegnen,  fielen  unglücklich  aus.  Im  Chron.  Siculum 
wird    eine    zweimalige    Einnahme    Ragusas    durch    die   sizilischen 


^)  Ann.  re^i  Francorum  a.  821  p.  155:  Interea  Borna  dux  Dal- 
matiae  atque  Liburniae  defanctuR  est,  et  petente  populo  atque  impe- 
ratore  consentiente  nepos  illius  nomlDe  Ladasclayus  successor  ei  con- 
stitutus  est.  Farlati,  Blvricmn  sacrum  in  51  f.  Vgl.  Dümmler  a.  a.  0. 
388—393,  der  diese  Urkunde  ins  Jahr  852  setzt. 

^  Brief  Ludwigs  U.  an  Kaiser  Basileios  im  Chron.  Salemit.  c.  107 
(M.  Cr.  SS.  ni  525—526):  non  euim  congrue  gestom  est,  ut  eisdem 
Sclavems  nostris  cum  navibus  suis  apud  Sarim  in  procincta  communis 
utilitatis  consistentibus  et  nihil  adversi  sibi  aliunae  imminere  putan- 
tibus,  tarn  impie  domi  sua  quaeque  diriperentur.  Vgl.  Dümmler 
a.  a.  0.  401.    Gesch.  des  Ostfrfink.  Reichs  1  706. 

")  de  admin.  imp.  c.  29  p.  128,  12—17:  tfjg  dk  t&v  ^PtoyMLtov  ßaov" 
Xelag  duc  xi\v  r&v  törs  xQarovvrmv  vco^ffdrriva  xal  &(piXsucv  elg  t6 
li/ri^kv  TtaQoxav  iukqo^  dstv  ivanovsvovötig ,  xal  luxXufta  dh  inl  MixaiiX 
roü  it  'Aiiofflov  To{)  tQocvXo^j  oi  tä  tfjg  jdsX\uxxLag  ndütQa  ol*oüvtsg 
yeydvaaiv  a{ftoxi(paXoi ,  fti^te  x&  BaaiXst  *P(Ofi,aiav  ^ti^XB  itifftf 
Tivl  vnoxBiiJLBvoi.    Eoenso  p.' 129, 19— 28. 
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Sarazenen,  848  nnd  867,  erwähnt^).  Der  Kaiser  Lndwig  £[.,  der 
im  Jahre  848  die  Araber  aus  Benvent  yertrieb,  und  der  Mark- 
graf Eberhard  von  Friaul,  unter  dessen  Obhut  Istrien  und  Dal- 
matien  standen,  suchten  allerdings  dem  Unwesen  nach  Kräften  zu 
steuern*).  Ob  die  dalmatischen  St&dte  sich  etwa  in  dieser  Zeit, 
von  Bjzanz  verlassen,  unter  den  Schutz  des  Königs  von  Italien 
gestellt  haben,  wissen  wir  nicht.  Die  Behauptung  Konstantins, 
dass  dieselben  in  der  gedachten  Zeit  weder  der  romäischen,  noch 
irgend  einer  andern  Oberhoheit  unterworfen  waren,  würde  dieser 
Vermutung  nicht  ernstlich  im  Wege  stehen,  da  er  auch  über 
die  politische  Stellung  der  umliegenden  Slawenstänmie  falsch 
unterrichtet  ist.  Für  eine  solche  Annahme  könnte  aber  sprechen, 
dass  gleich  den  Ghrowaten  und  Südserben  auch  die  romanischen 
Küstenst&dte  im  Jahre  870  ihre  Kontigente  zum  Belagerungs- 
heere des  Kaisers  Ludwig  n.  vor  Bari  sandten.  Konstantin  Por- 
phyrogennetos  stellt  es  freilich  so  dar,  als  ob  dies  auf  Befehl 
des  romäischen  Kaisers  Basileios  geschehen  wäre  xmd  jene  Gebiete 
sämtlich  schon  damals  die  romäische  Oberhoheit  anerkannt  hätten  *). 
Dies  ist  indessen,  wie  Dumm  1er  mit  Becht  annimmt*),  sicher 
falsch,  und  dann  scheint  die  Vermutung  nicht  zu  gewagt,  dass 
auch  die  dalmatischen  Städte  damals  dem  König  von  Italien  heeres- 
pflichtig  waren.  Andernfalls  muss  man  wohl  annehmen,  dass  die- 
selben aus  eigenen  Stücken  ihre  Schiffe  gegen  den  gemeinsamen 
Feind  nach  Bari  sandten,  dass  aber  Konstantin  irrtümlich  die 
späteren  Souveränetätsverhältnisse  schon  in  diese  Zeit  zurück- 
getragen hat. 

Erst  mit  Basileios  dem  Makedonier  bestieg  wieder  ein  Kaiser 
den  Thron,  der  die  romäische  Herrschaft  im  adriatischen  Meere 
von  neuem  nachdrücklich  zur  Geltung  brachte.  Im  Jahre  870 
schickte  er  dem  Kaiser  Ludwig  11.  die  versprochene  Hilfsflotte 
unter  dem  Patrikios  Georg  nach  Bari,  zugleich  sandte  er  aber 
eine  zweite  Flotte  unter  dem  Patrikios  Niketas  Ooryphas  zur 
Sicherung  des  adriatischen  Meeres  gegen  den  Seeraub  aus,  welche 
unter  dem  Verwände,  die  Narentaner  fELr  die  kurz  zuvor  erfolgte 
Ausplünderung  der  päpstlichen  Gesandten,  die  von  der  Synode 
von  Konstantinopel  (869 — 870)  heimkehrten,  zu  züchtigen,  in  dem 
Gebiete   der   Südserben   viele   Ortschaften   zerstörte   und   die  Be- 


^)  Muratori,  SS.  rer.  Italicarum  J>  col.  245. 

*)  Dum  ml  er,  Über  die  älteste  Geschichte  der  Slawen  in  Dal- 
matien  S.  394-401. 

«)  de  admin.  imp.  c.  29  p.  130,  23:  xal  kv(o^ivtsg  t&  Tcagcc  roö 
ßacdims  iaiocxaXivti,  atQat&,  ofux  t&  Xgcußatm,  t&  ZiQßXm  xal  Zax^vfup 
*al  TsQßovvuxxais  xal  KavccXsitals  xal  'Paovölotg,  (lsxcc  ndvxmv  x&v 
iath  r^ff  JsXiunlccs  xdatQoav  (olxoi  yccQ  ndvteg  ßaadix^  xsXs^öh  itaQfj- 
6av),  xal  nsQaadptmv  iv  Aoyovßagila  ixd/&ricav  xh  xdaxQOV  Bdgsmg  xal 
in6if^üav  ain6. 

*)  A.a.O.  S.404  N.  3. 
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wohner  als  Gefangene  wegschleppte,  während  die  waffen&hige 
Mannschaft  im  Heere  Ludwigs  yor  Bari  lag.  Die  Klagen,  welche 
Kaiser  Ludwig  über  diese  Übergriffe  führte,  hatten  keinen  Er- 
folg]^). Lizwischen  nahmen  die  Räubereien  der  Sarazenen  sowie 
der  Narentaner  und  Kroaten  ihren  Fortgang.  Im  Jahre  877  aber 
gieng  der  neue  Grossiupan  der  Kroaten  Sedeslaw  selbst  nach 
Konstantinopel  und  liess  sich  vom  Kaiser  Basileios  die  Herzogs- 
würde bestätigen.  Zugleich  mit  ihm  erklärten,  wie  wir  sahen, 
auch  die  Häuptlinge  der  Narentaner,  Zachlumer  und  der  übrigen 
Südserben,  sowie  die  romanischen  Städte  ihre  Unterwerfung.  Das 
Thema  Delmatia  wurde  einem  Strategen  unterstellt,  der  seinen 
Sitz  in  Diadora  (Zara)  hatte').  Doch  beruhte  die  bjzantinische 
Herrschaft,  namentlich  bei  den  Serben  und  Kroaten,  in  der  Regel 
auf  dem  guten  Willen  des  jeweiligen  Grossiupans.  Ganz  un- 
genügend sind  wir  über  die  politischen  Verhältnisse  Dalmatiens 
in  den  beiden  letzten  Jahrzehnten  des  9.  Jahrhunderts  unter- 
richtet. Li  der  Hist.  Salonitana  des  Archidiaconus  Thomas  von 
Spalato  (t  1268)  heisst  es  c.  XIII:  Marinus  archiepiscopus  fuit 
(sc.  Salonae)  tempore  Garoli  regis  et  Branimiri  ducis  Sclayoniae. 
Spalato  war  vielleicht  noch  im  7.  Jahrhundert  an  Stelle  des  zer- 
störten Salona  zum  Sitze  des  Erzbischofs  und  zur  Metropole  für 
Dalinatien  und  Kroatien  erhoben  worden^.  Dümmler  ist  nun 
geneigt,  jene  Notiz  auf  eine  Urkunde  zurückzufahren  und  aus  der 
Erwähnung  Karls  des  Dicken  zu  schliessen,  dass  der  Grossiupan 
Branimir  (seit  879)  denselben  dem  Namen  nach  noch  als  seinen 
Oberherren  anerkannte^).  Dies  ist  sehr  wohl  möglich,  da  sich 
Branimir,  der  Mörder  und  Nachfolger  Sedeslaws,  auch  in  kirch- 
licher Beziehung  von  Neu-Rom  lossagte  und  dem  Papste  an- 
schlösse), und  es  daher  nur  folgerichtig  war,  wenn  er  auch  die 
politische  Oberherrschaft  der  Romäer  wieder  abschüttelte  und  mit 
der  doch  nur  schattenhaften  Lehnshoheit  des  Königs  von  Italien 
vertauschte.  Auf  keinen  Fall  darf  man  aber  aus  jener  späten 
Notiz  schliessen,  dass  der  König  von  Italien  im  letzten  Viertel 
des  9.  Jahrhunderts  auch  noch  in  Spalato  Hoheitsrechte  ausgeübt 
habe.  Denn  in  direktem  Gegensatz  zu  den  Ghrowaten  hielten  die 
Bischöfe  der  dalmatischen  Städte  an  der  Verbindung  mit  dem 
Patriarchat  von  Konstantinopel  fest,  und  der  Metropolit  Marinus 
von  Spalato  liess  sich  sogar  von  dem  Patriarchen  Walbert  von 
Aquileja,  einem  Anhänger  des  Photios  weihen^. 


^)  Dümmler  a.  a.  0.  401/2.  Geach.  d.  Oetfränk.  Reiches  I  706  ff. 

")  Annal.  regni  Franconim  a.  821  p.  155.  Vgl.  Dümmler,  G^sch. 
der  Slawen  in  Diämatien  S.  871  und  N.  8.  405  N.  1. 

»)  Dümmler  a.a.O.  880. 

*)  A.  a.  0.  S.  410  N.  1. 

«)  S.  Dümmler,  Gesch.  des  Ostfränk.  Reiches«  lU  191  f. 
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Ans  Yorstehender  Darstellnng  der  politischen  Entwicklnng 
Dalmatiens  ergibt  sich  ohne  weiteres,  dass  Palätls  (Spalato)  yon 
HärQn  b.  Ja|jij&  unmöglich  als  ,  Hauptstadt  der  Langobarden **  — 

das  bedeutet  ^J^^^^ySS^\  juuJüo  —  bezeichnet  worden  sein  kann, 

wie  es  nach  dem  überlieferten  Texte  den  Anschein  hat,  selbst 
wenn  die  dalmatischen  Städte  im  9.  Jahrhundert  einige  Jahrzehnte 
lang  die  Oberhoheit  des  Königs  von  Italien  anerkannt  haben 
sollten.  Dazu  kommt,  dass  wir  bei  Spalato  die  beiden  Flüsse, 
welche  bei  der  langobardischen  Hauptstadt  vorbeifliessen  sollen, 
yergeblich  suchen  würden  und  überhaupt  die  Beschreibung  des 
Landes  und  der  Lebensweise  der  Langobarden  auf  Spalato  natür- 
lich ganz  und  gar  nicht  passt.  Damit  rechtfertigt  sich  die  von 
mir  vorgenonmiene  Textherstellxmg  yon  selbst. 

Bei  dem  Versuche,  den  Verlauf  der  Boute  Haruns  yon  Kitros 
bis  Spalato  genauer  festzustellen,  steht  uns  glücklicherweise  eine 
Beschreibung  des  Küstenweges  yon  Aquileja  bis  zum  Golf  yon 
Arta  und  eines  Inlandweges  yon  Aylona  zum  Golf  yon  Volo  bei 
Idnsl  zu  Gebote,  die  yon  Tomaschek  trefflich  erläutert  worden 
sind^).  In  der  That  stimmt  die  einmonatliche  Dauer  der  Beise 
Haruns  yon  Kitros  bis  Balätis  sehr  gut  mit  Idrisi's  Itinerar  yon 
Spalato  über  Antiyari,  Durazzo,  Aylona,  Kastoria,  Larissa,  Dimi- 
triada  nach  Kitros,  wie  es  yon  Tomaschek  hergestellt  worden 

ist:    AslMQa^    25    Meilen    (Mukro    35    Meilen)    j^^m    äi^^a^nö 

30  Meilen     {joyh-j  Ba^9   oder  Jüo^^.  Ba^9a  20  Meilen     yJ^^ 

Qätarö  oder  ^^313   Qädarö   (Cattaro)    70  Meilen«)     Anübäro    10 

(Text  70)  Meilen   i^juj^jj  Dulüglna  (Dulcigno),  dessen  Beyölke- 

rung  Lä^iqfs  ^jj^jö^*)  sind,  80  Meilen  vü.«w»**Ko  Duräst  (Durazzo), 
den    Franken    gehörig,    100,    oder    mit    allen    Küstenwindungen 


»)  IdriBl  trad.  par  Jaubert  II  248  N.  1.  266  ff.  L'Italia  deacritta 
nel  *Libro  del  Re  Kuggero"  compilato  da  EdrisL  Teste  arabo  pubbli- 
cato  con  venione  e  note  da  M.  Amari  e  C.  Schiaparelli;  Roma  1883 
p.  *ii,  5-_v.,  12.  AA,  2-il,  9  =  83—84.  106—109  der  Übe.  Vgl.  IdrisT 
trad.  par  Jaubert  H  286  ff.  291  f.  296.  Tomaschek  a.  a.  0.  339— 352* 

»)  Text:  30. 

")  Tomaschek  verbessert  ^jJu3^  (sol)  Lateiner  =  Wlachen, 

allein  in  diesem  Fälle  wäre  es  auffällig,  dass  sich  diese  Bezeichnung 
nur  hier  und  bei  keiner  der  andern  dalmatinischen  Städte  findet.  Das 
Ethnikon  hängt  wohl  mit  dem  Stadtnamen  (Dulcinium,  byz.  ^EXxvviov^ 
AvkIviov,  alt  ObXxlviov,  Ulcinium,  Olcinium)  zusanmien,  also  yielleicht 
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125  Meilen  1)  Lablöna  (Ablöna)  2  Tagereisen«)  ^y^oJ  'Ad^ta- 
vowtokig,  J^ivovnoltg  3  (Text  2)  Tage  Qastörla  3  Tage  KÜAd^jLb 
(iüUM^^Lb  =  iüiÄAj^^Lb,  T«  ^Poßiviwx?)  1  Tag,  Lärisa  2  starke 
Tagereisen  Armlron  (Halmyros)  30  Meilen  Dimitrijäna^  110 
Meilen  AblStamöna  20  (Text  120)  Meilen  Eitros,  zusammen 
530  bezw.  555  Meilen  =  22  Tagereisen  zu  24  Meilen  +  11  Tage- 
reisen, im  ganzen  also  33  Tagereisen.  Natürlich  hat  aber  Härün 
den  bedeutenden  Umweg  von  Platamona  nördlich  von  der  Mündtmg 
des  Flusses  von  Liqostomi  {Av9U)Cx6fiMv)  d.  i.  des  Salamyrias  über 
Demetrias  und  Halmyros  am  Golf  von  Yolo  nach  Larissa  nicht  ge- 
macht, sondern  ist  direkt  yon  Platamona  durch  das  Thal  von  Tempe 
an  Lykostomion  yorbei  nach  der  Hauptstadt  Thessaliens  gereist 
Für  diese  Strecke  können  wir  einen  Tagemarsch  in  Anschlag  bringen 
und  erhalten  somit  insgesamt  390  (415)  Meilen  =  16  (17)  Tage  + 
10  Tage,  im  ganzen  also  26  (27)  Tagereisen.  Dass  im  9.  und 
10.  Jahrhundert  die  gewöhnliche  Boute  yon  Italien  nach  Konstanti- 
nopel durch  das  seit  dem  J.  783  wieder  zurückeroberte  Thessalien 
und  den  Tempepass  nach  Thessalonich  führte,  zeigt  auch  die  Legende 
von  den  italienischen  Pilgern,  die  im  Jahre  904,  als  die  Sarazenen 
gerade  Thessalonich  verwüstet  hatten,  nach  der  Kaiserstadt  zogen  ^). 
Doch  wäre  von  Laiissa  an  auch  eine  südlicher  verlaufende  Boute 
durch  das  Thal  des  Salamyrias  nach  Trikkala  und  Kalabaka  und 
von  da  über  den  Zygospass  nach  Metsovo  und  weiter  nach  Janina 
und  Dryinupolis  denkbar.  Leider  vermissen  wir  bei  Härün  jeg- 
liche Bemerkung  über  die  Wlachen  des  Pindos  und  Makedoniens  ^). 
Von  den  Bäubereien  der  Narentaner,  welche  früher  so  gefürchtet 
waren  ^),  weiss  er  nichts  mehr,  man  erhält  vielmehr  den  Eindruck, 
dass  die  Eingebomen  des  ganzen  Küstenlandes  bis  nach  Venedig 
loyale  ünterthanen  des  Bomfterreiches  geworden  waren. 

Hinter  ^j^uJ?^  ist  der  Text  nicht  bloss  gestört,   sondern  es 
muss    ausserdem    eine    Lücke    angenommen   werden,    in    welcher 


1)  IdrisT,  ItaHa  *tf ,  2/3  =  76  der  Übers.  «  H  120  Ja  über  t. 

«,  Idrißl  n  291. 

»)  Idrisl  n  296. 

«)  Miracula  S.  Demetrii  §  222—226.   Acta  SS.  8.  Oct.  p.  192—194. 

^)  Die  ältesten  bis  jetzt  bekannten  Mitteilungen  über  dieselben 
verdankt  man  dem  byzantinischen  Strategiker  Kekaumenos,  dessen 
Schrift  von  W.  Wassiljewskij  unter  dem  Titel  SowSty  i  razskazy 
wizantijskago  bojarina  XI.  wSka  heraus^geben  und  erläutert  worden 
ist,  leider  an  einem  für  mich  unerreichDaren  Orte  (Joum.  des  Minist, 
für  Volksaufklärung  1881,  Bd.  215  S.  242—299,  Bd.  216  S.  102—171. 
816—857).  Vgl.  Tomaschek,  Zur  Kunde  der  Hämus-Halbinsel  L 
SBWA.  99,  1862,  S.  492—498.  £.  Krumbacher,  Gesch.  der  byz. 
Literatur«  269  §  118. 

«)  S.  Dümmler,  Geschichte  des  Ostfränkischen  Beiches*  I  192. 
II  258.  266.  in  25. 
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Näheres  über  die  Stadt  berichtet  war.  Die  Beschreibung  des 
Weges  durch  das  dalmatische  nnd  istrische  Küstenland  nach 
Venedig  trägt  ebenfalls  wenig  individuelle  Züge  nnd  die  Dauer  des* 
selben  erscheint  auf  alle  Fälle  übertrieben.  Idrlsl,  Italia  aa,  5 — 
Ai,  14  =  106—108  der  Übs.  (=  11  266  f,  Jaubert)  hat  von 
Spalato  nach  iü.^yi^)  d.  i.  Lovrana  am  Golf  von  Quamero  folgen- 
des Itinerar®): 

Spalato  12  Meilen  u^jy^y^  T^Türis  oder  {^jy^y  Taryüri 
TgayovQiov  6  Meilen  {^yy^^^^  Q^^^  iSiy^^^J  IföwyürT)  oder 
^j\s^  Lauj^ö  (Trau  vecchia?)  15  (Text  50)  Meilen  ^y>lJL.*) 
Sebenico  20  Meilen  >LbL^J  (lies  äLL&O  Diograd  für  Biograd, 
Alba  marittima,  xb  Bsk&yqadov)  30  Meilen    ».3L:>-  Zara  (12  Meilen) 

iü^  oder  ,jöJLo  (p.  aI**,  5  =  100  ^jaliy)  Nona  20  Meilen  JoLo 
(p.  A^j  5  jWifr)  30  Meilen  ^j^J  Amas*)  15  Meilen  '»Iäuia 
Ma^qala^)    20   Meilen     yjvnl-.^rrrj^   Gastellum  Jasca^   15  Meilen 

iüjo  (p.  288  Jaubert  XjL.,  p.  Ar,  4  =  11  261  Jaubert  ^LaJi 
für  JcL,)  Segna,  Zengg  30  MeUen  ^Jujl  (p.  288  Jaubert  I^L^) 
Lopara  16  Meilen  ^cjb  Buccari  10  Meilen  iü.^yi  Lovrana,  zu- 
sammen also  251  Meilen.  Lovrana  war  die  letzte  zur  Mark 
Aquileja  gehörige  Stadt 

Die   Fortsetzung    des   Itinerars   von   Lovrana    an   der   Küste 
Istriens  entlang  bis  Distris  (Capo  d'Istria  ?)  findet  sich  nui*  in  der 


»)  p.  Ar,  4  =  99  d.  Übs.  =  n  261  Jaubert  Ki^^O. 

«)  VgL  dazu  Tomaschek  a.  a.  0.  340—343.  Lelewel,  G^ogr. 
4u  Moyen-Age  III  109 — 112,  und  die  Anmerkungen  der  italienischen 
Übersetzer. 

»)  Lies  ^^ÜL.;  p^Ar,  5  =  100  d.  Übs.  «  II  261  Jaubert 

*)  p.  Ar,  4  A  ^J*H;^  lies  y*H|;^-  ^'^^  italienischen  Übersetzer 
vennuten  darin  das  heutige  Arbe  auf  der  gleichnamigen  Insel,  nach 
Tomaschek  entspricht  es  dem  heutigen  Rabac. 

*)  Die  italienischen  Übersetzer  (p.  99  N.  3)  denken  an  [Castrum] 
Musculum,  jetzt  Castel  Muschio  auf  der  Insel  Veglia;  Tomaschek 
sucht  es  nördlich  von  Cariopago. 

*)  Entspricht  nach  Tomaschek  dem  heutigen  Starigrad. 
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Hs.  A  und  der  verkürzten  Bearbeitung  an  der  richtigen  Stelle^). 
Dasselbe  lautet,  soweit  es  verständlich  ist ^:  Xi.^^t  Lovrana  14 
(Text  4)  Meilen  Ki^^  Flämona  (Fianona)  6  Meilen  Äi^l 
Albona  40  Meilen  äJuJ^O^  Medolino  6  (Text  16)  Meilen  jü^ 
Pola  12  Meilen  jJou.  Eovigno  15  Meilen  »^jJ  Parengio  oder 
^liy  Parenzo  12  Meilen  »jylij^  Givitanuova,  zusammen  105 
Meilen.     Von  hier  ab  beginnen  aber  grosse  Schwierigkeiten. 

•  »Von  da  an  (d.  h.  von  der  Stadt jjCiL^LiiAdO  ändert  der  Golf 
(von  Venedig)  seine  Richtung  nach  Osten ,  und  dahin  biegen  hier 
die  Länder  von  Ikläja  (Aquileja)  aus.  Zu  den  binnenländischen 
Städten  Aquilejas  gehören:  ^j^^  Biröna^  auch  äjLj  Biräna  ge- 
schrieben, äJL^  Bübala  und  ^^Jb^Lb  T^^^^t^^^-  Birona  ist  eine 
grosse  Stadt,  eine  schwache  Tagereise  von  Tämatars.  Desgleichen: 
von  der  Stadt  ^^^^.tars  nach  Bübala  9  Meilen  —  es  ist  dies 
eine  grosse  bevölkerte  Stadt  —  von  da  nach  iUUit  Anmala,  auch 
>JL^|  Angila  geschrieben,  dessen  Einwohner  Franken  sind,  drei 
Meilen,  von  da  nach  Qandlla  der  Franken  drei  Meilen  und  von  da  , 
nach  dem  bereits  erwähnten  Birona,  auch  Biräna  geschrieben, 
zwei  Meilen.  All  diese  sind  die  binnenländischen  Städte  Aquilejas. 
Zu  den  Küstenstädten  desselben  gehört  aber  ^^uJümJ  Dütrta;  es 
liegt  28  Meilen  von  Täma^ars,  der  Hauptstadt_von  Aquileja,  und 
von  da  zur  Stadt  Jiy«  Mü^^lö,  auch^U^!  ümäyö  geschrieben, 
sind  9  Meilen.  Desgleichen  sind  von  der  binnenländischen  Stadt 
Biräna  nach  der  Stadt  Umä}/o  18  Meilen.  Ihre  Einwohner  sind 
Franken,  und  sie  liegt  an  der  Küste.  Von  da  zur  Stadt  'iJyhj^ 
Civitanuova,  der  Neustadt  der  Franken,  8  Meilen". 

Es  ist  zunächst  unzweifelhaft,  dass  mit  jü^jj  oder  iüLj 
nur  Pirano  gemeint  sein  kann,  obwohl  es  von  Idrisl  ständig 
als  binnenländische  Stadt  bezeichnet  wird.  So  erhalten  wir 
wenigstens  noch  von  Cittanuova  bis  Pirano  ein  fortlaufendes 
Itinerar:  Cittanuova  8  Meilen  ümago  18  Meilen  (der  Küste  ent- 
lang über  Punta  di  Salvore)  Pirano.  Eine  noch  grössere  Be- 
deutung  als  Ausgangspxmkt   der  Beuten  kommt   aber  der   Stadt 

y^^L^Lb  Tämafara  (cod.  A  immer  ^^^^Lb)  zu,  die  geradezu 
(p.  11,  18)  als  Hauptstadt  von  Aquileja  bezeichnet  wird.    Von  hier 


^)  In  B  iet  es  an  anderer  Stelle  nachgeholt,  waa  Jaubert  ent- 
gangen ist.  Dies  berechtigte  ihn  aber  noch  nicht  zu  dem  unglaub- 
^chen  Verfahren,  einfach  die  im  Jahre  1619  erschienene  lateinische 
Übenersetzung  des  Auszugs  abzudrucken  (p.  248  N.  1). 

«)  Idrisl,  Italia  p.  Ia,  10— v.,  9  -=  81-^  d.  Übs.;  tll,  14— llf,  ult. 
=  135—136  der  Übs. 
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nach  Pirano  rechnete  man  eine  schwache  Tagereise  oder  —  wahr- 
scheinlich nach  einer  andern  Quelle  —  genauer  17  Meilen.  In 
der  ersten  Station  hinter  T^°i&t&rS}  '^y^  ^)i  ^^^^  die  italienischen 
Übersetzer  gut  das  heutige  Buglia  oder  Buje  erkannt,  es  ist  also 
wohl  ÄJbftj  Büjila  zu  lesen.  y^Ja^LL  selbst  setzen  sie  dem  heu- 
tigen Mattarada  gleich,  einem  zur  Bezirkshauptmannschaft  Parenzo, 
Bezirksgericht  Buje  gehörigen  Dorfe  yon  684  Einwohnern  ^.  Wie 
dieser  Ort  zu  der  Ehre  kommt,  als  Hauptstadt  von  Aquileja  be- 
zeichnet zu  werden,  ist  freilich  unerfindlich.  Die  Vermutung  liegt 
allerdings  nahe,  dass  die  Worte  jü^ÜCjI  KajJü«  ^^  (p.  tl,  13) 
ursprünglich  zu  ut^j^y  gehörten.  Ausserdem  müsste  man  aber 
annehmen,  dass  der  Name  in  der  lateinisch  geschriebenen  Vorlage 

Idrisi's  Mattaras  statt  Mattaratas  geschrieben  und  von  Idrisl  falsch 
gelesen  worden  wäre.  Jedenfalls  ist  der  Ort  aber  südlich  von 
Buje  zu  suchen.  Die  Stadt  ÄJUit  oder  kJL^  wollen  dieselben  mit 
Isola  zwischen  Pirano  und  Capo  dlstria  gleichsetzen,  was  aber 
zu  den  Distanzen  nicht  stimmt.  Ich  glaube  vielmehr,  dass  kJIjJ! 
in  Äiäil  =  Angelo  zu  verbessern  und  der  Ort  an  dem  heutigen 
Weg  von  Buje   nach  Pirano   zu   suchen   ist.     Erst   die   folgende 

Station   ^^JL^i^t  xJIjJüLä   (Candela   de'  Franchi?)    lag    dann    an 

der  Bada  di  Pirano.  Das  23  Meilen  von  T^Q^^t^^  entfernte 
Diatns  (auf  der  Karte  y^^^JLo)  bezeichnet  nach  Lelewel^  und 
den  Übersetzern  Idrlsfs  Capo  d' Istria,  das  alte  Justinopolis ;  es 
ist  jedoch  fraglich,  ob  jener  Name  im  12.  Jahrhundert  schon  ge- 
bräuchlich war,  und  Diatria  wäre  auf  alle  Fälle  eine  sehr  sonder- 
bare Wiedergabe  von  Capo  d'Istria.  Es  liegt  mindestens  ebenso 
nahe,  an  eine  Verstünunelung  von  Triestey  Tergeste  zu  denken, 
wofür  insbesondere  auch  die  Schreibung  auf  der  Karte  Qm^aLa 
aus  yrrjih  Tiras?)  sprechen  könnte.  Jedenfalls  kann  das  neun 
Meilen  davon  gelegene  Jiyo  oder  »liyA  Mo^^la  (A  ^Lcj^)  nur 
Muggia  darstellen  und  ist  von  Idrl^I  fälschlich  mit  yi^J^\  gleich- 
gesetzt worden.  Vieleicht  lag  ihm  noch  eine  Boute  von  Täma^ars 
nach  ümago  vor,  die  er  irrig  mit  jener  von  Distns  nach  Mflylö 
zusammenwarf. 

Nun   folgt  ein   mit    dem    vorigen   nicht  verbundenes  Itinerar 
vnn    <il>^\h^(  über  Venedig  bezw.  Padua — Bavenna  nach  Ancona, 

das  in  der  Hs.  B  in  doppelter  Form  vorliegt,  das  zweitemal  mit 
nicht  unwichtigen  Varianten. 


^)  A  und  C  immer  <JUj^. 

^  Ritter,  Geogr.-statistisches  Lexikon.  7.  Aufl.  1883.  Bd.  IIl  85. 

^  La  Geographie  du  Moyen-Äge  m  llL 
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(IdrIsT,  lUlia  1a,  10—11,  6  (Idrisl,  ItiOia  |if,  11—18 

=  81—82  der  Übs.)  =  p.  186  der  Übs. 

»Von  ÄiüUi  Qoinälqa  (Co-  «Von  yp^U*  Qmnäl^  (Co- 

miaclom, Comacchio) nach  t^  Jli ^)  macchio)  nach  ^uJLJ^i  sind  18 

Fannarö  sind  44  Meilen.  Dies  ist  Meilen.    Von  da  nach  'iyi>\^  Pa- 

die  Residenzstadt  der  Venezianer,  ^ova,  einer  Stadt  in  welcher  einer 

wo  ihr  König  wohnt ,   der  über  yon  den  Königen  der  Venezianer 

Trappen  und  eine  Flotte  verfügt,  residiert,  25  Meilen.   Es  ist  eine 

Diese  Stadt  ist  von  allen  Seiten  bedeutende  Stadt,  die  Schiffe  be- 

vora   Meere    umringt.      Von    da  gitzt,  und  sie  ist  der  Sitz  einer 

nach    äOj^l    (A    j^jh).    einer  Schiffswerft.     Von  da  zur  Stadt 
grossen,  sehr  bevölkerten  Stadt,     e*^ß  Tartl^l  sind  80  Meilen, 

sind  23  Meilen.    Sie  besitzt  zahl-  Es  ist  eine  schöne  Stadt,  die  eine 

reiche   Kriegsfahrzeuge,   und  sie  Flotte  und  verdienstvolle  Manner 

hat   Dörfer   und  Saatfelder   und  besitzt, 
einen  kleinen  Fluss,  der  ihnen  ihr 
Trinkwasser  liefert.    Von  iJb-Ll 

nach  der  Stadt  (joiy*)  sind  18 
Meilen;  es  ist  eine  grosse  be- 
völkerte Stadt  mit  Handelsver- 
kehr, einem  Rechnungshof  und 
Steuereinnahmen.  Sie  besitzen 
zahlreiche  Schiffe,  in  denen  man 
Fahrten  macht 

Von  da  nach  ijmö\S  Orsdis  Von    da    nach    der    Stadt 

/r.    j       n    j  X    •  j  oo  ^r  .,  ii^^{/  Orädis  sind  20  Meilen. 

(Gradus,  Grado)  smd  38  Meilen.  ^'  .-S  ^  m    •  x    . 

Es  ist  eine  grosse  Stadt  mit  zahl-  ^le  smd  Venezianer     Es  ist  eme 

reicher  Bevölkerung   und   reich-  «^^^  bevölkerte  Stadt  mit  Fahr- 

Hchem    Zusammenströmen     von  zeugen  und  Knegsnistung     Von 

Menschen.      Sie    besitzen    zahl-  da  nach^ULL^  Stägänko  smd 

reiche   Fahrzeuge,    die   kommen  ^^^  Meilen.     Es  ist  eine  grosse 

xmd    gehen.     Von   Grädis    nach  bevölkerte   Stadt   an   einem   be- 

yCiL^Ltuöl  I^tägänkö  sind  fönf  deutenden  Fluss,   der  dahin  aus 

Meüen.      Es   ist   eine    blühende  ^^^f  ^    ^^°^°^*»    ^^    "^^  .^^°^ 

Stadt  von  grossem  Umfang,  be-  Gebirge  f^y>^  c;U^  Mont  Güi*) 

völkert  von  Truppen,  Fabrikanten,  zusammenhängen.      Sie    ist    die 


»)  AI^^Ü).  Cl^yli,  G^yli. 
")  A  »j-aJjAj,   C  v>aAJ,  G  \j^ji. 

*)  Lies  jaJ^  c^Juo  Mont  Öür.     Der  Name   mens  Jura  ist  bei 
Idrisi  auf  die  Alpen  Übertragen. 
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ß 
(Idrisl,  Italia  1a,  10—11,  5  (Idrisl,  Italia  tt)*,  11—18 

=:  81—- 82  der  Übs.)  =  p.  186  der  Übs. 

heryoiragenden  Leuten ,  Kauf-  letzte  der  Städte  der  Venezianer 
leuten  und  Handwerkern;  sie  ist  und  liegt  am  Ende  des  Golfes", 
wohlbefestigt  an  einem  bedeuten- 
den Fluss,  der  bis  dahin  aus  ge- 
ringer Entfernung  fliesst,  aber 
doch  bedeutend  ist.  Aus  ihm 
beziehen  sie  ihr  Trinkwasser. 
Diese  Stadt  liegt  am  äussersten 
Ende  des  Golfes  der  Venezianer 
und  am  Ende  des  Landes  der 
Venezianer,  und  ist  der  Seehafen 
der  Länder  von  Aquileja.  Da- 
selbst befindet  sich  eine  Flotte, 
die  zu  kriegerischen  Zügen  aus- 
gesandt wird*. 

In  der  zweiten  Fassung  dieses  Itinerars  fällt  zunächst  auf, 
dass  Padua  yöllig  mit  Venedig  zusammengeworfen  ist.  Dazu 
kommt,  dass  die  Summe  der  Entfernungen  yon  Gomacchio  nach 
Padua  (18  +  25  =  43  Meüen)  und  nach  l^yli  (44  Meilen), 
worin  die  italienischen  Übersetzer  richtig  eine  Form  des  Namens 
Venedig  (lies  |^ Juli  =  ♦Veneto  ?)  erkannt  haben,  sich  deckt.  Bei 
näherem  Zusehen  kann  es  sodann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass 
die  beiden  Stationen  (joj^  bezw.  \jajjxi  oder  (joi-j  («)  und 
^c*^ß  (ß)  *rotz  der  verschiedenen  Distanzen  einander  ent- 
sprechen. Die  Form  von  ß  steht  augenscheinlich  der  ursprüng- 
lichen am  nächsten:  die  verschiedenen  Varianten  führen  sämtlich 
auf  ^^ja^ji  TarbtQi  bezw.  Tarbig  Tarvisium,  Treviso.  Dann 
lässt  sich  aber  auch  unschwer  die  Ursache  der  eingerissenen  Ver- 
wirrung erkennen.  Idnsl  hatte  zwei  parallele,  von  Gomacchio 
ausgehende  Itinerare  vor  sich,  von  denen  das  eine  nach  Venedig, 
das  andere  nach  Padua  und  weiter  über  Treviso  nach  Grado 
führte.  Die  im  gegenwärtigen  Text  von  a  hinter  t^  Jli  stehende 
Station  äL^I  entspricht  ^jJLi^t  QjJbjÄJt?),  der  Zwischenstation 
zwischen  (jomacchio  und  Padua  in  ß^  mit  den  Verschiebungen  der 
Stationen  haben  aber  auch  solche  der  Zahlen  stattgefunden.  Die 
Frage  ist  bloss  noch,  ob  die  Beute  von  Venedig  nach  Grado  gleich- 
falls über  Treviso  führte,  oder  ob  die  Strecke  Venedig — 'hreviso 
nur  als  Seitenroute  gedacht  ist,  in  welchem  Falle  die  38  Meilen 
bis  Grado  in  a  direkt  von  Venedig  aus  zu  rechnen  wären.  Letzteres 
scheint  mir  indessen  unwahrscheinlich,  so  dass  also  die  beiden 
Fassungen  folgendermassen  herzustellen  sind: 

Marqnart,  8tr«ifkügo.  H 
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a 

15 

KälUd  Comiaclam 

jüüUÄ 

äL^I  18  MeUen 

\y\U  Venedig  (26)  Meüen 

H^^b  Padua  25 

48  Meilen 

Von  xJÜUd  bis  t^JüU  44  Meilen 

^joü^Ji  Treviso.  . 
[jMC\ji'  Gradns.  . 

23  Meilen 
88       , 

^yoAjy  Treviso.  . 
,j^0|/'  Grado  .  . 

20      , 
80      , 

Von  Gomacchio  bis 
Orado  

105  Meilen 

Von  Comacchio  bis 
Grado 

93  Meilen 

Von     Venedig    bis 
Grado 

61       . 

Von    Padua    bis 
Grado  

50       , 

In  dem  wichtigen  und  wohlbefestigten  Seehafen  l9tagäDJc0  ^^ 
der  Grenze  des  yenezianischen  Gebietes  erkennt  Lelewel  den 
Flecken  Staranzano  bei  Monfalcone,  nnd  in  dem  bedeutenden  Flusse 
Yon  kurzem  Laufe  den  Timayo,  der  sich  vorher  als  Beka  bei 
St.  Canzian  in  den  Grotten  des  Karst  verliert  und  nach  etwa 
30  km  langem  unterirdischem  Laufe  bei  St.  Giovanni  unter  einem 
Felsen  hervorbricht,  um  sich  ^j^  Stunde  weiter  unten  in  das  Meer  zu 
ergiessen  ^).  Letztere  Vermutung  ist  in  der  That  sehr  einleuchtend, 
zumal  die  Küste  hier  wirklich,  wie  Idrisl  angibt,  die  Bichtung 
ändert  und  nach  (Süd)osten  umbiegt.  Dagegen  kann  die  Gleichung 
<\\'y\^f^\  oder  jGL>ÜauM  =  Staranzano  weder  sachlich  noch 
sprachlich  beledigen,  und  man  wird  sich  fragen  müssen,  ob  in 
jenem  Namen  nicht  vielmehr  eine  kroatische,  halb  italianisierte 
Form  (*Santo  Gianco  =  Sveti  Janko)  für  San  Giovanni  steckt. 
Die  Entfernung  von  Grado  (5  Meilen)  ist  dann  freilich  zu  kurz 
und  in  15  Meilen  zu  verbessern,  was  mit  der  wirklichen  Distanz 
zwischen  Grado  und  San  Giovanni  (25  km  in  der  Luftlinie) 
übereinstimmt.  Die  italienischen  Übersetzer  sehen  in  I^täg&iikö 
Triest,  wobei  aber  weder  der  Name  noch  der  in  der  Nähe  der 
Stadt  entspringende  Fluss  und  die  veränderte  Küstenrichtung  eine 
Erklärung  ünden.  Lnmerhin  wird  man  zu  erwägen  haben,  ob  die 
Schilderung,  welche  Idnsi  von  I^tÄ^^nkö  gibt,  wirklich  auf  diesen 
Ort  zutrifft  und  nicht  vielmehr  auf  Triest  zu  beziehen  ist,  also 
eine  ähnliche  Verwechselung  wie  bei  Padua. 

Idnsf  8  Itinerare  ergeben  somit  251  +  105  -|-  81  =  382  Meilen 
von  Spalato  längs  der  Küste  bis  Pirano  und  61  Meilen  von  Venedig 
bis  Grado,  im  ganzen  also  488  +  x  Meilen  oder  18^/,  +  x  Tage- 


»)  Vgl.  darüber  Virchow,  Verh.  der  Berl.  Anthropol.  Ges.  1897, 
226  f.  (mit  Skizze). 
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reisen  zu  24  Meilen  von  Spalato  bis  Venedig,  wobei  x  die  ans 
Idrisl  nicht  erg&nzbare  Strecke  von  Pirano  über  Capo  dlstria^ 
Mnggia,  Triest,  Nabresina  nach  Grade  bezeichnet,  für  welche  noch 
etwa  zwei  Tage  in  Anschlag  zu  bringen  sind.  Harens  Angabe 
erscheint  demnach  fast  um  ein  volles  Drittel  zu  hoch. 

Bei  der  Bemerkung,  dass  man  auf  diesem  Wege  Böhrichte 
und  W&lder  zu  durchziehen  habe,  hat  ihm  wiederum  wohl  haupt- 
sächlich der  letzte  Abschnitt,  die  yenezianische  Tiefebene  vor- 
geschwebt. ^jMuJ^JUJl  könnte  nur  einen  Dativ  Bevstlxotg  Veneticis 
wiedergeben,  was  aber  gegen  alle  Analogie  ist;  wahrscheinlich  ist 

vielmehr  ^2j\^w)ülJ|  =  r&v  Bevstlxmv  zu  lesen,  wie  schon  der 
Herausgeber  vorgeschlagen  hat.  Dahinter  ist  eine  Lücke,  in  welcher 
ausser  der  vermissten  Beschreibung  von  Venedig  die  Fortsetzung 
des  Itinerars  nach  der  langobardischen  Hauptstadt,  dem  glänzen- 
den Pavia  gestanden  haben  muss,  und  auf  dieses  passt  HärUns 
Beschreibung  ganz  vortrefflich.  Die  beiden  Flüsse  in  der  Nähe 
der  Stadt  sind  der  Ticino  und  der  Po.  Harun  weiss,  dass  die 
Langobarden  nicht  die  Ureinwohner  des  Landes,  sondern  von 
jenseits  der  Berge  in  die  Tiefebene  des  Po  herabgestiegen  sind. 
Freilich  die  Schilderung  derselben  als  eines  halbnomadischen,  auf 
primitiver  Kulturstufe  zurückgebliebenen  Volkes  nach  Art  der 
Kurden  wird  man  fär  das  ausgehende  9.  Jahrhundert  unmöglich 
als  zutreffend  gelten  lassen  können,  sie  wird  sich  vielmehr  auf 
einen  um  drei  Jahrhunderte  zurückliegenden  Zustand  beziehen  und 
kann  vom  Berichterstatter  nur  aus  mündlicher  oder  schriftlicher 
Quelle,  die  er  offenbar  miss verstanden  hat,  geschöpft  sein,  nicht 
aber  auf  eigener  Beobachtung  beruhen.  Die  Bemerkung ,  die 
Langobarden  hätten  sich  in  ihren  Ebenen  niedergelassen  in  einer 
Entfernung  von  20  Schritt,  ist  unverständlich.  Da  wir  aber  be- 
reits auf  Spuren  älterer,  wahrscheinlich  schriftlicher  Quellen  Haruns 
gestossen  sind  und  noch  weiterhin  solchen  begegnen  werden,  so 
wage  ich  die  Vermutung,  dass  hier  ein  altes,  wohl  durch  einen 
christlichen  Syrer  begangenes  Missverständnis  einer  lateinisch  ge- 
schriebenen Quelle  vorliegt,  welche  aussagte,  dass  die  Langobarden 
sich  in  einer  Ausdehnung  von  2  0  Grad  (gradus)  in  ihren  Ebenen 
angesiedelt  hatten.  Diese  gäbe  den  Flächenraum  des  von  den 
Langobarden  besetzten  Gebietes  an  und  wäre  als  Produkt  der 
Breite  (5^)  und  der  Länge  (4^)  aufzufassen.  Genauer  wäre  zu 
sagen,  dass  die  grösste  Breite  des  regnum  Italiae  unter  den 
Karolingern  von  Secusia  (Susa  7^)  bis  Istrien  (14^),  roh  gerechnet, 
7®  betrug,  während  für  die  Länge  von  Trient  (46**)  bis  zur 
Südgrenze  des  ducatus  Spoletanus  (42^)  4^,  unter  den  langobar- 
dischen Königen  dagegen  mit  Einschluss  des  ducatus  Beneventanus 
(bis  zum  40^)  6^  in  Anschlag  zu  bringen  sind.  Angesichts  dieser  Ver- 
stösse erscheint  es  zweifelhaft,  ob  HärQn  wirklich  selbst  in  Pavia  ge- 
wesen oder  nicht  vielmehr  direkt  von  Venedig  nach  Bom  gereist  ist. 

17» 
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(Beschreibung   Roms.) 

«Born  ist  eine  Stadt,  deren  Begiening  ein  Fürst  leitet,  der 
PtqM  (al-bob)  genannt  wird.  Sie  ist  40  X  40  Meilen  gross.  Zu 
ihr  länft  ein  Mass  yom  Westen  der  Stadt,  und  durchschneidet 
ihre  Strassen.  Der  Grund  des  Flussbettes  ist  mit  Kupfer  belegt, 
seine  beiden  Wände  sind  ebenfalls  mit  Kupfer  ausgebaut,  und  5 
über  ihn^)  sind  eherne  Brücken  geschlagen. 

In  der  Mitte  der  Stadt  ist  die  grosse  Kirche,  Sie  ist  zwei 
Farsang  lang  und  an  ihr  sind  360  Thore.  In  der  Mitte  der  Kirche 
stellt  ein  100  Ellen  hoher  Turm,  der  auf  seiner  Spitze  eine  aus 
Blei  beigestellte  Kuppel  trägt.  Auf  der  Spitze  der  Kuppel  ist  das  lo 
eherne  Bild  eines  Staars  angebracht.  In  der  Jahreszeit,  da  die 
Oliven  reifen,  kommt  der  Wind  und  dringt  in  den  Staar  ein  und 
pfeift;,  worauf  sich  die  Staare  jener  Stadt  yersammeln,  ein  jeder 
mit  einer  Olive  im  Schnabel,  die  sie  auf  jenen  Turm  werfen. 
Jene  Oliven  werden  dann  genommen  und  gepresst  und  das  öl  15 
herausgewonnen,  und  das  reicht  ihnen  für  die  Lampen  der  Kirche 
bis  zum  folgenden  Jahr  zur  selben  Zeit. 

In  der  Kirche  befindet  sich  die  aus  Geld  gearbeitete  Gruft 
zweier  von  den  Aposteln,  von  denen  der  eine  im  östlichen,  der 
andere  im  westlichen  Teil  der  Kirche  liegt;  der  Herr  des  einen  20 
(129)  Grabes  heisst  Simon  Kephas,  der  des  anderen  Paulus  (Bal5s). 
Jedes  Jahr  am  Osterfest  der  Christen  —  es  ist  das  ein  Donners- 
tag^) —  kommt  der  Fürst,  ö&et  die  Thüre  der  Gruft,  steigt  in 
dieselbe  hinab  mit  einem  Basiermesser,  und  rasiert  dem  Simon 
Kopf  und  Bart  und  beschneidet  ihm  die  Nägel,  worauf  er  herauf-  25 
steigt  und  jedem  Einwohner  seines  Fürstentums  ein  Haar  verteilt. 
Dies   ist  ihre  jährliche  Gepflogenheit  seit  900  Jahren. 

Die  Mauern   dieser  Kirche   sind   sämtlich   mit  Gold  bedeckt, 
und  die  westlichen  Thore  aus  chinesischer  Bronze  und  die  inneren 
Thüren,   die  an  ihrer  Gebetskirche  sind,   sind   sämtlich  mit  Gold  80 
bedeckt,  und  der  Ort,   auf  welchem  die  Priester  sitzen,  ist  ganz 
mit  Gold  bedeckt.     In  jeder  Ecke  dieser  Kirche  steht  ein  Turm, 
und  auf  jedem  Turm  ist  eine  aus  Silber  hergestellte  Kuppel,  auf 
welcher  man  die  Glocken  läutet.     In  ihr  sind  1000  goldene  Ven- 
tilatoren, ein  jeder  eine  Elle  im  Geviert,  mit  Perlen  und  Rubinen  85 
ausgelegt.     Sie   hat  goldene  Handgriffe  und  600  goldene  Kreuze, 
deren  jedes  in  der  Mitte  eine  Perle  hat  und  1000  Midqal  wiegt. 
Sie  besitzt  12  Kreuze  nach  der  Anzahl  der  Apostel,  an  deren  jedem 
100  Minen  Gold  sind,  und  72  Kreuze  nach  der  Zahl  der  Apostel- 
jünger, an  deren  jedem  500  Mi^äl  Gold  sind.    Es  befinden  sich  40 
in   ihr   1200   goldene  Kelche,   in   welche   der  Wein   zum   Opfer 


^)  Lies  K^JLc  statt  L|jJLp, 
*)  Gründonnerstag. 
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gethan  wird,  sämtlich  ausgelegt  mit  Edelsteinen.     Der  Bamn  des 
Hochaltars  ist  24  Ellen  lang  tmd  12  Ellen  breit  gemacht. 

Man  zfthlt  in  ihr  an  Diakonen  and  Presbytern  3200  Seelen, 
s&ntlich   in   Gewändern   yon   weissem   Brokat,  wovon   der  Preis 

5  eines  jeden  100 — 150  Dinare  beträgt,  sowie  in  mit  Oold  und 
Perlen  durchwirkten  Überwürfen  (Dalmatiken).  An  Tempeldienem, 
die  das  Anzünden  der  Kandelaber  besorgen,  hat  sie  600. 

Westlich  von  dieser  Stadt  ist  das  Grosse  Meer,  und  rings 
um   die  Stadt  sind  die   Gärten   und  Ölbäume.     Ghgen   ihre  Ein- 

10  wohner  unternehmen  die  Berbern  yon  Andalus  und  Tähört  aus 
zur  See  Baubzüge,  yom  Lande  des  Idris  b.  Idris  und  von  Ober- 
Tah^rt 

Die  Einwohner  yon  Bom,  Hoch  und  Nieder,  rasieren  ihre 
sämtlichen  Barthaare,  ohne  ein  einziges  Haar  davon  an  ihrem  Kinn 

15  stehen  zu  lassen,  tmd  rasieren  auch  die  Mitte  ihres  Schädels^).  Ich 
frug  sie  nun  nach  der  Ursache,  weshalb  sie  ihre  Barte  rasieren, 
(ISO)  und  sagte  zu  ihnen:  Der  Schmuck  der  Männer  liegt  doch 
in  den  Barten ;  was  ist  nun  eure  Absicht  bei  dem  was  ihr  da  an 
euch  macht?    Da  sagten  sie:  Jeder  der  seinen  Bart  nicht  rasiert, 

80  ist  kein  echter  Christ,  und  zwar  deshalb,  weil  Simon  Rephas  und 
die  Apostel  zu  uns  gekommen  sind  ohne  Stab  noch  Ranzen^);  sie 
waren  vielmehr  arm  und  schwach,  während  wir  damals  Fürsten 
waren  in  Brokat  gekleidet  und  &xd  goldenen  Sesseln  sitzend,  in- 
dem  sie   uns   zur   Religion   des   Christentums   aufforderten.     Wir 

S5  nahmen  es  aber  nicht  an,  ergriffen  und  folterten  sie  und  rasierten 
ihnen  Köpfe  und  Barte.  Als  uns  nun  die  Wahrheit  ihrer  Predigt 
offenbar  wurde,  begannen  wir  unsere  Barte  zu  rasieren  als  Sühne 
für  das  Verbrechen,  das  wir  durch  Basieren  ihrer  Barte  be- 
gangen hatten*. 

Dass  Bom  40  Meilen  im  Umfang  habe,  wird  auch  von  Ibn 
al  Faqih  im  Namen  des  al  Walld  b.  Muslim  ad  Dima&ql  (f  194 
oder  195  H.)  erzählt').  Diese  Angabe  findet  sich  schon  in  einer 
Beschreibung  Roms  in  der  sog.  Kirchengeschichte  des  Zacharias 
Rhetor^).  Li  einer  altem  Beschreibung  Roms,  auf  welche  die 
Nachrichten  mehrerer  arabischer  Geographen  über  Rom  grössten- 
teils zurückgehen  tmd  die  sich  am  vollständigsten  bei  Ibn  al  Faqth 
wiedergegeben  findet,  wo  sie  auf  einen  Mönch  —  nach  den  Namens- 


^)  Diese  Anekdote  hat  auch  Qazwinl  TL  Hi,  25—29  übernommen. 

«)  Matth.  10, 10.  (Mark.  6,  8.  Luk.  10,  4). 

»)  Bei  Jäq.  TL  aIa,  9.   QazwTni  H  Hv,  8. 

*)  Yffl.  Ign.  Guidi,  H  testo  siriaco  della  descrizione  dl  Roma 
nella  storia  attributa  a  Zaccaria  Betöre.  Balletino  della  Commissione 
archeologica  di  Roma  fasc.  IV,  1884,  p.  223,  6.  225.  284.  1891  p.  61  ff. 
Diese  Beschreibung  ist  auch  von  Michael  dem  Grossen  auf|?enommen 
worden:  vgl.  Chronique  de  Michel  le  Syrien  öd.  et  trad.  par  J.B.  Chabot 
p.  49  —  81/82. 
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formen  WSx  Petros  und  Mär  Paulos^)  zu  schliessen  kann  es  sich 
nur  um  einen  Syrer  handeln  —  zurückgeführt  wird,  der  sich  ein 
Jahr  lang  daselbst  aufgehalten  hatte  ^),  wird  der  üm&ng  der  Stadt 
gar  auf  28  X  23  Meilen  berechnet^.  Bei  Ihn  Chorda^bih  und 
Ihn  Busta,  welche  im  wesentlichen  denselben  Text,  nur  stark  yer- 
kürzt,  wiedergeben,  heisst  es,  dass  die  Länge  (der  Durchmesser) 
der  Stadt  vom  Ost-  zum  Westthore  28  Meilen  betrage  *•) ;  dagegen 
beläuft  sich  nach  Zacharias  Rhetor  die  Ausdehnung  des  Innern 
der  Stadt  von  Ost  nach  West  und  yon  Nord  nach  Süd  auf  je 
12  m.  p.^.  Idilsx,  der  im  übrigen  mit  Ihn  Chordädbih  überein- 
stimmt, gibt  den  Umfang  der  Stadt  auf  nur  neun  Meilen  an^), 
dagegen  führt  Abü'lfidä,  Geogr.  p.  riv  =  H  1  p.  310  aus  Idrisl 
an,  dass  die  Mauern  Roms  24  Meilen  im  Umfang  hätten. 

Die  Behauptung,  dass  der  Tiber  mit  Eupferplatten  gepflastert 
bezw.  überbrückt  gewesen  sei,  stammt  gleichfalls  aus  der  er- 
wähnten Beschreibung  Roms  und  ist  von  da  in  eine  ganze  Anzahl 
arabischer  Schriftsteller  übergegangen.  Bei  Ihn  al  Faqlh  u.  a. 
finden  wir  aber  noch  zwei  verschiedene  Versionen  unverbunden 
neben  einander,  die  uns  die  Entwicklung  der  Sage  einigermassen 
zu  verfolgen  gestatten.  In  der  ersten  und  augenscheinlich  altem 
Version  ist  nur  von  einer  Überdeckung  des  Flusses  die  Bede. 
9  Zwischen  den  beiden  Bingmauem,  heisst  es  bei  Ihn  al  Faqih, 
läuft  ein  Fluss  *namens  ^^IU^U^^T)^  mit  süssem  Wasser,  der  in 
der  ganzen  Stadt  herumläuft  und  in  ihre  Häuser  eintritt,  gedeckt 
mit    Erzplatten    von    je    46   Ellen    Länge  ^).      *Die   Anzf^l    der 


^)  Jäq.  n  Ali,  11.  Qazw.  U  Hv,  28. 

^  Nach  dem  vollstäDdigen  Texte  des  Ibn  al  Faqlh  bei  Jäq.  II 
aIa,  4— Avf,  3.  QazwiDi  ed.  Wüstenfeld  H  Hv,  1&— Hi,  10;  in 
der  verkünten  Bearbeitung  Bibl.  Geogr.  Arab.  V  p.  ffl,  21 — !öl,  1 
ed.  de  Goeje.  —  Die  italienischen  Übersetzer  Idrisl's  verweiBen 
(p.  88  N.  1)  bezüglich  der  arabischen  Beschreibungen  Roms  auf  eine 
Arbeit  von  Ijgn.  Guidi,  La  descrizione  di  Roma  nei  geoerafi  arabi 
im  Archivio  della  Societk  romana  di  storia  patria  vol.  I  178—218,  die 
mir  leider  nicht  zugänglich  war,  sowie  auf  Arturio  Graf,  Roma 
nella  memoria  e  nelle  imaginazioni  del  medio  evo.  Torino  1882.  vol.  I 
147 — 150,  wo  sich  aber  nur  ein  allzu  kurzes  R^sum^  der  Abhandlung 
Guldi*s  findet. 

«)  Jäq.  n  aIa,  16-17.    Bibl.  Geogr.  Arab.  V  !fi,  21— !o.,  2. 

*)  Ibn  Chord.  tr,  18— Uf,  1.    Ibn  Rusta  «".,  18—19. 

^)  Vgl.  Ign.  Guidi  1.  1.  p.  284,  der  noch  auf  de  Rossi,  Piante 
icnografiche  e  prospettiche  di  Koma  p.  68  f.  verweist. 

«)  Idrlsi,  Italia  vr,   6   =   87   der   Übs.    =   H  251    Jaubert. 

^  So  Ibn  Rusta;  Ibn  Chord.  cod.  A  ^jwJLLaL^;  Ibn  al  Faq. 
cod.  B  ^jt^\J!ag^!ajm3,   1  \jMyj\,Wlhm'if  S  ^jmXSojJomiö , 

")  Qazwini  11  Hv,  17  ff.:  .dessen  Wasser  in  der  ganzen  Stadt 
herumläuft;  es  ist  süsses  Wasser,  das  um  ihre  Häuser  herumläuft  und 
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Platten  betrftgt  240  000,  eine  jede  ans  Kupfer,  nnd  das  Lot  des 
Flusses  93  Ellen  bei  einer  Breite  von  43  Ellen  ^).  So  oft  nun 
ein  Feind  Absichten  gegen  sie  hat  oder  ein  Unglück  sie  beföllt, 
werden  jene  Platten  weggehoben,  so  dass  zwischen  den  beiden 
Mauern  ein  Graben  ^  entsteht,  dem  man  nicht  beikommen  kann*  *). 
de  Goeje  hält  den  Namen  des  Flusses  für  verschrieben  ans 
^jmJ^^ULxmo  Fiattlöfua  und  erklllrt  dies  durch  lat.  fiaiulaiua  »mit 
«Bohren  versehen*.  Allein  diese  Erklärung  passt  sachlich  nicht, 
da  es  sich  um  Kupfeiplatten,  nicht  um  Bahren  einer  Kloake  oder 
Wasserleitung  handelt.  Ausserdem  kennt  jene  Beschreibung  aber 
noch  einen  Kanal,  der  von  Ost  nach  West*)  den  Arkaden  des 
Grossen  Marktes  entlang  lief,  mit  dem  Meere  in  Yerbindxmg  stand 
und  für  Handelsschiffe  zugänglich  war.  Derselbe  war  mit  Messing 
ausgelegt,  damit,  wie  Idrisl  sagt,  kein  Schiff  dort  Anker  werfen 
könne  ^).  Nach  Ihn  Sa^Td  war  Rom  an  den  beiden  üfem  des 
Kupferflusses  (yuia}]  j^)  erbaut,  der  auf  dem  Grunde  und  an 
den  Bändern  mit  Kupfer  bedeckt  war,  um  die  Erdbeben  zu  ver- 
hindern <^).  Auch  Joseph  ben  Gorion  erzählt,  dass  die  Bömer  aus 
Furcht  vor  den  Angriffen  der  Chaldäer  den  Tiber  auf  eine  Länge 
von  18  Meilen  mit  Kupferplatten  pflastern  liessen^,  und  ein  spa- 
nischer Dichter  berichtet,  dass  Virgil  den  Tiber  mit  Kupferplatten 
belegte*).  Bei  Ihn  Busta  sind  aber  diese  beiden  Versionen,  von 
denen  die  zweite  nur  eine  Vergröberung  der  ersten  ist  und  des- 
halb den  Sieg  davon  trug,  bereits  verbunden. 

Härüns  Beschreibung  der  Peterskirche  weicht  von  denen  des 
Ibn  al  Faqih  und  Ihn  Ghordä^ih  völlig  ab.  Bei  jenem  betragen 
die  Masse  derselben :  1000  Ellen  Länge,  500  Ellen  Breite,  200  Ellen 


in  sie  eintritt.  Über  den  FIubs  führt  eine  Brücke  aus  Enplatten,  von 
denen  jede  46  Ellen  misst*.    Die  Anzahl  der  Platten  ist  auBgelassen. 

^)  Ihn  BuBta:  «Die  Anzahl  der  daran  befindlichen  Platten  beträgt 
42  000,  und  die  Tiefe  des  Flusses  92  Ellen  bei  einer  Breite  von  46  Ellen". 
Anstatt  240000,  wie  man  bei  Jsqat  liest,  hat  der  Auszug  des  Ihn  al 
Faqlh  gar  140  Millionen. 

")  Jäqflt  und  QazwInI:  .ein  Strom'  L^)* 

•)  Jäq.  n  aIa,  28— Ali,  4.  QazwIni  U  Hv,  17—21.  Bibl.  Geogr.  V 
lo.,  5—10.  Vgl.  Ihn  Chord.  üf ,  3—5,  Ihn  Busta  \r.,  21— IH,  8. 
Idrisi  1.  1. 

^)  Ihn  Busta  hat  richtiger:  von  West  nach  Ost. 

»)  Ihn  al  Faqlh  bei  Jäq.  H  aII,  7—10.  QazwInI  H  Hv,  24—27.' 
Ihn  Choid.  Hf ,  9—12  =  87  der  Übs.  Ihn  Busta  ri,  6—10.  Idrisi, 
ItaUa  vT,  13— vf,  1  =  87  der  Übs.  =  II  251  Jaubert. 

«)  AbQlfidä,  G^ogr.  p.  Dv  des  Textes,  II 1  p.  310  und  N.  8  d.  Übs. 

^  A.  Graf  1  I.  I  147  N.  85.  Vgl.  die  arabische  Übersetzung  bei 
J.  Wellhausen,  Der  arabische  Josippus  S.  7.  Abh.  der  Gott.  Gks.  d. 
Wiss.  N.  F.  Bd.  I  Nr.  4,  1897. 

«)  A.  Graf  1.1.  H  571. 
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Hohe;  bei  Ibn  Choxd&dbili  bezw.  300,  200  und  80  Ellen i).  Da- 
gegen gibt  Ibn  al  Faqlh  die  Orösse  der  .Völker-  oder  Sions- 
kirche*  neben  dem  Eönigsschloss  auf  1  D  Farsang  an.  ^er  Altar, 
auf  welchem  das  Messopfer  gefeiert  wird,  ist  aus  grünem  Smaragd; 
er  ist  20  Ellen  lang  und  10^  Ellen  breit  und  wird  von  20^ 
goldenen,  je  drei  Ellen  hohen  Statuen  getragen,  deren  Augen 
durch  rote  Rubinen  gebildet  werden*^).  Gemeint  ist  die  Basilika 
im  Lateran,  ,die  Schatzkammer  der  Beliquien,  das  Abbild  Jeru- 
salems, das  römische  Zion,  Haupt-  und  Mutterldrche  der  Christen- 
heit, dem  Heiland  selbst  geweiht,'  und  durch  die  Erinnerung  an 
Constantin  ausgezeichnet*^).  Dass  Härün  eigentlich  diese  Kirche 
meint  und  die  Peterskirche  mit  der  Lateranbasilika  verwechselt 
hat,  kann  in  der  That  nicht  bezweifelt  werden  und  geht  schon 
daraus  hervor,  dass  er  sie  in  die  Mitte  der  Stadt  verlegt.  Auch 
die  Grösse  des  Hochaltars  stimmt  mit  der  bei  Ibn  al  Faqlh  überein. 
Von  S.  Giovanni  nebst  dem  zugehörigen  Palaste  gibt  Ibn  al  Faqlh  ^) 
eine  zweite  Beschreibung  unter  dem  Namen  der  «königlichen  Kirche*. 
In  dieser  wird  der  Beichtum  der  Kirche  noch  viel  übertriebener 
dargestellt  als  bei  Härün.  ,In  der  Stadt  ist  die  Kirche  des  Königs, 
wo  seine  Schätze  sind,  unter  welchen  sich  die  goldenen  und  sil- 
bernen Gefksse  befinden  die  für  den  Altar  bestimmt  sind,  und 
worunter  10000  goldene  Krüge  sind,  die  aZ  mieOn  heissen,  und 
10  000  goldene  Speisetische,  10  000  Kelche,  10  000  goldene  Venti- 
latoren und  700  Leuchter,  die  um  den  Altar  in  Thätigkeit  gesetzt 
werden,  s&mtlich  aus  Gold ;  daselbst  sind  80  000  goldene  Kreuze,  die 
am  Palmsonntag  herausgebracht  werden,  und  unzählige  eiserne  und 
kupferne,  gravierte  und  vergoldete  Kreuze,  und  20  000  maqf&Hfcis'^. 
Daselbst  befinden  sich  1000  goldene  Bauchfitoser,  mit  denen  sie 
vor  dem  Sakrament  herschreiten,  und  10  000  Gold-  und  Silber- 
Handschriften.  Die  Kirche  allein  besitzt  7000  Bftder,  abgesehen 
von  den  andern  Instituten*.  Bings  um  die  Kirche  liefen  zwei 
steinerne  Mauern  mit  einer  Länge  von  einem  Farsang  und  einer 
Höhe  von  je  120  Ellen  (Jäq.  11  avI,  15—16). 


1)  Ibn  al  Faq.  bei  Jäq.  U  /v*ii,  12.  Qazw.  H  Hv,  29/30.  Ibn 
Chord.  tlö,  4—5  A  (B  und  C  200  Ellen  Höhe).  Idrlsl  stimmt  mit 
Ibn  Chordä^bih  überein,  nur  hat  er  die  Höhe  auf  100  EUen  aufgerundet. 

«)  Ibn  Chord.:  6. 

»)  Ibn  Chord.:  12. 

*)  Ibn  al  Faq.  bei  Jäq.  U  av»,  8—^.  QazwTnl  H  Ha,  12.  Bei 
Ibn  Chord.  Mo,  8 — 9  ist  die  Länge  dieser  Kirche  auf  eine  Meile  er- 
mässigt. 

>)  Gregorovius,  Gesch.  der  Stadt  Bom  im  MA.  m  270. 

•)  Bei  Jäq.  II  av.,  22— avI,  7.    QazwTnl  H  Ha,  22— Hl,  1. 

')  In  xjjJaSüt  muBs  der  lateinische  oder  griechische  Name  eines 
Kirchengeräts  stecken. 
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Die  Fabel  von  dem  wunderbaren  Staar  hat  auch  Ibn  al  Faqlh, 
wie  sie  sich  selbstrerstttadlich  anch  Mas'üdi  nicht  hat  entgehen 
lassen^).  Bei  Ibn  al  Faqlh  erscheint  sie  aber  in  doppelter  Fassung: 
nach  der  einen  war  es  ein  goldener  Staar,  der  anf  einer  50  Ellen 
hohen,  ans  Einern  Stock  gegossenen  ehernen  Sftule  stand,  anf  der 
Brust  einen  Talisman  eingraviert  zeigte  und  im  Schnabel  und  jeder 
seiner  Klauen  eine  Olive  hielt,  nach  der  andern  stand  der  Staar  auf 
einem  ehernen  Baume  und  trug  eine  Olive  im  SchnabeL  Die  letztere 
Version  stammt  aus  einer  dem  'Abdallah  b.  'Amr  b.  al  'Ä9i^  zu- 
geschriebenen Aufzahlung  der  vier  Weltwunder,  die  sich  volistltudig 
bei  Ibn  Chord.  Ho,  17— in,  11  =  88  der  Übs.,  Ibn  Busta  va,  15— 
vi,  5  und  Ibn  al  Faq.  vf ,  8 — 19  mitgeteilt  findet*),  die  erste  da- 
gegen gehört,  wie  es  scheint,  zu  der  erwähnten,  von  einem  in  Born 
gewesenen  Mönche  heiTührenden  Beschreibung  Borns.  Hier  erscheint 
die  Geschichte  eng  verknüpft  mit  der  schon  im  8.  Jahrhundert 
nachweisbaren  Sage  von  der  Salvatio  Bomae,  die  hier  in  dem 
^Palatium,  der  Besidenz  des  Königs*  lokalisiert  ist^).  Ibn  al  Faqih 
bezw.  seine  Quelle  denkt  sich  diesen  „Palast*  allerdings  in  engster 
Verbindung  mit  der  „Kirche  des  Königs*,  d.  h.  der  Lateranbasilika, 
von  welcher  er  unmittelbar  vorher  gesprochen  hat.  Er  kann  daher 
nur  das  Patriarchium ,  die  Besidenz  des  Papstes  im  Lateran,  im 
Auge  gehabt  haben '^).  Vor  der  Kirche  war  ein  5  X  5  Meilen 
messender  Platz,  der  campus  Lateranensis ,  in  dessen  Mitte  die 
eherne  Säule  mit  dem  Staar  stand.  Allein  die  ältere  Sage,  wie  sie 
sich  schon  beim  hl.  Kosmas  von  Jerusalem  im  8.  Jahrhundert®) 
und  in  der  dem  Beda  zugeschriebenen  Schrift  De  Septem  miraculis 
mundi  findet^,  verlegte  die  Salvatio  Bomae  auf  das  Kapitol,  das 
im  Mittelalter  als  eines  der  sieben  Weltwunder,  als  Mittelpunkt 
der  Welt  und  als  Sitz  der  Konsuln  und  Senatoren  galt,  und  ohne 

»)  Jäq.  n  Av!,  18— Av!,  9.  Qazwlnl  U  »*ii,  1-16.  Ibn  Chaldün, 
Prol^m^oes  trad.  M.  G.  de  Slaoe.  Notices  et  extraits  des  manuscrits 
t.  XIX,  1  (1862),  p.  75. 

*)  Die  Angaben  über  sein  Todesjahr  schwanken  zwischen  68,  65, 
68  und  78  H. 

^  Diese  Anfeähhmg  war  in  fast  alle  Werke  übergegangen,  die 
sich  mit  nagado^a  befassten,  wie  Ihn  al  Faqih  ausdrückhch  bezeugt 
(Jäq.  n  Avf,  8—4.  Qazw.  11  Hi,  10—12):  »Diese  Geschichte  (von  dem 
Staaj^  ist  sehr  berühmt;  selten  habe  ich  ein  Buch  ^sehen,  in  welchem 
die  Wunder  der  Länder  erzählt  waren,  das  sie  nicht  berichtet  hätte*. 
Darauf  folgt  dann  die  Version  des  'Abdallah  b.  'Amr. 

*)  Jäq.  n  Avi,  11—15.  Qazw.  U  Ha,  27-ni,  1.  Die  Angabe 
der  Ortlichkeit  ist  bei  Qazwinl  ausgelassen. 

^  Vgl.  A.  Graf,  Borna  nella  memoria  e  nelle  imaginazioni  del 
medio  evo.  I  195. 

*)  Im  Kommentar  zum  101.  Gedicht  des  Gregor  von  Nazianz  bei 
Mai,  Spicilegium  Bomanum  II  2,  221.    Graf  1. 1.  189  N.  12. 

'J^Graf  1. 1.  p.  189  s.  112  N.  10.  Gregorovius,  Geschichte  der 
Stadt  Bom  im  Mittelalter  Ol  551  A  1. 
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Zweifel  hat  dasselbe  die  Yeranlassimg  zur  Ansbildnng  der  Sage 
gegeben^),  unter  dem  „Palatimn'  haben  wir  also  im  Sinne  der 
ursprünglichen  Sage  das  Eapitol  zu  verstehen.  Allein  auch  die 
(reschichte  vom  ehernen  Staar  mit  der  Olive  im  Schnabel  gehört 
ursprünglich  auf  das  Eapitol.  In  der  ersten  Version  Ibn  al 
Faqih's  erscheint  sie  freilich  mit  dem  Lateran  verknüpft,  und  bei 
Härün  b.  Ja^ä  ist  sie  vollends  auf  die  spätere  päpstliche  Residenz 
St.  Peter  übertragen^).  Allein  in  der  älteren  Fassung  des  Abdallah 
b.  *Amr  b.  al  'A^i  findet  sich  von  dieser  Lokalisierung  noch  keine 
Spur,  die  Geschichte  wird  vielmehr  ganz  allgemein  ins  ,Land 
Rom*  verlegt,  die  Anekdote  selbst  aber  lässt  sich  nur  verstehen 
als  ein  von  einem  Cicerone  zur  Erklärung  der  volkstümlichen 
Form  Campidoglio,  Campo  d'oglio^  «ölfeld*  herausgesponnenes 
Märchen.  Dass  dasselbe  sich  in  der  That  ursprünglich  ans  Kapitol 
knüpfte,  lässt  sich  auch  daraus  entnehmen,  dass  es  sich  zuerst  in 
einer  Aufzählung  der  Weltwunder  findet.  Zu  diesen  wird  aber 
im  Mittelalter  regelmässig  das  Eapitol  gerechnet^). 

Aus  dieser  Erörterung  geht  hervor,  dass  ein  Teil  der  sagen- 
haften Nachrichten  Haruns  über  Rom  aus  mündlichen  oder  schrift- 
lichen Erzählungen  stammen  muss,  die  ibm  in  Palaestina  zu- 
gekommen waren  und  unmöglich  an  Ort  und  Stelle  von  ihm  selbst 
erkundet  sein  können.  Den  gröbsten  Aberglauben  verraten  aber  die 
Anekdoten,  die  er  selbst  in  Rom  gehört  haben  will.  Dies  stimmt 
völlig  zu  der  Zeit,  in  welcher  Härün  die  Hauptstadt  der  abend- 
ländischen Christenheit  besuchte.  Von  der  Unwissenheit,  der  tiefen 
Finsternis  und  Unkultur  und  dem  düsteren  Aberglauben,  welche  in 
Rom  in  der  zweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  herrschten  und 
gegen  Ende  desselben  in  erschreckendem  Masse  zunahmen,  kann 
man  sich  nur  schwer  einen  Begriff  machen^.  Doch  wird  dies 
niemanden  sonderlich  befremden,  der  bedenkt,  dass  wir  uns  hier 
am  Sitze  des  scheusslichsten  Volkes  und  der  widerlichsten  Religion 
des  Altertums  befinden,  wo  einst  etruskische  Eingeweideschau 
Hand  in  Hand  mit  der  virtuosesten  Heuchelei,  welche  die  Gre- 
schichte  gesehen,  ihre  Orgien  gefeiert  hatte.  Die  sich  selbst  über- 
lassenen  Römer  waren  nur  wieder  in  ihre  alten  Instinkte  zurück- 
gefallen. 

Dass  aber  diese  tonsurierten  haruspices  den  andern  Völkern 
und  zumal  dem  deutschen  Michel  gegenüber  mit  Erfolg  den  an- 
massenden  Anspruch  durchsetzen  konnten,  die  allein  wahren  Christen 
zu  sein,  wird  fär  letztere  ewig  ein  Armutszeugnis  bleiben,  ist  aber 

n  Graf  1. 1.  p.  182—206.    Gregoroviu«  a.  a.  0.  550  f. 

'}  Der  Turm  am  St.  Peter  wurde  von  Leo  HI.  hergestellt.  Gre- 
goroviuB  a.  a.  0.  29. 

"^  Letztere  Form  bei  Armannino  Giudice.  Graf  1.  1.  p.  186  N.  5. 

*)  GregoroviuB,  Gesch.  der  Stadt  Rom  im  M.A.  lU  551  A.  1. 
Graf  1.1.  1111  g. 

»)  Vgl.  Gregorovius  a.  a.  O.  IH  154—164.  525—587. 
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geeignet,  uns  manche  befremdlichen  Erscheinongen  unserer  Zeit 
verständlicher  zu  machen.  Die  Peterskirche ,  schon  damals  die 
glänzendste  im  christlichen  Abendlande  ^),  hatte  sich  augenschein- 
lich von  der  Plünderung  durch  die  Sarazenen  im  August  846^ 
längst  wieder  erholt;  bereits  Leo  IV.  (847 — 855)  hatte  die  ge- 
raubten Kleinodien  aus  dem  Eirchensdiatze  wieder  hergestellt^, 
nicht  zum  wenigsten  trug  aber  zum  Reichtum  der  Kirche  der 
grosse  Zudrang  nordischer  Pilger  zu  den  Gräbern  der  Apostel- 
fürsten  bei,  die  natürlich  nicht  mit  leeren  Händen  kommen  durften. 
Dass  aber  die  allzeit  hungrige  römische  Klerisei  mit  dem  «Statt- 
halter Christi*  an  der  Spitze  damals  ihr  Geschäft  schon  ebensogut 
verstand  als  heutzutage,  beweist  der  schwunghafte  Beliquienhandel, 
welchen  sie  mit  den  leichtgläubigen  Barbaren  jenseits  der  Alpen 
unterhielt^).  Aber  auch  die  fränkischen  Könige,  die  sich  durch 
alle  Erfahrungen  ungewitzigt  wie  die  Fliegen  zur  Lampe  immer 
wieder  zur  verderbenbringenden  römischen  Kaiserkrone  herzu- 
drängten, mussten  dem  hL  Petrus  selbst  das  wenig  beneidenswerte 
Becht,  seinen  Nachfolger  gegen  Sarazenen  und  «schlechte  Christen* 
zu  beschirmen,  gar  teuer  bezahlen.  Speziell  von  Karl  dem  Kahlen 
wird  berichtet,  mit  welch  verschwenderischer  Freigebigkeit  er 
«aus  den  Schätzen,  die  er  teils  in  seinem  Reiche  aufgehäuft,  teils 
aus  dem  kaiserlichen  Nachlasse  sich  unterwegs  angeeignet,  Ge- 
schenke an  den  hl.  Petrus  und  seinen  Nachfolger,  an  den  römischen 
Adel  und  die  Geistlichkeit  spendete,  so  dass  die  Sage  ging,  er 
habe  die  Kaiserkrone  um  Gold  gekauft*^). 


*)  Bemardi  itinerariam  c.  20  p.  97  ed.  Tobler:  b.  Petri  principis 
apoetolorom  est  ecclesia,  ubi  ipse  requiescit,  cui  in  magnitudine  non  est 
similis  ecclesia  in  universa  terra,  quae  continet  etiam  omamenta  diversa. 

S\  Vgl.  DUmmler  a.  a.  0.«  I  808—807.      Gregorovius   III 
7. 

*)  Gregorovius  S.  118  f. 

*)  V^l.  Dtimmler«  HI  5  flF.  Gregorovius  HI  79—89.  Ich 
kann  es  mir  nicht  versagen,  hierzu  die  charakteristischen  Äusserungen 
von  F.  X.  Kraus  in  der  Beilage  zur  Allerem.  Zeitung  vom  2.  August 
1901  Nr.  175  S.  2  anzuführen:  "^  «  «» 

.Den  Italienem  geht  die  nebelhafte  Vorstellung  nicht  aus  dem 
Kopfe,  als  ob  in  dem  heutigen  Land  und  Volk  der  Halbinsel  noch 
etwas  von  dem  antiken  Rom  fortlebe,  und  auch  der  Gioberti  von  1851 
ist  noch  ganz  erfUUt  von  Erinnerungen  an  die  päpstliche  Weltherrschaft, 
wie  denn  heute  noch  in  Born  jeder  Römer,  mag  er  sein 
Geschäft  als  Orefice  in  der  Villa  Condotti  oder  als  vio- 
letter Schreiber  in  der  Datarie  betreiben,  fest  davon 
überzeugt  ist:  die  übrige  Christenheit  sei  nur  dazu  da, 
um  ihr  Geld  nach  Rom  zu  bringen.  Es  ist  nicht  wahr- 
scheinlich, dass  diese  Art  von  christlichem  Cäsarianismus 
diesseits  der  Alpen  von  der  kalten  und  herzlosen  Welt 
der  Germanen  jemals  so  recht  schmackhaft  gefunden 
werde*. 

»)  Dümmler  a.  a.  O.*  11,  898. 
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Dass  die  sonderbare  Geremonie,  welche  der  Papst  alljährlich 
am  Gröndonnerstag  am  Leichnam  des  Petrus  Yomehmen  soll,  seit 
900  Jahren  geübt  werde,  kann  EKötüi  unmöglich  gesagt  haben. 
Will  man  nicht  zugeben,  dass  900  ein  Fehler  fftr  800  sei  (oben 
S.  29  Anm.  2),  so  wird  man  sich  zu  der  Annahme  bequemen 
müssen,  dass  Ihn  Busta  das  von  Harfin  angegebene  Datum  auf 
seine  Zeit  gestellt  und  in  900  verändert  hat. 

Die  Dynastie  der  Idrisiden  war  von  Idxis  b.  'Abdallah  b. 
Qasan  b.  l^asan  b.  'All  b.  Abfi  7^h  gegründet  worden,  einem  den 
'abbasidischen  Henkern  entflohenen  Aliden,  der  sich  im  J.  172  H. 
(788)  in  Waini  (Volubilis)  bei  FSs  unter  den  Berbern  festgesetzt 
hatte  und  im  Jahre  177  H.  (798)  ermordet  wurde,  sie  wird  aber 
gewöhnlich  nach  seinem  Sohne  IdrTs  b.  Idris  benannt,  der  im 
Jahre  192  (808)  Fas  gründete  und  bis  21S  (828)  regierte.  Tahert 
war  seit  144  H.  (761)  der  Sitz  der  BanQ  Bus1»m.  Schon  unter 
Idns  b.  Idris  begannen  die  Piraterien  der  Idrisiden  und  der  spa- 
nischen Sarazenen  gegen  Sardinien  und  Sizilien  und  seit  190  (806) 
auch  gegen  Korsika.  Im  Jahre  197  (812/13)  plünderten  sie 
nicht  bloss  Korsika,  sondern  sogar  Nizza  und  Civitavecchia  und 
die  kleinen  Inseln  bis  Ischia.  Von  dem  Angriffe  auf  Bom  und 
der  Plünderung  der  Peterskirche  im  Jahre  846  ist  schon  die  Bede 
gewesen.  Auch  nach  der  Wiedereroberung  von  Bari  durch  Kaiser 
Ludwig  n.  (871)  hörten  die  Baubzüge  der  Muslime  in  Unter- 
italien  keineswegs  auf,  vielmehr  begannen  dieselben  nach  der  Auf- 
hebung der  Belagerung  von  Tarent  auch  fcLr  Bom  erst  recht  furcht- 
bar zu  werden,  und  während  der  ganzen  Begierung  Johannes  Viil. 
(872 — 882)  kamen  die  Hilferufe  des  Nachfolgers  Petri  wider  die 
Bedrängnisse  der  Kirche  durch  die  Heiden  nicht  zum  Schweigen*). 
Im  Jahre  876  begannen  die  Sarazenen  plündernd  die  Campagna 
rings  um  Bom  zu  durchstreifen,  indem  sie  «wie  Heuschrecken* 
den  Erdboden  bedeckten  und  verwüsteten.  Im  Anfange  des  Jahres 
877  «haben  sie  nach  dem  Berichte  des  Papstes  schon  den  Teverone 
überschritten  und  streifen  bis  in  die  Sabina  und  bis  vor  die  Mauern 
Boms.  Sie  schonen  weder  Kirche  noch  Altar,  weder  Priester  noch 
Nonne;  verödet  stehen  rings  die  Städte  und  Dörfer,  und  alles 
Volk,  welches  dem  Schwerte  oder  der  Gefangenschaft  entronnen, 
strömt  in  Bom  zusammen,  um  dort  den  bittersten  Mangel  zu 
leiden*.  Im  folgenden  Jahre  musste  sich  der  stolze  Papst,  von 
allen  Seiten  im  Stiche  gelassen,  sogar  dazu  erniedrigen,  den  Un- 
gläubigen einen  jährlichen  Tribut  von  25000  GoldsoUdi  zu  zahlen. 
Darauf  knüpfte  Johann  Verbindungen  mit  dem  romäischen  Kaiser 
Basileios  an,  und  in  der  That  sandte  ihm  dieser  (880)  Schiffe  zur 
Verteidigung  des  Gebietes  des  hl.  Petrus,  welche  die  Sarazenen 
von  Neapel  in  einem  Seetreffen  vollständig  besiegten.  Im  Jahre 
882   wurden   sie    endlich  von   ihrem  bisherigen    Bundesgenossen, 


^)  Dümmler  a.  a.  0.  U  899  f.  m  28  f. 
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dem  Bischof  Athanasins  von  Neapel,  im  Bunde  mit  dem  Herzoge 
Waimar  von  Salemo  und  den  Eapuanem  aus  der  Umgegend  von 
Neapel  vertrieben,  allein  nur  um  sich  jetzt  auf  einer  Anhöhe  am 
Oarigliano  festzusetzen,  wo  sie  eine  wohlbefestigte  Burg  anlegten, 
von  der  aus  sie  dank  der  Uneinigkeit  der  christlichen  Fürsten 
über  30  Jahre  lang  der  Schrecken  des  ganzen  unteren  und  mittleren 
Italiens  blieben.  Zwar  erstürmte  Herzog  Wido  von  Spoleto  im 
Jahre  885  ihre  Festung  und  trieb  sie  in  die  Wälder  zurück,  allein 
dies  war  nur  ein  vorübergehender  Erfolg,  und  erst  dem  Mark- 
grafen Alberich  von  Spoleto  gelang  es  im  Jahre  916,  nachdem  er 
sie  in  mehreren  Treffen  aus  ihren  Niederlassungen  zu  Ciciliano, 
Nami  und  Orta  in  der  Sabina  vertrieben,  im  Bunde  mit  dem 
Papste  Johann  X.,  dem  Fürsten  Landolf  von  Benevent  und  Eapua, 
dem  Herzog  Waimar  von  Salemo  und  einem  romflischen  Bil&- 
korps  unter  dem  Patrikios  Nikolaus  Pidngli  sie  nach  heissem 
Kampfe  in  ihrem  Baubnest  einzuschliessen  und  dies  nach  drei- 
monatlicher Belagerung  zu  nehmen^). 

^Yon  dieser  Stadt  schifffc  man  sich  ein  und  reist  drei  Monate, 
bis  man  ins  Land  des  Königs  von  Burgän  (Burgund)  gelangt. 
Von  da  reist  man  durch  Gebirge  und  Pässe  einen  Monat,  bis  man 
ins  Land  Francia  (jL^^t)  kommt.  Von  hier  reist  man  vier  Monate, 
bis  man  zur  Hauptstadt  von  Bar^inija  (Brittania)  kommt;  es  ist 
dies  eine  grosse  Stadt  am  Gestade  des  Westmeers,  und  es  üben 
über  sie  sieben  Könige  die  Herrschaft  aus.  Am  Thore  ihrer 
Hauptstadt  ist  eine  Büdsftule;  wenn  der  Fremde  sie  zu  betreten 
wünscht,  schläft  er  ein  und  vermag  sie  nicht  zu  betreten,  bis  die 
Einwohner  der  Stadt  ihn  ergreifen  und  sich  xnn  seinen  Zweck 
und  seine  Absicht  bei  der  Betretung  der  Stadt  erkundigen.  Sie 
sind  Christenleute ,  und  sie  sind  die  letzten  des  Bömerlandes, 
und  hinter  ihnen  gibt  es  kein  bewohntes  Land*. 

Über  Born  ist  der  Berichterstatter  nicht  hinausgekommen, 
seine  weiteren  Angaben  beruhen  vielmehr  augenscheinlich  nur  auf 
Hörensagen,  wie  schon  die  unverhältnismässigen  Entfernungen  be- 

weisen.     Der  Name  .  .jL>-^  Burgän,  der  in  der  älteren  Litteratur 

die  heidnischen  Donau-Bulgaren  bezeichnet,  findet  sich  bei  Massud! 
häufig  fELr  Burgund  gebraucht,  und  zwar  für  das  Königreich 
Burgundia  Gisjurana  oder  Arelate.  Boso,  der  Schwager  Karls 
des  Kahlen,  der  im  Jahre  870  zum  Grafen  von  Vienne,  im  Jahre 
876  zum  Herzog  von  LaDgobardien  erhoben  worden  war^,  liess 
sich  am  15.  Oktober  879  zum  König  von  Burgund  wählen  und 
wurde   einige   Tage  später  gekrönt^).     Nach   seinem  Tode  (887) 


1)  Eb.  m  29.  40.  72.  77.  172—175.  182.  188  f.  251.  603  f. 
*)  Dumm] er,  Gesch.  des  Ostränk.  Reiches«  H  811.  408. 
^  Dümmler,  G^esch.  des  Ostfränk.  Reiches«  HI  122—128. 
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gelang  es  seiner  Gemahlin  Irmingard  zunächst  nicht,  die  An- 
erkennung ihres  unmündigen  Sohnes  Ludwig  durchzusetzen;  erst 
im  Jahre  890  ward  derselbe  gekrönt,  am  12.  Oktober  900  ge- 
gewann er  auch  zu  Pavia  die  eiserne  und  im  Februar  901  die 
Kaiserkrone,  ward  aber  im  Jahre  905  zu  Verona  vom  König 
Berengar  überrumpelt  und  geblendet.  Leider  Iftsst  sich  nicht  er- 
kennen, wer  zur  Zeit  Härfins  im  Westfrankenreiche  gebot.  Viel- 
leicht darf  man  aber  yermuten,  dass  damals  Karl  der  Dicke  die 
drei  Kronen  der  Ostfranken,  Langobarden  und  Westfrunken  auf 
kurze  Zeit  nochmals  vereinigt  hatte  (885 — 888).  Die  Bemerkung, 
dass  Britannien  von  sieben  Königen  regiert  werde,  kann  nur  aus 
einer  älteren  schriftlichen  Quelle  geschöpft  sein,  da  die  angel- 
sächsische Heptarchie  schon  im  J.  827  durch  den  westsächsischen 
König  Ecgbert  beseitigt  worden  war.  Aus  derselben  Quelle  werden 
dann  auch  die  oben  hervorgehobenen  auffälligen  Nachrichten  über 
die  Langobarden  stammen. 


Exkurs  I. 

Zur  Bekehrungsgeschichte   der  Chazaren   (S.  5 — 27). 

Für  den  genauen  Zeitpunkt  der  Bekehrung  der  Chazaren  zum 
Judentum  wäre  eine  Notiz  bei  Ibn  al  Faqih  von  Wichtigkeit,  wenn 
ihre  Quelle  sich  mit  Sicherheit  feststellen  liesse:  ,  Ausserhalb  des 
Thores  (Darband)  ist  der  König  von  Sor  und  der  Lakz,  der  König 
der  Alanen,  der  König  von  ^^L:>-  Oslan  ^),  der  König  von  al  Masqaf, 
der  Herr  des  Thrones,  und  die  Stadt  Samandar.  Von  Ghirgän 
nach  Ghamllch^  der  Chazaren  hat  man  bei  günstigem  Winde 
acht  Tage.  Die  Chazaren  sind  alle  Juden,  und  zwar 
haben  sie  erst  seit  kurzem  das  Judentum  angenommen*^). 
Das  Nämliche  liest  man  auch  bei  Ibn  Chordä<^bih,  aber  in  anderer 
Reihenfolge  und  ohne  den  uns  hier  interessierenden  Schlusssatz  ^), 
und  zwar  nur  in  cod.  A,  der  nach  den  Ausführungen  des  Heraus- 
gebers auf  die  zweite,  nicht  vor  272  H.  (885/86)  erschienene 
Ausgabe  des  Werkes  zurückgeht.  Wir  dürfen  also  in  jener  Be- 
merkung über  die  Chazaren  wohl  einen  Zusatz  des  Gaihanl  er- 
blicken. 


^)  Nicht  das  bekannte  Gelän  am  Sudufer  des  Kaspischen  Meeres, 
sondern  das  sonst  ^.)Xj>  genannte  Landchen  an  der  grossen  kauka- 
sischen Mauer,  gewöhnlich  in  ^^L^  verdorben.  Näheres  darüber  so- 
wie über  die  folgenden  Namen  in  meiner  Historischen  Ethnographie 
des  Daghestan. 

*)  So  lies  mit  Ibn  Chord.;  die  Hss.  ^«aJL>. 
»)  Ibn  al  Faq.  i»1v,  H-Ma,  8. 
*)  Ibn  Chord.  Ii»f ,  14/15.  9—11. 
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Mein  Freund  Dr.  yan  Vloten  hatte  die  Güte  mich  auf 
eine  merkwürdige  Stelle  des  Oa^^Q  anfinerksam  zu  machen,  die 
geeignet  ist  auf  die  eigentümlich  schwankende  religiöse  Stellung 
der  Ghazaren  in  den  beiden  ersten  Dritteln  des  9.  Jahrhnoderts 
etwas  Licht  zu  werfen.  Seiner  GeflQligkeit  verdanke  ich  eine  Ab- 
schrift der  fraglichen  Stelle,  die  auf  seine  Bitte  Herr  Dr.  Paul 
Brönnle  in  London  fELr  mich  anfertigte.  Beiden  Herren  fühle  ich 
mich  gedrungen  auch  an  dieser  Stelle  meinen  wärmsten  Dank  aus- 
zusprechen. 


Or.  3185,  fol.  140^—142^:  J2i5>|jl  iyab  ^\Ju:^  y^ixf 
i)^Lä  J^II  ^^y..^  ^•iLr  i  ;ftÄiL^  Üb  *Jw«  J^  [fol.  140b] 

^,Xi\^  jj^3  *>^'    «5ÜvXr3   u-^J   wJÜJ^^   *J^yu    y   0^1 

5  iX^t  ^  g*^y«^t  f^^^^  f^J^^  <J^^^  ^.#^Li^  v!>^  A  iy^ 
^♦^=^YjU  ^^XmL^   ,Uä^!    JÜ»  ^t  ^.^LUb  L^UJI    [foL  141a] 

i^L^b  ^  jb  ^>)^'  cjüiy  jJ  ^1  jjj^jJj  ^yill  ä£L  Jilid\ 
10  »lAbtj  o-T*"^'  ^^'  '^^^  '^'^'3  *^e)J^'  cr*'^'  '^y^' 

«)^3ju5^.  ^^  Üb  J.A--  o*^J  e^J3  Jüu  «iüo  i  ^  ^bü 

*)  Hs.  ^?.  «)  Addidi. 

*)  So  vennatet  de  Goeje;  Hb.  «Lü^*, 
*)  Hs.  öLftiJt.  »)  Hs.  Lf^ji-. 

•)H8.  ^^^^.  ')Hb,^a^3. 

»)  Hs.  ^^tXfLs?.. 
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JS  OÜÜ3  \^js>jfi  ^^3  IJ^^  *)l-Q  0*^3  v^  »4i^3  gy^ 
-^  ^t^  AjL^t  v(5ü0^3  u5^^  vy^>Lo3  w^.^11  oLod  u5ü3  v)^ 

»u>uüüb  ^)«J4^   131     Jü>  e;vJUu  «XoUt  J^  oJoLtt   [foL  141b] 
«k^ju   ^yi^U    ^JUö   iCs^Üi    8jL&3  iOJl  ädd^  iüLojJl  luJf   ^yCÄ3 

^j  LÄj'^  o*^  ^'3  -^  "^  ^L^-  r^  ""'^  ""^  "^  jr»-^'  ^^ 

^Jt    J^vXs   ^yLjj   ^yaü    ^    üb   L^  J43    Kiyat   idUS   JJüüf 
••  •»  » 

Ä  ^^f^»^  /^^^  o'  J-H^-  ^-^  V^  a**^  ^•Xa:>Lo  ^  ^ß 

(j-^äH  vs^L^y^  i^»Ja:^f3  i^UIjiJ»   *»)*JL«^  ")t^^   ")J4if 


*)  H».  oL??^3.  «)  Konj.  de  Goeje'»;  Hs.  ijaAß^. 

•)  Hs.  LuJ. 

*)  So  vermutet  de  Goeje;  H».  wJ^-Ät, 
ly 

»)  Hb.  ja:>li. 

^  Hb.  &4JC^.    Die  YIII.  Fonn  findet  sich  nicht  in  den  Wbb. 

')Hs.  ^^A^..  •)Hs.^Uil. 

•)  Ha.  ^^  Ül.  »«)  Hfl.  L^äX^muJ. 

")  Vgl.  Sür.  19,  30.  »«)  Hfl.  O^. 

^")  Konjektur  van  Vloten's;  Hs.  «JLiuf^s. 
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I^jIXäj   e)'   -^    <D^    *^'   l5^^3  8v>J>l3   iu^:Aju  ^y«^  Jöj 

vJuTj  ^y  U^  /^jLXi^  i  (H^3  r^  [^ol.  142  a]  ^♦.^J^Uß« 

5  ^ynyi   cXJ^Jl   oy!    ^yUi    «^3    c^jÄilj    ^jil^    JÜL^t    OjÄJ    ^ 

B^yjua  ^ujlLh^  *)j*^!5  jj^3  -^^'3  «^y^i  v^^jLT  ^^ 

er*  r*^  o^'  u*^'  **^^'  a*"  (*i^^  Ir*^  ^'  r«^'  ^^^3 
j^^U  U^3  xIäa^H  er»  e)'^'^  ^^3  ^I^^  ®)r*^i^  UiH;!^^ 
y^  ^L^^!  il^  Mm1\  ^.haJ^  ^^  y  iüu/:il  i^V^  LT^y^ 

bjj^  J^OwäXj  j  ^y  Jy^l  t^LT  [fol.  142b]  ^t  l^Lä  ^b  J 

o^  j^  "^3  rf^  r^^^^3  (^  ^  '^  ^^  J^^  r^l/* 


»)  H..  iü^b.  •)  Hb.  ^. 

«)  a.  8^.  *)  Ha.  3j-*Jl3 . 

»)  Hs.  ^»i^AJuüUÖ^ .  •)  Hb.  f^^^jA . 

')  Hfc  jXö^^j.  •)  Hs.  iUaP-. 

•)  Hi.  jLaojj  . 
Marquart,  Btnifiittge.  18 
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*        II  1***  » 

O^  JA^   C/irJ^y*-   O^    r^^-^^  y   Ü^3    »>-^    >>^iW    «^^    J^ 
8^T^^  iUj^l  gLJailj  H^L^b  ^y>li>  ^  guyUt  ^)jUfi  jÄJ>y 

Ausgewählte  Kapitel. des  al  Gä^c.  5 

Ein  Kapitel  daraus. 

Was   ihre  Streitfrage   bezüglich   des   Sprechens  Jesu   in   der 
Wiege  anlangt,  so  bestätigen  es  die  Christen,  trotz  ihres  Strebens, 
seine   Sache    zu    stärken,    nicht.      (Sie    sagen):     »Wir   haben   es 
berichtet  und  überliefert  nach  unglaubwürdigen  Autoritäten,  und  10 
dies  ist  ein  Anzeichen,  dass  Jesus  nicht  in  der  Wiege  gesprochen 
hat.   Die  Juden  wissen  nichts'dayon  und  ebensowenig  die  Magier, 
und   ebensowenig   die  Inder,  Chazaren  und  DSlum*.     Wir 
erwidern   nun    in   Beantwortung    ihrer   Streitfrage:    trotzdem   sie 
das  Sprechen   des  neugebomen  Christus  in  der  Wiege  verwerfen,  15 
wird   ihnen   gesagt:    »Als   ihr   die  Streitfrage   formuliert  und   sie 
verbrämt  und  ihre  Worte  redigiert  habt,   meintet  ihr  Qlück  ge- 
habt und  euer  Höchstes  geleistet  zu  haben.    Aber  wahrlich,  wenn 
auch  ihre  Oberfläche  schön  ist  und  ihr  Äusseres  das  Ohr  besticht, 
so   ist   sie   doch  hässlich  bei  näherer  Untersuchung  und  schlecht  20 
bei  der  Blosslegung. 

Wahrlich  wenn  die  Juden  euch  die  Auferweckung  der  vier 
Toten  zugestehen  würden,  welche  ihr  behauptet,  und  die  Auf- 
richtung des  Lahmen,  welche  ihr  in  Anspruch  nehmet,  und  die 
Speisung  der  grossen  Menge  mit  wenigen  Semmeln,  und  das  Gre-  85 
ronnenmachen  des  Wassers  und  das  Wandeln  auf  dem  Wasser,  dann 
aber  das  Sprechen  in  der  Wiege  von  all  seinen  Wundem  und  seiner 
Beglaubigug  verwerfen  würden,  so  hättet  ihr  ein  Recht  hierüber  zu 
sprechen  und  es  stünde  euch  (sogar)  frei,  zu  schmähen.  Allein  sie 
leugnen  dies  alles,  indem  sie  bald  Lsichen,  bald  in  Zorn  ausbrechen  80 
und  sagen,  dass  er  Zaubersprüchen  und  Beschwönmgen  ergeben  ge- 
wesen sei,  Besessene  geheilt  und  Heilkunde  betrieben  habe,  und  Listen 
und  der  Übung  von  Betrug  und  dem  Lesen  von  Büchern  ergeben  ge- 
wesen sei.  Er  sei  mild  und  schweigsam  gewesen  und  getötet  und  be- 
mitleidet worden,  nachdem  er  vorher  ein  Fischer  und  einer  der  mit  35 
Fischemetzen  umgeht,  gewesen  war,  wie  auch  seine  Oef^hrten.  Er 
sei  aufgetreten  infolge  einer  vorherigen  Abmachung,  die  sie  mit  ihm 
getroffen  hatten,  und  sei  kein  ehelicher  Sohn  gewesen,  habe  aber  am 
schönsten  von  ihnen  reden  können  und  sei  der  mildeste  in  Bezug 


^)  Konjektur  de  Goeje's;  Hi.  «AJLfi« 
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auf  die  religiöse  Richtung  gewesen.  Es  gibt  Leute  die  behaupten, 
er  sei  der  Sohn  Josephs  des  Zimmermanns  gewesen  und  habe  sich 
mit  jenem  Lahmen  schon  Jahre  vor  seiner  Heilung  verständigt 
gehabt,  so  dass  er,  als  er  ihn  mit  Lähmung^)  behaftet  sah  und 
5  seinen  Platz  unter  den  Gelähmten  erkannte,  mit  einer  Anzahl  von 
Leuten  an  ihm  vorbeigegangen  sei,  als  ob  er  gar  nicht  zu  ihm 
wolle.  Da  klagte  ihm  derselbe  seine  Lahmheit  und  den  Mangel 
an  Hilfe  und  den  Druck  seiner  Not.  Da  sagte  (Jesus) :  Reiche  mir 
deine  Hand!   Da  reichte  er  ihm  die  Hand  und  (Jesus)  zog  ihn  und 

10  richtete  ihn  auf.  Er  pflegte  nun  wegen  des  langen  Sitzens  zu 
hinken,  bis  er  nachher  so  blieb.  Dagegen  habe  (Jesus)  niemals  einen 
Toten  auferweckt;  er  hatte  bloss  einen  Mann  namens  Lä^äzar 
(Lazarus)  behandelt,  da  er  einen  Tag  und  eine  Nacht  in  Ohnmacht 
lag.    Die  Mutter  desselben  war  aber  von  schwachem  Verstand  und 

15  geringer  Einsicht.  Als  (Jesus)  nun  bei  ihr  vorbeikam,  wie  sie  schrie 
und  weinte,  trat  er  zu  ihr  ein,  um  sie  zu  beruhigen  und  zu  trösten. 
Er  fiihlte  ihm  (dem  Lazarus)  nun  den  Puls  und  bemerkte  an  ihm 
ein  Lebenszeichen.  Da  behandelte  er  ihn,  bis  er  ihn  aufrichtete. 
Infolge  ihrer  geringen  Einsicht  nun  zweifelte  sie  nicht,   dass  (ihr 

so  Sohn)  bereits  gestorben  gewesen  sei,  und  aus  Entzücken  darüber 
dass  er  wieder  lebte,  rühmte  sie  ihm  (Jesus)  das  nach  und  er- 
zählte es.  Wie  könnt  ihr  nun  Leute  zu  Zeugen  anrufen,  die  so 
über  euren  Meister  sprechen,  insofern  sie  sagen :  Wie  ist  es  möglich, 
dass   ein  neugebomes  Kind   in   der  Wiege   spricht,   und  Freunde 

85  und  Feinde  es  nicht  wissen  sollten? 

Wenn  aber  auch  die  Magier  von  Jesus  ein  einziges  Zeichen 
und  das  geringste  Wunder  zugeben  würden,  so  hättet  ihr  ein 
Recht,  euch  uns  gegenüber  mit  ihnen  zu  brüsten  und  ihre  Ab- 
leugnung zum  Beistand  anzurufen.     Da  es  sich  aber  mit  der  Be- 

80  kanntschaft  Jesu  in  seiner  ganzen  Geschichte  bei  den  Magiern 
gerade  so  verhält  wie  mit  der  Bekanntschaft  ZaräduSt's  in  seiner 
ganzen  G^chichte  bei  den  Christen:  was  bringen  sie  dann  jene 
als  Ausrede  herbei  und  klammem  sich  an  ihre  Ableugnung? 

Was  aber  eure  Frage  anlangt:  , Warum  wissen  aber  die  Inder, 

35  Ghazaren  und  Türken  jenes  nicht?*  — :  wann  haben  die  Inder 
(selbst)  von  Moses  ein  einziges  Wunder  mehr  zugegeben  als  von 
Jesus?  Und  wann  haben  sie  ein  Zeichen  von  einem  Propheten 
anerkannt,  oder  einen  Zug  aus  dem  Leben  eines  solchen  über- 
liefert, sodass  sie  die  Inder  zum  Zeugnis  über  das  Sprechen  Jesu 

40  in  der  Wiege  anrufen?     Und   wann   waren   die   Türk,   Dslum, 
Ghazaren,   Babr  und  Tailasän  bei  einer  derartigen  Sache   er- 
wähnt,  indem  man  sie  in  dieser  Art  als  Beweismittel   anführte? 
Wenn  sie  uns   nun  von  sich   aus   fragen   und  sagen:    «Wie 
sollten  wir  jenes   (wenn   es  wahr  wäre)   nicht  wissen,   und  wie 


*)  Das  muBB  HJüüüt  (oder  BJüüUt?)  hier  bedeuten,  wie  auch  de 
Goeje  annimmt. 

18» 
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sollte  uns  davon  durchaus  von  niemandem  etwas  zu  Ohren  ge- 
kommen sein?"  —  so  antworten  ynr  ihnen,  nachdem  wir  uns  um 
ihre  Übertreibung,  die  Unziemlichkeit  ihrer  Worte  und  die  Er- 
dichtung ihrer  Zeugen  nicht  weiter  gekümmert,  und  unsere  Ant- 
wort ist)  dass  sie  ihre  Religion  lediglich  nach  vier  Personen  5 
empfangen  haben,  wovon  zwei  nach  ihrer  Behauptung  aus  den 
Aposteln:  Johannes  (Johanna)  und  Matthaeus  (Mattä),  und  zwei 
aus  den  Jüngern:  Markus  und  Lukas.  Bei  diesen  vier  ist  man 
aber  nicht  sicher  vor  Fehlem  noch  Yergesslichkeit,  noch  vorsätz- 
licher Lüge  oder  gegenseitiger  Vereinbarung  über  die  Begeben-  10 
heiten,  noch  dass  sie  zur  Übereinstimmung  gekommen  sind  be- 
züglich der  Teile  der  geistlichen  Herrschaft,  so  dass  jeder  von 
ihnen  seinem  Kollegen  seinen  Anteil  überwies,  welchen  er  sich 
ausbedungen  hatte.  Wenn  sie  nun  sagen,  dass  dieselben  zu  vor- 
trefflich gewesen  seien,  als  dass  sie  vorsätzlich  eine  Lüge  be-  15 
gangen  und  von  zu  gutem  Gedächtnis,  als  dass  sie  etwas  vergessen 
und  zu  ängstlich  besorgt,  als  dass  sie  bezüglich  der  Religion 
Gottes  ein  Versehen  begangen  und  durch  Nachlässigkeit  eine 
Satzung  verloren  haben  sollten,  so  sagen  wir:  die  Abweichung  ihrer 
Überlieferungen  im  Evangelium,  der  Widerstreit  der  Bedeutungen  20 
ihrer  Schriften  und  ihre  Abweichung  bezüglich  der  Person  des 
Messias  samt  der  Abweichung  ihrer  Satzungen  sind  ein  Hinweis 
darauf,  dass  unsere  Behauptimg  über  sie  richtig  ist  und  ihr  sie 
unbeachtet  lasst.  Von  einem  Manne  wie  Lukas  wird  aber  niemand 
leugnen,  dass  er  Lüge  reden  könne,  da  er  nicht  zu  den  Aposteln  S5 
gehörte  und  noch  wenige  Tage  vorher  Jude  gewesen  war ;  welcher 
von  den  Aposteln  ist  aber  eurer  Meinung  nach  besser  als  Lukas, 
der  Diener  des  Messias  in  ausdrücklich  zuerkannter  Reinheit,  er- 
habenem Charakter  und  Unbescholtenheit?* 

Die  Legende,  dass  Jesus  in  der  Wiege  gesprochen  habe,  findet 
sich  im  Qoran.  Als  Maria  von  den  Juden  wegen  ihres  Kindes  ge- 
schmäht wurde,  « zeigte  sie  auf  ihn.  Sie  frugen:  Wie  sollten  wir 
mit  einem  sprechen,  der  noch  ein  Kind  in  der  Wiege  ist?  Er  (Jesus) 
sprach:  Ich  bin  der  Diener  Gottes,  der  mir  das  Bach  geschenkt 
und  mich  zum  Propheten  gemacht  hat*^).  In  einer  andern  Süra 
spricht  Gott  zu  Jesus:  ,0  Jesus,  Sohn  der  Maria,  erinnere  dich 
an  meine  Güte  gegen  dich  und  deine  Gebärerin,  da  ich  dich  ge- 
stärkt habe  durch  den  heiligen  Geist,  mit  den  Leuten  zu  sprechen 
in  der  Wiege  und  in  gereiftem  Alter*  *).  Die  Muslime  hatten 
also  die  Pflicht,  diese  Sa^ge  als  gottgeoffenbarte  Wahrheit  zu  ver- 
teidigen, während  gelehrte  Christen  sie  wegen  ungenügender  Be- 
glaubigung verwarfen,  da  sie  nur  von  apoki^hen,  nicht  aber  von 
den  kanonischen  Evangelien  berichtet  werde.     Sie  findet  sich  im 


»)  Sür.  19,  80—81. 

•)  Sür.  5, 109;  vgl.  8,  41. 
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arabischen  Eyangelinm  infantiae,  übersetzt  bei  Tischendorf,  Evan- 
gelia  apocrypha  p.  171:  Invenimns  in  libro  losephi  pontificis, 
qui  yixit  tempore  Christi,  dicunt  autem  nonnulli  eum  esse  Caiapham. 
Dizit  ille  lesom  locutom  esse  et  quidem  cum  in  connis  iaceret, 
dixisseque  matri  Mariae  Ego  sum  lesns  filius  Dei,  6  k6yog,  quem 
peperisti  qnemadmodum  adnuntiavit  tibi  angelos  Gabriel;  ndsitque 
me  pater  meus  ad  salutem  mundi.  Ihre  Ablehnung  rechtfei-tigten 
die  Christen  überdies  durch  die  Bemerkung,  dass  auch  weder  die 
Juden,  noch  die  Magier,  noch  die  Inder,  Chazaren  und  DSlum  etwas 
von  der  Sache  wüssten.  Diese  Religionen  bezw.  Völker  wurden 
denmach  als  Träger  einer  selbstständigen,  von  der  christlichen 
unabhängigen  Tradition  über  das  Leben  Jesu  vorgestellt. 

al  Gä^c  wendet  sich  nun  zunächst  gegen  diesen  accessorischen 
Beweis  und  bestreitet  den  Christen  prinzipiell  das  Recht,  die  ge- 
nannten Völker,  sei  es  in  positivem  oder  negativem  Sinne,  in  der- 
artigen Fragen  zu  Zeugen  anzurufen.  Dann  erst  kehrt  er  sich 
gegen  den  Hauptbeweis  und  leugnet  die  Berechtigung  des  argu- 
mentum a  silentio,  indem  er  das  Schweigen  der  vier  Evangelisten 
über  den  fraglichen  Punkt  durch  den  Hinweis  auf  ihre  Wider- 
sprüche als  bedeutungslos  hinzustellen  sucht  und  auf  diese  ge- 
stützt den  orthodoxen  Begriff  von  der  Inspiration  und  Unfehlbar- 
keit der  hl.  Schriffc  selbst  angreift. 

Die  Argumentation  gegenüber  den  Juden  ist  voUkommen 
klar.  Man  sollte  allerdings  erwarten,  dass  die  Juden  als  Zeit- 
genossen und  Widersacher  Jesu  Erzählungen  über  seine  Thaten 
und  sein  Leben  auf  ihre  Nachkommen  vererbt  hätten.  Allein 
diese  wollen  nichts  von  den  in  den  Evangelien  erzählten  Wundem 
Jesu  wissen,  und  es  ist  daher  ganz  unlogich,  wenn  die  Christen 
im  vorliegenden  Falle  das  Schweigen  der  Juden  als  Beweis  gegen 
die  Thatsächlichkeit  eines  in  den  Evangelien  nicht  erzählten 
Wunders  anfuhren. 

Dagegen  kann  Gal^c  nicht  begreifen,  wie  die  Christen  dazu 
kommen,  sich  auf  die  Magier  d.  h.  die  Mazdajasnier  zu  berufen, 
da  in  deren  Beligionsurkunden  so  wenig  etwas  über  Jesus  zu 
finden  ist,  als  in  den  Evangelien  über  Zoroaster.  Aus  seiner  Dar- 
stellung geht  nicht  hervor,  ob  und  wie  die  Christen  etwa  das 
Hereinziehen  derselben  in  die  Streitfrage  zu  rechtfertigen  suchten, 
und  da  ihre  Religion,  ganz  anders  als  die  jüdische,  zum  Christentum 
in  keinerlei  genetischem  Verhältnisse  steht,  so  müssen  wir  uns  um- 
somehr  fragen,  wodurch  die  Christen  veranlasst  wurden,  über  ein 
angebliches  Wunder  ihres  Meisters  deren  Zeugnis  anzurufen.  Die 
Antwort  wird  uns,  glaub  ich,  in  diesem  Falle  auch  nicht  allzu 
schwer  fallen.  Die  Christen  stellten  sich  in  dieser  Frage,  wie  wir 
sahen,  den  Muslimen  gegenüber  formell  auf  den  Standpunkt  des 
Schriftbeweises.  Die  einzigen  NichtJuden  nun,  welche  in  der 
Kindheitsgeschichte  des  ersten  und  dritten  Evangeliums  vorkommen, 
sind  die  (uiyoi'  iatb  &vccvok&Vf  welche  von  fernher  dem  Stern  ge- 
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folgt  waren,  um  dem  Deagebomen  König  der  Juden  ihre  Anbetung 
darzubringen  Matth.  2,  1 — 12.  Es  war  nun  das  Nächstliegende, 
die  Heimat  dieser  Magier  in  Persien  zu  suchen^),  und  damit  hängt 
es  zusammen,  dass  man  schon  sehr  früh  von  christlicher  Seite 
gewisse  Elemente  der  mazdajasnischen  Religion  zu  apologetischen 
Zwecken  usurpierte,  so  besonders  die  Prophezeiung  von  der  wunder- 
baren Greburt  des  SaoSjant,  die  man  auf  Christus  deutete.  Man 
darf  aber  voraussetzen,  dass  den  frommen  Magiern  das  Sprechen 
des  neugebomen  Jesus  hätte  bekannt  werden  müssen,  und  dass 
sie  bei  ihrer  Bückkehr  nicht  unterlassen  hätten,  ihren  Landsleuten 
dieses  Wunder  mitzuteilen.  Diese  Magier  aber  stellte  man  sich 
frühzeitig  als  orientalische  Könige  vor,  von  denen  mindestens  einer 
aus  Persien  war.  Die  Schatzhöhle  kennt  drei  Könige,  die  dem 
neuen  Könige  von  Juda  ihre  Huldigung  darbrachten.  Ihre  Namen 
sind,  wie  ich  an  anderer  Stelle  gezeigt  habe,  wahrscheinlich 
folgendermassen  herzustellen:  ^Hormizdfarr  d. i.  Mazdai,  der  König 
von  Persien,  der  den  Titel  König  der  Könige  führte  und  in  Ador- 
wäigän  unten  residierte,  ZarOSuS^  der  König  von  Saba,  und  Farr- 
windäSj  der  König  von  Schebä,  das  im  Osten  liegt*.  Unter  Schebä 
ist  hier  aber  nicht  Südarabien  zu  verstehen,  sondern  Indien^, 
und  damit  besitzen  wir  zugleich  die  Erklärung  für  die  Nennung 
der  Inder  unter  den  Zeugen  gegen  jenes  Wunder,  die  dem  Grä)^Q 
Schwierigkeiten  machte.  Wir  brauchen  unsere  Zuflucht  also  noch 
nicht  zu  dem  Zweig  des  Traditionsbeweises  zu  nehmen,  der  sich 
auf  die  Übereinstimmung  der  altchristlichen  Sekten  stützt,  obwohl 
sich  ein  gewichtiges  Zeugnis  für  die  frühzeitige  Verbreitung  des 
Christentums  in  Indien  beibringen  liesse^  —  ganz  abgesehen  von 
den  Thomas- Christen  auf  Malabar. 

Dagegen  erscheint  es  allerdings  rätselhaft,  wie  den  Chazaren 
und  Delum,  welchen  nachher  noch  die  Türken  beigesellt  werden, 
eine  alte,  in  die  Zeit  der  Apostel  zurückgehende  Überlieferung 
über  das  Leben  Jesu  zugeschrieben  werden  konnte,  al  Gä^c  fügt 
zu  jenen  Völkern  dann  von  sich  aus  noch  die  «aaÜ  al  Bahr  und 
..UJLk)!  at  T^l&sän,  von  welchen  die  Christen  nichts  gesagt 
hatten,  indem  er  diese  verhöhnt  und  sagen  will:  so  gut  wie 
die  Chazaren  und  D@lum  könnt  ihr  auch  noch  die  wilden  Bahr 
und  7^^^  anführen.  Diese  beiden  Völker  werden  immer 
zusammen  genannt.  ..LJLUt  gibt  eine  persische  Pluralform 
Tälüan  wieder*)  und  bezeichnet  die  heutige  Provinz  TdUä  am 
südwestlichen  Ufer  des  Kaspischen  Meeres.  Der  Name  dieses 
Landes  findet  sich  zuerst,  soviel  ich  sehe,  in  der  Form  'Palü  in 


^)  Vgl.  zum  Folgenden  meine  Uotersuchungen  zur  Geschichte  von 
Eran  II  1—19. 

«)  A.  a.  O.  8.  8  f. 

>)  S.  EH£e  wardapet  Kap.  III  p.  101  unten  S.  288  A.  2. 

*)  Vgl.  al  A^ma*!  bei  Jäqüt  III  ov^,  19. 
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der  armenischen  Übersetzung  des  Alezanderromans  Kap.  194^) 
(=  n  19  p.  76  ed.  C.  Müller).  Die  richtige  Aussprache  von 
^^1  ist  unsicher;  ich  kann  den  Namen  ans  nichtarabischen  Quellen 
nicht  belegen,  nnr  bei  Lazar  P^arpec*i  wird  einmal  ein  Marzpan 
der  KoprQ^  genannt,  deren  geographische  Lage  mit  der  von 
al    Bahr    ongef^lhr    übereinkonmien    würde:     1?«-    a/iugafiugiu^/t 

uiuäUlfü^    Iru    aujitSMiöä   \\UMin2t*»ß^  nn    quUit   tnlrqutt^A    Iflf^ 

p*ufl  ,mid  sofort  ans  Atrpatakan  eine  Trappe  nehmend  und  vom 
Marzpan  der  KoprM  ^  und  die  Truppe  der  Katäkt^  die  um  jene 
Orte  waren,  zog  er  (Atr-WSnasp,  der  Marzpan  von  Armenien) 
hin,  gelangte  ins  Land  Armenien  zum  Ufer  des  Arazes*^.  Bei 
EüSe  wardapet  E[ap.  VI   S.  203   heisst  es   vom  Befehlshaber  der 


')  In  der  Rückübersetzung  R.  Raabe's,  ^latogla  *AXtidvdQov 
p.  61:  'AytriYyi^i^  dh  aittSt,  Srt  grc^svyobg  ef?]  inl  ra?  KacmatLag  n^Xag 
nXriclov  xf  GaXldt  (T'ali&)  x^Q^i  slg  TiXavtiv  ;i;a)9^y.  Der  armenische 
Text  ist  mir  leider  nicht  zugänglich. 

^  Lazar  P'arpec4,  Gesch.  Armeniens.  8.  Ausg.  Venedig  1892. 
S.  417/18  =  V.  Lanelois,  Collection  des  historiens  de  TArmenie  U 
828  b.  Der  Herausgeber  bemerkt  zu  den  Namen  Koprik*  und  KatÜk*: 
.Beides  sind  Distrikte  östlich  von  Atrpatakan  am  Gestade  des  Kaspi- 
schen  Meeres".  Er  ist  also  gleich  Langlois  1.1.  II  221  n.  1  noch  oer 
irrigen  Meinung,  dass  die  KcSük'  mit  den  Kado^öioi  der  Alten  identisch 
seien.  Sie  waren  aber  yielmehr  ein  später  zu  den  Hephthaliten  ge- 
rechnetes Volk  wahrscheinlich  hunnischer  Abstammung,  das  seinen 
Hauptsitz  in  HerSt  hatte,  von  welchem  jedoch  grössere  Abteilungen 
schon  vor  440  ins  persische  Reich  gelangt  waren,  die  von  den  Sasa- 
niden  in  Militärkolonien  an  der  Westgrenze  sowie  wahrscheinlich  in 
den  gegen  die  räuberischen  Delum  errichteten  Festungen  (Bai.  H*) ,  3  ff. 
Ibn  al  Faq.  M,  17  ff.  Qodäma  Hf,  8  ff.)  angesiedelt  wurden.  Vgl. 
£lii@  wardapet,  Venedig  1864,  S.  208  =  V.  Langlois,  Coli,  des 
histor.  de  rArmdnie  II  221  a.  Lazar  P'arpec'i  S.  235.  417.  430  f.  447 
=  Langlois  1.1.  U  297b.  828b.  331a.  334a.  Ps.  Josua  Styl.  §§22. 
24.  57.  Zacharias  Rhetor  übs.  von  K.  Ahrens  und  G.  Krüger  S.  105,28. 
169,19.  172,15.22.  365.  Nöldeke,  ZDMG.  38,  1879,  157—163  und 
mein  Eranfiahr  S.  61.  77  und  A.  2.  Die  Eoprtk*  werden  sonst  nicht 
mehr  erwähnt.  Hüb  seh  mann,  Arm.  Gramm.  I  84  A.  4  hält  sie  für 
identisch  mit  den  Kordik*  in  der  ProYinz  Kor^k*.  In  der  Geographie 
des  Ps.  Moses  Chorenac'i  S.  12.  24  ed.  Soukry  wird  das  £ccßatoi  ßmiioi 
des  Ptol.  6,  2  p.  890,  5  (zunäcnst  aus  FaBalot  und  dies  aus  Bayatot  ver- 
dorben) durch  <^«r|UMrtfL#rc.  pMu^'fiß  wiedergegeben,  wozu  Soukry  in 
einer  Anmerkung  zu  seiner  französischen  Übersetzung  p.  13  bemerkt: 
,Les  Gabaroubaghin  dont  le  pays  s'^tend  jusqu'au  fleuye  de  Cambyse, 
sont  les  peuples  de  Gabarou  pres  de  Pai'dagaran,  province  de  rArm^nie*. 
Woher  aiese  Oabaru  stammen,  ist  mir  unbekannt,  vielleicht  hat  aber 
Soukry  die  Koprik*  des  Lazar  im  Auge,  da  er  auch  die  K^aduik*  des 
Ps.  Moses  d.  i.  die  Kudovcioi  des  Ptol.  mit  den  KaÜik*  der  armenischen 
Historiker  gleichsetzt.    S.  mein  EranSahr  S.  158. 
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persischen  Sta*eitmacht  in  Armenien:    ji«^  qjfntinfh  quäuitup^ 

^'ybk^    &-    qlltuinpUMa    II.   qJ^Aaua    II.   ^fySrnutn  ^     Itl.    qtui/u 

BTi-u    tu»nAuiSit    q^tnftn    Aut/tn    autunntSi   JiunnJtl^    ft     J/t 

ihjlßP    ^nnna^n%     s-i.     ^nutiiSuit    uiUMmnL^nuHäft    uttutn  fift- 

MU^J^    l^ntupuut^    mSm/mMm  pLJtnß  u^uttnntuutn  Mth-a    AtLMMjfiT' 

^jußng  qtuLfUätJiupftL  ^Aber  die  >4fparAq/&-Truppe  und  die  der 
Katül&^  Hwnnen  und  Oden,  sowie  sämtliche  anderen  auserlesenen 
Leute  des  Heeres  versammelte  er  an  öinen  Ort,  und  gab  den  Be- 
fehl, auf  dem  rechten  Flügel  seines  Heeres  bereit  zu  sein  gegen 
den  Heerführer  der  Armenier*.  Der  nur  hier  vorkommende  Name 
aparh'cgik  ist  ebenfalls  noch  unerklärt,  scheint  aber  gleichfalls 
auf  den  Südwestrand  des  Easpischen  Meeres  zu  weisen.  Nach 
der  Beihenfolge,  in  welcher  al  Babr  aufgezählt  wird,  muss  es 
zwischen  TäliS  und  Oelän  gesucht  werden^). 


^)  Der  Name  findet  sich,  soviel  mir  bekannt,  in  folgenden  Auf- 
zählungen : 

Dinaw.  I.v,  13:    ^LJLkSt^  ^aJI^  e)^^^  (Bahräm-Ööbm-Boman). 
Bai.  rrv,  14  =  Ihn  al  Faq.  t*Ar,  4  (I^t^)  =  Jaq.  I  !vf ,  2  (ed.^^*, 

cmyJilS^,  hrj^AS^)  =  Tab.  I  fA^ö,  14:  ^LJUklt^^l^  O^" 
Bai.  Ha,  11:    ^UJLLJt^  j^\  tjfi^  .  .  .  ^J^»   »^3, 
Bai.  W,  7  =  Ihn  al  Faq.  fAf,  1  (I  ^j^):   ^UJULil^  yJA^  c)^^**^- 
Bai.  m,  10:    ^UJLtJt^  j^t^  e>^y^  Kiy^-^* 
Ihn  Chord.  ov,  10:    ^JJt^  ^^LJUkH^    'yui\^    *ü^5>/  —  Ihn  al 

Faq.  M,  5:    ^L^AxiaJl^  j^Jt^  ^cXJt^  ^»»jä. 
Ihn  Chord.  Ih,  6:    ^Sy  j^y  ^L^LaLlH^  j^\. 
Ja^qübl,  HiBt  I  er,  10  (cod.  jÄäJI)  =  MaB.  I  287  (ed.^1,  v.  1^1): 

Qod.  Ifö,  4  (8.p.). 

Qod.  ni,  8  (B.p.):    ^ULiiJ«^  ^tj   ^Xo.3   ^JJI  jyi^. 

Ibn  al  Faq.  T-f,  2:    ^L-Iy>3  ^c^Jl^  ^ÜÜLLJl^  ^Ui^kiit^  ^'  viÜ 
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Das  Einfachste  wäre  nun  die  Yermutong,  dass  auch  diese 
Völker  mit  den  Magiern  in  Verbindung  gesetzt  worden  seien. 
Die  Späteren  geben  allerdings  eine  viel  längere  Liste  von  zwölf 
Magiern*),  allein  ich  bin  nicht  im  stände,  eine  Verbindung  eines 
oder  mehrerer  von  ihnen  mit  jenen  Nordvölkem  nachzuweisen. 
Die  Schatzhöhle  erzählt,  wie  zwölf  Könige  zu  Melchisedek  kamen, 
ihm  Jerusalem  erbauten  und  ihn  daselbst  zum  Könige  machten. 
Unter  diesen  befinden  sich  Tar'Sl,  König  der  Oeläfe  (nach  der 
Pesit^  Gen.  14,  1.  9),  und  Sir&ön  oder  SiSrön,  König  von  Bela'  >), 
welch  letzterer  wenigstens  indirekt  (als  Vater  des  ^joa^JOhjL^) 
in  das  Verzeichnis  der  zwölf  Magier  Au&ahme  fand^.  Ausser 
diesen  zwölf  kam  noch  Magog,  der  hier  merkwürdigerweise  als 
König  des  Südens  statt  des  Nordens  bezeichnet  wird*),  zu  Melchi- 
sedek und  brachte  ihm  Geschenke  ^).  Magog  ist  aber  seit  Josephos 
der  Vertreter  der  Skythen*),  und  in  der  syrisch  -  christlichen 
Alexanderlegende  werden  die  Völker  Gog  und  Magog  mit  den 
Hunnen  d.  i.  den  Sahiren,   und  in  späteren  Weiterbildungen  der 


as  Sam'äni,   v^LmJ^I  v^Ul^  bei  Barthold,    TypsecTasi   vb  anoxy 
MOHroibCKaro  BamecTBiü   I.  TeKcrti.     St.  Petersburg  1898,  S.  55: 

Ift.  W,  h  cod.  C:    (\,  j^\^)  JJt^  ^yj^,0^\^  il^;    cod.  L:    il^ 
^Lä^j  J^3  a.  y^^>)  rj^t^  ^UJLaLJI^  ^  JJtj  (Add.  Bibl. 
Geogr.  IV  401). 
Vgl.  Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  und  Araber  481  A.  1. 

^)  Schon  Jakob  von  Edessa  (f  708)  kennt  12  Magier. 

>)  Die  Schatzhöhle  hg.  von  C.  Bezold  S.  to«,  8  =  36  der  Übs. 

^  S.  meine  Unters,  zur  Geschichte  von  Eran  11  16  f. 

^)  Auch  in  der  alten  arabischen  Relation  des  Vayages  (ed.  Beinaud 
p.  f ,  t^  ist  das  Land  Gog  und  Magog  (hier  jj^L^^  Jj^  geschrieben) 
in  der  Südsee  gedacht. 

*)  Die  Schatzhöhle  S.  \oTt  1.  In  der  arabischen  Übersetzung  ist 
der  Name  in  iy^[j^  bezw.  .^Ljuo  d.  i.  ^\ykA  verdorben. 

^)  Jos.  &QX'  I  6,  1  §  123.  Jordan.  Get.  c.  4  §  29  ed.  Mommsen. 


ganzen  inneren  Gebiete  des  Nordens,  bis  man  sich  dem  Meere  Meat 
[Maiotis]  nähert'. 
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Sage  mit  den  Chazaren  gleichgesetzt^).  Da  der  Priesterkönig 
Melchisedek  als  das  eigentliche  Vorbild  des  Messias  im  alten 
Bunde  gilt,  so  ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  das  Verzeichnis 
jener  zwölf  Könige  das  Vorbild  zu  der  Liste  der  zwölf  Magier 
gegeben  hat  Es  scheint  nun,  dass  hier  die  verschollenen  zehn 
Stämme  hereinspielen,  welche  ja  so  gat  wie  die  Jnden  Söhne 
Abrahams  und  Erben  der  Verheissung  waren  nnd  gewiss  ebenso 
sehnlich  anf  deren  Erfilllung  harrten  wie  die  frommen  Kinder 
Israels.  Dieselben  wurden  aber  eigentümlicherweise  anch  mit  den 
Völkern  Oog  und  Magog  zusammengebracht.  So  sagt  Orosius 
m  7  von  den  durch  Artaxerxes  m.  Ochos  nach  Hyrkanien  de- 
portierten Juden:  Quos  ibi  usque  in  hodiemum  diem  amplissimis 
generis  sui  incrementis  consistere  atque  exinde  quandoque  erupturos 
esse  opinio  est^.  Eine  direkte  Verknüpfung  der  zwölf  Magier 
mit  den  Delum  und  Chazaren  ist  jedoch  zur  Zeit  nicht  möglich, 
und  es  muss  daher  die  Frage  aufgeworfen  werden,  ob  sich  viel- 
leicht in  der  Beligionsgeschichte  dieser  Völker  Züge  auffinden  lassen, 
die  dazu  Veranlassung  geben  konnten,  bei  ihnen  eine  gewisse 
Kenntnis  des  Christentums  bezw.  der  Lebengeschichte  Jesu  voraus- 
zusetzen. 

Was  nun  die  Delum  anlangt,  so  muss  ich  sofort  gestehen, 
dass  mir  keine  einzige  positive  Angabe  über  die  religiöse  Ent- 
wicklung dieses  wilden  Bergvolkes  vor  ihrer  Bekehrung  zum 
Islam  bekannt  ist.  Man  darf  vermuten,  dass  in  der  spätem 
Sasanidenzeit  der  mazdajasnische  Glaube  mehr  oder  weniger  bei 
ihnen  durchgedrungen  ist ').  Anders  würde  sich  die  Sache  stellen, 
wenn  man  annehmen  dürfte,  dass  die  Dslum  hier  ungenau  für 
ihre  Nachbarn,  die  im  Tieflande  am  Kaspischen  Meere  wohnenden 
Gelen,  stünden.  Eine  solche  Verwechslung  hätte  nichts  Auffallen- 
des, da  beide  Völker  gewöhnlich  zusammen  genannt  werden.  Für 
die  Gelen  ist  aber  das  Vorhandensein  von  Christen  schon  in  dem 
aus  der  Schule  des  6ardai9än  (f  222)  stanmienden  altsyrischen 
,6uch  der  Gesetze  der  Länder*  vorausgesetzt.  Hier  lesen  wir 
folgende  Schilderung  der  Gelen  ^). 

, Gesetze  der  Gelen.  Im  Lande  der  Gelen  säen  und  ernten 
die  Frauen,   bauen   und  thun   alle   Obliegenheiten   der  Arbeiter, 


^)  Vgl.  Nöldeke,  Beiträge  zur  Gesch.  des  Alezanderromans  27  ff. 
Christian,  ezpos.  in  MaUh.  c.  87  (bei  Migne,  Patrol.  lat.  CVI,  1405): 
et  de  Alezandro  rege  legimos,  quod  ad  condusionem  gentium  Goc  et 
Maeoc ,  quae  Gazares  nunc  Yocantur ,  gentes  quondam  Hunorum  . . . 
petierit.  h>.  c.  56:  Nam  et  in  Gog  et  Magog,  quae  sunt  gentes  Hu- 
norum, quae  ab  eis  Gazari  yocantur  etc. 

^  Vgl.  A.  Krause,  Beiträge  zur  Alezander-Geschichte.  Hermes 
25  (1890)  S.  62  f. 

*)  Über  die  politische  Geschichte  der  D€lum  und  Gelen  unter 
den  Sasaniden  s.  mein  Eran&ahr  126  f.  124  f. 

*)  Cureton,  Spicil.  Syr.  ^,  26— 0>-,  10  =  19/20  der  Übs. 
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kleiden  sich  nicht  in  farbige  Gewänder,  ziehen  keine  Schuhe  an 
noch  gebrauchen  sie  wohlriechende  Salben,  noch  tadelt  sie  jemand, 
wenn  sie  mit  Fremden  Ehebruch  treiben,  oder  wenn  sie  Umgang 
haben  mit  ihren  Haussklaven.  Aber  die  Mftnner  der  Gslen  sind 
gekleidet  in  farbige  Gewänder,  schmücken  sich  mit  Gold  und 
Edelsteinen  und  salben  sich  mit  wohlriechenden  Salben,  aber 
nicht  etwa  aus  Verweichlichung  benehmen  sie  sich  so,  sondern 
wegen  eines 'ihnen  gegebenen  Gesetzes,  und  alle  Männer  sind  Jagd- 
liebhaber und  Eriegföhrer.  Aber  wir  können  nicht  sagen,  dass 
für  alle  Frauen  der  Gelen  Venus  in  den  Steinbock  oder  den 
Wassermann,  einen  Ort  des  Unglücks  gesetzt  sei,  noch  dürfen  wir 
für  alle  Gelen  sagen,  dass  Mars  und  Venus  in  den  Widder  gesetzt 
seien,  wo,  wie  geschrieben  ist,  tapfere  und  (zugleich)  weichliche^) 
Männer  geboren  werden*. 

Zum  Beweise,  dass  für  die  eigentümlichen  Sitten  dieses  und 
anderer  Völker  nicht  die  Konstellation  verantwortlich  zu  ifiaachen 
sei,  wird  dann  angeführt^  dass  die  christlichen  Mitglieder  derselben 
jene  Gebräuche  nicht  befolgen,  sondern  überall  nach  demselben 
Gesetze  leben.  ,  Weder  heiraten  die  Brüder  in  Gallien  Männer, 
noch  heiraten  jene  in  Partev  zwei  Frauen,  noch  beschneiden  sich 
die  in  Judaea,  noch  treiben  unsere  Schwestern  im  Lande  der 
GSlen  und  der  QuSan^  Ehebruch  mit  Fremden,  noch  heiraten 
die  in  Persien  ihre  Töchter,  noch  fliehen  die  in  Medien  vor  ihren 
Toten   oder  begraben   sie   lebendig   oder  geben   sie   den  Hunden 


1)  Lies  |r»tOi%^ 

^  Aus  dieser  Stelle  erfahren  wir  also  zugleich  die  wichtige  That- 
sache,  dass  es  auch  schon  unter  den  QuSan  in  Baktrien,  von  denen  der 
Verfasser  S.  0^,  10—19.  23—24  =  21  der  Übs.  handelt,  Christen  gab. 
Für  das  4.  Jahrhundert  haben  wir  dafür  ein  Zeugnis  bei  EHSe  wardapet, 
Venedig  1864,  S.  101  =  Langlois,  Collection  des  histor.  de  TArmenie 
II  202  D,  der  den  Mogpet  sagen  lässt:  «Ich  hatte  auch  yon  unsem 
Ahnen  gehört,  dass  in  den  Tagen  des  Königs  der  Könige  Sapuh,  als 
diese  ihre  Lehre  zu  wachsen  und  sich  zu  yerbreiten  und  das  ganze 
Land  Persien  zu  erfüllen  und  soj^ar  darüber  hinaus  nach  dem  Osten  zu 

felaneen  begann,  die  aber  welche  Lehrer  unserer  Satzungen  waren, 
en  König  antrieben,  dass  in  keiner  Weise  das  Gesetz  des  Magiertums 
aus  jenem  Lande  (Armenien)  aufgehoben  würde,  er  den  strengen  Befehl 
sab,  dass  jenem  Christentum  ein  Ende  gemacht  werde.  Aber  in  dem 
Masse  als  er  es  Terhindem  wollte,  wuchsen  sie  mehr  und  mehr  an 
und  verbreiteten  sich,  und  gelangen  bis  ins  Land  der  K*ukinh,  und  von 
da  breitete  es  sich  aus  nach  &t  Südgegend^  bü  nach  Indien*^.  Dies 
bezieht  sich  auf  die  Christenverfolgung  unter  SäpOr  11.  (309—379).  Für 
das  6.  Jahrhundert  bezeugt  Kosmas  Indikopleustes  (um  547— 49) ,  dass 
es  auch  bei  den  Baktrem,  Hunnen ,.  Persem  und  den  übris^en  Indem, 
den  Persarmeniem,  Medem,  Elamitem  und  in  dem  ganzen  Lande  Per- 
sien Kirchen  ohne  Zahl  eab  (Toponaphia  Christiana  lU  p.  179).  Der 
Priester  und  Chorbischof  M&r  IzadDöze<^  von  Qumdän,  der  Errichter 
der  berühmten  nestorianischen  Inschrift  von  Si-ngan-fu  (781),  war  der 
Sohn  eines  Priesters  von  Balch. 
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zum  Frass*'  u.  8.  w.^).     Ein   christliches    (nestorianisches)  Bistum 
finden  wir  jedoch  in  Gelän  erst  im  Jahre  553  bezeugt*). 

Für  unsere  Frage  ist  aber  eine  Stelle  in  der  syrischen 
Lehre  der  Apostel  bei  Cure  ton,  Ancient  Syriac  documents 
p.  ^,  26 — ofs^j  2  =  34  von  grosser  Wichtigkeit,  wo  zu  den 
Völkern,  welche  das  Christentum  durch  Aggai,  den  Schüler  des 
Apostels  Addai  erhielten,  auch  die  Gelen  gerechnet  werden:  ,Es 
empfing  die  Hand  des  Priestertums  der  Apostel  Persien,  alle 
Assyrer,  Aram&er*),  Meder  und  die  Gegenden  rings  um  Babylon, 
die  Hüzäje  (Chüzistän)  und  G^len  bis  zu  den  Grenzen  der  Inder, 
und  bis  zum  Lande  Gog  und  Magog,  und  wiederum  alle  Gegen- 
den von  allen  Seiten,  von  Aggai,  dem  Seidenwirker,  dem  Schüler 
des  Apostels  Addai*.  Hier  haben  wir  also  geradezu  die  von  dem 
Texte  des  GatiiQ  geforderte  Vorstellung  bezeugt,  dass  die  Ver- 
breitung des  Christentums  zu  den  G^len  und  bis  zu  den  Indem 
und  dem  Lande  Gog  und  Magog  schon  in  apostolische  Zeit  hinauf- 
reiche. Denn  Addai  der  Apostel,  einer  der  72  Jünger,  war  ja 
von  Judas  Thomas  nach  Edessa  gesandt  worden  (Doctrine  of  Addai 
p.  O))  6 — 9  =  5).  Damit  wäre  das  Auftreten  der  Delum  (=  Gelen) 
und  Chazaren  und  Türken  =  Gog  und  Magog  in  unserem  Texte 
erklärt. 

Vielleicht  ist  eine  andere  Thatsache  geeignet,  das  frühzeitige 
Vordringen  des  Christentums  nach  Gelän  verständlicher  zu  machen. 

Geiz  er  hat  gezeigt,  dass  das  Judentum  einen  grossen  Ein- 
fluss  auf  die  Organisation  der  armenischen  Kirche  ausgeübt  hat, 
und  wir  wissen,  dass  noch  in  der  zweiten  Hälfte  des  4.  Jahr- 
hunderts die  Bevölkerung  der  wichtigsten  armenischen  Städte 
ArtaSat,  Wa3:aiiapat,  Ervanda&at,  Zarehavan,  ZariSat,  Wan  und 
Nachiavan  grossenteils  aus  Juden  bestand.  König  Säpür  IE.  Hess 
sie  mit  den  übrigen  Einwohnern  dieser  Städte  nach  Persien  weg- 
führen^). Später  spielen  die  Juden  in  der  armenischen  Geschichte 
keine  Bolle  mehr.  Nach  Ps.  Moses  Chor.  3,  35  sollen  allerdings 
die  von  ArtaSat  und  WalarSapat  unter  Trdat  das  Christentum 
angenommen  haben  und  Geiz  er  bezweifelt  daher,  dass  es  sich 
wirklich  um  Juden  im  ethnischen  Sinne  gehandelt  habe  und  neigt 
zu  der  Ansicht,  dass  ein  Teil  des  armenischen  Volkes  sich  jüdi-  ' 
scher  Abkunft  als  einer  Art  Adelstitels  gerühmt  habe.     Dass  ein 


*)  Cureton,  Splcil.  Syr.  ^,  8—12  =  32—38  der  Übs. 

?S.  mein  Eräniahr  nach  der  Geographie  des  Ps.  Moses  Chore- 
24  f. 
')  Da  bereits  Urhäi  mit  seiner  ganzen  Umgebunff,  ^öbä  (Nisibis) 
und  'Arab  (Be^  'Arabäje  >»  Arvastan),  der  ganze  Norden  und  der 
Süden  sowie  Mesopotamien,  also  lauter  araniaische  Gebiete  als  von 
Addai  selbst  missioniert  aufgeführt  sind,  so  erwartet  man  eher  , Ar- 
menier*, wie  auch  Cure  ton  übersetzt,  statt  «Aramäer*. 

^)  Faust.  Byz.  4,  55.    Vgl.  H.  Geizer.   Die  Anfänge  der  anne- 
nischen  Kirche.    Berichte  d.  K.  Sachs.  Ges.  d.  Wies.  1895,  S.  186  ff. 
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ziemlicher  Teil  dieser  Juden  aas  Proselyten  bestanden  habe,  halte 
anch  ich  far  wahrscheinlich,  allein  auf  eine  von  Ps.  Moses  allein 
überlieferte  Nachricht  Schlüsse  zu  bauen,  ist  nach  allen  bisher 
gemachten  Erfahrungen  höchst  bedenklich.  Aber  auch  x^ach  dem 
eigentlichen  Kaukasus  hatte  sich  das  Judentum  verbreitet  Im 
9.  Jahrhundert  erzählt  Muslim  b.  Abu  Muslim  vom  König  der 
Stadt  ^J\Xxs>  GhaüUm  (dem  heutigen  Magälis,  dem  Vorort  des 
Gebiets  der  Kaitaken  in  der  Nähe  von  Darband  ^)),  dass  er  es  mit 
drei  Religionen  zugleich  hielt:  am  Freitag  besuchte  er  den  Gottes- 
dienst der  Muslime,  am  Samstag  den  der  Juden  und  am  Sonntag 
den  der  Christen.  Noch  heute  ,  leben  in  Magälis  viele  sogenannte 
Bergjuden,  die  sich  mit  den  Eingebomen  nicht  vermischt,  aber 
Sprache  und  Sitte  der  unmittelbaren  Nachbarn  angenommen  haben, 
in  einer  gesonderten  Gruppe  zusammen*^.  Diese  Bergjuden,  im 
ganzen  etwa  30  000,  trifft  man  ausserdem  noch  sonst  im  östlichen 
Kaukasus  zerstreut.  ,  Überall  leben  sie  in  gesonderten  Gruppen 
zusammen  in  bestimmten  Teilen  der  Ortschaften*.  Aber  auch 
abgesehen  von  diesen  eigentlichen  kaukasischen  Juden  trifft  man 
hn  Kaukasus  (mit  Ausnahme  des  nordwestlichen  Teiles  bei  den 
Cerkessen  und  Osseten)  auffallend  häufig  den  jüdischen  Typus, 
besonders  im  Daghestan  und  zumal  unter  den  GeSenzen.  «Ähnliches, 
wenn  auch  nicht  so  typisch  ausgesprochen,  gilt  für  die  Grusier 
im  weiteren  Sinne  des  Wortes,  und  zwar  dort  vielfach  für  die 
höheren  Schichten  des  Volkes*^.  Freilich  wird  man  diese  Er- 
scheinung nur  zum  geringen  Teil  auf  Mischung  mit  jüdischen 
Einwanderern  zurückführen  dürfen,  es  handelt  sich  vielmehr  um 
einen  allerdings  stark  an  den  jüdischen  erinnernden  Typus,  der 
uns  schon  auf  den  chettitischen  Denkmälern  entgegentritt. 

Eine  jüdische  Diaspora  ist  uns  femer  in  Medien  und  Parthien 
durch  die  Apostelgeschichte  (2,  9)  bezeugt,  und  für  Medien  wird 
eine  solche  schon  durch  das  Buch  Tobit  vorausgesetzt^).  Von 
armenischen  Juden  erwähnt  die  Apostelgeschichte  nichts,  daraus 
folgt  aber  noch  nicht,  dass  ihre  Verbreitung  nach  diesem  Lande 
erst  in  nachchristliche  Zeit  fällt  ^).  Nach  Babelon  wurden  die 
Juden  in  Armenien  wie  die  in  Kleinasien  von  den  ersten  Seleu- 
kiden  hier  angesiedelt,  welche  ihre  neugegründeten  Kolonien  da- 
durch zu  bevölkem  pflegten,  dass  sie   einen  Teil  der  Einwohner 


^)  Näheres  hierüber  in  meiner  EUstoriBchen  Ethnologie  des  Da- 
ghestan. 

^  R.  V.  Erckert,  Der  Kaukasus  und  seine  Völker  191. 

>)  S.  V.  Erckert  a.  a.  0.  298--808.  138.  191.  202.  208.  210.  289. 
242  f.  247.  278.  281. 

*)  Von  den  rätselhaften  hyrkanischen  Juden  sehe  ich  hier  ab. 
Vgl.  mein  Eraniahr  S.  143. 

^  FaustOB  von  Byzanz  4,  55  lässt  sie  durch  den  Konig  Tigran 
d.  i.  Tigranes  d.  Gr.  aus  Palästina  weggeführt  werden. 
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einer  andern,  gewöhnlich  weit  entfernten  Gegend  gutwillig  oder 
mit  Gewalt  dahin  verpflanzten.  «Durch  dieses  System  wurden  un- 
zählige jüdische  Familien  aus  Judaea,  Babylonien  und  Mesopotamien 
nach  Syrien,  Armenien  und  in  verschiedene  Gegenden  Eleinasiens 
verbannt,  um  die  Kolonisten  an  ihre  neue  Staidt  zu  fesseln  und 
andere  anzuziehen,  gewährte  man  ihnen  Steuererlässe  und  ai^sser- 
gewöhnliche  Privilegien*^).  Babelon  betrachtet  dies  als  wohl- 
bekannte Thatsachen.  Freilich  ist  mir  kein  derartiges  Zeugnis 
betreffs  der  armenischen  Judenkolonien  bekannt,  da  sich  die- 
selben aber  durchweg  in  den  auf  einander  folgenden  Hauptstädten 
der  Seleukidenzeit :  Ervanda^at,  ArtaSat  imd  dem  im  zweiten  Jahr- 
hundert n.  Chr.  an  dessen  Stelle  getretenen  WalarSapat;  Wan, 
ZariSat  und  Zarehavan  (nicht  aber  in  Armavir,  der  Hauptstadt 
von  Ostarmenien  in  der  älteren  Achaimenidenzeit)  befinden,  so  ist 
ein  solcher  Ursprung  derselben  durchaus  wahrscheinlich,  da  man 
naturgemftss  in  erster  Linie  die  Mittelpunkte  der  Landschaften 
durch  Kolonien  zu  vergrössem  und  zu  sichern  suchte.  Eine  Spur 
dieser  armenischen  Juden  aus  vorchristlicher  Zeit  erkennen  wir 
in  der  durch  Nikolaos  von  Damaskos  bezeugten  Lokalisierung  der 
Landung  der  Arche  auf  dem  grossen  Berge  Bdqtg  in  Armenien 
oberhalb  der  noch  nicht  identifizierten  Landschaft  Miwdg% 
Welcher  Berg  unter  dem  Bd^ig  zu  verstehen  ist,  ist  freilich  nicht 
leicht  zu  sagen.  Vielleicht  hängt  derselbe  mit  dem  sonst  nicht 
weiter  bekannten  Heiligtum  der  B&Qtg  oder  ^AßäQig  zusammen,  wel- 
ches an  der  Strasse  lag,  die  am  Berge  Abos  (wahrscheinlich  dem 
Palandökän  Dagh)  vorbei  ins  AraxestaJ  und  von  da  südwärts  nach 
Ekbatana  führte^.  Übrigens  ist  der  Anklang  an  das  griechisch- 
ägyptische ßäqig  .Kahn,  Schiff*  (z.  B.  Diod.  1,  92.  Flut,  de  Is.  et 
Os.  18)  wohl  kaum  zu&llig.  Man  wird  aber  voraussetzen  dürfen, 
dass  der  Archenberg  Baris  in  der  Nähe  einer  oder  mehrerer  der 
wichtigsten  jüdischen  Kolonien  in  Armenien  lag,  welche  daselbst 
die  biblische  Flutsage  lokalisierten,  und  dies  würde  allerdings 
für  den  Masis  sprechen^).  So  lange  aber  die  Landschaft  Mtwag 
nicht  einleuchtend  identifiziert  ist,  ist  hierin  keine  Sicherheit  zu 
erlangen.     Warum   Nah  er    die    Konjektur    von   Vossius   wieder 


^)  £.  Babelon,  La  tradition  phrynenne  du  d^luge.  Revue  de 
lOiist  des  reHgioDB.    t.  XXTTT,  1891,  p.  177. 

*)  Job.  &QX-  1  §  95 :  '^attv  ^hg  tiiv  Mimjdäa  {liya  ÖQog  xatä  r^y 
'AqiuvLuv  BoQig  Xey6iuvoVj  slg  8  noXXohg  aviupvydvtag  inl  to4>  naxa- 
mXvciLO^  X6yog  irBi,  negiaotd'fjvai  %ai  xiva  inl  XoQViatog  dxo^fuvov  inl 
tiiv  &%Q6>ifsuxv  onstlai  xal  xä  Uitf)ava  t&v  ^vXmv  inl  noXh  cotd'fjvai- 
yli^otro  d*  ^v  o^og,  Zvtiva  %al  Motvcfjg  äv^yf^a'^hv  6  'lavdaUnv  voitad'hrig. 

*)  Strab.  uc  U,  14  p.  531 :  6  'Aßog  iyy^g  iati  tfjg  ddoü  t^g  elg 
E%ß<kava  ipBoo^crig  nctga  tbv  xfjg  'Aßaqidog  (bo  codd.  Di;  C  ßd^idog) 
vB&v.    Vgl  W.  Fabricius,  Theophanes  von  Mitylene  S.  116  ff. 

*)  Dagegen  haben  die  von  Fr.  Murad,  Ararat  und  BiasiB  S.  47  ff, 
angeführten  Gründe  keine  Bedeutung. 
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au&immt  und  MiXvdg  schreibt,  ist  mir  unklar.  Mit  den  alten, 
spätestens  seit  dem  Anfange  des  6.  Jahrh.  y.  Chr.  verschollenen 
Mannäem  südwestlich  vom  Urmiasee^)  (hebr.  "«dTa  Manni  Jer.  51,27, 
masoretiseh  Minnt)  hat  Mivvdg  sicherlich  nichts  zu  thun:  schon 
die  lautliche  Übereinstimmung  der  beiden  Namen  ist  so  gering 
wie  möglich.  Eher  ist  an  die  nördlich  vom  Wan-See  gelegene 
Landschaft  von  Melazgerdj  altarmenisch  McofUM-kert,  Manavoz- 
leert  zu  denken.  Diese  Stadt  verdankt  ihre  Gründung  dem  alten 
Chalderkönig  Memuia^  dessen  Namen  sie  in  iranisierter  Form 
erhalten  hat  *).  Der  alte,  von  Menuaa  abgeleitete  Name  der  Stadt 
war  natürlich  unverständlich  geworden  und  wurde  daher  an  den 
iranischen,  im  adiabenischen  Königshause  üblichen  und  von  hier 
aus  wahrscheinlich  in  nachchristlicher  Zeit  zunächst  bei  den 
Fürsenh&usern  in  der  Umgebung  des  Wan-Sees  in  Aufnahme  ge- 
kommenen Namen  Manatoctz,  gr.  Mov6ßcctog  d.  h.  ap.  *ManU'biSzu 
,mit  einem  Arm  wie  Manu  ausgestattet*  (wie  Tei^lßa^og  =  Ttri- 
baeu  «mit  einem  Arm  wie  der  Oott  Tiri  ausgestattet*')  angelehnt. 
Die  Landschaft  bildete  eine  erbliche  Satrapie  unter  dem  mana- 
vazischen  Hause,  das  aber  unter  dem  König  Chosrow  11.  Kotak 
im  ersten  Drittel  des  4.  Jahrhunderts  n.  Chr.  in  eine  Fehde  mit 
dem  Haupte  des  Geschlechtes  der  Ordunik'  in  Basean  verwickelt 
und  vom  armenischen  Ejronfeldherm  Wai^e,  dem  Geschlechtshaupt 
der  Mamikonier  ausgerottet  wurde,  worauf  Stadt  und  Gau  Mana- 
vazakert  dem  Bischöfe  Al:bianos  als  Kirchendomäne  überwiesen 
wurde  ^.  Ist  aber  Mivvdg  die  Landschaft  der  alten  Menuas-Stadt, 
so  wäre  der  Baris  mit  dem  Nlphates,  arm.  Npat,  dem  heutigen 
Ala  Dagh,  oder  mit  dem  Sipan  Dagh,  der  sich  südöstlich  von 
Melazgerd  erhebt,  gleichzusetzen. 

Neben  einer  gewaltsamen  Ansiedlung  der  Juden  in  Armenien 
durch  die  Seleukiden  wird  man  aber,  wenigstens  für  die  spätere 
Zeit,  auch  eine  friedliche  Propaganda  annehmen  müssen,  die 
einen  gemeinsamen  Ausstrahlungsmittelpunkt  voraussetzt,  der 
aus  geographischen  und  historischen  Gründen  nur  Assyrien  ge- 
wesen sein  kann^).  Li  der  That  setzt  das  Buch  Tobit  in 
Assyrien  eine  einflussreiche  und  wohlhabende  Judenschaft  voraus, 
welche  mit  der  Diaspora  in  Ekbatana  und  Bagai  in  enger  Ge- 
schäftsverbindung stand.  Dasselbe  gilt  für  die  Achiakargeschichte, 
welche  ebenfalls  in  Assyrien,  am  Hofe  des  Königs  Senacherib 
spielt     Beide   Schriften  knüpfen  natürlich    an    die   Wegfühmng 


J^  Vgl.  über  dieselben  zuletzt  M  Streck,  Armeniep,  Kurdistftn 
und  Westpenien  nach  den  KeilinBchiiften.    ZA.  XTV  134—148. 

*)  Vgl.  mein  Eraniahr  S.  162.  W.  Belck,  Yerhandl.  der  Berl 
Anthropol.  Ges.  1892  S.  477.  1898  S.  577. 

■)  Faust.  Byz.  8,  4. 

*)  Die  Juden  von  Ekbatana  und  Ragai  können  allerdings  von 
Babylon  ausgegangen  sein,  nicht  aber  die  von  Armenien. 
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der  zehn  Stämme  2  Eon.  17,  6.  18,  11  an,  allein  ich  halte  es  für 
unmöglich,  dass  der  Schanplatz  der  Legenden  lediglich  ans  den 
Angaben  dieser  Stellen  heraosgesponnen  ist,  sie  haben  vielmehr 
nur  einen  Sinn,  wenn  die  Verfasser  an  reale  Verhältnisse  ihrer 
Zeit  anknüpften.  Um  so  wichtiger  wäre  es  daher,  über  Ort  und 
Zeit  der  Entstehung  dieser  Schriften  Genaueres  als  bisher  festzu- 
stellen. Hal^yj  nimmt  an,  dass  beide  in  der  zweiten  Hafte  des 
2.  Jahrhunderts  v.  Chr.  entstanden  seien  und  von  6inem  Ver- 
fasser herrühren,  der  ein  gebildeter  Jude  aus  Palästina  war  und 
hebräisch  schrieb^). 

In  der  Apostelgeschichte  ist  von  assyrischen  Juden  nicht  be- 
sonders die  Bede;  dasselbe  ist  aber  streng  genommen  auch  mit 
den  babylonischen  der  Fall,  und  da  letztere  unmöglich  über- 
gegangen sein  können,  so  sind  beide  wohl  in  den  o£  tuctoMoihtgeg 
xiiv  MeöOTWvafilav  begriffen.  Der  Hauptsitz  der  mesopotamischen 
Juden  war  das  feste  Nisibis  in  Mygdonien,  das  nachmals  vom 
Grosskönig  Artabanos  11.  dem  König  Izates  von  Adiabene  ge- 
schenkt wurde ^).  Wenn  ich  mich  nicht  sehr  täusche,  so  haben 
wir  es  in  Assyrien  mit  einer  wahrscheinlich  im  Laufe  der 
Seleukidenherrschaft  stattgefnndenen  Wiedergewinnung  und  Assi- 
milierung entfremdeter  Stammesgenossen  zu  thun,  die  natürlich 
von  der  gut  organisierten  und  gesetzeseifrigen  babylonischen  Juden- 
schaft ausgegangen  sein  muss.  Eine  derartige  nationale  und  reli- 
giöse Rückeroberung  der  .Zehn  Stämme*,  von  denen  ein  Teil  in 
CfuUach  d.  i.  Xodc^vi}  nördlich  von  Adiabene  angesiedelt  worden 
war^,  wäre  aber  durchaus  nicht  wunderbarer  als  die  in  dieselbe 
Zeit  fallende  Judaisiemng  ihrer  dem  Judentum  gleichfalls  Jahr- 
hunderte lang  entfremdeten,  in  Galiläa  zurückgebliebenen  Stammes- 
genossen, über  welche  ja  auch  jede  Überlieferung  fehlt  ^).  Die 
Juden  in  B6  TannürS  bei  DOrT  in  der  Landschaft  Berwer  haben 
also  nicht  so  ganz  Unrecht,  wenn  sie  sich  for  einen  Überrest 
der  Zehn  Stämme  halten^). 

Um  das  Jahr  40  n.  Chr.  trat  der  König  Izates  von  Adiabene, 
der  Sohn  des  Geschwisterpaares  Monobazos  und  Helena,  zum  Juden- 
tum über.  Die  Legende  erzfiMte  darüber  Folgendes.  Izates,  der 
zweite  Sohn  des  Monobazos  von  der  Helena,  war  seinem  Vater 
schon  vor  der  Geburt  im  Traume  als  der  durch  die  göttliche  Vor- 
sehung bestimmte  Thronfolger  bezeichnet  worden,  der  einer  glück- 


^)  S.  Hal^yy,  Tobie  et  Akhiakar.  Bevue  s^mit.  8, 1900,  p.28— 77, 
bes.  47  M. 

*)  Über  die  Juden  in  MeflopotamieD ,  S^en  and  Babylonien  s. 
auch  Schür  er,  G«sch.  des  jUdisäien  Volkes  im  Zeitalter  Jesu  Christi 
ra«,  5—8. 

>)  S.  mein  Eraniahr  S.  159. 

*)  Vgl.  Well  hausen,  Israelitische  u.  judische  Geschiebte  162  f. 

^)  M.  Landauer,  Beil.  sur  Allgem.  Zeitung. 
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lidien  Weihe  teilhaftig  werden  seile  ^).  Sein  Vater  gab  ihm  daher 
den  bedeutongsTollen  Namen  Izät  {s^yir,  jtmaia  ,der  Ifeed*)  und 
behandelte  ihn  als  seinen  ausgesprochenen  Liebling,  Wodurch  er 
sich  freilich  den  Neid  seiner  Halbbrüder  zuzog,  um  ihn  vor 
diesem  zu  schützen,  sandte  ihn  daher  Monobasos  uwA  Bpasinu 
Clharax  an  den  Hof  des  KOnigs  Abennerigo6^,  der  dem  Jüngling 

seine  Tochter  £v(uqii&  (^^oODß  «Erholung*)  vermählte.  Hier 
wurde  er  durch  einen  jüdkchen  Kaufmann  Ananias,  der  im  könig- 
lichen Harem  Zutritt  hatte  und  die  Frauen  des  Königs  in  der 
jüdischen  Oottesverehrung  unterwies,  für  das  Judentum  gewonnen, 
und  als  er  von  seinem  betagten  Vater  zurückgerufen  wurde,  be- 
gleitete ihn  Ananias^).  Er  erhielt  darauf  die  Landschaft  Kdf^iov 
(Bs^  Qardü,  Corduene,  das  heutige  Bohtän),  die  er  bis  zum  Tode 
seines  Vaters  verwaltete.  Die  Bemerkung  des  Josephos,  dass  man 
hier  die  Überreste  der  Arche  Noahs  zeigte,  scheint  übrigens  darauf 
hinzuweisen,  dass  es  in  dieser  O^end  Juden  gab^  welche  den 
Berg  der  Arche  hier  lokalisierten^). 

^)  Jos.  icQx.  20,  2,  1  §  18:   qxdvfig  rivog  ido^sv  A%oi6si.v  .  .  .  ^soü 

*)  D.  i.  'Abd-Nerig.  y^yj  syr.  »  Nergal  (der  Planet  Man). 

*)  Dieser  AnaüiaB  ist^as  Vorbild  des  'Avtcvlag  6  xaßMa^iog^ 
welcher  nach  der  filtern  Addaileeende  (den  sog.  Acta  Edessena)  bei 
Eoseb.  h.  e.  1,  18  den  Briefwechsel  zwischen  Abgar  Ukkämä  und 
Jesus  vermittelte.  In  der  uns  vorliegenden  syrischen  Addailegende  ist 
daraus  ein  Sekretär  (j^SbOOl  =  tccßavXaQiog)  JHannän  geworden. 

*)  Jos.  &QX-  ^1  ^iß  §2^25.  Die  Hss.  haben  mk^qA^^  ittcipänf  uftd 
noQsAr,  aber  schon  Bochart,  Phaleg  I  3  col.  19  hat  erkannt,  dass 
hier  Qardü  gemeint  sein  müsse,  und  es  ist  deshalb  unbegreiflich,  wie 
die  neuesten  Herausgeber  des  Josephos,  Niese  und  Naber,  es  ttbers 
Hen  bringen  konnten,  das  unsinnige  KagifAv  ohne  jede  Bemerkunc  im 
Texte  stenen  zu  lassen.  Vgl.  Noldeke,  Kardü  und  Kurden.  Fe^ 
Schrift  für  Säepert.  Fr.  Murad,  Ararat  und  Masis.  Heidelberi^  1901, 
S.  27.  Die  Lokalisiemne  des  Berges  der  Arche  in  Qardü,  die  sich 
auch  in  den  Targumen  findet,  stammt  ohne  Zweifel  ursprünglich  aus 
babylonifldier  Tradition.  Denn  1)  hätten  die  Juden  von  tS^nMOen.  8,  4 
aus  unmöglich  auf  dieselbe  kommen  können,  da  dieser  Name  seit  dem 
Untergange  des  Beiehes  Urartu  mit  der  Hauptstadt  Wan-Tosp  auf  ein 
engeres  und  viel  weiter  nordöstlich  gelegenes  Gebiet  beschränkt  wurde, 
de«en  Umfang  sich  im  wesentiichen  (schon  bei  Herodot)  mit  der  Provins 
Airarat  der  klas^schen  armenisehen  Litteratur  d.  i.  der  Araxesebene 
deckte;  2)  wird  jene  Lokalisierung  zuerst  durch  Berossos  bezeugt: 

Eoseb.  Cbron.  I  28/24  sd.  Schöne, 


Jos.  &QX.  a  3,  6  §  93  nach 
Berossos : 

Xd^atcii  di  xai  iroe  nJiolav  iv  rf 
'AQiikiifla  nghg  rfi  öqh  t&iß  Koq- 
ävaUav  m  ^Qog  ti  nva^,^  Ttul  xo- 

Sa^vtug'     ;i;^v»tt(    6h    jf^i€ta    oi 
v^QmKOi  t^  xOpL^oftiva  ni^bgtühg 
«isrov^omafffM^^;  vgl.  c  Apion.  1, 180. 


Synk.  p.  55,  16 — 56,  3  nach  Alexander 

Polyhistor: 
roü  6i  nXölov  xo&rov  xataxXi^iv- 
tög  ip  tf  'AqiisvI^  hl  iiigog  ti 
iv  xotg  Ko^vctUöv  ÖQSfil  tfjg  'Ag» 
li,eviag  iiäiUifHP^  %ai  tivag  dtnb 
toü  nXaiov  itoiUinv  icno^vaPtag 
&ö<f>aXxov,  X9^^^^  ^^  äiftiip  (sehr. 
aivff)  nifot  to^g  intcftgöniaeiio^g. 


M»rqiiart,  Streilküg«.  ^^ 
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Nach  dem  Tode  des  Monobazos  ward  auf  Betreiben  der  Helena 
Izates  von  den  Grossen  und  Satrapen  als  sein  Nachfolger  an- 
erkannt.    Um  sich  gegen  seine   ihm   feindseligen  Halbbrüder  und 


Vorher  heiast  es  bei  Eusebios  p.  22,  40  =  28,  2—3:  slni  w  (eine 
Stimme  aus  der  Luft)  aiftotg  3r(  iUveovtai  sniüUy  dg  Bct^X&va  wü 
&g  «ritapTc»  a^otg  ix  ZvcnoQtav  AveXoiiivavg  tä  yQ^mucta  ducdovpca 
rotg  &vJ^if6noig'  xai  Ztt  Znov  elclv  ^  xAqu  'Ag^svlag  ictiv. 

Allerdings  hat  auch  Josephos  den  Beroasos  Dicht  selbst  ein- 
gesehen, wie  er  glauben  machen  möchte,  sondern  kennt  ihn  nur  durch 
Vermittlung  des  ^ezander  Polyhistor.  Dies  wird  schon  durch  die  bei- 
nahe wörtliche  Übereinstimmung  der  beiden  Citate  nahegelegt  (v^L 
A.  Y.  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  Iv  492),  besonders  aber  durch  die  in 
beiden  wiederkehrende  Vorstellung,  dass  das  Kordyaiersebirge  su 
ArmeDien  gehöre.  Im  Jahre  401  v.  Chr.  waren  die  Kaofovfot  vom 
Satranen  von  Armenien  unabhängig,  und  es  ist  nicht  wahrscheinlicl^ 
dass  dies  unter  den  spätem  Achaimeniden  oder  unter  Alezander  und 
den  Diadochen  anders  geworden  sein  sollte.  Erst  Tigranes  d.  Gr.  zwang 
den  König  von  Gordvene,  die  Oberhoheit  des  Köniss  von  Grossarmenien 
anzuerkennen  (zwischen  90  und  88  v.  Chr.),  und  liess  ihn,  als  er  ihn 
auf  hochverräterischen  Verbindungen  mit  Appius  Clodius,  dem  Gre- 
saudten  des  Lukullus  ertappte,  im  Winter  71/70  hinrichten  (b.  mein 
EranSahr  178.  175^.  Wir  haben  demnach  hier  eine  der  InterpolaUonep 
des  Textes  des  Berossos  aus  dem  Alten  Testamente  vor  uns,  wie  sie 
dem  Polyhistor  geläufig  sind.  Er  erklärte  das  C3*1^2<  von  Gen.  8,  4 
nach  den  LXX  zu  Jes.  37.  38  durch  Armenien  und  schob  dies  in  den 
Text  des  Berossos  ein.  Dies  ergibt  sich  mit  voller  Deutlichkeit  aus 
dem  aufdringlichen  xal  3tt  Znov  elclv  ^  z^9^  'AQfuvlag  iaziv. 

Von  jAJezander  Polyhistor  ist  dann  auch  Abydenos  abhängiip, 
welcher  nur  Armenien  als  Landungsort  der  Arche  kennt:  Slci^gog  al 
tavta  inixeXia  noii/iaagy  6'6^4(og  in'  'Aifiuvirig  icviTtlme,  ital  sncpovr^xa 
luv  xatsldfißavs  tcc  ix  xo^  ^bq9  ....  ^Slg  dk  tfjöt  Tifltf^aiv  sivvrBSP, 
iatixtxxo  yicQ  dij  ytriloü  xccvanlBoi  xohg  ragao^g,  ^€ol  \uv  i^  &vd'Q£jciov 
äipavi^aviUv  y  xb  dh  nXotav  iv  'Aq^uvI^  nsgltacxa  £vle>f  di&^updffiuxxa 
xoUtiv  inix^gloiaiv  ycccQelvsxo.  Euseb.  ngim.  sixxyv.  9,  12  vgl.  Synk. 
70,  2—15.  Euseb.  Chron.  I  48— 51  ed.  Avker  —  I  81—84  ed.  Schöne. 

Babylonische  Tradition  war  es  also,  dass  die  Reste  der  Arche 
noch  im  Kordvaiereebirge  zu  sehen  seien.  Auf  den  keilinschriftlichen 
Bericht,  welcher  den  o&rß  Nigir  als  Landungspunkt  des  Schiffes  des 
GU-namHim  nennt,  brauchen  wir  dabei  hier  mcht  näher  einzugehen. 
Diese  Sage  wurde  vermutlich  durch  ausgewanderte  babylonische  Juden 
in  dies  Land  selbst  getragen,  wo  sie  vorher  schwerlich  bekannt  war. 

Josephos  <jepx-  1,  8,  6  §  92  erwähnt  noch  eine  andere  Tradition 
über  den  Landungsort  der  Arche:  Anoßaxi/iQiov  iiivxoi  xbv  x6nop 
xo^ov  'AQiikivioi  xcoLoüaiv  ixsl  yicQ  Scvaatid-sLcrig  xfjg  loQvaxog  ixi  v^ 
ol  inLx^iQtoL  xä  Xil^tf^ava  iniSeixvvovai.  Unter  'Aguivioi  sind  hier  gewiss 
armenische  Juden  zu  verstehen;  vgl.  Apg.  2,  9:  TlaQ^^ot  xal  Mijdoi 
xal  AlXa\Llxai  etc.  Ob  aber  das  &7t<;Saxi/iQiov  in  Übereinstimmung  ndt 
der  gesamten  älteren  Tradition  in  Korduene,  wo  nachmals  das  Dorf 
Gfmanön  als  Landungsort  der  Arche  galt  (zuerst  in  der  Schatzhöhle 
S.  102,  17  =  24;  vgl.  Nöldeke  a.  a.  O.  G.  Hoffmann,  Auszüge 
174  f.),  oder  im  eigentlichen  Armenien  zu  suchen  ist,  wofUr  die  &- 
Zählung  des  Nikolaos  von  Damaskos  (oben  S.  286  f.)  sprechen  könnte, 
lässt  sich  nicht  mit  Sicherheit  feststellen.  Vgl.  auch  H.  Hübsch- 
mann,  Armeniaca.  Strassburger  Festschrift  zur  XLVI.  Versammlung 
deutscher  Philologen  und  Schulmänner  S.  79  gegen  Murad  a.  a.  O. 
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übrigen  Verwandten  zu  sichern,  sandte  er  sie  samt  ihren  Kindern 
teils  an  den  Hof  des  Kaisers  Tiberius  ^)  nach  Born,  teils  zu  seinem 
Lehnsherrn,  dem  Partherkönig  Artabanos.  Es  traf  sich  nnn,  dass 
inzwischen  auch  Helena  durch  einen  andern  Juden  för  die  jüdische 
Beligion  gewonnen  worden  war  und  ganz  nach  jüdischen  Sitten 
lebte  ^).  Als  Izates  hiervon  Kunde  erhielt,  wollte  er  sofort  voll- 
ständig zum  Judentum  übertreten  und  die  Beschneidung  annehmen, 
doch  gelang  es  seiner  Mutter,  die  ihm  die  Gefahren  vor  Augen 
stellte,  welchen  er  sich  und  seine  Herrschaft  dadurch  aussetzen 
würde,  ihn  von  diesem  Schritte  zurückzuhalten^,  so  dass  er  sich 


61  ff.  Allein  auch  wenn  man  es  in  der  Nähe  der  jUdischeD  Kolonien  im 
Araxesthale  sught  und  an  Nachiavan  denkt,  kann  &noßoet'/JQiov  unmög- 
lich als  eine  Übersetzung  dieses  Namens  gelten,  wie  Hübschmann 
a.  a.  0.  S.  73  ff.  gegen  Murad  mit  Becht  betont  Denkbar  wäre,  dass 
die  dortigen  Juden  durch  den  Namen  Naehd-avan  «Flecken  des  Nachu6 
(bezw.  Nachii)'  an  ihren  Sintflutpatriarchen  Nöh  erinnert  wurden.  Auf 
alle  Fälle  müsste  man  dann  aber  bei  Josephos  bezw.  seiner  Quelle  ein 
MissverständniBs  annehmen.  Auch  wäre  es  höchst  auffällig,  dass  diese 
Tradition  zur  Zeit  der  Bekehrung  Armeniens  zum  Christentum  in  diesem 
Lande  gänzlich  erloschen  gewesen  wäre. 

Qardfi  (Kordyene),  das  nach  der  Erzählung  des  Josephos  im  Be- 
sitze des  Königs  von  Adiabene  erscheint,  soll  nach  Appian.  Mithr.  105 
nebst  Sophene  von  Pompeius  dem  jungem  Tigranes  zugedacht  und 
darauf  dem  Ariobarzanes  I.  von  Kappadokien  (95—62)  verliehen  wor- 
den sein.  Phradates  lU.  von  Parthien  besetzte  das  Land  als  eines  der 
ihm  von  Pompeius  zugestandenen  Gebiete,  allein  dieser  schickte  im 
J.  64  seinen  Legaten  Afranius  mit  Heeresmacht  dahin,  welcher  die 
Parther  aus  Korduene  vertrieb  und  bis  nach  Ekbatana  in  Adiabene 
verfolgte  (Plut.  Pomp.  36.  Kass.  Dion  37,  5.  Oros.  VI,  4,  8:  vgl.  Gut- 
schmid,  Gesch.  Irans  84.  Th.  Beinach,  Mithridate  Eupator  382 
N.  1.  393).  Orosius  denkt  fälschlich  an  die  medische  Hauptstadt,  es  ist 
aber  Ekbatana  in  Adiabene  (Ammian. Marcellin. 23, 6, 22)  mit  einer 
berühmten  Naphthaquelle  gemeint;  vgl.  Plut.  Alex.  35:  tb  %d6{La  to4; 
itvqbg  iv  'EHßardvoig.  Curt.  5, 1, 16 :  ad  Mennin  urbem  pervenit.  Caverna 
ibi  est,  ex  qua  fons  ingentem  bituminis  vim  effundit.  Strab.  tff  1,  4 
p.  737:  ^  Toi)  vdtpd'a  nriyri.  Dies  ist  wahrscheinlich  die  Naphthaquelle 
Del  BäbS  Gurgur  VL — 2  Stunden  nördlich  von  Kerkük  (G.  Hoffmann, 
Auszüge  273\  Wahrscheinlich  wurde  Korduene  später  von  Augustus 
dem  föniff  Artaxares  von  Adiabene,  der  bei  ihm  Zuflucht  suchte  (Bes 
gestae  divi  Augusti*  6,  2  =  17,  2  p.  135  ed.  Mommsen),  verliehen. 

^)  Jos.  &Qf.  X  2,  4  §  37  nennt  den  Kaiser  Claudius  (41 — 54),  allein 
bei  dessen  Be^erungsantritt  war  Artabanos  bereits  gestorben. 

^  Diese  Nachncht  scheint  mir  ebenfalls  darauf  hinzuweisen,  dass 
es  auch  in  Adiabene  schon  Juden  gab.  Denn  es  ist  doch  die  nächst- 
liegende Vermutung,  dass  dieser  Jude  aus  Adiabene  selbst  stamnite. 
Einen  weitern  Anhaltspunkt  füir  eine  derartige  Annahme  erblicke  ich 
in  §  49,  wo  es  nach  der  Beschneidung  des  Izates  heisst:  *EXivri  d'  ^ 
xo^  ßaaiXiag  liiitriQ^  6o&ca  xä  [ikv  wxxä  xi^v  ßaciXslav  slQtivtviiLSvaj 
xbv  d'  vlbv  alxfjg  ^ucKaQ^ov  xal  ytagä  näai  triXanbv  nal  xotg  SclXo- 
soviel  dUc  xiiv  ix  J^soi)  nQ6voiav.  Die  besondere  Hervorhebung  der 
ScUos^etg  scheint  mir  als  selbstverständlichen  Gegensatz  'lovdaloi 
vorauszusetzen. 

■)  .Diese  Besorgnis  vor  den  Gefahren,  welche  dem  Könipre  im  Falle 
seines  Übertritts  zum  Judentum  von  seinen  Unterthanen  —  d.  h.  vom 

19* 
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atif  Aürftteü  des  Aimniaft  dinstweilen  mit  der  Stellung  eines  6iß6- 
fuvö^  x^  ^€6v  begnügte.  Alleiü  spftt^r  Hess  er  sich  durch  die 
Vorstellnngen  eines  gesetzeseifrigen  Juden  Eleazar,  der  ans  Oalüta 
gekommen  war,  doch  bewegen,  d^e  Beschneidnng  ahznhehmen.  Als 
nnii  die  befürchteten  ünrohen  ausblieben  und  ihr  Sohn  sich  nach 
wie  rot  der  Liebe  und  Anhänglichkeit  all  seiner  ünterthanen,  auch 
der  heidnischen,  erfreute,  unternahm  Helena  eine  Wallfahrt  nach 
Jerusalem,  wo  sie  zur  Zeit  der  Hungersnot,  die  unter  den  Statt- 
haltern Cuspius  Fadus  und  Tiberius  Alexander  (44 — 48)  daselbst 
wütete^),  eintraf.  Der- KOnig  sandte  selbst  fünf  seilier  SOhne 
nach  Jerusalem,  um  sie  dort  in  der  hebräischen  Sprache  und 
rabbinischen  Bildung  unterweisen  zu  lassen^. 

Zur  Zeit  des  Königs  der  Könige  Volagases  I.  yerliessen  auch 
Izates'  Bruder  Monobazos  und  seine  Verwandten  den  alten  Mazda- 
glauben und  traten  zum  Judentum  über.  Als  dieser  Schritt  aber 
ruchbar  wurde,  verbarg  der  iranische  Adel  des  Landes  seinen  Groll 
nicht  länger.  Zuerst  veranlassten  die  Megistanen  den  Araber- 
scheich Abias^  (in  B^'^'Arabäje  oder  Arvastan,  südlich  von  Nisilns*)) 
zu  einem  Kriegszug  gegen  Izates,  indem  sie  ihm  versprachen,  beim 
ersten  Zusammenstoss  zu  ihm  überzugehen,  und  als  dieses  unter- 
nehmen an  der  Umsicht  des  Izates  scheiterte,  wandten  sie  sieb  an 
dessen  Lehnsherrn  Volagases  mit  der  Aufforderung,  ihnen  emea 
andern  Fürsten  parthischen  Geschlechts  zu  geben,  da  ihr  König 
die  väterlichen  Satzungen  abgeschafft  habe  und  ein  Anhänger 
fremder  Sitten  geworden  sei.  Daraufhin  beschloss  der  König  der 
Könige  den  Izates  nötigenfalls  mit  Gewalt  abzusetzen.  Diese  Dar- 
stellung ist  vollkommen  glaubwürdig,  da  sie  trefflich  zu  dem 
stimmt,  was  wir  sonst  über  die  rel^iöse  Haltung  des  Volagases 
wissen.    Allem  nach  war  er  ein  eifriger  Mazdajasnier  %  der  nicht 


} 


IraDiBchen  Adel,  wie  sich  aus  dem  weitem  Verlauf  der  Erzählung  er^ 
gibt  —  drohen  würden  (§§  89.  47.  49  vgl.  76.  79),  spiegelt  ..sich  noch 
sehr  deutlich  in  der  Adds^egende  wieder:  „So  ffiengen  auch  Ostiiche  in 
der  Gestalt  von  Kaufleuten  ins  Gebiet  der  Kömer  hinüber,  um  die 
Zeichen  zu  sehen  welche  Addai  vollbrachte;  und  jene  von  ihnen,  welche 
Schuler  wurden,  empfiengen  von  ihm  (so  Cureton)  die  Vollmacht  des 
Priestertums ,  und  lehrten  in  ihrem  eignen  Lande  der  Assyrer  ihre 
Volksgenossen  und  bautcD  dort  heimlich  Bethäoser  aus  Furcht  vor  den 
Feueranbetern  und  Wasserverehrem"  (The  Doctrine  of  Addai  ed. 
Phillips  p.  )\.,  2—9  =  35  der  Übs.  Leroubna,  La  lettre  d'Abgar 
bei  Langlois,  CoUection  des  histor.  arm^n.  I  323b). 

>)  Jos.  ii^x.  20,  71. 

^  Jos.  dL9x.  20,  49—53.  100-101.  Vgl.  E.  Schürer,  Gesch.  des 
jüdischen  Volkes  im  Zeitalter  Jesu  Christi  I*  (1890)  474  A.  8. 

»)  Arab.  ^!,  oder  jüdisch  nj?«  ? 

«)  S.  mein  Eifiniahr  S.  25.  162  f.' 

^)  V^.  über  die  religiöse  Haltung  Volagases  I.  und  seines  Bruders 
Tiridates  Tac.  ann.  15,  24.  Plin.  h.  n.30,  2  §16^17.  Kass.  Dion  63,  4. 
Darmesteter,  Le  Zend-Avesta  TU  p.  XXÜI  s. 
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bloss  eine  neue  Sammlung  und  Redaktion  des  Awesta,  sondern  «ach 
einen  Kommentar  (Zand)  zu  demselben  in  Palhawik  d.  L  in  der 
durch  Artabanos  IL  aufgekommenen  atropateniscfaen  Sprache,  das 
pcdhaunk  dSn,  veranlasste^).  Izates,  der  wusste  was  ihm  beTorstand, 


^}   Dinkaii  IV  ^  bei  E.  W.   West,  Pahlayi  Texts  17  418: 
«Yaikhai.  deieeDdan*  of  Aikän,   in  (eaeh)  distriet,  just  as  he  bad 


(amflkö*^),  due  to  it,  had  remained  wiittea  about,  as  well  as  deliver- 
able  by  the  tgogue  through  a  high-piieat,  in  a  flcattered  state  in  the 
couoiry  of  Iran ,  owing  to  the  raya^^es  and  devastation  of  Alexander 
and  the  cavaUy  and  Infantir  of  the  ArOmans'. 

Nach  der  Annahme  der  Parsen  war  das  Zand  so  gut  wie  das 
Awesta  schon  von  Ahuramazdä  selbst  dem  Zara^uStra  geoffenbart 
worden.  Vgl.  Dinkart  IV  23  (West,  Pahlavi  Texts  IV  413).  VIEL,  1,  3 
(P.  T.  IV  3).  Vn  8,  22.  36  (P.  T.  V  99.  102)  und  besonder  IX  32,  20 
<P.  T.  IV  258),  ein  Citat  aus  der  Pahlawl  •  Übersetzung  des  neunten, 
Hwaetumaiti  genannten  Far^ard  des  WarStmänsar  Nask,  wo  Ahuramazdä 
«u  Zara&nitra  spricht:  „tney  (also)  think  scomfolly  (of)  thy  cere- 
monial ,  and  think  scomfully  (of)  the  obeisances  (myäyiSnS)  and  (of) 
both  those  blessings  from  me.  the  Avesta  and  Zand,  which  I. 
who  am  the  most  propitious  oi  spirits,  spoke  forth  to  thee*.  V8,4 
0^.  T.  V  127) :  «The  formation  of  custom ,  and  the  indications  which 
(hare)  come  to  manifestation  and  (will)  arrive  at  various  periods;  and  the 
proclamation  of  these,  too,  hj  öäm^p,  from  the  teaching  of  Zaratflfit, 
is  what  he  wrote,  together  with  the  Avesta  and  Zand,  upon  oxhides, 
and  it  was  written  (with)  gold,  and  kept  in  the  roral  treasurj". 
Dln-i  wigirkard  1,  23  (P.  T.  IV  447).  Sad-dar  81,  90  (P.  T.  IH  346)  sagt 
Ahurama^sda  zu  Zara-diiitra:  «I  have  tanght  (it)  to  thee  in  the  AyestsL 
in  a  langua^  that  no  one  in  the  world  considers  piain  (and)  easy;  and 
I  have  told  thee  its  Interpretation  (Matid)  in  a  language 
that  is  more  current  among  mankind,  and  thou  likewise 
hast  more  eloquence  (fagh^  therein'.  Vgl.  dazu  Mas'adf, 
Murdg  II  124—126.  Kitäb  at  tanbih  If,  2--5,  wo  es  nach  de  Goeje*s 
Herstellung  des  in  beiden  Hss.  yerdorbenen  Textes  heisst: 

(P  +fc4^j4)  ^•ÄJOfi  yij   OujJl  sU^    \j>jü   Ijüi^tiJ  SÜ^JS^^j)    J^4X3 

vÄ^wäot^j  *^^y  (®™-  ^®^^)  r^  vi>-&o|^j*  ^^  jjUt  Oyt  ^ti^ 

d.  i.  .Zara&uStra  verfasste  auch  einen  Kommentar  zum  Awesta,  den 
er  Zand  nannte,  der  in  ihren  Augen  (ebenfaHs)  das  dem  Zara^uStra 
geoffenbarte  Wort  Gottes  ist;  darauf  übersetzte  es  (das  Zand)  Zara- 
Sn^tra  aus  der  Pahlawl-  in  die  persische  Sprache.  Hierauf  verfertigte 
Zara^Stra  einen  Kommentar  zum  Zand,  den  er  Pästand  nannte'. 

Nimmt  man  diese  Herstellung  an,   so  ist  das  Wort  ik^t»^JS  vor 

O  Jt  M^  in  der  Pariser  Hs.  als  Bandglosse  eines  Lesers  zu  betrachten, 
welcher  wusste,  dass  das  Zand  diQ  Übersetzung  der  hl.  Schrift  war. 
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rüstete  sich  zum  Widerstand,  ehe  es  aber  zum  Kampfe  kam,  ward 
Volagases  durch  die  Nachricht,   dass   die  Daher  und  Saken   (von 


Nach  diesem  Texte  hätte  also  ZaraSvitm  das  Zand  ursprünglicb 
in  Pahlawi  verfasst  (ygL  das  Sad  dar),.,  dasselbe  dann  aber  selbst  ins 
Persische  übersetzt.  Diese  persische  Übersetzung  des  Zand  ist  aber 
nach  Mas'Qdi  verschieden  vom  Fäsumd,  d.  h.  der  Umschrift  der  so- 
genannten PahlawTUbersetzung  des  Awesta  in  Awesta-  oder  arabische 
Schrift  (vgl.  Darmesteter,  Le  Zendavesta  I  p.  XL  n.),  welche  von 
Mas'üdl  ^eichfalls  schon  auf  Zaraduitra  zurückgeführt  wird.  Auch 
in  einem  von  Salemann  (M^l.  Asiat  IX  497)  mitgeteilten  Auszüge 
aus  dem  im  Jahre  748  H.  verfassten  xjlum  /«jJLdl  jjjo  wird  dem 
Zara^stra  die  Abfassune  des  ,Zand  und  Pfizand*  zugeschrieben.  Diese 
Angaben  werden  verständlich,  sobald  man  unter  PcSdavn  hier  die  aus 
Atropatene  stammende  Schriftsprache  der  Partherzeit,  das  {älschlich 

sogenannte  Chaldaeo- Pahlawi,  unter  iuuM.liJl  aber  die  Sprache  und 
Schrift  von  Pars  versteht,  die  unter  den  Sasaniden  zur  allgemeinen  Reichs- 
sprache geworden  war  und  richtig  alsMittelpersisch  zu  bezeichnen 
ist.  Das  Pahlawi-Zand  ist  dann  der  unter  Volagases  I.  entstandene  Kom- 
mentar zum  Awesta  in  atropatenischer  Sprache,  das  Parsl-Zand 
die  unter  den  Sasaniden  hergestellte  Redaktion  desselben  in  mittel- 
persischer Sprache.  Die  Sprache  des  Fäaand  dagegen,  welche  bereits 
eine  jüngere  Lautgestalt  zeigt,  aber  doch  mit  &m  klassischen  Neu- 
persisch  noch  keineswegs  identisch  ist,  bezeichnet  Mas'üdl  S.  it,  13 
(trad.  Carra  de  Vaux,  Le  livre  de  Pavertiuement  et  de  la  revision 

p.  132)  als  NeupersiBch  (xjji^jikii  ikX^).  Er  sagt  hier:  ,Man  kennt  heut- 
zutage niemanden  der  jene  Sprache  [in  welcher  das  Awesta  geschrieben 
ist]  verstünde.  Es  sind  nur  einige  von  den  Nasks  für  sie  in  das  heutige 
Persisch  übertragen  worden,  die  sich  in  ihren  Händen  befinden  und 
die  sie  bei  ihren  Gebeten  rezitieren,  wie  das  Istäd  {ßtöt-jait,  Jasna 
28—54,  14—17,  22—27,  56;  P  ^^IXÄt,  L  ^^Ls^f,  Murüg  II  125  o\j^\\ 
ÖitraSt  (Öi^radät),  BayärirjaSt  (jt.  1,  5 — 19;  Hss.  o^wm^JuL^  \:>wimJüL 

lies  v4>UMuüUb),  Häddcht  und  andere  Nasks*.  Vgl.  Darmesteter, 
Le  Zendavesta  III  p.  XYI  s.  und  Carra  de  Vaux,  1.  1.  p.  132  n.  3. 

Auch  bei  Eti6e  wardapet  (Venedig  1864,  p.  253  =  Lan^lois, 
Collection  des  histor.  arm^n.  II  230  a)  werden  zwei  persische  Reh^ons- 
bücher  Palhavik  und  Parskcuien  ,das  parthische  und  das  persische 
Religionsbuch*  genannt  (v^l.  Hübschmann,  Arm.  Gr.  I  168),  worunter 
meiner  Ansicht  nach  nur  der  parthische  und  der  persische  Kommentar 
zum  Awesta  verstanden  werden  können.    S.  mein  Er&nSahr  123  A.  5. 

Ursprünglich  verstand  man  aber  unter  dem  Apastak  wahrscheinlich 
nur  den  Stöt-jait^  dessen  wichtigsten  Teil  die  in  einem  altertümlichen 
Dialekte  und  in  metrischer  Form  abgefassten  fünf  Gathas  (Jasna  28 — 54) 
bildeten,  während  die  sechs  übrigen  gathischen  Nasks,  vor  allem  der 
WarSt-mänsar  und  Bak,  Erklärungen  und  Erweiterungen  zu  den  Gathas, 
also  das  Zand,  darstellten.  Bei  den  beiden  andern  Hauptabteilun^n 
des  sasanidischen  Awesta,  dem  Gesetz  und  dem  Ha^ama^ra,  lässt  sich 
das  gegenseitige  Verhältnis  der  einzelnen  zu  denselben  gehörigen  Nasks 
nicht  mehr  näher  erkennen.  Leider  ist  keines  der  Citate  aus  den  ver- 
lornen Nasks,  in  welchen  Awesta  und  Zand  als  gleichmässig  von 
Ahuramazda  geo£Fenbart  erwähnt  werden,  im  ursprünglichen  Wortlaut 
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Sagistän)  mit  grosser  Heeresmacht  in  Parthjene  eingefallen  seien, 
zum  Abzug  bewogen.  Nicht  lange  darnach  starb  Izates  nach 
24  jähriger  Regierang  ^)  im  Alter  von  55  Jahren.  Seine  Mutter 
Helena,  die  auf  die  Kunde  von  seinem  Tode  nach  Adiabene  zurück- 
gekehrt war,  überlebte  ihn  nicht  lange.  Ihr  ältester  Sohn  Mono- 
bazos  n.,  der  nun  den  Thron  erbte,  sandte  ihre  und  seines  Bruders 
Überreste  nach  Jerusalem  und  Hess   sie  in  den  von  ihr  erbauten 


erhalten.  Doch  würde  sich  unter  obiger  Annahme  leichter  erklären, 
wie  die  Begri£Fe  Apcutäk  und  Zänd  bezw.  deren  awestiBche  AquiTalente 
ihre  Bedeutung  alhnählig  änderten  und  der  erstere  Bchlieaslich  die  ganze, 
auB  21  NaskB  bestehende  hl.  Schrift  umfasste,  während  die  Bezeichnung 
Zand  auf  die  durch  das  Aussterben  der  Awestasprache  nötig  gewordenen 
Paraphrasen  des  Awesta  in  jüngeren  Dialekten  (Chwärizmisch,  Sogdisch, 
Baktrisch  -  Tocharisch ,  Atropatenisch  -  Parthisch ,  Persisch,  Sagzl  u.  a.) 
übertrafen  wurde. 

^n  darf  annehmen,  dass  Mas'üdi's  Nachrichten  in  letzter  Linie 
auf  das  Dinkart  zurückgehen ,  wer  aber  sein  unmittelbarer  Gewährs- 
mann war,  ist  unbekannt.  Man  könnte  an  den  damaligen  Obermöba^ 
Omie^  b.  Aiawdkiit  denken,   der   auch   von   Hamza   Ispahänl   (Jäq.  I 

fn,  2  v:>Jl^f  ^^  cxlit;    Tv,  7   ^   [Hss.  cX^  1.  w3uu«3]   J^^^ 

\:iJ^yJC)  und  an  Nadlm,  dem  Verfasser  des  Fihrist  (A^t  jLot  If,  19. 
\t*j  13)  zu  Rate  gezogen  worden  ist;  allein  dann  würde  man  erwarten,  dass 
er  dessen  Namen  richtig  öLo^t  oder  wXa/«^!  schreiben  würde,  statt  der 
Verlesung  der  Pahlawlzeichen  in  v3U.it  (t«f ,  12).  Allerdings  begeht  er 
dasselbe  Versehen  bei  der  Wiedergabe  des  Namens  des  Grossvaters  seines 
Vorgängers,  des  im  J.  325  H^(936/37)  von  ar  Rädl  in  Bagdad  hingerichteten 
Isfandijär  b.  Ä^arbä^  b.  Ome^,  den  er  iXmÜ  schreibt.  Der  Vater 
dieses  Isfandijär,  ein  Zeitgenosse  des  ge^en  Ende  des  9.  Jahrhunderts 
lebenden  Obeipriesters  Zä<n)ram  von  Sirakän  in  Kerman,  war  der  letzte 
Redaktor  des  Diukart.  Vgl.  Darmesteter  bei  de  Goeje,  Bibl.  Geogr. 
Arab.  VHI  Uf  ann.  t, 

^)  Jos.  &QX.  20,  92.  Die  Zahl  24  spielt  allerdin^  an  dieser  Stelle 
eine  etwas  mythische  Rolle,  da  dem  Izates  auch  je  24  Söhne  und 
24  Töchter  zugeschrieben  werden.  —  Der  Einfall  der  Daher  und  Saken 
in  Parthyene  hängt  wohl  mit  dem  Abfall  der  Hyrkanier  (a.  58)  zu- 
sammen, die  unter  den  Nachkoounen  Gotarzes^  n.  aus  dem  Hause  des 
Gew  ein  eigenes  Reich  zu  bilden  suchten,  das  wahrscheinlich  auch 
Karmanien  umfasste  (Tac.  ann.  13,  37.  14,  21.  15,  1.  2,  vgl.  6,  36.  43. 
11,  8  und  mein  Eräniahr  S.  72.  Beiträge  zur  Geschichte  und  Sage  von 
Erän  ZDMG.  49,  641).  Von  jeher  aber  hatten  die  Hyrkanier  sich  der 
Hilfe  der  benachbarten  dahischen  Nomaden  bedient  (vgl.  Tac.  ann.  2,  3. 
11,  8.  Jos.  &ü%.  18, 100).  Im  Jahre  61  finden  wir  bereits  Monobazos  H.  als 
König  von  Adiabene  (Tac.  ann.  15,  1).  Wir  können  also  die  Regierung 
des  uates  von  ca.  34 — 58  n.  Chr.  setzen.  Mit  dieser  Berechnung  stimmt 
die  Angabe  des  Rabbi  Juda  (Nazir  in6  bei  Schürer,  Gesch.  des 
jüdischen  Volkes  im  Zeitalter  Jesu  HI*  120  A.  58)  überein,  dass  die 
Königin  Helena  nur  vierzehn  Jahre  Naziräerin  war,  wenn  man  an- 
nehmen darf,  dass  die  Zeit  ihres  Naziräats  mit  ihrem  Aufenthalte  in 
Jerusalem  zusammenfiel.    Dieser  ist  von  44 — 58  zu  setzen. 
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Pyramiden  beisetzen^).  JosephoB  beabsichtigte,  die  Beziehimgen 
dieser  Fürsten  zu  Jerusalem  sowie  die  Lebensgesobiehte  dea 
Monobazos  besonders  zu  bebandehi^,  allein  dieser  Plan  ist  leidor 
nicht  zur  Ausführung  gekommen.  Doch  erfahren  wir  beiltofig, 
dass  im  jüdischen  Kriege  zwei  Verwandte  des  Königs  Monobazos, 
Monobazos  und  Kenedaios,  vermutlich  Söhne  des  Izates,  auf  jüdi- 
scher Seite  fochten^. 

Die  Bekehrung  des  Izates  muss  frühzeitig  in  einer  aramäischen 
Legende  verherrlicht  worden  sein,  in  welcher  derselbe  als  NarsS, 
König  der  A^ngS,   vorgestellt  wurde  ^),   d.  h.  an  die  Stelle  des 


»)  Jos.  &QX  20,  58,  96. 

>)  Job.  &QX.  20,  53.  96. 

»)  Jos.  7t6X.  'lovd.  2,  520. 

*)  The  Doctrine  of  Addai  ed.  Philipps  p.  87,  9.  18  »  85  der 
Ubs.  —  Mehrere  der  wichtigsten  Persönlichkeiten,  welche  die  Addai- 
legende  am  Hofe  Abgars  aunreten  ISsst,  sind  unzweideutie  bekannten 
historischen  Gestalten  entlehnt,  welche  in  der  Greschichte  der  Farther- 
könjjge  Artabanps  n.,  Gotarzes  DL.  und  V^rdanes,  also  in  der  ersten 
Hälfte  des  1.  Jahrhunderts  n.  Chr.,  eine  bedeutende  Rolle  spielten. 

£s  sind  dies  vor  allem  j^Ql.  ^D    <^*<^  Sennaq  bar  ^Awldä  S.  40, 

23  «  39,  der  mit  *,OV  *^  «AXfiD  Sennaq  hqr  'Äbiadar  (cod.  Cureton 

^^  #2k:i  *Abd  Saddai,    in  der  armenischen  Übersetzung  Uii*f^^r 

AbdaSar),  dem  Vater  des  königlichen  Schreibers  Leböbnä  S.  53 ,  1  :=  50 
identisch  ist,  und  sein  Vater.  Die  beiden  hier  für  den  Vater  des  Sennaq 
bezeugten  Namensformen  hat  ein  Späterer  S.  18, 4=  17  in  zwei  verschiedene 

Personen,  Vater  und  Sohn,  gespalten:  ^«j  f^^?  W^  )t«^^  *Am9ä 

brlh  de^'AbdMhad  (iBLrm,Ab€iechg),  allein  die  richtige  Form  ist  ,jUa^^*^^ 

'AbdoffU  oder  -^---.'^v  *AbdacheS  =  Abdagaetes.     Der  Name  )^QiXy 

unter  welchem  die  fragliche  Person  gewöhnlich  vorkommt  (S.  18,  16 
=  17/18.  83,  12  «>  31  und,  ans  der  Addailehre  entlehnt,  auch  in  den 
Akten  des  SarbSl  und  Barsamjä  bei  Cure  ton,  Ancient  Svriac  documents 
p.  45,  17  »  45;  64,  5  »  68),  weist  auf  den,£influs8  des  Buches  der  Ge- 
setze der  Länder,  aus  welchem  auch  Semefigram  (S.  17,  10  b=  16. 
83,  2  =  81)  stammt  (vgl.  Cureton,  SpiciL  syr.  1—13  =  1—15).  In 
der  Addaüegende  aber  sind  keine  geringeren  gemeint,  als  der  Surena 
Abdagaeses,  'Aß^aydarig  (Tac.  ann.  6,  36.  87.  43.  44.  Jos.  «Sioy.  18,  333  f.) 
und  sein  Sohn  Sinnaces  (^Tac.  ann.  6,  31.  32.  86.  37^,  die  Häupter  des 
nächst  den  Arsakiden  mächtigsten  parthischen  Adelshauses,  die  in  der 
älteren  FaAsuns  der  Legende  an  den  Hof  des  Narse*  versetzt  waren. 
Freilich  erscheinen  diese  beiden  in  der  Gescbichte  als  Häupter  einer 
dem  König  der  Könige  Artabanos  feindlichen  Partei,  während  dieser 
bei  Izates-Narsg  von  Adiabene  Zuflucht  findet  (Jos.  dc^fv-  20,  54 — 68). 
Die  Verknüpfung  des  Hauses  Suren  mit  Adiabene  wird  verständlich, 
wenn  man  bedeät,  dass  diueelbe  in  Mesopotamien  (vel.  Sinnaka  bei 
Karrai,  den  Ort  der  Niederlage  des  Crassus  Strab.  t^  1,  23  p.  747.  Plut. 
Crass.  29)  und  sogar  in  BS^  Qardü  (vgl.  den  Ort  Bä  Suren  G.  Hoff- 
mann, AuszUffe  210.  214)  begütert  war  und  wahrscheinlich  mehrere 
Generationen  hindurch  die  eroliche  Statthalterschaft  in  Mesopotamien 
inne  hatte  (vgl.  Unters,  zur  Gesch.  von  Eran  IL  81),  aUo  dem  Reiche 


} 
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AppeÜatiramB  üta$  war  der  Eigenname  des  Ize^s  JSairjöaanha  g^r 
treten.  Die9er  ist  eigentlich  eine  Hypostase  des  f^eners  nn4  erläli 
zwemal  (J^n»  17»  U  und  Slr^za  för  den  Tag  Adar)  den  Bei- 
Aamen  chJkk^tfm  nafairBm  (acc.),  was  Darme  steter^)  durch 
ydivinit^  qiii  r^side  dans  le  nombril  des  rois*  paraphrasiert.  Im 
Grossen  BundahiSn  heisst  es  von  ihm:  ,A  propos  du  germe  des 
E^anides,   il  est  dit  que  c'est  liii  qui  le  fait  grandir,  ainsi  qu'il 

de»  Isates,  der  yon  Artabanos  n.  auch  das  wichtige  Nisibis  erhalten 
hatte,  unmittelbar  benachbart  war. 

Mit  Sicherheit  entspricht  sodann  O^O^  ^  ^t*^^  'Äbdü  bar 
'Abdü  (so  S.  5, 14  =  6.  7, 11  =  8  und  17,  ii  =  17)  oder  einfach  'Abdü 
(S.  17,  10  =  17  und  88,  2  —  81;  S.  18,  16  =  17  und  daraus  in  den 
Akten  des  äarbSl  bei  Cure  ton  1.  1.  p.  45,  16  ist  der  Name  in  QC^ 
und.  in  den  Akten  des  Barsamjä  eb.  64,  5  —  63  weiter  in  Q^j  verdorben), 
«einer  von  den  Fürsten,  welche  knieend  vor  Abgar  sassen*,  dem  proxi- 
mu8  hvic  (Sinnaci)  Abdus  ademptae  virüUatiß  Tius.  ann.  6,  81.  82  (vgl. 
schon  Nestle,  TlieoL  Literaturzeitung  1876,  SL  644),  also  einem  nahen 
Verwandten  des  Sinnakes.  Unter  Meherdä»  (S.  88,  8  ==  8l),  dem 
Vater  der  äahnaa-  (17,  9  =  16),  ist  vielleicht  Mid-(fi4cafig,  der  Eidam 
des  Artabanos  (Jos.  &qx.  18,  858 — 866)  zu  verstehen,  der  in  Babylonien 
begütert  war.  Nach  Parthien  gehören  femer  YQOd  Paqdr  17,  16  ==  16 
und  ^^GQm  Jfearon  18,  16  =  18  =  aw.  Haosrawa,  armen.  Chosrow, 
gr.  'OoQdrig,  sowie  der  Priester  JQ^^^^  ^  )OV3  I^S»  bar  PcOriq 
40,  22  —  89,  S.  84,  4  =  82  in  zwei  Personen  QOl^  JPW^  ^^^» 
und  Danqü  zerlegt.  Pas  Bichtige  ist  wohl  FSröa  bar  -0»*|O>  Famaq; 
vgl.  Parraces  Tac.  ann.  12,  14. 

Auch  Bar-hMä  .Sohn  des  Hundes*  (17,  11  =  16.  18,  15  «  17. 
83,  12  -s  81.  40,  22  —  89  und  daraus  in  den  Akten  des  Sarbel  und 
Barsamiä  bei  Cureton  1.1.  p.  45, 17.==  45;  64, 5  » 68)  verrät  mazdajasni- 
sehen  Charakter  und  ist  vielleicht  Übersetzung  eines  iranischen  Namens 
(etwa  ^Suinpät  »  armen.  Smbai),  Darauf  weist  auch  der  Name  des 
Vaters;  nacn  cod.  Cureton  und  der  armenischen  Übersetzung  ist  S.  40, 22 
zu  lesen  ^)  ^  )22So  ^,  und  dass  ^^  hier  aus  «^  oder  «^  Izat 
verdorben  ist,  hat  Nestle  a.  a.  0.  schon  vor  Jahren  vermutet.  Letzterer 
Name  steckt  auch  17, 11  in  dem  unmittelbar  vor  Bar-Kaibä  stehenden  ^\f^ 
wofür  wohl  «^/  zu  lesen  ist.  Endlich  kann  auch  der  scheinbar  gut 
aramiUsche  Name  ^Ql2Ü  .Nebo  hat  geschaffen*  18,16.  52,22  (S.88,8 
in  mOGO/  verdorben)  sehr  wohl  die  Übersetzung  des  wohlbekannten 
parthischen  Tiridates,  ^Tiridäta  ,von  Tir  geschaffen*  sein,  zumal  der 
Träger  dieses  Namens  aus  einem  parthischen  Adelshause  stammt  (vgl. 
meine  Unters,  zur  Gesch.  von  Eran  II  80  A.  8.  81  und  A.  2).  Dazu 
kommt  endlich  flatman  —  'AvavLag  Jos.  &(^x.  20,  34.  40.  47.  All  das  ist 
in  Adiabene  sehr  wohl  verständlich,  während  für  IJrhäi,  obwo]^  es 
ebenfalls  zur  parthischen  Klientel  gehörte,  eine  entsprechende  Über- 
lieferung (abgesehen  von  Tac.  ann.  12,  12.  14)  fehlt.  Man  wird 
daher  auch  in  dem  Juden  |«OQ^  ;3  l'OQ^  S.  5,  11/12  =  6  eine  Be- 
zugnahme auf  das  Buch  Tobit  erblicken  dürfen. 

*)  Le  Zendavesta  1 147.  II  800. 
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est  dit :  ,Ce  germe  des  K^anides,  de  la  race  des  dieux,  est  appelä 
Nöryösang  (et  fait)  ragrandissement  du  monde*,  c*est-ä-dire  quo 
c'est  par  son  recours  que  se  fait  ragrandissement  et  le  goaveme- 
ment  da  monde  par  les  E^anides  et  les  heros*^).  Er  behütet  den 
Samen  des  Gajömart^),  des  ZaraduStra^  und  des  EriS^)  und 
sorgt  für  die  Fortpflanzung  des  reinen  Stammes.  Zugleich  ist  er 
der  Bote  des  Ahuramazda. 

Wir  dürfen  annehmen,  dass  die  werbende  £j:aft  des  assyri- 
schen Judentums  im  Partherreiche  und  Armenien  durch  die  Be- 
kehrung des  adiabenischen  Königshauses  erheblich  gesteigert  wurde 
und  dasselbe  auch  in  jenen  Ländern  durch  Bekehrungen  yon 
Heiden  dem  Christentum  den  Boden  vorbereitete.  Es  konnte  aber 
nicht  fehlen,  dass  das  von  jüdischen  Fürsten  regierte  Adiabene 
bald  auch  von  christlichen  Glaubensboten  aufgesucht  wurde,  und 
wenn  wir  auch  keine  positiven  Nachrichten  darüber  besitzen,  so 
lassen  sich  doch  gewisse  Thatsachen  der  ältesten  syrischen  Kirchen- 
geschichte nur  unter  dem  Gesichtspunkte  befriedigend  verstehen, 
dass  die  Wiege  der  aramäischen  Kirche  in  Assyrien  bezw.  in 
Adiabene   stand '^).      Der  Streit    darüber,    ob   das   älteste   syrische 


»)  Ib.  n  319. 

»)  Bundah.  XV  1.  P.  T.  I  52/53. 

»)  Bundah.  XXXn  8—9,  P.  T.  I  144. 

*)  Dlnkart  VII,  1,  29.  P.  T.  V  11. 

^)  An  dieser  Auffassune;  kann  uns  DatUrlich  die  von  Mar  Michael 
aufbewahrte  Biographie  des  Bardai^n  mit  der  damit  zusammenhängen- 
den langen  Liste  von  Bischöfen  Edessas  von  Addai  bis  auf  die  Zeit  des 
Bardaican  (Chronique  de  Michel  le  Syrien  äd.  par  J.-B.  Chabot  p.  109  a, 
42— lila,  25  =  183a— 185a.  105c,  17 ff.  =  175b.  110a,  27— 37  «184b) 
nicht  irre  machen.  Nach  jener  Biographie  war  im  J.  500  Sei.  =  188  89 
n.  Chr.,  als  Bardaican  nach  Orhai  kam,  ÜStäsp  Bischof  dieser  Stadt. 
Von  einem  solchen  Bischöfe  ist  aber  sonst  nicht  das  mindeste  bekannt. 
Die  Biographie  erwähnt  die  von  Addai  in  Edessa  erbaute  Eärche,  setzt 
also  die  edessenische  Addailehre  bereits  voraus.  Der  König  von  Persien, 
unter  welchem  Bardai^ans  Eltern  nach  Orhai  flohen,  heisst  Sahröq  bar 
Narse,  Sein  fün&ehntes  Jahr  wird  dem  Jahre  475  der  Griechen  =» 
163/64  n.  Chr.  gleichgesetzt,  es  ist  also  Peröa  d.  i.  Volagases  IIL 
(148 — 191)  gememt.  Der  wahre  Charakter  jener  Legende  ergibt  sich 
aber  mit  voller  Deutlichkeit  aus  den  angeblichen  mmen  der  Eltern 
des  Bardaican,  wie  G.  Hof  f mann  (Auszüge  aus  syr.  Akten  persischer 
Märtyrer  S.  137  A.  1162)  schon  vor  mehr  als  20  Jahren  erkannt  hat: 

p        ft 
)OV»iu<il  d.  h.  ,omen  (augurium)  meum  sublime  est*   passt  nicht  übel 

für  die  Mutter  des  Verfassers  oder  geistigen  Urhebers  des  .Buches  der 
Gesetze  der  Länder",  und  in|2D|MQJ,  nach  Hoff  mann  ein  Fehler  für 
]20/  wüQJ  «mein  Fisch  ist  (seine)  Mutter*,  ist  die  Beziehung  auf  Mabbog 
und  seine  G<)ttin  Atargatis  nicht  zu  verkennen. 

Charakteristisch  für  jene  Bischofsliste  ist,  dass  sie  gerade  mit 
'Aqqai,  dem  Nachfolger  des  UStäsp,  welcher  den  Bardai9än  anathema- 
tisiert  haben  soll,  abbricht:  Mar  Michael  macht  nicht  den  geringsten 


Osteoropäiflche  und  ostasiatuche  Strei&ttge.  299 

Evangelium  das  nEvangeliam  der  Gemischten'*  d.  h.  Tatians  Dia- 
tessaron  oder  das  ,EYangelinm  der  Getrennten*  d.  h.  die  jüngst 
in  einem  Palimpsest  auf  dem  Sinai  wiederaufgeftmdene  Über- 
setzung der  kanonischen  Evangelien  war,  ist  zwar  noch  nicht  ent- 
schieden ;  auch  ist  es  nicht  sicher,  ob  das  Diatessaron  ursprünglich 
syrisch  oder  griechisch  abgefasst  war^).  Soviel  aber  wissen  wir, 
dass  der  Verfasser  dieses  Werkes  aus  Assjrien  stammte  und 
nach  seinem  Weggang  aus  Rom  (172/78  n.  Chr.)  wieder  in  seine 
Heimat  zurückkehrte.  Daraus  ergibt  sich  aber  der  Schluss,  dass 
das  Diatessaron  zuerst  in  Assyrien  verbreitet  wurde  und  erat  später 
nach  Edessa  kam.  Noch  merkwürdiger  ist  jedoch  die  Form,  in 
welcher  die  Syrer  in  ältester  Zeit  das  Alte  Testament  oder  wenig- 
stens einzelne  Bücher  desselben  benützten.  Es  ist  eine  bekannte,  bis- 
her indessen  unerklärte  Thatsache,  dass  die  Übersetzungen  mehrerer 
alttestamentlicher  Bücher  in  der  Pe§Tt<^,  namentlich  des  Penta- 
teuchs,  sowie  der  Chronik,  nicht  viel  weiter  sind  als  aramäische 
Targume').  Diese  Erscheinung  wäre  sehr  befremdlich,  wenn  die 
älteste  aramäische  Kirche  auf  heidnischem  Boden  (in  Urhai)  er- 
wachsen wäre,  erklärt  sich  aber  sehr  einfach,  wenn  dieselbe  unter 
einer  grossenteils  jüdischen  bezw.  judaisierten  Bevölkerung  ent- 
stand, die  sogar  einst  von  einer  jüdischen  Dynastie  regiert  worden 
war^.    Die  adiabenischen  Juden  fuhren  natürlich  auch  nach  ihrem 


Venuch,  sie  mit  der  aus  der  edesseniBcheii  Chronik  und  Ps.  Dionysios 
von  Tel-Mahrö  bekannten  Reihe  der  Bischöfe  von  Urhäi,  welche  er 
von  S.  120  a  203  an  wiedergibt,  zu  verknüpfen.  Es  ist  aber  nicht 
schwer  zu  erkennen,  wie  dieselbe  zu  Stande  gekommen  ist.  Die  Namen 
Addai,  Aggai,  Palu(  und  ^AbSel&mä  stammen  aus  der  Addailehre 
(S.  85,  6  «.  33;  47,  19  =  45;  52,  1.  11^=  49.  50),  aus  welcher  sie  auch  in 
die  Akten  des  Barsamjä  und  des  Sarbgl  (Cure ton,  Ancieut  Syriac 
documents  p.  48,  21  =  43;  61,  21  -»  61;  72,  2  »  71)  ^Übergegangen  sind. 
Bargamjä,  Tirdät  und  Salülä  sind  den  Akten  des  Sarbel  (eb.  42,  18  = 
42;  Barsamjä  noch  41, 18  =»  41 ;  44,  12  =  43;  45, 1  =  44;  ,63,  16/17  « 
68  u.  o.)  entnommen,  wie  Chirja  den  Akten  des  Gurja  und  S§möna.  Es 
ist  demnach  klar,  dass  die  drei  aufeinanderfolgenden  Bischöfe  wüjb»/  (für 
JJ^  lacU?),  ÜStäsp  (Wifitäsp)  und  'Aqqai  in  gleicher  Weise  die  eigene 
Erfindung  des  Verfassers  jener  Biographie  Bardai^ans  sind. 

Dass  übrigens  die  Martyrien  des  Sarbel  und^  Barsamjä  aus  der- 
selben Fabrik  stammen  wie  die  des  Gurjä  und  S§mönä,  hat  jüngst 
Nöldeke  gezeigt  (Über  einige  Edessenische  Märtyrerakten.  Strass- 
burger  Festschrin  zur  XLVI.  Versammlung  deutscher  Philologen  und 
Schuhnänner,  1901,  S.  13—22). 

^)  Haruack,  Gesch.  der  altchristlichen  LiUeratur  11 1,  284—289 
hält  die  griechische  Abfassung  fUr  wahrscheinlich. 

*)  Von  einer  kritischen  Ausgabe  der  Peilt^ä  ist  noch  keine  Bede, 
aber  auch  mit  Untersuchungen  über  einzelne  Bücher  derselben  sieht  es 
noch  sehr  traurig  aus. 

*)  Der  letzte  bekannte  König  von  Adiabene  ist  Mrißagadinrig,  der 
von  Trajan  besiegt  wurde,  woram  dieser  das  Land  in  eine  römische 
Provinz  Assyrien  verwandelte  (a.  116).    Ob  die  alte  Dynastie  nach  der 
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Übertritt  zum  Christentum  fort,  ihre  aramäischen  Targiune  zum 
A.  T.  zu  gebrauchen.  In  Adiabene  aber  erklären  sich  Wiedergabe^ 
wie  Qardu  Oezi.  8,  4.  Jes.  37,  38  für  q^-^K,  Oiläfi  für  br^ 
Gen.  14,  1  völlig  befriedigend^).  Wir  dürfen  somit  annehmen,  dass 
Addai  in  Wirklichkeit  der  Apostel  des  Ostens  (Aryastan,  Adiabene, 
BS'^  Garme  u.  s.  w.)  war,  und  eine  wenn  auch  getrübte  Erinnerung 
daran  hat  sich  bei  syrisdien  Kirchenhistorikem  in  der  That  noch 
erhalten  ^. 

Nach  der  Christianisierung  von  Adiabene  wurde  die  die  Ber 
kehrong  des  Königs  Izates  zum  Judentum  verherrlichende  Legende 
selbstverständlich  in  christlichem  Sinne  umgearbeitet;  erst  weit 
später  -^  allem  Anschein  nach  kaum  vor  der  zweiten  Hälfte  des 
dritten  Jahrhunderts  —  wurde  die  ganze  Legende  von  den 
Edessenem  usurpiert,  indem  man  an  die  Stelle  des  Königs  Narse- 
Izates  seinen  Zeitgenossen  Abgar  V.  UkkSmä  von  Edessa  setzte  ^. 


Rückgabe  der  Provinz  unter  Hadiian  wiederhergestellt  wurde,  wissen 
wir  nicht.  Dinawari  fo,  12  behauptet  allerdings,  dass  ArdaSlr.auch 
gegen  den  König  von  Mau^il  gezogen  sei  und  ihn  getötet  habe  und 
aus  Tab.  I  aI»,  12  und  Hamza  fv  erfahren  wir,  dass  er  die  Stadt 
^azza  im  Gebiete  von  al  Mau^il  unter  dem  Namen  Bü^-Ardailr  neu- 
ffegrUndet  habe.  Dies  stimmt  zum  Charakter  der  übrigen  Städtern- 
aungen  ArdaSirs,  die  durchweg  in  bis  dahin  unabhängigen  Gebieten 
liegen,  und  spricht  dafür,  dass  das  Gebiet  von  Mau^il  d.  i.  Adiabene 
in  der  That  bis  auf  Ardafiir  ein  eigenes  Reich  gebildet  hatte.  Diese 
Ansieht  wird  auch  dadurch  unterstützt,  dass  noch  Arda&ir  n.  (879—888) 
als  Prinz  «König*  d.  i.  Prinzstatthalter  von  Hedaijab  war.  Vgl. 
Nöldeke,  Gesch.  der  Perser  und  Araber  20  A.  4.  70  A.  1. 

Dies  sprieht  noch  mehr  für  meine  HTpothese,  dass  das  mäohüge 
christliche  Adelsbaus  JcuuUn  in  B&O*  Garme,  welches  in  der  Sasaniden- 
zeit  eine  bedeutende  Rolle  spielte,  von  den  alten  Königen  von  Adiabene 
abstammte.    Ygl.  mein  EränSabr  S.  22. 

^)  Es  muss  jedoch  hervorgehoben  werden,  dass  derartige  Erschei- 
nungen auch  in  den  Elreisen  des  Bardai9än  sehr  wohl  verständlich 
wären.  Vgl.  die  geographischen  Kenntnisse  des  Buches  der  Gesetze 
der  Länder,  sowie  die  Namen  )tf\v  bt^^^  (nach  Nöldeke  bei  R.  A. 
Lipsius,  Die  apokrTphen  Apostelgeschichten  I  298  für  Bed"  QUciß). 
das  grosse  Qumjc  (Gangak  in  Atropatene),  B&S^  Qm^o»,  McUSän  una 
Sarbüg  in  dem  ffnostischen  Hymnus  der  syrischen  Thomasakten  und 
besonuers  die  Rofie,  welche  der  König  der  Könige  und  die  Könige  und 
Fürsten  von  Parthien  in  demselben  spielen.    Lipsius  a.  a.  0.  292 ff. 

^  Vgl.  A.  V.  Gutsobmid,  Untersuchungen  über  die  Geschichte 
der  Könige  von  Osroene  S.  15  f.  Möm.  de  TAcad.  de  St.  P^tersbourg, 
Vne  Ser.  t.  XXXV.  1,  1887. 

*)  Dieses  Ergebnis,  zu  welchem  ich  schon  seit  Jahren  gelang 
war,  kommt  überem  mit.. den  Darl^Bpmgen  von  H.  Gomperz  (ArchäoL- 
epigr.  Mitteilungen  aus  Österreich-Ün^m  19,  154—157),  dass  es  höchet 
wahrscheinlich  niemals  christliche  Könige  in  Edessa  gegeben  hftt  Da- 
mit entfSUt  aber  der  historische  Hintergrund,  der  nach  bisheriger  An- 
nahme zur  selbstständigen  Ausbildung  der  Abgarsage  in  Edessa  Ver- 
anlassung gegeben  haben  soll,  völlig. 
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Von  Assyrien  aus  kann  aber  das  Ghristentmn  leicht  den  Weg 
nach  den  augrenzend^i  Landschaften  Armeniens  and  bis  nach 
Gslän  geftinden  haben.  Ein  armenischer  Bischof  ist  nns  zuerst 
in  einem  Briefe  des  Bischofs  Dionysios  von  Alexandreia  (248^^266) 
bei  Etoseb.  h.  e.  VI  46,  2  bezeugt,  xind  Geiz  er  sticht  ans  seinem 
Charaktetistischen  Namen  Mt^ovtctvtig  (arm.  Merhuian,  MeruiafC) 
Wahrscheinlich  zu  machen,  dass  sein  Sprengel  in  Wasipnrakan,  dem 
Herrschaftsgebiete  des  Adelsgeschlechtes  der  Arcrtmier,  lag.^) 

Ztt  den  (%äzaren  konnte  eine  gewisse,  wenn  anch  noch  so 
allgemeine  Eemitnis  des  Judentums  und  Christentums  auf  doppeltem 
Wege  gelangen:  vom  Kaukasus  und  von  der  Krim  her.  Jüdische 
Gemeinden,  um  welche  sich  zahlreiche  Vereine  von  Proselyten 
{ifißdfuvoi  4^Bbv  üifft^öv)  scharten,  sind  uns  f^r  die  zum  bospo- 
nmischen  Reiche  gehörigen  St&dte  Pantikapidon  (Kertsch),  Gor- 
gippia  (jetzt  Anäpa  am  nordwestlichen  Ende  des  Kaukasus)  und 
Tanais  inschriftlich  schon  vom  1.  bis  3.  Jahrhundert  n.  Clur.  be- 
zeugt^. Die  dortigen  Juden  waren  natfirlich  Hellenisten.  Im 
8.  Jahrhundert  erscheint  Phanaguria  oder  Tai»4ita^X!^  (jetzt  Taman) 
als  Hauptsitz  der  Juden  ^.  Diese  Stadt  befand  sich  im  Sehre  704 
gleich  dem  gegenüberliegenden  Bosporos  in  der  Gewalt  der 
Chazaren,  xmd  selbst  Cherson  musste  damals  einen  chazarischen 
Tudun  aufnehmen.  Im  9.  Jahrhundert  wird  Phanagoria  schlecht- 
weg als  «Samkari  der  Juden*  bezeichnet.  Um  die  Mitte  des  9.  Jahr- 
hunderts gab  es  in  Cherson  nicht  bloss  Juden,  sondern  auch 
Samaritaner^),  und  zwar  waren  die  damaligen  Juden  der  Krim, 
wie  die  Lebensbeschreibung  des  Slawenapostels  Konstantin  be- 
weist, bereits  Rabbaniten^).  Durch  die  grosse  Entwickelung  des 
Handelsverkehrs  gelangten  aber  jüdische  KaufLeute  aus  aller  Welt, 
selbst  aus  Spanien,  bis  nach  ChamlTch,  der  Hauptstadt  der  Cha- 
zaren, wie  Ihn  Chordä^bih  schon  in  der  ersten  um  232  H.  (846/47) 
veranstalteten  Ausgabe  seines  Werkes  berichtet  (s.  o.  S.  24).  Ober 
die  Juden  im  Daghestan  haben  wir  bereits  gesprochen. 

Von  Bemühungen  und  Erfolgen  des  Christentums  unter  den 
Hunnen  sind  mir  folgende  Beispiele  bekannt.  Im  Jahre  528  hatte 
sich  der  ütigurenfürst  Grod  in  Konstantinopel  taufen  lassen;  er 
Hess  die  silbernen  und  bronzenen  Götzen  einschmelzen,  wurde  aber 


^)  H.  Geizer,  Die  Anfänge  der  armenischen  Kirche.  Berichte 
der  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1895,  S.  171  f. 

*}  Vgl.  £.  SchUrer,  Die  Juden  im  boBporanischen  Reiche  und 
die  GenoBsenschaften  der  6e66ii/evoi  9b^v  ^i4tTov  ebendaselbst.  SBBA. 
1897,  S.  200—225. 

•)  Theophan.  Chronogf.  p.  857  cd.  de  Boor;  b.  o.  S.  163  A.  4. 

*)  Vita  Constantini  c.  8  ed.  Dttmmler  und  Miklosich. 

^)  Ob  die  von  Albert  Harkavy,  Altiüdische  Denkmäler  ans 
der  Krim  1876  S.  282  in  Aussicht  gestellte  Abhandlung  übet  die  Ge- 
schichte der  rabbinischen  und  kailischen  Juden  in  der  Krifti  und  io 
Sud-Bussland  erschienen,  ist  mir  nicht  bekannt. 
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von  seinen  Unterthanen  getötet,  die  seinen  Bruder  Mnager  auf 
den  Schild  erhoben^).  Schon  längere  Zeit  vorher  aber  war  von 
Albanien  ans  ein  Bischof  Qardü^t  ^oait  sieben  GeftLhrten  ins  Land 
der  Hunnen  gekommen,  unter  welchen  wahrscheinlich  die  Sahiren 
zu  verstehen  sind,  um  den  dort  befindlichen  römischen  Gefangenen 
die  Tröstungen  der  Religion  zu  spenden.  Sie  machten  dabei  auch 
einige  Fortschritte  unter  den  Heiden  und  gaben  sogar  Schriften 
in  hunnischer  Sprache  heraus.  Diese  Ereignisse  fallen  vor  528, 
in  welchem  Jahre  Probos,  der  Neffe  des  Anastasios,  zu  jenen 
Hunnen  kam,  um  sie  zu  einem  Einfall  in  Iberien  gegen  die  Perser 
zu  dingen  >).  Im  Jahre  619  erschien  abermals  ein  Hunnenfurst 
mit  grossem  Gefolge  in  der  Eaiserstadt,  um  sich  taufen  zu  lassen, 
und  ward  vom  Kaiser  persönlich  aus  der  Taufe  gehoben  und  mit 
königlichen  Geschenken  und  der  Patrikioswürde  in  seine  Heimat 
entlassen^.  Der  Fürst  dieser  Hunnen,  in  deren  Land  sich  Hera- 
kleios  im  Jahre  625  vor  den  persischen  Heerführern  Sahrwaräz 
und  Sähen  zurückziehen  musste  (Theophan.  p.  310,  19),  ist  der 
Ahnherr  der  nachmals  so  mächtigen  «Herren  des  Thrones*  (s.^a>Lao 
.j^mJ!)  d.  h.  der  Könige  der  A waren  im  nördlichen  Daghestan^). 
Aber  auch  diese  Bekehrung  war  nicht  nachhaltig,  und  so  sandten 
die  Albanier  im  Jahre  682  den  Bischof  Israel  von  Mec-Kohnank' 
an  den  Hof  des  Hunnenfursten  Älp-üvU^ver  (oben  S.  114)  von 
Waraö*an  (nördlich  von  Darband),  um  das  Volk  far  das  süsse 
Joch  Christi  zu  gewinnen  und  dadurch  von  seinen  räuberischen 
Gewohnheiten,  unter  welchen  die  christlichen  Völker  Südkaukasiens 
soviel  zu  leiden  hatten,  abzubringen.  Israel  hatte  in  der  That 
grossen  Erfolg:  er  gewann  den  Fürsten  und  sein  Heer  für  die 
christliche  Lehre,  zerstörte  die  Heiligtümer  des  Spandiat  und  der 
Götzen  und  hieb  die  von  den  Hunnen  verehrten  heiligen  Bäume 
um.  Die  wiederstrebenden  Götzenpriester  wurden  hingerichtet 
oder  verbrannt.  Doch  wurde  dem  Verlangen  des  Ilut*ver,  den 
Israel  zum  Bischöfe  des  Hunnenlandes  einzusetzen,  seitens  der 
Katholikoi  und  Fürsten  von  Armenien  und  Albanien  nicht  will- 
fahrt, sondern  bestimmt,  dass  derselbe  sein  bisherigen  Bistum  be- 
halten und  abwechselnd  bald  in  diesem,  bald  in  dem  neubekehrten 
Sprengel  wirken  solle  ^). 


^)  Malal.  Chronogr.  p.  431, 16—21.  432,  5-13  ed.  Bonn.  Theophan. 
p.  175,  24-176, 11  ed.  de  Boor. 

^  Die  sog.  Kirchengeschichte  dei  Zacharias  Bhetor  übersetzt  von 
K.Ahrens  und  G.Krüger  S.  254  f.  Vgl.  Geiz  er  eb.  383.  Lebeau- 
Saint-Martin,  Hlst.  da  Bas-Empire  8,40  s. 

*)  Nikephor.  Chronogr.  p.  12,  20—28  ed.  de  Boor. 

*)  Näheres  hierüber  in  meiner  Hlst.  Ethnologie  des  Daghestan. 

^)  Moses  KaK  U  39—45  (vol.  I  368—401  ed.  Sahnazarean). 
Vfpl.  Manandian,  Beitr.  zur  albanischen  Geschichte  S.  30 f.  Brosset, 
Hist.  de  la  G^rgie  I.    Additions  et  ^claircissements  p.  484  s. 
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Eine  interessante  I^Eurallele  za  der  schwankenden  religiösen 
Stellung  der  Chazaren  vom  8.  bis  ins  10.  Jahrhundert,  die  uns 
eine  Vorstellung  davon  zu  erwecken  vermag,  wie  sich  bei  den- 
selben heidnische,  christliche,  jüdische  und  muslimische  Vor- 
stellungen gekreuzt  und  vermengt  haben  mögen,  liefert  uns  die 
Bekehrungsgeschichte  Dänemarks  unter  König  Harald.  Ich  er- 
laube mir  die  diesbezügliche,  auf  Widukind  DI  65  beruhende 
Darstellung  Dümmlers  ganz  herzusetzen: 

«Das  Christenthum  machte  in  diesem  Eeiche,  in  welchem  es 
schon  seit  so  langer  Zeit  verbreitet  wurde,  ohne  doch  völlig 
durchdringen  zu  können,  eben  damals  einen  grossen  Fortschritt 
zur  Herrschaft.  Bei  einem  Grastmahle,  ^an  welchem  der  König 
Harald  theilnahm  —  nach  einigen  geschah  dies  zu  Bipen,  nach 
andern  zu  Schleswig  —  entstand  ein  Streit  über  die  Verehrung 
der  Götter,  wie  er  so  recht  einer  Zeit  des  schwankenden  Über- 
gangs entsprach,  indem  die  Dftnen  behaupteten,  Christus  sei  zwar 
ein  Gott,  doch  gäbe  es  grössere  Götter  als  ihn,  die  sich  den 
Sterblichen  durch  noch  gewaltigere  Wunder  und  Zeichen  kund 
thäten.  Dagegen  erhob  sich  ein  Geistlicher,  mit  Namen  Poppe 
oder  Poppa,  und  bekannte,  es  sei  nur  Ein  wsthrer  Gott,  der  Vater 
mit  dem  Sohne  und  heiligen  Geiste,  die  Götzenbilder  aber  seien 
böse  Geister,  nicht  Götter.  Der  König  fragte  ihn  darauf,  ob  er 
diesen  Glauben  an  sich  selbst  beweisen  wolle.  Jener  erklärte  sich 
ungesäumt  bereit,  Harald  aber  Hess  ihn  bis  zum  andern  Morgen 
bewachen.  Am  nächsten  Tage  wurde  ein  Eisen  in  Handschuh- 
form von  grossem  Gewichte  im  Feuer  rothglühend  gemacht  und 
Poppe  aufgefordert,  zum  Erweise  der  Wahrheit  seiner  Worte  es 
zu  tragen.  Er  ergriff  es  ohne  Zögern,  trug  es  eine  Strecke,  so- 
weit der  König  bestimmte,  und  zeigte  allen  Anwesenden  seine 
vom  Feuer  unversehrte  Hand.  Das  scheinbare  Wunder,  welches 
noch  lange  in  der  Überlieferung  fortlebte  und  weiter  dahin  aus- 
gesponnen wurde,  dass  Poppe  ein  anderes  Mal  ein  Kleid  von 
Wachstuch  ohne  Schaden  an  seinem  Leibe  habe  verbrennen  lassen 
in  Gegenwart  des  Königs  Erichs  des  Siegreichen  von  Schweden, 
der  damals  zugleich  über  Dänemark  herrschte,  machte  als  Zeugnis 
für  die  christliche  Lehre  einen  tiefen  Eindruck:  Harald  selbst 
empfing  mit  seiner  Gemahlin  Gunhild  die  Taufe  und  befall  allen 
seinen  Unterthanen,  die  Götzenbilder  abzuschaffen.  Ein  grosser 
Theil  des  Volkes  folgte,  zum  Theil  gezwungen,  seinem  Beispiele, 
und  die  christliche  Geistlichkeit  gelangte  erst  jetzt  zu  rechtem 
Wirken  und  Ansehen.  Jener  Poppe,  der  die  Feuerprobe  bestanden, 
wurde  zum  Bischöfe,  vielleicht  von  Arhus,  geweiht*^). 

Waß  das  Alter  der  Bekanntschaft  der  Türken  mit  dem 
Christentum  anlangt,  die  gleich  den  Chazaren  als  Zeugen  gegen 
das  Sprechen  Jesu  in   der  Wiege   angeftihrt  werden,   so  könnten 


^)  Kopke-Dümmler,  Kaiser  Otto  der  Grosse  S.  890  f. 
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wir  Tiiis  darauf  zorfickzielieB,  dass  bis  nach  der  Mitte  des  8.  Jahr- 
hunderts die  Chaaaren  bei  Byzantinern  wie  bei  Arabem  gewöhn* 
lioh  mit  dem  Namen  Türken  bezeichnet  werden  (oben.  S.  47), 
so  dass  also  die  beiden  Ansdrftcke  bei  Oa^c  sachlich  identisch 
wiren.  Allein  die  oben  8.  288  f.  angeführte  Stelle  der  Apostel* 
lehre  rftt  doch,  an  die  eigentlichen  Türken  oder  WMiigstens  an 
niohtiranische  Volker  im  Nordosten  von  Iran  zu  denken,  welche 
die  Araber  als  Türken  bezeichneten.  Hier  ist  nun  daran  zu 
erinnern,  dass  die  Perser  auf  die  nichtiranischen  Völker ^  welche 
nach  einander  das  Zweistromland  beherrschten,  wie  die  Jueh-ti, 
KnSan,  Ohionitmi,  Hephthaliten  und  Türken,  den  epischen  Namen 
TürSn  übertragea^  welchen  die  Araber  ihrerseits,  den  politischen 
VeihAltnissen  der  letzten  Sasaniden*-  und  der  CSialifenzeit  ent^ 
sprechend,  durch  Turk  wiedergaben^).  In  der  That  haben  wir 
schon  oben  ges^en,  dass  das  Buch  der  Gesetze  der  Länder  voraus** 
setzt,  dass  das  Christentum  sich  bereits  um  200  n.  Chr.  bis  zu 
den  QuKan  in  Balch  verbreitet  hatte.  Ein  Zeugnis  für  eine  er* 
neute  Ausbreitung  des  Christentums  nach  dem  Lande  der  K^Sank^ 
im  4.  Jahrhundert  haben  wir  sodann  aus  Ehie  wardapet  an- 
^  gefuhrt«). 

Der  Ausgangspunkt  für  die  Mission  unter  den  eigentlichen 
Türken  war  naturgemfiss  Samarkand.  Aus  den  widersprechenden 
Angaben  Iftsst  sieh  indessen  bis  jetzt  nicht  ausmachen,  wann  das 
dortige  Bistum  gegründet  wurde  ^.  Der  Hauptsitz  der  Propaganda 
in  ChoiBsan  sowohl  wie  jenseits  der  Grenzen  des  iranischen  Beiches 
war  aber  Marw,  wo  wir  schon  im  Jahre  834  einen  christlichen 
Bischof  finden.  Allein  erst  nach  dem  Untergange  des  Sasaniden- 
reiches  scheint  die  Bekehrungsthätigkeit  der  Nestorianer  unter  den 
Türken  lebhafter  geworden  zu  sein.  Sie  folgten  hier  Überall  den 
Spuren  der  Manichäer,  deren  Hauptsitz  im  Osten  seit  alters 
Samarkand  war^)  tud  die  bereits  im  Jahre  621,  viell^dit  aber 
schon  seit  den  Jahren  500-^516  einen  Tempel  in  der  chinesischen 
Hauptstadt  Cang-'an  besassen  ^)  und  deren  Religion  seit  762  offiziell 
im  UigurenreiclM  eingeführt  wurde  ^).  Von  dem  Metropoliten  Elias 
von  Marw,  demselben,  welcher  den  ermordeten  König  Jazdgerd  V. 
königlich  bestattete  (Tab.  I  X^^^^  4),  wird  berichtet,  wie  er  selbst 


^)  S.  mein  Eriniahr  8. 156. 
<)  Oben  8.  288  und  A.  2. 

VVgl.  W.  Bart  hold,  Zur  Geschichte  dei  Christentuntt  in  Mittel- 
22.] 

^)  S.  meine  Histotitchen  Glossen  zu  den  ahtüriüschen  Inschriften 
WZKM.  Xn  167  ff. 

»)  D^veria,  Joum.  as.  IX«  S^.  t.  X,  1897,  p.  464  8.  481. 
*)  G.  Schlegel,  Die  chinesische  Inschrift  auf  dem  uigurischen 
Denkmal  ttMH  Kara  Balgassun  S|).  Vn69r-X  71  S.48— 69. 
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unter  den  Türken  Bekehrongsreisen  machte  ^).  Aber  schon  vor- 
her war  durch  den  Mönch  O^lo-p^  im  Jahre  636  in  der  chine- 
sischen Hauptstadt  Gang -'an  selbst  eine  nestorianische  Gemeinde 
gegründet  worden*). 


Exkurs  II. 

Der   Stammbaum   der  Abodritenfürsten   im 
10.  Jahrhundert   (S.  105). 

Während  des  Druckes  ging  mir  durch  die  Güte  des  Herrn 
Akademikers  Salemann  die  verdienstliche  Schrift  von  Friedrich 
Westberg  zu:  Ibr&hlm's-Ibn-Ja*kübs  Reisebericht  über  die  Slawen- 
lande aus  dem  Jahre  965.  M^moires  de  l'Acad.  de  St.-P6ters- 
bourg  1898.  VH!«  S6rie.  Classe  historico-philologique.  Vol.  HI 
No.  4.  St-P^tersbourg  1898.  Bei  dem  Versuche,  die  Genealogie 
der  Abodritenfürsten  festzustellen  (S.  113  ff.),  wobei  er  sich  be- 
sonders der  so  schwierigen  Angaben  Adams  von  Bremen  annimmt, 
kommt  der  Verfasser  auch  auf  Massud! 's  pSJj^/a}  zu  sprechen. 
Er  schreibt  S.  113:  «Missizla  des  Adam  ist  wahrscheinlich 
Eroner's  [sol]  Micissla  [sol]  a.  932  (Wigger,  Meklenb.  Annal. 
p.  137)  und  Mas'üdl's  B(i)sVläl^  oder  richtiger  M(i)9]ja&I^,  M(i)§t- 
lÄl^  (eine  graphisch  vollberechtigte  Konjektur),  Mistislaw  nach 
Charmoy,  zur  Zeit  Wenzels  und  Heinrichs  L,  jedenfalls  aus  der 
ersten  Hälfte  des  X.  Jahrh.  Erwähnen  möchte  ich  hier  noch 
des  Mistivi  auf  dem  Söndervissing'schen  Stein  (Wigger  ibid.) 
a.  930  nach  Ra&.  Da  auf  diesem  Stein  von  der  um  diese  Zeit 
verstorbenen  Tochter  des  Mistivi  die  Bede  ist,  so  muss  Mistivi 
noch  weiter  zurückreichen  und  ist  vielleicht  der  Vater  von  Missizla 
des  Adam,  Micissla  des  Eomer  und  Mi^tläl^  des  Mas'üdl*. 

Um  gleich  mit  dem  letzten  Punkte  zu  beginnen,  so  ist  nach 
Wimmers  Urteil  „der  grössere  Söndervissinger  Stein  ohne  Zweifel 
von  Harald  Blauzahns  Gemahlin  Tofa  zur  Erinnerung  an  ihre 
Mutter  errichtet  und  gehört  dem  Ende  des  10.  Jahr- 
hunderts an*').  Die  Inschrift  lautet  nach  Wimmers  Um- 
schrift und  Übersetzung:  Töfa  iSt  ggrwa  (gärwa)  kumbl,  Miati- 
toia  döttir^  0ft  m66ur  aina^  HarcUds  hina  göda  Oorms  sunaR 
kuna  d.  h.  «Tofa,  Mistiwis  Tochter,  Haralds  des  Guten  Gorms- 
sohns   Weib ,    Hess   das   Denkmal   machen  nach   ihrer  Mutter '^  *). 


^)  Nöldek^  Die  von  Guidi  herauBgegebene  lyrische  Chronik 
8.  89  f.    Vgl.  min  Eräniahr  S.  76. 

•)  S.  Fr.  Hirth,  China  and  tbe  Roman  Orient  285  f. 

•)  Von  mir  gesperrt. 

^)  W immer.  Die  Bonenschriffc.  Deutsche  Bearbeitung  1887 
S.  244.  Vgl.  P.  G.  Thors en,  De  danske  Banemindesrnsarker  H  2. 
Kopenhagen  1880,  S.  75  ff. 

Marqnart,  Stedikttffe.  ^ 
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Tofa  ist  also  die  Tochter  des  uns  aus  Widokind  und  Thietmar 
bekannten  Abodritenfürsten  Mistud  oder  Mütuwai,  der  zum  ersten- 
mal um  966  erwähnt  wird^).  Um  dieselbe  Zeit  (etwa  965)  hatte 
der  Dftnenkönig  Harald  Bl&tand  die  Taufe  angenommen^. 

Einen  Obotritenforsten  Miciala  nennt  allerdings  Hermann 
Körner,  ein  Schriftsteller  des  15.  Jahrhunderts,  in  seiner  Chronik 
zum  Jahre  932.  Doch  würde  schon  die  kurze  Charakteristik, 
welche  Wigger^  von  ihm  entwirft,  geeignet  sein,  von  Yom- 
herein  das  grösste  Misstrauen  geg&a  dessen  Angaben  zu  erwecken. 
«Seine  Gewährsmänner  sind  noch  nicht  in  jedem  Falle  nach- 
gewiesen; dies  ist  um  so  schwerer,  da  er  nicht  nur  bisweilen 
einen  falschen  nennt,  sondern  seine  Quellen  auch  auf  die  aller- 
willkürlichste  Art  auslegt  und  mit  Zusätzen  erweitert,  besonders 
nach  Belieben  chronologisch  bestimmt*.  Sehen  wir  uns  nun,  mit 
dieser  Warnung  versehen,  die  fragliche  Stelle  an^): 

Tertio  decimo  anno  Henrici,  qui  est  Domini  932,  Henricus 
rez  Obotritoa  cum  Micisla^)^  rese  eorum,  et  Nordmannos 
cum  OudurynOy  rege  eorum,  secunaumi  Hehnoldum  ad  fidem 
catholicam  armis,  muneribus  et  exhortationibus  salutaribus  con- 
yertit.  Antequam  autem  hoc  efficere  posset,  coUecto  magno 
ezercitu  eos  ingenti  hello  contrivit. 

Wigger  hebt  mit  Recht  hervor,  dass  sich  bei  Helmold 
hiervon  nichts  findet.  Es  heisst  bei  diesem  nur  (I  8):  Apud 
Danos  eo  tempore  (regnante  Conrado)  Worm  regnavit,  crudelis- 
simus,  inquam,  vermis  et  cristianis  non  mediocriter  infestus.  Hie 
cristianitatem,  que  in  Dania  fnit,  prorsus  demoUri  molitus,  sacer- 
dotes  a  finibus  suis  depulit,  plurimos  etiam  per  tormenta  necavit. 
At  vero  Henricus  rex,  successor  Conradi,  . .  .  deinde  cum  ezercitu 
Daniam  ingressus,  Worm  regem  primo  impetu  adeo  perterruit,  ut 
imperata  se  facere  mandaret  et  pacem  supplez  deposceret.  .  .  . 
Videns  igitur  sanctissimus  archiepiscopus  XJnni,  qui  Beinwardo 
successit  in  cathedram,  misericordia  Domini  nostri  et  virtute 
regis  Henrici  Danorum  Sclavorumque  pertinaciam  esse  edomitam 
ostiumque   fidel   in   gentibus   apertum   esse,   omnem  sue  diocesis 


^)  Widnkind  m  68.  Thietmar  U  14  (9).  Die  Zeit  IKast  sich  nicht 
genau  bestimmen.  Die  in  diesem  Kapitel  Widnkinds  erzählten  Ereig- 
niBse  fallen  vor  den  Tod  Wichmanns  21.  September  967,  also  spätestens 
in  die  erste  Hälfte  des  Jahres  967.  Vgl.  Köpke-Dümmler,  Kaiser 
Otto  der  Grosse.    Leipzig  1876,  S.  438  f.    Westberg  a.  a.  0.  S.  75  ff. 

>)  Widukind  HI  65.  Thietmar  U  14.  Vgl.  Köpke-Dümmler 
a.a.O.  389 ff. 

s)  Mecklenburg.  Annalen  bis  zum  J.  1066.    Schwerin  1860,  S.  96. 

)  Wigger  a.  a.  0.  26  a.  931.  Leibniz,  SS.  Bninsv.  11  544. 
Eccard,  Corpus  historicum  medii  aevi  U  525.  Eccards  Ausgabe 
ist  nach  Wiggers  Bemerkung  (S.  96  A.  6)  in  den  Namen  wenigstens 
sehr  inkorrekt. 

*)  So  ed.  Leibn.;  ed.  Eccard.  MenUa. 
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latitadinem  elegit  per  se  ipsam  circuire.  Mnltis  igitor  religiosis 
comitatns,  pervenit  ad  Danos,  nbi  tone  cmdelissiinas  Worm 
regnavit.  Et  illnm  qnidem  pro  ingenita  flectere  ne- 
qnivit  sevitia,  filiom  aatem  Haroldmn  convertit,  et  fidelem 
Cristo  peifecit,  ita  at  cristianitatem  quam  pater  eins  semper  odio 
habuit,  ipse  servari  publice  penniserit,  quamvis  ipsemet  baptismi 
sacramentum  nondum  perceperit. 

Helmold  berichtet  also  das  genaue  Gegenteil  yon  dem  was 
Körner  erzählt:  nicht  den  König  Worm,  wohl  aber  dessen  Sohn 
Harold  soll  es  Unni  gelungen  sein,  noch  unter  der  Regierung  des 
Königs  Heinrich  für  das  Christentum  zu  gewinnen,  ohne  dass 
dieser  jedoch  schon  die  Taufe  annahm.  Helmold  schreibt  übrigens 
nur  den  Adam  von  Bremen  (Gesta  Hammaburgensis  ecdesiae 
pontificum  I  57 — 61)  aus.  In  Kap.  9  erzfthlt  er  dann  Harolds 
Unterwerfung  durch  Otto  d.  Gr.  und  seine  förmliche  Taufe 
(=  Adam  H  8).  Wir  wissen  jetzt  wenigstens,  wie  Korner  zu 
seinem  Normannenkönig  Ghtduryntia  gekonmien  ist.  Offenbar  steht 
dies  zunächst  fClr  Cfudurifitis,  was  wiederum  ein  Fehler  ist  fär 
GWurinu«,  und  dies  ist  altn.  Oodarmr,  Ouporm,  die  ältere 
Form  far  Oarmr^),  wofBbr  Adam  Wrm  sagt 

Allein  es  ist  klar,  dass  Korn  er  noch  andere  Quellen  gehabt 
haben  muss,  denen  er  die  Hauptsache,  die  Bekehrung  der  Könige 
der  Obotriten  und  Normannen,  entlehnt  hat.  Die  Annalen  von 
Reichenau  berichten  zum  Jahre  981 :  Heinricus  rex  regem  (so  die 
Hs.)  Abodritorum  et  Nordmannorum  effecit  christianos,  et  pro- 
fectus  est  in  GkJliam^.  Schon  hier  ist  aber  darauf  aufinerksam 
zu  machen,  dass  die  Fassung  dieser  Notiz  grammatisch  inkorrekt 
ist.  Dieselbe  ist  dann  vom  Fortsetzer  des  Regino,  Herimannus 
Augiensis  und  Marianus  mehr  oder  weniger  wörtlich  übernommen 
worden^  und  durch  diese  vermittelt  in  eine  grosse  Zahl  späterer 
Annalen  und  Chroniken  übergegangen.  Spätere  Quellen,  so  schon 
die  Hersfelder  und  weiter  ausgefÜkrt  die  Quedlinburger  Annalen  ^), 
haben   daraus   einen   Kriegszug  gegen  die  Abodriten   erschlossen. 


>)  Oormr,  altdän.  Odrmmr  aus  *God^ormR  (vgl.  got.  toaürtns): 
N Green,  Gesch.  der  nordischen  Sprachen  §  85,  9  c  in  Pauls  Grundriss 
der  germ.  Phil.  I»  576.    Ders.,  Arkiv  för  nordisk  FUoL  VI  815. 

')  Annales  Augienses.  M.  G.  Seriptores  I  69. 

"^  Sie  lautet  beim  Fortsetzer  des  Re§po:  Heinricas  rex  regem 
Abodritorum  et  regem  Danorom  efficit  christianos  (M.  G.  SS.  I  617).  Im 
wesentlichen  ebenso  Herim.  Angiens.  931  (M.  G.  SS.  VH  113):  H.  r. 
reges  Abodritarum  et  N.  christianos  fieri  effecit,  ipseaue  Gallias  petiit. 
Am  nächsten  hält  sich  Marianus  an  den  Wortlaut  uer  Quelle  (M.  G. 
SS.  YII  554):  H.  r.  regem  Obtritonim  et  N.  eff.  christianos.  Dagegen 
Ekkehard  932  (M.  G.  SS.  VUI,  29,  184):  H.  r.  regem  Abodritorum  et 
N.  chriBtianum  fecit. 

*)  M.  G.  SS.  m  54.  V  54. 

2Q» 
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Allein  Widoküid    erwähnt   die   Unterwerfung   der  Abodriten  und 
anderer  Slawenstämme  schon  zum  Jahre  929^). 

Die  Unterwerfung  der  Dänen  berichten  die  Corveier  Annalen 
zum  Jahre  984.  Widukind  I  40  erzählt  dieselbe  folgendermassen : 
cum  autem  omnes  in  circuitu  nationes  subiecisset,  Danos  qui 
navali  latrocinio  Fresones  incursabant,  cum  exercitu  adiit  yicitque 
et  tributarios  faciens,  regem  eomm  nomine  Ghnubam  ^  baptismum 
percipere  fecit.  Widukind  weiss  also  nur  von  ^inem  getauften 
Fürsten,  den  er  als  König  der  Dänen  bezeichnet.  Dadurch  ge- 
winnt die  merkwürdige  Fassung  der  obigen  Notiz  der  Reichenauer 
Annalen,  die,  wie  schon  bemerkt,  in  vorliegender  Form  gram- 
matisch inkorrekt  ist,  erhöhte  Bedeutung.  Der  Ausdruck  regem 
Äbodrüarum  et  Nordmann&rum  setzt  voraus,  dass  nur  von  Einern 
König  die  Bede  ist,  den  wir  una  gleichzeitig  als  Herrscher  irgend- 
welcher Nordleute  sowie  der  Abodriten  zu  denken  hätten.  Dem 
widerspricht  aber  der  Prädikatsplural  christianos.  Die  Ausschreiber 
der  Reichenauer  Annalen  haben  denn  auch  den  Anstoss  auf  die 
eine  oder  andere  Weise  zu  beseitigen  gesucht,  am  merkwürdigsten 
aber  Ekkehard,  der  den  Singular  regem  nicht  zu  ändern  wagte 
und  dafor  lieber  chnstianmn  korrigierte. 

Bereits  Thietmar  wusste  mit  Widukinds  Chnuba  nichts  an- 
zufangen und  setzte  dafür  den  bekannteren  Namen  OmUo^,  Die 
Neueren  wollten  in  diesem  Fürsten  einen  Sohn  Gorms  sehen,  der 
nach  nordischen  Quellen  eine  Herrschaft  südlich  der  Eider,  auf 
erobertem  deutschem  Boden  gehabt  haben  soU^).  Allein  nach 
Stprm  ist  dieser  Knut  gar  keine  sichere  historische  Persönlich- 
keit^. In  der  That  zeigt  sich  hier  die  Vortrefflichkeit  Widu- 
kinds wiederum  im  glänzendsten  Lichte. 

Jener  Chnuba  war  schon  seit  einem  Jahrhundert  durch  einen 
Runenstein,  den  im  Jahre  1797  entdeckten  sog.  ersten  Vedelspang- 
Stein  bekannt.  Im  Jahre  1887  wurde  sodann  beim  Schlosse 
(rottorp  abermals  ein  Stein  mit  einer  Runeninschrift  ganz  ahn 
liehen  Inhalts  entdeckt,  den  Ludwig  Wimmer  als  „zweiten 
Vedelspang-Stein*  bezeichnet  hat.  Beide  Inschriften  sind  von  ihm 
herausgegeben  und  zum  erstenmal  in  ihrer  historischen  Bedeutung 


*)  Widukind,  Rer.  Saxon.  I  36.  Vgl.  Wieger,  Mecklenburgische 
Annalen  S.  26.  Q.  Waitz,  Jahrbücher  des  Deutschen  Reichs  unter 
König  Heinrich  L    8.  Aufl.,  1885,  S.  142  und  Anm.  4. 

*)  y.  1.  chonpam,  cwubam^  muham^  bei  Sigebertus  Gemblacensis 
c^Mipa  für  chfivwpa, 

*)  Thietmar  I  9:  Insuper  Northmannos  et  Danos  armis  sibi  ob- 
temperantes  fecit  et  ab  errore  pristino  revocatos,  cum  rege  eorum  Cnu- 
tone  hos  Christi  iugom  portare  edocuit. 

*)  Vgl.  G.Waitz  a.a.O.  161  f. 

^)  Angeführt  bei  Waitz  a.  a.  0.  S.  162  Anm.  1. 
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Toll  gewürdigt  worden^).     Sie  lauten  nach   seiner  Umschrift  und 
tTbersetzong'): 

I.  j^firCir  gcerdi  kumbl  ßaun  osfi  Stgtryggw,  sun  afnn,  (f 
wS  Onüpu  d.  h.  «Asfrid  machte  dieses  Denkmial  nach  Sigtrygg, 
ihrem  Sohn,  bei  Gnupa's  geweihter  Grabstätte*. 

IL  WS'j^afrdr  goBTÖi  kumbl  pauai^  ddUir  Odmkdrs,  ceft 
^^99  konung,  aun  sinn  avk  Ondpu  d.  h.  ,Wi-Asfrid  machte 
dieses  Denkmal,  Odinkars  Tochter,  nach  König  Sigtrjgg,  ihrem 
imd  Gnupa's  Sohn*. 

Zur  Erläuterung  dieser  Inschriften  verweist  Wimmer  auf 
zwei  Angaben  des  Dänenkönigs  Svein  Estridsson  bei  Adam  von 
Bremen.  Die  erste  lautet  (Adami  Brem.  Gksta  Hammaburgensis 
«cclesiae  I  50):  Audivi  autem  ex  ore  veracissimi  regis  Danorum 
Suein,  cum  nobis  stipulantibus  numeraret  atavos  suos,  Post  cladem, 
inqnit,  Nortmannicam  [a.  891]  Heiligonem  regnasse  comperi,  yirum 
populis  amabilem  propter  iusticiam  et  sanctitatem  suam.  Successit 
illi  Olaph,  qui  veniens  a  Sueonia,  regnum  optinuit  Danicum  vi  et 
Armis,  habuitque  filios  multos,  ex  quibus  Chnob  et  Gurd  regnum 
optinuerunt  post  obitum  patris.  Damit  ist  I  54  zu  verbinden: 
Aliqua  vero  recitavit  nobis  clarissimus  rex  Danorum  ita  rogantibus : 
„Post  Olaph*,  inquit,  „Sueonum  principem,  qui  regnavit  in  Dania 
cum  filüs  suis,  ponitur  in  locum  eins  Sigerich.  Cümque  parvo 
tempore  regnasset,  eum  Hai'degon,  filius  Suein,  veniens  a  Nort- 
mannia,  privavit  regno*.  Tanti^  autem  reges,  immo  tyranni 
Danorum,  utrum  simul  aliqui  regnaverint,  an  alter  post  alterum 
brevi  tempore  vixerit,  incertum  est. 

Mit  diesem  Bericht  stimmt  nun  aufis  beste  der  schwedische 
Charakter  der  Runen  wie  des  Dialekts  der  ersten  Inschrift:  in 
dieser  betont  Asfrid  die  schwedische  Herkunft  ihres  Gemahls 
Gnüpa,  in  der  zweiten  dagegen  ihre  eigene  Abstammung  aus  dem 
dänischen  Eönigsgeschlechte  der  ödinkar's^).  Durch  seine  Mutter 
gehört  also  auch  Sigtrjgg  dem  alten  dänischen  Eönigsgeschlechte 
an  und  erwirbt  damit  legitime  Ansprüche  auf  die  Herrschaft 
über  Dänemark. 

Der  wirkliche  Verlauf  der  Begebenheiten  ist  darnach,  wie 
Wimmer   ausführt,    etwa   folgendermassen   zu    rekonstruieren^). 


^)  Ludv.  F.  A.  Wimmer,  S0Ddeijylland8  historiake  Riuzemindes- 
marker.  Festskrift  fra  Kj0benhaYii8  Universitet  i  anledning  af  deres 
majestaBter  Koog  Christian  IX»  og  drogning  Lomses  gmdbryllup. 
Kj0benhayn  1892. 

«)  A.  a.  0.  S.  27. 

«)  «=  tot. 

^)  Vgl.  Adam  v.  Bremen  n  84.    Wimmer  a.  a.  0.  S.  32. 

^}  Vgl  dazu  die  Ausführungen  bei  G.  Waitz  a.  a.  0.  S.  159  ff. 
und  Exkun  28  und  24  S.  273--281. 
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Im  Anfange  des  10.  Jahrhunderts  landet  eine  Flotte  schwedischer 
Wikinger  unter  einem  Häuptling  Olaf  an  der  Küste  Schleswigs 
und  bemächtigt  sich  dieses  Ortes.  Von  hier  breitet  Olaf  seine 
Macht  weiter  in  Sü^jütland  aus,  und  yermählt  seinen  Sohn  Gnüpa 
mit  Asfrid,  der  Tochter  des  mächtigen  Ödink&r.  Nach  seinem 
Tode  folgt  ihm  Gnüpa,  welcher  sich  bereits  Übergri£fe  gegen  seine 
südlichen  Nachbarn,  die  Friesen,  gestattet.  Da  erfolgt  König 
Heinrichs  I.  Zug  gegen  die  Dänen  im  Jahre  934,  bei  welchem 
Gnüpa  zur  Zahlung  eines  Tributs  und  zur  Annahme  der  Taufe 
gezwungen  wird.  In  der  Saga  Olaf  TryggYasons  c.  68  heisst  es, 
dass  König  Gorm  mit  seinem  Heer  ins  Reich  Dänemark  zog,  das 
Beidgotaland  hiess,  aber  jetzt  Jütland  genannt  wird,  und  den  dort 
herrschenden  Gnüpa  besiegte^).  Nach  Gnüpa's  Tode  hielten  sich 
Asfrid  und  ihr  Sohn  Sigtrygg^  Adams  Sigmch,  noch  Jahre  lang, 
bis  es  um  950  Harald  Blitand  gelang,  den  Sigtrygg  zu  ver- 
nichten, welchen  seine  Mutter  überlebte.  So  war  Harald  Herrscher 
von  ganz  Dänemark,  und  um  965  Hess  auch  dieser  sich  taufen^. 

Aus  obigen  Darlegungen  ergibt  sich  ohne  weiteres,  dass  die 
Erzählung  des  dänischen  Bischofs  bei  Adam  von  Bremen,  welche 
den  Yon  Heinrich  I.  besiegten  Dänenkönig  Gorm  (Wrm)  nennt, 
später  zurechtgemacht  ist.  als  man  von  der  einst  in  Schleswig 
herrschenden  schwedischen  Dynastie  Gnüpa's  nichts  mehr  wusste. 
Dagegen  kann  die  Nachricht,  dass  Gorms  Sohn  Harald  schon  zur 
Zeit  Heinrichs  L  von  dem  am  17.  September  936  auf  seiner 
Missionsreise  zu  Birka  in  Schweden  (Björkö  am  Mälarsee)  ver- 
storbenen hamburgischen  Erzbischof  Unni^  soweit  fär  das  Christen- 
tum gewonnen  worden  sei,  dass  er  die  Predigt  und  öffentliche  Aus- 
übung desselben  gestattete,  sehr  wohl  bestehen  bleiben.  Adams 
Bericht  scheint  anzudeuten,  dass  Haralds  Herrschaft  sich  damals 
im  wesentlichen  auf  die  dänischen  Inseln  beschränkte^). 

Nach  diesen  Erfahrungen  werden  wir  der  Echtheit  des  im 
J.  982  von  Heinrich  I.  zum  Christentum  bekehrten  Abodriten- 
königs  Midsla  bei  Korn  er  ein  erhöhtes  Misstrauen  entgegen- 
bringen. Es  lässt  sich  auch  unschwer  feststellen,  woher  er  den- 
selben bezogen  hat.  Freilich  aus  Helmold  kann  er  nicht  stammen, 
wohl  aber  aus  dessen  Quelle  Adam  von  Bremen,  bei  dem  wir 
n  24  Folgendes  lesen:  In  Aldinburg  ordinävit  archiepiscopus 
(Adaidagus)  primo,  ut  diximus,  Egwardum  vel  Evargum,   deinde 


^)  Wimmer  a.a.O.  S.  29. 

*)  Widokind  UI  65.  Ruotger,  Vita  Brunonis  c.  40.  Vgl.  Köpke- 
DUmmler,  Kaiser  Otto  d.  Gr.  S.  889  ff. 

>)  Vgl.  Köpke-DUmmler  a.  a.  0.  S.  67  Anm.  1. 

^)  Adam  I  61:  OrdinatiB  itaque  in  reffiio  Danorum  per  singulas 
ecclesiafl  Bacerdotibiu ,  sanctos  Dei  multitu£nem  credentium  commen- 
dasse  fertur  Haroldo.  Cuius  etiam  falttus  adiatorio  et  legato,  omnes 
Danorum  insulas  penetravit,  evangelizans  verbum  Dei  gentüiboB 
et  fideles,  quos  invenit  illic  captivatos,  in  Chiisto  confortans. 


Osteuropäiflcbe  und  ostanLatische  StreifiElige.  311 

Wegonem,  postea  Eziconem,  qaomm  tempore  Sclavi  permaDsemnt 
christiani.  Ita  etiam  Hammaburg  in  pace  fuit.  Ecclesiae  in 
Bclavania  ubiqne  erectae  sunt;  monasteria  etiam  virorom  ac  ma- 
lienun  Deo  seryientium  constmcta  sunt  plnrima.  Testis  est  rex 
Danomm,  qni  bodieque  superest,  Suein;  cum  recitaret  Sclayaniam 
in  duodeviginti  pagos  dispertitam  esse,  affirmavit  nobis,  absque 
tribus  ad  chnstianam  fidem  omnes  fnisse  conyersos,  adiciens  etiam : 
Principes  eius  temporis,  Missizla,  Naccon  et  Sederich.  Snb  quibus, 
inqnit,  pax  continua  fdit,  Sclavi  snb  tributo  servierunt. 

Ztmäcbst  ist  klarzustellen,  dass  der  erste  Teil  dieses  Berichtes 
offenbar  nicht  auf  die  mündlichen  Mitteilungen  des  Königs  Syein 
zurückgeht,  sondern  auf  schriftlichen  Aufzeichnungen  der  Ham- 
burger Metropolitankirche  über  die  Weihe  der  SuffraganbischOfe 
von  Oldenburg  in  Wagrien  beruht.  Die  Erzählung  des  Königs 
Syein  beginnt  erst  nach  affirmamt  nobü,  die  Formel  testis  est 
rex  Danarum  dient  also  hier  nicht  zur  Einführung  seiner  Quelle, 
sondern  einer  dieselbe  bestätigenden  unabhängigen  Erzählung  und 
ist  zu  übersetzen:  «dies  bestätigt  der  Dänenkönig,  der  uns  yer- 
sicherte*  u.  s.  w. 

Waren  also  die  dem  Christentum  freundlichen  Slawenfürsten 
Missizla,  Nakkon  und  Sederich  Zeitgenossen  der  Bischöfe  Egwardus, 
Wego  (Wago)  und  Eziko,  wie  man  nach  dem  Zusammenhange  zu- 
nächst annehmen  muss,  so  würde  jedermann,  wenn  er  nur  auf 
diese  Stelle  angewiesen  wäre,  folgern,  dass  Missizla  der  Vorgänger 
des  Nakkon  gewesen  sei,  und  es  liegt  dann  nahe,  denselben  mit 
dem  nach  den  Ausschreiben  der  Reichenauer  Annalen  im  J.  981 
zum  Christentum  bekehrten  Abodritenkönig  zu  identifizieren. 
Diesen  Schluss  haben  in  der  That  Westberg  und  yor  ihm  schon 
Korn  er  gezogen,  jedoch,  wie  sich  bei  genauerem  Zusehen  ergeben 
wird,  mit  Unrecht. 

Der  Fürst  Ncuxcn  ist  der  Zeit  nach  bekannt.  Er  begegnet 
uns,  zugleich  mit  seinem  Bruder,  bei  Widukind  HE  50  zum 
Jahre  955.  Es  heisst  hier:  Uli  (Wichman  und  Ecberht)  cum  se 
sentirent  duci  resistere  non  posse,  sociayerunt  sibi  duos  subregulos 
barbarorum,  Saxonibus  iam  olim  in  festos,  Naconem  et  fratrem 
eius.  Später  nennt  er  auch  den  Namen  des  Bruders,  Stoinef  = 
slaw.  StoigvCew^  der  in  der  Schlacht  an  der  Baxa  16.  Oktober 
955  den  Untergang  fand  ^).  Nakon  wird  dann  nur  noch  im  Beise- 
berichte  des  Juden  Ibrahim  b.  Ja'qüb  über  die  Slawenlande  er- 
wähnt, der,  wie  Westberg  nachweist,  aus  dem  Jahre  965  n.  Chr. 
stammt,  und  zwar  erscheint  l^akon  (Hs.  .J^Li,  yon  Kunik  emen- 
diert  in  ..%y^L3)  hier  als  König  im  äussersten  Westen,  d.  h.,  wie 
die  Beschreibung  seines  Gebietes  zeigt,  im  Abodritenlande.    Nakon 


^)  Widukind  III  53—55.  Annal.  Sangall.  maiores  955  {Ztoignav). 
Thietmar  U  12(6)  ed.  Kurze  (ßtaimM^f  Stoingneus),  Vgl.  Köpke- 
Dümmler  a.  a.  O.  250.  264  fF. 
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muss  aber  noch  im  J.  965  oder  sp&testens  im  Laofe  des  Jahres 
966  gestorben  sein,  da  uns  im  Jahre  966  oder  Anfang  967  be- 
reits Selibur  und  Mistav  als  Fürsten  der  Wagrier  und  Abodriten  • 
begegnen^).  Adams  Sedench  möchte  Westberg  (d.  115)  für  den 
obengenannten  Sfoignew  halten,  da  Doppelnamen  nicht  selten  bei 
Slawenfürsten  vorkämen.  Allein  seine,  hierher  gehörigen  Aus- 
führungen sind  meiner  Ansicht  nach  grösstenteils  verfehlt. 

Es  gilt  zunächst,  Adams  Berichte  über  den  Abfall  der  Slawen 
vom  Christentum  zu  analysieren.  Ausser  der  obigen  Notiz  über 
die  Dauer  des  Christentums  bei  den  Slawen  kommt  die  ausführ- 
liche Erzählung  über  den  Abfall  derselben  II  40 — 43  in  Betracht. 
Dieselbe  beginnt  folgendermassen :  Post  mortem  eins  (Kaiser 
Otto's  m.,  24.  Jan.  1002)  regnum  in  contentione  remansit.  Tunc 
vero  et  Sclavi  a  chnstianis  iudicibus  plus  iusto  compressi,  ex- 
cusso  tandem  iugo  servitutis,  libertatem  suam  armis  defendere 
coacti  sunt.  Principes  Winulorum  Mystiwoi  et  Mizzidrog,  quonun 
ductu  sedicio  inflammata  est.  His  ducibus  Sclavi  rebellantes,  totam 
primo  Nortalbingiam  ferro  et  igne  depopulati  sunt  *  Deinde  reli- 
quam  peragrantes  Sclavoniam,  omnes  ecclesias  incenderunt  et  ad 
solum  dirueruni  Sacerdotes  autem  et  reüquos  eccleraarum  mi- 
nistros  variis  supplicüs  enecantes,  nullum  christianitatis  vestigium 
trans  Albiam  reUquerunt.  *  Apud  Hammaburg  eo  tempore  ac 
deinceps  multi  ex  clero  et  civibus  in  captivitatem  abducti  sunt, 
plures  etiam  interfecti  propter  odium  christianitatis.  Hierauf  gibt 
er  eine  Erzählung  des  Dänenkönigs  Svein  über  die  grausame  Nieder- 
metzelung  von  60  Priestern  in  Aldenburg  wieder,  tmter  denen 
sich  auch  ein  Verwandter  des  Königs,  namens  Oddar  (altn.  OUar 
c=  ags.  Ohthere)  befand. 

Aus  anderen  Quellen  können  wir  die  auf  den  Tod  des  Kaisers 
Otto  m.  folgende  contentio  auf  das  Jahr  1002  beschränken,  das 
folgende  tarne  würde  man  daher  ohne  Rücksicht  auf  andere  Quellen 
ebenfalls  auf  dieses  Jahr  zu  beziehen  und  den  Ausbruch  des  Slawen- 
abfftlles  also  etwa  ins  Jahr  1002  zu  setzen  haben.  Damit  würde 
sich  die  chronologische  Bestimmung  cap.  42  vereinigen  lassen: 
Omnes  igitur  Sclavi,  qui  inter  Albiam  et  Oddoram  habitant,  per 
annos  70  et  amplius  christianitatem  coluerunt,  omni  tempore 
Ottonum,  talique  modo  se  absciderunt  a  corpore  Christi  et  ecclesiae, 
cui  antea  coniuncti  fuerant,  wenn  man  den  Beginn  des  Christen- 
tums bei  den  Slawen  von  der  Christianisierung  des  Abodriten- 
fürsten  im  J.  931  an  datiert.  Denn  von  diesem  Jahre  an  führen 
uns  70  Jahre  in  der  That  bis  1001,  und  da  König  Heinrich  L 
bereits  fünf  bezw.  nach  der  richtigen  Chronologie  (934)  nur  zwei 
Jahre  nach  jenem  Ereignis,  am  2.  Juli  936  starb,  so  wäre  auch 
der    Ausdruck    omni    tempore    Ottonum    vollkommen    berechtigt. 


»)  Widukind  UI  68.    Vgl.  Köpke-Dümmler  a.  a.  0.  438  f 
WeBtberg  a.  a.  0.  75  fF.    Wigger,  Mecklenburg.  Annalen  S.  187. 
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Freilich  stünde  diese  Rechnung  mit  den  eigenen  Angaben  Adams 
im  Widersprach,  der  die  Ghristianisierong  der  Slawenlüiider  erst 
unter  Otto  d.  Gr.,  und  zwar  nach  dessen  angeblichen  Siegen  über 
die  Danen  und  der  Unterwerfung  der  Slawenvölker,  hauptsächlich 
durch  die  Bemühungen  des  Hambuiiger  Erzbischofs  Adaldag  und 
die  Gründung  des  diesem  unterstellten  Bistums  Aldenbui^  (Olden- 
burg in  Wagrien)  erfolgt  sein  Ifisst^).  Allein  dies  spricht  keines- 
wegs dagegen,  dass  jene  von  Adam  übernommene  chronologische 
Bestimmung  in  der  That  so  gemeint  war.  Eine  andere  Frage  ist 
freilich,  ob  sie  richtig  ist.  Schon  Usinger^  hat  nachgewiesen, 
dass  Adam  eine  ganze  Reihe  chronologischer  Bestimmungen  für 
jenen  Abfall  gibt,  die  z.  T.  sehr  stark  von  einander  abweichen. 
C.  48  heisst  es :  Haec  facta  sunt  ultimo  tempore  senioris  Libentii, 
sub  duce  Bemardo,  filio  Bennonis,  qui  populum  Sclayorum  graviter 
afBixit.  Eodemque  tempore  contentio  Ferdensis  episcopi  Bemani 
de  Ramsolan  coram  papa  Sergio  terminata  est.  Der  Erzbischof 
Libentius  I.  starb  am  4.  Januar  1013,  Herzog  Benno  am  9.  Februar 
1011,  Papst  Sergius  IV.  regierte  1009 — 1012.  Damach  müsste 
der  Ausbruch  des  Aufstandes  in  die  Jahre  1011/12  fallen.  Auf 
dieselbe  Zeit  führt  Kap.  47,  wo  Adam  die  Wiederherstellung  von 
Hambui^,  seiner  Kirche  und  seines  Kapitels  post  cladem  Sclayo- 
nicam  durch  den  Erzbischof  Unwftn  erzählt  und  im  Anschluss 
daran  die  Weihe  des  Benno  zum  Bischof  von  Oldenburg  berichtet. 
Diese  muss  aber  noch  im  Laufe  des  Jahres  1013  erfolgt  sein; 
jedenfalls  war  Benno  (Bemard)  am  4.  Juli  1014  bereits  in  sein 
Bistum  eingesetzt'). 

Freilich  ist  gerade  hier  Adams  chronologischer  Irrtum  mit 
Händen  zu  greifen.  Die  Wiederherstellung  Hamburgs  fand  erst 
nach  dem  Aufstande  des  Herzogs  Bernhard  gegen  Heinrich  IL  im 
Jahre  1020  statt,  also  keineswegs  im  Anfang  der  Regierung 
Unwftn's,  wie  man  nach  jener  Stelle  Adams  annehmen  sollte. 
Sodann  ist  weder  im  Jahre  1002  noch  in  den  Jahren  1011 — 13 
aus  andern  Quellen  etwas  von  einem  so  allgemeinen  Aufstand  und 
Abfall  der  Slawen  vom  Christentum  bekannt;  vor  allem  weiss 
der  Zeitgenosse  Thietmar  nichts  davon,  und  dieser  hätte  doch 
sicherlich  nicht  darüber  geschwiegen. 

U  sing  er  hat  nun  mit  Sicherheit  nachgewiesen,  dass  in  der 
Erzählung  Adams  zw«i  zeitlich  weit  auseinanderliegende  Ereignisse 
yerschmolzen  sind.  Der  erste  Teil  der  Erzählung  bezieht  sich 
auf  den  grossen  Slawenaufstand  des  Jahres  983,  der  nach  Thietmar 


^)  Adami  Gesta  Hammaburgensis  eccles.  poatif.  H  5  ff.  Vgl. 
Schol  83. 

■)  Über  Adam  11,40—48.  EzkunVI,  b  bei  Siegfried  Hirsch, 
Jahrbücher  des  Deutschen  Reichs  unter  Heinrich  11.  Bd.  I.  1862. 
S.  478—486. 

>)  Thietmar  VH!  3  (VH  4). 
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m  17  (10)  am  29.  Juni  ausbrach.  Die  Yeranlassung  desselben 
erzählt  Thietmar  im  wesentlichen  übereinstimmend  mit  Adam: 
Gentes,  quae  snscepta  christianitate  regibus  et  imperatoribns  tri- 
batarie  serviebant,  superbia  Thiedrici  ducis  aggrayatae  presomp- 
cione  nnanimi  arma  commoYerant.  Hierauf  beziehen  sich  anch 
die  Scholien  30 — 32  bei  Adam  von  Bremen.  SchoL  31  lantet: 
Theodericns  erat  marchio  Sclayorom,  cuius  ignavia  coegit  eos 
fieri  desertores;  Schol.  32:  Theodericns  marchio,  depulsus  ab  honore 
et  ab  omni  hereditate  sua,  prebendarins  apud  Magdeburg  vitam 
finivit  mala  morte,  ut  dignus  fuit^).  Der  Markgraf  Theoderich 
starb  nach  den  Quedlinburger  Annalen  und  dem  Necrologium 
Fuldense  bereits  im  Jahre  985. 

Zuerst  wurde  von  den  Aufständischen  Havelberg,  dann 
Brandenburg  und  das  Kloster  Ealbe  zerstört.  Hierauf  heisst  es : 
Mistui,  Abdritorum  duz,  Hömanburg,  ubi  sedes  episcopalis 
quondam  fiiit,  incendit  atque  yastavit.  Es  wird  dann  noch  von 
einer  Schlacht  der  Deutschen  gegen  jene  Östlichen  Slawen  be- 
richtet, in  welcher  diese  besiegt  werden.  Dieser  Miatui  oder, 
wie  sein  Name  weiterhin  genauer  geschrieben  wird,  Miatuuxn^ 
war  aber  Christ  —  er  hatte  damals  einen  Kaplan  Avico,  welcher 
Thietmar  späterhin  dieses  Ereignis  schilderte  —  und  wenn  auch 
in  den  Bistämem  Havelberg  und  Brandenburg  der  Aufstand  mit 
einer  heidnischen  Reaktion  yerbunden  war*),  so  weist  doch  nichts 
darauf  hin,  dass  auch  Mistuwoi  damals  zum  Heidentum  abgefallen 
war^.  Thietmar  hatte  am  Bande  seines  Autographon  noch  eine 
Bemerkung  über  diesen  Mistuwoi,  yermuÜich  sein  späteres  Schicksal 
betre£fend,  beigefügt,  die  aber  yon  einem  Interpolator  (yon  Kurze 
als  N  bezeichnet)  wahrscheinlich  zur  Zeit  Heinrichs  V.  ausradiert 


^)  Daraus  der  Annaüsta  Saxo  a.  983  (M.  G.  SS.  Vm  680):  Post 
hec  pro  destractione  eedesiarum  in  Brandeborg  et  Hayelberga  Teo- 
dericus  dux  et  marchio,  qui  partium  illarum  defensor  extabat,  dignl- 
tatem  soam  perdidit. 

^  Thietmar  HI  17  (10^:  Clenis  ibidem  (cu  Brandenbarg)  capitor, 
et  Doailo,  eiusdem  sedis  antutes  [11.],  qui  a  suis  stranflnilatos  tres  anno« 
iacuit  toDC  sepultus,  e  tomolo  eroitur  et,  inteCTO  aahuc  eius  corpore 
ac  sacerdotali  apparatu,  ab  avaris  canibus  predatur  et  iterum  temere 
reponitor;  omnis  aecclesie  thesaoms  distrahitur  et  sanguis  multorum 
miserabiliter  effunditur.  Vice  Christi  et  piscatoris  eiusdem  yenerabilis 
Petri  yaria  demoniacae  heresis  cultura  deinceps  yeneratur 
et  flebibis  haec  mutacio  non  solom  a  gentilibus,  verum  etiam  a  chri- 
stianis  extollitur. 

ni  19:  Desolatis  tone  onmibus  preda  et  incendlo  urbibus  ac 
yilÜB  nsque  ad  aquam,  quae  Tongera  yocatur,  convenerunt  e  Sdayis 
peditum  ac  equitum  plus  quam  XSX  legiones,  quae  sine  aliqua  lesione 
residua  quaeque  suorum  auzilio  deorum  [tunc]  devastare  non 
dubitarent.  . . .  Derelicti  sunt,  qui  prius  Deum  spemere  presumpserunt 
idolaque  manufacta  et  prorsus  inania  creatori  suo  stulti 
preposuerunt. 

>)  Vgl.  üsinger  a.  a.  0.  483.  485. 
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und  durch  folgende  Anekdote  ersetzt  ist:  Post  haec  Mystuwoi  in 
amentiam  versus  in  yinculis  tenetur;  et  aqua  benedicta  inmersus: 
«Sanctus*,  inquid,  ,me  Laurentius  incendit!*  et  antequam  liberaretur, 
miserabiliter  obiit.  Auf  diese  sp&te  Legende,  welche  den  Mistuwoi 
o£fenbar  mit  der  Verbrennung  des  Laurentiusklosters  zu  Kalbe  in 
Verbindung  bringt  —  wovon  Thietmar  jedoch  nichts  weiss  —  und 
durch  den  Patron  des  Merseburger  Bistums  fcir  diese  Unthat  ganz  im 
Stile  der  Heiligenlegenden  bestraft  werden  Ifisst,  ist  natürlich  gar 
kein  Wert  zu  legen.  Doch  setzt  auch  sie  voraus,  dass  Mistuwoi, 
trotz  seines  angeblichen  Wahnsinns,  als  Christ  gestorben  sei^).  In 
einem  späteren  Zusatz  III  24  (14)  erwiQmt  Thietmar  diesen  Slawen- 
aufstand nochmals  nach  den  Quedlinburger  Annalen. 

Mistuwoi  erschien  dann  -im  folgenden  Jahre  auf  dem  Hoftage 
des  Herzogs  Heinrich  in  Quedlinburg  (Thietmar  IV  2).  Seine 
Tochter  Tofa  wurde,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Gemahlin  des 
dänischen  Königs  Harald  Blätand.  Er  ist  o£fenbar  identisch  mit 
Adams  Mystiwoi\  der  neben  ihm  genannte  MisKidrog  mag  der 
gleichzeitige  Fürst  der  Wagrier,  der  im  Jahre  967  vom  Sachsen- 
herzog Hermann  eingesetzte  Sohn  und  Nachfolger  des  Selibur 
(Widukind  m  68.  Thietmar  11  14  (9))  sein.  Auf  diese  Zeit  führt 
auch  die  erste  Berechnung  der  Periode  des  ungestörten  Bestandes 
des  Christentums  im  Slawenlande,  welche  auf  Grund  von  Auf- 
zeichnungen der  Kathedrale  von  Bremen  durch  die  vom  Erzbischof 
Adaldag  (f  988)  geweihten  Bischöfe  Egwardus  oder  Evargns,  Wego 
und  Eziko  von  Oldenburg  umschrieben  wird  (Adam  11  24).  Durch 
den  Satz :  ,Ita  etiam  Hammaburg  in  pace  fuit*  wird  deutlich  als 
Endpunkt  dieser  Periode  die  Zerstörung  Hamburgs  vorausgesetzt 

Der  zweite,  von  mir  zwischen  Sternchen  gesetzte  Teil  von 
Adams  Bericht  über  den  Abfall  der  Slawen  dagegen,  womach 
die  kirchlichen  Einrichtungen  in  Nordalbingien  damals  zerstört, 
die  Geistlichen,  besonders  in  und  um  Aldenburg,  zu  Tode  ge- 
martert wurden,  gehört  in  eine  viel  spätere  Zeit  und  ist  auf  die 
im  Jahre  1018  ausgebrochene  allgemeine  Reaktion  gegen  das 
Christentum  zu  beziehen,  die  von  den  von  jeher  heidnischen 
Liutizen  ausging.  Diese  griffen  zunächst  den  Abodritenfürsten 
Mistislav  an  unter  dem  Vorwande,  dass  er  sie  im  vorjährigen 
Feldzuge  gegen  die  Polen,  den  sie  als  Verbündete  des  Kaisers  mit- 
gemacht hatten,  nicht  unterstützt  hätte.  Der  Zeitgenosse  Thietmar 
IX  5  (VllI  4)  berichtet  darüber:  In  illo  tempore  Liutici  in  malo 
semper  unanimes  Mistizlavum  seniorem  sibi  in  priori  anno  ad  ex- 
pedicionem  imperatoriam  nil  auxiliantem  turmatim  petunt  pluri- 
mamque  regni  suimet  partem  devastantes  uzorem  suam  et  nurum 
ac  semet  ipsum  intra  Zuarinae  civitatis  municionem  cum  militibus 
electis  colligere  cogunt.  Deindeque  malesuasa  suimet  calliditate 
per  indigenas  Christo  seniorique  proprio  rebelles  a  patema   here- 


^)  So  hat  die  Glosse  auch  der  Annal.  Sazo  a.  983  aofgefasst. 
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ditate  vix  evadere  hano  compellunt.  Haec  abominabilis  presomptio 
fit  mense  Febniario.  ...  Tunc  omnes  aecclesiae  ad  honorem  et 
famulatom  Christi  in  his  partibus  erectae  incendiis  et  destraccio- 
nibus  aliis  cecidere,  ciiltns[qae]  idolomm  Beo  prepositns  erigitar 
et  mens  populi  istins,  qid  Abotriti  et  Wari  vocanttir,  nt  cor 
Faraonis  ad  haec  indnratar.  Libertatem  sibi  more  Linticio  nota 
frande  yendicabant,  sed  cervicem  snam  soavi  ingo  Christi  excnssam 
oneroso  diabolicae  dominaoionis  ponderi  soa  sponte  snbdiderant, 
meliori  prius  patre  ac  nobiliori  domino  in  omnibus  nsi. 

Aus  dieser  Erzählung  Thietmars  geht  also  hervor,  dass  Mistislav 
noclli  Christ  war  und  gerade  wegen  seines  Christentums 
von  den  Liutizen  angegri£fen  und  vertrieben  wurde.  Erst  jetzt 
wurde  der  heidnische  Kultus  im  Lande  der  Abodriten  und  Wagner 
wiederhergestellt  Mit  Thietmar  stimmt  das  SchoL  28  bei  Adam: 
Mistiwoi  cum  noUet  christianitatem  deserere,  depulsus  a  patria 
confugit  ad  Bardos,  ibique  consenuit  fideUs,  nur  dass  hier  die 
beiden  Namen  Mistislav  und  Mistiwoi  verwechselt  sind.  Einen 
Mtasida  nennt  aber  auch  der  Dänenkönig  Svein  bei  Adam  II  24 
unter  den  Slawenfürsten,  während  deren  Begiemngszeit  die  Slawen 
friedlich  ihren  Tribut  entrichteten  und  das  Christentum  sich  «un- 
gehindert ausbreiten  konnte,  freilich  an  erster  Stelle,  vor  Naceon. 
Allein  es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  dieser  Missizla 
mit  Thietmars  Mistizlavus  identisch  und  die  Reihenfolge  einfach 
umzukehren  ist  Mistuwoi,  der  in  der  Beihe  fehlt,  ist  mit  Missizla 
zusammengeworfen,  wie  auch  im  Schol.  28  bei  Adam  von  Bremen« 
Ich  bedaure  deshalb,  Westbergs  Gebäude  zerstören  und  seinen 
Versuch,  den  «^^Lämü  Mas^Qdl's  mit  Korners  Micisla  und  Sveins 
Missizla  zu  kombinieren  und  durch  diesen  sowie  den  Mistiwi  des 
Söndervissing'schen  Runensteines  den  Stammbaum  der  mecklen- 
burgischen Herzöge  nach  aufwärts  zu  verlängern,  als  missglückt 
ablehnen  zu  müssen. 

Der  Abfall  der  Slawen  im  Jahre  1018  war  nach  Adam  durch 
die  Habsucht  und  Härte  des  Herzogs  Bernhard  von  Sachsen  hervor- 
gerufen worden^).  Damals  war  Bernhard  (Benno),  ehemaliger 
Domherr  von  Magdeburg,  Bischof  von  Oldenburg*),  der  im  Jahre 
1013  vom  Erzbischof  Unwftn  von  Bremen  (1013 — 1029)  geweiht 
worden  war  und  im  Jahre  1023  starb*).  Er  machte  zwar  mehr- 
fache Yersuche,  mit  EQlfe  des  Kaisers  wieder  in  den  Besitz  der 
Güter  und  Einkünfte  zu  gelangen,  welche  Otto  der  Grosse  für 
den  Unterhalt   des  Bistums  bestimmt  hatte,   besonders   im  Jahre 


^)  Adami  Gksta  Hammaborg.  ecdes.  pontif .  II 46 :  Bernardus  enim 
dux,  tam  avitae  homilitatis  quam  patemae  reHgionis  oblitus,  primo 
quidem  per  avaritiam  gentem  Winulomm  cnideHter  oppiimens,  ad 
necessitatem  paganismi  coegit 

«)  Thietmar  IX  6  (Vni  4).  VH  14  (VI  46). 

^  Thietmar  VIU  3  (VII  4).    Adam  II  47.    Annal.  Quedlinburg. 
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1021,  jedoch  vergebens.  Seit  1018  hielt  er  sich  meist  in  Hildes- 
heim auf,  und  ebenso  seine  nächsten  Nachfolger^). 

Der  Erzbischof  ünwftn  yon  Bremen  konnte  erst  nach  der 
Beilegung  des  Aufstandes  des  Herzogs  Bernhard  gegen  den  Kaiser 
daran  gehen,  Hambnrg  wiederherzustellen  und  das  dortige  Kapitel 
wieder  einzurichten,  w&hrend  es  gleichzeitig  dem  Herzoge  gelang, 
die  Slawen  wieder  zur  Zahlung  des  schuldigen  Tributs  zu  zwingen 
und  die  nordalbingischen  Sachsen  vor  ihren  Einfielen  zu  sichern^). 

Wenn  wir  es  nun  versuchen,  die  Legenden  im  Scholion  30 
zu  Adam  von  Bremen  und  bei  Helmold  I  13—^16  zu  analysieren, 
so  gilt  es  vor  allem,  die  oben  festgestellten  Thatsachen  fest  im 
Auge  zu  behalten.  Am  einfachsten  ist  die  ErzaMung,  die  sich  im 
Schol.  30  und  weiter  ausgeführt  bei  Helmold  I  16  findet.  Das 
Scholion  lautet :  Sermo  est  ducem  Sclavanicum  petisse  pro  filio  suo 
neptem  ducis  Bemardi  eumque  promisisse.  Tunc  princeps  Winu-. 
lorum  misit  filium  suum  cum  duce  in  Ttaliam  cum  mille  militibus, 
qui  fere  omnes  ibi  sunt  interfecti.  Oumque  filius  ducis  Sclavanici 
pollicitam  mulierem  ezpeteret,  Theodericus  marchio  intercepit  con- 
silium,  consanguineam  ducis  proclamans  non  dandam  esse  cani^. 
Diese  Angabe  würde  uns  in  die  Zeit  des  Zuges  Kaiser  Ottos  11. 
nach  Italien  im  J.  982  fuhren,  an  dem  jedoch  Herzog  Bernhard 
nicht  teilnahm.  Thietmär  teilt  uns  in  einem  späteren  Zu- 
satz in  24  (14)  mit,  dass  er  zu  dem  Beichstag  in  Verona  im  J.  983 
aufgebrochen  war,  aber  halbwegs  wieder  umkehren  musste,  weil 
eine  seiner  Städte,  die  der  Kaiser  zum  Schutze  gegen  die  Dänen 
mit  einer  Besatzung  verstärkt  hatte,  von  diesen  genommen  und 
nach  Niedermetzelung  der  Verteidiger  verbrannt  worden  sei.  Dieser 
Verstoss  der  Dänen  erfolgte  offenbar  im  Einvernehmen  mit  dem 
Abodritenfärsten  Mistuwoi,  welcher  um  dieselbe  Zeit  gegen  Hamburg 
zog  und  die  Stadt  verbrannte.  Auf  alle  Fälle  könnte  also  das  in 
Italien  (wohl  in  der  unglücklichen  Schlacht  am  ionischen  Meere 
am    13.  Juli  982)   aufgeriebene   slawische   Kontingent  nicht  mit 


*)  Hirsch-Bresslau,  Jahrbücher  des  Deutschen  Beiches  unter 
Heinrich  U.  Bd.  HI,  94  ff.  186  ff.  üsinger  eb.  Bd.  I,  Exkurs  VIb 
S.  486. 

')  Adam.  Brem.  U  47 :  Mox  quoque  favente  Unwano,  Sdavos  tri- 
buto  subioiens,  pacem  reddidit  NordalbinffiB  et  matri  Hammaburff.  Ad 
cuius  restaurationem  venerabilis  metropolitanus  asseritur  post  cladem 
Sclavonicam  civitatem  et  ecclesiam  fecisse  novam,  simul  ex  singulis 
conCTe^ationibus  suis,  quae  virorum  essent,  tres  eligens  firatres,  ita  ut 
duodecim  fierent,  qui  in  Hammaburg  canonica  degerent  conversatione, 
vel  qui  populum  oonverterent  ab  errore  ydolatriae.  Daran  schliesst 
sich  unmittelbar  die  Weihe  des  Bischofs  Benno  von  Aldenburg,  die 
doch  schon  1013  oder  Anfangs  1014  stattgefunden  haUe.  Vgl.  c.  58.  68. 
Hirsch-Bresslau  a.  a.  0.  UI  186  und  N.  2. 

*)  So  liest  Helmold  I  16,  der  die  Stelle  ausschreibt,  für  das  bei 
Adam  überlieferte  eam.  Vgl.  Usinger  bei  Hirsch,  Jahrbücher  des 
Deutschen  Beichs  unter  Hemrich  II.,  Bd.  I  476  N.  1. 
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dem  Herzog  Bernhard  ausgezogen,  sondern  höchstens  von  diesem 
dem  Kaiser  zur  Verstftrkang  nachgesandt  worden  sein.  Als  der 
Sohn  des  Slawenförsten  nach  der  Bückkehr  ans  Italien  die  ver- 
sprochene Nichte  des  Herzogs  verlangt,  hintertreiht  der  Markgraf 
Theoderich  die  Heirat,  indem  er  den  Barbaren  einer  deutschen 
Füstentochter  für  unwürdig  erklftrt  Helmold  hat  die  Erzählung 
des  Scholion  zum  Teil  verschlechtert,  indem  er  den  Slawenfürsten, 
den  er  mit  Adams  Mystiwoi  (11  40)  identifiziert,  für  sich  selbst 
um  die  Nichte  des  Herzogs  freien  lässt.  Dann  soll  der  Herzog 
nach  jener  Abweisung  sich  wieder  anders  besonnen  und  jenem 
entboten  haben,  er  möge  die  ersehnte  Braut  heimführen,  worauf 
jedoch  der  ergrimmte  Slawe  die  Antwort  erteilte :  Oportet  quidem 
generosam  magni  principis  neptem  prestantissimo  viro  copulari, 
non  vero  cani  dari.  Magna  gratia  nobis  pro  servitio  refertur,  ut 
iam  canes,  non  homines  iudicemur.  Si  igitur  canis  Valens  fuerit, 
magnos  morsus  dabit.  Hierauf  begibt  er  sich  nach  Bethra  im  Lande 
der  Liutizen,  ruft  alle  gegen  Osten  wohnenden  Slawen  zusammen 
und  trägt  ihnen  die  ihm  widerfahrene  Beschimpfung  vor.  Hier 
muss  er  nun  freilich  hören,  dass  ihm  ganz  recht  geschehen  sei, 
da  er  seine  Stammgenossen  verachtet  und  die  treulose  und  hab- 
gierige Sachsenbrüt  aufgezüchtet  habe.  Hierauf  schwört  er  ihnen, 
dass  er  die  Sachsen  jetzt  verlassen  wolle  und  erlangt  nun  ihren 
Beistand. 

Die  Sage  nimmt  an,  dass  der  Aufstand  Misüwois  im  Jahre  983 
im  Einversjkändnis  mit  der  gleichzeitigen  Erhebung  der  Liutizen 
stattgefunden  habe. 

Einen  ganz  andern  Charakter  trägt  die  sagenhafte  Erzählung 
bei  Helmold  I  13 — 15,  deren  Inhalt  kurz  folgender  ist. 

Der  Bischof  Wago  von  Oldenburg  hatte  eine  schöne  Schwester, 
die  er  dem  Obotritenfürsten  Bülug  nach  inständigem  Bitten  zur 
Ehe  gab.  Dieser  Ehe  entspross  eine  Tochter  Hodica,  welche  ihr 
Onkel  in  einem  Nonnenkloster  erziehen  Hess  und  dann  in  noch 
unmündigem  Alter  zur  Äbtissin  des  Nonnenklosters  zu  Mecklenburg 
machte.  Darüber  war  ihr  Bruder  Müsüla  ungehal{ien,  odio,  licet 
occulto,  concitatus  Christiane  religionis,  timens  etiam,  ne  hoc 
exemplo  peregrinus  mos  illis  in  partibus  inolesceret  Patrem  autem 
frequenter  coarguit,  quasi  qui  mente  alienatus  supervacuas  diligeret 
adinventiones,  nee  timeret  patriis  derogare  legibus,  prius  quidem 
ducens  uzorem  Teutonicam'),  deinde  filiam  suam  monastice  clau- 
sure  contradens.  Durch  solche  Vorstellungen  wusste  er  den  Vater 
allmählich  umzustinunen.  Es  wird  dann  erzählt,  wie  Blllug  in 
Gemeinschaft  mit  seinem  Sohne  Missizla  sich  zunächst  verschiedene 
Übergriffe  in  die  bischöflichen  Besitzungen  zu  Schulden  kommen 
Hess,  und  auf  die  VorsteUungen  des  Bischofs  die  Schuld  auf  Bäuber 


^)   MlBtizla   stammte    also    nach   der   Sage    offenbar   ans   einer 
früheren  Ehe. 
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schob,  die  von  den  Bani  nnd  Wilzi  einzabrechen  pflegten.  Zu- 
letzt verstiess  er  auch  die  Schwester  des  Bischöfe,  nnd  dies  war 
die  Hanptyeranhissnng  zu  Feindseligkeiten.  Da  Otto  IL  nnd  IH 
durch  die  italienischen  Kriege  beschäftigt  waren,  so  benutzten  die 
Slawen  die  Qunst  der  Umstände,  nicht  bloss  dem  göttlichen  Ge- 
setze ,  sondern  auch  dem  kaiserlichen  Machtgebot  sich  allmählich 
zu  entziehen.  Solus  Sazonie  dux  Benno  aliquam  dominationis 
umbram,  licet  tenuem,  pretendere  videbatur,  cuius  respectu  Scla- 
Yorum  Impetus  retardati  sunt,  ne  aut  fidei  cristiane  renunciarent 
aut  arma  coniperent.  Ja  der  ObotritenfcLrst  Missizlans  wagte  es 
gar,  seine  Schwester  Hodica  dem  Nonnenkloster  zu  Mecklenburg 
zu  entreissen  und  einem  gewissen  Boleslaw  zur  Ehe  zu  geben; 
die  übrigen  Nonnen  verheiratete  er  teils  mit  seinen  Kriegern,  teils 
schickte  er  sie  ins  Land  der  Wilzen  oder  Rani,  und  so  ward  jenes 
Kloster  verödet. 

Man  wird  kaum  auf  Widerspruch  stossen  mit  der  Annahme, 
dass  letzteres  Ereignis,  die  eigentliche  Pointe  der  ganzen  Er- 
zählung, nur  in  die  Zeit  der  Wiederherstellung  des  heidnischen 
Kultus  im  Jahre  1018  passe,  die  von  den  Liutizen  (Wilzen)  aus- 
gegangen war;  dazu  würde  stimmen,  dass  ein  Teil  der  Jungfrauen 
des  Klosters  ins  Land  der  Wilzen  oder  Bani  (auf  Rügen)  geschickt 
wird.  Was  aber  diese  Erzählung  von  der  des  Thietmar  vor  allem 
unterscheidet,  ist  der  charakteristische  Zug,  dass  die  ganze  Schuld 
an  jenen  Ereignissen  dem  damaligen  Fürsten  der  Abodriten  Missizla 
in  die  Schuhe  geschoben  wird,  der  geradezu  als  der  Repräsentant 
der  nationalen  Christen-  und  deutschfeindlichen  Strömung  erscheint, 
während  wir  aus  Thietmar  vrissen,  dass  dieselbe  thatsächlich  von 
den  Liutizen  ausgieng  und  Missizlav  im  Gegenteil  selbst  von  der- 
selben hinweggeschwemmt  wurde. 

Wenn  im  Jahre  1018  in  der  That  die  Vorsteherin  des  Frauen- 
klosters zu  Mecklenburg  von  einem  Boleslaw  zur  Ehe  gezwungen 
wurde,  so  war  dieselbe  sicherlich  keine  Nichte  des  Bischöfe  Wi^o; 
denn  nach  der  Erzählung  Helmolds  wäre  sie  schon  als  Kind  von 
ihrem  Onkel  zur  Äbtissin  jenes  Klosters  gemacht  worden,  müsste 
also  im  Jahre  1018  mindestens  42  Jahre  gezählt  haben  ^).  Der 
Name  des  Slawenfürsten  Bälug  bleibt  nach  wie  vor  rätselhaft. 
Die  Yermutung,  dass  damit  der  Slawenfürst  Mistui  gemeint  sei, 
welcher  im  Jahre  983  Hamburg  verbrannte,  liegt  ja  recht  nahe. 
Wigger  erinnert  an  die  auch  sonst  vorkommenden  Doppelnamen 
bei  Slawen  ^.  Allein  die  Annahme,  dass  Mistui  jenen  Namen  bei 
seiner  Taufe  zu  Ehren  des  Herzogs  Hermann  von  Sachsen  er- 
halten habe^,  ist  an  und  fOr  sich  schon  sehr  prekär,  da  die  An- 
gabe, letzterer  sei  der  Sohn  eines  Grafen  Billing,   sich  zuerst  in 

>)  Vgl.  auch  Ludw.  Gieiebrecht,  Wend.  Gesch.  I  272. 
^  Meckenburg-  Annalen  S.  137. 
^  Weitberg  a.  a.  0.  S.  117. 
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dem  um  1230  enstandenen  Chronicon  St.  Michaelis  Lüneburg, 
findet.  Ein  Graf  Bilüng  ist  allerdings  ans  Urkunden  Ottos  L 
wohlbekannt,  allein  derselbe  war  ein  thüringischer  Dynast  und 
nichts  deutet  darauf  hin,  dass  er  Hermanns  Vater  war;  die  BiUinger 
waren  ein  altes  fränkisches  Geschlecht ,  während  Hermanns  Ge- 
schlecht unzweifelhaft  ein  altsächsisches  war^).  Da  es  sich  somit 
nicht  nachweisen  lässt,  dass  Hermann  selbst  oder  sein  Geschlecht 
den  Namen  Billunger  geführt  habe,  so  ist  für  die  Erklärung  des 
Namens  des  SlawenfQrsten  Billug  hierron  gänzlich  abzusehen. 

In  der  That  ist  die  Entstehung  der  Legende  Helmolds  auch 
viel  komplizierter  als  man  gedacht  hat.  Die  historische  Grund- 
lage derselben  finden  wir  bei  Thietmar  IV  56(35)— 58.  IX  (VHI) 
1.  2.  Nach  dem  Tode  seiner  ersten  Gemahlin  Dubrawa  (977),  einer 
Schwester  des  Böhmenherzogs  Boleslaw  11.  (967 — 999),  die  ihm 
einen  Sohn  Boleslaw  geboren  hatte,  heii-atete  der  Polenherzog 
Miseco  eine  Nonne  aus  dem  zum  Bistum  Halberstadt  gehörigen 
Kloster  Calva  (Kalbe  an  der  Milde),  namens  Oda^  die  Tochter  des 
Markgrafen  Thiedrich.  Diese  gebar  ihm  drei  Söhne  Miseco, 
Swentopolk  und  wahrscheinlich  Wladiwoi.  Nach  dem  Tode  des 
Miseco  (992)  nä&  Boleslaw  die  Herrschaft  an  sich  und  vertrieb 
seine  Stiefnlutter  und  seine  Stiefbrüder.  Da  Thietmar  V  18  (10) 
und  36  (22)  den  Markgrafen  Gunzelin*)  von  Meissen  (1002—1009) 
Boleslaws  Bruder  nennt  ^,  so  vermutet  Kurze  ^),  dass  vielleicht 
Boleslaws  Stiefinutter  Oda  die  Mutter  Gunzelins  war.  Dann  müsste 
diese  vor  ihrer  Ehe  mit  Misaco  bereits  mit  dem  im  Jahre  976 
abgesetzten  Markgrafm  Guntherius  von  Meissen  (965 — 976)  ver- 
mählt gewesen  sein.  ^  Dazu  stimmt  sehr  gut,  dass  eine  Enkelin  des 
letztem,  eine  Tochter  des  Markgrafen  Ekkihard  L  (985—1002) 
und  Schwester  des  Markgrafen  Hermann  (1010 — 1032)  und  Ekki- 
hard n.  (1032—1046),  welche  im  J.  1018  mit  Boleslaw  vermählt 
wuirie^),  ebenfalls  Oda  hiess. 

Eine  andere  Tochter  des  Markgrafen  Thiedrich,  ebenfalls  eine 
Nonne,  namens  Mahthild^  heiratete  um  999  einen  Slawen  Pribislaw. 
Über  ihre  weitem  Schicksale  berichtet  Thietmar  IV  64  (42): 
[Quae  post]  a  Brenneburgiensis  iniusto  provisore  civitatis  BoUlAUo 
capta  in  tantum  constricta  est,  ut  neque  dominicam  nativitatem  nee 


*)  Vgl.  den  Exkurs  HI  bei  Köpke-Dümmler,  Kaiaer  Otto 
d.  Gr.  S.  570—676. 

*)  Sekundäres  Hypokoristikon  zu  dem  von  Günther  abgeleiteten 
Kurznamen  GunsOf  wie  E»geUn  von  Eszo. 

^  Ebenso  nennt  Gunzelin  V  86  den  Polenhensog  ,teter',  und  der 
König  Heinrich  H.  beklagt  sich  VI  54  (36):  (Guncelinum)  maiorem 
apud  Bolizlavum  fratrem  gratiam  hactenus  habere,  quam  [ei] 
deceret  aut  sibi  placere  deberet.  Vgl.  Hirsch,  Jahrb.  des  Deutschen 
Reichs  unter  Heinrich  II.,  Bd.  I  228  N.  7. 

^)  In  seiner  Ausgabe  Thietmar's  z.  St. 

»)  Thietmar  IX  (VIII)  1. 
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aliam  sollempnitateiu  yel  ieinnio  congmenti  prevenire  Tel  festiyis 
celebrare  gaudiis  potnisset.  Ubi  quendam  puemm  genuit,  quem 
Ingnbriter  educavit,  posteaque  tantae  solutionem  miseriae  [et 
abbaciam  in  Magadaburg]  indigna  percepit.  Guius  vir  [antea]  a 
confrakribus  geminis  Ugione  ac  Ufficone  Y.  Kai.  lanoarii  occubtiit. 
Huius  frater,  LiudulfiiB  nomine,  deposito  clericatu  anna  sumens 
ultricia  multum  nocuit  nostris,  captus  autem  a  cesare  iternm 
restitutus  est  gradni  pristino. 

Hieraus  ergibt  sich  folgender  Stammbaum: 
Thiedrieus,  Markgraf 


Mahthild,  Nonne.     O  da,  Gem.  1)  Qantherias,  Markgr.     Misaco  von  Polen,  f  992 
Gem.  Prebizlavas.      von  Meiasen  966—976,  t  982.         Gem.  1)  Dubrawa,t977. 

' Sohn"^  ^^  Misaco  von  Polen,  t  992.  2)  Oda. 

1)  Ekkihardos  L,       Gunzelin,       1)  Boleslaw  I.,       2)  Miseco. 
Markgraf  Markgraf         992 — 1025.        Snentopulcua. 

985—1002.        1002—1009.     Gem.  4)  Oda.       Wlodeweius. 


Liatgerda.  Oda. 

HerimannuB  1010—1082.      "* 
Ekkibardos  II.  1032—1046. 
Gantberias. 


Man  sieht  jetzt  unschwer,  dass  diese  etwas  komplizierten 
Familienverhältnisse  die  Grundlage  der  Erzählung  Helmolds  bilden. 
Die  Schwester  des  Bischofs  Wago  und  ihre  Tochter  Hodica  ent- 
sprechen der  altem  und  jüngeren  Oda^  von  denen  die  erstere 
überdies  mit  ihrer  Schwester  Mahthild  vermengt  ist.  Denn  der 
Obotritenfürst  Btllug^  der  Gemahl  der  Schwester  des  Bischofs, 
entpuppt  sich  jetzt  als  jener  BoUljtUj  Pristaw  von  Brandenburg, 
welcher  Mahthild  raubte  und  gefangen  hielt.  Der  Name  der  Nichte 
des  Bischofs,  Hodica  (mit  unorganischem  A),  ist  aber  lediglich  ein 
regelrechtes  Hypokoristikon  von  Oda,  und  der  Bolizlaus  quidam, 
dem  sie  vermählt  wird,  ist  niemand  anders  als  der  Polenfiirst 
Boleslaw.  Das  Jahr  seiner  Vermählung  mit  der  jüngeren  Oda  fWt 
allerdings  mit  dem  des  grossen  Slawenabfalles  (1018)  zusammen. 
Die  Übertragung  der  Geschichte  von  Polen  und  Brandenburg 
nach  Mecklenburg  wurde  jedenfalls  begünstigt  durch  die  Überein- 
stimmung der  Namen  Misaco  (Hypokoristikon  von  Mstislaw)  und 
Missizla  (Mstislaw).  Wenn  Hodica  bei  Helmold  zur  Nonne  ge- 
macht wird  und  daher  tncesHaatmo  comugio  mit  Boleslaw  ver- 
heiratet wird,  so  beruht  dies  natürlich  auf  Verwechslung  mit  der 
älteren  Oda.  Von  der  Heirat  der  jungem  sagt  Thietmar  IX 
(ViU)  1:  nupsit  duci  predicto  post  LXX"*  absque  canonica 
auctoritate,  quae  vivebat  hactenus  sine  matronali  consuetudine 
(d.  h.  im  jungfräulichen  Stand),  admodum  digna  tanto  foedere  ^). 


^)  Vgl.  Hirsch-BresBlau,  Jahrbücher   des   Deutschen   Reichs 
unter  Heinrich  U.,  Bd.  UI  82  N.  1. 

Marqaart,  Streifsüge.  Vi. 


322  J.  Marquart, 

Man  wird  daher  anerkennen  müssen,  dass  die  Sage  bei  Helmold 
in  ihren  Hanptzügen  lediglich  eine  Übertragung  dieser  Familien- 
geschichte nach  Mecklenburg  ist.  Indem  dieselbe  mit  den  grossen 
Slawenanfständen  von  983  und  1018  in  aitiologischen  Zusammen- 
hang gebracht  wurde,  waren  natürlich  einige  Modifikationen  un- 
vermeidlich. Dahin  gehört  vor  allem,  dass  das  Frauenkloster  des 
hl.  Laurentius  in  Kalbe  in  der  Altmark  durch  das  von  Mecklen- 
burg ersetzt  wurde.  Ob  etwa  der  Bischof  Wego  (bei  Helmold 
Wago)  mit  dem  Markgrafen  der  Nordmark  Thiedrich  in  verwandt- 
schaftlichen Beziehungen  stand,  so  dass  dadurch  die  Übertragung 
begünstigt  worden  wäre,  ist  mir  unbekannt.  Irgend  einen  Wert 
für  die  Geschichte  des  Christentums  bei  den  Abodriten  kann  aber 
die  Erzählung  nicht  beanspruchen. 

Wir  haben  bereits  oben  ausgesprochen,  dass  die  Reihenfolge 
der  drei  Slawenfürsten  des  Königs  Svein,  svb  qu£bus  pa^  continua 
fuüj  umzukehren  und  Missizla  an  den  Schluss  zu  stellen  ist. 
Daraus  folgt  aber,  dass  dann  Sederich  an  den  Anfang  gehört. 
Der  Name  sieht  nicht  slawisch  aus,  sondern  eher  nordisch,  und 
schon  Lappenberg  dachte  an  den  Namen  Sigtryggr^),  Erinnern 
wir  uns  nun  an  die  merkwürdige  Fassung  der  Notiz  in  den  Annalen 
von  Reichenau  zum  J.  931 :  Heinricus  rex  regem  Abodritorum  et 
Nordmannorum  effecit  christianOS,  wo  nur  von  6inem  König  die 
Rede  %u  sein  scheint,  so  kommen  wir  auf  den  Gedanken,  dass  in 
der  ursprünglichen  Aufzeichnung  auch  der  Prädikatsakkusativ  im 
Singular  stand,  also  christianum.  Wir  haben  oben  gesehen,  dass 
auch  Widukind,  der  den  Ereignissen  am  nächsten  siehende  Zeuge, 
nur  von  6inem  durch  König  Heinrich  I.  zur  Annahme  der  Taufe 
gezwungenen  Fürsten  weiss,  den  er  als  König  der  Dänen  be- 
zeichnet. Kombiniert  man  beide  Nachrichten,  so  hätten  wir  es 
mit  einem  nordischen  König  zu  thun,  der  seine  Herrschaft  auch 
über  die  Abodriten  ausgedehnt  hatte.  Dies  ist  nun  bei  dem  von 
Heinrich  I.  im  J.  934  besiegten  Gnüpa  und  seinem  Sohne  Sigtrygg, 
die  beide  in  Schleswig  residierten  und  über  Südjütland  herrschten, 
sehr  wohl  möglich.  In  diesem  Lichte  betrachtet  wird  aber  auch 
die  Geschichte  der  Gründung  des  Bistums  Oldenburg  bei  Helmold, 
Ghron.  Slavorum  I  11.  12  verständlich.  Adam  von  Bremen  II  14 
erzählt  die  Stiftung  jenes  Bistums,  genau  genommen,  nicht,  sondern 
nennt  nur  im  Anschluss  an  die  Gründung  des  Erzbistums  Magde- 
burg mit  seinen  fünf  Suffraganbistümem,  die  im  J.  968  erfolgte, 
Aldinburg  als  sechstes  Bistum  des  Slawenlandes,  das  Kaiser  Otto 
der  Grosse  der  grösseren  Nähe  wegen  dem  Erzbischof  von  Ham- 
burg-Bremen unterstellt  habe.  Als  ersten  Bischof,  der  vom  Erz- 
bischof Adaldag  geweiht  worden  sei,  nennt  er  den  Euraccus  oder 


^^  In  der  Ausgabe  Adams,  M.  G.  SS.  IX:  Princeps  Slavicus  huius 
nominis  alibi  non  oecurrit.  Nomen  ipsum  vix  Slavicum  videtur,  sed 
potius  Nordmannicum,  vulgo  Sithric  dictum. 
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Egwardns.  Man  nimmt  gewöhnlich  an,  dass  die  Stiftung  nicht 
vor  968  stattgefunden  habe,  wozu  stimmen  würde,  dass  in  der 
Urkxmde  Ottos  für  die  Hamburger  Sufifragane  Yom  26.  Juni  965 
Aldenburg  noch  nicht  genannt  wird^). 

Auch  Helmold  geht  davon  aus,  dass  Aldenburg  von  Otto 
dem  Grossen  gestiftet  sei,  und  zwar  nach  der  Unterwerfung  des 
ganzen  Slawenlandes.  Allein  er  nennt  als  ersten  Bischof  Marko 
und  gibt  an,  dass  ihm  auch  Schleswig  unterstellt  war:  Huic 
urbi  precellentissimus  cesar  pontificem  dederat  venerabilem  virum 
Marconem,  subdens  ei  omnem  Obotritorum  provinciam  usque  ad 
Penem  fluvium  et  urbem  Dimine ;  preterea  civitatem  opinatissimam 
Sleswich,  que  alio  nomine  Heidibo  dicitur,  eiusdem  eure  delegavit. 
Eo  enim  tempore  Sleswich  cum  provincia  adiacente,  que  scilicet 
a  lacu  Slya  ad  Egdoram  fluvium  protenditur,  Romano  imperio 
subiacebat.  Erst  nach  dem  Tode  Marko's  soll  Schleswig  einen 
besondem  Bischof  erhalten  haben.  Der  nächste  Bischof  von  Alden- 
burg ist  dann  Ecwardus,  welcher  die  Weihe  von  Adaldag  von 
Hamburg  empfängt.  Kaiser  Otto  hatte  ursprünglich  beschlossen, 
dieses  Bistum  gleich  den  übrigen  slawischen  der  neugegründeten 
Metropole  Magdeburg  zu  unterstellen,  soll  aber  dann  den  Vor- 
stellungen des  Erzbischofs  Adaldag  von  Hamburg,  der  die  alten 
Bechte  seiner  Kirche  auf  dieses  Gebiet  betonte,  nachgegeben 
haben  (I  11). 

Ein  Bischof  von  Schleswig  erscheint  zuerst  neben  denen  von 
Bipen  und  Aarhus  auf  der  Synode  von  Ingelheim  948,  wozu  Adams 
Angabe  (II  4)  stimmt,  der  die  Gründung  der  drei  dänischen  Bis- 
tümer ins  zwölfte  Jahr  Adaldags  setzt;  die  Gründung  der  slawi- 
schen Bistümer  Havelberg  und  Brandenburg  setzen  die  Stiftungs- 
urkunden auf  den  9.  Mai  946  und  1.  Oktober  948.  Die  des 
ersten  Bistums  ist  jedoch  nicht  im  Original  erhalten  und  ver- 
dächtigt). Die  Stiftung  des  Bistums  Oldenburg  müsste  also  noch 
beträchtlich  früher  fallen,  wenn  Helmold  mit  seiner  Behauptung 
Recht  hat,  dass  das  Bistum  Schleswig  sich  erst  aus  jenem  ab- 
gezweigt habe.  Es  ist  ja  auch  an  und  für  sich  schwer  verständlich, 
weshalb  als  Sitz  des  für  die  Wagrier  und  Abodriten  bestimmten 
Bistums  gerade  Oldenburg  gewählt  wurde,  das  gar  nicht  im  Ge- 
biete des  Hauptvolkes  der  Abodriten,  sondern  in  dem  der  Wagrier 
lag.  Dies  alles  erklärt  sich  ganz  natürlich,  wenn  die  Stiftung 
unter  einem  Fürsten  erfolgte,  der  nicht  bloss  Schleswig  besass, 
sondern  auch  über  die  Wagrier  und  Abodriten  gebot.  Denn  dann 
lag  Oldenburg  in  der  That  in  der  Mitte  seines  Herrschaftsbereichs. 
Dies  traf  aber  zu  unter  dem  von  Heinrich  I.   im   J.  934   unter- 


^)  j^opke-DUmmler,  Kaiser  Otto  d.  Gr.  S.  505  N.  2.  Lappen- 
berff.  Über  die  Bischöfe  der  Hamburger  Diözese.  Pertz*  Archiv  IX 
388  f    Wigger,  Mecklenburg.  Annalen  133  f. 

*)  Köpke-Dümmler  a.  a.  0. 166  £P. 

21* 
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worfenen  südjütl&ndischen  Fürsten  Gnüpa  und  seinem  Sohne  Sig- 
trygg,  falls  unsere  Vermutung  richtig  ist,  dass  in  den  Reiche - 
nauer  Annalen  a.  981  ursprünglich  gestanden  hat:  Heinricus  rex 
regem  Abodritorum  et  Nordmannorum  effecit  christiannm.  Das 
Datum  in  den  Annalen  von  Beichenau  ist  ja  auf  jeden  Fall  un- 
genau, da  die  Unterwerfung  des  Wikingerförsten  erst  984  statt- 
fand. Im  Jahre  939  erhoben  sich  die  Abodriten  wieder  gegen 
die  deutsche  Herrschaft  und  yemichteten  ein  sächsisches  Heer 
samt  dem  Führer  Haika.  Es  ist  dabei  sehr  bedeutsam,  dass  neben 
den  Slawen  d.  i.  den  Abodriten  auch  die  D&nen  wieder  als  Feinde 
genannt  werden,  welche  das  sächsische  Gebiet  im  Norden  bedrohten. 
Offenbar  ist  auch  hier  das  Vorgehen  der  Dänen  d.  h.  des  Gnupa 
oder  Sigtrygg  und  der  Abodriten  als  ein  gemeinsames  aufzufieissen. 
Gleichzeitig  war  infolge  der  Blutthat  des  Markgrafen  Gero,  welcher 
an  dreissig  slawische  Häuptlinge  bei  einem  Gelage  hinterlistig 
hatte  ermorden  lassen,  auch  bei  den  östlicheren  Slawen  ein  all- 
gemeiner Aufstand  ausgebrochen,  und  obwohl  der  König  mehr- 
mals selbst  Streifzüge  gegen  sie  unternahm  und  ihnen  manche 
Verluste  beibrachte,  vermochte  er  das  Volk  doch  nicht  völlig  zu 
unterwerfen.  Da  wurde  ihm  um  940  durch  den  zum  Chidstentum 
übergetretenen  Prätendenten  Tugumir  aus  dem  Stamme  der  He- 
veller  oder  Stodoranen  die  wichtige  Festung  Brandenburg  in  die 
Hände  gespielt,  was  zunächst  die  Unterwerfung  der  Heveller  zur 
Folge  hatte.  Dieser  Erfolg  machte  aber  einen  solchen  Eindruck, 
dass  sich  sämtliche  Stämme  bis  zur  Oder  wieder  zur  Tributzahlung 
verstanden  *).  Um  diese  Zeit  sind  wohl  auch  die  Abodriten  wieder 
unterworfen  worden,  und  es  hat  durchaus  nichts  Unwahrschein- 
liches, dass  Otto  dieser  Unterwürfigkeit  alsbald  durch  die  Be- 
kehrung des  Volkes  und  Stiftung  eines  Bistums  für  das  gesamte 
Herrschaftsgebiet  des  süddänischen  Fürsten,  welchem  damals  die 
Abodriten  gehorchten,  Dauer  zu  verleihen  suchte.  Adams  an 
dritter  Stelle  genannter  Slawenfurst  Sederich  ist  also  wohl  der- 
jenige Herrscher,  unter  welchem  das  Bistum  Aldenburg  gegründet 
wurde,  und  höchst  wahrscheinlich  identisch  mit  Gnüpa's  Sohn 
Sigtrygg^  dem  I  54  unter  den  Dänenherrschem  genannten  Sigerich, 
Es  wäre  sogar  denkbar,  dass  die  falsche  Angabe  der  gemeinsamen 
Quelle  Thietmars^)  und  der  Magdeburger  Annalen'),  der  Chronik 
Tagino's,  nach  welcher  die  Stiftung  der  Bistümer  Brandenburg 
und  Havelberg  bereits  im  J.  939  bezw.  80  Jahre  vor  Magdeburg 
erfolgt  sein  soll,  nur  auf  einer  Verwechslung  mit  dem  dritten 
slawischen  Bistum  Oldenburg  beruhte  und  eigentlich  auf  dieses  zu 
beziehen  wäre.    Dann  wäre  Oldenburg  ursprünglich  als  Suffragan- 


0  Widukind  II  20.  21;  oben  S.  104. 
»)  Thietmar  IH  17  (10). 
»)  M.  G.  SS.  XVI  143. 
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bistum  der  Erzdiözese  Mainz  gegründet  worden^).  Auf  jeden 
Fall  stimmen  aber  die  Angaben  des  Königs  Svein  über  die  Dauer 
des  Christentums  bei  den  Slawen  mit  Helmolds  Erzählung  über 
die  Stiftung  ihres  Bistums  aufs  beste  überein.  Denn  auch  der 
zweite  der  Fürsten,  unter  welchen  nach  ihm  das  Christentum  un- 
gehinderte Ausbreitung  genoss,  Naccon^  ist  sicher  noch  vor  der 
Zuweisung  des  Bistums  Oldenburg  zum  Metropolitansprengel  von 
Bremen-Hamburg  gestorben,  und  das  gleiche  gilt  natürlich  erst 
recht  von  Sederich. 

Einen  zweiten  Slawenfürsten  namens  Sedericua  nennt  Adam 
II  58  zu  der  Zeit,  als  der  Erzbischof  ünwftn  von  Bremen  im 
Verein  mit  dem  Herzog  Bernhard  das  zerstörte  Hamburg  wieder- 
herstellte und  die  Slawenmission  von  neuem  organisierte,  und  zu 
diesem  Zwecke  auch  mit  dem  König  Knut  von  D&nemark  in 
freundschaftliche  Beziehungen  trat  (nach  1021)^).  Dieser  Sedericus 
oder  Sigtrygg  mag  ein  Fürst  der  Wagrier  sein,  der  mit  ihm  ge- 
nannte Uto  wird  später  (ü  64)  als  Sohn  des  Mistiwoi  und  schlechter 
Christ  bezeichnet,  war  also  ohne  Zweifel  Fürst  der  Abodriten. 
Bei  Saxo  Grammaticus,  der  ihn  im  Gegenteil  als  höchst  eifrigen 
Christen  bezeichnet,  führt  er  den  slawischen  Namen  Prängneio. 
Sein  Sohn  ist  der  bekannte  Apostat  Gottschalk^.  An  Stelle  des 
Sedericus  erscheinen  bei  Adam  IE  64  neben  Uto  als  Fürsten  der 
Winuli  Gneus  et  Anatrog,  beide  als  Heiden  bezeichnet.  Ersteres 
ist  offenbar  nur  der  zweite  Teil  eines  slawischen  Namens  wie 
Stoignew,  Pribignew  etc.  Beide  werden  dann  abermals  H  69  in 
Gemeinschaft  mit  einem  dritten  Fürsten  Batibor  zur  Zeit  des  Erz- 
bischofs Bescelin  (1035 — 1045)  als  diesem  wie  dem  Sachsenherzog 
dienstbar  bezeichnet.  Batibor  war,  wie  wir  später  (H  75)  erfahren, 
Christ  und  wurde  von  den  Dänen  ermordet.  Wahrscheinlich  haben 
wir  auch  ihn  als  Fürsten  der  Abodriten,  die  beiden  andern,  Gneus 
xmd  Anatrog,  als  Fürsten  der  Wagrier  zu  betrachten. 

Dass  nach  Haralds  Siege  über  Sigtrygg  und  der  Eroberung 
Schleswigs  für  dieses  ein  eigenes  Bistum  errichtet  wurde,  lässt 
sich  jetzt   sehr   gut   verstehen.     Denn   die   staatliche  Verbindung 


1)  Vgl.  auch  Weatberg  a.  a.  0.  S.  78. 

^  Adam.  Brem.  II  58:  Eo  tempore  cum  esset  paz  firma  inter 
SclavoB  et  Transalbianos,  Unwanus  archiepiscopus  metropolem  Hamma- 
burg  renovarit,  clerumque  dispersum  colligens,  magnam  ibidem  tarn 
ciyium  quam  fratrom  adunavit  maltitudinem.  Itaque  cum  dnce  Bemardo 
frequenter  inhabitans  locum ,  saepe  dimidium  annum  vizit  in  Hamma- 
burg,  gloriosissimum  resem  Chnut  invitans  ad  coUoquium,  Sclavoromque 
satr^as  Utonem  et  Sedericum.  Vgl.  Hirsch-Bresslau,  Jahrbücher 
des  Deutschen  Reichs  unter  Kaiser  Heinrich  H.  Leipzig  1875.  Bd.  IH 
186  N.  2. 

*)  Saxo  Gramm,  p.  528  ed.  Müller:  Guthscalcus  Sclavicus  .  .  . 
Ib  a  Pribignevo  patre  christiani  cultus  amantlBsimo  deficientemque 
a  religione  Sclaviam  nequicquam  revocare  conante.  Vgl,  Wigger, 
Mecklenburg.  Annal.  66.  68. 
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Oldenbnrgs  und  des  Abodi*itenlandes  mit  Schleswig  mnss  damit 
gleichzeitig  aufgehört  haben.  So  würde  also  die  erste  Periode 
des  Bistums  Aldenbnrg,  während  welcher  dasselbe  ausser  Mecklen- 
burg und  Wagrien  auch  Schleswig  umfasste,  etwa  in  die  Jahre 
939 — 948  fallen,  und  wir  würden  zugleich  einen  bestimmten 
terminus  ante  quem  für  das  Ende  der  schwedischen  Dynastie  in 
Schleswig  erhalten.  Natürlich  stammt  Helmolds  Angabe,  dass 
Schleswig  erst  nach  dem  Tode  des  oldenburgischen  Bischofs  Marko 
einen  eigenen  Bischof  erhalten  habe,  nicht  aus  wii'klicher  Über- 
lieferung, sondern  beruht  lediglich  auf  eigener  Kombination 
Helmolds.  Man  darf  vermuten,  dass  sich  der  schon  früher  fest- 
gesetzte Zins,  welchen  die  Gesandten  Haralds  im  J.  973  Otto  dem 
Grossen  überbrachten,  eben  auf  das  ehemalige  Gebiet  Sigtrygg's 
bezog,  welches  schon  von  Heinrich  I.  tributpflichtig  gemacht 
worden  war^).  In  Haralds  Zeit  verlegt  Saxo  Gramm.  XI  p.  481 
ed.  Müller  auch  die  Errichtung  bezw.  Erneuerung  des  Danewirke, 
die  sonst  schon  Gorms  Gemahlin  Thyra  zugeschrieben  wird;  mit 
Recht,  denn  sie  ist  erst  denkbar  nach  der  Eroberung  Schleswigs. 
Adams  Bericht  über  die  Errichtung  einer  deutschen  Mark 
und  die  Absiedlung  sächsischer  Kolonisten  bei  Schleswig  durch 
Heinrich  I.  ist  so  unbestimmt,  dass  man  nicht  mit  Sicherheit  er- 
kennt, ob  er  Schleswig  als  Sitz  des  Markgrafen  bezeichnen  will^. 
Viel  besser  entspricht  den  vorauszusetzenden  Verhältnissen  die 
Schilderung  Helmolds,  Chron.  Slavorum  I  12:  Eo  enim  tempore 
(unter  Otto  d.  Gr.)  Sleswich  cum  provincia  adiacente,  que  scilicet 
a  lacu  Slya  ad  Egdoram  fluvium  protenditur,  Romano  imperio 
subiacebat,  habens  terram  spaciosam  et  frugibus  fertilem,  sed 
maxime  desertam,  eo  quod  inter  oceanum  et  Balthicum  mare  sita 
crebris  insidiarum  iacturis  attereretur.  Postquam  autem  miseri- 
cordia  Bei  et  virtute  Magni  Ottonis  matura  pax  onmia  possedit, 
cepei-unt  habitari  deserta  Wagrice  et  Sleswicensis  provincie,  nee 
ullus  iam  angulus  relictus  fnerat,  qui  non  esset  conspicuus  urbibus 
et  vicis,  plerisque  etiam  monasteriis.  Wir  erhalten  also  folgendes 
Bild.  Das  Land  zwischen  Eider  und  Schlei,  wie  auch  das  östlich 
benachbarte  Wagrien,  hatten  in  der  zweiten  Hälfte  des  9.  und  im 
ersten  Drittel  des  10.  Jahrhunderts  sehr  viel  von  den  Raubzügen 
der  Wikinger  zu  leiden,  so  dass  das  Land  gänzlich  verödete. 
Nachdem  der  in  Schleswig  sitzende  schwedische  Wikingerfürst 
Gnüpa,  der  ausser  Südjütland  auch  Wagrien  und  das  Abodriten- 


^)  Ann.  Altah.  973:  etiam  legati  ducis  Haroldi,  quem  putabant 
resistere  imperatori,  omnia  sua  decutioni  Otonis  subiiciunt  cum  statuto 
vectieali.  Vel.  Köpke-DUmmler  a.  a.  0.  505  und  Anm.  1.  Waitz^ 
Jahrbücher  des  Deutschen  Reichs  unter  König  Heinrich  I.  S.  161. 

>)  Adam.  Brem.  I  59:  Sic  Heinricus  victor  apud  Sliaswich,  quae 
nunc  Heidiba  dicitur,  reeni  terminos  ponens,  ibi  et  marchionem  statuit 
et  Saxonum  coloniam  hanitare  praecepit.  Vgl.  dazu  Waitz  a.  a.  O. 
161  f.  und  den  Exkurs  24  eb.  S.  277  ffT 
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land  beherrschte,  von  Heinrich  I.  zur  Annahme  des  Ohristentums 
und  znr  Anerkennung  der  Oberhoheit  des  deutschen  Beiches  ge- 
zwungen worden  war,  suchte  er  die  menschenleeren  Gkiue  wieder 
zu  bevölkern  und  zog  als  Lehnstrftger  der  deutschen  Krone  säch- 
sische Kolonisten  ins  Land.  Sein  Sohn  Sigtrygg  wird  diese  Politik 
fortgesetzt  haben,  namentlich  seitdem  es  Otto  im  Laufe  der  Jahre 
939  und  940  gelungen  war,  die  Beichsgrenzen  gegen  die  Slawen  und 
Dänen  völlig  zu  befrieden.  Helmolds  Ausdruck,  dass  Schleswig 
mit  dem  angrenzenden  Land  zwischen  Schlei  und  Eider  unter  der 
Oberhoheit  des  römischen  Beiches  stand,  ist  zwar  ungenau  — 
diese  Verhältnisse  fallen  vor  Otto's  Kaiserkrönung  —  aber  für  die 
Zeit  Gnüpas  und  seines  Sohnes  im  wesentlichen  richtig. 

Nachdem  der  Herrlichkeit  Sigtryggs  in  Schleswig  durch 
Harald  ein  Ende  gemacht  war  und  Schleswig  seinen  eigenen 
Bischof  erhalten  hatte,  blieben  die  Wagrier  und  Abodriten  und 
das  Bistum  Aldenburg,  natürlich  unter  deutscher  Oberhoheit,  sich 
selbst  tiberlassen.  Wir  finden  denn  auch  hier  bald  wieder  ein- 
heimische Dynasten,  Nakkon  und  seinen  Bruder  StoignSw,  an  deren 
Christentum  wir  trotz  ihrer  Beteiligung  am  Aufstande  Wichmans 
und  Ecberhts  nicht  zu  zweifeln  brauchen.  Man  wird  indessen  die 
Frage  aufwerfen  dürfen,  ob  dies  wirklich  Fürsten  von  altslawischer 
Abstammung  waren.  Den  Namen  Nctccon  scheint  Kunik  aller- 
dings als  ein  echtslawisches  Hypokoristikon  auf  'Un  aufzufassen, 
wie  Bog-wn^  Bad-un,  Jar-un  (und  Oost-un  oben  S.  147)^).  Allein 
während  es  bei  diesen  ein  Leichtes  ist,  die  Vollnamen,  von  denen 
sie  gebildet  sind,  nachzuweisen,  dürfte  es  fär  Naccon  sehr  schwer 
halten,  einen  solchen  aufzutreiben.  Näher  liegt  es  daher,  wie  mir 
scheint,  an  skandinavischen  Ursprung  desselben  zu  denken,  und 
da  bietet  sich  von  selbst  das  altisländische  Hä-konr,  mittelschwe- 
disch  Ha-kun  dar^.  In  der  russischen  Chronik  erscheint  dieser 
auf  schwedischen  Buneninschrifken  sehr  häufige  Name  als  Äkum 
(a.  944)  und  Jakum  (a.  1024)  ^.  Da  die  Slawen  kein  h  besitzen, 
so  erscheint  eine  Slawisierung  von  Hdkon  in  Nakon  sehr  wohl 
möglich.  Li  diesem  Falle  wären  Nakkon  und  Stoignew  als  Vettern 
Sigerichs  und  Söhne  Gurds,  des  Bruders  Gnüpa's,  zu  betrachten, 
die  sich  nach  dem  FaUe  Schleswigs  in  Wagrien  und  dem  Abodriten* 
lande  behauptet  hätten.  Gurd  hätte  dann  wohl  schon  unter  der 
Oberhoheit  seines  Bruders  diese  Landschaften  verwaltet. 

Li  Wagrien  dagegen,  wo  die  Besidenz  des  Bischofs  lag, 
scheint  das  Christentum  sehr  geringe  Fortschritte  gemacht  zu 
haben  oder  wieder  zurückgedrängt  worden  zu  sein;  denn  beim 
Aufstande  des  Wagrierfürsten  Selibur  im  J.  966  oder  967  findet 
man    nach    Einnahme    seines   Hauptortes    das    eherne   Bild    einer 

0  Izv^stija  al  Bekri  S.  102. 

^  £.  Kunik  bei  Dom,  Caspia  402. 

")  W.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  rassischen  Staates  S.  140. 
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Gottheit,  welche  man  mit  Satmn  verglich').  Dieser  Aufstand 
mag  Otto  die  Veranlassung  gegeben  haben,  an  eine  Neuordnung 
des  Bistums  zu  denken.  Als  er  dann  im  J.  968  für  die  Slawen 
das  Erzbistum  Magdeburg  gründete,  gedachte  er  demselben  zuerst 
auch  Oldenburg  zu  unterstellen,  liess  sich  dann  aber  durch  die 
Vorstellungen  des  Erzbischofs  Adaldag  von  Bremen-Hamburg  be- 
stimmen, davon  abzustehen  und  Aldenburg  jetzt  gleich  den  schon 
von  Anfang  an  Bremen  unterstellten  nordischen  Bistümern  der 
Metropole  Hamburg-Bremen  zu  überweisen. 

Dass  Helmold  allein  von  der  Gründung  des  Bistums  Alden- 
burg zu  berichten  weiss,  spricht  nicht  gegen  die  Glaubwürdigkeit 
seiner  Erzählung.  Es  muss  im  Gegenteil  hervorgehoben  werden, 
dass  die  politischen  Verhältnisse,  welche  dieselbe  voraussetzt  und 
die  auch  von  Helmold,  wenn  auch  begreiflicherweise  entstellt,  an- 
gedeutet werden,  vor  allem  die  Verbindung  von  Wagrien  mit 
Schleswig,  später  unmöglich  hätten  erfunden  werden  können.  Man 
wird  also  anerkennen  müssen,  dass  sich  eine  freilich  entstellte 
Tradition  darüber,  vor  allem  über  den  Namen  des  ersten  Bischöfe, 
erhalten  hatte,  die  Helmold  noch  zugänglich  war.  Dass  Adam 
davon  nichts  weiss,  ist  nicht  so  aufäUig  als  es  auf  den  ersten 
Blick  scheinen  mag.  Schriftliche  Aufzeichnungen  hierüber  gab  es, 
wenigstens  in  Bremen,  nicht,  und  so  interessieren  ihn  die  Ge- 
schicke dieses  Bistums  erst  von  dem  Zeitpunkte  ab,  da  es  dem 
Metropolitansprengel  seiner  Kirche  zugeteilt  wurde.  Die  nächsten 
Nachfolger  Markos  weiss  auch  Helmold  nicht  anzugeben,  was  bei 
der  losen  Verbindung,  in  welcher  diese  Gebiete  damals  mit  Deutsch- 
land standen,  nicht  Wunder  nehmen  darf.  Erst  mit  dem  Bischof 
Euraccus  oder  Egwardus  (offenbar  ein  nordischer  Name),  der  die 
Reihe  der  von  Bremen  aus  ordinierten  Bischöfe  von  Aldenburg 
eröffnet,  stehen  wir  wieder  auf  festem  Boden. 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  ergibt  sich  somit,  dass 
die  Abodriten  und  Wagrier  mindestens  bis  zum  Untergänge  Sige- 
richs  (Sigtryggs),  wahrscheinlich  aber  bis  auf  die  Brüder  Naccon 
und  Stoigniw  von  Fürsten  schwedischer  Abkunft  beherrscht  wur- 
den, die  sich  von  einem  Wikingerfürsten  Olaf  ableiteten.  Ob 
auch  die  zweite  mit  Mistav  (Mstiwoj)  und  Selibur  beginnende 
Fürstenreihe  mit  der  ersten  genealogisch  zusammenhängt,  ist  nicht 
auszumachen. 

Wir  erhalten  demnach  folgende  Tabelle  der  Abodriten-  xmd 
Wagrierfürsten  vom  ersten  Viertel  des  10.  bis  zufii  ersten  Viertel 
des  11.  Jahrhunderts: 


»)  Widukind  IH  68. 
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1)  Olaph  aus  Schweden,  erobert 
JUUand  und  Schleswig^) 


2)  Gndpa  (Chmiba,  Chnob)«), 

König  der  Normannen  und 

Abodriten«),  a.  934 


Gurd»} 

(Jarl  der  Abo- 

driten?) 

? 


Ödinkär«) 

i.8fii«*), 
Gem.  Gnupa 


3)  SiL 
Sederici)^ 


Gönn  d.  Alte. 

äarald  Blä- 

tand,  K.  von 

Dänemark. 


(Sigerich, 
t  um  950. 


4)  Naccon  (Näqur), 

a.  965.  965«) 

=  Hdkon? 


äMstiwoj  (Mistav,  Mistui, 
istuwoi,  Mystiwoi),  Fürst 
der  Abodriten.  a.  966/67. 
983.  984^«). 


Töfa*«) 


? 

6)  Mstifllaw 

(Mistizlavus, 

Missizla), 

▼ertrieben 

1018»»). 


7)Uto(Pribi- 
gngw),  Fürst 
d.  Abodriten, 
nach  1021**). 


Guthscalcus. 
8)  Ratibor  (Fürst  der 
Abodriten  ?\  ermordet 
von  den  Dänen»»). 


Stoim^w  (Fürst 

der  Wagner?), 

t  955*). 

Selibur,  Fürst 
der  Wagrier, 
a.  966/67"). 

I? 

Mizzidroß»»)  (Fürst 

der  Wagrier, 

a.  983?) 

Sedericus  (Sig- 

teygg,  Fürst  der 

Wagrier?),  nach 

1021»«). 


/Gneus    1  »*)  pursten  d. 
XAnatrog/»')  Wagrier?) 


»)  Svein  Estridsson  bei  Adam.  Brem. 
^  Zweiter  Yedelspangstein. 


I  50. 


Svein 


»)  Erster  und  zweiter  Yedelspanestein.     Widukind  I  40. 
Estridsson  bei  Adam.  Brem.  I  50.    Ola&aga  Trjggrasonar  c.  63. 

*)  Ann.  Aug.  a.  931. 

»)  Syein  Estridsson  bei  Adam.  Brem.  I  50. 

•)  Yedelspanger  Steine. 

^  Svein  Estridsson  bei  Adam.  Brem.  I  54.  II  24.    Yedelspanger 
Steine. 

»)  Widukind  HI  50.     Svein  Estridsson   bei  Adam.  Brem.  11  24. 
Ibrähim  b.  Ja*qüb. 

•)  Widukind   HI   50.   53—55.      Annal. 
Thietmar  II  12  (6). 

»<0  Widukind  IH  68. 
n  40. 

")  Widukind  IH  68. 

»^  Grösserer  Söndervissinger  Stein. 

")  Thietmar  IX  5  (YIII  4).     Svein   Estridsson   bei   Adam.  Brem. 
n  24.    Schol.  28  zu  Adam.  Brem.  (Mistiwoi). 

»«)  Adam.  Brem.  II  58.  64.  Sazo  Gramm.  X  p.  523  ed.  Müller. 

»»)  Adam.  Brem.  H  40  vgl.  Widukind  IH  68.  Thietmar  11  14  (9). 

»^  Adam.  Brem.  II  58. 

1»)  Adam.  Brem.  U  64.  69. 

»»)  Adam.  Brem.  H  69.  75. 


Sangall.  maiores  a.  955. 
Thietmar  HI  17  (10).  lY  2.    Adam.  Brem. 
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Exkurs  III. 

Masüdi's   Bericht   über   die   Bussen   (zn  S.  149  ff.)- 

Um  falschen  Anffassongen  und  Schlussfolgerungen,  wie  sie 
Nichtarabisten  bei  Benutzung  der  bisherigen  Übersetzungen  not- 
wendig passieren  müssen^),  in  Zukunft  vorzubeugen,  halte  ich  es 
für  angezeigt,  den  Abschnitt  Mas'üdfs  über  die  Bussen  (Murüg 
BÖ  tfahab  11  18 — 24)  hier  nochmals  in  Übersetzung  vorzulegen*). 
Er  schliesst  sich  unmittelbar  an  den  S.  149 — 151  übersetzten 
Bericht  über  die  ^h^  an,  welcher  mit  einigen  Bemerkungen  über 
die  Bos  beginnt.  Die  Nachrichten  über  die  in  der  Hauptstadt 
der  Chazaren  ansässigen  Bussen  (II.  9.  11 — 12)  sind  schon  früher 
besprochen  worden.  Mit  L  bezeichne  ich  die  gute  Leidener 
Hs.  537  a,  mit  P  die  Pariser  Ausgabe. 

„Die  Bussen  bestehen  aus  zahlreichen  Nationen,  die  ver- 
schiedene Abarten  bilden;  [darunter  ist  eine  Nation,  die  äjLpuSJÜI 
Lüdyäna^  heissen*),  welche  Handel  treiben  nach  den  Ländern  von 
Andalus  und  BQmija  (Bom),  Konstantinopel  und  der  Chazaren]. 
Nach  dem  Jahre  300  (912/13)  waren  gegen  500  Fahrzeuge  & 
herabgeMren ,  jedes  mit  100  Seelen  bemannt;  da  fuhren  sie 
in  den  Kanal  des  Pontos  ein,  der  mit  dem  Strome  ^)  der  Chazaren 
in  Verbindung  steht.  Dort  sind  Männer  des  Königs  der  Chazaren 
mit  mächtigen  Hilfsmitteln  stationiert,  um  alle  abzuhalten^),  die 
aus  jenem  Meere  (dem  Pontos)  kommen,  und  die  von  jener  Seite  10 
der  Steppe^  kommen,  *  die  sich  fortsetzt  vom  Chazarenflusse 
bis  zum  Kanal  des  Pontes^),  [und  zwar  weil  nomadische  Fuz- 
Türken  nach  jener  Steppe  ziehen  und  dort  überwintern.  Manchmal 
gefriert  nun  dieses  Wasser,  *  dessen  Verzweigungen  vom  Meere 
der  Chazaren  mit  dem  Pontosmeere  in  Verbindung  stehen  ^),  so  dass  15 


*)  So  noch  jüngst  Fr.  Westberg,  Beiträge  zur  Klärung  orien- 
talischer Quellen  über  Osteuropa  S.  225—228. 

■)  Vgl.  dazu  die  Übs.  von  Frähn,  Ihn  Foszlans  und  anderer 
Araber  Berichte  über  die  Bussen  älterer  Zeit  S.  242->247. 

»)  P  iüUoyUl,  L  iUftlo^l. 

')  P  fügt  hinzu:  .sie  sind  die  zahlreichsten'. 

*)Pj^,  L^. 

•)  L  ^^cXaoj. 

')  Vgl.  Gloss.  Geogr.  s.  v.  ^. 

^)  Diese  Worte  waren  im  Archetypus  an  den  Band  geschrieben 
und  sind  an  falscher  Stelle  in  den  Text  geraten. 

•)  P:    ^jJa^   jS^    J^AoL  jjü   j«    ^y^    JU«Ä    c5^'»    ^*^ 


OsteuropäiBche  und  ostasiatische  Streifzüge.  331 

es^)  die  Pnzen  mit  ihren  Beiterscharen  überschreiten.  Es  ist  das 
ein  mächtiges  Gewässer,  und  es  versinkt  nicht  unter  ihnen,  weil  es 
so  hart  wie  Stein  geworden  ist,  und  sie  setzen  über  nach  dem 
Lande  der  Chazaren.  Manchmal  zieht  nun  der  Fürst  (Bäg)  der 
5  Chazaren  gegen  sie  aus,  wenn  die  dort  stationierten  Männer  zu 
schwach  sind  sie  zurückzuweisen,  und  verhindert  sie  am  Über- 
gang  über  jenes  Eis  und  verteidigt  sein  Beich.  Im  Sommer  aber 
haben  die  Türken  keine  Möglichkeit,  es  zu  überschreiten]. 

Nachdem   nun   die  Schiffe   der  Ros   (herab)  gekommen   waren 

10  zu  den  am  Eingange  des  Kanals  postierten  Männern  der  Chazaren, 
unterhandelten  sie  mit  dem  Fürsten  der  Chazaren  darüber,  dass 
sie  sein  Land  passieren,  auf  seinem  Strome  herabfahren  und  ins^ 
Meer  der  Chazaren  einlaufen  dürften^),  welches  das  Meer  von 
Gurgän,    Tabaristän   und  anderer  Barbaren  ist,    wie  wir  bemerkt 

15  haben,  unter  der  Bedingung,  dass  sie  ihm  die  Hälfte  von  dem 
geben  wollten,  was  sie  von  dort  von  den  an  jenem  Meere  wohnen- 
den Völkern  erbeuten  würden.  Nachdem  er  es  ihnen  gewährt^ 
liefen  sie  in  den  Kanal  ein  und  erreichten  die  Mündung  des 
Stromes  und  fuhren  jenen  Wasserarm  aufwärts,  bis  sie  zum  Strome 

20  der  Chazaren  gelangten,  auf  ihm  zur  Stadt  Itil  hinabfuhren  — 
es  ist  aber  ein  gewaltiger  Strom  ^)  —  diese  passierten  und  zur 
Mündung  des  Stromes  und  zu  seinem  Ausfluss  ins  chazarische 
Meer  gelangten.  Vom  Ausflusse  des  Stromes  bis  zur  Stadt  Itil 
ist  es  aber*)  ein  gewaltiger  Strom  mit  reichlichem  Wasser.    Nun 

25  zerstreuten  sich  ^e  Fahrzeuge  der  Bös  auf  diesem  Meere,  und 
ihre  Streifscharen  entfernten  sich  nach  G6l,  DSlum,  dem  Lande 
Tabaristän,  Abaskün  —  das  ist  die  Küste  von  Gurgän  ^)  —  nach  dem 
Lande  der  Naphthaquelle,  und  nach  dem  Lande  Ä^arbaigän  zu,  und 
zwar  deshalb,  weil  die  Stadt®)  Ardabel  in  A^arbaigän  von  diesem 

SO  Meere  nur  etwa  drei  Tage  entfernt  ist.  Da  vergossen  die  Bös 
das  Blut,   nahmen  weg  die  Frauen   und  Kinder,   plünderten   die 


"  » "  * 

4^1  JukoÄj...  jiLULM^  ^i>JI.    Der  Satz  war  gleichfalls  im  Archetypus 

am  Rande  nachgetragen  und  ist  von  einem  Abschreiber  an  falscher 
Stelle  in  den  Text  eingetragen  worden. 

^)  L  9^^f  sc.  ^L4J!;  P  L^aX^,  was  auf  jujuäm  zu  beziehen  wäre. 

»)  om.  P. 

*)  P  und  Ly)3,  UcB^. 

»)  So  L;   ebenso   Kitäb  at  tanb.  1»,  8.   Ivl,  9—10.     P    ,an  der 
Küste  von  Gurgän'. 

«)  So  L;  P  ,das  Land«. 
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Habe  und  liessen  die  Scharen  zu  ÜberMlen  sich  zerstrenen,   und 
sengten  und  brannten. 

Nun  schrieen  die  Völker  rund  um  dieses  Meer  auf,  weil  sie 
von  alters   her^)  von   keinem  Feinde   wussten,   der   sie    auf  ihm 
überfallen  hätte,   und  auf  ihm  bloss  Kauffahrer  und  Fischerboote  5 
zu  verkehren   pflegten.     Sie   hatten   darauf  Kämpfe   mit   den  Gel 
und  D@lum  sowie  mit  einem  Offiziere  des  Ihn  Abu  *sSäg  und  ge- 
langten bis  zum  Gestade  der  Naphthagrube  im  Königreiche  Sarwän, 
die  unter  dem  Namen  Bäkuh   bekannt  ist.     Bei  ihrem  Rückzuge 
von  den  Küsten  des  Meeres  pflegten  die  Bos  sich  nun  auf  Inseln  10 
zurückzuziehen,   die   in   der  Nähe   der  Naphthagrube   und   einige 
Meilen  von   ihr   entfernt   sind.     Der  damalige  König  von  Sarwän 
war   'All  b.  al  HaiOam.     Da  rüsteten   sich   die  Leute,   bestiegen 
Barken  und  Handelsschiffe  und  fuhren  nach  jenen  Inseln.     Allein 
die  Bös  wandten  sich  gegen  sie  und  es  wurden  von  den  Muslimen  15 
Tausende  getötet  und  ertränkt,  und  die  Bös  blieben  viele  Monate 
auf  diesem  Meere,  in  der  Weise  wie  wir  es  beschrieben  haben,  * 
indem  niemand  von  den  diesem  Meere  Benachbarten  ihnen  etwas 
anhaben  konnte^),  obwohl  die  Leute  sich  gegen  sie  rüsteten  und 
vor  ihnen  auf  der  Hut  waren,  weil  es  ein  Meer  ist,  *  dessen  um-  20 
wohnende  Nationen  sehr  blühend  sind^. 

Als  sie  nun  geplündert  hatten  *  und  ihr  Ti*eiben  satt  ge- 
worden waren  ^),  fuhren  sie  nach  der  Einfahrt  und  Mündung  des 
Ghazarenflusses  und  unterhandelten  mit  dem  Fürsten  der  Ohazaren, 
xmd  brachten  zu  ihm  die  Schätze  und  Beute,  so  wie  er  es  mit  25 
ihnen  ausbedungen  hatte;  der  Fürst  der  Chazaren  besitzt  aber 
keine  Schiffe  und  seine  Mannschaften  sind  nicht  daran  ge- 
wöhnt. Andernfalls  erwüchse  den  Muslimen  von  seiner  Seite  ein 
gewaltiger  Verlust  Die  Araya^)  und  die  in  ihrem  Lande  wohnen- 
den Muslime  bemerkten  nun  ihre  (der  Bös)  Lage  und  sagten  zum  80 
Fürsten  der  Chazaren:  „Gib  uns  freie  Hand  gegen  diese  Feinde, 
denn  sie  haben  ÜberfÜle  gemacht  gegen  die  Länder  unserer 
muslimischen  Brüder  und  ihr  Blut  vergossen  und  Frauen  und 
Kinder  gefangen  weggeführt*.  Er  vermochte  sie  nicht  zu  hindern, 
und  so  entbot  er  den  Bös  und  that  ihnen  kund,  dass  die  Muslime  35 


1)  Lies  ^Uyi  ^Jö  ^y^. 

«)  Nach  L:  ^^^\  ^SKaI]    !J^  ^^L>   ^y^  t>j>il  J.**-«  il; 

«)  P  ^)i\  ^y^  i^y>  ^^  yU;  L  ^ilt  ^^  iJ^  Uj  y»U. 

*)  P    «ui  ^    Lo    ]y.4ji^y^    L  Ik^    ^L»J    l^-J^3. 

^)  Die  grÖBstenteilfl  aus  MosUmen  bestehende  Garde  des  Chasaren- 
begs;  Mas.  II 10— 12. 
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beschlossen  hätten,  sie  zn  bekämpfen.  Die  Muslime  yersammeltei\ 
sich  und  zogen  aus,  um  sie  zu  Terfolgen,  indem  sie  den  Strom 
herabfuhren.  Als  sie  einander  nun  in  Sicht  bekamen,  verliessen  dia 
Bös  ihre  Fahrzeuge  *  und  stellten  sich   den  Muslimen    gegenüber 

5  in  Schlachtordnung  auf.  Auf  Seite  der  Muslime  befand  sich  eine 
Menge  der  in  der  Stadt  Itil  wohnenden  Christen,  so  dass  die 
Muslime  gegen  15  000  Mann  stark  waren,  mit  Pferden  und  Rüstung 
wohl  versehen^).  Der  Kampf  zwischen  ihnen  dauerte  drei  Tage^ 
und  Gott  verlieh  den  Muslimen  den  Sieg  über  sie.    Da  raffte  sie 

10  das  Schwert  weg,  und  die  einen  wurden  getötet,  die  andern  er- 
tränkt. *  Diejenigen  nun,  welche  die  Muslime  am  Ufer  des  Chazaren- 
flusses  töteten,  waren,  soweit  durch  Zählung  ermittelt  werden 
konnte,  gegen  30  000  Mann^,  und  es  entkamen  von  ihnen  gegen 
5000  Mann.    Sie  fuhren  zu  Schiffe  nach  jener  Seite  (des  Flusses) 

15  in  der  Nähe  des  Landes  der  Burmas,  Hessen  dann  ihre  Fahrzeuge. 
im  Stich  und  hielten  sich  an  das  Festland,  wo  die  einen  von  ihnen 
von  den  Burmas  getötet  wurden,  während  andere  ins  Land  der 
Buryar  [der  Muslime]*)  gerieten,  welche  sie  töteten.  Die  Bös 
aber   haben   seit  jenem  Jahre    das  was   wir  erzählt  haben,   nicht 

20  wiederholt. 

Es  bemerkt  al  Mas*adT:  Wir  haben  diese  Geschichte  nur 
erzählt,  um  das  Gerede  derjenigen  abzuweisen,  welche  behaupten, 
das  Chazarenmeer  hänge  mit  dem  Maiotismeer  und  dem  Kanal  von 
Konstantinopel  zusammen  vermittelst  der  Maiotis  und  des  Pontos. 

25  Wenn  dem  aber  so  wäre,  so  wären  die  Bos  durch  dasselbe  (den 
Pontos)  abgezogen,  da  jenes  ihr  Meer  ist,  wie  wir  erwähnt 
haben ;  und  es  besteht  darüber  keine  Meinungsverschiedenheit  zwi- 
schen den  erwähnten  Völkern,  die  diesem  Meere  benachbart  sind, 
dass  das  Meer  der  Perser  keinen  Kanal  hat,  der  mit  irgend  einem 

30  andern  Meere  in  Verbindung  stünde,  weil  es  ein  kleines  Meer  ist, 
das  man  gründlich  kennt.  Was  wir  aber  von  den  Fahrzeugen  der 
Bös  erzählt  haben  *),  ist  in  jenen  Ländern  bei  den  übrigen  Nationen 


^^LaoJÜI  ^  (^lb>  üvJLmJ!   ^  k:^^   ojjJtj  4^W  l-»Jt 
■)  Im  Text  an  falsche  Stelle  verschoben. 
*)  Uea  y^Sj*  ^  U/J  Uj  8t.  v^l/«  ^. 
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^Yerbreitet,  und  das  Jahr  ist  bekannt:  es  war  nach  300,  aber  das 
Datum  ist  mir  entfallen.  Vielleicht  aber  wollen  die  welche  er- 
zählen, das  Ghazarenmeer  stehe  mit  dem  Kanal  von  Eonstantinopel 
in  Verbindung,  sagen,  daes  das  Ghazarenmeer  identisch  sei  mit 
^er  Maiotis  und  dem  Pontos,  welch  letzterer  identisch  5 
ist  mit  dem  Meere  der  Burp^ar  (Baiyar?)  und  Ros. 
Aber  Gott  weiss  am  besten  wie  es  sich  damit  verhält.* 

Das  geographische  Problem,  um  dessentwillen  uns  Mas'üdl 
die  Geschichte  jenes  vielerörterten  Bussenzuges  mitteilt,  hat  ihn 
schon  im  14.  Kapitel  seines  Werkes  beschäftigt.  Er  bemerkt  hier 
(l  273  f.)  0 :  „Es  haben  manche  Leute  irrigerweise  behauptet, 
ilas  chazarische  Meer  stehe  mit  dem  Maiotismeere  in  Verbindung. 
Allein  ich  habe  unter  den  Kauf  leuten  die  das  Land  der  Ghazaren 
betreten  haben,  oder  denen  die  auf  der  Maiotis  und  dem  Pontos 
ins  Land  der  Rös  und  Buryar  gesegelt  waren,  keinen  gesehen 
der  behauptet  hätte,  dass  mit  dem  Ghazarenmeere  eines  von  diesen 
Meeren  oder  eines  von  ihren  Gewässern  oder  ihren  Buchten  zu- 
sammenhänge, ausser  dem  Ghazarenfluss.  Wir  werden  dies  ver- 
melden, wenn  wir  den  Berg  Qabq  (Kaukasus),  die  Stadt  al  Bäb 
wa'l  Abwäb  und  das  Königreich  der  Ghazaren  behandeln,  und  wie 
die  Rös  nach  300  mit  den  Schiffen  in  das  Ghazarenmeer  ein- 
gelaufen sind.  Ich  habe  gesehen,  wie  die  meisten  von  den  Älteren 
und  Späteren,  die  sich  an  die  Beschreibung  der  Meere  gemacht 
haben,  in  ihren  Schriften  angeben,  dass  der  Kanal  von  Konstanti- 
nopel, der  von  der  Maiotis  ausgeht,  mit  dem  Meere  der  Ghazaren 
in  Verbindung  stehe;  ich  weiss  indessen  nicht,  wie  dies  möglich 
sein  soll,  noch  woher  sie  zu  dieser  Behauptung  kommen,  ob  auf 
^em  Wege  der  eigenen  Wahrnehmung  oder  der  Beweisführung 
oder  der  Analogie,  oder  ob  sie  vermutet  haben,  *  dass  die  Rös 
und  die  welche  ihnen  benachbart  sind,  an  diesem  Meere,  d.  i.  dem 
x^hazarischen,  wohnen  ^.  Ich  bin  selbst  auf  demselben  von  Abaskün 
—  das  ist  die  Küste  von  Gurgän  —  nach  dem  Lande  Tabaristän 
und  andern  gefahren,  und  ich  habe  keinen  von  denen  mit  welchen 
ich  persönlich  Bekanntschaft  machte,  weder  Kaufleute  mit  nie- 
drigstem Verständis  noch  andere,  wie  Schiffsherren,  darnach  zu 
fragen   unterlassen:    alle   erzählten   mir,   dass   es   keinen  Weg  zu 


*)  Der  Text  bedarf  mehrfach   der  Verbesserung.    Leider  hat  die 
Leidener  Hs.  537  a  hier  eine  grosse  Lücke. 

was  bedeuten  soll:  ,(Peut-£tre  aossi  ont-ils  confondu)  les  Busses  et  les 
popolations  riveraines  de  la  mer  Majotis  avec  les  Khazars".  Allein  mit 
j^\aJ  t  tÄ^  kann  nur  das  Ghazarenmeer  gemeint  sein,  um  welches  sich 

der  Streit  dreht.    Lies  also  {^jj^  j^  • 
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demselben  gebe  als  vom  Ohazarenfluss ^)  her,  von  wo  die  Schiffe 
der  Bös  darein  eindrangen.  Und  Leute  von  der  Bevölkerung 
Ton  AJarbaigän,  Arrän,  al  Bailaqän  (P'aitakaran)  und  aus  dem 
Lande  von  BarJa'a  und  andern,  und  von  den  DSlum  und  den  Ein- 
wohnern von  Gel^  und  Tabanstän  zogen  zum  Kampfe  gegen  sie, 
weil  sie  in  vergangener  Zeit  nicht  beobachtet  hatten,  dass  sich 
ihnen  ein  Feind  auf  demselben  zeige,  und  man  jenes  früher  seit 
Menschengedenken  nicht  erfahren  hatte.  Was  wir  aber  erwähnt 
haben,  ist  in  den  genannten  Hauptstädten,  Völkern  und  Ländern 
bekannt,  ohne  dass  sie  es  bestreiten,  weil  es  unter  ihnen  verbreitet 
ist.     Jenes  geschah  in  den  Tagen  des  Ihn  Abu  'sSäg*^. 

Worauf  es  Massud!  hier  also  ankommt,  ist  die  Widerlegung 
der  Behauptung,  dass  Pontos  und  Maiotis,  die  für  ihn  nur  ^in 
Meer  sind  (Murtig  I  272.  Kitäb  at  tanblh  *1v,  6),  mit  dem  Chazaren- 
meer  d.  i.  dem  Kaspischen  Meere  zusammenhängen.  Der  Pontos 
ist  für  ihn  das  Meer  der  Russen^  oder  der  Buryar,  Rös,  Paianä, 
PaSanäk  und  Bag^rd^).  Mit  dieser  den  Verhältnissen  seiner  Zeit 
entsprechenden  Anschauung  vermengen  sich  bei  ihm  aber  Vor- 
stellungen aus  einer  100  Jahre  früheren  Periode,  welche  die  Rös  noch 
als  ein  hoch  im  Norden  an  den  Küsten  eines  unbekannten  Meeres 
(der  Ostsee)  hausendes  Volk  kannten  (Murug  11  15.  I  364  f.; 
s.  0.  S.  151  f.).  Daneben  finden  wir  später  bei  ihm  die  Angabe, 
dass  das  Maiotismeer  zu  seiner  Zeit  Chazarenmeer  heisse^). 

Der  Zug  der  Russen  ist  vollkommen  verständlich,  nur  muss 
man  dabei  von  den  Puzen,  die  Mas*üdi  hineingebracht  hat,  voll- 
kommen absehen.  Die  Russen  sind  den  Dnjepr  herabgefahren  und 
ins  Schwarze  Meer  (das  „ Russenmeer'')  eingelaufen,  haben  dann 
die  Krim  umsegelt  und  wollen  nun  in  die  Strasse  von  Kertsch 
einlaufen,   wo  sie  aber  eine  starke  Besatzung  des  Chazarenfürsten 


")  II  24.  I  364.  Ebenso  die  russische  Chronik  c.  4  trad.  par 
L.  Leger  p.  5. 

^)  MurQg  I  261/62:  »Auf  Grund  der  Aussage  jener  Astronomen, 
die  astronomische  Tafeln  verfasst  haben,  und  anderer  früherer  Gelehrter 
ist  es  notwendig,  dass  das  Meer  der  Buryar,  Rös,  Pa6ank,  Paianäk  imd 
Ba^yard  —  letzteres  sind  drei  türkische  Völker  —  dasselbe  ist  wie  das 
Pontosmeer.  Der  Bericht  über  diese  Völker,  den  Zusammenbang  ihrer 
Wohnsitze  und  welche  von  ihnen  auf  diesen  Meeren  fahren  und  welche 
nicht,  wird  im  künftigen  Teile  dieses  Buches  erscheinen,  so  Gk)tt  will, 
je  nachdem  wir  ihre  Erwähnung  für  gerechtfertigt  halten  ;^  Gott  aber 
weiss  all  das  am  besten,  und  es  gibt  keine  Kraft  ausser  bei  Gott  dem 
Erhabenen  und  Mächtigen*. 

Kitäb  at  taublh  1*1,  18:  »Da»  vierte  Meer  ist  das  Pontosmeer,  d.  i. 
das  Meer  der  Buryar  und  der  Bös  und  anderer  Völker*. 

»)  Kitäb  at  tanblh  irA,  16.  in,  5.  If.,  16. 
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an  der  Weiterfahrt  hindert.  Dieser  wichtige  Posten  kann  nur  in 
Taman,  dem  alten  Taiucra^xcc  oder  Tmutorokan  gesucht  werden, 
wie  auch  Westberg  a.  a.  0.  S.  227  f.  anerkennt.  Denn  nachdem 
die  Russen  vom  Chazarenfürsten  die  Erlaubnis  zur  Weiterfahrt 
erhalten  haben,  fahren  sie  in  'den  Kanal  d.  h.  die  Strasse  von 
Jeni-Kal6  ein  und  gelangen  (durch  die  Maiotis)  zur  Mündung  des 
Stromes  d.  i.  des  Don.  Diesen  fahren  sie  dann  hinauf  bis  zum 
Wolok,  über  den  sie  ihre  Kähne  zum  Chazarenstrom  (der  Wolga) 
schleppen,  worauf  sie  auf  diesem  an  Itil  vorbei  hinabfahren  bis 
zur  Mündung.  Über  Tmutorokan  habe  ich  oben  (S.  162 — 164) 
gesprochen,  wobei  ich  zu  zeigen  suchte,  dass  mit  dieser  Stadt 
auch  das  Karch  des  Ihn  Busta  sowie  die  Judenstadt  j^^iC^w  (lies 
(jiJCjw  SamkarS)  des  Ibn  al  Faqlh  identisch  sei. 

Der  von  Mas'üdl  geschilderte  Wikingerzug  der  Bussen  auf 
dem  Kaspischen  Meere,  der  wahrscheinlich  ins  Jahr  301  H.  ^ 
918  oder  914  gehört^),  war  übrigens,  wie  wir  aus  des  Mu^ianmiad 
b.  al  Qasan  b.  Isfandijär  Geschichte  von  Tabaristän  erfahren^ 
keineswegs  der  einzige,  der  um  diese  Zeit  stattfand.  Siehe  Dorn, 
Caspia  2—20. 

Die  Behauptung  Mas^üdi*s,  dass  der  Fürst  der  Chazaren  keine 
Schiffe  besitze  und  seine  Leute  nicht  daran  gewöhnt  seien,  wider- 
spricht seiner  eigenen  Angabe  (11  14),  dass  «die  Chazaren  Barken 
besitzen,  mit  denen  man  einen  Fluss  oberhalb  der  Hauptstadt 
befährt,  der  von  ihren  obersten  Gebieten  her  in  ihren  Strom 
mündet,  namens  Burtäa.  An  ihm  wohnen  ansässige  türkische 
Völker,  die  zur  Gesamtheit  des  Ghazarenreiches  gehören,  deren 
Wohnsitze  die  Verbindung  bilden  zwischen  dem  Beiche  der  Cha- 
zaren und  der  Bur;^ar,  indem  dieser  Fluss  aus  der  Bichtung  der 
Bur^^ar  kommt  und  die  Schiffe  von  den  Bur;^ar  und  Chazaren  auf 
ihm  verkehren^*.  Um  diesen  Widerspruch  auszugleichen,  müsste 
man  annehmen,  dass  diese  Barken  nicht  von  den  Chazaren  selbst 
benutzt  wurden,  sondern  nur  von  den  in  ihrem  Beiche  ansässigen 
und  handeltreibenden  fremden  Kaufleuten. 

Die  Stärke  der  Bös  schätzt  Massud!  n  18  offenbar  zu  hoch, 
wie  die  Verlustliste  S.  28  zeigt,  die  nur  ca.  85000  statt  50000 
ergibt.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dass  er  die  Bemannung  eines 
Wikingerbootes  auf  100  Mann  anschlägt,  während  sie  nach  einer 
späteren  Quelle  (Thietmar  von  Merseburg)  nur  etwa  80  Mann 
betrug^.     Das  ergäbe  also  ca.  40  000  Mann. 

i^ach  Mas'üdl's  Erzählung  würde  man  glauben,  dass  die  Wolga- 
Bulgaren  sich  bereits  damals  (918  oder  914)  zum  Islam  bekannt 


^)  Vgl.  Dorn,  Caspia  9  ff.  Qahlr  addm  r.r,  16. 

s)  Damit  miu»  wohl  die  Samara  gemeint  sein,  die  in  der  That 
mitten  durch  das  alte  Burtäs  floss  und  noch  heute  die  nördlichen  und 
südlichen  Sporaden  der  Mokla-Mordwinen  von  einander  trennt. 

>)  Dozj,  Becherches  sur  Fhistoire  de  TEspagne  TP  (1881)  288. 
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h&tten.  Bei  einem  ernsten  und  gewissenhaften  Historiker  vom 
Schlage  Balädnrl's  wftre  ein  solcher  Schluss  auch  gerechtfertigt, 
allein  Ihn  Fabian  belichtet  uns  ausdrücklich,  dass  die  Bulgaren 
mit  ihrem  Fürsten  erst  im  Jahre  310  (922)  offiziell  zum  Islam 
übertraten,  wenn  sie  auch  schon  einige  Zeit  vorher  für  denselben 
gewonnen  waren  i),  und  Massud!  selbst  hat  kurz  vorher  (II  16), 
Ihn  Fabians  Beisebericht  folgend,  das  gleiche  erz&hlt.  Es  wäre 
immerhin  denkbaf,  das  hier  ein  gedankenloser  Anachronismus  vor- 
läge, indem  der  vielschreibende  Weltbummler  sich  die  Bulgaren 
schon  nicht  mehr  anders  denn  als  Muslime  denken  konnte,  wahr- 
scheinlicher ist  mir  aber,  dass  das  Wort  (jwJmt-  hinter  o^  Jt 
^^t  n,  23,  9  gar  nicht  Massud!  zur  Last  fällt,  sondern  lediglich 
eine  alte,  in  den  Text  geratene  Randglosse  ist,  welche  durch  die  im 
überlieferten  Texte  darauf  folgende  Yerlustangabe  hervorgerufen 
wurde").  Die  Muslime,  deren  Schwert  gegen  30000  Russen  am 
Ufer  des  Chazarenflusses  zum  Opfer  gefallen  sein  sollen,  sind 
natürlich  die  im  Ohazarenreiche  ansässigen,  von  denen  vorher  die 
Rede  war.  Die  Schlacht  fand  auf  dem  rechten  (westlichen)  Ufer 
der  Wolga  statt  und  erst  als  ihre  Niederlage  entschieden  war, 
suchten  die  Russen  zu  Schiffe  auf  das  östliche  Ufer  zu  entkommen. 
Sonst  bietet  aber  Mas'üdi's  Bericht  über  den  Russenzug,  abgesehen 
von  seinem  Schweigen  über  ihre  früheren  Unternehmungen  auf  dem 
Easpischen  Meere,  keine  historischen  oder  geographischen  Anstösse. 
Um  so  rätselhafter  sind  dagegen  seine  Bemerkungen  über  die 
Puzen,  welche  ebenfalls  durch  jene  Besatzung  am  Einfall  ins  Ge- 
biet der  Chazaren  gehindert  worden  sein  sollen.  Unter  ^  jener  Seite 
der  Steppe,  die  sich  fortsetzt  vom  Chazarenfluss  bis  zum  Kanal  des 
Pontos*  und  wo  die  Puzen  ihr  Winterlager  aufgeschlagen  haben 
sollen,  müsste  man  dem  Zusammenhange  nach  das  Steppengebiet 
zwischen  der  Wolga  bezw.  dem  Don  und  dem  Kuban  verstehen^, 
und  das  Winterlager  der  Puzen  hätte  man  sich  demzufolge  am 
Kuban    zu   denken.     Allein   dies  widerspräche   nicht   bloss  unsem 


^)  Auf  die  Angabe  der  von  Qazwlni  nach  Abu  Hamid  al  Andalusi 
citierten  Chronik  von  Bulyär,  nach  welcher  der  Islam  schon  früher  bei 
den  Bulgaren  eingeführt  worden  wäre  (s.  Frähn,  Über  drei  Münzen 
der  Wolga- Bulgharen  S.  16  f.  SA.  aus  den  M^m.  de  TAcademie  de 
St-Pötersburg  Yl«  S^r.  t.  I),  oder  die  noch  bestimmteren  tatarischen 
Berichte ,  welche  die  Bekehning  der  Balgaren  schon  ins  Jahr  12  H. 
setzen  (Frähn,  De  numor.  Bulgharicorum  f.  antiqaissimo  p.  75 — 86) 
ist  natürlich  nichts  zu  geben.  ' 

*)  Auf  diese  Stelle  stützt  sich  wohl  die  sonderbare  Beweisführung 
Chwolson's,  der  aus  den  Nachrichten  Ihn  Rosta's  über  die  Baigär 
schliesst,  dass  dieser  vor  301  H.  geschrieben  habe  (Xboi&cohi,  HsBi- 
ctIji  0  Xosapaxi,  EypTacaxi,  Eoirapaxi,  Ma^BJipaxi,  CiaBünaxi  h  Pjc- 
caxi  H6Hi-lacTa  S.  91  ff.,  angeführt  von  de  Goeje,  Bibl.  Greogr.  Arab. 
VII  p.  VI). 

*)  Da  die  Rassen  von  Westen  kamen,  so  können  nur  Länder  ostlich 
vom  Azowschen  Meere  und  vom  Don  gemeint  sein. 

Mftrqnart,  Streifküge.  ^ 
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sonstigen  Nachrichten  über  die  Sitze  der  Puzen  in  der  ersten 
Hälfte  des  10.  Jahrhunderts  durchaus,  sondern  wäre  auch  mit  der 
Angabe  des  Textes,  dass  die  Puzen  von  ihrem  Winterlager  ans 
öfters  über  den  gefromen  Chazarenfluss  nach  dem  Lande  der 
Chazaren  übersetzten,  auf  keine  Weise  in  Einklang  zu  bringen, 
selbst  wenn  man  annehmen  wollte,  dass  Mas'Qdl  irrtümlich  den 
Kuban  als  einen  Arm  der  Wolga  aufgefasst  habe.  Völlig  un- 
vereinbar mit  den  Worten  Mas^üdl's  ist  aber  die  Auffassung 
Westbergs  (S.  225 — 227),  welcher  die  gegen  die  Fuzen  ge- 
richtete Garnison  an  der  Mündung  des  Dons  sucht  und  mit  der 
Festung  Sarkel  «gleichsetzt,  und  denmach  die  Sitze  der  Fuzen  auf 
das  rechte  Ufer  des  Dons  verlegt. 

Aus  Konstantinos  Porphjrogennetos  ist  über  die  Wohnsitze 
der  Puzen  nichts  Bestimmtes  zu  lernen.  Er  bemerkt  de  administr. 
imp.  c.  9  p.  79,  29:  "Ori  ot  Oi^oi  övvavtai  xoig  Ilaziivoadxaiq 
noUfULv,  und  c.  10  p.  80:  '^Ori  ot  OvSoi  övvavtai  nolBiutv  tovg 
XaiuQOvg,  mg  avzoig  nlfiaia^ovxsg'  6(iola>g  wxl  6  i^ovöto- 
x^oToo^  ^Akavlag  xvL  c.  37  p.  166,  8  erfahren  wir,  dass  die  vier 
Pe£enegenhorden  KovaQxiir-riovQ  ^  HvQOV-wxljtiri  {I!aQV-w}vk7tiri?), 
BoQO'Xcck^v  und  Bovla'xio[a]n6v  jenseits  (Östlich)  des  Dnjepr  wohn- 
ten, TtQbg  xoc  &vaxoXi9uoxiQa  wxl  ßoQitoxB^a  (liQfi  ivanoßkinovxaj  Ti^g 
xs  Ovilav  Kai  Xa^a^lav  mcI  ^AlavCav  %al  xiiv  XsQaSiva  %al  xcc 
XoMa  Kklfiaxa.  Das  Pecenegengebiet  war  vom  Fuzen-  und  Ohazaren- 
lande  5,  von  Alania  6,  von  MoQÖCa  10  Tagereisen  entfernt  (p.  166, 
11 — 14).  Daraus  darf  aber  noch  nicht  geschlossen  werden,  dass 
die  Fuzen  bereits  innerhalb  des  Gebietes  der  Chazaren,  also  west- 
lich von  der  Wolga  sassen,  vielmehr  sagt  uns  Konstantin,  dass 
sie,  nachdem  sie  im  Bunde  mit  den  Chazaren  die  PeSenegen 
aus  ihrem  alten  Gebiete  am  Atil  und  am  Jajyk  vertrieben, 
deren  Sitze  eingenommen  hatten  ^).  Diese  Angaben  werden  durch 
die  Nachrichten  der  arabischen  Geographen  der  Samanidenzeit  er- 
gänzt, nach  denen  sich  die  Wohnsitze  der  Tuz  zwischen  den  Cha- 
zaren, Kaimäk,  dem  Lande  der  Charluch  und  Bul;^är  und  den 
Grenzen  der  islamischen  Welt  von  Gurgän  bis  Päräb  und  IspSSäb 
erstreckten  (Ist.  i,  18).  Sie  wohnten  also  nördlich  von  Gurgän 
(Ist.  rif ,  2.  rvr,  6),  westlich  von  Choräsän  (Ist.  för,  6),  westlich 
und  nördlich  von  Chwärizm  (Ist.  M.,  18.  fil,  2)  und  (nord) westlich 
von   Transoxiana   (eb.  M,  16).     Nach   Mas*üdi  wohnten    sie    am 


*)  De  administr.  imp.  c.  37  p.  164,  8 — 15 :  'Ictiov  Zxi  natiivcexttav 
xb  iat*  icq%fig  stg  tbv  nmafibv  'Ax^X  xijv  airt&v  bI%ov  xoro/xijffiv,  bwoUng 
6h  xal  Big  xbv  noxa^ibv  rsrix,  ix^vxsg  xovg  r«  MuJ^ugovg  (1.  Xalccqovg) 
avvoQO^vtag  xal  xo^g  inovoiuc^oii^ovg  O^^.  TtQb  ix&v  6h  itsvxifyiovxa  ol 
X6y6iuvoi,  Ovi;  pLBxä  x&v  XaldQtnv  öfwvoT/jöavxEg  xal  7c6XepMV  övftßcc- 
X6vxsg  nqbg^  xovg  Ilax^ivaxixag  ifjtSQiaxvaav,  xal  &7cb  xijg  I6iag  %i>Qag 
aiycohg  i^säUo^av,  xal  xuxicxov  ainiiv  fi^r^t  xfjg  aiJiUQOv  ol  Uyo\LBvoi 
Ohtot.    Vgl.  oben  S.  63. 
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Chazarenmeer  (Eitäb  at  tanblh  *t.,  12  vgl.  Ist.  Ha,  1).  Ihre  Haupt- 
sitze waren  um  den  Aralsee  (Ist.  ^,^^  16).  ,An  diesem  liegt  eine 
Stadt  der  Türken  namens  ^eustadt*  (hJuaII  ÄJuiXtl)^),  in  wel- 
cher es  Muslime  gibt.  Die  zahlreichsten  unter  den  Türken  an 
diesem  Orte  sind  die  Puzen,  sowohl  Nomaden  als  sesshafte; 
dieser  Zweig  der  Türken  besteht  aus  drei  Abteilungen:  den 
unteren,  oberen  und  mittleren.  Sie  sind  die  tapfersten^)  und 
kleinsten  unter  den  Türken  und  besitzen  die  kleinsten  Augen*  ^. 
Ähnlich  Istachri:  »Wenn  (der  Fluss  von  Öäß  d.  i.  der  Jaxartes) 
die  Grenze  von  ^^bran  (jetzt  Saurän)  passiert  hat,  läuft  er 
durch  eine  Steppe,  wobei  zu  seinen  beiden  Seiten  die  Puz- 
Türken  sind,  und  erstreckt  sich  bis  einen  Farsang  von  Jangykent 
(2kAjJk.ll  ikjjJÜ!)^),  dann  fällt  er  zwei  Tagereisen  von  Jangykent 
in  den  See  von  Ghwärizm.  Es  ist  ein  Strom,  der  bei  seiner 
Mündung  zwei  Drittel  der  Grösse  des  Gaitiün  hat.  Auf  ihm  wird 
Korn  nach  Jangykent  gebracht,  wenn  sie  in  Frieden  oder  in  tV^affen- 
stillstand  leben.  In  Jangykent  gibt  es  Muslime,  trotzdem  es  der 
Königssitz  der  Puzen  ist  und  daselbst  im  Winter  der  König  der 
Puzen  residiert.  In  seiner  Nähe  sind  Gand  und  Chwära,  wo  es 
Muslime  gibt,  aber  die  Puzen  herrschen.  Der  bedeutendste  dieser 
drei  Orte  ist  Jangykent,  10  Tagereisen  von  Ghwärizm  und  20  Tage- 
reisen von  Päräb*^).  Der  Hauptmarkt  der  Puzen  war  al  Gurgänija 
(Gurgäng),  die  zweite  Hauptstadt  von  Ghwärizm  (Ist.  i*1i,  7).  Nach 
einer  andern  Stelle  Mas'üdl's  wohnten  sie  am  schwarzen  und 
weissen  Irtisch,  die  von  ihm  aber  mit  dem  Jajyk  (Ural)  und  der 
Emba  zusammengeworfen  sind.  Offenbar  meint  er  hier  letztere  bei- 
den Flüsse,  an  denen  ehemals  auch  die  PeSenegen  gesessen  hatten  ^). 


1)  Ebenso  Bekri  28,  1;  türkisch  vi^JlT  ^yto  AbQ'l  fida,  G^ogr. 
ed.  Reinaud  p.  *tl*,  1.  3.  fAA/Al.  H  2,  216.  Vgl.  de  Goeje,  Das  alte 
Bett  des  Ozus  S.  113. 

«)  Vgl.  Mas.  I  288. 

«)  Mas'üdi,  Murüg  I  212. 

*)  Ebenso  Ibn  Rusta  if,  12;  Abü'l  fida  «Ju^  *rfy^'. 

^)  Istachri  nach  L  (epitome  Lugdunensis) ,  den  persischen  Über- 
setzungen E  und  0,  Jäq.  II  f.o,  4 — 5  und  Ibn  Hauqal,  Bibl.  Geogr. 
II  nr,  11-nr,  5.  IV  458. 

^)  Mas'üdl  sagt  in  der  Beschreibung  der  Flüsse  (Murüg  I  213): 
,Wir  nahen  weder  den  schwarzen  noch  den  weissen  Irtisch  erwähnt,  an 
welchem  das  Reich  der  jy^^  i^UjJ^  Kaimäk  Buiyür  liegt,  eines 
Zweiges  der  Türken  jenseits  des  Flusses  von  Balch  d.  i.  des  Gaihün. 

An  diesen  beiden  Flüssen  wohnen  die  türkischen  Püz  (lies  Kj;jJlI!); 
vo^  diesen  beiden  Flüssen  gibt  es  Berichte,  wir  haben  jedoch  über  das 
Mass  ihrer  Erstreckung  über  die  Erde  keine  Kenntnis  erlangt,  so  dass 
wir  es  berichten  könnten*.    Im  Kitäb  at  tanblh  ll*,  6 — 9  rechnet  er 


340  J-  Marquart, 

Hiemach  kann  es  wohl  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  wir 
die  Sitze  der  JTazen  zu  Mas'üdl's  Zeit  östlich  von  der  Wolga  zu 
suchen  haben.  Wenn  sie  also  die  PeSenegen  bekriegen  wollten, 
so  mussten  sie  erst  diesen  Strom,  sei  es  mit  oder  gegen  den  Willen 
der  Chazaren,  überschreiten.  Wollte  man  also  Westbergs  Ansicht 
im  übrigen  zustimmen,  so  müsste  man  in  der  uns  beschäftigenden 
Stelle  des  Mas'üdl  eine  Verwechselung  der  Puzen  mit  den  Peienegen 


zu  den  ins  Chazarenmeer  mündenden  grossen  Strömen  ,den  schwarzen 
und  den  weissen  Irtlsch,  zwei  mächtige  Ströme,  von  denen  jeder  den 
Tigris  und  Euphrat  übertrifft.  Ihre  Mündungen  liegen  gegen  10  Tage 
auseinander.  An  ihnen  befindet  sich  das  Winter-  und  Sommerlager  der 
Kaimäk-  und  ruz-TtirkenV    Vgl.  oben  S.  79  Anm.  1. 

Nach  dejr  altem  Stelle  in  den  Goldwäschereien  lag  das  Reich  der 
Kaimäk,  in  Übereinstimmung  mit  GurdezI,  am  weissen  oder  eigent- 
lichen Iztisch.  Unter  den  beiden  Flüssen,  an  welchen  die  Aizen  wohnten 
und  die  man  dem  Kitäb  at  tanbih  zufolge  als  Mündungen  des  Irtisch 
auffasste,  hat  man  da^e^en  offenbar  den  Jajjk  und  die  Emba  zu  ver- 
stehen, die  ins  Kaspiscne  Meer  münden.  Man  gab  dem  Irtisch  also 
einen  westlichen  Lauf  und  nahm  augenscheinlich  eine  Verbindung  zwi- 
schen Jajjk  und  Tobol  an,  den  man  als  südwestliche  FortsetzuDg  statt 
als  Nebenfluss  des  Irtisch  betrachtete.  Ein  ähnlicher  Irrtum  findet 
sich  in  GurdSzfs  BeschreibuDg  des  Weges  zu  den  Kaimäk  (Barthold, 
Ot^cti  S.  88),  wo  es  heisst:  .Von  Paräb  läuft  (der  Weg)  nach  £>ik-i 
nau  (Jangjkent),  und  von  Dih-i  nau  läuft  er  zu  den  Kaimäk.  Ein 
Fluss  begegnet,  jenen  Fluss  überschreitet  er,  gerät  zwischen  Sand- 
flächen, welche  die  Türken  q^^^I  Qiei  (^y^,^^  üfük-qum  .Hügel- 
sand*?)  nennen.  Von  da  gelangt  er  zu  einem  Flusse,  den  man  /«k^Ä^ 
Soqüq  nennt ;  überschreitest  du  ihn,  so  kommt  eine  Salzregioo,  und  von 
da  gelangt  er  zu  einem  Berge,  den  man  _.^Lj  .^IcXJL^  (Barthold 
umschreibt  Kendir-Uigy  ,Hanfberg'^  nennt.  (Der  Weg)  läuft  immer 
durch  diese  Flussebene  und  geht  zwischen  Grün  und  Gras  uod  Bäumen 
dahin,  bis  er  dahin  gelangt,  wo  die  Quelle  dieses  Flusses  ist,  und  das 
ist  ein  grosser  Be^.  Dann  geht  er  über  den  Berg  auf  einem  schmalen 
Pfad,  und  vom  Kendäwar  tagy  geht  er  hinab  nach  dem  Fluss  Asus 

^j^\  dies  ist  ein  Weg,  wo  fünf  Tage  kein  Sonnenstrahl  auf  den 
Menschen  fällt  wegen  des  Schattens  der  Bäume,  bis  er  zu  jenem 
Strome  Cmj^^)  g^lc^ngt,  den  man  Asus  nennt.  Sein  Wasser  war 
schwarz.  iTon  der  Grenze  des  Ostens  kommt  er  fortwährend,  bis  er 
zum  Meere  von  Tabaristan  (lies  ^UumjaI?  ^Li.<Aj)  gelangt.  Vom 
Flusse  Asus  läuft  (der  Weg)  bis  zum  Flusse  Irtisch,  welcher  den  Be- 
ginn des  Gebietes  der  Kaimäk  bildet'.  Unter  dem  Strome  jmwamI  kann 
offenbar  nur  der  I  seh  im  gemeint  sein,  dem  hier  also  gleichfalls  ein 
südwestlicher  Lauf  zum  Kaspischen  Meere  zugeschrieben  wird. 

Istachri  f'rr,  4  =  Ihn  Hauq.  TaI,  17  lässt  den  Itil  in  der  Nähe 
der  ChirchTz  CDtspringen  und  dann  zwischen  den  Kaimäk  und  Vxiz 
dahinfliessen  und  die  Grenze  zwischen  diesen  Stänunen  bilden.  «Dann 
entfernt  er  sich  westwärts  hinter  Bul/är  und  kehrt  wiederum  nach 
Osten  zurück,  bis  er  an  den  Rös  vorbeikommt,  daon  Bul/är  passiert, 
dann  Burtäs,  bis  er  ins  Chazarenmeer  fällt*.  Augenscheinlich  gilt  der 
Irtiacb  dem  Istachri  als  ein  Quellfluss  der  Wolga. 
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annehmen.  Allein  der  Text  selbst  weist  auf  eine  andere,  mit  den 
wirklichen  Verhältnissen  besser  stimmende  Lösung.  .Dieses  Wasser, 
dessen  Verzweigungen  vom  Meere  der  Ghazaren  an  mit  dem  Pontos- 
meere  in  Verbindung  stehen,  so  dass  die  Puzen  es  mit  ihren  Beiter- 
scharen  überschreiten*,  ist  zunächst  die  Wolga.  Von  dieser 
heben  ja  auch  Abu  Qätnid  al  AndalusI  und  Bäknwl  hervor,  dass 
sie  in  ihrem  Unterlaufe  im  Winter  zufriere*).  Westbergs 
üntei-scheidung  des  chazarischen  Postens  gegen  die  Puzen  von  der 
Besatzung  am  Kanal  des  Pontos  (in  Tmutorokan)  ist  denmach 
ganz  richtig,  nur  ist  jener  nicht  an  den  Ausfluss  des  Don,  sondern 
an  die  untere  Wolga  zu  setzen. 

Damit  ist  freilich  noch  nicht  erklärt,  wie  die  seltsam  ver- 
worrene Vorstellung  Mas'üdi's  zu  Stande  gekommen  ist  Das  Ge- 
biet auf  .jener  Seite  der  Steppe,  die  sich  fortsetzt  vom  Ghazarenfluss 
bis  zum  Kanäle  des  Pontos'  (S.  880,  10 — 12)  und  wo  wir  uns  nach 
Mas'üdl  die  Puzen  zu  denken  hätten,  war  ehemals  das  Land  der 
Magyaren,  die  in  Karch  d.i.  Tmutorokan  ihren  Hauptmarkt  hatten. 
Dass  Mas'Qdr  von  diesen  früheren  Verhältnissen  Kunde  erhalten  hatte, 
haben  wir  oben  (S.  149.  152 — 155)  gezeigt.  Er  hatte  von  einer 
Stadt  der  A^  Baiyar  d.  i.  der  Magyaren  an  der  Maiotis  gehört, 
die  er  aber  in  unglaublicher  Verwirrung  mit  der  Handelsstadt  Bnlp^är 
an  der  oberen  Wolga  zusammenwarf.  Seine  Nachrichten  über  die 
Maiotis  gehen  z.  T.  auf  antike  Quellen  zurück,  und  so  ist  es  sehr 
wohl  möglich,  dass  er  auch  vom  Zufrieren  des  kimmerischen 
Bosporos  gehört  hatte,  von  dem  schon  Herodot  und  Strabon  be- 
richtet hatten.  Über  den  zugefromen  Bosporos  zogen  nach  Herodot 
schon  die  diesseits  des  ^Grabens'  d.  i.  des  Faulen  Meeres  wohnen- 
den Skythen  gegen  die  Sinder  auf  der  Halbinsel  Taman^;  auf 
demselben  Wege  waren  offenbar  auch  die  Hunnen  vom  östlichen 
Ufer  der  Maiotis  nach  Skythien  gelangt^,  und  es  ist  wohl  denk- 
bar, dass  ähnliches  auch  von  den  Magyaren  erzählt  wurde.  Der 
Slawenapostel  Konstantin  traf  sie  irgendwo  östlich  von  Gherson 
(oben  S.  14).  Es  ist  aber  Mas'Gdl  sehr  wohl  zuzutrauen,  dass  er 
eine  ältere  Nachricht,  die  erzählte,  wie  die  ehemals  auf  der  Ost- 
seite der  Maiotis  wohnenden,  zu  seiner  Zeit  aber  hier  längst  ver- 
schollenen Magyaren  (M^)  über  den  gefromen  Bosporos  nach  der 
Krim  übersetzten,  mit  einer  neuem  Kunde,  dass  die  Aiz  im  Winter 
manchmal  über  das  Eis  der  Wolga  ins  Ghazarenreich  einbrachen, 
zusammengeworfen  hat. 


^)  Dorn,  Melange«  as.  VI  704  ff.,  citiert  von  Westberg  S.  289 f. 

*)  Her.  4.  28.  Vgl.  meine  Jlntenachungen  zur  Geschichte  von 
Eran  n94f.  Rieh.  Lowe,  Die  Überreste  der  Germanen  am  Schwarzen 
Meer  S.  28. 

Vgl.  die  Stammsage  bei  Jordan.  Get.  c.  24  §  128/24.   Prokop. 

lio  Gotth.  IV  5  p.  476, 20—477,  12  (aus  Priskos). 


de  hello 
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Der  Name  des  Bussenstammes ,  den  Massud!  in  den  Gold- 
wäschereien iüLcöJÜ!  al  iMdyOfna  nennt,  wird  im  Kitäb  at  tanblh 
\f\ ,  1  xiLT^Jüt  clI  Küdkäna  geschrieben.  Die  für  die  Geschichte 
der  Warangen  wichtige  Stelle  lautet :  »Der  sechste  Übergang  (von 
Kleinasien  nach  Eonstantinopel)  heisst  ^Jut  Abjdos.  Dies  ist  die 
Mündung  des  Kanals  der  sich  ins  ägyptische  und  syrische  Meer 
ergiesst  und  vom  Maiotismeer,  welches  Ghazarenmeer  genannt  wird, 
seinen  Anfang  nimmt.  Seine  Breite  beträgt  beim  Beginn  gegen 
10  Meilen.  Hier  (d.  h.  beim  Beginne  des  Kanals)  ist  eine  Stadt 
der  Eomäer  namens  aZ  ifwÄanna^  (»Wellenbrecher")^),  welche  die 
Schiffe  der  Kü^äna  und  anderer  ßussenstänmie,  die  durch  jenes 
Meer  herabfahren,  abwehrt.  Die  Bomäer  nennen  sie  L^^ki^ .  Rüsiü 
(§ovaioi)  d.  h.  ,die  Boten^  Viele  von  ihnen  sind  übrigens  in 
gegenwärtiger  Zeit  bereits  dem  Reiche  der  Romäer  beigetreten'), 
wie  auch  die  Armenier  und  Bur/ar,  die  ein  Zweig  der  Slawen 
sind,  und  die  türkischen  PeSenegen,  so  dass  sie  mit  ihnen  viele 
ihrer  in  der  Nähe  der  syrischen  Militärgrenze  gelegenen  Festungen 
belegten  und  sie  gegen  die  Bürgin  und  andere  ihnen  fremd  gegen- 
überstehende und  ihr  Reich  umgebende  Nationen  verwandten*'). 
In  diesem  Berichte  ist  bemerkenswert,  dass  die  Bulgaren  (Bwcyar) 
bereits  als  slawisches  Volk  bezeichnet  werden,  wie  bei  Ibrahim 
b.  Ja'qüb,  sowie  dass  die  byzantinische  Namensform  ^Byöaioi  für 
das  gewöhnliche  ^P&g,  die  als  Adjektiv  »rot*  bedeutet  und  sich 
erstmals  bei  Konstantinos  Porphyrogennetos  im  Jahre  949  findet 
und  dann  ausdrücklich  von  Liudprand  bezeugt  ist^),  bereits  dem 
Araber  Massud!  im  Jahre  955  bekannt  war.  Dass  auch  die 
Bulgaren  um  diese  Zeit  beim  Romäerkaiser  Dienste  nahmen,  ist 
bei  den  engen  Beziehungen,  die  zwischen  dem  Caren  Peter 
(927 — 968)  und  seinem  Schwiegervater  herrschten,  sehr  begreif- 
lich. Die  Rös  sind  als  Mietstruppen  besonders  zur  See  in  der 
Periode  von  902 — 968  häufig  bezeugt*).  Willkommen  ist  aber 
das  Zeugnis  betreffs  der  PeSenegen. 

Hält  man  sich  an  die  oben  angeführte  Stelle  des  Kitäb  at 
tanblh,  so  hat  man  unter  den  jüLpv3JLtt  bezw.  jüL/oJül  un- 
streitig  Russen   zu  verstehen,  welche  vom  Schwarzen  Meere  her 


*)  Vgl.  Ihn  Chord.  Ur,  8  und  de  Goejes  AnmerkuDg  aur  Üb«, 
p.  75.  Tomaschek,  Zur  historischen  Topographie  von  Kleinasien  im 
Mittelalter  S.  3. 

*)  Nämlich  als  Söldner  in  der  kaiserlichen  Garde. 

•)  Massud! ,  Kitäb  at  tanblh  !f.,  14— Ifl,  5.  Vgl.  die  üb«,  von 
Carra  de  Yauz,  Le  livre  de  Tavertissement.    Paris  1896,  p.  194. 

«)  £.  Kunik  bei  Dorn,  Caspia  223.  895. 

*)  £.  Kunik  in  Doms  Caspia  36.  Rambaud,  L'Empire  Grec 
p.  387 — 890,  citiert  bei  W.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  rassischen 
Staates  S.  24. 


OsteuropäiBche  und  oBtasiatische  StreiMge.  343 

schon  zweimal  die  romftische  Hauptstadt  bedroht  hatten.  Da  nun 
diese  ohne  Zweifel  ursprünglich  aus  dem  östUchen  Skandinavien 
stammten,  so  denkt  de  Goeje  bei  jenem  Namen,  wenn  auch 
zögernd,  an  die  Insel  OoUand  und  schlägt  die  Lesung  xsVö^l 
vor.  Allein  das  «^  nach  3  wird  durch  die  Schreibung  mit  L  in 
den  älteren  Goldwäschereien  gesichert.  Sodann  heissen  die  Ein- 
wohner von  65tland  (isländisch)  oder  Giltland  (so  in  der  Gutasaga 
und  im  Gutalag)  altgutnisch  Outi  (mit  kurzem  tQ,  gen.  pl.  OiLtna, 
in  den  altrussischen  Chroniken  und  Urkunden  FoTbi,  das  zu- 
gehörige Adjektiv  gutniskr  ^).  Endlich  findet  sich  unter  den  vielen 
russischen  Personennamen  nordischen  Ursprungs,  die  uns  in  den 
Chroniken  und  Verträgen  aus  der  ältesten  russischen  Geschichte 
erhalten  sind,  , keiner  von  den  zahlreichen  Namen,  die  aus- 
schliesslich auf  der  Insel  Gottland  gebräuchlich  sind,  obwohl  man 
erwarten  könnte,  dass  diese  Insel  seit  alten  Zeiten  eine  Brücke 
zwischen  Schweden  und  Russland  gewesen  wäre**).  Dieselben 
weisen  vielmehr  sehr  bestimmt  auf  Schweden  und  zwar  speziell 
auf  die  Landschaften  Upland,  Södermannland  und  Östergötland 
als  Heimat  ihrer  Träger  hin.  Eine  nennswerte  Beteiligung  der 
Insel  Gotland  an  der  Auswanderung  nach  Russland  zur  Wikinger- 
zeit erscheint  demnach  ausgeschlossen,  obwohl  dieselbe  nach  Aus- 
weis der  Münzfunde  seit  dem  10.  Jahrhundert  der  Mittelpunkt 
des  Handels  zwischen  Skandinavien  und  dem  muslimischen  Osten 
gewesen  zu  sein  scheint. 

Wir  haben  also  nur  mit  -gäna  als  zweitem  Element  des  uns 
beschäftigenden  Namens  zu  rechnen.  Der  einzige  Name  aber, 
welcher,  von  den  TavQOCKv^ai  der  Byzantiner  abgesehen,  im  Osten 
mit  dem  der  Rös  konkurriert,  ist  der  der  Bccqayyoij  altrussisch 
WarJag^  {*Warfgh)j  pl.  Warfazt. 

In  der  russischen  Chronik  erscheint  der  Name  der  Waräger 
schon  in  der  Erzählung  über  den  Ursprung  des  russischen  Staates, 
wo  es  unter  dem  Jahre  6367  (859)  heisst:  ,Les  Varögues  d'outre- 
mer  se  firent  payer  tribut  par  les  Tchoudes  et  les  Slaves,  par 
les  M6riens ,  les  Ves  et  les  Krivitches*  *).  Unter  den  Truppen, 
mit  denen  Oleg  in  den  Jahren  880/881  Smolensk  eroberte  und 
gegen  Kyjew  zog,  werden  an  erster  Stelle  die  Waräger  genannt, 
und  dass  diesen  schon  damals  der  Weg  nach  dem  Romäerreiche 
keineswegs  unbekannt  war,  beweisen  die  Worte,  mit  denen  Olegs 
Abgesandte  den  Dir  und  Askold  täuschen:  „Nous  sommes  des 
^trangers,  nous  allons  en  Gröce  de  la  part  des  princes  Oleg  et 
Igor**).     An  der  Spitze  der  zahlreichen  Hilfsvölker,  welche  Oleg 

*)  E.  Kunik  in  Dorns  Caspia  244  Anm.  Noreen,  GrundriBs  f. 
germ.  Phil.  I  495. 

^  W.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  rassischen  Staates  S.  77. 
*)  Chronique  dite  de  Nestor  eh.  14  trad.  par  L.  Leger  p.  14. 
*)  Nestor  Kap.  18  p.  17. 
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im  Jahre  907  gegen  Eonstantinopel  fahrte,  stehen  wiederum  die 
Waräger  (eb.  Kap.  21),  und  als  Igor  sich  zu  seinem  zweiten 
Zuge  gegen  das  Bomäerreich  rüstete,  sandte  er  zu  den  Warägern 
jenseits  des  Meeres,  um  sie  gegen  die  Griechen  aufrarufen.  Diese 
folgten  dem  Rufe  und  werden  abermals  als  das  erste  der  vom 
Grossfürsten  aufgebotenen  Völker  aufgeführt;  neben  ihnen  stehen 
aber  diesmal  die  Bussen,  die  also  ausdrücklich  von  ihnen  unter- 
schieden werden  ^).  Während  wir  unter  letzteren  die  schon  längst 
in  Eyjew  angesiedelten  und  damals  beinahe  slawisierten  Nordleute 
zu  verstehen  haben,  sind  die  Waräger  fremde  Söldner,  die  immer 
aufs  neue  von  jenseits  des  Meeres  d.  h.  vor  allem  aus  Schweden 
nach  Bussland  strömten. 

In  der  byzantinischen  Literatur  begegnen  uns  die  Bagayyot 
als  fremdes  Söldnerkorps  zuerst  unter  dem  J.  1034,  verschiedene 
Anzeichen  weisen  jedoch  darauf  hin,  dass  dieses  Korps  schon 
mindestens  ein  halbes  Jahrhundert  früher  bestand.  Die  russische 
Chronik  erzählt  unter  dem  J.  980,  dass  Wladimir,  nachdem  er 
mit  Hilfe  der  Waräger  seinen  Bruder  Jaropolk  beseitigt  und  sich 
Kyjews  bemächtigt  hatte,  den  grössten  Teil  der  ihm  unbequem 
werdenden  warägischen  Söldner  nach  Konstantinopel  abgeschoben 
habe.  «Et  il  envoya  devant  euz  des  ambassadeurs  ä  l'empereur 
disant:  Voici  que  les  Varägues  vont  chez  toi;  ne  les  garde  pas 
dans  la  ville;  car  ils  feront  du  mal  comme  ils  en  ont  fait  ici; 
mais  disperse-les  de  divers  cöt^s  et  n'en  laisse  pas  un  seul  revenir 
pai*  ici*^).  Es  wird  nicht  überflüssig  sein  gleich  hier  zu  be- 
merken, dass  die  Bomäer  genau  so  schon  zu  Mas^üdi's  2ieit  mit 
den  bei  ihnen  in  Sold  getretenen  Bussen  verfuhren.  In  den  nor- 
dischen Sagas  finden  wir  schon  vor  950  zwei  Beispiele  von 
Griechenlandsfahrem :  Thorkel  Thjöstarsson ,  der  im  Dienste  des 
byzantinischen  Kaisers  stand,  und  Eyvind  Bjamason,  der  als  Kauf- 
mann nach  Miklagard  kam.  Noch  viel  früher  als  die  Norweger 
müssen  natürlich  die  Schweden,  die  mit  ihren  in  Kyjew  an- 
sässigen Landsleuten  in  steter  Verbindung  blieben,  nach  Byzanz 
gekommen  sein^. 

Man  könnte  also  erwarten,  dass  der  Name  der  Warangen 
auch  in  Byzanz  viel  früher  bekannt  gewesen  wäre,  als  er  uns  in 
der  Literatur  entgegentritt.  E.  Kunik  glaubt  in  der  That  bei  Leo 
von  Ostia  einen  Beweis  dafür  entdeckt  zu  haben,  dass  bereits  zur 
Zeit  Ottos  des  Grossen  jene  Bezeichnung  für  eine  kaiserliche  Truppe 
gebräuchlich  gewesen  sei^).  In  seiner  nach  1098  abgefassten 
Chronik  des  Klosters  Monte  Cassino  macht  derselbe  bei  Gelegen- 


*)  Nestor  Kap.  26.  27  p.  84.  85. 
*)  Nestor  Kap.  88  p.  64. 

^  Vgl.  E.  Kunik  bei  Dorn.  Caspia  S.  85.    W.  Thomsen,  Der 
Ursprang  des  russischen  Staates  111  ff. 

^)  Kunik  io  Doms  Caspia  876-^79.  406-409. 
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heit  des  Ao&tandes  der  Apnlier  gegen  die  griechische  Hen'schaft 
im  Jahre  1009  die  Bemerkung:  ,Cum  superbiam  insolentiamque 
Grecorom,  qoi  non  multo  ante,  a  tempore  scilicet  primi  Ottönis 
Apoliam  sibi  Calabriamque ,  sociatis  in  auxilium  suum  Danis, 
Bussis  et  GuÄlanis,  vendicaverant ,  Apnli  ferre  non  possent,  .... 
cum  Melo  et  Datto  rebellant".  Für  Qudlani  gebraucht  Leo  unter 
dem  Jahre  1041,  wo  er  den  lateinischen  Chronisten  Amatns  aus- 
schreibt, die  Form  Ouarani,  die  sich  auch  in  einer  auf  das  Jahr 
1022  zu  beziehenden  Notiz  über  Kaiser  Heinrich  ü.  findet,  die 
in  eine  Schrift  des  Petrus  diaconus  Casinensis  (MO.  SS.  3 ,  219) 
eingeschaltet  worden  ist.  Oualani  und  Ouarani  sind  romanische 
Umgestaltungen  von  Bdgayyoi^).  Kunik  bezieht  jene  Zwischen- 
bemerkung Leo's  auf  den  Abfall  Kalabriens  und  Apuliens  sowie 
der  Fürsten  von  Capua,  Benevent  und  Salemo  von  den  Byzantinern, 
der  von  934  bis  940  gedauert  zu  haben  scheint,  und  da  Leo 
sehr  sorgfältig  gearbeitet  und  auch  eine  Anzahl  für  uns  ver- 
lorner Quellen  benutzt  hat,  so  nimmt  Kunik  unbedenklich  an, 
dass  er  die  Namen  jener  Hilfevölker  der  Byzantiner  schon  in  einer 
altern  Quelle  vorgefunden  habe.  Dabei  wäre  jedoch  sicher  an 
keine  zeitgenössische  Aufzeichnung  zu  denken:  gegen  eine  solche 
spricht  schon  die  sehr  unbestimmte  Datierung.  Allerdings  spricht 
der  Kaiser  Konstantinos  Porphyrogennetos ,  wo  er  die  984  und 
985  von  Konstantinopel  aus  anfangs  zur  Unterdrückung  des  Auf- 
standes nach  Unteritalien  abgesandten  Truppen  aufzählt,  nur  von 
7  Schiffen  und  415  Mann  der  Bös^)j  doch  würde  dies  gegen  jene 
Annahme  nicht  allzuschwer  ins  Gewicht  fallen.  Dagegen  scheint 
freilich  die  Zusammenstellung  Bussi  et  Gu41ani  dem  byzantini- 
schen Sprachgebrauch  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahr- 
hunderts zu  entsprechen,  wie  sich  aus  einigen  Urkunden  ergibt,  in 
denen  wir  ^F&g  Bdqayyoi  bezw.  ^Faasol  Baqdvvoi  verbunden  finden  ^), 
während  Dani  neben  Nortmanni  die  gewöhnliche  westeuropäische 
Bezeichnung  der  nordischen  Wikinger  ist.  Jene  Namen  werden 
also  bestenfalls  der  Quelle  angehören,  welcher  Leo  den  Bericht 
über  den  Aufstand  von  1009  entnommen  hat,  noch  wahrschein- 
licher bleibt  aber,  dass  er  bei  der  Einfügung  der  fraglichen  Notiz 
jenem  byzantinischen  Sprachgebrauche  gefolgt  ist. 

Auf  das  Zeugnis  Leo's  für  das  Bekanntsein  des  Warangen - 
namens  in  Byzanz  um  985  und  das  gleichzeitige  Bestehen  einer 
so  benannten  fremden  Soldtruppe  wird  man  somit  verzichten 
müssen.  Wollte  man  trotzdem  Mas'üdfs  iüL^i^t  bezw.  mU3^! 
mit   den  B&i^ayyot  und   Warjcuii  verknüpfen,    so   wäre   dies   nur 


_«2 


Schon  Reiske   zu  Konstantin.  Porphyrog.  de   caerim.  II  150 
hatte  die  Gleichheit  von  Guälani  und  Warangen  erkannt. 

>)  De  caerim.  H  44  p.  660  ed.  Bonn. 

^  Kunik  a.  a.  0.  S.  878  f.  Thomsen  a.  a.  0. 121. 
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möglich  unter  Zulassung  mehrerer  kühner  und  schwer  erweis« 
barer  Hypothesen. 

Kunik  hat  zuerst  das  dem  byz.  Ba^ayyoi,  altruss.  Warjasi 
entsprechende  westnordische  Wort  vcaringi,  pl.  vcermgjar  vom 
altnord.  Plural  vdrar  .Gelübde,  verpfändete  Treue*  abgeleitet  und 
mit  dem  ags.  tocargenga  und  dem  tcaregang  der  langobardischen 
Gesetze,  dem  toargengus  der  Lex  Francomm  Chamavorum  zu- 
sammengestellt. Sowohl  vüBringi  wie  die  verwandten  angelsächsi- 
schen, langobardischen  und  fränkischen  Ausdrücke  bezeichnen  einen 
Fremden,  der  sich  in  den  Schutz  des  Königs  begibt  und  um  ein 
Gelübde  der  Sicherheit  (trfira)  nachsucht.  Auf  Grund  dieses 
Schutzgelübdes  gemessen  die  vceringjar  wie  die  waregangi  eine 
bevorzugte  Stellung')  und  ist  ihr  Wergeid  z.  B.  nach  der  Lex 
Chamavorum  dreimal  so  hoch  als  das  eines  gewöhnlichen  Freien^). 
Während  aber  sowohl  Kunik  wie  Thomsen  das  nordische 
vceringr  oder  vcertngi  zwar  als  ein  mit  waregangi  toasrgenga  ver- 
wandtes Wort,  aber  als  eine  selbstständige  Bildung  auf  -mgi  auf- 
fassten,  hat  man  seither  erkannt,  dass  das  nordische  Wort  mit 
den  genannten  Ausdrücken  auch  formell  geradezu  identisch  ist. 
Des  Ausfall  des  ^  in  vcerenge  findet  sich  ebenso  in  forenge  ^ 
ags.  foregenga  , Vorsteher*^.  Schwierigkeit  macht  es  aber,  das 
Alter  desselben  festzustellen.  Der  im  Vertrage  von  912  vor- 
kommende Personenname  Ruar  =  altisl.  Hrikarr  neben  Hrödaehr^ 
ags.  Hroägdr  zeigt  ihn  bereits,  ja  in  dem  TiaJudsla  =  an.  Hdial 
des  Steines  von  Möjebro  in  Schweden  ist  er  schon  umordisch^). 
Es  ist  daher  mindestens  fraglich,  ob  das  nordische  vcerenge  im 
9.  Jahrhundert  im  Altschwedischen  noch  *wargang  oder  *wörgenge 
lautete.  In  diesem  Falle  müsste  man  überdies  erwarten,  dass  die 
Slawen  diese  filtere  und  nicht  die  jüngere  Form  mit  Ausfall  des 
g  entlehnt  hätten. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  uns  beschäftigenden  Namen 
bei  Mas^QdT,  so  fragt  sich  zunächst,  welche  der  beiden  überlieferten 
Formen  desselben  vorzuziehen  ist  Allerdings  besitzen  wir  leider 
noch  keine,  kritische  Ausgabe  der  Goldwäschereien,  allein  da  die 
Pariser  Herausgeber  gar  keine  Variante  zu  dem  Namen  angeben, 
so  wird  das  anlautende  l  wohl  als  handschiiftliche  Überlieferung 
zu  gelten  und  wird  man,  da  die  Goldwäschereien  das  ältere  Werk 


i)  Kunik  a.a.O. 248— 258.371-875.421.  Thomsen  a.a.O.  125 ff. 

«)  Kunik  a.  a.  0.  S.  249.  Über  die  bevorrechtete  Stellung  der 
Waräger  in  der  russischen  Pravda  s.  Heinzel,  Über  die  Hervararsaga. 
SBWÄ.  114,  1887,  502  ff. 

^  Noreen  in  Pauls  Grundriss  fUr  german.  Phil.  I'  S.  577. 

«)  Noreen,  Altisländ.  u.  altnorwegische  Gramm.  8  216,  2  S.  87. 
Vielleicht  zeuet  fUr  den  Ausfall  des  ^  auch  schon  der  Name  des  Bru- 
ders Ruriks  ^neus  =  an.  Signtutr  (SigQJötr),  obwohl  die  schwedischen 
Runensteine  noch  Sikmutr,  Sikniot,  oihfUtUr  schreiben,  und  die  Ver- 
bindung gn  in  Eogzniäh  =  an.  Ragnheidr,  Ragnetdr  ernalten  ist. 
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sind,  von  der  Form  'tüli-fiAl]  auszugehen  hahen,  aus  welcher 
das  9JS6jS^\  des  zwölf  Jahre  späteren  Kitäb  at  tanblh  leicht  ver- 
derbt werden  konnte.  Will  man  aber  jüLä3JÜ|  mit  dem  voraus- 
gesetzten schwedischen  *tDärgaing  zusammenbringen,  so  ist  die  not- 
wendige Voraussetzung,  dass  Mas'üdl  den  Namen  nicht  aus  münd- 
licher Kunde,  sondern  aus  schriftlicher  Quelle  geschöpft  hat.  Es 
ist  nun  bekannt,  dass  im  Arabischen  bei  fremden  Namen,  die  mit 
Hamza  beginnen,  das  l  des  Artikels  leicht  mit  dem  Namen  selbst 
verschmilzt,    wobei   dann    der   Artikel   vielfach   nochmals   gesetzt 

wird,  z.  B.  ^[SsXl]  J^a>  für  ^\S*^\  J^a:>.  »das  schwarze  Gebirge* 
Ist.  ö*t,  3  u.  ö.  (aus  syr.  ükkämä)  und  die  häufige  Schreibung 
^1^  Z>trem,  ^jIjaÜI  allArän,  in  Hss.  Mas*üdi's  sogar  ^JjS3  statt 
Jij:i  für  ^\y\^  ^\jj)i\  d.  i.  Eran,  Aran  (s.  mein  EranSahr  S.  119), 
sowie  jtyi   Ibn   Rusta  in,  9,  jtjf  Muhammad -i  *Auft,    tJÄS 

Izv&tija  al  Bekri  S.  45,  8  fär  ^^'^\  al-Avyaz  (ob.  S.  172—176). 
Ein  anderes  Beispiel  haben  wir  bei  Mas^Qdl  11  10 — 12  im  Namen 
der  Oarde  des  Chazarenbegs,  wo  die  Hss.  zwischen  «um^.!,  jU.(mu.I, 
'Mji  y  iuuM  J^  und  'iufmJilS  schwanken.  So  könnte  auch  jüUo^t 
zunächst   aus   äjL&o^^I    und    dies   aus    Kili^.^^l    verdorben    sein. 

Was  den  Anlaut  au  statt  toa  betrifft,  so  hätten  wir  dafür  aber- 
mals eine  Analogie  bei  Mas^üdl  selbst,  der  den  Namen  der  be- 
kannten Landschaft  Wachän  am  oberen  Oxus,  die  sicher  nie  anders 
geheissen  hat,  da  ihr  Name  unzweifelhaft  von  dem  sie  durch- 
strömenden Wach'Ob  (jetzt  Päng)  abgeleitet  ist,  sowohl  in  den 
Goldwäschereien  I  213  wie  im  Kitäb  at  tanbih  I  1f ,  10  ^^^^S 
Auchän  schreibt.  Die  beiden  Fälle  sind  indessen,  wie  zuzugeben  ist, 
nicht  ganz  gleichartig,  da  das  vorauszusetzende  altschwed.  *wärgang 
ein  langes  ä  hat ;  doch  Hesse  sich  zur  Not  denken,  dass  xiL^ JJÜt 
über  iüLii.3yi  aus  iüLi.|^t  *€U  Wäryäna  entstanden  wäre,  was 
der  Grundform  *wärgang  immerhin  näher  stände.  Wie  wenig 
aber  gerade  bei  Mas'üdl  derartige  Fehler  zu  den  Unmöglichkeiten 
gehören,  zeigt  ein  anderer  Fall,  wo  er  den  Namen  des  bekannten 

Feuers  jj^JUx:*.  .31  Aoar  guänasp  in  jaJ>  .ot  verballhornt,  eine 

Verstümmelung  die  freilich  schon  in  der  Hs.  A  des  Ibn  Ghord. 
if«,  1  und  bei  Ibn  al  Faq.  TaI^,  3  vorkommt  und  auch  in  die  neu- 
persischen Wörterbücher  übergegangen  ist,  und  dazu  sogar  eine 
Etymologie  erfindet  ^).    Eine  völlige  Übereinstimmung  der  Namens- 


')  Kitäb  at  tanhih  1ö,  13. 
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form  Mas'üdi's  mit  der  vorausgesetzten  Grundform  lässt  sich  aber 
auch  so  nicht  erzielen  und  es  bliebe  unerklärt,  weshalb  die  Silbe 

-ang^  -enge  durch  -äna  und  nicht  durch  9^^^  2üo.  wieder- 
gegeben wftre ,  wie  z.  B.  im  Namen  der  Franken.  Man  müsste 
endlich  annehmen,  dass  die  Notiz  über  die  jüLcö^l  zu  denjenigen 
Elementen  des  Berichtes  über  die  Bussen  gehöre,  die  aus  einer 
älteren  Quelle  stammen,  welche  die  Bös  noch  als  ein  an  der  Ost- 
see hausendes  Volk  kannte  und  gleich  der  russischen  Chronik 
eine   gewisse   Kunde   davon   hatte,   dass   sie   eigentlich   wärgenge 


Diese  ganze  Beweisführung  wird  indessen  andere  ebensowenig 
befriedigen  wie  mich  selbst,  und  wenn  wir  somit  gestehen  müssen 
dass  wir  uns  in  eine  Sackgasse  verrannt  haben,  so  bleibt  nichts 
anderes  übrig,  als  wieder  zum  Eingang  zurückzukehren.  Sehen 
wir  uns  also  nochmals  den  Beginn  des  Berichtes  der  Goldwäsche- 
reien genauer  an,  so  fällt  uns  auf,  dass  Masüdl  von  den  al  LüJ* 
p^äna  hervorhebt,  dass  sie  Handel  treiben  nach  den  Ländern  von 
AncUdua,  Bümya^  Eonstantinopel  und  der  Ghazaren.  Er  stellt 
also  Spanien  und  Bom  voran.  Nun  zeigt  allerdings  die  russische 
Chronik  (Kap.  4),  dass  man  in  Bussland  wusste,  dass  es  vom 
Warägermeere  aus  einen  Seeweg  (durch  die  Säulen  des  Herakles) 
nach  Bom,  von  da  nach  Konstantinopel  und  von  da  in  den  Pontos 
und  zur  Dnjeprmündung  gab,  ja  wenn  man  der  Chronik  glauben 
wollte,  wäre  dieser  wie  die  andern  von  ihr  aufgeführten  Wasser- 
wege schon  vor  der  Festsetzung  der  Bussen  in  Kyjew  bekannt 
gewesen.  Allein  die  Bussen  d.  h.  die  Ostskandinavier  (Schweden) 
sind  als  Kauf  leute  wohl  ins  Chazarenland  und  nach  Konstantinopel, 
nicht  aber,  soviel  bekannt,  nach  den  beiden  südeuropäischen  Halb- 
inseln gelangt,  und  so  scheint  die  nächstliegende  Auffassung  der 
Stelle  die  zu  sein,  dass  Mas'üdl  die  Bos  mit  den  dänischen  Nor- 
mannen, welche  Spanien  imd  859  oder  860  sogar  Italien^)  mit  ihren 
Baubzügen  heimsuchten  und  die  von  den  spanischen  Arabern 
^jt,^:^  genannt  wurden,  gleichsetzte.  Die  Gleichung  der  Magüs 
mit  den  Bös  stellt  er  in  der  That  I,  364  f.  auf,  freilich  nur  als 
eigene  Vermutung.  Da  aber  der  Name  Bös  den  spanischen  Arabern 
unbekannt  war,  so  würde  man  mit  zwingender  Notwendigkeit  zu 
der  Annahme  gedrängt,  dass  in  iüL&ÖJLtf  eine  spanisch- arabische 
Bezeichnung  der  dänischen  Normannen  stecken  müsse.  In  den 
spanisch -arabischen  Quellen  werden  dieselben  allerdings  meist 
{jt0y^  genannt,  was  einfach  Heiden  bedeutet,  allein  später  begegnet 

dafür    auch    der   Ausdruck  ^jjJUj.^I   al  Ordomänijün  , Nord- 
mannen'^,  zuerst  in  dem  Berichte  des  Ihn  Adän  über  den  Dänen- 


*)  Steenstrup,  Normaimenie  II  298—301. 
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einfall  von  971  n.  Ghr.^).  Die  lateinische  Chronik  von  Albelda 
(C.  59.  60)  nennt  sie  schon  bei  ihrem  ersten  Wikingerzng  im 
J.  844  Lordomani.  Im  Chronicon  Lusitanum  unter  dem  J.  1016 
heissen  sie  Lormanea^  und  in  einer  Urkunde  Alfonso's  Y.  vom 
29.  Oktober  1024  Leodemani^,  Die  Annahme,  dass  diese  Be- 
zeichnung auch  den  spanischen  Muslimen  schon  zu  Mas'üdls  Zeit 
bekannt  war,  hat  nichts  Unwahrscheinliches,  und  es  scheint  daher 

äusserst  naheliegend,  in  äjL&oJÜ!  eine  Verschreibung  für  KiUt^JÜt 
bezw.  äjU«3.^{  zu  sehen.     Zur  Stütze  dieser  Ansicht  könnte  man 

sich  noch  darauf  berufen,  dass  Mas'üdfs  jüngerer  Zeitgenosse 
Liudprand  Nordmanni  als  westeuropäische  Bezeichnung  des  Volkes 
angibt,  das  die  Griechen  Büsii  nennen^),  genau  so  wie  Mas'üdi 
im  Kitäb  at  tanblh  bemerkt,  dass  die  xSLToJüt  und  andere 
Bussenstftmme   bei   den  Bomäem  Büstä   d.  i.   die  Boten   hiessen. 

Dieser  scheinbar  so  einfachen  Lösung  steht  aber  entgegen, 
dass  nach  Massud!  die  ÄjL^ÖJJt  als  Eaufleute  nach  Spanien 
und  Italien  kamen,  während  die  arabischen  sowohl  wie  die  lateinischen 
Oeschichtsquellen  Spaniens  die  Magüs  bezw.  Normannen  {Lardo- 
mani)  nur  als  Seeräuber  kennen  und  von  einem  friedlichen  Ver- 
kehre derselben  mit  Spanien  nichts  wissen.  Es  haben  sich  aller- 
dings Nachrichten  über  eine  Gesandtschaft  erhalten,  welche  der 
Emir  Abd  arBa^män  11.  nach  dem  Zuge  des  Jahres  844  an  den 
König  der  Normannen  sandte ;  der  Führer  derselben  war  Ja^jä  b. 
al  Qakam  al  Bekn  al  Jkzäl.  Allein  wir  erfahren  daraus  gar  nichts 
über  die  Beziehungen,  welche  sich  etwa  zwischen  den  beiden 
Fürsten  entwickelten^).  Nichts  deutet  auch  darauf  hin,  dass  die 
Normannen  etwa  in  derselben  Weise  wie  einst  in  den  friesischen 
Häfen  und  an  den  fränkischen  Gestaden^)  zuerst  als  Kaufleute 
an  der  Küste  Spaniens  erschienen  waren,  ehe  sie  daselbst  plötzlich 
als  beute-  und  blutgierige  Seei*äuber  auftraten. 

So  müssen  wir  also  die  Kombination  der  KiL^iSJÜt  mit  den 
nach  Spanien  gekommenen  Normannen  aufgeben  und  bei  den 
russischen  Kaufleuten  stehen  bleiben.  Die  Antwort  aber  auf  die 
Frage,  wie  Massud!  dazu  kommt,  dieselben  bis  nach  Spanien  und 


Dozjj  Recherches  snr  Thistoire  et  la  litt^rature  de  TEspagne 
n»  298. 

»)  Doz7  1. 1.  p.  800  n.  2.  802.  338. 

*)  Liudprandi  antapodosis  V  15  p.  107  ed.  Dil  mm  1er  in  den 
Script,  rer.  German. :  Gens  auaedam  est  sub  aquilonis  parte  constituta, 
quam  a  qualitate  corporis  Greci  vocant  P&vaio«  Rüsios,  nos  vero  a 
positione  loci  nominamus  Nordmannos. 

*)  Dozj  1.1.  p.  267. 

1^)  Vgl.  Dümmler,  Gesch.  des  ostfränk.  Reiches  P  195. 
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Italien  Handel  treiben  zu  lassen,  gibt  ein  Blick  auf  Ibn  Chordäd- 
bihs  Übersicht  der  jüdischen  nnd  russischen  Handelswege  S.  tof, 
9 — loo ,  6  =  115 — 116^).  Ibn  Chorda^ih  beschreibt  zuerst,  wie  die 
jüdischen  Kaufleute  (aus  Spanien)  die  ganze  Welt  von  West  nach 
Ost    und   von   Ost   nach   West   durchreisen.     Sie   heissen   darum 

xlitJtjif  (Ibn  al  Faq.  iUitcKPl^t,  B  iuJ!jJ>jJl)  d.  L  pers.  räh-dän 
ndie  wegkundigen'.  Sie  gehen  im  Frankenlande  in  See  und 
begeben  sich  nach  al  Faramä  in  Ägypten,  von  wo  sie  ihre  Waren 
mit  Kamelen  nach  al  Qulzum  (Klysma)  schaffen,  und  schiffen  sich 
hier  auf  dem  Boten  Meere  ein,  worauf  sie  bis  nach  Sind,  Hind  und 
China  gelangen.  Auf  dem  Bückwege  begeben  sie  sich  teils  nach 
Konstantinopel,  teils  nach  der  Besidenz  des  Frankenkönigs,  um  ihre 
Waren  abzusetzen.  Eine  andere  Boute  führt  von  Antiochia  über 
Land  zum  Euphrat  und  dann  den  Strom  hinab  nach  Bap^dä^  und 
weiter  auf  dem  Tigris  nach  Obolla,  wo  die  Seereise  nach  'Oman, 
Sind,  Hind  und  China  beginnt.  Dann  folgen  die  Bouten  der 
russischen    Kauf  leute  ^) :    sie    kommen    mit   ihren   Pelzwaren   und 


^)  Ibn  al  FaqTh  ^v»,  7  ff.  gibt  die  Lobrede  eines  Theologen 
Muhammad  b.  Ishäq  auf  Baj  wieder,  in  welche  auch  (fv.,  10— fv^,  5) 
eine  unvollständige  Fassung  dieser  Itinerare  aufgenommen  ist,  um  die 
Bedeutung  jener  Stadt  als  Stapelplatz  ins  Licht  zu  setzen.  Muhammad 
b.  Ishäq  näLt  sich  zwar  im  allgemeinen  eng  an  den^  Wortlaut  Ibn 
Chordädbih^s,  hat  .aber  auch  selostständige  sachliche  Änderungen  an- 
gebracht. 

Leider  vermag  ich  die  Lebenszeit  dieses  Gelehrten  nicht  näher  zu 
ennitteln.     Eine  andere  Stelle  des  Ibn  al  FaqTh  (l'J'v,  16  =  Jäq.  IV 

Vf ,  10),  nach  welcher     JajJyi\  öi^>  ^^  j^LäI!   vXa^  und   ^^^y^ 

.  yM  ^\  qJ  häufig  bei  ihm  verkehrten  und  Disputationen  hielten, 

lehrt  uns,  dass  er  in  Hamadän  wohnte,  wie  auch  al  Husaln  b.  Abu 
Sarh.  Sonst  habe  ich  über  diese  beiden  Personen  gleichfalls  nichts 
ausfindig  machen  können;   auch   die   in  der  Disputation  angeführten 

Gewährsmänner    i^^Ljit  ^  xU{   vX-j*  ffi,  5;    ^IoUä  ^^   V^3 

Jiijv4^l  (Dichter)  m,  10.  tT.,  b-,  ^lL  ^  Juj>!  (Dichter)  fn,10. 
Jäq.  IV  986.  989;  U^io  j^\  (Dichter)  n*f,  7  =  Jäq.  II  H,  4ff.  er- 
geben keine  näheren  Anhaltspunkte  für  die  Zeitbestimmung.  Aus  dem 
Umstände  jedoch,  dass  jene  Itinerare  bei  Muhammad  b.  Ishäq  nicht 
Selbstzweck  sind,  sondern  lediglich  der  Verherrlichung  von  Baj  dienen, 
darf  man  schliessen,  dass  sie  üoer  eine  Mittelquelle  aus  Ibn  Chordadbih 
geflossen  sind. 

^  Muhammad  b.  Ishäq  nennt  sie  Kauf  leute  der  Slawen  und 
braucht  den  Namen  Bussen  überhaupt  nicht.  Dieses  erklärt  sich  viel- 
leicht aus  der  Angabe  Ibn  Chordädbih^s ,  dass  sie  sich  in  Ba/däd  sla- 
wischer Eunuchen  als  Dolmetscher  bedienten  und  sich  auch  wohl  für 
Christen  ausgaben.  So  konnten  sie  obflächlichen  Beobachtern  selbst 
als  Slawen  gelten. 
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Schwertern  bald  ans  den  entferntesten  Gegenden  von  9&qlaba  ins 
Bomäermeer  (das  Schwarze  Meer),  worauf  der  König  der  Bomfter 
den    Zehnten    von    ihnen    erhebt^);    bald    fahren    sie    auf    dem 


^)  Bei  Ihn  al  Faqih  Tvl ,  1 — 4  lautet  der  folgende  Passus  so : 
^  Oj^\   (oder  (jiyC^w)  Jiy^a^    ^\  j^\   J   ^J^i^-   ^ 

jLJÜuoJI  j^  iJ  viUü  ^5jJt  ^1  JJJ>  ^  J^L^'ji^  >^»  ^^^ 

d.  h.  , Darauf  kommen  sie  zur  See  nach  Samküi  (Samkari)  der 
Juden,  dann  ziehen  sie  ab  zu  den  Slawen,  darauf  gehen  sie  aus 
vom  Meere  (Ihn  Chordädbih:  reisen  sie  auf  dem  Tanais,  dem  Strome) 
der  Slawen,  bis  sie  zum  ELanal  (Ihn  Chord.:  nach  ChaniRch^  der 
Hauptstadt)  der  Chazaren  kommen,  wo  der  Herrscher  der  Chazaren 
den  Zehnten  von  ihnen  erhebt,  dann  gelangen  sie  ins  chorasanische 
Meer  auf  jenem  Flusse,  welcher  der  Siawenfluss  heisst*.  Hier  haben 
wir  augenscheinlich  wieder  den  bei  Muqaddasl  so  häufigen  Fall, 
dass  bei  der  HerUbemahme  aus  älteren  Quellen  verschiedene  an- 
einander   gereihte    Itinerare    als    ^in    zusammenhängendes    aufgefasst 

worden  sind.  Statt  ^3iAi>Lj  ^  muss  es,  wie  de  Goeje  bemerkt, 
jedenfalls  ^^(A^Li  ^t  heissen.  Dass  die  Lesarten  iUiüuaJl  -^  und 
.iü>  ^sJL^  keine  blossen  Schreibfehler,  sondern  beabsichtigte  sach- 
liche Abweichungen  von  Ihn  Chordä^bih  sind,  beweist  die  StiUsierung 
des  Satzes  {^  ^3i>3>Lj,  nicht .  J^)*    ^"  beginnt  somit  hier  eine  neue 

Boute,  die  ihren  Ausgangspunkt  vom  Slawenmeer  nimmt,  womit  nur  die 
Ostsee  gemeint  sein  kann.  Die  Zollstation  hat  man  sich  an  dem  Kanal 
der  Chazaren  d.  h.  an  dem  Kanal  des  Pontes  (der  Strasse  von  Jeni-Kal^) 
zu  denken,  an  welchem  sich  nach  Mas'üdi  eine  Besatzung  des  Chazaren- 
begs  befand,  um  die  aus  dem  Pontos  kommenden  fremden  Schiffe  zu 
kontrollieren  (oben  S  330,  6—12.  331,  9  ff.  335  f.).  Auch  nach  diesem 
Itinerar  müssten  die  Bussen  also  den  Dnjepr  herabgefahren  und  ins 
Schwarze  Meer  eingelaufen  sein,  durch  welches  sie  nach  Umsegelung 
der  ELrim  zur  Strasse  von  Ker6  gelangten.  Die  Fahrt  durchs  Azowsche 
Meer  und  den  Don  aufwärts  bis  zum  Wolok  ist  nicht  besonders  er- 
wähnt. Nach  diesem  Texte  ist  also  unter  dem  Siawenfluss  die  Wolga 
zu  verstehen.  Dies  erklärt  sich  aber  daraus,  dass  hier  au^ßenscheinlich 
Don  und  Wolga  als  zwei  Arme  desselben  Stromes  au^efasst  sind, 
wie  bei  Mas'üdl  (oben  S.  153).  Mit  Bücksicht  auf  Ihn  Chordädbih 
versetzt  de  Goeje  die  Worte  «uJLäaoJ!  .  .  .  .  j^t  IvX^  vj  hinter 
xJlÄüai!  j^..  Es  ist  sodann  die  Frage,  ob  die  russischen  Kaufleute 
im  Sinne  des  ursprünglichen  Itinerars  erst  auf  dem  BUckwege  von 
Byzanz,  also  auf  dem  Schwarzen  Meere,  nach  Samkari  kamen,  oder 
ob  hier  nicht  vielmehr  eine  neue  Boute  beginnt,  die  gleichfalls  den 
Wasserweg  des  Dnlepr  voraussetzt,  so  dass  sie  also  von  der  Mündung 
des  Dnjepr  durch  den  Pontos  nach  SamkarS  gesegelt  wären.    In  diesem 
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Tanais^),  dem  Slawenstrom  und  passieren  Ghamllch,  die  Haupt- 
stadt der  Ghazaren,  wo  deren  Herrscher  von  ihnen  den  Zehnten 
erhebt.  Hierauf  gelangen  sie  ins  Meer  von  Gurgän,  wo  sie  bald 
da  bald  dort  landen.  Bisweilen  schaffen  sie  ihre  Waren  auch  auf 
Kamelen  von  Gurgän  über  Eaj  nach  B&yöÄS. 

Nach  Aufisählung  der  Seehandelswege  folgen  die  Landrouten : 

1)  Von  Spanien  oder  dem  Frankenlande  nach  SOs  al  aq^ä, 
Tauga  (Tanger),  Ifnqija  (Qairawän)  nach  der  Hauptstadt  Ägyptens 
und  von  da  über  EAmla  nach  Damaskus,  al  Kufa,  Ba/däd,  al  Ba^ra, 
dann  durch  Chüzistän,  Pars,  Eermän,  Sind  und  Hind  nach  China. 

2)  , Manchmal  nehmen  sie  auch  die  Boute  hinter  (d.  h. 
nördlich  von)  Bom  durchs  Land  der  Slawen  und  dann  nach 
Chamlich,  der  Hauptstadt  der  Chazaren,  dann  über  das  Meer  von 
Gurgän  und  dann  nach  Balch  und  Transoxiana,  dann  zur  Ordu 
der  To/uz/uz,  dann  nach  China.* 

Es  ist  selbstverständlich,  dass  diese  beiden  grossen  Landwege 
nur  den  jüdischen  Eaufleuten  aus  Spanien  und  Süd-Frankreich 
zugeschrieben  werden,  wie  auch  de  Gceje  in  einer  kurzen  Note 
zu  seiner  Übersetzung  angedeutet  hat.  Allein  Mas'ndl  hat  die 
zweite  Boute  offenbar  auf  die  russischen  Kaufleute  bezogen, 
weil  von  denselben  schon  vorher  gesagt  war,  dass  sie  die  Chazaren- 
hauptstadt  Chamlich  besuchten  und  das  Meer  von  Gurgän  befuhren. 
Dabei  ist  ihm  aber  überdies,  wie  es  scheint,  das  Missgeschick 
passiert,  dass  er  jenen  Beinamen  der  jüdischen  Handelsleute 
fUschlich  auf  die  russischen  bezog.  Sein  xiLcöJÜt,  das  er  später 
noch  weiter  in  tJif^Jii]  verschlimmbessert  hat,  entpuppt  sich 
somit,    wenn   ich   mich    nicht   täusche,    als   eine   Verderbnis   aus 

iuJtvX^t  ^,  die  ganze  Bemerkung  über  diesen  angeblichen  Bussen- 


Falle  wäre  statt  ^.^j^a^.  ^  gleichfalls  ^^^yLj^,  ^\  und  in  der  Über- 
setzung beide  Mal  ,oder''  statt  der  gesperrten  «darauf*  zu  lesen. 

^)  Die  Hss.  haben  ^jm^aj  und  (jmul»,  woraus  de  Goeje  ^jwbxJu 
hergestellt  hat.  Vielleicht  ist  aber  einfach  (jO*  zu  lesen,  wie  der  Don 
in  der  Legende  des  O/uz  Chan  bei  AbüU  FäzT  heisst  (Badloff,  Das 
Kudatku  bilik.  I.  Text  in  Transakription  S.  XXXin— XXXIV).  In 
der  uigorischen  Legende  des  Oyuz  Chagan  (eb.  S.  XI — XIII)  wird  nur 
der  Ami  mürän  d.  h.  die  Wolga  und  der  Tarang  mürän  im  Lande  der 
dem  Orus  bek  Untertanen  Saluap  erwähnt. 

Der  Slawenfluss  ist  zunächst  der  Don  (s.  oben  S.  198  f.):  da  in- 
dessen ein  Wasserweg  auf  diesem  Strome  nicht  bekannt  ist,  so  hat  man 
wohl  anzunehmen,  aßM  der  Don  hier  mit  der  Wolga  verwechselt  ist: 
vgl.  S.  351  Anm.  1.  Über  den  Wasserweg  auf  der  Wolea  von  Bussland 
nach  Bulyär  und  zu  den  Chwalisi  vgl.  die  russische  Cnronik  Kap.  IV. 

')  An  altnord.  Uö  , Gefolge,  Rriegerschar'  (Thomsen  a.  a.  O. 
111  A.  1)  kann  nicht  gedacht  werden,  noch  unwahrscheinlicher  ist  eine 
Zusammensetzung  mit  liud^  an.  lyör  „Volk*^.  Entferntere  Möglichkeiten 
(z.  B.  altnord.  hrödr  ,Buhm*)  unterdrücke  ich,  da  nur  im  9./ 10.  Jahr- 
hundert wirklich  gebräuchliche  Namen  in  Betracht  kommen  können. 
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stamm  ist  aber  einer  seiner  unglückseligen  eigenen  Zustttze,  wie 
sie  oben  8.  151  fif.  charakterisiert  sind,  der  mit  dem  Bericht  über 
den  Bussenzug  von  913/14  nichts  zu  thun  hat 


Der  Ursprung  des  Namens  ^Pdbg  ist  bekanntlich  gleichfalls 
immer  noch  nicht  befriedigend  erklärt^).  Als  feststehend  darf 
gelten,  dass  weder  die  Bussen  noch  irgend  ein  anderer  skandina- 
vischer Stamm  sich  selbst  Bo  genannt  haben,  sondern  dieser  Name 
ihnen  von  fremden  Völkern  beigelegt  wurde.  Der  einzige  Name 
nun,  welcher  mit  dem  der  Bussen  eine  auffallende  Ähnlichkeit  zeigt, 
ist  die  noch  heute  gebräuchliche  Bezeichnung  Schwedens  bei  den 
Ostseefinnen:  finnisch  Ruotsi^  Ethnikon  Buotaoäainen,  estnisch  Böts, 
Bötalane,  wo  tisch  Rötsi,  Bötaalaine,  li  wisch  Büctsi,  Büotalt, 
Diesen  Namen  wollte  man  früher  von  Boslagen  ableiten,  dem 
Namen  der  Küste  der  schwedischen  Landschaft  Upland,  die  dem 
finnischen  Busen  gerade  gegenüberliegt,  da  derselbe  jedoch  erst 
in  neuerer  Zeit  auftritt,  so  hat  man  davon  abgesehen.  Thomsen 
geht  dagegen  von  den  Ausdrücken  Boper,  Bopin  aus,  womit  in 
älteren  Zeiten  die  Seedistrikte  von  üpland  und  Östergötland  be- 
zeichnet wurden,  welche  im  Mittelalter  in  Kriegszeiten  Schiffe  zu 
stellen  verpflichtet  waren.  Die  Bewohner  dieser  Gegenden  hiessen 
Bods-karlar  oder  Bods-mcen,  Da  roper,  an.  rodr  eigentlich  ein 
Verbalnomen  mit  der  Bedeutung  „Buderung,  Schiffahrt '^  ist,  so  lässt 
es  sich  wohl  denken,  dass  sich  die  Bewohner  jener  Seegegenden 
nach  ihrer  Beschäftigung  selbst  als  rops-karlar  oder  rops-menn 
»Buderleute"  bezeichneten.  Dieses  Wort  wie  das  Abstraktum 
roper  wurde  in  Schweden  selbst  allmählich  zum  Eigennamen,  und  so 
ist  es  begreiflich  genug,  dass  die  Finnen  denselben  als  Volksnamen 
auffassten  und  als  solchen  herübemahmen.  Den  Einwand,  dass 
dann  die  Finnen  nur  den  ersten  Teil  des  Kompositums  entlehnt 
und  ihr  Ruotsi,  Bötsi  von  einem  Genitiv  abgeleitet  hätten,  weiss 
Thomsen  durch  den  Hinweis  auf  analoge  Fälle  in  finnischen 
Lehnwörtern  aus  andern  Sprachen  zu  entkräften. 

Diese  Erklärung  des  finnischen  Namens  fär  Schweden  ist 
gewiss  sehr  einleuchtend.  Das  finnische  Buotsi,  Bötsi  soll  nun 
in  slawischem  Munde  zu  Bush  geworden  und  von  den  Slawen  zu 
den  Byzantinern  und  Arabern  gekommen  sein.  Hier  erheben  sich 
aber  mehrere  sehr  ernste  Schwierigkeiten.  Wenn  man  auch  darauf 
kein  weiteres  Gewicht  legen  will,  dass  man  als  Wiedergabe  von 
Buotsi  im  Slawischen  eigentlich  eher  Buch  als  Bush  erwartet 
hätte,  so  lässt  sich  aus  dem  Slawischen  in  keiner  Weise  die  älteste 
historisch  bezeugte  Form  des  Bussennamens,  das  ^P&g  der  Byzantiner 
und  das  \j»*^M  orBüs  (persisch  wohl  Bös  gesprochen)  der  Araber 


*)  Vgl.  darüber  E.  Kunik  bei  Dorn,  Caspia  37  ff.  253—256. 
894  A.  9.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  russischen  Staates  S.  94—106. 

Harqnart,  Streifsüge.  ^^ 
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erklären.  Die  byzantinische  Form  ist  durch  Pradentius  schon 
fürs  Jahr  839  bezeugt,  die  arabische  um  dieselbe  Zeit  durch  den 
Bericht  des  Muslim  b.  Abu  Muslim.  Beiden  Formen  ist  die 
Länge  des  Vokals  gemeinsam,  für  die  byzantinische  ist  ausserdem 
charakteristisch,  dass  sie  in  älterer  Zeit  stets  unflektiert  und  im 
Plural  gebraucht  wird.  Aus  dem  slawischen  Btisby  das  stets  als 
Kollektivum  im  Singular  flektiert  wird,  lässt  sich  daher  das  byz. 
^Pag  nicht  ableiten.  Thomsen  S.  103 f.  neigt  deshalb  zu  der 
Annahme,  dass  der  slawische  Name  den  Bomäem  durch  Vermittlung 
eines  türkischen  Stammes,  wahrscheinlich  der  Ghazaren,  zugekommen 
sei:  daraus  würde  sich  der  indeklinable  Gebrauch  des  Namens  ot 
P&g  und  möglicherweise  auch  das  m  desselben  erklären. 

Es  ist  allerdings  zuzugeben,  dass  die  byzantinischen  Schrift- 
steller häufig  die  Namen  hunnisch-türkischer  Horden  unflektiert  ge- 
brauchen, z.  B.  ot  leyofAevot  Xt^Cg  Menand.  Prot.  fr.  20  p.  52,  30 
Dindorf,  ot  ZaßBvdi^,  ot  OiccQ  %ccl  Xowvl^  ot  'Oyw^,  ot  Tavydcx^ 
bei  Theophyl.  Sim.  Auch  ein  Wechsel  zwischen  o,  o  und  ot;  in  der 
Wiedergabe  hunnisch-türkischer  Namen  ist  mehrfach  bezeugt;  z.  B. 
^Ovoyovqoi  Prisk.  Agath.,  Onoguria  Geogr.  Rav.  neben  Oi>wovyoüqoi 
Theophyl.  Sim.,  Hunuguri  Jordanes^);  Ovvvoyovvdovqoi  Bovkya^i 
Theoph.,  Ovvoyovvdovqot  Nikeph.  p.  24,  10,  ^Ovoyovvöovqoi  Konst. 
Porphyrog.  de  them.  II  p.  45  *);  Ovyovqoi  Menandr.  Prot.  fr.  21 
p.  55  Dindorf,  Oityoüqot  ib.  fr.  5  p.  5  Dindorf,  Oiqaoyot  Prisk.  fr. 
30  lies  Ovymqot,  V^/  Üg(u)r  Land,  Anecd.  Syr.  HI,  337, 12»); 
Ovaq  wtl  Xovwi  Theophyl.  Sim. ,  Oiccqrjfmvlxai,  Menandr.  Prot.  fr. 
43  p.  86,  87  Dind.;  'A<s%rilxov<iq>  Theophan.  p.  239,  20,  Scultor 
Corippus  in  Justinum  3,390*);  ^Sl^tovqxay ,  ^OfiovQxdy^  'Ofto^ra/, 
^^(AOQxdy  auf  Inschriften  JireSek,  Gesch.  der  Bulgaren  S.  148 
A.  11,  Archäol.-epigr.  Mitteil,  aus  Österreich-Ungarn  XVII  177 
Nr.  71,  72,  XIX,  238  Nr.  3.  Allein  in  diesen  Beispielen  bemerken 
wir  überall  ein  Schwanken  der  Lautwiedergabe  auf  Seite  der 
Griechen ,  während  im  Namen  ot  ^Pöbg  die  Schreibung  eine  ganz 
feste  ist.  Dass  aber  die  Griechen  und  Araber  den  Namen  von 
einem  türkischen  Volke  erhalten  hätten,  ist  schon  durch  seinen 
Anlaut  so  gut  wie  ausgeschlossen,  da  bekanntlich  in  den  türkischen 
Sprachen  kein  Wort  mit  r  oder  l  beginnen  darf,  wie  denn  auch 
die  türkischen  Formen  des  Namens  sämtlich  einen  vorgeschlagenen 
Vokal   zeigen:    tatarisch    ürtiSj   kirghizisch    Onis^),    Suwaschisch 


^)  S.  meine  Chronologie  der  alttürk.  Inschr.  S.  83  A.  4. 

^  Eb.  S.  74  A.  1. 

*)  Eb.  S.  81  A.  4.  7.  HistoriBche  Glossen  zu  den  alttürkischen  In- 
schriften. WZKM.  Xn  193.  197. 

*)  WZKM.  XII  197. 

^)  Ebenso  in  der  uigurischen  Legende  des  Oghuz  Chagan  bei 
Radioff,  Das  Kudatku  bilik.    L  Text  in  Transsknption  S.  XL 
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Wyrya^  mongolisch  Oros^  magyarisch  Oroaz  ^).  Man  darf  dagegen 
nicht  den  chazarischen  Eigennamen  {^^mmJ-  P-tuppiiA  Rai  t^archan 
bei  Levond  S.  163  anführen,  da  derselbe  Errai-tarchan  zu 
sprechen  ist^).  Dagegen  lässt  es  sich  wohl  denken,  dass  die 
christlichen  Romäer  die  Russen  bei  ihrem  ersten  Auftreten  als 
eine  neue  Auflage  der  vom  Norden  kommenden  Weltzerstörer 
Oog  und  Magog  betrachteten  und  in  ihnen  die  'Bo^,  welche  bei 
Ezech.  88,  2  f.  39,  1  im  Gefolge  des  6og  erscheinen ,  zu  erkennen 
glaubten^.  Hat  man  doch  auch  in  Ba^dä^  um  dieselbe  Zeit 
das  Hervorbrechen  der  Völker  Gog  und  Magog  befürchtet,  wes- 
halb der  Challfa  al  Wä^q  sogar  einen  Gesandten  nach  Mittel- 
asien schickte,  um  sich  nach  dem  Zustande  der  gegen  sie  er- 
richteten Mauer  zu  erkundigen.  Eine  derartige  Kombination  könnte 
also  sehr  wohl  auf  die  Schreibung  des  Namens  eingewirkt  haben 
—  doch  würde  dies  nur  fär  die  Byzantiner  gelten,  nicht  auch 
für  die  Araber. 

Die  These,  dass  der  Name  Bussen  die  slawische  Wiedergabe 
der  finnischen  Bezeichnung  Schwedens  sei,  die  durch  Vermittlung 
eines  andern,  vielleicht  hunnisch-türkischen  Volkes  in  der  Form 
^P&g  zu  den  Romftem  (und  Arabern)  gekonmien  wäre,  ISsst  sich 
somit  bis  jetzt  nicht  erweisen.  Noch  inmier  sind  es  die  Ufer  des 
Pontes  und  der  Maiotis,  wo  uns  derselbe  zuerst  in  der  beglaubigten 
Geschichte  entgegentritt.  Versuchen  wir  also  auf  anderem  Wege 
dem  Bätsei  des  Ursprunges  dieses  Namens  näher  zu  kommen. 
Sollten  wir  dabei  auf  Anzeichen  stossen,  dass  derselbe  schon  geraume 
Zeit  vor  Burik  in  der  Nähe  der  romäischen  Besitzungen  auf  der 
Krim  bekannt  war,  so  werden  wir  trotzdem  noch  keineswegs  mit 
dem  nun  dahingegangenen  Vorkämpfer  der  Normannisten  glauben, 
dass  dann  die  altrussische  Chronik  «unter  den  zahlreichen  Fälschungen 
des  Mittelalters  eine  der  ersten  Stellen  einnehmen  würde  und  die 
Normannisten  dann  gründlich  beschämt  und  zerknirscht  nicht  nur 
die  Verteidigung  Nestors  aufgeben,  sondern  auch  Asche  auf  ihr 
Haupt  streuen  müssten,  um  den  von  ihnen  angerichteten  Unfug 
abzubüssen.**) 

Vielleicht  darf  man  hier  eine  Notiz  anziehen,  die  sich  in 
der  fälschlich  als  »Kirchengeschichte  des  Zacharias  Bhetor*  be- 
zeichneten historischen  Kompilation  eines  Syrers  findet.     Sie  steht 


1)  Thomsen  a.  a.  0.  S.  104  A.  1. 

")  Ja'qübl,  der  diesen  Heerführer  ^.^13»^  ^\y  nennt  (Hist.  II 
ff*1,  16),  war  bekanntlich  lange  in  Armenien  und  benutzt  wohl  eine 
armenisehe  Quelle. 

*)  Übrieens  hat  Hugo  Winckler  gezeigt,  dass  ^M^  in  diesen 
Stellen  gar  kein  Volksname,  sondern  Titel  des  Gog  ist  und  .Fürst" 
bedeutet,  was  durch  ^"^103  glossiert  ist. 

^)  £.  Kunik  in  Doms  Caspia  391. 
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am  Ende  eines  im  .Jahre  555  geschriebenen  Verzeichnisses  süd- 
nnd  nordkankasischer  Völker.  Hier  werden  nach  dreizehn  grössten- 
teils ans  Priskos,  Prokopios  und  dem  Gesandtschaftsberichte 
des  Zemarchos  (570)  bekannten  hunnischen  Völkern^)  einige 
fabelhafte  Völker  aufgeführt,  die  AmmazartS  oder  Däumlinge^, 
Hundsmenschen  und  Amazonen.  Letztere  werden  in  gewohnter 
Weise  beschrieben  als  Weiber  mit  je  einer  Brust,  die  für  sich 
alleine  wohnen  und  mit  Waffen  und  Pferden  Krieg  führen.  Sie 
haben  ^alljährlich  einen  Monat  lang  Umgang  mit  einem  ihrem  Lande 
benachbarten  Volke  und  kehren  dann  in  ihr  Land  zurück.  «Jenes 
Volk,  das  ihnen  benachbart  ist,  sind  die  ^pQ^  Eros,  Männer 
mit  langen  Gliedern,   die  keine  Waffen  haben  und  welche  Pferde 


^)  Dieselben  heissen: 
io^^o/  ün(u)gür,  ein  Volk  von  Zeltbewohnem  —  'Ovdyovgoi  PriBk. 

fr.  80  etc.;    s.   meine  Chronologie   der    alttUrkischen   InschriÜen 
S.  83  A.  4  und  oben  8.  48  ff.  85l. 

V^/  Üg(u)r  —   Mifmyoi   (1.  My&goi)  Prisk.  fr.  30  bei  C.  Müller, 
^  FHG  IV  104,   Obyo^Qoi  Menandr.  Prot.  fr.  21  ib.  p.  229  b,  Mi- 

yo^Qoi  ib.  fr.  5  p.  203.    S.  meine  Chronologie  der  alttUrk.  Inschr. 

81  A.  4.  7;   Hifitorische  Glossen  zu  den  alttUrk.  Inschr.  WZKM. 

Xn  193  und  oben  S.  43  f.  354. 

;^cft  Sab{i)r  Zapiqoi  —  Prisk.  fr.  30,  Men.  Prot.  fr.  5  ib.  IV  203  etc. 
V^ft*^  Burgar  —  ar.^:fUj  bessw.  j^^^o,  wahrscheinlich  verschrieben 

aus^ÄL  Bulgar;  Tab.  I  aIö,  1.  16.  a11,  4;  s.  o.  S.  16. 
V^l»^Q-0  Ä*r«(tt)r^(tt)r  —  KovtovQyavQOi  Prokop. 

^I^/  Abar  —  ''Aßagug  Prisk.  fr.  30  p.  104,  die  echten  Awaren;  s.  o. 

S.  43  und  A.  1. 
%JBOD  Kaß{i)r  —  'AxatStgot  Priskos,  s.  oben  S.  40 — 45. 

V»V»;  Dlrmar  —  'Iri^ot  Prisk.  fr.  1.  FHG.  IV  71.  Jordan.  Get.  24 

§  126. 
9Q^O^XaD  Sarurgür  —  ZoQdyovQOi  Prisk.  fr.  30,  37. 

JQ«CDV..^L^  Bägaräiq  1.  .<%\-<vUJ^  Bärselq  -^  Theophyl.  Sim.  5,  8,  3 

rp\es^  Chdlas  —  XoXuxzai  Men.  Prot.  fr.  20.  21,  FHG.  IV  228  b, 
229  a,  14. 25;  s.  mein  EränSahr  nach  der  Geographie  des  Ps.  Moses 
Xorenac'i  253. 

>\.   "^^  Abdd  )  ^^*'  ^^vdq%Tiv  x&v  'AßisX&v  —  9rnil  ii}  t&v  Ityo- 

^"^  \      iihmv  ^Efp^aXiT&v  Theoph.  Sim.  7,7, 8;  Olvvoi 

hJ^J^(  EphihdCUh  j       ol  'Etp^aXttai  Prokop. 

•)  Es  ist  lesen:  )LV|  (bw)20/  d.  h.  .Elle  und  Spanne  lang";  vgl. 
G.  Hoffmann  bei  Ahrens  und  Krüger,  Die  sogenannte  Kirchen- 
geschichte des  Zacharias  Rhetor  S.  382. 
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nicht  tragen  können,  da  sie  (grosse)  Glieder  haben ^).*  Die 
Däumlinge  und  Hondsmenschen  werden  auch  in  der  nach  Nöldeke 
im  Jahre  514  oder  515  geschriebenen  syrischen  Alexanderlegende 
genannt,  wozu  hier  noch  die  |ixi2D  (Manichtter?)  kommen^.  Doch 
kann  diese  Legende  nicht  die  Quelle  unseres  Verzeichnisses  gebildet 
haben,  da  die  Amazonen  in  derselben  nicht  als  besonderes  Volk 
erscheinen,  sondern  als  Frauen  der  Hunnen,  und  ihre  Beschreibung 
daher  von  der  bei  Zacharias  Bhetor  abweicht^);  beiden  muss  viel- 
mehr eine  filtere  gemeinsame  Quelle  zu  (Gründe  liegen^). 


^)  Land,  Anecd.  Syr.  III  837,  21—23:  ^O^  ^^^J  6of  |^0LlO 

Die  sog.  Kirchengeschichte  des  Zacharias  Rhetor  übersetzt  von 
K.  Ahrens  und  G.  Krüger  S.  253,  32— 36. 

*)  Syrische  Alexanderlegende  bej^  B  a  d ee ,  The  History  of  Alexander 
the  Great  p.  265,  2  y.  u.  =  152  d.  Übs.  Die  Däumlinge  heissen  hier 
l;V»/  by^  statt  JlVpd/  by^;  s.  Th.  Nöldeke,  Beiträge  z.  Gesch. 
des  Alexanderromans  S.  28.  Denkschr.  der  Wiener  Akademie  d.  Wiss. 
Bd.  38  Nr.  V.  1890.  Die  Hundsmenschen  und  Däumlinge  (]U^/  für 
\Vfi2o/)  werden  auch  bei  Salomon  von  Ba^ra,  Book  of  the  Bee  p.  128 
ed.  Budge  genannt. 

")  Budge  1. 1.  p.  263, 12—16  —  151  d.  Übs. 

^^  Dies  folgt  schon  aus  dem  gegenseitigen  Verhältnis  der  Verzeich- 
nisse der  Völker  Gog  und  Magog  in  der  syrisch -christlichen  Legende, 
im  Texte  C  des  Alexanderromans,  bei  Salomon  von  Ba^ra,  The  Book 


of  the  Bee  p.  128,  angeführt  bei  Budge,  The  Histoir  of  Alexander  the 
Great  p.  150  n.  3  und  bei  Pseudo  - liethodios  nach  der  lateinischen 
(ygl.  über  dieselbe  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  V  500—505)  und  der  von 


Stephannos  von  Siunik'  im  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  angefertigten 

armenischen  Übersetzung  (bei  Stepnannos  Orbelean,  Hist.  de  la  Siounie 
trad.  par  Brosset  I  93). 

I  n  m  IV  V 

Syriioha  Lernnda.  Ballon       bei  StaphMmoi    ^■' *•"»«»•  960  p.  189  a 

OTnione  iiesenae.  yon  Bag».      '^'^^'SSu  ^*-  ed.  Müller. 

a)  Die  Könige  der  Hunnen  p.  263,  5—9  =  150. 

Gög  Gög  Gog  Gog  FM 

Magög  Mag5g         Magog         Magog»)  MayM 

^QJ  ^QJ  Anig  Anog  'Avwfyoi 

Gig  Agig  Ageg  'Efitq 

^V^jL  Te*afnr5n   Aikenaz       Ak^iaz  Athenal  'Elivd% 

^^\JL  TijSmrdn   DenSphär    Dip^or  Cephar  Jupciif 


ft)  Dmmat  folgen  noch  Moiaoh  et  Thab»L 
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Wegen  der  Gesellschaft,  in  welcher  die  Hrös  auftreten,  wird 
man  zunächst  geneigt  sein  sie  in  das  Reich  der  Fabel  zu  verweisen. 


I  II  m  IV  V 

SyriBohe  Legende.  ^Sr?S2i     bei  Stepluumos  ^■-  f^^-    86  0  p.  181» 

^®"*  ^•««-        Orbelean.  ^*-  ed.  Ifüller. 

^^v\^^  fcy»S  Bed'  GcmU  Paqtäje      P*orinac*ik*  Pothimhe'i  ^oxivaloi 
*'%v<%Oi^  Japhd*bar    [We]lötäjg  Alrenac'ik  Lybii 
jyy^OQM,  Sümarik^  Humnäje    Honk'  Cunei 

|a>ODOS^  Olönqä 
*Ol^<^v  'Aqiaphar 
Of^JDO  Salgaddö 
jQNffi..  I  JNtsUq 
^^,^S^^/  Amraphel 
jlQXO  Qä'ozä 

b)  Von   Alexander    durchzogene   Landschaften    p.  261,  7 — 9.  11 
«  149. 

opGLs^^Ql  Türangiös 

\^f^  h^0^  Parz&jg        Pharziac'ik'  Pharilei      OaQi£aloi 

^^yJDl  by^  Daqläjg        Deklimac'ik''') 

^^yJI^Ot}  by^  Thaubeläje  T*et*alk*       Oeblei 

dXi^i  h-t'^  Darmetäje    Zarmeta-      Lamar-       Zapfuxyrux- 

c*ik*  chiani  vol 

]hO^  «#C)Q  EaukebäjS  Rak'onac'ik'  Chachamii 

c)  Völker  jenseits  der  Hunnen  p.  265  paen.  «  152. 
IjVO/  JlV^/        Armazard     Amathartae 

(Ues  jLVpD/ 
Däumlinge) 
Hundsmenschen  Hundsmenschen  Agrimardi  Xaldvioi 


llXjjO 


Garmidö'    Garmadac'ik'  Alan         'Aygi.iiMifdot 
Menschen-  Menschen-      Anufagi    'Avovtpdyoi 

fresser         fresser      qui  dicuntur 
Thräqäjg    T<arp'ac4k<  Cinocephali  ea^ßatot 


B)  X>Anraf  folgen  die  S*nnaten. 
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Von   einer   solchen  Anschaaung  geht  oflTenbar  der  deutsche  Über- 
setzer  aus,   wenn   er  in   Hrös   eine   einfache   Umschreibung   von 


I  II  m  IV  V 

Bjrisoha  Balomon  Pf.  Metbodlos  Ps.  Mathodios  Pi.  Cftll.  in  960 

Legende.       Ton  Ba^a.    bei  Staph.  Orbelean.  lat.  p.l89a  ed.Mfiller. 

Al&nSjS      Alanen  CaribaliA)etThasbii  "AXavsg 

Pisilön    \  Pasklinkac'ik'  Philosonici  *^^i^««  r^. 

Denqäje )  Argneac^k*  Arcenei  ^i^colovtxatot 

Salträje      Satareac'ik'  Paltarei  ZceXtdQiot 

Ein  Blick  auf  diese  drei  Verzeichnisse  genügt,  um  die  Abhängig- 
keit der  Version  C  des  griechischen  Alexanderromans  von  der  uns 
durch  Salomon  von  Ba^ra  aufbewahrten  syrischen  Liste  zu  beweisen. 
In  'Eisvdx  hatte  schon  A.  Krause  (Beiträge  zur  Alezandergeschichte. 
Hermes  25,  1890  S.  63)  den  T^StDN  ASlena»  Gen.  10,  3  erkannt,  sowie  in 
^tqpo^  den  np'^'1,  1  Chron.  1,  6  Dt-^n.  Bei  Salomon  ist  ;Sl;  in  ^Süi} 
yerschrieben.  Noch  viel  greifbarer  ist  aber  die  Abhängigkeit  von  der 
syrischen  Quelle  bei  den  XaX6vioi ,  die  auf  missyerstandenes  «Jü«^  «sSS^D 
zurückgehen,  bei  den  'Avovipdyoi^  die  sich  dem  syrischen  Ori^nal  zu- 
folge sQs  Verstümmelung  von  &vS[g\o(pdyoi  oder  dv[<Ö'^coÄ]oyayoi  ent- 
Suppen,  den  BagBaloi  fir  SaqKaloi  und  den  ^Kroiov-txafot  «=  PisIlön 
.  LA^LkfQv  (arm.  Ap'Hüe^  in  Ap*chazet*i)  und  Denqäje  (?).  Ps.  Methodios 
hat  die  letztern  nochmals  als  Arcenei  =  |aIOV/.    Durch  ihn  wird  es 

klar,  dass  )-^*>^*^  bei  Salomon  verdorben  ist  aus  j^QOOO  =  KavxtovEg 
in  dem  Völkerverzeichnis  des  Alexanderromans  I  2  C  Val.  'AvovyoL 
geht  auf  s^J  für  ^Qj  NÜl  zurück  (so  auch  Ps.  Ephraim  bei  Lamy 
3,  195,  17),  dieses  aber  wahrscheinlich  auf  die  No^voi  in  dem  Ver- 
zeichnis der  Version  B  III  29  p.  143  a  ed.  Müller.  Die  Form  Novyot 
findet  sich  einmal  für  Oivvoi  bei  Konstantin.  Porphyrog.  de  caerim. 
n  52  p.  740,  2:  oi  dk  &nh  t&v  NovvmVy  ijtOL  BovlyaQiov,  elaBQX^iievoL 
tplXoi  %xX.  Die  Formen  FM  und  MayM  beruhen  auf  der  von  Am- 
brosius  (de  fide  2,  16,  138)  vertretenen,  von  Hieronymus  bekämpften, 
aber  von  Cassiodorius  wieder  aufgenommenen  Gleichsetzung  der  Goten 
mit  den  Völkern  Gog  und  Magog.  Vgl.  Hieronymus  quaest.  hebr., 
opp.  ed.  Mart.  2,  515,  citiert  bei  Mülle nhoff,  DA.  III  268  A:  Scio 
quemdam  Gog  et  Magog  tam  de  praesenti  loco  quam  de  Jezechiel  ad 
Gotthorum  nuper  in  terra  nostra  bacchantium  historiam  retulisse;  quod 
utrum  verum  sit,  proelii  ipsius  fine  monstratur.  et  certe  Gotthos  omnes 
retro  eruditi  magis  Getas  quam  Gog  et  Magog  appellare  consueverunt. 
Jordan.  Get.  c.  4  §  29  und  die  von  Mommsen  z.  St.  beigebrachten 
Stellen  des  Isidorus. 

Dass  aber  auch  noch  andere  Namen  der  Liste  aus  einer 
Völkertafel  stammen,  zeigen  die  Thaubeläje  =  bln^n,  LXX  OoßiX 
Gen.  10,  2,  die  gewiss  ursprünglicher  sind  als  das  ^^mOoV}  b^«D 
der  syrischen  Legende.  Damit  wird  es  wahrscheinlich,  dass  die 
JA^kX>V|,  wie  nach  B&&  Zamrat  und  ZaQfucvrtavol  zu  verbessern  ist, 
den  JkcvQOiioKat  entsp.echen,  die  nach  der  Völkertafel  des  Liber 
generationis  von  Riphath  abstammen  (Müllenhof f,  DA.  III  271. 
Chronica  minora  ed.  Mommsen  I  96.  M.  G.  Auct.  antiquiss.  IX).  J«-'K^o^ 

a)  Fttr  0a(fßatOL 
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"ÜQCDBg  vermutet ;  allein  dies  hätte  der  Syrer  sicher  durch  J^iSüs^ 
wiedergegeben.  Sodann  muss  uns  gerade  jene  Alexanderlegende 
zur  Vorsicht  mahnen.  Alexander  erhält  auf  seine  Frage  nach 
dem  Aussehen ,  der  Kleidung  und  den  Sprachen  der  Hunnen  zur 
Antwort:  «Es  gibt  unter  ihnen  solche  mit  blauen  Augen  und 
ihre  Weiber  haben  je  eine  Brust*  u.  s.  w.  Hier  haben  wir  zum 
mindesten  einen  Nachklang  der  älteren  Vorstellung  von  den 
Amazonen,  welche  sich  dieselben  in  enger  Verbindung  mit  einem 
blonden  und  blauäugigen  Volke,  dem  iranischen  Nomadenvolke 
der  UavQOfuitai  ywaiKOTCQccravfiBvoL  dachte  ^).  Noch  Dinawari  be- 
schieibt  die  Amazonen  als  ein  Volk  von  roter  Farbe  mit  rötlichem 
Haar,  bei  dem  Männer  und  Frauen  getrennt,  und  nur  drei  Tage 
im  Jahre  zusammen  leben').  Vor  dem  Auftreten  der  Hunnen 
waren  es  aber  die  Alanen,  die  Nachfolger  der  Sarmaten  in  den 


bei  Salomon  ist  ein  Fehler  fUr  J-^ O^  ^die  Nachkommen  des  Qnc 
Gen.  10,  6,  wie  die  Ubeinstimmun^  der  Ubrieen  Texte  zeigt.  Dann 
wird  der  lateinische  Methodios  aucn  mit  Lybii  das  Bichtige  bewahrt 

haben;  es  ist  vermatlich  zu  lesen  j'-'^^V  oOf}  JaICI^;  vgl.  Jos.  &ifi. 
1,  132.  Die  J»*j$d  sind  die  ^^sgs^atoLj  die  |\0^  die  Nachkommen  des 
JsxXd  oder  JsxXä^  Gen.  10,  27.  Die  sonderbare  Erscheinung,  dass  bei 
dieser  Auffassung  Söhne  des  Cham  und  Joqtan  unter  die  Sfordvölker 

feraten  sind,  wird  einigermassen  verständlich  durch  die  Textgeschichte 
es  ^ucfi^giöiLbg  rfje  yfjs.  In  der  Völkertafel  der  Osterchronik  heisst  es : 
'0^6QQa,  i^  oi  'AqquxvoI  xal  ^sosj^atoi,  von  JsnXd  werden  in  den  ver- 
schiedenen Texten  des  diaii8Qi6^i4g  die  Ke^govöol  abgeleitet:  vgl.  Chron. 
min.  I  105  ed.  Mommsen.    A.  v.  Gutschmid,  Kl.  Sehr.  Y  253  ff. 

^)  Von  blauäugigen  Elementen  unter  den  Hunnen  ist  meines 
Wissens  niqjits  bekannt.  Man  wird  sich  dafür  nicht  auf  die  Beschrei- 
bung des  Aussem  des  türkischen  Chagans  Sze-kin  Muh-kan  bei  den 
chinesischen  Historikern  berufen  wollen,  von  dem  es  heisst:  ,His  face 
was  over  a  foot  broad,  with  a  very  ruddy  tint,  and  his  eyes  were  of 
greenüh  hue*^  (Ööu-fiu,  übersetzt  von  E.  H.  Parker,  China  Beview 
vol.  XXIV  Nr.  m,  1900  p.  121  b.  Peh-Si  ib.  Nr.  IV  p.  165  a);  noch 
weniger  auf  die  Bemerkung  des  Scholiasten  Jen  Si-ku  (f  645)  zum  Be- 
richte des  Ts^en  Han-iu  Kap.  96^  p.  1  über  die  U-sun:  .die  U-sun 
sind  in  ihrer  äussern  Erscheinung  von  den  übrigen  Barbaren  der  west- 
lichen Gebiete  sehr  verschieden;  die  heutigen  blauäugigen,  rotbärtigen, 
affenartigen  Tatarei\  gehören  von  Haus  aus  zu  dieser  Basse",  vgl. 
darüber  Fr.  Hirth,  Über  Wolga-Hunnen  undHiung-nu.  Sitzungsberichte 
der  bayer.  Akad.  d.  Wiss.  1899,  Bd.  II  Heft  U  S.  276  f. 

Mit  diesen  Worten  will  der  Scholiast  wahrscheinlich  einen  ethno- 
logischen Zusammenhancr  der  U-sun  mit  den  blonden  Kirghizen  sta- 
tmeren.  Diese  lässt  der  Verfasser  der  von  GurdSzi  benutzten  Ursprungs- 
legende  der  Türken  und  Slawen  (wahrscheinlich  Ihn  Chordä^bih)  aus 
dem  Westen  kommen  und  leitet  sie  ihrer  Blondheit  wegen  von  den 
Slawen  ab;  vgl  GurdezI  bei  Barthold,  Orierb  S.  85—86.  Baverty. 
The  Tabaqät-i  Nä^irl  p.  871  n.  Die  Blondheit  der  Kir^hizen  hat  wohl 
auch  Veranlassung  dazu  gegeben,  dass  man  später  bei  ihnen  die  Ama- 
zonen suchte;  vgL  Idrisi  I  501. 

«)  Dinaw.  n,  14—18  übersetzt  bei  Nöldeke  a.  a.  0.  S.  41. 
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politischen  und  nordkaukasischen  Steppen,  welche  durch  ihre  Ein- 
fälle den  Schrecken  der  südkaukasischen  Länder  bildeten  und  als 
Vertreter  der  wilden  Völker  Gog  und  Magog  galten^),  welche 
Alexander  durch  ein  eisernes  Thor,  die  kaspischen  Pforten  oder 
die  Klause  von  Darband,  absperrte^.  Schon  Kleitarchos  hatte 
aber  die  Amazonen  in  die  Nähe  der  kaspischen  Thore  verlegt  und 
so  musste  sich  ihre  Verbindung  mit  den  blonden  Alanen  später 
von  selbst  ergeben*).  Vielleicht  darf  man  aber  noch  weiter  gehen 
und  in  jener  Behauptung  der  Alezanderlegende,  dass  es  unter  den 
Hunnen  auch  blauäugige  gebe,  eine  Anspielung  auf  thatsächliche 
zeitgenössische  Verhältnisse,  m.  a.  W.  auf  eine  Mischung  der  Hunnen 
mit  blonden  und  blauäugigen  (alanischen  oder  germanischen) 
Elementen  erblicken. 

Um  so  mehr  werden  wir  in  den  mit  den  Amazonen  in  Ver- 
bindung gebrachten  Hros  des  Anonymus  ein  wirkliches  Volk  zu 
erkennen  haben,  das  noch  im  5.  oder  6.  Jahrhundert  im  Norden 
des  Kaukasus  eine  Rolle  spielte,  zumal  der  Name  sonst  bis  ins 
9.  Jahrhundert  nicht  wieder  vorkommt  und  also  schwerlich  erfin- 
den sein  kann.  Die  Hervorhebung  ihrer  langen  Glieder  lässt  auf  ein 
germanisches  Volk  schliessen;  die  riesenhafte  Körpergrösse  und 
die  Eigentümlichkeit,  dass  sie  —  im  Gegensatze  zu  Alanen  und 
hunnisch-türkischen  Völkern  —  nicht  beritten  waren,  ist  auch  den 
östlichen  und  westlichen  Berichterstattern  an  den  spätem  Bös 
bezw.  Normannen  aufgefallen^).  Dass  in  der  That  hier  schwedische 
Normannen  gemeint  seien,  ist  keineswegs  von  vornherein  aus- 
geschlossen, da  auch  die  Dänen  schon  vierzig  Jahre  früher  ihren 
ersten  Wikingerzug  unternahmen  (s.  u.);  doch  kenne  ich  keine 
Nachricht,  die  zu  gunsten  eines  so  frühen  Auftretens  der  schwe- 
dischen Wikinger  an  der  Maiotis  angeführt  werden  könnte.  Von 
den  ehemals  im  Norden  des  Schwarzen  Meeres  ansässigen  Germanen 
würden  dagegen  in  erster  Linie  die  Heruler  in  Betracht  kommen, 
vorausgesetzt  dass  sich  nachweisen  Hesse,  dass  dieselben  noch  im 
5.  und  6.  Jahrhundert  dort  wohnten.  Die  Behauptung  des  Syrers, 
dass  die  Hrös  keine  Waffen  hatten,  ist  natürlich  Übertreibung  und 
auf  den  Mangel  an  Schutzwaffen  zu  beziehen,  Hesse  sich  aber 
am   besten   unter   der  Voraussetzung   begreifen,   dass   unter   dem 


»)  Vgl.  die  Schatzhöhle  S.  «rf ,  14— in,  1  =  80  d.  Übs.:  .Und 
der  Same  Japheths  nmfasste  siebenunddreissig  Völker  und  Reiche: 
Gamer,  Javan,  Madai^  Thobel,  MeSek  und  Thiras,  und  alle  Reiche  der 
Alanen,  diese  alle  sind  Sohne  Japheths". 

*)  S.  mein  Eranfiahr  S.  815. 

>)  Vgl.  Ammian.  Marcell.  31,  2,  16.  21. 

*)  Vgl.  Ihn  Fadlän  bei  Jäqüt  s.  v.  (j-^jJl.  Frähn,  Ihn  Foszlans 
und  anderer  Araber  Berichte  über  die  Russen  älterer  Zeit.  St.  Peters- 
burg 1823  S.4,2.  Ihn  Rusta^fl,  16-17.  F.  DUmmler,  Gesch.  des 
ostfränkischen  Reiches  I*  194  ff.  und  die  dort  angeführten  Zeugnisse. 


362  J.  Marquart, 

rätselhaften  Volke  die  Heruler  zu  verstehen  seien.  Von  deren 
Bewaffnung  berichtet  Prokopios  de  bell.  Pers.  2,  25 :  igyvkaxtoi 
i%  xov  i%l  %kÜ6xov  iiLU%ovxo,  cCrc  yaq  ngdvog  oüre  ^co^axa  oüre 
akXo  ti  gyvkaTiTriQiov  "EqovXoi  exovötv,  oxt  fiii  iönlda  tuxI  xQißtoviov 
Löqov^  0  öii  öu^ODCfiivoi  ig  zbv  &y&va  na&lisxavxai'  öovkoi  fiivxot 
"Egovloi  Kai  &cnlSog  %wqig  ig  (i€i%riv  xaQOvßiv,  inBiiäv  di  avÖQsg 
iv  fCokifAto  ayad'ol  yivcDVxat,  oCxfo  6ii  aCTclöag  ccvxotg  ig>Utötv  ot  ÖB^ 
anoxat  TCQoßcclksa^at,  iv  xatg  ^vf^ßolaig.  Vgl.  PauL  Diac.  bist.  Langob. 
I  20.  Jordanes  aber  stellt  die  leichte  Bewa&ung  und  Fechtart  der 
Heruler  ausdrücklich  der  gotischen  und  alanischen  gegenüber: 
Get.  c.  23  §  117. 118:  Eluri .  .  gens  quantum  velox,  eo  ampliu» 
superbitsima.  nulla  siqmdem  erat  tunc  gens,  quae  mm  levem 
armaturam  in  acte  sua  ex  tpsia  eligeret,  aed  quamvis  velo- 
citas  eorum  ab  aliia  crehro  beUantibus  evagaret^  Oothorvm  tarnen 
atabüüate  evbiacuü  et  tardüati.  c.  50  §  261 :  nam  ihi  admiramdwn 
reor  fuiase  spectaculum ,  ubi  cemere  erat  contis  pugnantem  Oo- 
thum,  ense  farentem  Oepida,  m  vulnere  suo  Rugwn  tda  fron- 
gentenij  Suavum  pede,  Hunnum  sagitta  praesumere^  Alanwn 
gravi y  Hendwm  levi  armatura  aciem  atrui.  Frühzeitig 
waren  die  Heruler  wegen  ihrer  Gewandtheit  als  Söldner  gesucht  ^). 
Leider  geht  aus  diesen  Stellen  nicht  hervor,  ob  sie  zu  Pferde 
oder  zu  Fuss  kämpften.  Über  ihre  Körpergrösse  lässt  sich  aber, 
wie  ich  glaube,  wenigstens  ein  indirektes  Zeugnis  aus  Jordanes 
Get.  cd  §  23  ableiten:  Suetidi,  cogniti  in  hac  gente  reliquis 
corpore  eminentiores :  quamvis  et  Dani,  ex  eorum  stirpe  progressi, 
Herulos  propriis  sedibus  expulerunt,  qui  inter  omnes  Scandiae 
nationes  nomen  sibi  ob  nimia  proceritate  affectant  praecipuum. 
sunt  quamquam  et  horum  positura  Granu,  Augandzi,  Eunixi,  Taetel, 
Bugi,  Arochi,  Banii.  quibus  non  ante  multos  annos  Boduulf  rex 
fuit,  qui  contempto  proprio  regno  ad  Theodorici  Gothorum  regis 
gremio  convolavit  et,  ut  desiderabat,  invenit.  hae  itaque  gentes, 
Oermania  corpore  et  animo  grandiarea,  pugnabant  beluina 
saevitia^.  Wenn  die  Heruler  einst  die  nachmaligen  Sitze  der 
Dänen  eingenommen  hatten,  so  werden  sie  sich  wohl  auch  in 
Bezug  auf  den  Wuchs  enger  an  die  Scandiae  nationes  d.  h.  die 
wegen  ihrer  Körpergrösse  zu  den  eigentlichen  Germanen  in  Gegen- 
satz gestellten  Nordgermanen  angeschlossen  haben.  [Ich  treffe 
also  hier  mit  Gustaf  Kossinna  überein,  der  die  Heruler  als 
Urbewohner  der  dänischen  Inseln  durchaus  zu  den  Nordgermanen 
rechnet^).]  Dass  sie  ehemals  nicht  bloss  auf  den  dänischen 
Inseln,   sondern   auch   auf  dem   skandinavischen  Festlande  in  der 


^)  Ygl.  Zeuss,  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  478. 

^  Über  die  Interpretation  dieser  Stelle  vgl.  A.  v.  Gutschmid, 
KL  Sehr.  V  805—807. 

»)  [Indo^erm.  Forschungen  7,  276  ff.]  —  Müllenhof f,  Beovulf  und 
R.  Löwe,  Die  Reste  der  Germanen  am  Schwanen  Meere  1896  halten 
die  Heruler  dagegen  für  Ingvaeonen. 
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INähe  der  Ganten  gewohnt  hatten ,  darf  man  wohl  aus  dem  Be- 
richte des  Prokopios  de  hello  Gotth.  2,  15  p.  205  über  die  Rück- 
wandemng  einer  Abteilung  der  Heruler  schliessen,  welche  nach 
der  Niederlage  ihres  Volkes  durch  die  Langobarden  im  J.  512 
es  yerschmfthten,  unter  römische  Hoheit  zu  treten^):  ^v19ux''Eqov- 
Xoi  AayyoßaQÖ&v  riccri^ivreg  t^  fiuiji  i^  fi&&v  r&v  narglav 
iöxfiaccv^  ot  füv  aikÄv,  &67teQ  iioi  ifMCQoCd'ev  dsöi'qytiratj  dmrjöavto 
ig  xit  iv^IHvQiotg  xtoola^  ot  6i  dri  &kkoi*^6rQOv  notafii^  SiaßaCvuv 
ovöafMl  iyvfoCav,  &kk  ig  aircag  nov  zag  ic^ccticcg  rrjg  olnovfiimig 
töqvCavxo,  o^m  y<yOv  nokl&v  i%  To€f  ßaötkeÜov  atfuxzog  fiyovfUvav 
Ctplatv  ^fuitlfciv  ftiv  Ta  ÜTdaßrfv&v  e^vri  i<pe^i]g  Shiavta,  ?Qti(iov  dh 
XtoQov  öucßdvteg  ivd^ivÖB  itokkiiv  ig  xovg  Oidgvovg  Tiakovfiivovg 
iXfoQViCav,  (u^  oi)^  öii  %al  Jav&v  xcc  id'vri  Ttagidgafiov,  oi  ßuc^o- 
fUvmv   Cq>äg   r&v   X'^öe   ßaqßaqoiv,     ivMvii  xi  ig  ameavbv  &q>M6- 

(uvoi  ivavxlklovxo,  ßovkiß  xs  %qoC%6vxBg  x^  vr^Ctp  avxoü  ifutvav 

(Sovkix&v)  idvog  ^v  nokvdv&Qcmov  ot  Favxol  slöt,  tcuq  oi)s  öii 
^EQOvkmv  xoxs  ot  iTtrjkvxai  tS^öccvxo, 

Was  nun  die  Hauptfrage  betrifft,  ob  sich  nachweisen  lässt, 
dass  ein  Teil  der  Heruler  noch  in  der  von  uns  postulierten  Zeit 
d.  h.  im  fünften  und  sechsten  Jahrhundert  an  der  Maiotis  gesessen 
hat,  so  muss  sofort  bekannt  werden,  dass  ihr  Name  hier  nach  dem 
Jahre  875  völlig  verschwindet.  Durch  Ermanarik  um  die  Mitte 
des  vierten  Jahrhunderts  unterworfen,  gerieten  sie  ohne  Zweifel 
beim  Untergänge  des  Ostgotenreiches  unter  die  Obmacht  der  Hunnen. 
Die  grosse  Masse  der  Heruler  muss  dann  später  gleich  den  Ost- 
goten durch  die  Hunnenstürme  nach  Westen  fortgerissen  worden 
sein;  ob  sie  aber  mit  den  Herulem  an  der  Donau  zusammen- 
hängen^, welche  die  Weltkarte  des  Julius  Honorius  schon  am 
Ende  des  4.  oder  Anfang  des  5.  Jahrhunderts  dort  kennte,  ist 
noch  nicht  aufgeklärt. 

R.  Löwe  glaubt  indessen  eine  Spur  der  Heruler,  wenn  auch 
unter  anderem  Namen,  noch  in  dem  um  480  von  einem  Unbe- 
kannten verfassten  Periplus  des  Schwarzen  Meeres  entdeckt  zu 
habend).  In  diesem  heisst  es  Kap.  XLII  §  21 — 22  bei  C.  Müller, 
FHG.  V  1^  181—182:    'Anb   de  'leooü   Ufävog  ijxot  Nl%a^iv   elg 

64,'  (likuc  fA.  ^A%o  oiv  UtvStiuyO  kifiivog  itag  Ildyqag  kifiivog  nqmiv 
&KOVV  lÖviy  ot  ksy6(Uvoi  KsQKixai  iqxoi  Toqlxai,  vüv  dh  oUovaiv 
Evöovcucvol  kiyofuvoi,  r^  Fox&M'fl  xal  TavQt%^  XQ6(Uvot  yk(&xxy. 
Diese  Eudusianer,  die  nach  dem  Anonymus  an  der  kaukasischen 
Küste  zwischen  Pagrai  (j.  Gelengik)  und  Sindike  (j.  Anapa)  sassen,  das 


^)  Ebenso  F.  Dahn,  Urgeschichte  der  germanischen  und  romani- 
schen Völker  I  565.    R.  Löwe  a.  a.  0.  S.  30  f. 

*)  Vgl.  Löwe  a.  a.  0.  211.  Mtillenhoff,  DA.  HI  221.  312. 
Matthaei,  ZDA.  43,  313. 

')  Geogr.  lat.  min.  p.  40  ed.  Riese. 

*)  A.  a.  0.  19—22.  29—35. 
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nach  ihnen  BjvöovcUx  hiess,  und  zwei  Sprachen,  Gotisch  und  Taurisch 
d.  h.  Alanisch ^)  sprachen,  müssen  sich  aber,  wie  sich  aus  Proko- 
pios  de  bell.  Goth.  IV  4  p.  474  ergibt,  viel  weiter  erstreckt 
haben  als  man  nach  dem  Periplus  vermuten  würde,  und  zwar  der 
Ostküste  der  Maiotis  entlang  bis  zur  Mündung  des  Tanais^. 
Prokopios  sagt  nftmlich:  ^TnhQ  öh  üayldag  Ovwuict  idvti  noXXic 
Vd^wraL  tb  d'  ivreü^sv  BjvlvöCa  fdv  ^  X^qcc  Avoiucotat,  ßa^ 
ßagoi  6h  avxijg  av^gamoi  xd  xe  na^XiM  xal  ti^v  (i€66yiiov  ixovci^ 
lU%qt  ig  riiv  Mat&tiv  wxXovfUmiv  kl^uvriv  %al  noxa^nbv  JÜvatv, 
Ohne  Zweifel  ist  hier  ETJTZIA  zu  lesen,  wie  schon  Wasil- 
jewskij  vermutet  hat.  Dieses  Volk  betrachtet  Löwe  als  einen 
Zweig  der  Eudoses,  die  Tacitus  Germ.  40  hinter  den  Aviones,  Anglii 
und  Varini  nennt  und  die  also  in  Nordschleswig  und  Jütland  sassen, 
und  hält  diese  wie  die  Eudusianoi  für  Gauvölker  der  Heruler. 
Seine  Darlegung  hat  in  der  That  grosse  Wahrscheinlichkeit  für 
sich,  mindestens  was  die  germanische  Nationalität  der  Eudusianer 
und  ihre  Herkunft  aus  Jütland  angeht.  Dass  ihre  Sprache  als 
gotisch  bezeichnet  wird,  ist  eine  üngenauigkeit ,  die  aber  nicht 
weiter  auffallen  kann,  da  die  gotische  Sprache  der  den  Romäem 
bekannteste  und  am  weitesten  verbreitete  unter  den  germanischen 
Dialekten  war,  auch  wenn  man  Lowe's  Ansicht  nicht  beizu- 
pflichten vermag,  dass  auch  die  Tetraxiten  auf  der  Halbinsel  Taman 
und  selbst  die  Krimgoten  keine  eigentlichen  Goten,  sondern  Heruler 
gewesen  seien.  Die  alanische  Sprache  werden  die  Eudusianer  von 
den  alanischen  Tanaitai  an  der  Mündung  des  Tanais  erlernt  haben, 
von  wo  aus  sie  in  ihre  Sitze  an  der  kaukasischen  Küste  vor< 
gedrungen  sein  müssen.  An  die  Maiotis  versetzen  die  Quellen 
aber  auch  die  Sitze  der  Heruler.  Jordanes  sagt  c.  23  §  117: 
nam  praedicta  gens  (Herulorum).  Ablavio  istorico  referente,  iuxta 
Meotida  palude  inhabitans  in  locis  stagnantibus ,  quas  Greci  ele 
vocant,  Eluri  nominati  sunt;  diese  Etymologie  geht  aber  schon 
auf  den  Historiker  Dexippos  zurück'),  und  so  bezeichnet  Synkellos 
p.  717  die  Barbaren,  welche  unter  Gallien  Byzanz  und  Kyzikos 
angri£fen  und  sich  darauf  nach  dem  eigentlichen  Griechenland 
wandten,  wo  sie  Athen,  Korinth,  Sparta  und  Argos  plünderten 
und  niederbrannten,  als  Heruler,  die  durch  die  Maiotis  in  den 
Pontes  herabgesegelt  waren ^).     Tomaschek  bemerkt,  dass  sich 


^)  So  Wasiljewskij,  Journal  des  Minist,  für  Volksauf klärung. 
Januar  1878  S.  103  ff.,  citiert  bei  Löwe  S.  20,  nach  demselben  Periplus 
§  51  (Geogr.  Gr.  min.  I  415) :  v^  ik  liyetai  Oeoioala  tfj  'MaviKfj  iitoi 
rj  Tavpix|  äudiKttp  'AQ^dp^ec  [r.  'Aß^oQ^a],  rovtiütiv  intdd'eos. 

')  Vgl.  Tomaschek,  Anzeiger  für  deutsches  Altertum  XXTU, 
1897,  125. 

*)  Etymol.  magnum  p.  333  ed.  Gaisford:  &nb  x&v  ixstüe  iX&v 
'*EXovQOi  %iKki\vxai.    Ji^ixnog  iv  6<o6eiitctco  jfrpoi^txcDy. 

*)  Vgl.  Löwe  a.  a.  0.  S.  4  f.  Zeuss,  Die  Deutschen  S.  476 f. 
Mommsen,  R.  G.  V  220—226. 
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die  Eudysia  des  Prokopios  mit  den  Sitzen  der  bulgarischen 
OvtiyovQOi  völlig  deckte.  Ausser  mit  diesen  ihren  Oberherren 
müssen  die  Eudosianer  aber  auch  mit  den  Alanen  in  regen  Be- 
ziehungen gestanden  sein,  wie  man  schon  aus  ihrem  Gebrauche 
der  alanischen  neben  ihrer  eignen  , gotischen'  Sprache  vermuten 
darff  und  wenn  in  späterer  Zeit  die  binnenländischen  Alanen  selbst 
Einfalle  in  das  Grebiet  der  Ziehen  oder  Cerkessen  unternahmen, 
wobei  sich  diese  auf  die  Inseln  an  den  Mündungen  des  Kuban 
zurückzogen^),  so  müssen  sie  durch  das  Land  der  Eudusianer 
gekommen  sein.  Dies  spricht  aber  zu  Gunsten  der  Gleichsetzung 
der  Eudusianer  mit  den  Hrös  des  syrischen  Anonymus.  Ausserdem 
wohnten  jene  ja  auch  ganz  in  der  Nähe  der  traditionellen  Wohnsitze 
der  Amazonen^). 

Der  auf  den  ersten  Blick  so  fremd  anmutende  Name  Ilröa 
erinnert  sofort  an  den  der  ßoaamoni,  eines  der  von  Ermanarik 
unterworfenen  Völker,  das  in  der  Erzählung  des  Jordanes  Get. 
c.  24  §  129  auüs  engste  mit  seinem  Untergange  verflochten  ist: 
nam  Hermanaricus ,  rex  Gothorum,  licet,  ut  superius  retulimus, 
multarum  gentium  extiteret  triumphator,  de  Hunnorum  tamen 
adventu  dum  cogitat,  Bosomonorum^  gens  infida,  quae  tuno 
inter  alias  illi  famulatum  exhibebat,  tali  eum  nanciscitur  occa< 
sione  decipere.  dum  enim  quandam  mulierem  Sunilda  nomine 
ex  gente  memorata  pro  mariti  fraudulento  discessu  rex  furore 
commotus  equis  ferocibus  inligatam  incitatisque  cursibus  per  di- 
versa  divelli  praecipisset,  fratres  eins  Sarus  et  Ammius,  germanae 
obitum  vindicantes,  Hermanarici  latus  ferro  petierunt ;  quo  vulnere 
saucius  egram  vitam  corporis  inbecillitate  contraxit.  quam  adversam 
eins  valetudinem  captans  Balamber  rex  Hunnorum  in  Ostrogotharum 
parte  movit  procinctum,  a  quorum  societate  iam  Vesegothae  quadam 
inter  se  intentione  seiuncti  habebantur.  Inter  haec  Hermanaricus 
tam    vulneris    dolore    quam    etiam   Hunnorum   incursionibus   non 


^)  RoDstantin.  Porphyrog.  de  administr.  imp.  c.  42  p.  182:  ^  6h 
tfjg  Zi%lag  naQoXiog  i%n  vriola,  r6  i^iya  vr\<siov  xal  za  rgia  vriala' 
iv^od'sv  ih  xovxtov  elöl  xal  ixsga  vriolcc  tcc  im.vorfi'ivta  xal  nagcc  twv 
Ztyov  xtia^ivta,  t6  ts  TovgyccviiQX  xal  tb  Tiagßaydvi  xal  itsQov  vriölov^ 
xal  slg  xbv  xov  noxa^Lov  Xt^^va  Sxbqov  vrioiov,  xal  dg  xag  HxsXiag 
ixsQOV,  iv  ^  iv  xaTg  xav  'AXavav  im^goualg  ol  Zivol  nocxatpS'ÖYOVöi. 
Vgl.  MasS-idl.  Murüg  II  46—47.  Tomaschek  a.  a.  0.  S.  126.  West- 
berg, Die  Fragmente  des  Toparcha  Gt)ticu8  aus  dem  10.  Jahrhundert 
S.  104—105.  M^m.  de  TAcad.  de  St.  -  Pötersbourg  Vin«  Sör.  t.  V 
Nr.  2.  1901. 

■)  Vgl.  z.  B.  Plin.  6, 35 :  Ultra  eos  (Arimphaeos)  plane  iam  Scythae, 
Cimmerii,  Cissianti,  Georgi  et  Amazonum  gens.  Haec  usque  ad  Caspium 
et  Hyrcanium  mare. 

Mela  1,  19  §  116:  primi  Maeotidae  Gynaecocratumenoe  regna 
Amazonum,  fecundos  pabulo  at  alia  steriles  nudosque  campos  tenent. 
Ammian.  Marcellin.  31,  2,  16:  parte  alia  prope  Amazonum  sedes 
Halani  sunt  orienti  adclines,  diffusi  per  populosas  gentes  et  amplas. 

*)  V  rosomanorum,  L  rosomorum,  Z  rosimanorum. 
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ferens  grandevus  et  plenos  dienim  centesimo  decimo  anno  vitae 
suae  defunctus  est.  cuins  mortis  occasio  dedit  Hnnnis  praevalere 
in  Gothis  illis,  quos  dixeramos  orientali  plaga  sedere  et  Ostrogothas 
poncupari. 

Die  Episode  von  der  Verwundung  oder  Verstümmelung 
Ermanariks  durch  ein  Brüderpaar  aus  Bache  für  die  grausame 
Hinrichtung  ihrer  Schwester  hat  bekanntlich  auch  die  germanische 
Heldensage  bewahrt.  Das  älteste  Zeugnis  hierfür  findet  sich  in 
dem  vor  994  geschriebenen  älteren  Teil  der  Quedlinburger  Annalen 
(MG.  SS.  in  31)  und  in  den  um  die  Mitte  des  11.  Jahrhunderts 
yerfassten  Würzburger  Annalen  (MG.  SS.  VI  23) ,  die  beide  nach 
E.  Schröder's  Ausführungen^)  aus  einer  gemeinsamen  Quelle, 
nämlich  einer  interpolierten  Handschrift  von  Bedas  Weltchronik 
geschöpft  haben.  Dasselbe  lautet:  Ermanricus  rex  Gothorum  a 
fratribus  Hemido  et  Serila  et  Adaccaro,  quorum  patrem  interfecerat, 
amputatis  manibus  et  pedibus  turpiter,  uti  dignns  erat,  occisus  est. 
In  dieser  Version,  die  aus  angelsächsischer  Quelle  stammt,  ist  also 
die  Schwester  durch  den  Vater  der  Brüder  ersetzt,  dessen  Tod 
gerächt  wird.  Überdies  ist  zu  dem  altüberlieferten  Brüderpaare 
Sarus  und  Ammius  (Serila  und  Hemidus)  noch  ein  dritter  Bruder 
Adaccar,  d.  i.  der  Skirenfurst  Odoakar,  hinzugetreten,  der 
als  Gegner  des  Ostgotenkönigs  Theoderik  bekannt  war.  Allein 
Sunilda  ist  noch  festgehalten  in  der  norwegisch-isländischen  Sage 
und  bei  Saxo,  wo  sie  Svanhildr  heisst,  wenn  sie  auch  hier  bereits 
als  Ermanariks  Gattin  aufgefasst  wird  und  das  Motiv  zu  ihrer 
Hinrichtung  ein  persönliches,  der  Ehebruch  mit  einem  Sohne 
Ermanariks  aus  früherer  Ehe  ist.  Zu  ihren  Brüdern  Sorle  und 
Hamder  (*Sarwila  und  ^Hamapius),  die  Söhne  des  J6nakr 
(Verstümmelung  aus  ags.  *£adaccar,  ahd.  Ötachar,  Odoacar?)^) 
heissen,  kommt  hier  ein  dritter  Erpr^  der  aber  an  der  Ermordung 
Ermanariks  nicht  wirklich  Teil  nimmt. 

Bei  dieser  Zähigkeit,  mit  welcher  die  Sage  die  Namen  der 
mit  dem  Untergange  Ermanariks  verknüpften  Personen  festgehalten 
hat,  muss  es  um  so  mehr  auffallen,  dass  sich  von  dem  Namen 
des  Volkes,  dem  dieselben  angehörten,  nach  Jordanes  keine  Spur 
mehr  findet.  Daraus  darf  man  wohl  den  Schluss  ziehen,  dass 
Bosomoni  nicht  ein  eigentlicher  Volksname,  sondern  ein  epischer 
Beiname  war,  und  damit  erhalten  wir  das  Becht,  unter  den 
historischen  Völkern,  die  in  der  Geschichte  Ermanariks  hervor* 
treten,  Umschau  zu  halten  und  uns  zu  fragen,  ob  sich  nicht  vielleicht 


^)  Die  Heldensage  in  den  Jahrbüchern  von  Quedlinburg.  Zeitschr. 
f.  deutsches  Altertum  41,  1896,  24—32. 

^  [Nach  Bugge  sind  die  Hel^i-  und  die  Volsungenlieder 
der  altern  Edda  von  norwegischen  Dichtem  in  Brittanien  verfasst; 
Helgedigtene  i  den  »Idre  Edda,  deres  hjem  og  forbindelser.  Rj0bn- 
havn  1896.    PBB.  XII,  1897,  115—134.] 
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hinter  einem  derselben  die  Bosomoni  verstecken  könnten.  HeinzeP) 
hat  nun  die  Vermutung  aufgestellt,  dass  mit  ihnen  ein  slawisches 
Volk  gemeint  sei,  und  beruft  sich  auf  eine  Nachricht  bei  Saxo 
1,  412,  nach  welcher  Jarmericus  die  Führer  aufrührerischer  Slawen 
von  Pferden  zerreissen  liess.  Durch  seine  Grausamkeiten,  zu 
welchen  ihn  sein  böser  Berater  Bicco  anstachelt,  hatte  sich  Jarmericus 
den  allgemeinen  Hass  zugezogen.  Adversum  quem  etiam  Sclavorum 
tumultus  exoritur.  Cuius  sopiendi  gratia  duces  eorum  captos,  tra- 
iectis  fune  tibiis,  equis  in  diversa  raptantibus  praebuit  lacerandos. 
In  hunc  modum  consumpti  principes  corporum  suorum  distractu 
pertinacis  animi  poenas  dederunt.  Quae  res  Sclavorum  in  suo 
statu  aequali  ac  solida  subjectione  continuit.  Ermanarik  hatte 
allerdings  nach  dem  Zeugnisse  des  Jordanes  6et.  c.  23  §  119  auch 
die  Slawen  sämtlich  seiner  Herrschaft  unterworfen,  von  einem 
Aufstande  derselben  wird  indessen  nichts  berichtet.  Der  Erzählung 
Saxo's  liegt  wahrscheinlich  eine  von  Jordanes  Get.  48  §  247  be- 
richtete und  in  die  kurze  Begierung  des  Vinitharius,  des  Grossneffen 
und  Nachfolgers  Ermanariks  verlegte  Begebenheit  zu  Grunde :  qui 
avi  Vultulfi  virtute  imitatus,  quamvis  Hermanarici  felicitate  inferior, 
tamen  aegre  ferens  Hunnorum  imperio  subiacere,  paululum  se 
subtrahens  ab  illis  suaque  dum  nititur  ostendere  virtute,  in  Antorum 
fines  movit  procinctum,  eosque  dum  adgreditur  prima  congressione 
superatus,  deinde  fortiter  egit  regemque  eorum  Boz  nomine  cum 
filiis  suis  et  LXX  primatibus  in  exemplum  terroris  adfixit,  ut 
dediticüs  metum  cadavera  pendentium  geminarent.  Der  hier  be- 
richtete Sieg  des  Vinitharius  über  die  Anten  hat  in  seiner  kurzen, 
von  Kämpfen  gegen  die  Alanen  und  Hunnen  ausgefüllten  Begie- 
rung thatsächlich  keinen  Platz  und  gehört  wahrscheinlich  in  die 
letzte  Zeit  des  Ermanarik^.     An   und  för  sich  stünde  somit  der 


*)  Über  die  Hervararsaga.    SB  WA.  114,  1887,  S.  516. 

^^  Der  wirkliche  Verlauf  der  Begebenheiten  beim  Untergange  des 
ostgotischen  Beiches  ist  schon  bei  Jordanes  mehrfach  verschoben.  Nach 
seiner  Darstellung  wären  die  Ostgoten  alsbald  nach  dem  Tode  Erma- 
nariks von  den  Hunnen  unterworfen  worden  und  zunächst  io  ihren  alten 
Wohnsitzen  geblieben:  Quos  (Ostrogothas)  constat  morte  Hermanarici 
regis  sui,  decessione  a  Vesegothis  divisos,  Hunnorum  subditos 
dicioni,  in  eadem  patria  remorasse,  Vinithario  tamen  Amalo 
principatus  sui  insi^a  retinente  (Jordan.  Get.  c.  48  §  246).  Daran 
schliesst  sich  die  obige  Erzählung  von  dem  Siege  des  Vinitharius  über 
die  Anten,  worauf  es  heisst  (§  248):  Sed  dum  tali  libertate  vix  anni 
spatio  imperasset,  non  est  passus  Balamber  rex  Hunnorum,  sed  ad- 
scito  ad  se  Gesimnudo,  Hunnimundi  maeni  filio,  aui  iuramenti  sui  et 
fidei  memor  cum  ampla  parte  Gotnorum  Hudnorum  imperio 
subiacebat,  renovatoque  cum  eo  foedere  super  Vinitharium  duxit  exer- 
citum;  diuque  certati  primo  et  secundo  certamine  Vinitharius  vincit. 
nee  valet  aliquis  commemorare,  quanta  strage  de  Hunnorum  Vene- 
tharius  fecit  exercitu.  tertio  vero  proelio  subreptionis  auxilio  ad 
fluvium  nomine  Erac  [zwischen  Dnjepr  uud  DnjestrJ,  dum  utrique  ad 
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Vermutung  Heinzeis  nichts  im  Wege.    Wenn  die  Slawenhäupt- 
linge bei  Sazo  nicht  aufgeknüpft,   sondern  von  Pferden   zerrissen 


se  veniBsent,  Balamber  sagitta  missa  caput  Yenetharii  saucians  inter- 
emit,  neptemque  eins  Yadamercam  sibi  in  coniugio  copulans  lam 
omnem  in  pace  Gothorum  populum  subactum  possedit, 
ita  tamen,  ut  senti  Grothorom  semperum  proprius  regolus,  quamvis 
Hunnorum  consmo,  imperaret.  Et  mox  defuncto  Yenemario  rezit  eos 
Hunimondus,  filiuB  quondam  re^  potentissimi  Hermanarici,  acer  in 
hello  totoque  corpore  pulchritudme  pollens,  qui  post  haec  contra  Saa- 
vorum  gente  feliciter  dimicavit.  Ammian  31,  8,  3  dagegen  berichtet 
kurz:  cuius  (Ermenrichi)  post  obitum  rex  Yithimiris  creatus  restitit 
aliquantisper  Halanis,  Hunnis  alüs  fretus,  quos  mercede  sociaverat 
partibus  suis,  verum  post  multas,  quaa  pertulit  dades,  animam  effudit 
m  proelio,  vi  superatus  armormn.  cuius  parvi  filii  Yiderichi  nomine 
curam  susceptam  Alatheus  tuebatur  et  Saphrax,  duces  exerciti  et  firmi- 
tate  pectorum  noti,  aui  cum  tempore  arto  praeventi  abiecissent  fiduciam 
repugnandi,  cautius  oiscedentes  ad  amnem  Danastium  pervenerunt,  inter 
Histrom  et  Borjsthenem  per  camporum  ampla  spatia  diffluentem. 

Nach  Ammian  setzten  die  Ostgoten  also  nach  Ermanariks  Tode 
ihren  Widerstand  fort,  und  zwar  waren  es  die  mit  den  Hunnen  ver- 
bündeten Alanen,  gej^en  welche  Ermanariks  Nachfolger  nach  zahl- 
reichen unglücklichen  Gefechten  zuletzt  im  Kampfe  blieD.  Yon  einem 
Kriege  desselben  gegen  die  Anten  ist  hier  keine  Bede  und  ein  solcher 
auch  durch  die  politische  Lage  nach  Ermanariks  Tode,  wie  sie  sich 
aus  Ammians  Bericht  ergibt,  geradezu  ausgeschlossen:  sowohl  Ammian 
als  Jordanes  heben  die  Kurze,  kaum  einjuirige  Regierung  des  Nach- 
folgers Ermanariks  (Yithimiris  bezw.  Yinitharius)  hervor.  Allein  der 
Name  Vinitharius  bei  Jordanes,  Winüarius  bei  Cassiodor.  Yar.  XI 
1,  19  p.  330  ed.  Mommsen,  ^ot.  *  Witäpaharjis  .ein  Wendenheer  be- 
sitzena",  setzt  in  der  That  emen  Sieg  dieses  Fürsten  über  Wenden 
(Anten)  voraus,  der  daher  wahrscheinlich  in  die  Regierung  des  bereits 
bejahrten  Ermanarik  fällt^  wie  auch  der  Name  seines  Sonnes  Vantta" 
larius,  got.  *  WandcUaharjis  einen  solchen  über  die  Wandalen  anzeigt, 
der  vor  406  und  wahrscheinlich  schon  vor  401  stattgefunden  haben 
muss,  in  welchem  Jahre  wir  die  Wandalen  in  Raetien  finden  (Chaudian. 
de  hello  Pollen tino  ed.  Birt  v.  414 — 415).  Dass  die  Wandalen  durch 
die  Ostgoten  aus  Pannonien  verdrängt  worden  waren,  deutet  auch 
Jordan. Get. c. 31  §161  an:  nam  Yandah  vel  Alani,  c[U08  superius  diximus 
permissu  principum  Romanorum  utramoue  Pannoniam  resedere,  nee  ibi 
sibi  metu  Gothorum  arbitrantes  tutum  fbre,  si  reverterentur,  ad  Gallias 
transierunt.  Yinitharius  und  Yandalarius  werden  demnach  ursprüng- 
lich nicht  Eigennamen,  sondern  Beinamen  sein,  sodass  gegen  ihre  Gleich- 
setzung mit  Ammians  Vühüniriß  und  Viderichtu  nichts  einzuwenden  ist 
Nach  Jordanes  war  Yinitharius  der  Grossneffe  des  Ermanarik,  und  aus 
Anunians  Worten  darf  man  schliessen,  dass  Yithimiris  weder  der  Sohn 
noch  der  Enkel  seines  Yorgängers  war.  Zu  Gunsten  jener  Gleichung 
fällt  aber  noch  stark  in  die  Wanchale,  dass  ein  Sohn  des  Yandalarius, 
also  ein  Enkel  des  Yinitharius -Ksi^tfTurw,  wieder  VkUmir  heiBst. 

Der  Erzählung  des  Jordanes  zufolee,  die  aber  bereits  sagenhaft 
zusammengezogen  ist,  indem  sie  die  Alanen  ausschaltet  und  aues  auf 
die  Hunnen  Überträgt,  und  alsYolkssage  an  verschiedenen  Anachronismen 
leidet,  hätte  sich  nach  dem  Tode  des  Yinitharius  das  ^anze  Yolk  der 
Ostgoten  dem  Hunnenkönig  Balamber  alsbald  freiwiUig  unterworfen, 
der  den  Frieden  durch  die  Vermählung  mit  einer  Enkelin  (oder  Nichte; 
des  gefallenen  Königs  besiegelt  habe,  und  einen  Häuptling  aus  der  Linie 
des   Ermanarik    erhalten.     Dies   ist  nach   dem   Zeitgenossen  Ammian 
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werden,    so    ist    diese    ongewöhnliche    Hinrichtungsart    offenbar 
ans   der   Svanhildsage   eingedrungen.     Aber   gegen   die   slawische 

bekanntlich  unrichtifi^;  es  kann  Bich  vielmehr  nur  um  eine  Partei  unter 
den  Ostgoten  oder  Greutungen  handeln,  welche  den  Enkel  Ermanariks 
auf  den  Schild  erhoben  und  sich  den  Hunnen  unterworfen  hatte,  wie 
Jordanes  kurz  vorher  selbst  andeutet  (§  248 :  gui  .  . .  cttm  eunpla  parte 
Oothomm  Hunnorum  imperio  nUficusebat),  während  sich  der  der  älteren 
Linie  des  EönigshauseB  ergebene  Hauptteil  des  Volkes  unter  Führung 
des  AlatheuB  und  Saphraz  nach  dem  Dnjestr  zurückzog  und  im  J.  376 
den  unter  Fritigem  stehenden  christlichen  Terwingen  (Westgoten), 
welche  vom  EaiBcr  Valens  die  Erlaubnis  zur  Niederlassung  in  Thrakien 
erhalten  hatten,  über  die  Donau  folgte  (Ammian.  Marcellin.  31,  5). 
Nach  dem  Untergange  des  Valens  in  der  Schlacht  von  Adrianopel  378 
zogen  AlatheuB  und  Saphrax  während  der  Krankheit  des  Theodosius 
im  Jahre  380  mit  den  Ihrigen  nach  Pannonien,  während  Fritigem 
Epeiros  und  Achaia  verheerte.  Jordan.  Get.  27  §  140:  sed  Theo^sio 
principe  pene  tunc  usque  ad  disperationem  egrotanti  datur  iterum 
Gothis  audacia  divisoque  ezercitu  Fritigemus  acT  Thessaliam  praedan- 
dam,  Epiros  et  Achaiam  digressus  est,  Alatheua  vero  et  Safrac  cum 
residuis  copüs  Pannoniam  petierunt.  quod  cum  Gratianus  Imperator, 
qui  tunc  a  Boma  in  Gallis  ob  incursione  Vandalorum  [richtig  Alaman- 
norumj  recesserat,  conperisset,  quia  Theodosio  fatali  aesperatione  suc- 
cumbente  Gothi  malus  saevirent,  mos  ad  eos  coUecto  venit  ezercitu, 
nee  tamen  fretus  in  armis,  sed  gratia  eos  muneribusque  victurus, 
pacemque,  victualia  illis  concedens,  cum  ipsis  inito  foedere  fecit. 
Zos.  4,  34:  Bsodoalov  xoLwv  övtos  iv  to&cotg,  rgaruicvbg  6  ßaaiXevg 
ix7(iy,7fsi>  totg  xatä  tb  'IXXv(fL&v  nXtiux  atgattenixotg  rayftaat  otQcctriybv 
BttoiXiav6v,  &v&Qa  Tcsnovrixdat  totg  nffayiiaaL  %€ci  o^ülv  ägnieai,  dvvd- 
lisvov.  tovtov  dh  iiyoviiivov  9vo  iLolgat  t&v  'bnkg  xbv  *Pi)vov  FsgiuiVL- 
n&v  ^^ycDi' [Verwechslung  mit  den  Alamannen],  ^  fl^v  iiye{L6vi  ^Qitiyigvm 
XQtoiiivri,  ^  dh  vnb  'AXX6Q'sov  xal  ZdtpQaxa  tttayy,iim,  toZg  KeXtixotg 
Id'VBaLv  ifCLxdiuvai  xatitftriaav  slg  &vdy%r\v  xbv  ßaailia  FQatucvbv  iv- 
do^vai  etpiaiVy  dnoXinoveaig  toc  iv  KeXtoig,  &uc  tov  "Iötqov  Ilaiovlav 
Kccl  tiiv  &v(o  Mvalav  xatocXaßslv '  ^v  vag  ain^  X6yog  te  xal  enovdi}  xiang 
iataXXayf^vai  tf^g  6vvs%ovg  tovtatv  itpo^ov.  ducjtXBvaocvreg  ohv  inl  tiy6toig 
xbv  "listQOV,  ducvoovfuvoi  te  dia  Haioviag  inl  tjJv  "HitBigov  ducßfjvai.^ 
nsgauod'fivat  dh  xbv  'A%bX^ov  xal  talg  *EU.rivi%alg  ndXeeiv  intd'iöd'aiy 
TQOtpäg  TCOQlaaa^ai  jnjd'fufav  nQ&cBQOV,  'A&avdifi%6v<xe>  navxbg  to^ 
ßaöilelov  x&v  Sitv&&v  &Q%ovta  yivovg  ixTCodav  noiijaaad'ai  Tt^bg  rb 
fi/ridiva  Hcetä  v&xov  xbv  xooXveovta  xi]v  ain&v  iitixBl^civ  ^vbiv.  im&i- 
{jkBvoi  xoivvv  aifx^  o^v  nidBvl  ndvtp  x&v  x6n(ov  iv  olg  fyf  Snaviaxriöav. 
6  dh  obg  0Boä66iav  idgaiiBV  &ifxlm'g  dnaXXayivxa  v6ow)  xbv  ßiov  ainm 
xaxauxriödang  Big  &{L(pißoXov  xxX. 

Aus  der  Darstellung  des  Zosimos  ergibt  sich  demnach,  dass 
Gratian  sich  in  dem  Fnedensschluss  mit  den  Goten  dazu  verstehen 
muBste ,  diesen  Pannonien  und  Obermoesien  einzuräumen ,  wenn  der 
Schriftsteller  auch  den  Frieden  selbst  falschlich  vor  die  Verheerung 
von  Epeiros  und  Achaia  durch  die  Barbaren  setzt.  Die  Greutungen 
des  AlatheuB  und  Saphrax  erhielten  also  Sitze  neben  den  Wandalen, 
die  schon  unter  Konstantin  d.  Gr.  in  Pannonien  angesiedelt  worden 
waren  (Jordan.  Get.  22  §  115). 

Dass  die  Ostgoten  hier  sofort  unter  die  Obmacht  der  Hunnen 
geraten  wären,  ist  ^egen  alle  Wahrscheinlichkeit,  wenn  sie  auch  von 
mren  Streifzügen  mcht  verschont  geblieben  sein  werden.  Die  Ver- 
mählung eines  Hunnenkönigs  mit  einer  neptis  des  Vinitharius-Vithimiris 
kann  aber  natürlich  erst  weit  später  stattgefunden  haben,  da  dieser  bei 
Marqnart,  StreUküge.  ^ 
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Nationalität    der    Rosomoni    spricht    schon    der    umstand,    dass, 
während    Bae    sich    denüich    als    slawisch    yerr&t,    die    Namen 


seinem  Tode  nur  einen  unmUndi^n  Sohn  hinterliess.  Es  ist  daher  auch 
keineswegs  notwendig,  neptü  hier  als  Nichte  aufEufassen,  wie  bei 
Cassiodor.  Var.  lY  1,  1  p.  114,  3  ed.  Mommsen,  wo  es  Schwesters- 
tochter  bedeutet  (vgl.  neptes  Var.  V  43,  1  p.  170,  6  und  naM8  =  Bradere- 
sohn  eb.  I  88, 1  p.  35,  ^8) ,  da  auch  eine  Nichte  des  Yinitharius  bei 
seinem  Tode  gewis  noch  nicht  mannbar  war.  Der  betreffende  Hunnen- 
könig kann  demnach  nicht  Balamber  gewesen  sein,  sondern  nur  einer 
der  nächsten  VorRänger  Attilas.  Derartige  Anachronismen  sind  in  der 
Yolkssage  nichts  Aumtlliges  und  zumal  der  deutschen  Heldensage  jganz 
geläufig.  Diese  Auffassung  scheint  auch  durch  die  Lesart  iiualada- 
marcam  in  den  Hss.  0  B  an  die  Hand   gegeben  zu  werden,   die  nur 

la  a 
aus  einer  Korrektur  VVadamercam  d.  i.  Wakunarcam  erklärt  werden 
kann,  womach  die  Enkelin  des  Yinitharius  also  zu  seinem  Enkel 
Valamer  in  Beziehung  gesetzt  würde,  gleichviel  ob  diese  Yerbesserung 
nun  berechtigt  ist  oder  nicht.  Yon  diesem  Zweige  der  Ostgoten  hören 
wir  nichts  mehr  bis  zur  Zeit  Attilas. 

Mit  der  Auffassung  der  gotischen  Yolkssage  bei  Jordanes  kommt 
allerdings  nahe  Uberein  die  auch  von  Jordanes  Get.  82  §  166  Über- 
nommene Notiz  des  Marcellinus  comes  Ind.  X  Hierii  et  Ardaburis 
(a.  427):  Pannoniae,  quae  per  quinquaginta  annos  ab  Hunnis  retine- 
bantur.  a  Bomanis  receptae  sunt  (Chron.  minora  11  76  ed.  Mommsen; 
M.  G.  Auct.  antiquiss.  t.  XI).  Damach  fiele  die  Besetzung  von  Pannonien 
durch  die  Hunnen  schon  ins  Jahr  878,  also  nach  der  Schlacht  von  Adria- 
nopeL  Allein  dies  ist  ist  eine  allzu  schematische  Geschichtsbetrachtung. 
Pannonien  war  allerdings  im  Jahre  379  an  die  Barbaren  verloren  ge- 
gangen, nachdem  es  schon  im  vorigen  Jahre  gleich  den  andern  Donau- 
provinzen von  ihnen  ausgeraubt  worden  war;  vgl.  Pacat  panegjr.  c  11: 
Kescis  me  tibi  tuisque  aecrescere?  Quid^uid  atterit  Gk)thuB,  quidauid 
rapit  Hunnus.  quidquid  aufert  Alanus,  id  olim  desiderabit  Arcaaius. 
Perdidi  iniortunata  Pannonias;  lu^o  funus  IllTrici;  specto 
ezcidium  Galliarum.  Nach  dem  Friedensscmuss  Theodosius'  I.  mit  den 
Goten  folgten  die  in  Pannonien  ansässigen  Goten,  Alanen  und  Hunnen 
dem  römischen  Aufgebot,  erkannten  also  die  Oberhoheit  des  römischen 
Beiches  an;  Pacat.  pane^yr.  c.  32:  o  res  diraa  memoratui  Ibat  sub 
ducibus  vezilUsque  Bomanis  hostis  aliouando  Bomanus,  et  si^a,  contra 
quae  steterat,  sequebatur,  urbcsque  Pannoniae,  quas  inimica  dudum 
populatione  vacuaverat,  miles  impleverat.  Gothus  ille  et  Hunnus  et 
Alanus  respondebat  ad  nomen,  et  altemabat  ezcubias  et  notari  in- 
frequens  verebatur.  Aber  noch  um  die  Wende  des  4.  und  5.  Jahr- 
hunderts klagt  HierouTmus  ep.  60  c.  16  (opera  t.  I  844  ed.  Yallarsi): 
Yi^nti  et  eo  amplius  anni  sunt,  qnod  inter  Constantinonolim  et  Alpes 
luhas  quotidie  Bomanus  sanguis  ^Punditur.  Scythiam  Thraciam  Mace- 
doniam  Dardaniam  Daciam  Thessaliam  Achaiam  Epiros  Dalmatiam 
cunctasque  Pannonias  Gothus  Sarmata  Quadus  Alanus,  Hunni  Wandali 
Marcomanni  vastant  trahunt  rapiunt. 

Wenn  es  aber  auch  schon  seit  jener  Zeit  Hunnen  in  Pannonien 

fab,  so  haben  wir  doch  keinen  Grund  zu  der  Annahme,  dass  die  Hunnen, 
eren  Hauptlager  noch  mindestens  zwei  Jahrzehnte  lanff  irgendwo  in 
dem  Gebiete  zwischen  Dnjepr  und  Karpaten  stand,  bereits  damals  die 
Herrschaft  über  Pannonien  ausgeübt  hätten.  Prosner  und  Hjdatius 
wissen  nichts  von  einer  Besetzung  Pannoniens  durcn  die  Hunnen  im 
Jahre  878.  Ygl.  auch  Wietersheim-Dahn,  Gesch.  der  Yölker- 
wandemng  H*  208.  382. 
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Sunilda,  Saros  und  Ammins  Tmzweifelhaft  germanisch  sind:  Sarua 
(got.  *8arws,   dim.  Scfrwila^  ags.  SeriJa^  an.  Sorle)  heisst  auch 

Dagegen  liesaen  sich  zwischen  378  und  401  auch  Alanen  neben 
den  Wandalen  als  foederati  des  römischen  Reiches  in  der  Theissebene 
nieder.     Noch    im   Jahre  391    machten  sie  im  Verein    mit   den  Yisi 
(Terwingen  oder  ,West«)ten*),  Bastamen,  Hunnen  und  Sannaten  Ein- 
falle nach  Thrakien;  vgl.  Claudian.  in  Bufinum  I  310  ss.: 
Miztis  descendit  Sazmata  Dacis 
Et  qui  comipedes  in  pocula  yulnerat  audaz 
Massagetes  caesamque  bibens  Maeotin  Alanus 
Membraque  qui  ferro  gaudet  pinzisse  Gelonus, 
Bufino  collecta  manus. 
De  consulatu  Stilichonis  I  94  ss. : 

Quis  enim  Visos  in  plaustra  feroces 
Beppulit  aut  saeya  Promoti  caede  tumentes 
Bastemas  una  potuit  delere  ruina?  .... 
Non  te  terrisonus  Stridor  venientis  Alani 
Nee  vaga  Chunorum  feritas,  non  fedce  Grelonus, 
Non  arcu  pepulere  Getae,  non  Sarmata  conto. 
Auch  im  Jahre  395  werden   sie  noch   als  Feinde   erwähnt;   in 
Bufinum  II  270—271: 

lam  parat  insidias,  qui  nos  aut  turpibus  Hunnis 
Aut  impacatis  famulos  praebebit  Alanis. 
Dagegen  waren   die  Alanen    im  Anfange  des  Jahres  398  gleich 
ihren  Verwandten,  den  Sarmaten,  in  den  Kriegsdienst  des  Westreiches 
getreten;  Claudian.  panegyr.  de  IV  consulatu  Honorii  484-487: 
Obyiam  quid  mirum  vinci,  cum  barbarus  nitro 
lam  cupiat  servire  tibi?    Tua  Sarmata  discors 
Sacramenta  petit,  proiecta  pelle  Gelonus 
Militat,  in  Latios  ritus  transistis  AlanL 
Wir  treffen  sie  als  fremde  Hilfstruppen  im  Heere  Stilicho^s  in  den 
Jahren  402  und  403;  de  hello  Pollentino  580—585: 
Simul  extemis  praecenta  ferebat 
AuzilÜB.    Ibat  patiens  oicionis  Alanus, 
Qua  nostrae  iussere  tubae,  mortemque  petebat 
Pro  Latio;  docuit  gentis  praeclarus  Alanae, 
Qui  natura  breves  aninüs  ingentibus  artus 
Finxerat  inmanique  oculos  infecerat  ira. 
Paneeyr.  de  VI   consulatu  Honorii  224.     Wir  werden   uns  den 
pragmatiMsnen  Zusammenhang  am  besten  so  vorzustellen  haben,   dass 
sie  samt  den  WandiJen  im  Jahre  400  oder  401  von  den  heidnischen 
Goten  des  Badagais,  die  erst  damals,  wie  es  scheint,  von  Dakien  her 
in  die  Theissebene  einbrachen,  yerdrängt  worden  und  in  Baetien  und 
Norikum   eingefallen   waren.     Vgl.  Th.  Birt,  M.  G.  Auct.  antiquiss. 
t.  X  p.  XLVm— XLIX. 

Um  diese  Zeit  macht  sich  bei  den  Hunnen  ein  strafferes  Anziehen 
der  Zügel  bemerkbar,  und  es  ist  kein  Zufall,  dass  uns  jetzt,  abgesehen 
von  der  gotischen  Volkssage  bei  Jordanes,  zum  erstenmale  der  Name 
eines  Hunnenfiirsten  genannt  wird. 

Als  der  Gotenfilhrer  Gaina  nach  seiner  durch  Fravitta  am  Helles- 
pont  erlittenen  Niederlage  mit  dem  Beste  seiner  Truppen  an  die  Donau 
zog  und  über  den  Strom  setzte,  um  in  die  alten  Wohnsitze  seines 
Volkes  zurückzukehren  (400),  O^Xdrig  dh  6  tijv  O^vei^v  i%tov  %ax'  inel- 
vovg  tovg  xQ6vovg  i^ys^vlav^  ohit,  icfpaXhg  iiyticdfuvog  elvat  ^aoßdQOi 
(ttQccv&Jtedov  oUstov  ixovtt  cvyxm^fjffcit  yeigav  toü  "Itftgov  ti^v  oaiticiv 
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ein  OotenfÜrst  Oros.  7,  37,  12.  Marcellinns  comes  a.  406,  Chron. 
min.  n  69.     Jordan.  Rom.  41,  20  ed.  Mommsen.    Olympiodor 


iXHVf  offMx  dh  xal  x&  *Pia)fialmv  ol6\i8Vog  ßaCiUt  xaQuUid'ai  To4)roy  &jeo- 
iuintav^  dg  fu^Tjy  ocör^  xatafttijvai  naoeanevaSBro  xal  avvavaymv  rijv 
S4>va\uv  &vxs%axxBxo.  xal  Tatvrii  dh  oitB  ngbg  ^PmiucLovg  htavsld'stv 
iti  dwaiuvog  o^e  &U.ag  x^v  &neiXaviLivriP  iwodov  iuxtpvyslv^  6nXUsag 
to^g  ühv  ainm  totg  O^voig  icmf^vta.  ovivnkanlvttav  dh  x&v  ex^atoniScav 
ai)%  &na^  &XXcc  xal  noXXdxig  li^ijlotff,  &vtiü%B  yiJkv  sk  xivag  {uk%ag  i) 
Fatvov  {isglgy  inkl  9h  noXXoL  xs  i^  oebx&v  imaov,  &vjfoi&ri  nal  airrbg 
rätvrigy  ^ccQXSQ&g  xal  yhvvalmg  Ayouvtcdfievog.  xoh  noley^w  rj|  Fatvov 
xsXivx^  niffag  Xaßövxog,  O^Xdrig  6  x&v  Mvvmv  iiyoi\uvog  xijv  xovxov 
xstpaXriv  'AoxadUp  x&  ßaaiXel  ni{iA^ag  Siqqb&v  'i\%iovxo  xal  ittl  xo^oig 
anovdäg  n^hg  'PmiLaiovg  ixl^sxo  (Zos.  5,  22).  Dieser  HunnenfUrst  ülcUn, 
wie  ihn  Orosius  (7,  37,  12)  nennt,  wird  auch  den  Badagais  mit  seinen 
Scharen  zur  Auswanderang  nach  der  Theissebene  gezwungen  haben; 
auf  Kämpfe  der  Goten  mit  Alanen  und  Hunnen  in  dieser  Zeit  weisen 
die  Andeutungen  des  Oros.  7,  37,  3 :  taceo  de  ipsorum  inter  se  barba- 
rorum crebris  dilacerationibus ,  cum  se  invicem  Gothorum  cunei  duo, 
deinde  Alan!  atque  Hunni  yariis  caedibus  populabantur.  Allein  auch 
hier  liessen  die  Hunnen  den  gehetzten  Groten  —  wahrscheinlich  Ost- 

foten  —  keine  Buhe,  und  so  brach  Radagais  im  Jahre  404  an  der 
pitze  von  200000  Mann  nach  Italien  auf.  Doch  sie  yermochten  den 
scnrecklichen  Feinden  nicht  zu  entrinnen;  selbst  Über  die  Alpen  folgte 
ihnen  Uldin  mit  seinen  Hunnen  als  Bundesgenosse  der  Bomer,  mit 
dem  sich  der  dem  Alarich  feindliche  WestgotenfUhrer  Sanis  yer- 
einigte;  das  Heer  des  Badagais,  das  in  drei  Haufen  unter  drei  yer- 
schiedenen  Führern  geteilt  war  (Chron.  Gall.  a.  CCCCLII  nr.  50.  52 
bei  Mommsen,  Chron.  min.  I  652),  wurde  yon  ihnen  bei  Faesulae 
eingeschlossen  und  im  Jahre  405  zur  Übergabe  gezwungen  (Oros.  7, 
37,  4 — 16  und  nach  ihm  Marcellinus  comes  Chron.  a.  406,  Chron.  min. 
n  68/69.  Jordan.  Bomana  §  321  p.  41,  18—21  ed.  Mommsen;  Prosper 
Tiro  nr.  1228  a.  405,  Chron.  min.  I  464:  Additam.  ad  Prosp.  Harn, 
a.  405  ib.  I  299;  Isidori  Hist.  Goth.,  ib.  II  272.  Olympiodor.  fr.  9  bei 
Dindorf,  Hist.  Gr.  min.  I  452;  Zos.  5,  26,  3—5).  Prosper  und  Cassiodor 
lassen  den  Badagab  irrtümlich  schon  im  Jahre  400  gemeinsam  mit 
Alarich  in  Italien  einfallen  TChron.  min.  I  464.  II 154),  woyon  der  Zeit- 
genosse Claudianus  jedoch  mchts  weiss. 

Von  diesem  Zeitpunkte  ab  dürfen  wir  also  die  Obmacht  der 
Hunnen  in  Pannonien  rechnen,  und  damals  werden  sich  ihnen  auch 
die  Scharen  des  Alatheus  und  Saphraz  unterworfen  haben.  Uldin 
(O^XSig  6  ijyoviLSVog  x&v  Ttsffl  xbv  "Ioxqov  ßagfidgünv)  überschritt  im 
Jahre  408  an  der  Spitze  eines  zahlreichen  Heeres  die  Donau  und  machte 
Baubzüge  nach  Thrakien,  ward  jedoch,  als  er  den  Bückzug  über  die 
Donau  antrat,  yon  den  Bömem  angegriffen  und  yerlor  einen  mssen 
Teil  seines  Heeres  und  seine  ganze  f(achhut,  welche  yon  den  Skiren 
gebildet  wurde  rSozom.  9,  5).  Nach  dieser  Niederlage  ist  yon  Uldin 
nicht  weiter  die  Mede.  Erst  unter  dem  Fürsten  Jßua  oder  Ruga^  dem 
Oheim  Attila's,  hören  wir  wieder  yon  grösseren  Unternehmungen  der 
Hunnen.  Im  Jahre  422  yerwüsteten  sie  Thrakien  (Marcellin.  comes 
Ind.  V.  Honorii  XUI  et  Theodosii  X;  Chron.  min.  II  76},  und  im  J.  425 
zogen  60000  Hunnen  unter  Führung  des  Aetius,  der  früher  bei  ihnen 
als  Geisel  geweilt  hatte,  dem  Tyrannen  Johannes  zu  Hilfe;  sie  kamen 
jedoch  erst  drei  Tage  nach  der  Hinrichtung  des  Usurpators  an  und 
liessen  sich  nach  einem  blutigen  Kampfe  mit  dem  römischen  Beiter- 
fUhrer  Aspar  yon  Aetius,  der  seinen  Frieden  mit  der  Kaiserin  Placidia 
machte,  zur  Umkehr  bewegen  (Sokrat.  h.  e.  7,  23.  Prosp.  Tiro  nr.  1288. 
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Chron.  min.  1 470).  Im  nächsten  Jahre  (426)  aber  unternahmen  sie  unter 
ihrem  Fürsten  Buga  einen  groaaen  Raubzug  nach  Thrakien  und  zogen 

Segen  die  Kaberstadt:  der  Himmel  stritt  jedoch  für  die  Bomfier.  und 
luga  CPovyas,  Theodoret  ^PotXas)  selbst  soll  vom  Blitze  erschlagen 
worden  sein.  Da  auch  die  Pest  in  ihren  Reihen  wütete,  so  sahen  sich 
die  Hunnen  j^enötigt,  wieder  über  die  Donau  zurückgehen.  So  die 
sagenhaften  Berichte  der  Kirchenhistoriker  Sokrates  und  Theodoret. 
Sokrates  h.  e.  7,  43 :  luta  yäg  xriv  xo^  tvQdvvov  (Johannes^  &valQ€6iv  ol 
ßoQßagoi  o^g  instvog  n^bs  ßoi^eiav  %at6t  *Fioi>iial<ov  inocXsöev  itotfiot 
^6av  %ataxQi%Hv  xa  ^Pfa^LaUnv  nffayiucxoc.  xoc^a  6  ßaetTie^s  ^evO-dfisvog 
cwi/id'üiiS  xi^v  jeegl  xo^mv  (pQOvxÜa  inixgetpe  x^  d^s^-  S'bvals  xb  c%oXd- 
<Faff,  oism  slg  nangäv  i^vvösv  &  iS^ei  laßetv.  ola  yocQ  Sit  xal  iyivBxo 
xotg  ßaffßoQOtg,  KocXbv  inaxo^aai.  d'vi/iaKSt  fihv  avx&v  6  ^nagxog  ^ 
Svofuc  f^v  *Po^ag  ßXrfi'slg  xsQavv&.  Xot^iUg  xs  imXaß6\LBvog  xh  nleUnov 
xtbv  int  aijx^  &v9'Qmnmv  ^litpd'eiQe.  xal  oi  xo^o  {l6vov  i^iJQXsaBV, 
iiHa  yicQ  nal  nÜQ  i^  oi>Qavoü  xaxel&bv  noXlovg  x&v  'bnoXsitpd'ivxav 
&vdX(06ev'  nal  xoixo  Big  diog  {liyioxov  xo^g  ßagßdgovg  naxioxriösv,  o{f 
xoüoirvov  Zxi  ngbg  ^vog  yBvvatov  xb  ^Ptoiuiüov  3nXa  Avalgsiv  ixiXfiaiüav^ 
dcH*  Zxi  nXiov  vnb  lexvgoij  d'so^  ßoTfi^vfiivovg  itps^Qtaxov. 

Theodoret  h.  e.  5, 37  p.  243  Vales.:  xal  yäg  ffvina  *PotXag  Zxy^&v 
x&v  vo\ULda}v  ijyoviiBvog,  xiv  xs  "laxgov  diißri  fi^cc  oxQaxi&g  Zxi  fiaUcxa 
nXelöxrig,  wxl  xiiv  Oganriv  id^ov  nal  iXrjt^sxOf  nal  xi}v  ßaöiXlia  7(6Xiv 
noXiOQnifjösiv  xb  nal  avxoßosl  alQiJ6Bi>v  nal  &vdaxaxov  iinBÜLn  noii/jasiv, 
on7\7txolg  &v(o&BV  6  &Bbg  nal  ngrioxfJQai  ßaXmv  nal  ai^bv  naxiq>Xs^s,  nal 
xiiv  axQaxiav  naxavaXtotiBv  a9ra|.  Die  Nachricht  vom  Untergange  Ruga*8 
war  freilich  nur  ein  falsches  Gerücht,  da  derselbe,  wie  wir  aus  gäli- 
sehen  Chroniken  wissen,  erst  im  J.  434  starb.  Chron.  Gall.  a.  CCCCLII 
nr.  116  a.  434  (Chron.  min.  I  660):  Rufi^a  rex  Chunorum.  cum  quo  pax 
firmata,  moritur,  cui  Bleda  succedit.  Chron.  Gall.  a.  DXI  nr.  589  a.  434 
(ib.  I  661):  Defuncto  Ruga  Attila  rex.  Vgl.  Chron.  Gall.  a.  CCCCLII 
nr.  112  a.  433  (ib.  I  658^;  Chron.  GaU.  a.  DXI  nr.  587  (ib.  I  659). 
Nach  jenem  Terhän^isYollen  Zuge  Ruga*s  nach  Thrakien  hätten  die 
Römer  also  nach  >&rcellinus  den  Hunnen  Pannonien  wieder  entrissen. 
Wietersheim-Dahn,  Gesch.  der  Völkerwanderung  n  382  glaubt, 
dass  etwa  ein  hunnisches  (oder  den  Hunnen  unterworfenes  germanisches) 
Volk  in  das  südliche  Pannonien  an  der  Save  vorgedrungen  war  una 
die  Räumung  durch  Aetius.  etwa  auf  Grund  des  im  «mhre  424  ge- 
schlossenen Vertrages,  bewirkt  worden  seL  Priskos  setzt  in  der  That 
ausser  Zweifel,  dass  erst  im  Jahre  433  wieder  ein  Teil  Yon  Pannonien 
an  der  Save  den  Hunnen  abgetreten  wurde,  die  Gesamtprovinz  also 
vorher  römisch  und  zwar  weströmisch  gewesen  sein  muss. 

Aus  all  dem  ergibt  sich,  dass  die  von  Ermanarik  abstammende 
Linie  des  ostgotischen  Königshauses,  welcher  Hunimund  und  Thorismöd 
angehörten,  nur  über  einen  Teil  der  Greutungen  oder  Ost^oten  unter 
hunnischer  Oberhoheit  geherrscht  haben  kann,  worüber  freSich  ander- 
weitige Nachrichten  gleichfalls  fehlen.  Unter  den  Suam,  gegen  die  Huni- 
muna  glücklich  gekämpft  haben  soU,  sind  die  Donausueben  d.  h.  die 
früheren  Quaden  zu  verstehen,  die  im  J.  406  im  Gefolge  der  Wandalen 
und  Alanen  über  den  Rhein  ginsen  und  mit  ihnen  409  nach  Spanien  zogen; 
ob  deshalb  aber  anzunehmen  ist,  dass  sich  auch  Hunimund  mit  seinem 
Yolke  bereits  in  Pannonien  niedergelassen  hatte,  bleibt  zweifelhaft. 
Über  die  in  Dakien  (unter  hunnischer  Oberherrschaft^  zurückgebliebenen 
Greutungen  (Orutkwnffi)  erfahren  wir,  dass  sie  im  Jahre  386  unter 
ihrem  Köni^  Odothaeus  (Odothei  regia  Claudian.  de  IV  consulatu  Honorii 
632)  versuchten,  mit  Weib  und  Eand  ins  römische  Gebiet  einzudringen, 
aber  vom  General  Promotus  in  einer  Seeschlacht  bei  der  Donauinsel 
Peuke  aufgerieben  wurden  (Claudian.  de  quarto  consulatu  Honorii 
623—687.  Zos.  4,  35, 1.  38—39.  Hjdatii  contin.  chron.  HierouTm.  nr.  12. 
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Chron.  min.  11  15.  ConBularia  Constantinopol.  a.  386  ib.  I  244).  Im 
Jahre  899  finden  wir  Greutungen  mid  Ostgoten  als  Kolonen  in  Phrjgien 
angesiedelt,  Claudian.  in  Eutropinm  n  153—154: 

Ostrogothis  colitor  mixtisque  Gmthungis 

Phiyx  ager 
die  von  Gkdna  zmn  Auistande  gereizt  wurden  und  miter  dem  comes 
Triggwagild  (Tarbigilus  in  Eutrop.  U  176).  der  in  Nakoleia  residierte, 
Ph^gien  und  andere  Landschaften  von  Kleinasien  verheerten.  Sie 
wurden  dann  im  nächsten  Jahre  in  den  Untergang  des  Gkina  yerwickelt. 
Vgl.  Birt,  M.  G.  Auct.  antiquiss.  t.  X  p.  XfiCV— XXXVI.  Lebeau- 
St.  Martin,  Hist.  du  Bas-Empire  5, 175—181.  199—212.  Birt's  Ver- 
mutung, sie  seien  im  G^olge  der  Hunnen  im  Jahre  395  durch  den 
Kaukasus  nach  Kleinasien  gelangt,  ist  jedoch  sehr  unwahrscheinlich, 
da  es  die  weissen  Hunnen  oder  Chiomten  waren,  welche  in  jenem 
Jahre  durch  die  Kaspischen  Thore  nach  Transkaukasien  einbrachen 
und  bis  nach  Mesopotamien  Yordran^n.  S.  mein  EranSahr  S.  55  A.  8.  96. 
Das  Verständuis  des  gegenseitigen  Verhältnisses  der  älteren  und 


Iren  Linie  des  ostgotischen  Königshauses  in  Geschichte  und  Sage 
end  der  dunklen  Zeit  vom.  Tode  Ermanariks  bis  auf  Theodenk 
hat  zur  Voraussetzung  eine  richtige  Auffassung  des  Stammbaumes  der 
Amaler.  Der  Stammoaum  der  älteren,  auf  Vultuulf  zurückgehenden 
Linie  wird  durch  die  Angabe  Ammians  (31,  3,  3.  4,  12)  als  richtig  er- 
wiesen, dass  Vithericus-Vandalarius  beim  Tode  seines  Vaters  Vithimiris- 
Vinitharius  (etwa  375)  noch  ein  kleiner  Knabe  war  {parvi  fiiü). 
Vithimiris  wird  also  diunals  nicht  viel  über  dreissig  Jahre  alt  gewesen 
sein.  Wenn  daher  Vandalarius  Get  §  252  als  frcttrueUs  Hermanarici 
bezeichnet  wird,  so  muss  dies  hier  .Urerossneffe"  bedeuten.  Des 
Vandalarius .  Enkel  Theoderik  war  im  Jahre  454  oder  455  geboren 
^gl.  Wietersheim-Dahn,  Geschichte  der  Völkerwanderung  11  322. 
Dahn,  Die  Könige  der  Germanen  11  63),  sein  Vater  ThiudemSr  muss 
daher  bei  seiner  Geburt  etwa  ein  FUnfisiger  gewesen  sein.  Weder  er  noch 
sein  älterer  Bruder  ValamSr  hatten  bis  damn  männliche  Nachkommen, 
und  daraus  erklärt  sich,  dass  Valamer  seinen  Neffen,  der  nicht  einmal 
ehelich  geboren,  sondern  der  Sohn  einer  Konkubine  war,  adoptierte. 
Es  fehlt  somit  kein  Glied  zwischen  Vandalarius -Vithericus  und  den 
drei  Brüdern  Valamer,  Thiudemer  und  Vidimir. 

Dageeen  ist  die  Genealogie  der  von  Ermanarik  abstammenden 
Linie  nach  Jordanes'  Darstellung  widersinnig.  Ermanarik  soll  im 
höchsten  Greisenalter,  110  Jahre  alt,  an  einer  Wunde  gestorben  sein 
(c.  24  §  130),  und  doch  soll  ihm  nach  der  ephemeren  Kegierung  des 
Vinitharius  sein  Sohn  Hunimund  in  voller  Jugendblüte  (toto  corpore 
pulchritudine  pollens  Get.  c.  48  §  250)  gefolgt  sein.  Freilich  ist  es 
historisch  ^anz  unmöglich,  dass  Ermanarik  ein  so  patriarchalisches 
Alter  erreicht  haben  sollte  —  er  kam  erst  einige  Zeit  (post  temporis 
aliquod)  nach  dem  Tode  Geberichs,  der  im  Jahre  332  noch  herrschte, 
zur  Re^erung  (Jordan.  Get.  23  §  116;  vgl.  Wietersheim-Dahn, 
Gesch.  der  Volkerwanderung  II  3)  —  und  da  der  Ausdruck  grandemu 
et  plenus  dierum  dem  alten  Testament  entlehnt  ist  (ygl.  Gen.  35,  29. 
lob  42,  16),  so  ist  nicht  schwer  zu  erkennen,  dass  Cassiodorius  das 
Lebensalter  Josuas  und  Josephs  (Jos.  24,  29.  Gen.  50,  22.  25)  auf  den 
grossen  Gotenkönig  Übertrafen  hat.  Aus  Ammians  Darstellung  31,  3, 1. 2 
wird  niemand  den  Eindruck  gewinnen,  dass  Ermanarik  beim  E^bruch 
der  Hunnen  ein  dem  Grabe  zuwankender  Greis  war:  er  ma^  etwa  ein 
rüstiger  Siebziger  gewesen  sein.    Dass  aber  Hunimund  bei  semem  Tode 


in  der  That  noch  sehr  jung  war,  geht  auch  aus  dem  Lobe  hervor,  das 
ihm  Cassiodor  in  dem  Verzeichnis  der  königlichen  Ahnen  der  Amala- 
swintha  spendet:  enituit  enim  . . .  Unimundus  forma,  (Cassiodors  Variae 
XI,  1,  19  ed.  Mo m ms en;  M.  G.  Auct.  antiquiss.  XII  p.  330). 
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Die  oben  angefahrte  Stelle  des  Jordanee  Get.  c.  48  §  248  (s.  S.  367 
erster  Absatz  der  Anm.),  in  welcher  davon  die  Bede  ist,  dass  ein  Teil 
der  Ostgoten  unter  einem  gewissen  Qesimund,  der  ^anz  ungehörig  als 
Sohn  des  erst  weiterhin  genannten  Hunimund  bezeichnet  wird,  welcher 
noch  unpassender  den  Beinamen  Magnus  erhält,  den  Hunnen  unterworfen 

gewesen  sei  und  diesen  gegen  Vinitharius  Heeresfolge  geleistet  habe,  ist 
urch  fluchtigen  Auszug  entstellt  und  wird  erst  verständlich  durch  eine 
Stelle  in  Cassiodors  Variae  (YIII  9,  8  p.  239,  8  £F.  ed.  Mommsen),  wo 
der  König  Athalarik  dem  Patricius  Tuluin  den  Gesimund  als  Spiegel 
vorhält:  £)xtat  gentis  Gothicae  huius  probitatis  ezemplum.  Gensi- 
mundus  ille  toto  orbe  cantabiUs,  solum  armis  filius  tactus,  tanta 
se  Hamalis  devotione  coniunzit  ut  heredibus  eorum  curiosum  ex- 
hibuerit  famulatum.  G[uamvis  ipse  peteretur  ad  regnum, 
impendebat  aliis  meritum  suum  et  moderatissimus  om- 
nium  quod  ipsi  conferri  poterat,  ille  parvulis  ezhibebat. 
at(|ue  ideo  eum  nostrorum  fama  concelebrat:  vivit  semper  relationibus, 
qui  quandoaue  moritura  contempsit.  sie  quamdiu  nomen  superest 
Gothorum,  lertuf  eins  cunctorum  adtestatione  praeconium.  unde  fas 
est  de  te  meliora  credere,  quem  nostri  constat  generis  affinitate  gaudere. 
Obwohl  Cassiodor  hier  wie  in  der  eben  erwähnten  Aufzählung  der 
Könige  aus  dem  Geschlechte  der  Amaler  den  Namen  Elrmanariks,  der 
in  der  Volkssage  bereits  zum  Tvpus  des  grausamen  Tyrannen  geworden 
war  (Müll enh off,  ZDA.  12,  254),  eefllMentlich  verschweigt,  so  kann 
über  den  Sinn  dieser  Stelle  doch  kein  Zweifel  obwalten.  Damach 
haben  wir  uns  den  Sachverhalt  so  vorzustellen,  dass  der  alte  Ermanarik, 
nachdem  seine  Söhne  vor  ihm  gestorben  waren,  den  nicht  der  Amaler- 
sippe  angehörigen  Gesimund  durch  die  Waffen  adoptierte,  und  diesem 
nach  dem  Tode  des  Königs  die  Krone  angeboten  wurde,  welche  er 
jedoch  zu  gunsten  des  noch  im  Eondesalter  stehenden  {parvulü)  Erben 
desselben  ausschlug,  als  dessen  Vormund  er  sich  betrachtete.  Dies 
Verhältnis  muss  Cassiodorius  auch  in  seiner  gotischen  Geschichte  in 
dem  von  Jordanes  sinnlos  ausgezogenen  Satze  adacüo  ad  se  Oennvu/ndOj 
Hunnknundi  Magrd  fiHo  zum  Ausaruck  gebracht  haben:  offenbar  hatte 
er  den  Gesimund  als  Adoptivsohn  des  grossen  Ermanarik  (vgl.  §  250: 
auondam  regis  notentissimi  Hermanarici)  und  Bruder  des  unmün- 
digen Hunimund  bezeichnet.  Da  aber  in  der  gotischen  Sa^e  bei 
Jordanes  die  historische  Bolle  des  Alatheus  und  Saphrax,  der  Bescnützer 
des  unmündigen  Vithericus-Vandalarius,  und  ihre  Flucht  vor  den 
Hunnen  vergessen  ist  (8  249 — ^250),  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  in 
derselben  Gesimund  zugleich  als  Vormund  des  Vandalarius  vorgestellt 
war.  So  erklärt  sich  der  Plural  (heredibus ,  parmiUa)  befriedigend  und 
man  braucht  nicht  mit  Müllennoff  seine  Zuflucht  zu  der  Annahme 
zu  nehmen,  dass  mit  jenen  unmündigen  Erben  die  drei  Söhne  des 
Vandalarius  gemeint  seien,  der  ja  der  gotischen  Saee  zufolge  gar  nicht 
Köniff  gewesen  war.  Nach  der  Darstellung  des  Jordanes  muss  Gesi- 
mund schon  unter  der  kurzen  Besierung  des  Vithimiris  das  Elrbrecht 
seines  Schützlings  Hunimund  zur  Geltung  gebracht  und  sich  den  Hun- 
nen unterworfen  haben;  Hunimund  war  aber  damals  jenem  Briefe  des 
Athalarik  zufolge  noch  ein  Kind  und  kann  daher  nur  ein  Enkel  des 
Ermanarik  gewesen  sein.  Den  ^.amen  seines  Vaters  kennen  wir  also 
aus  historischen  Quellen  nicht.  Über  die  lateinische  Schreibung  Oenn- 
mundus  für  Genmundus  s.  E.  Schröder  im  Index  zu  Mommsen*s 
Ausgabe  der  Variae. 

Es  scheint  aber  bisher  nicht  beachtet  zu  sein,  dass  auch  Huni- 
mund «unter  der  Mund  der  Hunnen  lebend**  gleichwie  Vinitharius  und 
Vandalarius  nicht  wirklicher  Eigenname,  sondern  nur  ein  die  politische 
Stellung  seines  Trägers  charakterisierender  Beiname  ist  und  wir  so- 
mit den  wahren  Namen  dieses  Greutungenfiirsten  noch  nicht  kennen  — 
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man  mUsste  denn  annehmen,  derselbe  sei  erst  nach  dem  Tode  Ermanariks 
geboren,  was  indessen  äusserst  unwahrscheinlich  ist.  Wir  haben  dem- 
nach beim  Tode  Ermanariks  zwei  Parteien  unter  den  Ostgoten  zu  unter- 
scheiden: die  eine  unter  Führung  des  Alatheus  und  Saphrax  war  der 
älteren,  von  Vultuulf  abstammenden  Linie  des  Königshauses  ergeben 
und  erhob  Vultuulfs  Enkel  Yithimiris  und  nach  dessen  Untergang 
seinen  unmündigen  Sohn  Vithink  zum  König,  während  die  andere 
Gesimund,  den  Adoptivsohn  Ermanariks  auf  den  Schild  erheben  wollte, 
aber  auf  sein  Anraten  dem  unmündigen  Enkel  des  Königs  als  Fürsten 
huldigte  und  sich  den  Hunnen  unterwarf.  Hunimund  kann  also  erst 
gegen  400  das  Fürstentum  über  die  Ostgoten  persönlich  angetreten  haben, 
woraus  sich  Ammians  Schweigen  über  ihn  befriedigend  erklärt.  Dies 
steht  mit  seinem  Siege  über  die  Suavi  (oben  S.  873)  im  Einklang.  Da 
Gesimund  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnisse  des  Athalarik  oezw. 
Cassiodorius  Yon  den  Goten  in  Heldenlieaem  verherrlicht  wurde,  so 
darf  man  erwarten ,  noch  Spuren  von  ihm  in  der  deutschen  Helden- 
sage aufzi^finden.  V^l.  Heinz el.  Über  die  ostgotische  Heldensaee 
S.  66  f.  Übrigens  scheint  auch  Saphrax  von  der  Heldensage  nicnt 
völlig  vergessen  zu  sein;  da  diese  jedoch  für  seinen  Gegner  Gesimund 
Partei  ergriff  und  diesen  als  setreuen  Eckart  feierte,  so  wurde  ihr 
Saphrax  zum  ungetreuen  Saome,  ahd.  Savulo^  aes.  /Sea/bJa  (Hypo- 
koristikon  zu  Safrac)  Widsid  115,  dem  Widersacher  Wolf dietrichs  und 
der  Berhtunge,  dem  bösen  Ratgeber  seines  Vaters  und  seiner  Brüder, 
der  die  (Jnechtheit  seiner  Abkunft  behauptet.  Ahnlich  wurde  ja  auch 
der  Gotenheld  Vidigoja  (Jordan.  Get.  c.  5  §  43.  34  §  178)  zum  Verräter 
TKi^»  ags.  Wudga,  Vgl.  Müllenhoff,  ZDA.  30,  239.  Heinzel, 
Über  die  ostgotische  Heldensage  S-  58  f.  [Anders  über  Sabene  S.  Bugge, 
The  home  m  the  Eddie  poems  with  especial  reference  to  the  Helgi-lays 
transl.  by  W.  H.  Schofield,  London  1899  p.  177,  der  aber  richtig  als  das 
historische  Vorbild  Wolfdietrichs  den  Ost^oten  Theoderik  erkannt  hat] 

Dass  auf  Ermanarik  nicht  seine  Söhne  und  Neffen,  sondern  sein 
Grossneffe  und  Enkel  folgen,  erklärt  sich  bei  seinem  Alter  sehr  ein- 
fach. Der  Sage  genügte  diese  natürliche  Ursache  jener  Thatsache 
jedoch  nicht,  und  so  wurde  der  grosse  König  zum  grausamen  Tyrannen 
gestempelt,  der  gegen  sein  eigenes  Geschlecht  gewütet  habe. 

Hunimunds  Sohn  und  Nachfolger  Tharismod  (thursenmutig)  wird 
von  Jordanes  richtig  als  Vetter  (eormtbrimu)  des  Vandalarius  bezeichnet 
'c.  48  §  251.  252),  stand  aber  dem  Alter  nach  eine  Generation  höher. 
&r  trat  die  Herrschaft  gleichfalls  in  der  Blüte  der  Ju^nd  an,  starb 
aber  schon  im  zweiten  Jahre  seines  Fürstentums  nach  einem  SieffC 
über  die  Gepiden  durch  einen  Sturz  vom  Pferde;  Jord.  Get.  c.  48  §  250: 
eo(j[ue  (Hunimundo)  defuncto  successit  Thorismud  filius  eins  flore  luven- 
tutis  omatus,  qui  secundo  principatus  sui  anno  contra  Gepidas  movit 
ezercitum  magna^ue  de  ilhs  potitus  victoria  casu  equi  dicitur  inter- 
emptus.  Dies  Ereignis  gehört  nach  dem  Zusammenhang  der  Erzählung 
des  Jordanes  ans  Ende  der  Regierung  des  West^tenkönigs  Walja 
(415 — 419),  was  zur  wirklichen  Chronologie,  wie  sie  sich  aus  der  be- 
richtigten Grenerationsrechnung  ergibt,  sehr  gut  stimmt.  Er  sagt  näm- 
lich Get.  c.  33  §  173—175:  Vallia  si  quidem,  rex  Gothorum  . .  .  sibique 
adversa  post  longum  valetudine  superveniente  rebus  humanis  excessit, 
eo  videlicet  tempore,  ouo  Beremud,  Thorismundo  patre  progenitus,  de 
quo  in  catalogo  Amalorum  familiae  superius  duimus,  cum  filio 
Vitiricho  ab  Ostro^othis,  qui  adhuc  in  Scythiae  terras  Hunnorum 
oppressionibus  subiacebant,  ad  Vesegotharum  recnum  migravit  ...  et 
illi  iam  post  mortem  Valliae  Theoderidum  ei  dederant  suocessorem. 
ad  quem  yeniens  Beremud  animi  pondere  qua  valebat  eximio  generis 
sui  amplitudine  commoda  tacitumitate  suppressit,  sciens  regnantibus 
semper  regali  stirpe  genitos  esse  suspectos.    passus  est  ergo  ignorari, 
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ne   faceret   ordinata   confundi.      susceptusque   cum   filio   suo  a 
rege  Theodorido  honorifice  nimis  etc. 

Freilich  eeht  aus  dieser  Stelle  selbst  unzweideutig  hervor,  dass 
Beremöd  kein  Sohn  des  in  jugendlichem  Alter  gestorbenen  Thorismöd 
gewesen  sein  kann,  wie  Jordanes  bezw.  Cassiodonus  es  darstellen,  wenn 
er  bei  seiner  Auswanderung  nicht  bloss  bereits  selbst  erwachsen  war, 
sondern  auch  schon  einen  Sohn  hatte.  An  einer  späteren  Stelle  zeigt 
sich  übrigens  ein  Schwanken  bezUglicn  der  Vorfahren  des  Yitirichus 
(Get.  c.  5o  §  298) :  comperit  (Theodoricus)  Eutharicum  Veterici  filium 
Beretmodi  et  Thorismodi  nepotem,  Amalorum  de  stirpe  descendentem, 
in  Spania  de^i.  Beremöd  kann  daher,  wenn  man  aem  Stammbaum 
des  Eutharik  irgendwelchen  Wert  zuerkennen  will,  höchstens  ein  Bruder 
oder  Oheim  des  Thorismöd  (oder  etwa  ein  Sohn  des  Gesimund?)  ^- 
wesen  sein.  Dass  Thorismöd  ohne  Nachkommen  gestorben  war,  scheint 
auch  das  ihm  in  dem  Ahnenspiegel  bei  Cassiodor.  Yar.  XI 1,  19  p.  830 
gespendete  Lob  yorauszusetzen :  enituit .  .  .  Thorismuth  ccutUate.  Nach 
Thorismods  Tode  soll  ein  40  jähriges  Interregnum  gefolgt  sein,  das  bis 
zum  Antritt  Yalamers  dauerte;  Get.  48  §  251:  quo  derancto  sie  cum 
luzerunt  Ostrogothae,  ut  quadraginta  per  annos  in  eius  locum  res  alius 
non  succederet,  quatenus  et  illius  memoriae  semperum  haberent  in  ore 
et  tempus  accederet,  quo  Yalamer  habitum  repararet  yirilem,  qui  erat 
ex  consubrino  eius  genitus  Yandalario;  quia  filius  eius,  ut  superius 
diximus,  Beremud  iam  contempta  Ostrogotharum  gente  propter  Hun- 
norum  dominio  ad  partes  Hesperias  Yesegotharum  fu^isset  gente 
secutus,  de  quo  et  ortus  est  Vetericus.  Darin  darf  man  aber  natürlich 
keine  genaue  historische  Zahl  erblicken,  sondern  nur  eine  runde  Periode, 
bei  deren  Umschreibung  der  Yerfasser  mangels  genauerer  Nachrichten 
sich  abermals  durch  futtestamentliche  Erinnerungen  beeinflusst  zeigt 
(gegen  Gutschmid,  El.  Sehr.  Y  810  f.). 

Wann  die  beiden  Gruppen  der  Ostgoten  sich  wieder  yereinigten, 
lässt  sich  bis  jetzt  nicht  feststellen. 

Ich  fasse  den  Stammbaum  von  Athal  abwärts  abweichend  von 
Mommsen  und  lese  §  79  nach  Anleitung  von  L:  Athal  eenuit  Achiulf 
et  Oduulf  {L  odulf) :  Achiulf  autem  genuit  Ansila,  et  Ocniulf  (L  odulf, 
eett,  ediulf)  (genuit)  Yultuulf  et  Hermenerig.  Der  Stammbaum  der 
Amaler  von  Athal  bis  auf  Theoderik  ist  darnach  folgendermassen  zu 
rekonstruieren : 

Athal. 


Achiulf. 

I 
Ansila. 


Odaulf. 


Yultuulf. 


1)  Hermenerig  „magnus" 
t  um  373. 


Yalaravans. 


2)  Yithimiris,  gen. 
Vinitharius  f  375, 
besiegt  die  Anten. 

I 

3)  Vithericus,  gen. 
Yandalarius,  geb. 
um  365/70,  besiegt 

die  Wandalen. 


(Sohn.) 


4)  N.  genannt  Hunimund, 
geb.  um  365/70,  be- 
siegt die  Suavi. 

I 

5)  Thorismöd,  f  nm 

418,  besiegt  die 

Gepiden. 


Gesimundus, 

durch  die  Waffen 

adoptiert. 

u 

Beremöd. 

I 

Veteficus. 


Vad(l)amerca, 
Gem.  ein 

Hunnenkönig 
(üldfai?). 


6)  Valamer.       Thiudemer.        Vidimir. 

. J .  I 

Vidimir. 


Theoderik, 
geb.  454. 
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bei  G.  Müller,  FHG.  IV  58.  Zos.  5,  80,  8  etc.;   s.  Mommsen's 
Index  zu  Jordanes^). 

Dasjenige  Volle  aber,  dessen  Überwältigung  den  grössten 
Buhm  Ermanaiiks  ausmachte  und  sein  Reich  augenscheinlich  be* 
gründet^)  und  das  den  hartnäckigsten  Widerstand  entgegengesetzt 
hatte,  aber  auch  am  schonungslosesten  von  ihm  behandelt  worden 
war,  waren  die  Heruler.  Nachdem  Jordanes  Get.  23  §  116  die  yon 
dem  Gotenkönig  bezwungenen  nordischen  Völker  aiifgezählt  hat^, 
worunter  die  Merens  (Meija)j  Mordens  {Mordwa)  und  Bogcutadeana 
d.  i.  die  Anwohner  des  Wolgastrandes ^)  erkennbar  sind,  &hrt  er 


^)  Sollte  es  reiner  Zufall  sein,  dass  die  Namen  Alarik  und  Sartu, 
denen  wir  zuerst  im  Eöni^hause  der  Heruler  und  ^osomonen  be- 
gegnen, bald  nach  Ermananks  Tode  bei  den  Westgoten  auftreten? 

")  Jordanes  Ifisst  die  Unterwerfimg  der  Heruler  ganz  ungereimt 
erst  auf  die  der  Nordyölker  folgen;  vgl.  Wietersheim-Dahn, 
Gesch.  der  Völkerwanderung  11  2. 

*)  Einen  Versuch,  die  augenscheinlich  sehr  yerderbten  Namen 
derselben  herzustellen,  hat  Th.  v.  Grienberger,  Ermanariks  Völker 
(Zs.  f.  deutsches  Altertum  39,  154 — 184)  unternommen.  Ich  will  dazu 
nur  bemerken,  dass  eine  echteotische  Form  iioythatkiudos  ■»  ,  Skythen- 
Völker*  ein  Unding  ist,  da  der  Name  £%^cct  lediglich  der  gelehrten 
historischen  Tradition  angehört  und  bei  den  Völkern  im  Norden  des 
Pontos  niemals  bekannt  war.  Dürfte  man  annehmen,  dass  der  ein- 
heimische Name  der  pontischen  Skythen,  2jcöXo-Tot,  noch  in  so  später 
Zeit  bekannt  und  im  Gebrauche  war,  so  würde  ich  yorschlaeen,  Gotiha- 
tMudos  zu  lesen,  wozu  dann  scytha  übergeschriebene  Inteninearslosse 
wäre,  also  «die  Skolotenyölker*.  £x6Xo^oi  ist  eine  skythische  Piural- 
form  mit  dem  im  Ossetischen  gebräuchlichen  Pluralsufüx  -1%  -^'ä,  der 
Stanmi  ist  also  2jcoXo-,  wie  auch  der  Name  Scolo-püus  Justin.  2,  ^  1 
zeiet.  Daneben  muss  aber  auch  eine  Form  ohne  anlautendes  s  bestanaen 
haben,  wie  der  Name  des  ersten  Königs  der  Skoloten,  KoXd-i,ai9  be- 
weist (Her.  4.  5.  7),  und  dieser  würde  Ool-the  sehr  nahe  stehen.  Da 
auch  der  Name  eines  andern  skythischen  Stammes,  der  Spalaei  oder 
Uakoi.  noch  in  der  gotischen  Stammsage  bei  Jordan.  Get.  c.  4  §28  Yor- 
kommt,  so  ist  die  Möglichkeit  in  der  That  nicht  yon  der  Hand  zu 
weisen,  dass  der  alte  Skolotenname  sich  noch  bis  in  die  Gotenzeit 
hinübergerettet  hatte. 

^)  Rogastadacma  ist  die  eotische  Übersetzung  yon  *P6ßocxoi^  eines 
von  Ptol.  6,  14  p.  426,  28  Wilberean  den  östlichen  Rhaquellen  ver- 
zeichneten Volkes,  bei  Orosius  I,  2, 2  Ehobasci,  das  mit  den  unter  den 
Rhipaeen  sitzenden  BoQoijaKoi  Ptol.  3,  5  p.  201,  15  identisch  ist.  *P6ßo- 
tfxot,  Bhobcuci  ist  vom  finnischen  Namen  der  Wolga  abgeleitet,  der 
noch  heute  bei  den  Mordwinen  Baw,  Bau,  in  bestimmter  Form  Rawi 
lautet  und  wahrscheinlich  dem  ^P&g  des  Agathemeros  zu  Grunde  liegt. 
Derselbe  ist  wohl  dem  skythisch- iranischen  *Rahaj  bei  Ptol.  *Pä  (nur 
Gen.  und  Acc),  aw.  Rinha^  ved.  Rasa  entlehnt.  Neben  letzterem 
Namen  kannten  die  iranischen  Skythen  für  die  Wolga  noch  die  Be- 
zeichnung "OaQoq  (Her.  4,  123.  124)  d.  i.  ^hoaru-  ,der  breite*  (vri. 
BoQV'6f^^r\9j  hunnisch  War),  wovon  der  Volksname  JSopoOtfxot  ab- 
geleitet ist.  Vgl.  Zeuss,  Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme 
280*».  Müllenhoff,  DA.  IH  98.  Tomaschek,  Kritik  der  älte- 
sten Nachrichten  über  den  skvthischen  Norden  II  20.  SBWA.  117, 
1888,  Nr.  I.  Für  die  Gleichung  P&  =  Ranha  haben  sich  ausgesprochen 
P.  deLagarde,  Ges.  Abh.  262(1866).  Beiträge  zur  baktrischen  Leziko- 
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fort:  sed  cnm  tantorum  servitio  claros  haberetar,  non  passns  est 
nisi  et  gentem  Hemlorum,  qnibus  praeerat  Halaricns,  magna  ex 
parte  tmcidatam  reliquam  suae  snbegeret  dicioni.  nam  praedicta 
gens  .  .  .  quantom  yelox,  eo  amplius  superbissima  .  .  .  sed  qoamYis 
yelocitas  eomm  ab  aliis  crebro  bellantibus  eyagaret,  Oothorum 
tarnen  stabilitate  subiacnit  et  tarditati,  fecitque  cansa  fortnnae,  ut 
et  ipsi  inter  reliqoas  gentes  Oetanun  regi  Hermanarico  seryirent. 
Die  Heroler  hatten  somit  Ursache  genug,  auf  Bache  gegen 
ihren  Oberherm,  der  ihnen  so  schlimm  mitgespielt  hatte,  zu 
sinnen.  In  der  That  müssen  Hernier  einst  in  der  Ermenrich- 
sage  eine  Bolle  gespielt  haben.  Der  Heldenkatalog  des  WidsTd 
(Handschrift  aus  dem  Anfang  des  11.  Jahrhunderts)  nennt  die 
HereUngaa  Emerca  und  Fridla  unter  dem  Gefolge  des  Eormenrtc 
(y.  112.  113),  und  die  Quedlinburger  und  Würzburger  Jahr- 
bücher wissen  des  weitem  nach  angelsächsischer  Sage  zu  be- 
richten, dass  Ermenrich  seine  beiden  Vettern  Embrica  und  Fritla 
hängen  liess :  Eo  tempore  Ermanricus  super  omnes  Gothos  regnayit, 
astutior  onmibus  in  dolo,  largior  in  dono;  qui  post  mortem 
Friderici  filii  sui  unici,  sua  perpetratam  yoluntate^),  patrueles 
suos  Embricam  et  Fritlam  patibulo  suspendit.  Theodoricum  similiter 
patmelem  suum  instimulante  Odoacro  patruele  suo  de  Verona 
pulsum    apud    Attilam    exulare    coegit^.      Nach    der    deutschen 

fraphie  62  (1868).  Ernst  Kuhn,  Zs.  f.  ygl.  Sprachforach.  28,  1885, 
U.  Albr.  Weber,  Über  alt-iran.  Stemnamen.  SBBA.  1888,  S.  9  A.  1. 

BogastadzanB  yertritt  wohl  ein  gotisches  *Rauv}a8tadjan8*^  y^.  die 
Schreibung  lewva  für  leuga  Jordan.  Get.  88  §  192  (p.  108,  6.  7  ed. 
Mommsen). 

Von  dem  mordwinischen  Namen  der  Wolga,  bei  Aeathemeros 
*P(D5ff,  will  neuerdinffs  Th.  J.  Knauer  sogar  den  Namen  der  Bussen 
ableiten  (Th.  J.  Knauer,  0  npoHCKOsxeHifi  HMeHH  napoxa  Pyci. 
Moskau  1901,  angezeigt  im  Globus  Bd.  80  Nr.  15  S.  245.   1901). 

^)  Diese  Worte  pflegt  man  im  Hinblick  auf  die  nordische  Sage, 
nach  welcher  Ermanarik  seinen  Sohn  wegen  Ehebruchs  mit  seiner 
Frau  Svanhild  hängen  lässt,  und  die  Thidrekssaga  c.  278  all^mein  so 
zu  verstehen,  als  ob  hier  von  einer  Hinrichtung  seines  Sohnes  Friedrich 
durch  Ermanarik  die  Bede  sei.  Allein  natürlicher  ist  es  doch,  das 
Pronomen  9ua  auf  Friedrich  zu  beziehen,  so  dass  also  Ermanarik  nach 
dieser  älteren  Fassung  seinen  einzigen  Sohn  durch  Selbstmord  verloren 
hätte.  In  diesem  FflJle  hätten  wir  auch  die  Erklärung  dafür,  dass 
die  Sage  schon  in  ihrer  ältesten  Gestalt  bei  Jordanes  Ermanariks 
Selbstmord  fallen  gelassen  hatte:  er  wäre  zunächst  auf  seinen  kurz- 
lebij^en  Nachfolger  Withimer  übertragen  worden,  welchen  die  Sage  im 
übrigen  gänzlich  vergessen  hat  und  begreiflicherweise  zu  Ermanariks 
Sohne  machte.  Vgl.  Ammian.  MarceUin.  31,  8,  3  (oben  S.  367  A.).  In 
Ermanariks  Sohne  Friedrich  erkennt  man  den  B.vgierkönig  Friedrich, 
welchen  Odoakar  aus  Italien  vertrieb  (Hei nzel,  Üoer  die  ostgotische 
Heldensage  S.  5.  SBWA.  Bd.  119,  1889  Nr.  3.  Matthaei,  UUdiger 
und  die  narlungensage.  ZDA.  43 ,  326).  Möglich ,  dass  dieser  mit 
Withimer  verschmolz. 

•)  Ann.  Quedl.  bei  Pertz,  MG.  III  31,  11—15.  Ann.  Wircib. 
Eb.  VI  28,  43—46.    Schröder,  ZDA.  41,  1897,  27. 
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Sage  ist  Sibiche^)  der  böse  Dämon  ErmanarikS;  unter  dessen  Einflnss 
dieser  seinen  Sohn  Friedrich  wegsendet,  wobei  derselbe  nach  der 
Thidrekssaga  umkommt,  und  seine  Neffen,  die  Harlungen,  ihres 
Schatzes  wegen  hängen  lässt.  Saxo  I  413  erzählt  Yon  den  sarorü 
Ermanariks,  welche  Ansprüche  auf  das  Beich  erheben  und  gegen 
ihren  Oheim  die  Waffen  ergreifen,  aber  besiegt  und  auf  Bikkos 
Bat  gefangen  und  erdrosselt  werden^.  Die  eigentlich  nordische 
Überlieferung  weiss  dagegen  von  der  Harlungensage  nichts^. 

Dass  der  Name  ags.  HereUngaa^  ahd.  Henhmga^  mhd. 
Harhrnge  die  Heruler  bezeichnet,  hat  O.  Matthaei  erwiesen^). 
Nach  seinen  Ausfährungen  ist  es  auch  wahrscheinlich,  dass  die  Ver- 
bindung der  harlungischen  Brüder  mit  der  im  Breisgau  lokalisierten 
Schatzsage  und  dem  dortigen  Dioskurenmythos  nicht  ursprünglich 
ist,  sondern  sich  erst  nach  dem  Untergange  des  Ostgotenreiches 
vollzogen  hat^).  Hiemach  besteht  kein  Grund  zu  bezweifeln,  dass 
die  Harlungen  in  der  That  historische  Personen  und  zwar  An- 
gehörige des  Königsgeschlechts  der  Heruler  waren.  Fraglich  kann 
nur  sein,  ob  auch  ihr  Schicksal  als  historisch  im  strengen  Sinne 
zu  betrachten  ist,  oder  ob  ihr  Untergang  etwa  in  die  dunkle 
Periode  nach  Ermanariks  Tode  fiel  und  erst  nachträglich  dem 
inzwischen  zum  Typus  des  grausamen  Tyrannen  gewordenen 
Ermanarik  aufs  Kerbholz  geschrieben  worden  ist.  Letzteres  ist 
mir  dos  Wahrscheinlichere.  So  würde  sich  auch  erklären,  dass 
Jordanes  von  ihnen  noch  nichts  weiss. 

Dagegen  werden  wir  als  diejenigen  Vertreter  des  herulischen 
Königsgeschlechts,  welche  in  der  That  dem  Ermanarik  feindselig 
gegenübertraten,  Sunilda  und  ihre  Sippe  zu  betrachten  haben, 
obwohl  dieselben  in  der  Sage  nicht  mehr  ausdrücklich  als  Harlungen 
bezeichnet  werden.    Der  ungenannte  Mann  der  Sunilda  wäre  dann 


^)  In  dieser  Figur  scheinen  zwei  Personen  der  älteren  Heldensage 
yerschmolzen ,  die  im  Widsid  y.  115  Secca  und  Becca  (in  der  Edda 
Bikhiy  bei  Saxo  Bicco)  heissen: 

Seccan  söhte  ic  and  Beeean    Seafolan  and  peodrie. 
Dagegen  hat  Sifeca  Widsid  y.  116  mit  Sibechs  nichts  zu  thun;   vgl. 
Binz,  Zeugnisse  zur  germamschen  Sage  in  England.  PBB.  XX,  1895, 
207  f. 

*)  I  413  ed.  P.  E.  Muller:  qui  ex  sorore  Jarmerici  apud  Germaniam 
ort!  eaucatique  faerant,  avito  nomine  freti,  in  avunculum  arma  susci- 
piunt  aeque  sibi  regnum  atque  ei  debere  certantes.  quorum  munitiones 
res  apud  Germaniam  machinis  demolitus  ....  incruentam  ad   cives 

victonam  reportavit rursum  Bicconis  instinetu  Germaniam  petens 

captis  hello  sororüs  laqueo  spiritum  eripere  non  dubitavit.  optimates 
quoque  conviTii  simulatione  contractos  eodem  exemplo  consumendos 
curavit. 

")  Vgl.  B.  Heinzel,   Über   die   ostgothische  Heldensage  S.  4  f. 
G.  Matthaei,  Büdiger  und  die  Harlungensage.    ZDA.  48,  I8d9,  826. 
*)  A.  a.  0.  S.  813-321. 
")  A.  a.  0.  S.  322—332. 
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der  Nachfolger  des  von  Ermanarik  unterworfenen  Hernierkönigs 
Alaiik,  der  sich  —  nach  der  Darstellung  der  Sage  —  durch 
seinen  verrftterischen  Abfall  in  dem  Augenblick,  als  die  Ostgoten 
den  Angriff  der  Hunnen  erwarteten,  fär  die  einst  durch  Ermanarik 
erlittene  Niederlage  seines  Volkes  rächen  woUte^).  Der  Abfall 
dieses  kriegsgewohnten  Volkes  in  einem  so  kritischen  Zeitpunkt 
musste  natürlich  den  Ernst  der  Lage  noch  yerschärfen.  Übrigens 
braucht  die  Auffassung  der  Sage,  welche  für  die  Ostgoten  Partei 
ergreift  und  in  dem  Fembleiben  des  rosomonischen  Heerbanns 
Yom  allgemeinen  Aufgebote  eine  Felonie  erblickt,  keineswegs  dem 
historischen  Sachverhalt  zu  entsprechen.  Da  die  Heruler  an  der 
Maiotis  und  zwai-,  wie  wir  gesehen,  auch  am  Ostlichen  Gestade 
derselben  sa8sen,so  waren  sie  nächst  den  Alanen  in  erster  Linie 
den  Angriffen  der  Hunnen  ausgesetzt.  Wenn  sie  daher,  nachdem 
die  Alanen  bereits  dem  Ansturm  der  letztem  erlegen  waren 
(Anmiian.  Marcellin.  31,  2,  12.  3,  1.  Jordan.  Oet  24  §  126),  von 
den  Ostgoten  vielleicht  ungenügend  unterstützt  der  ihnen  in  ihrer 
Isolierung  drohenden  Vernichtung  durch  rechtzeitige  Unterwerfung 
unter  die  furchtbaren  Steppensöhne  anstatt  nach  dem  Willen 
Ermanariks  durch  Rückzug  nach  Westen  und  Vereinigung  mit 
der  ostgotischen  Hauptmacht  zu  entgehen  suchten,  so  handelten 
sie  ganz  nach  der  so  oft  beklagten  Gharaktereigentümlichkeit  der 
Gemaanen,  bei  welchen  das  Gefühl  der  Zusammengehörigkeit  be- 
kanntlich von  jeher  besonders  schwach  entwickelt  war. 

Die  Art  und  Weise,  wie  die  Brüder  Sarus  und  Ammius  an 
Ermanarik  für  die  Hinrichtung  ihrer  Schwester  Rache  nehmen, 
kann  nicht  als  historisch  betrachtet  werden,  da  sie  dem  Berichte 
des  Zeitgenossen  Ammian  widerspricht,  nach  welchem  Ermanarik  aus 
Furcht  vor  der  nahenden  Katastrophe  seines  Reiches  durch  Selbst- 
mord endet.  Die  Sage,  wie  sie  uns  von  dem  ältesten  Gewährsmann 
Jordanes  überliefert  wird,  gibt  sich  überdies  schon  dadurch  als  un- 
ursprünglich zu  erkennen,  dass  sie  an  Überfüllung  durch  Häufung 
der  Motive  leidet.  Obwohl  Ermanarik  mit  seinen  110  Jahren  die 
gewöhnliche  Lebensgrenze  bereits  weit  überschritten  hat,  genügt 
diese  natürliche  Todesursache  dem  Erzähler  noch  nicht,  sondern  er 
braucht  nicht  weniger  als  zwei  weitere :  das  schleichende  Siechtum 
infolge    der  von  den  beiden  Brüdern  erhaltenen  Wunde,  und  den 

^)  Heinzel,  Über  die  ost^thlBche  Heldensage  S.  2  sieht  in  den 
Worten  des  Ammian  31,  3,  1:  i^tur  Huni  pervasis  Halanorum  regio- 
nibus,  quos  Greuthungis  confines  Tanaitas  consuetudo  nominavit, 
interfectisque  moltis  et  spoliatis,  reliquos  Mi  eancardandi  fide  pacta 
nmxerunt,  eisque  aditUi  confidentiaB  Ermenrichi  late  patentes  et  aoeres 
pagos  repentino  impetu  perraperunt  etc.  eine  Parallele  zum  Abfall  der 
RosomoDi  bei  Jordanes.  Allem  dort  ist  die  Rede  von  der  erst  durch 
mehrfache  Raubzüge  der  Hminen  errungenen  vertragsmässigen  Unter- 
werfting  der  Alanen,  wodurch  diese,  wie  auch  3,  8  voransgesetzt  wird, 
den  Hunnen  gegenüber  zur  Heeresfolge  verpflichtet  wurden.  Die  Unter- 
werfung der  Alanen  berichtet  auch  Jordanes  24  §  126. 


382  J-  Marquart, 

Gram  über  die  Ein&Ue  der  Hunnen,  denen  der  sieche  König 
nicht  wehren  konnte  —  das  Selbstmordmotiv  ist  hier  fallen  gelassen. 
Die  Erzählung  ist  also  nicht  einheitlich,  sondern  mit  Berück- 
sichtigung yerschiedener  Versionen  kontaminiert  Übrigens  macht 
die  Verstümmelung  an  H&nden  und  Füssen,  wie  sie  in  den 
Quedlinburger  und  Würzbürger  Annalen  sowie  in  der  nordischen 
Sage  erscheint,  einen  ursprünglicheren  Eindruck  als  die  Seiten- 
wunde bei  Jordanes.  Vielleicht  ist  die  Sage  nur  durch  Ver- 
gröberung eines  bildlich  gemeinten  Ausdrucks  entstanden.  Das 
ihr  zu  Grunde  liegende  Heldenlied  wird  erzählt  haben,  die  beiden 
Brüder  hätten  den  einst  so  mächtigen  Gotenkönig  im  Augen- 
blicke dringender  Gefahr,  als  die  Hunnen  bereits  im  Anzüge  waren, 
seiner  Arme  beraubt  —  indem  sie  ihm  nämlich  mit  ihren  Mannen 
die  Heeresfolge  weigerten  und  derart  die  Thatkrafb  des  Helden 
lähmten.  Die  nämliche  Ausdrucksweise  finden  wir  auch  bei  den 
Chinesen.  Nachdem  die  Hiung-nu  durch  den  jungen  Ewen-mi 
der  ü-sun  eine  Niederlage  erUtten  haben,  gibt  der  chinesische 
General  Oang-kien  den  Bat:  „Profitons  du  moment  pour  engager 
les  Ou'Sun^  ä  force  de  pr^sens  et  de  belies  Stoffes,  ä  yenir 
habiter  plus  ä  Test  Tancien  pays  de  J7oen-/S&,  et  ä  faire  ayec 
les  Han  une  alliance  streite.  S'ils  acceptent,  le  bras  droit 
des  Hiong-nu  est  coup6:  cela  fait  les  Ta-hia  et  les  autres 
peuples  de  l'ouest  peuyent  se  laisser  attirer  eux-mdmes*  etc.'). 
Bei  dieser  Auffassung  ist  es  auch  gerechtfertigt,  dass  Jordanes 
fär  den  Untergang  Ermanariks  den  Trug  des  ganzen  Boso- 
monenyolkes  yerantwortlich  macht  (Bosomonorum  gens  infida  .  .  . 
tali  eum  nanciscitur  occasione  decipere).  Als  man  den  bildlichen 
Ausdruck  nicht  mehr  yerstand  und  wörtlich  auffasste,  glaubte 
man  der  Symmetrie  halber  die  Verstümmelung  der  Hände  durch 
die  der  Füsse  ergänzen  zu  müssen.  Eine  Stütze  der  oben  ent- 
wickelten Ansicht,  dass  die  Bosomonen  Heruler  waren,  darf  man 
endlich  auch  darin  erblicken,  dass  die  Quedlinburger  und  Würz- 
burger Annalen  den  beiden  Brüdern  Hemidus  und  Serila  noch 
den  Adaccar  beigesellen:  die  Heruler  bildeten  ja  die  Hauptstütze 
Odoakars. 

Als  Besultat  der  obigen  Darlegungen  ergibt  sich  somit  min- 
destens die  Wahrscheinlichkeit,  dass  sowohl  mit  den  Bosomom  der 
gotischen  Heldensage  als  mit  den  Hröa  des  syrischen  Anonymus 
die  Heruler  gemeint  sind,  womit  yon  selbst  folgt,  dass  Hröa  eine 
Kurzform  des  Vollnamens  Bosomoni  darstellt.  Eine  befriedigende 
Etymologie  des  letztem  ist  noch  nicht  gefunden.  Bugge  wollte 
ihn ^  als  got.  ^Rvsmunana  erklären,  zu  *r%i8ma^  ahd.  rasamo 
«rubor,   aerugo,  lentigo*,  Th.  y.  Grienberger  dagegen  denkt 


^)  Schi-ki  Kap.  123  übs.  von  Brosset,  Nouv.  jouni.  as.  IT,  1828, 
p.  480. 

«)  Arkiv  f.  nord.  filologi  I  1—20. 
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an  ein  got.  Hruaamana  zu  ahd.  roao,  rosa  swm£  ^crosta,  glacies, 
Treibeis  im  Flusse*  Oraff  IE  544,  lit.  hru6gh  «Hagel'^,  also  etwa 
»Eismänner«  (ZDA.  39,  1896,  S.  159  A.  1).  VieUeicht  kommt 
aber  auch  got.  raus  «Rohr*  in  Betracht,  etwa  mit  Beziehung 
auf  die  Sümpfe  an  der  Maiotis.  Die  abgekürzte  Form  Rös  (P&q, 
in  syrischer  Umschrift  Hröa)  moss  sich  nun  in  der  Umgebung 
der  Maiotis  noch  Jahrhunderte  hindurch  gehalten  haben  und  wurde 
im  AnÜEmg  des  neunten  Jahrhunderts,  als  die  ersten  schwedischen 
Wikingerscharen  vom  Norden  her  teils  als  Kanfleute,  teils  als 
kühne  Seeräuber  im  Schwarzen  Meere  und  in  der  Maiotis  er- 
schienen, auf  die  neuen  Ankömmlinge  übertragen,  die  in  vielen 
Beziehungen  eine  so  auf&llige  Übereinstimmung  mit  den  alten 
Herulem  zeigten.  Gleich  diesen  stammten  sie  aus  Skandinavien 
und  waren  von  riesigem  Wüchse,  aber  dabei  ungemein  behend; 
die  Dänen  rühmt  schon  der  Anonymus  von  Bavenna  4,  13  als 
„super  onmes  nationes  velocissimi  homines*.  Wie  später  die 
schwedischen  Bussen  hatten  sich  aber  schon  nach  der  Mitte  des 
dritten  Jahrhunderts  die  Heruler  an  der  Küste  des  Pontes  und 
des  ägäischen  Meeres  als  kühne  Seeräuber  furchtbar  gemacht^). 
An  die  Nordgermanen  erinnert  auch  das  unbändige  €rebahren  jener 
Herulerscharen,  welche  nach  der  durch  die  Langobarden  erlittenen 
Niederlage  im  J.  512,  bei  welcher  ihr  König  Bodtdf,  der  Mark- 
graf Büedegir  der  Heldensage,  im  Kampfe  geblieben  war,  )n 
romäische  Dienste  getreten  waren  und  sich  in  den  Kriegen  gegen 
die  Wandalen,  Ostgoten  und  die  fränkisch -alamannischen  Scharen 
des  Butilin  als  die  tapfersten  und  kühnsten  Soldaten  auszeichneten, 
aber  den  Bomäem  selbst  viel  zu  schaffen  machten. 

Jeder  Zweifel  daran ,  dass  die  schwedischen  Wikinge  bei 
ihrem  ersten  Auftreten  am  Pontos  und  an  der  Maiotis  durch  ihr 
ganzes  Wesen  ihre  Zeitgenossen  an  die  alten  Heruler  erinnert,  ja 
dass  diese  in  der  That  zu  den  späteren  Ros  und  Warägern  in 
einem  sehr  nahen  Yerwandtschaftsverhältnis  gestanden  haben, 
scheint  aber  schwinden  zu  müssen,  wenn  man  das  was  Prokopios 
über  die  Sitten  und  Bestattnngsgebräuche  der  Heruler  zu  erzählen 
weiss,  zumal  den  charakteristischen  Zug,  dass  die  Frau  dem  Manne 
in  den  Tod  folgen  und  sich  an  seinem  Grabmale  erhängen  musste  ^, 


^)  Vgl.  Zeus 8,  Die  Deutschen  und  die  Nachbantämme  476—78. 
Mommeen,  BG.  V  220  ff. 

*J  Prokop.  de  belle  Gotth.  U  14  p.  199,  16  ed.  Bonn.:  (mhQ  "latgov 
notauhv  i%  ncdcuo^  ^ovv  noXvv  tiva  vopUiovtsg  d-eAv  ZfuXoVj  o^g  9ii 
xal  av^^i^Mtov  &v6laig  IXdöxhßd'ai,  Zciov  airtolg  iS6xBt  slvai'  vöiiotg  di 
noUoZg  oi  xavcc  taiitcc  xotg  &Xkoig  &vd'Q6moig  ixQ&vto.  oiits  ^ccq 
yrigdcitovöLV  o^ts  voco^civ  a^tolg  ßtotB^etv  i^fjv,  &XX  i- 
nai^dv  tig  ai>x&v  ^  yij^y  ^  v66€a  aloot],  indvayiiig  ol^  iyi- 
vBto  tohg  ^vyyBVBlg  altstöd'ai  ort  tdxiata  i^  &v&Qm7t(ov 
aiftbv  &<pavlteiv.  ol  dh  ivXa  noXXa  ig  fiiya  ti  iijjog  ivvvi/i- 
aavxtgj    na^lcavxig    te    tbv    &v&Qmyeov    iv    t^    t&v    ^vXmv 
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den  Thomsen^)  sonst  ans  dem  Norden  nicht  zu  belegen  weiss, 
mit  der  berühmten,  400  Jahre  jüngeren  Schilderang  der  Bös  bei 
Ibn  Fa41än  zusammenhält^).    Es  ist  dabei  wohl  zu  beachten,  dass 


vnsgßoXii,  t&v  tiva  'Ef^o^fXfov^  &XX6tQiov  itivtot^  6^p  £iqpi- 
diip*nag  ai}tbv  inB\Lnov.  ^vyyBvfi  yccQ  a{>T&  rbv  tpovia 
slvai  oi  9iu,ig.  insidäv  dh  a^totg  0  toü  ivyysvoüg  (povshg 
dnav^sif  ^v\Lnavta  ixaiov  ai)xL%a  xä  £i^Za,  i%  t&v  ia%dxeiv 
ia^d\i,Bvoi.  ytavöainivrig  xe  aixoZg  xijg  tpXoybg  ivlli^avxsg 
xa  6ax&  x6  nagavxlxa  t||  y||  ixQvnxov.  'EqovXov  dh  ävdgbg 
xsXevxijeavxog  indvayxeg  x^  yvvami  itQSXfjg  itsxanoiov- 
{LivQ  xal  %Xiog  a^x^  i^sXovö'g  Xslnsa^ai  ßgdxov  &varj>a' 
{LivQ  nagä  xbv  xo^  itvdgbg  xdtpov  oi)%  Big  iiaxgbv  ^v^ansiv. 
0^  noiovarj  dh  xavxu  nsgiiiaxijnsi  xb  Xoinbv  &&6^m  xe 
elvai  xal  xotg  xo^  Av^gbg  ^vyysviei  %go6%87iQOv%ivai. 
xoio^oig  nkv  ^;i(oc&vro  '^QOvXot  xb  nc^Mibv  v6fL0ig.  Von  den  Menschen- 
opfem  der  Franken,  Heruler  und  Sachsen  (a.  h.  der  eigentlichen  ing- 
vaeonlschen  Sachsen,  welche  Gallien  verheerten)  spricht  auch  Ennodius, 
de  vita  beati  Antoni  (CCXL)  §  12—14  ed.  Vogel  (M.  O.  Auct.  anti- 
quiss.  1  VII,  186 — 187):  sed  iam  peccatorum  consummatio  Pannoniis 
minabatur  ezcidium,  iam  succisa  raoice  substantiae  regionis  illius  statos 
in  pronum  deflezerat.  per  incursus  enim  variarum  gentium  cotidiana 
gladiorum  seges  messem  nobilitatis  absciderat  et  fecundas  humani 
germinis  terras  ira  populante  desolabat.  iam  Franci  Heruli  Sazones 
multiplices  crudelitatum  species  beluarum  more  peragebant;  quae 
nationum  diversitas  superstitionis  mancipata  culturis  deos  suos  humana 
cfedebant  caede  mulceri  nee  unquam  propitia  se  habere  numina,  nisi 
cum  ea  aequalium  cruore  placassent.  cessare  confidebant  iram  caeli- 
colum  innocentis  effusione  sanguinis,  qui  ut  in  gratiam  redirent  cum 
superis  suis,  propiuquorum  consueverant  mortes  offerre.  quoscumq^ue 
tarnen  religioni  titulus  dedarabat  officii,  hos  quasi  sereniores  hostias 
immolabant,  aestimantes  quod  piorum  iugulis  divinitatis  cessaret  in- 
di^atio  et  fieret  materia  gratiae  locus  offensae.  Man  glaubt  eine 
Sctiilderung  des  Treibens  der  nordischen  Wikinge  vor  sich  zu  haben. 
Über  die  Religion  der  Bös  sagt  Ihn  Rusta:  «Sie  haben  Medizin- 
männner aus  sich,  die  über  ihr  Reich  die  Herrschaft  ausüben  gleich 

Gtöttem  von  ihnen,  indem  sie  ihnen  (so  de  Goeje;  Hs.  iÜa^Ij)  be- 
fehlen, die  Gunst  ihres  Schöpfers  zu  gewinnen  durch  beliebige  Dinge, 
als  Frauen,  Männer  und  Pferde;  haben  die  Medizinmänner  eine  Ent- 
scheidung ^fallt,  so  müssen  sie  ihrem  Befehle  unbedingt  nachkominen. 
Der  Medizinmann  nimmt  nun  den  Menschen  oder  das  Tier,  legt  ihm  ' 
eine  Schlinge  um  den  Hak  und  hängt  das  Opfer  an  einem  Houe  auf, 
bis  es  ausatmet,  und  sagt  dann,  dies  sei  ein  Opfer  für  Gott*. 

^)  Der  Ursprung  des  russischen  Staates  52  A.  2. 

«)  Ibn  Fadlän  bei  Jäq.  n  aHP ,  21— Af.,  11.  Frähn,  Ibn  Foszlan's 
und  anderer  Araber  Berichte  über  die  Bussen  älterer  Zeit  S.  4 — 23, 
besonders  S.  11—21. 

Ibn  Busta  Ifl,  22fiP.:  «Stirbt  ein  Angesehener  von  ihnen,  so 
graben  sie  ihm  ein  Grab  bleich  einem  geräumigen  Hause,  in  das  sie 
mn  hineinlegen,  und  mit  inm  legen  sie  hinein  seine  Leibgewänder  und 
sein  goldenes  Armband,  das  er  zu  trafen  pflegte,  und  viele  Speise  und 
Krüge  mit  Getränk,  sowie  auch  Geld.  Sie  legen  auch  mit  ihm  noch 
lebend  ins  Grab  seine  Lieblingsfrau,  imd  es  wird  hinter  ihr  die  ThUre 
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Prokopios  ausdrücklich  hervorhebt,  die  Heroler  hätten  sich  durch 
ihre  Sitten  von  den  übrigen  Menschen,  also  auch  von  den  , goti- 
schen **  Völkern,  unterschieden.  Auch  darin  stimnien  die  Heruler 
mit  den  Bös  überein,  dass  sie,  abweichend  von  andern  Barbaren- 
(d.  h.  Germanen-) Völkern,  die  imterworfenen  Stämme  zur  Tribut- 
zahlung zwangen^). 

Soviel  lässt  sich  etwa  zu  gunsten  der  Identität  der  Hrös  des 
Anonymus  mit  den  Herulem  anführen.  Allein  die  Möglichkeit 
darf  nicht  von  der  Hand  gewiesen  werden,  dass  wir  es  bei  jenen 
Hrös  in  der  That  bereits  mit  wirklichen  nordischen  Wikingen 
(Oauten  oder  Schweden)  zu  thun  haben,  die  auf  dem  grossen 
Wasserweg  der  Wolga  als  Sklaven-  und  Pelzhändler  bis  zur  Maiotis 
gelangt  waren.  Auf  solche  rätselhafte  Leute,  wie  die  nach- 
maligen Bös  und  Waräger,  von  denen  man  nicht  wusste  von 
wannen  sie  kamen  noch  wohin  sie  giengen,  und  die  als  Gefolg- 
schaften von  jungen  Männern  aus  Skandinavien  auf  Gewinn  und 
Abenteuer  auszogen  und  später  meist  wieder  heimkehrten,  würde 
auch  vorzüglich  der  sagenhafte  Zug  passen,  dass  man  sie  mit  den 
fabelhaften  Amazonen  in  Verbindung  brachte.  Solche  Abenteurer 
waren  natürlich  auf  fremde  Frauen  angewiesen.  Dagegen  würde 
jene  Anekdote  bei  einem  wirklichen  Volke  befremden,  das  mit 
Weib  und  Eind  nach  der  Maiotis  ausgewandert  war,  wie  die  Goten, 
Wandalen  etc.  Da  wir  wissen,  dass  die  Heruler  mit  der  alten 
skandinavischen  Heimat  fortwährend  in  Verbindung  blieben  und 
ein  Teil  von  ihnen  nach  512  dahin  zurückwanderte  und  sich 
neben  den  Gauten  niederliess,  so  brauchen  wir  ims  nicht  zu 
wundem,  wenn  man  in  Schweden  über  die  Verhältnisse  in  Süd- 
russland gut  Bescheid  wusste  und  sogar  den  Wasserweg  der 
Wolga    kannte.     Gerade    die    Erzählimgen    der    zurückkehrenden 


des  Grabes  verrammelt,  so  dass  sie  darin  stirbt*.  V^l.  o.  S.  205—206 
und  W.  Thomsen,  Der  Ursprung  des  russischen  Staates  S.  26 — 36. 
52  A.  2. 

')  Prokop.  de  hello  Gotthico  U  14  p.  200.  13—19:  nQoX6vrog  6h 
Xq6vov  dvvdfui  XB  xal  noXvav^Qomia  t&v  neQioiTuav  ßagßdffmv  änavtiav 
naJ^vniqxBQOi  yByBvr\\Uvoiy  ini6vrss  ts,  mg  r6  sittde,  k%d<Jtovg  ivlxoDV  xal 
ßuii6jisvoi  iXritiovto  xal  vsXtvt&vtsg  Aoyyißdodag  re  XgLOtucvohg  övrag 

sl&usitivov  tb  ngäyna  voüto  tolg  ixBi^n  ßagßdgoig^  iitb  9h  fpiXo%Q7Hutxiag 
xal  diXaiovelag  ivta^a  liy^Uvoi.  Über  aie  Bös  sagt  die  russische 
Chronik  c.  14  (p.  14  trad.  Leger):  ,Les  Var^gues  d'outre-mer  se  firent 
payer  tribut  par  les  Tchoudes  et  les  Slaves,  par  les  'M^riens,  les  Ves 
et  les  Krivitches".  Konstantin.  Porphyrogenn.  de  administr.  imp.  c.  9 
p.  79,  13  fiP.  (vffl.  p.  75,  2)  bezeichnet  die  slawischen  Stämme  der 
DrSwijane  (^agpiMVOi^j  Drbgowi6i  (^jQovyovßltai) ,  Kriwi6i  (Kgißlrtat), 
SSwerb  {Sigßioi)  u.  a.  als  naxti&tai  r&v  'P&g  (oben  S.  188  f.).  Über 
die  Gewinnsucht  der  Bussen  vgl.  Ihn  Chord.  töf ,  9—16  =  115/116. 
Ihn  Busta  Ifo,  14  ff.  Ihn  Fadlän  bei  Jäq.  H  a^ö,  28— aH,  16.  Frähn 
S.  8-11. 

Marqnart,  Strsl&iige.  ^^ 
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Heniler  von  den  Wundem  der  südlichen  Länder  mögen  in  Gaut- 
land  und  Schweden  die  Lust  zu  Abenteuern  geweckt  haben. 
Es  wäre  eine  vorwitzige  Frage,  warum  die  Bos  von  der  Mitte 
des  6.  bis  ins  erste  Drittel  des  9.  Jahrhunderts  für  uns  gänzlich 
verschollen  sind ;  doch  würde  diese  Erscheinung  weniger  befremd- 
lich, wenn  wir  unter  den  Hrös  des  Anonymus  näherhin  Gauten 
aus  östergötland  verstehen  dürften.  Waren  doch  auch  die  Wikinge, 
welche  um  515  einen  Seezug  nach  Gallien  unternahmen  und  von 
den  fränkischen  Chronisten  als  Dänen  bezeichnet  werden,  dem  Beo- 
wulf  zufolge  in  Wirklichkeit  Geaten  oder  Gauten  (s.  u.).  Bald  nach 
diesem  Ereignis  aber  muss  die  Macht  der  ehemals  seegewaltigen 
Gkiuten  von  den  Schweden  gebrochen  und  ihr  Königtum  vernichtet 
worden  sein.  Vgl.  Müllenhoff,  Beovulf  S.  18—23.  Daraus 
würde  sich  also  erklären,  warum  wir  weder  im  westlichen  noch 
im  südöstlichen  Europa  bis  zum  Ende  des  8.  bezw.  bis  zum  An- 
fange des  9.  Jahrhunderts  etwas  von  neuen  Unternehmungen  der 
Nordleute  hören. 

Dass  aber  die  Heruler  als  die  Vorläufer  der  späteren  Normannen 
bezw.  Bös  angesehen  wurden,  darauf  scheint  auch  anderes  hinzu- 
deuten. Wenigstens  vermag  ich  nur  unter  diesem  Gesichtspunkte 
die  schon  oben  S.  151  f.  angezogene  Angabe  Mas'üdfs  (I  364f.) 
zu  verstehen:  „Vor  dem  Jahre  300  sind  Schiffe  mit  Tausenden 
von  Menschen  nach  Spanien  übers  Meer  gesegelt  und  haben  an 
deren  Küsten  Überfälle  gemacht  Die  Einwohner  von  Spanien 
behaupteten,  sie  seien  eine  Nation  der  Magier,  welche  sich 
ihnen  auf  diesem  Meere  alle  200  Jahre  zeige,  und 
sie  gelangen  in  ihr  Land  durch  einen  Kanal,  der  sich  aus  dem 
Meere  Okeanos  erstrecke,  aber  nicht  durch  den  Kanal,  an  wel- 
chem die  ehernen  Leuchttürme  stehen  (die  Säulen  des  Herakles). 
Ich  aber  meine  —  doch  Gott  weiss  es  am  besten  —  dass  dieser 
Kanal  mit  dem  Maiotis-  und  Pontosmeere  in  Verbindung  steht, 
und  dass  dieses  Volk  die  Bös  sind,  die  wir  früher  erwähnt  haben, 
da  niemand  anders  diese  Meere,  welche  mit  dem  Okeanosmeere 
in  Verbindung  stehen,  zu  befahren  pflegte.* 

Der  Baubzug  der  Magüs  nach  Spanien,  auf  welchen  Massud! 
hier  anspielt,  ist  wahrscheinlich  der  Normanneneinfall  von  229  EL' 
(844  n.  Chr.),  welchen  Ja^qübi  in  seiner  im  Jahre  278  (891)  ver- 
fassten  Geographie  J*'of ,  13 — 15  kurz  erwähnt  und  welcher  von 
späteren  arabischen  Schriftstellern  ausföhrlich  geschildert  wird^). 
Während  aber  letztere  für  die  fremden  Eindringlinge  ausschliesslich 
den  Namen  Magüs  gebrauchen,  sagt  Ja'qObi:  „Li  die  Stadt  Bbilia 
(Sevilla)  sind  die  Magüs  eingedrungen,  welche  Roa  genannt  werden, 
im  J.  229,  und  haben  Gefangene  weggeschleppt,  geraubt,  gebrannt 
und   gemordet.*     Man   hat   sich   darüber  gewundert,   auf  welche 


^)  Siehe   Dozv,    Recherches    sur    rhlBtoire    de    TEspagne    ü* 
Ä  252-^267. 
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Weise  Ja'qübi  zu  der  Überzeugung  von  der  Identität  der  im 
Jahre  844  in  Spanien  auftretenden  dänischen  Wikinger  mit  den 
zwanzig  Jahre  später  vor  Konstantinopel  erscheinenden  Bos  gelangt 
sein  möge,  da  doch  die  nach  Spanien  gekommenen  Magüs  sich 
weder  selbst  Bös  genannt  hätten  noch  von  den  muslimischen 
Spaniern  so  bezeichnet  worden  seien.  Allein  Ja'qübl's  Angabe 
wird  weniger  rätselhaft,  wenn  man  sich  erinnert,  dass  die  Normannen 
im  Jahre  859  sogar  durch  die  Strasse  von  Gibraltar  ins  Mittelmeer 
eingelaufen  waren  und  die  Inseln  Majorka,  Formen tera  und  Minorka 
geplündert  hatten,  worauf  sie  das  Frankenreich  heimsuchten  und 
in  der  Provence  überwinterten.  Scharen  von  ihnen  gelangten 
selbst  nach  Italien,  wo  sie  Pisa  und  andere  benachbarte  Orte 
verwüsteten^),  ja  nach  der  Angabe  des  Ibn  al  Qütija^)  wären  sie 
damals  sogar  ins  Land  der  Bomäer  und  nach  Alexandrien 
gekommen.  Von  diesem  Zuge  wird  Ja'qübl  in  Ägypten  Kunde 
erhalten  haben,  und  es  lag  daher  nahe,  diese  rätselhaften  Piraten 
mit  dem  um  dieselbe  Zeit  im  Osten  Schrecken  verbreitenden 
Seevolke  der  Bos  zu  kombinieren. 

Dagegen  muss  die  von  Mas'üdl  mitgeteilte  merkwürdige  Be- 
hauptung der  Spanier,  dass  jene  Magüs  sich  ihnen  alle  200  Jahre 
auf  diesem  Meere  zeigten,  auf  einer  wenn  auch  noch  so  dunklen 
Kunde  von  früheren  Einfällen  ähnlicher  Art  beruhen,  die  man 
sich  am  natürlichsten  durch  ältere  lateinische  Chroniken  vermittelt 
denken  wird.  Gehen  wir  (von  844)  zweimal  200  Jahre  zurück, 
so  finden  wir  in  der  That  solche  Seezüge  eines  nordischen  Volkes 
an  der  spanischen  Küste  für  die  Mitte  des  5.  Jahrhunderts  aus- 
drücklich bezeugt,  und  zwar  sind  es  diesmal  die  in  ihrer  alten 
Heimat  an  der  Ostsee  zurückgebliebenen  Heruler,  die  ims  als 
Seeräuber  entgegentreten:  de  Erulorum  gente  Septem  navibus  in 
Lucensi  litore  aliquanti  advecti,  viri  ferme  CCCC  expediti  super- 
ventu  multitudinis  congregatae  duobus  tantum  ex  suo  numero 
effugantur  occisis:  qui  ad  sedes  proprias  redeuntes,  Cantabriorum 
et  Vardulliarum  loca  maritima  crudelissime  depraedati  sunt.  Hydatii 
Chron.  Nr.  171  a.  Marciani  IV  (456?),  bei  Mommsen,  Chronica 
minora  IE  28.  MG.  Auct.  antiquiss.  t.  XI.  Eruli  maritima  con- 
ventus  Lucensis  loca  nonnulla  crudelissime  invadunt  ad  Baeticam 
pertendentes.  Hydatius  Nr.  194  a.  Maioriani  III  (459).  Chron. 
min.  n  31.  Zum  letztenmal  erwähnt  die  Streif züge  der  Ostsee- 
Heruler  im  Westen  Sidonius  ApoUinaris  (epist.  VIII  9  §  5  v.  81 — 83) 
unter  der  Begierung  des  Westgotenkönigs  Eurich  (466 — 485): 

Hie  glaucis  Herulus  genis  vagatur, 

Imos  Oceani  colens  recessus, 

Algoso  prope  concolor  profunde^. 

*)  Siehe  Dozy,  Becherches  H*  279— 286.  Steenstrup,  Norman- 
nerne  II.    Vikingetogene  med  vest  i  det  9*«  aarhundrede  S.  295—301. 
«)  Dozy  1.  c.  p.  262. 
^  Zeuss,  Die  Deutschen  478  f. 
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Dagegen  haben  wir  keinen  Anhaltspunkt  für  die  Annahme, 
dass  bereits  die  Heruler,  welche  gegen  Ende  des  3.  Jahrhunderts 
mit  den  Chaibones  zusammen  in  Gallien  einbrachen^),  bis  nach 
Spanien  gekommen  waren. 

Die  Nachfolger  der  Heruler  in  Jütland  und  auf  den  Inseln 
der  Ostsee  waren  die  Dänen,  auf  dem  skandinavischen  Festlande 
die  Gbuten  und  später  die  Schweden.  Soll  sich  also  die  Hypothese, 
dass  dem  von  den  Spaniern  behaupteten  Auftreten  der  MagOs 
in  200  jährigen  Perioden  eine  wirkliche  Kunde  zu  Gi-unde  liege, 
bewahrheiten,  so  müssten  wir  erwarten,  um  die  Mitte  des  7.  Jahr- 
hunderts von  einem  abermaligen  Seezuge  eines  nordischen  Volkes 
nach  der  Westküste  Spaniens  zu  lesen.  Die  Nordleute  haben  aller- 
dings schon  zwischen  512  und  520  unter  einem  Seekönig  Chochi- 
laicus')  die  gallische  Küste  und  von  da  aus  den  Hattuariergau 
heimgesucht,  wurden  aber  von  Theudebert,  dem  Sohne  des  Franken- 
königs Theuderik  besiegt  und  zurückgetrieben,  wobei  ihr  Anführer 
selbst  fiel  ^.  Gregor  von  Tours  und  der  Verfasser  des  Liber  histo- 
riae  Francorum  bezeichnen  die  Feinde  als  Dänen,  allein  das  angel- 
sächsische Epos  Beowulf,  welches  jenes  Seezuges  viermal  gedenkt, 
nennt  sie  Qiataa  d.  h.  Gauten,  und  diese  Angabe  verdient  ohne 
Zweifel  den  Vorzug.  Diese  Niederlage  der  Geaten  scheint  aber 
auch  den  Dänen  für  Jahrhunderte  die  Lust  zur  Nachahmung  jener 
Seezüge  benommen  zu  haben,  wenn  man  aus  dem  gänzlichen 
Schweigen  der  für  die  hier  in  Betracht  kommende  Zeit  freilich 
äusserst  mageren  fränkischen  Chronistik  soviel  schliessen  darf.  Nur 
Venanüus  Fortunatus  spricht  um  580  von«  Siegen  der  Franken 
über  die  Dänen,  Juten  und  Sachsen^),  jedoch  nur  in  allgemeinen 
Ausdrücken.  Auch  in  den  von  Mommsen  im  zweiten  Bande 
seiner  Chronica  minora  herausgegebenen   Quellen  der  spanischen 


^)  Bfamertini  Panegyr.  Maximiane  Aug.  dictiu  (a.  289)  c  5. 
Panegyr.  genethl.  Mazimiano  Aug.  dict.  (a.  291)  c.  7.  Vgl.  Zeuss 
a.  a.  0.  477  f. 

■)  So  im  Liber  historiae  Francorum  c.  19  ed.  Krusch:  M.  G. 
Script,  rer.  Merovingicaram  IT  274;  bei  Gregor  von  Tours  III  3  ed. 
Krusch  (M.  G.  Script,  rer.  Meroving.  t.  I  p.  110)  CJdocTUlcuctu ,  im 
Beowulf  Hygeläo. 

')  Gregor.  Turon.  bist.  Francorum  8,  8  ed.  Krusch.    Liber  bist. 
Francorum  c.  19  ed.  Krusch.    Vgl.  Müllenhoff,  Beovulf  S.  18  f. 
*)  Venant.  Fortunat.  Vn  7,  49—60: 

quae^bi  sit  virtus  cum  prosperitate  superna^ 
Saxonis  et  Dani  gens  cito  victa  probat. 
IX,l,71flF.: 

ne  ruat  armatus  per  Gallica  rura  rebellis, 

nomine  victoris  hie  es  et  ampla  tejzis: 
quem  Geta,  Vasco  tremunt.  Danus,  Cuthio,  Sazo,  Britannus, 

cum  patre  quos  acie  te  aomitasse  patet. 
terror  [es]  extremis  Fresonibus  atque  Suebis, 
qoi  neque  bella  parant,  sed  tua  frena  rogant. 
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Geschichte  dieser  Zeit  (besonders  Isidors  Ootengeschichte  und  deren 
Fortsetznngen)  habe  ich  nichts  über  einen  derartigen  Einfall  ge- 
funden. Erst  unter  Karl  d.  Gr.  erscheinen  die  dänischen  See- 
räuber wieder  an  der  gallischen  Küste  ^).  Dies  könnte  freilich 
auff&llig  erscheinen,  wenn  man  bedenkt,  dass  norwegische  Wikinger 
aus  Hördaland  schon  zwischen  590  und  644  nach  den  Shetlands- 
inseln  gekommen  waren  und  Iren  spätestens  um  630  daselbst  mit 
ihnen  Bekanntschaft  machten,  ja  dass  sie  wahrscheinlich  schon  im 
Jahre  617  die  der  Küste  von  Donegal  vorgelagerte  Insel  Torach 
(Toiy  Island)  verwüsteten*).  Allein  auch  dieser  erste  Wikinger- 
zug der  Norweger  nach  den  irischen  Gewässern  scheint  wie  der 
des  Chochilaicus  einen  Ausgang  genommen  zu  haben,  der  zu  einer 
Wiederholung  nicht  eben  ermutigen  konnte :  in  der  That  Mit  ihr 
erster  Einfall  in  irisches  Gebiet  erst  ins  Jahr  795. 

Auf  Grund  unserer  bisherigen  Resultate  lassen  sich  jetzt 
mehrere  Zeugnisse  für  das  Auftreten  der  Bussen  am  Pontes  in 
der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts,  die  man  sich  bisher  weg- 
zudeuten  bemühte,  mit  Leichtigkeit  erklären.  W.  Wasil- 
jewskij's  PyccRO-BHsaHTificKÜ  HdCJr&AOBamji  (Russisch -byzan- 
tinische Forschungen  Heft  2,  St.  Petersburg  1893)  kenne  ich 
leider  nur  aus  der  Anzeige  von  V.  Jagi6  im  Archiv  für  sla- 
wische Philologie  Bd.  16  (1894),  215 — 224.  Aber  die  wichtigsten, 
im  Gegensatze  zu  Kunik  gewonnenen  Besultate  dieses  Forschers, 
dass  die  Vita  des  hl.  Georg  von  Amastris  von  der  Encjclika  des 
Photios  unabhängig  und  vor  842  entstanden  sei,  und  die  ältesten 
Bestandteile  der  verhältnismässig  spät  kompilierten  altrussischen 
Vita  des  hL  Stephan  von  Sugdaia  aus  der  ersten  Hälfte  oder  gar 
den  ersten  drei  Dezennien  des  9.  Jahrhunderts  stammen  und  das 
hier  von  den  Bussen  Erzählte  auf  keinen  Fall  in  die  Zeiten  des 
hL  Wladimir  im  10.  Jahrhundert  verlegt  werden  dürfe '),  stimmen 
mit  unsem  eignen  Ergebnissen  aufs  beste  überein. 

Wenn  freilich  in  der  altslowenischen  Lebensbeschreibung  des 
Slawenapostels  Konstantin  von  einer  mit  rosischen  (pocBCRl) 
Buchstaben  geschriebenen,  das  Evangelium  und  den  Psalter  ent- 
haltenden, Handschrift  die  Bede  ist,  welche  Konstantin  in  Cherson 
gefunden  und  mit  Hilfe  eines  jener  Sprache  kundigen  Mannes 
entziffert  habe^),  so  kann  es  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  es 


^  Annales  qui  dicontur  Einhardi  a.  800  ed.  Frid.  Kurze  p.  111. 
Vita  KaroH  c.  17. 

^  H.  Zimmer,  Über  die  firiihesten  Berührungen  der  Iren  mit 
den  Nordgermanen.    SBBA.  1891,  299—304.  808—317. 

«)  Vgl.  E.  :|funik  bei  Dorn,  Caspia  389/90  Anm.  7. 

*)  Die  Lebende  vom  hl.  Cyrillus  c.  8  hg.  von  Ernst  Dümmler 
und  Franz  Miklosich  ^enkschr.  d.  käis.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Wien. 
Phil.-hiat.  CL  Bd.  XIX,  1870,  S.  235):  invento  vero  ibi  evangeüo  et 
psalterio  ronicis  Utteris  scripto  reperit  etiam  hominem  lingua  illa  lo- 
quentem,   et  cum  eo  locutus  vim  sermoniB  accepit,   cum  sua  lingua 
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sich  hier  nm  eine  krimgotische  Handschrift  handeln  und  die 
rosische  nnd  gotische  Sprache  seitens  der  Südslawen  verwechselt 
sein  müssen^).  Doch  würde  sich  die  im  jetzigen  Texte  der 
Legende  vorliegende  Yerwechslnng  leichter  erklären,  wenn  es  etwa 
ursprünglich  hiess,  Konstantin  hahe  in  Cherson  aus  einem  krim- 
gotischen Lektionar  Gotisch  gelernt  und  sei  darauf  im  Stande 
gewesen,  sich  mit  einem  Manne  in  rosischer  Sprache  zu  unter- 
halten. Der  gegenwärtige  Text  wäre  demnach  eine  Überarbeitung, 
welche  die  Erfindung  der  slawischen  Schrift  durchaus  in  den 
Mittelpunkt  stellt  und  naturgemäss  das  Wunder  zu  vergröbern 
strebte.  Zu  dem  von  der  Legende  geforderten  Glauben,  dass  die 
Kenntnis  der  gotischen  Schrift  auf  der  Krim  zu  Konstantins  Zeit 
ausgestorben  gewesen  sei  und  dieser  die  fragliche  Handschrift 
selbstständig  habe  entziffern  müssen,  wird  man  sich  so  wie  so 
nur  schwer  entschliessen  können. 

Femer  darf  unter  den  Zeugen  für  das  Auftreten  der  Bos  be- 
reits in  der  ersten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  Ihn  Ohordädbih  fortan 
nicht  mehr  angefahrt  werden.  Denn  de  Goeje's  Hypothese,  der 
ich  mich  früher  selbst  angeschlossen  habe,  Ibn  Ohordädbih  habe  zwei 
Ausgaben  seines  geographischen  Werkes  veranstaltet :  die  eine  gegen 
232  H.  (846/47  n.  Chr.),  von  welcher  uns  in  der  Hs.  B  ein  Auszug 
vorliege,  die  andere  nicht  vor  272  H.  (885/86  n.  Chr.),  scheitert  an 
den  auch  in  B  enthaltenen  Nachrichten  über  die  Toyuz  Oyxiz 
(üiguren)  p.  joö,  6.  t**.,  12 — {**!,  4  und  zumal  an  dem  Verhältnis 
der  letzteren  Stelle  zum  Reiseberichte  des  Tamim  b.  Ba^  al 
Muttauwa'I  bei  Jäq.  I  Af«.  Wie  an  anderer  Stelle  näher  dar- 
gelegt werden  soll,  zeigt  eine  eingehende  Analyse  dieses  Berichtes, 
von  welchem  Ibn  Chordädbih  abhängig  ist,  dass  unter  der  Haupt- 
stadt der  To/uz  O/uz  hier  unzweifelhaft  bereits  Kau-i^ang  (beim 
heutigen  Tarfan)  zu  verstehen  ist,  welche  Stadt  aber  erst  im 
Jahre  866  von  den  Uiguren  von  Peh-t'ing  den  Tibetanern  ent* 
rissen  und  der  Mittelpunkt  eines  neuen  Uigurenreiches  geworden 
ist.  Wie  mit  den  Nachrichten  über  die  (Jiguren  verhält  es  sich 
aber  auch  mit  dem  ebenfalls  in  B  und  A  enthaltenen  Berichte 
über  die  Bös  S.  lof ,  9 — 16.  Man  hat  also  nur  mit  öiner,  nicht 
vor  272  H.  vollendeten  Ausgabe  des  Kitob  al  masäUk  toa  7 
mamdUk  zu  rechnen.  Dies  betrifft  jedoch,  wie  gesagt,  nur  die 
Chronologie,  nicht  aber  den  Kern  des  Berichtes  Ibn  ChorduThihs, 
und  Westberg  hätte  sich  daher  den  vergeblichen  Ansturm  auf 
die  Bös  des  Ibn  Chordädbih  (a.  a.  0.  S.  280—288)  ersparen  können. 

Müssen  wir  somit  auch  auf  das  Zeugnis  Ibn  Chordädbih's, 
in    dessen    Werke    Notizen    vereinigt    sind,     die    sich    auf   sehr 


conferens,  et  discrevit  litteras  vocales  et  coDBonantes,  et  deom  precans 
mox  coepit  legere  et  loqui,  et  molti  eum  admirati  sunt,  deum  laudantes. 
^)  Vgl.  Mach,  Anz.  f.  idg.  Sprach-  und  Altertomskonde  IX.  Heft, 
1898,  S.  209. 
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verschiedene  Zeiten  beziehen,  für  chronologische  Zwecke  verzichten, 
so  bleiben  doch  die  des  Prudentins  nnd  des  Gewährsmannes 
Gaihönfs  unangetastet.  Aach  die  Angabe  des  GurdezI,  dass  die 
Magyaren  gegen  die  Slawen  nnd  Bös  ÜberMle  und  Sklaven- 
jagden ausführten,  kann,  wie  sich  unten  ergeben  wird,  sehr  wohl 
aus  dem  Urtext  der  Quelle  Gaihäni's  stammen.  Waren  aber  die 
Bös  schon  im  ersten  Drittel  des  9.  Jahrhunderts  auf  der  Krim  be- 
kannt und  gefürchtet,  so  wäre  es  ganz  in  der  Ordnung,  wenn  der 
Apostel  Konstantin  in  Gherson  auch  ihre  Sprache  erlernte  hätte,  in 
der  Hofihung,  später  das  schreckliche  Volk  dem  Ghristentume  zu- 
fuhren und  damit  unschädlich  machen  zu  können.  Letzteres  geschah 
in  der  That  nach  ihrem  Angriffe  auf  Konstantinopel  im  Jahre  865, 
wenn  man  der  Behauptung  des  Patriarchen  Photios  in  seinem 
Ende  866  an  die  orientalischen  Bischöfe  erlassenen  Bundschreiben 
glauben  darf:  „Dieselben  Leute  haben  jetzt  ihr  heidnisches  und 
ungöttliches  Wesen  gelassen,  haben  sich  zum  Christentum  bekehrt 
und  einen  Bischof  empfangen*  ^). 


Exkurs  IV. 

Der  Ursprung   der   iberischen   Bagratiden 
(zu  S.  177  ff.). 

Die  Bussen  haben  mit  dem  Antritt  der  Begierung  von 
Georgien,  dessen  100 jähriges  Jubiläum  sie  demnächst  feiern, 
auch  die  Ehrenpflicht  übernommen,  die  Geschichte  dieses  heroischen 
Volkes  soweit  möglich  aufzuhellen.  Zeitgenössische  Chroniken, 
wie  die  Armenier,  besitzen  nun  die  Georgier  leider  nicht.  So 
sehr  es  daher  anerkannt  werden  muss,  dass  die  kaiserliche 
Akademie  zu  St.  Petersburg  die  grosse  Kompilation,  die  unter 
dem  Namen  der  georgischen  Chronik  bekannt  ist,  in  vollem  Um- 
fang herausgeben  und  übersetzen  liess,  so  harrt  doch  die  noch 
weit  wichtigere  Aufgabe,  die  Materialien,  welche  den  georgischen 
Gelehrten  des  12.  Jahrhunderts  bei  der  Zusammenstellung  der 
Chronik  als  Grundlage  gedient  haben,  aus  den  georgischen 
Klöstern  wieder  ans  Licht  zu  ziehen,  immer  noch  ihrer  Lösung. 
Dies  gilt  vor  allem  für  die  vormongolische  Periode.  Auch  eine 
Sammlung  der  römischen,  byzantinischen,  armenischen  und  ara- 
bischen Nachrichten  über  Iberien,  welche  die  Grundlage  für 
eine    erfolgreiche   Kritik    und   Analyse    der   Chronik,    namentlich 


^^  Photü  ep.  4  p.  178  ed.  Baletta  (Londin.  1864) :  iOX  Z[uoq  vvv 
naX  ovxoi  xi\v  x&v  XQicviavmv  xad'aQicv  xal  &%ißd7iXav  ^Qritmslav  tfjs 
*ElXrivi.xije  xal  &&iov  &6^s,  iv  i  xatslxovro  ng&tsgovj  &vtriXXd^avTOy 
iv  ^7\%i(ov  kavtohg  xal  jtgo^ivoDV  rd^si,  dvrl  tfjg  ngb  fttxpoi)  xa-Ö"'  ijjuav 
XeriXaalas  xal  roD  ftcyeeXov  roXfwJ/Mctoff,  iyanrfvae  iynataat^aavteg.  Vgl. 
W.  Thomseu,  Der  Ursprung  des  msaiBchen  Staates  22. 
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für  die  älteren  Zeiten,  bilden  mnss,  fehlt  meines  Wissens  noch 
immer.  Es  gibt  aber  glücklicherweise  zwei  Epochen,  für  welche 
uns  auswärtige  zeitgenössische  Quellen  eine  Kontrolle  ermöglichen 
und  wo  daher  das  Messer  angesetzt  werden  kann,  um  die  Nähte 
des  künstlichen  Grewebes  wieder  aufzutrennen.  Die  eine  dieser 
Epochen  ist  das  Aufkonmien  der  Bagratiden  in  Tao  und  Iberien, 
wofür  uns  ausser  der  einheimischen  Chronik  und  den  Angaben 
Wardans  (13.  Jahrh.)  der  Bericht  des  E^aisers  Konstantinos  Por- 
phyrogennetos  (952)  zu  Grebote  steht,  der  aus  offiziellen  Quellen 
schöpfte  und  den  Ereignissen  zeitlich  noch  sehr  nahe  stand. 

Werfen  wir  nun  einen  Blick  auf  die  von  B rosset  (Eist. 
de  la  G6orgie.  Additions  et  öclaircissements  p.  153 — 155  und 
161)  nach  diesen  Quellen  entworfenen  Stammtafeln,  so  föUt  yor 
allem  auf,  dass  bei  Wardan  wie  in  der  Chronik  die  vom  ältesten 
Gewähi-smann,  Konstantin,  bezeugte  Ableitung  der  iberischen  Bagra- 
tiden von  einem  Sohne  des  Königs  David  und  der  Bathscheba', 
wenigstens  in  der  bei  Konstantin  vorliegenden  Form,  angegeben 
ist.  Die  Georgier  haben  demnach  in  der  Zwischenzeit  ihre  Ge- 
schmacksverirrung eingesehen  und  auch  die  chronologische  Un- 
geheuerlichkeit, welche  der  alte  Stammbaum  enthielt,  empfunden. 
Bagrat,  der  Grossvater  des  von  Kaiser  Leon  dem  Weisen  (886 — 
912)  mit  der  Kuropalateswürde  beschenkten  Atmerseh  (m.), 
sollte  ja  ein  Sohn  Davids,  des  Bastards  der  Bathscheba  ge- 
wesen seini  Eine  weitere  Abweichung  ist  darin  zu  erkennen, 
dass  der  Vater  des  Atmerseh  (IQ.)  nicht,  wie  bei  Konstantin, 
Aschot  heisst,  sondern  Dawit^  Dagegen  wird  hier  die 
Genealogie  nach  oben  über  Bagrat  hinaus  durch  einen  Aschot 
verlängert,  einen  Zeitgenossen  des  armenischen  Bagratiden  Aschot 
des  Tapferen,  dessen  Frau  aus  Georgien  stammte  und  der  vom 
Chalifen  mit  Georgien  belehnt  wurde  und  sich  das  ganze  Land 
unterwarf,  worauf  er  vom  Kaiser  Leon  V.  den  Titel  eines  Kuro- 
palates  erhalten  haben  soll.  Seine  Bemühungen,  die  Hilfe  des 
Kaisers  zu  erlangen,  blieben  jedoch  erfolglos,  da  dieser  damals 
durch  die  Verschwörung  Michaels  des  Stammlers  beschäftigt  war  ^). 
Von  jetzt  an  gehen  die  Genealogien  Wardans  und  der  Chronik 
auseinander  und  während  die  des  ersteren  die  iberischen  Bagratiden 
nach  aufwärts  auf  die  armenischen  zurückfuhrt,  ist  die  Chronik 
bemüht,  die  Genealogie  ganz  nach  dem  Rezepte  der  Angaben  der 
noch  unausgebildeten  Tradition,  wie  sie  bei  Konstantin  vorliegt, 
weiter  auszugestalten. 

Nach  Konstantin  waren  seit  der  Ankunft  der  Brüder  David 
und  Spandiat  in  Iberien  bis  zu  seiner  Zeit  (952)  400  oder  500 
Jahre  vergangen*).     Dieselben   oder  die  Nachkommen  Davids  — 


^)  Brosset,  Additions  et  ^claircLMiementB  p.  160  b. 
^  De  admin.  imp.  c.  45  p.  199,  8  fiP. 
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Spandiat  starb  kinderlos  —  schlössen  sich  später  dem  Kaiser 
Herakleios  auf  seinem  Feldzuge  gegen  Persien  an  und  unter- 
warfen durch  die  Furcht  der  Perser  vor  Herakleios  viölo  Städte 
nnd  Landschaften  derselben.  Die  iberischen  Bagratiden  rühmten 
sich  femer  nach  Konstantin,  durch  ihre  Abstammung  vom  König 
David  auch  mit  der  Gottesmutter,  die  ja  ebenfalls  aus  dem  Ge- 
schlechte Davids  war,  verwandt  zu  sein  (p.  197,  19  ff.).  Diese 
Andeutungen  sind  bei  den  Bearbeitern  der  Chronik  nicht  &uf  un- 
fruchtbaren Boden  gefallen.  Der  unmittelbare  Stammvater  der 
Bagratiden  ist  nicht  ein  Bastard  des  König  David,  sondern  ein  Jude 
Solomon,  welcher  in  der  28.  Generation  von  Kleopa,  dem  Bruder 
des  Nährvaters  Joseph  abstammte.  Seine  sieben  Söhne  kamen  in 
die  Provinz  Eklec^  (Ekeleac*)  zur  Königin  Bak^ael,  von  der  sie 
eigenhändig  getauft  wurden.  Drei  von  ihnen  traten  in  Famüien- 
verbindungen  mit  den  Königen  von  Armenien,  während  die  vier 
übrigen,  darunter  Ouram  oder  Owaram^  sich  nach  Georgien 
wandten.  Um  diese  Zeit  war  der  König  Bakur  ni.  (557 — 570  nach 
W  a  c  h  u  S  t)  mit  Hinterlassung  von  unmündigen  Kindern  gestorben. 
K'asre  Ambarwez,  welcher  von  seinem  Vater,  dem  Perserkönig 
Urmizd,  mit  der  Verwaltung  von  Ean  (Arrän)  und  Mowakan  betraut 
worden  war  und  seinen  Sitz  in  Bardav  {Paartav)  hatte,  trat  darauf 
in  Unterhandlungen  mit  den  Erist'awen  von  Georgien,  welche  sich 
für  unabhängig  (vom  König  von  Georgien)  erklärten  und  ihm 
Tribut  zahlten,  während  die  Söhne  des  Bakur  sich  nur  im  ge- 
birgigen Teile  von  Kachet'  hielten  und  die  des  Mirdat.,  des  Sohnes 
Wachtangs,  die  Herren  von  Klarget^  und  Gawachet',  sich  in  den 
Felsen  von  Klarget^  verschanzten.  Als  aber  die  Türken  einen 
Einfall  nach  Persien  machten  und  auch  die  Griechen  die  Perser 
aus  Mesopotamien  vertrieben  und  in  Persien  eindrangen,  sah  sich 
K'asre  Ambarwez  veranlasst,  Georgien  und  Bom  (d.  h.  das  Bomäer- 
reich)  zu  verlassen,  um  seinem  Vater  zu  helfen.  Nun  baten  die 
Georgier  den  griechischen  Kaiser  um  einen  König  für  ihr  Land, 
und  dieser  gab  ihnen  den  Gwaram,  einen  Schwestersohn  Mirdat's, 
der  damals  in  Klarget^  und  Gawachet*  gebot,  und  verlieh  ihm  den 
Titel  Kuropalates.  In  seine  Zeit  fällt  der  Aufstand  des  Bahram 
Öubin.  NachdemK*asre  denselben  mit  Hilfe  des  Kaisers  Maurikios 
glücklich  niedergeworfen,  erkannte  er  Georgien  als  unabhängig  an 
und  Gwaram  regierte  fortan  unter  der  Oberhoheit  der  Griechen  ^). 
WachuSt  setzt  seine  Regierung  in  die  Jahre  575 — 600,  sodass 
also  seine  Ankunft  in  Georgien  in  der  That  etwa  400  Jahre  vor 
Konstantin  Porphyrogennetos  fiele.  Sein  Sohn  Step^anos  L,  ein 
Zeitgenosse  des  Phokas  und  Herakleios  (600 — 619),  nannte  sich 
nicht  König,  sondern  nur  Mt*awar  der  Erist*awe.  Als  K*asre,  um 
für  die  Ermordung  des  Maurikios  Bache  zu  nehmen,  gegen  Phokas 


^)  Hist.  de  la  G^orgie  p.  214  bb. 
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zog,  yerliess  Step'anos  die  Griechen  und  schlag  sich  auf  die  Seite 
des  E^asre.  Er  residierte  in  Tiflis  und  gebot  über  ganz  Georgien 
unter  der  Oberhoheit  der  Perser.  Als  Herakleios  mit  Hilfe  der 
Westttirken  Tiflis  belagerte,  verteidigte  Step*anos  die  Stadt  tapfer, 
wurde  aber  in  einem  Gefechte  getötet,  worauf  der  Kaiser  die 
Stadt  eroberte^).  Dieser  übergab  hierauf  Tiflis  einem  Sohne  des 
Königs  Bakur  lEL,  der  Erist'aw  in  Kachet^  war,  namens  Adamase, 
und  ernannte  ihn  zum  Mt'awar  von  K^art*lL  Nachdem  er  ihm 
noch  einen  Erist'aw  Oibghu  zurückgelassen  hatte,  um  die  Citadelle 
Kala  zu  belagern,  zog  er  selbst  gegen  Bagdad.  Gibghu  nahm  in 
wenigen  Tagen  die  Citadelle^,  und  die  Griechen  gewannen  die 
Gebiete  von  Georgien,  Sper,  den  Band  von  Klarget'  und  das 
Meeresufer  zurück.  Die  Söhne  des  Step*anos  blieben  in  den  Felsen 
Yon  Klarget\  während  Adamase  das  übrige  Georgien  inne  hatte, 
ohne  jedoch  den  Königstitel  zu  führen.  Die  Erist^awe  vererbten 
ihre  Territorien  auf  ihre  Söhne,  wenn  sie  auch  seine  Oberhoheit 
anerkannten^. 

Wir  haben  aber  in  der  Chronik  noch  eine  zweite  Version 
über  die  Einwanderung  der  Bagratiden  nach  Iberien.  Step'anos  IL, 
der  Sohn  und  Nachfolger  Adamase's  I.  (639—663  nach  WachuSt), 
residierte  ebenfalls  in  Tiflis,  sah  sich  aber  genötigt,  mit  seinem 
älteren  Sohne  Mir  vor  den  Arabern  nach  Egris  zu  fliehen, 
wohin  ihm  sein  jüngerer  Sohn  ArS^il  bald  nachfolgte,  nachdem 
er  zuvor  den  königlichen  Schatz  an  verschiedenen  Stellen  ver- 
graben und  die  Kirchenschätze  in  der  grossen  Kuppel  der  Sions- 
kirche  in  Mc*chet^  versteckt  hatte.  Step'anos  starb  in  Egris. 
Während  die  Brüder  Mir  und  Arö^  nun  in  Egris  weilten,  er- 
schien in  Georgien  der  agarenische  Emir  Murwan-Qru^),  der  die 
Landschaften  von  Griechenland  und  Armenien  bis  zum  Meere 
mit  einem  Heere  gleich  Legionen  von  Heuschrecken  und  Mücken 


^)  S.  unten  S.  401  Anm. 

*)  Diese  Erzählung  geht  in  letzter  Linie  auf  Mos.  Kal'ankatracH  II 
10—12.  14  S.  282—254.  259—266  bezw.  dessen  Quelle  zurück.  Schon 
Brosset  (Hist.  de  la  G^orgie  p.  228  n.  1.  226  n.  3.  5.  225  n.  4)  hat  er- 
kannt, dass  dieser  Öibghu  dem  Öebu-Chak'an  des  Moses  Ea^ankatvac'i, 
dem  ZUpriX  des  Theophanes  entspricht.  Es  ist  der  damalige  Chagan 
der  Westtürken  T*ong  Jabffu  Chagan.  Die  Einnahme  von  'Hflis  durch 
&eba  Chak'an  und  seinen  Sohn,  den  &U',  eizählt  Moses  KaK  11  14 
S.  262—264.  Die  Citadelle  Kala  (ar.  jüJlä)  bei  Tiflis  ist  wohl  die  von 
aiabischen  Geographen  erwähnte  Festung  Juo<AiLM  gegenüber  Tiflis. 

^  Hist.  de  la  G^orgie  p.  223 — 229.  Chronique  arm^n.  Additions 
et  ^claircissements  p.  46—47.  [Armenischer  Text,  hg.  zu  Venedig  1884 
unter  dem  Titel  Onanier,  l^uttiMMjom  ugBumalhLp^fit^  AjP'^3  (Compen- 
diosa  historia  Iberiae),  S.  96  f.] 

*)  In  dieser  Figui-  sind  Muljiammad  b.  Marwän,  der  Henker  von 
Nach5ayan,  und  sein  Sohn  Marwän  b.  Muhammad,  der  spätere  Chalifa, 
zusammengefallen. 
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verheerte,  den  ganzen  Kaukasus  durchzog  und  sich  der  beiden 
Thore  von  Dariela  und  Derbend  bemächtigte.  Als  er  nach  Zer- 
störung aller  Städte  und  Einnahme  zahlreicher  Festungen  Geor- 
giens und  verheerenden  Zügen  durch  Samc*ch@,  Argwet',  Egns* 
Mingrelien  und  Ap'chazien  vor  der  Festung  Anakop'  erschien  und 
diese  belagerte ,  erlitt  er  durch  die  Brüder  Mir  und  ArS'il ,  die 
sich  bei  seinem  Anzüge  von  Egris  nach  Ap^chazet^  zurückgezogen 
und  beim  kaiserlichen  Erist^aw  Leon  Zuflucht  gefunden  hatten, 
eine  Niederlage^),  die  ihn  aber  nicht  hinderte,  auf  seinem  Bück- 
zuge über  Pityüs,  Guria  und  Sper  sich  der  Städte  und  Festungen 
des  Küstenlandes  zu  bemächtigen.  Nachdem  Mir  an  einer  Wunde 
gestorben  war,  folgte  ihm  Ar6*il  (668 — 718  nach  WachuSt),  welcher 
far  sich  selbst  Egris,  Swanet*,  T*awkwer,  Argwet*  und  Guria  be- 
hielt und  in  C4che-Gog  und  K^ut^at^is  residierte,  während  er 
Klarget4  und  das  mittlere  Mt4ulet'i,  dem  Wunsche  seines  ver- 
storbenen Bruders  gemäss,  seinen  Nichten  überliess.  Von  diesen 
verheiratete  er  die  erste  mit  dem  Sohne  oder  Enkel  des  väter- 
lichen Oheims  des  Gwaram  Kuropalates,  dem  Herrn  von  Klarget'i 
und  Gawachet^;  die  zweite  mit  dem  von  P'eroz  abstammenden 
petecuJiä,  der  Mt^awar  von  T*rialet4,  Tagir  und  Aboc*  (arm.  A8oc') 
war ;  die  dritte  mit  Nerse  Nersian,  einem  der  Grossen  des  Königs 
Wachtang;  die  vierte  mit  Adamase  Adarnasian,  welcher  mit  dem 
Vorhergehenden  Herr  des  Oberen  Landes  oder  von  K'art^li  war ;  die 
fünfte  mit  Warazman,  dem  er  das  Land  von  Kotman  bis  K'urdis- 
Chew  gab  und  der  vom  persischen  Erist*aw  von  Barda  (Partav), 
dem  Vater  der  Mutter  des  Königs  Wachtang  abstammte^);  die 
sechste  dem  GuanSer  GuanSerian,  einem  Nachkommen  des  Königs 
Mirian  durch  die  Linie  des  Bew.  Diesem  gab  er  Guar,  Cherk,  ganz 
Mt^ulet^  und  das  Thal  Manglis  bis  nach  Tiflis.  Dem  kaiserlichen 
Erist^aw  Leon  von  Ap*chazetH  gab  er  seine  Nichte  Guranducht 
und  die  Krone,  die  der  griechische  Kaiser  dem  König  Mirian 
geschenkt  hatte.  Ariil  „setzte  sich  fest  in  Egris  bis  nach  Sorapan, 
stellte  alle  Städte  und  Festungen  wieder  her  und  erbaute  eine 
Citadelle  an  der  Grenze  von  Guria  und  Griechenland.  So  ver- 
gieng  ein  Dutzend  von  Jahren.  Georgien  begann  sich  wieder  zu 
erholen,  aber  Mc'chet*  lag  in  Ruinen.     Als  der  König  Ar641,  von 


*)  Mchit^ar  von  Airiwank'  verlegt  dies  Ereignis  ins  J.  681  n.  Chr. 
Er  0  SS  et  1. 1.  p.  242  n.  2.  Dann  müsste  aber  Mir,  der  eine  der  beiden 
Brüder,  mit  dem  im  Jahre  681/82  gegen  die  Chazaren  gefallenen 
Fürsten  von  Iberien  identisch  sein,  dessen  Namen  wir  jedoch  aus  zwei 
armenischen  Quellen  erschliessen  können  (unten  S.  402  A.).  Die  Flucht 
der  iberischen  Fürsten  könnte  vielmehr  frühestens  zusammenhängen  mit 
der  Flucht  der  armenischen  Notabein  nach  Egr  infolge  der  Katastrophe 
von  Nach6avan  im  Jahre  705  (Levond  S.  58).    S.  u. 

^  Dieser  gehörte  sicher  dem  Hause  der  Al'anSahik  an,  die  sich 
später  von  Bahram  Ööbin  ableiteten. 
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Egris  kommend,  in  der  ehemaligen  Festung  Chidar  Halt  gemacht 
hatte,  kam  zu  ihm  ein  Mt^awar,  ein  Nachkomme  des  Propheten 
David,  namens  Adamase,  ein  Bruderssohn  Adamase's  des  Blinden, 
dessen  Vater,  mit  den  Bagratiden  verwandt,  von  den  Griechen 
ein  Erist'awat  in  den  Gegenden  von  Somchet^  (Armenien)  erhalten 
hatte,  aber  während  der  Raubzüge  des  Qm  bei  den  Nachkommen 
des  Gwaram  Europalates  in  Klarget4  Zuflucht  gefunden  hatte, 
wo  er  geblieben  war.  Dieser  Adamase  richtete  an  den  König 
ArS'il  folgende  Bitte :  ,Wenn  du  willst,  so  mache  mich  zu  deinem 
Vasall  und  gib  mir  ein  Lebend  Der  König  bewilligte  ihm 
äolawer  und  Artan^).  Damach  gieng  Ar(^  nach  KachetH,  das 
er  unter  alle  Leute  seines  Hofes  verteilte,  indem  er  ihnen  das 
Aznaurat  übertrug.  Er  erbaute  die  Kirche  von  Saimor  und 
heiratete  die  Tochter  des  Gwaram  Kuropalates,  der  von  den 
Söhnen  Wachtangs  und  seiner  griechischen  Gemahlin  abstammte. 
.  .  .  Indessen  die  Sarazenen  waren  mächtig  im  Lande  Ran  (Arr&n), 
und  hatten  Gazir  (das  Land  der  Chazaren)  und  Armenien  erobert, 
und  Maslama  fahrte  Krieg  mit  den  Griechen.  Die  Bruderssöhne 
Adamase's  des  Blinden,  die  ihrem  väterlichen  Oheim  die  Augen 
ausgebrannt  hatten,  kamen  aus  Taron  ins  Land  oakik^  (Sak'e?),  wo 
sich  diese  drei  Brüder  mit  Zustimmung  des  Königs  Aii^ii  fest- 
setzten, weil  die  ganze  Gegend  des  Kaukasus  in  der  Umgebung 
von  Ban  (Arran)  ohne  Herren  war.  Heret4  und  Kachet^i  behielten 
kaum  einige  Einwohner,  die  sich  in  die  Wälder  und  Gehölze  ge- 
rettet hatten:  die  drei  Brüder  nahmen  daher  das  Land  bis  nach 
Gulgula  in  Besitz*  ^, 

Es  ist  nicht  dieses  Ortes,  auf  die  Einzelheiten  dieser  Dar- 
stellung einzugehen.  Worauf  es  uns  hier  ankonunt,  ist  die  Fest* 
Stellung  der  Thatsache,  dass  diese  Version  von  der  bagratidischen 
und  davidischen  Abstammung  des  Kuropalates  Gwaram  noch  nichts 
weiss.      Der  Nachweis   der  sekundären  Entstehung  der  Tradition 


^)  In  Samc'chg;  vgl.  Brosset  p.  249  n.  5.  Artan  helBst  in  der 
Geographie  des  Ps.  Mos.  Chor.  28,  7.  85,  6  ed.  Soukrj  Artaharif  arab. 

il^J  bezw.  Jl^j\  Balä*.  rr,  1. 

*)  Hist.  de  la  G^orgie  I  232 — ^250.  Die  armenische  Übersetzung 
(Additions  et  ^claircissements  p.  49;  armenischer  Text  S.  100 — 101)  hat 
aafUr  bloss:  , Jedoch  an  der  Wunde  starb  Mihr,  und  ward  bestattet  in 
Mc'chet'a.    Das  Land  hatte  zwölf  Jahre  Ruhe. 

In  jenen  Ta^en  kam  ein  gewisser  Fürst  aus  dem  Hause  des  Pro- 
pheten David,  A£mas  genannt,  zu  Ar^^il.  Dieser  war  nach  Armenien 
gekonmien,  und  mit  seinen  Kindern  von  den  Heiden  (Muslimen)  be- 
fangen genommen  und  von  da  entronnen,  erbat  er  von  jenem  (Arc41) 
einen  Wohnort.  Er  gab  ihm  RiÄa,  Siver  und  AtönS.  Es  kamen  auch 
aus  Tarin  (Ji  S««/vb^,  was  wenigstens  im  Armenischen  nicht  Tarawa 
sein  kann)  drei  Brüder,  und  siedelten  sich  auf  Befehl  des  Ar641  bis 
Ga^gal  an.  Die  Frau  des  Ar6'il  war  eine  Tochter  des  Gorom  Kiura- 
p^Hi,  aus  den  Kachkonmien  des  Königs  Waoht^ang". 
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Yon  der  erstmaligen  Thronbesteigang  der  Bagratunier  in  Iberien 
entscheidet  zugleich  über  ihren  historischen  Wert  ^).  [Anders  und 
viel  günstiger  steht  es  dagegen,  wie  sich  jetzt  herausstellt,  mit 
der  Genealogie  der  iberischen  Bagratiden  vom  Europalates  Atr- 
nerseh  (IH.)  bis   zum  Europalates  Aschot   aufwärts.     Entspräche 


^)  [Nach  dem  Martyrium  des  hl.  Eustathios  ron  Mc'chet'a  war  im 
zehnten  Jahre  des  Chosrau  Arwand  Guänasp  persischer  Marzpan  yon 
Iberien;  neben  ihm  war  Grigor  Hausyater  (mamasachlia)  von  Iberien 
und  ArSuSa  pitiachd  von  Iberien  d.  h.  von  Gugark'.  Drei  Jahre  später 
wurde  W^^n  Buxmü  (Burzmihr)  Marzpan.  Wie  Harnack  nach- 
weist, fällt  das  Martyrium  in  die  Re^erung  des  Chosrau  AnöSarwän, 
dessen  zehntes  Jahr  dem  Jahre  540/41  entspricht.  Siehe  Dscha- 
wachoff.  Das  Martyrium  des  hl.  Eustatios  von  Mzchetha.  SBBA.  1901 
S.  880  fiP.  Brosset,  Hist.  de  la  G^orne  I  226  n.  1.]  Beim  Ausbruche 
des  Aufstandes  der  Armenier  im  J.  571  war  FoQyivrig  (Gurgln)  Fürst 
der  Iberer,  Hieophanes  Byz.  bei  Dindorf,  Hist.  Gr.  min.  I  448.  Wir 
kennen  sodann  drei  Fürsten,  die  in  ihrem  Namen  Münzen  in  Pahlawl 
und  georgischer  Sprache  mit  den  Typen  Hormizds  IV.  (579 — 590)  prägen 
Hessen:  Gurgen,  Wachtang  und  GuanSSr  (Brosset,  Deux  histor.  arm^n. 
p.  XI.  249  n.  1). 

Von  Wichtigkeit  sind  die  Dokumente,  welche  UchtanSs  von  Edessa 
(Ende  des  10.  Jhs.)  in  seiner  Geschichte  der  Entstehung  des  Schismas 
zwischen  der  armenischen  und  iberischen  Kirche  mitteilt.  TTm  dieselben 
jedoch  ohne  Bedenken  fUr  die  Geschichte  verwerten  zu  können,  wäre 
erst  eine  Spezialuntersuchung  derselben  und  insbesondere  ihrer  Chrono- 
logie erforaerlich.  Hier  möge  soviel  genügen,  dass  Smbat  Bagratuni, 
der  ehemalige  Marzpan  von  Hyrkanien,  nach  Sebeos  68  im  28.  Jahre 
des  Chosrow  d.  i.  nach  seiner  Kechnung  im  Jahre  616/17  starb.  Der 
Katholikos  Abraham,  der  im  21.  Jahre  des  Chosrow  d.  i.  609/10  starb 
(Seb.  78),  wurde  nach  Seb€os  64  im  18.  Jahre  des  Chosrow  unter  Lei- 
tung des  Smbat  Bagratuni  zum  Nachfolger  des  verstorbenen  Katholikos 
Moses  gewählt.  Hier  muss  aber,  wie  ich  anderswo  zeigen  werde,  das 
8*  statt  des  18*  Jahres  Chosrows  gelesen  werden,  so  dass  die  Wahl  also 
im  Jahre  596/97  d.  h.  wahrscheinlich  im  Frühling  597  stattfand.  Bei 
UchtanSs  findet  sich  merkwürdiserweise  ein  noch  viel  gröberer  Fehler, 
der  sich  sogar  viermal  (II 1.  30.  32.  35)  wiederholt,  indem  die  Wahl  ins 
17.  Jahr  des  Chosrow,  als  Maurikios  Kaiser  der  Römer  war, 
verlest  wird.  Damit  wird  natürlich  auch  die  Angabe  hinfällig,  dass 
Abranam  23  Jahre  den  Stuhl  innegehabt  habe  (Ucbtanes  11 1  vol.  n  3 
des  Textes,  Wa^arfiapat  1871;  Brosset,  Deuz  histor.  arm^n.  p.  278. 
St.  P^tersbourg  1871.  Etienne  A^ogh'ig,  Hist.  universelle  trad.  par 
E.  Dulaurier  p.  118).  Das  Richtige  wäre  viehnehr  13  (597—609/10). 
Nach  dem  Tode  des  Moses  trat  eine  dreijährige  Sedisvakanz  ein,  wäh- 
rend welcher  Wrt*an5s  K*ert'oi  als  Verweser  den  Stuhl  des  hl.  Grigor 
verwaltete  (Uchtanes  U  8.  35.  38,  p.  23.  61/62.  67  des  Textes,  289.  313. 
316  Brosset),  also  von  594—596. 

Eines  der  von  Uchtanes  mitgeteilten  Schriftstücke  nun,  das  noch 
vor  der  Weihe  des  Katholikos  Abraham  abgefasst  ist,  trägt  die  Adresse : 
,Dem  Freunde  der  Heiligen  Kiuron,  Katholikos  von  Iberien,  und  den 
andern  BiMshöfen.  euren  Amtsgenossen,  und  den  Fürsten  eures  Landes 
Atmerseh  und  allen  euren  Vomehmeu,  von  Smbat,  dem  Marzpan  von 
Wrkan.  und  Krieger  der  Herren  und  dastkarinf  und  vom  ranganführen- 
den  Lehrer  Armeniens  (d.  i.  Wrt*anes  K*ert*oJ),  und  den  übrigen  Freien» 
(Uchtanes  II 55  S.  93  -»  p.  332  Brosset).     In  der  Antwort  auf  dieses 
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dem  relativen  Alter  der  uns  vorliegenden  Quellen  zugleich  eine 
entsprechende  Entstehungszeit  der  von  [ihnen  gebotenen  Berichte, 
so  wäre  die  Darstellung  des  Kaisers  Konstantin  auch  materiell  als 


Schreiben  (II  56  p.  95  —  383)  werden  hinter  Kiuron  und  seinen  Sufira- 
ganen  ,die  Fürsten  Ätmerseh  und  ASuian,  sowie  alle  Vornehmen  unseres 
Landes  Iberien*  genannt. 

In  der  Antwort  auf  einen  Brief  des  Bischofs  Moses  von  C^urtav  in 
Gugark*,  die  einige  Zeit  nach  der  Weihe  des  Katholikos  Abraham  ge- 
schrieben ist  (II  59  S.  101/2  =  337),  erwähnt  Smbat  als  jenem  feind- 
selig den  Atmerseh,  Wahan  und  (deren)  Brüder;  dagegen  bittet  Moses  in 
seinem  zweiten  Briefe  an  den  Katholikatsverweser  Wrt'anes  K'ert'ol: 
(n  20  S.  40  «»  300),  dieser  möge  seinetwegen  einen  Brief  schreiben  lassen 
,an  den  sogenannten  Katholikos  (Kiuron),  und  an  Neraek  und  Wahan 
und  BzmM*,  welchem  Verlangen  dieser  auch  nachgibt  (II  22  S.  42 
=  301).  Es  kann  daher  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Nerseh  hier 
dem  später  neben  Wahan  erscheinenden  Ätrnerseh  entspricht;  ganz 
ebenso  findet  sich  der  Name  des  Kuropalates  Atmerseh  II.  bei  Wardan 
abgekürzt  (B rosset,  Additions  et  ^claircissements  k  Thistoire  de  la 
Georgie  p.  161/62).  Eine  Mehrheit  von  iberischen  Fürsten  wird  im 
ganzen  zweiten  Buche  des  Uchtanes,  in  den  Ausführungen  des  letztem 
so  gut  wie  in  den  Urkunden  vorausgesetzt  (z.  B.  §  1  p.  279.  8  8.  10. 
11.  19.  23.  24.  53).  Einmal  erwähnt  Kiuron  in  emem  Schreioen  an 
den  Katholikos  Abraham  «die  Könige,  Fürsten  und  Einwohner  unseres 
Landes*  (II  52  8. 89  =  330).  Die  Residenz  war  Tiflis  (II  7  p.  19  «  287). 

Dep  erste  dieser  Fürsten  war  offenbar  Atrnerseh,  allein  seine  Brüder 
Wahan  und  Bzrmeh  (Burzmihr  oder  Buzurgmüir)  hatten  gleichfalls 
Teil  an  der  Regierung.  AiuSan  ist  wohl  der  gleichzeitige  hckaäch  von 
Gugark*  dessen  Residenz,  wie  wir  durch  Uchtanes  II  18  p.  34  ^  296  er- 
fahren, oie  Stadt  C^urtav  war.  ASuiaj\i\^B%  schon  der  bdeadch  von  Gugark^ 
im  5.  Jahrhundert  (s.  mein  Eran£ahr  S.  169)  [sowie  ein  anderer  um  540 
laut  dem  Martyrium  des  hl.  Eustathiosl  Die  politischen  Verhältnisse  in 
Iberien  waren  also  gegen  Ende  des  6.  Jahrhunderts  noch  ganz  ähnlich, 
wie  sie  uns  fUrs  4.  und  5.  Jahrhundert  die  Lebensbeschreibung  Petrus 
des  Iberers  kennen  lehrt.  Für  einen  Kuropalates  Gwaram  ist  um  jene 
Zeit,  wie  man  sieht,  kein  Raum ;  er  konkurriert  sachlich  mit  Atrnerseh, 
dem  Zeitgenossen  des  Kaisers  Maurikios,  bei  Uchtanes. 

Iberien  mit  der  Hauptstadt  Tiflis  gehörte  damals  zum  Romäer- 
reiche,  wie  sich  aus  den  Worten  des  Katholikos  Abraham  ergibt,  der 
an  Kiuron  schreibt  (U  44  S.  75  *=»  321):  .Denn  es  ist  etwas,  was  sich 
uns  nicht  glaubwürdig  gezeigt  hat:  weshalb  unter  einem  fremden 
Königtum  mit  den  Untertanen  des  Königs  der  Könige  Freundschafts- 
bündnis machen  und  die  Einheimischen  verbannen?*^  Diese  Vorwürfe 
beziehen  sich  auf  das  Verhalten  des  Kiuron  gegenüber  dem  Nestorianer 
K'is  aus  Chuzastan  und  dem  Bischof  Moses  von  C'urtav.  Das  fremde 
Königtum,  unter  welchem  die  Iberer  stehen,  ist  natürlich  das  der 
Römer.  Was  Kiuron  darauf  erwidert  (11  45  S.  77  =  322),  ist  lediglich 
Phrase:  .Aber  was  jenes  anbelanj^t,  was  wegen  des  Glaubens,  der 
Synode  (von  Chalkedon)  und  des  Briefes  (des  Leon)  geschrieben  war, 
und  wiederum  ,mit  den  fremden  Unterthanen  des  Königs  der  Könige 
übereinzustimmen  und  die  Einheimischen  hinauszuwerfen',  so  standen 
unsere  und  eure  Väter  unter  der  Herrschaft  des  Königs  der  Könige 
und  hatten  den  Glauben  von  Jerusalem,  und  ihr  und  wir  ebenso.  Der 
König  der  Könige  ist  Herr  des  Landes  der  Römer  und  Arier,  und  es 
ist  nicht  so,  wie  ihr  ^schrieben  habt,  dass  es  getrennte  Königreiche 
sind.  Gott  möge  den  König  slorreich  machen,  denn  er  hat  mich  glor- 
reich gemacht*.    Der  Satz:  «der  König  der  Könige  ist  Herr  des  Landes 
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die  älteste  zu  betrachten,  woraus  sich  die  successive  Erweiterung 
des  Stammbaumes  über  Bagrat  I.  hinaus  von  selbst  ergäbe.  Man 
müsste  dann  annehmen,  dass  des  letzteren  Vater  nach  Konstantin, 


der  Römer  und  der  Arier"  ist  natürlich  nur  ein  überschwenglicher  Aua- 
druck  für  das  enge  Friedens-  und  Freundschaftsverhältnis,  das  zwischen 
dem  Perser-  und  Itomäerreiche  seit  der  Thronbesteigung  Chosrau's  11. 
bestand  und  das  darin  seinen  Ausdruck  fand,  dass  Maurikios  dem 
Chosrau  auf  sein  Ersuchen  selbst  Truppen  gegen  den  Qsurpator  Wstam 
schickte  (Seb.  57,  18.  48).  Das  Kompliment  für  den  König,  das  sich 
am  Schlüsse  findet,  darf  nicht  auffallen ;  auch  in  der  Erwiderung  eines 
Briefes  des  Smbat  sagt  Kiuron  (II  56  S.  96  =  334):  ,  Wegen  dieses 
huldvollen  Befehles,  indem  er  dir,  o  Herr,  Gelegenheit  gab  zu  diesem 
Werke,  mö^e  Gott  den  König  der  Könige  unsterblich  machen":  der- 
selbe Brief  aoer  schliesst  mit  den  Worten:  , Gehabt  euch  wohl  im  Herrn  I 
Aber  Gott  erhalte  am  Leben  den  Kaiser  {ßi\\'yup\  denn  er  hat  unser 
Land  am  Leben  erhalten".  Wegen  dieser  AuscGrücke  wirft  Uchtanes 
U  57  dem  Eauron  vor,  er  habe  zwischen  Römern  und  Persem  hin- 
und  hergeschwankt:  ,Er  wandte  sich  nach  jener  Seite  der  Römer, 
indem  er  verherrlichte  und  zu  Gefallen  redete  dem  Kaiser  Maurik,  und 
brüstete  sich  mit  ihm  indem  er  sagte :  ,Wir,  sagte  er,  haben  den  Glauben 
des  Kaisers  empfanden  und  halten  ihn,  . .  .  und  Gott  erhalte  den  Kaiser 
am  Leben.  Aber  darauf  begünstigt  er  unsere  Seite  der  Perser.  Denn 
auch  ihr  Land  hat  geschwankt  nach  der  Seite  der  Perser  und  der 
Römer,  und  er  hegte  den  Verdacht  vom  König  der  Könige ,  ,er  möchte 
vielleicht  eine  Untersuchung  meiner  Handlungen  veranstalten   infolge 

der  Anstachelung  Smbats,  des  Marzpans  von  Wrkan' In  solcher 

Unsicherheit  , rühmte  er  sich  auf  jener  (der  Römer)  Seite,  weil  er  deren 
Glauben  angenommen  hatte,  und  auf  unserer  Seite  fürchtete  er,  dass 
vom  König  eine  Glaubensuntersuchung  stattfinden  werde  auf  Antrieb 
der  Freien  Armeniens,  und  sagte:  .Gott  mache  glorreich  den  König^ 
.  .  .  Und  derart  zu  den  Menschen  Zuflucht  nehmend,  rühmte  er  sich, 
und  mit  schmeichlerischen  Worten  und  Gebeten  betete  er  für  das  Leben 
des  Kaisers  und  erflehte  den  Ruhm  des  Königs  (von  Persien)  mit  eitlen 
Gedanken*.  (Die  Übersetzung  Brossets  p.  335  ist  hier  sehr  ungenau 
und  irreführend).  Diese  zweideutige  Haltung  des  Kiuron  wird  dadurch 
begreiflich,  dass  wenigstens  ein  Teil  Iberiens  immer  noch  den  Persem 
gehörte  und  er  daher  wegen  der  unter  persischer  Herrschaft  stehenden 
Bezirke  seines  Katholikatssprengels  aui  den  König  der  Könige  Rück- 
sicht zu  nehmen  hatte.  Die  emzige  Nachricht,  die  wir  hierüber  be- 
sitzen, ist  die  Angabe  des  SebSos  (S.  45),  Chosrau  habe  nach  seiner 
Wiedereinsetzung  dem  Maurikios  auch  den  grössten  Teil  von  Iberien 
bis  zur  Stadt  Tp^chis  überlassen,  und  zwar  muss  Tifiis,  wie  sich  aus 
den  von  Uchtanes  mitgeteilten  Urkunden  ergibt,  noch  zum  römischen 
Teil  gehört  haben. 

Der  iberische  Katholikos  Eauron  beschuldigt  den  Bischof  Moses  von 
C'urtav  in  seiner  Antwort  an  Smbat  (11  56  S.  96  =  334),  er  sei  »wegen 
seiner  schlechten  Handlungen  heindich  des  Nachts  (aus  Tifiis)  entwichen 
und  als  Aufständischer  zu  Wahram  weggegangen,  und  sei  derart  weg- 
gegangen um  Bosheit  zu  üben ;  denn  wenig  fehlte  und  er  hätte  auch  unsere 
Stadt  den  Ariern  in  die  Hände  gespielt  und  unserem  Lande  grossen 
Schaden  herbeigeführt'  (lies  L.  qlrn.  f^p—q^Hf"  utnimt^  »^»yp  Wj^^'^3% 

L.    iu^Bup^u    Ah-    ^autt    J^tan^iaAlifp    für    L.   0./*^«"^    ua^uapCJItu  etC 

des  Textes).  Moses  weist  aber  jene  Beschuldigung  mit  den  Worten 
zurück,  dass  er  nach  seinem  Besuche  beim  Katiiolikos  Kiuron  keineswegs 
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David,  der  Bastard  der  Bathscheba^ ,  und  Aschot,  der  Vater  des 
Europalates  Atmerseb  (III.),  in  der  jüngeren  Gestalt  des  Stamm- 
banms    die    Plätze    getauscht    und    man    auf    diese    Weise    den 


bei  dunkler  Nacht,  sondern  am  bellen  Tage  abgereist  sei  und  sieb  ins 
Kloster  Surb  Jobannes  (am  Aragac)  begeben  babe.  «Und  icb  bin  nicht 
zu  Warham  geeangen,  und  jene  vermögen  das  nicht  zu  beweisen.  AUein 
ich  mache  auch  zum  Zeugen  (?  uai»^a-Juüi)  euren  Herrn  Warram,  £r 
hatte  an  mich  geschrieben :  ^in  grosser  Herzenskummer  ist  mir  eure 
Entfernung  von  der  heiligen  Kirche,  aber  wann  ihr  weggehen  soUtet, 
müsstet  ihr  den  Weg  zu  uns  nehmen.  Denn  auch  ein  grosser  Teil  der 
ELirche  liegt  hier,  womit  es  auch  möglich  wäre,  euch  aufzunehmend 
Diesen  Brief  hat  der  Herr  Katholikos  gesehen,  und  ich  werde  ihn  dir, 
o  Herr,  zeigen.  Ich  habe  ihm  erwidert  und  sage :  , Weshalb  gien^  ich 
dann  weg,  wenn  ich  zu  dir  «enge?  Denn  euer  Glaube  und  der  ihrige 
ist  einer'  (II  58  S.  100  ==  336).  Aus  dieser  Erwiderung  des  Moses  ut 
ersichtlich,  dass  Wahram  bezw.  Warham  ein  Fürst  war,  der  zwar  eben- 
falls dem  Chalcedonense  anhieng,  aber  dem  Moses  seinen  Schutz  anbot,  — 
freilich,  wie  es  scheint,  aus  eigennützigen  Absichten,  da  sein  Bistum 
^um  grossen  Teü  auf  seinem  Gebiete  lag.  Wenn  aber  Moses  durch  den 
Übergang  zu  ihm  den  Iraniem  das  damals  zum  Bomäerreiche  gehörige 
Tiflis  in  die  Hände  spielen  konnte,  so  haben  wir  Wahram  am  wahr- 
scheinlichsten als  Fürsten  des  den  Persem  verbliebenen  Teiles  yon 
Iberien  östlich  und  südöstlich  von  Tiflis  zu  betrachten.  Es  liegt  daher 
am  nächsten,  in  ihm  den  bdeaich  von  Gugark'  zu  sehen  und  ihn  mit 
dem  früher  genannten  ASuäan  zu  identifizieren,  so  dass  also  Aiu&an  ein 
gemeinsamer  Name  (Familienname  oder  Titel^  der  bdeaächk'  gewesen 
wäre.  Diese  Kombination  wird  auch  durch  die  unten  mitgeteilte  Notiz 
des  Theophanes  empfohlen.  Da  aber  Moses  der  Hausbischof  der  Pforte 
des  hdeaSch  war  und  wie  dieser  in  C'urtav  residiete  (Uchtanes  11  11 
p.  25  =  290  vgl.  II 14  p.  28  ==  292),  so  wäre  es  immerhin  auffällig,  dass 
kiuron  dann  nicht  deutlicher  angedeutet  hätte,  dass  Moses  (an^olicb) 
zu  seinem  Landesherrn,  dem  bd&asch  geflüchtet,  also  einfach  m  seine 
Residenz  zurückgekehrt  war. 

Die  Bemühungen  des  Kairors  Maurikios,  das  Chalcedonense  ein- 
zuführen,   begannen    natürlich    gleichzeitig    im    römischen   Armenien 


(Seb.  Kap.  9  S.  52/53)  und  Iberien,  und  Uchtanes  hat  gewiss  Recht 
wenn  er  bemerkt,  dass  Kiuron  im  Einverständnis  und  auf  Befehl  des 
Kaisers  handelte,  und  es  auch  nichts  genützt  hätte,  wenn  Smbat  den 
König  (von  Persien)  von  jenen  Yorffängen  unterrichtet  hätte  (II  5  S.  17 
=  286).  Erst  auf  der  Synode,  welcne  Chosrau  Aparwei  nach  der  Ein- 
nahme von  Jerusalem  und  Alexandria  (nach  Seb.  82  im  25.  Jahre  des 
Chosrow  =  613/14)  am  königlichen  Hofe  unter  Leitung  des  Smbat 
Ban-atuni  und  des  königlichen  Oberarztes  versammelte  und  welcher 
auch  der  gefangene  Patriarch  Zacharias  von  Jerusalem  anwohnte,  er- 
lang der  Monophysitismus  im  persischen  Reiche  die  staatliche  Appro- 
bation (Seb.  121—123),  nachdem  gerade  der  Patriarch  von  Jerusalem, 
also  der  Kirche  auf  deren  Glauben  sich  die  Iberer  mit  Vorliebe  be- 
riefen, sich  gegen  die  Synode  von  Chalkedon  erklärt  hatte. 

Nachdem  Chosrau  II.  sich  zum  Rächer  des  ermordeten  Kaisers 
Maurikios  aufgeworfen  und  seine  Heerführer  die  Romäer  in  Armenien 
wiederholt  geschlagen  und  zuletzt  im  18.  Jahre  des  Chosrow  =  606/7 
(Seb.  77)  selbst  aus  Karin  (Erzerum)  verdrängt  hatten,  muss  auch  das 
römische  Iberien  mit  der  Hauptstadt  Tiflis  den  Persem  wieder  in  die 
Hände  gefallen  sein.  AU  Herakleios  auf  seinem  zweiten  persischen 
PeJdzuge   aus   Atrpatakan   zurückkehrte    und  in    den   Gegenden   von 
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Knropalates  Aschot  gewonnen  hätte.  Allein  Wardans  Notiz  über 
letzteren  und  seine  Genealogie  tritt  ganz  unvertänglich  auf,  so 
dass   an   eine    absichtliche  Fälschiing   nicht   wohl   zu  denken  ist. 


Albanien,  Iberien  und  Armenien  überwintern  wollte  (624^,  schrieb  er 
an  die  Fürsten  und  Vorsteher  dieser  Länder,  sie  sollten  inm  freiwill^ 
entgegenkommen,  ihn  aufnehmen  und  ihn  samt  seinen  Truppen  während 
des  Winters  bedienen:  wo  nicht,  so  würden  sie  vor  ihm  wie  Heiden 
gerechnet  werden,  und  die  Festungen  derselben  würden  genoumien  und 
die  Grenzen  ihrer  Länder  von  semen  Truppen  besetzt  werden.  Doch 
scheint  diese  Aufforderung  nicht  einmal  Sei  den  Albaniefn  grösseren 
Eindruck  gemacht  zu  haben;  ysl.  Moses  KaK2,10  S.287  ed.  Sahnazarean. 
Manandian,  Beitrl^e  zur  albanischen  Geschichte  S.  38 f.  Immerhin 
finden  wir  im  folgenden  Jahre  ausser  Lazen  und  Ap^chazen  auch  Iberer 
als  Bundesgenossen  in  seinem  Heere  (Theopfaan.  p.  309,  14 — 15).  Als 
aber  Herakleios  und  ä-ebu  Chak^an,  der  Herrscher  der  Chazaren  bezw. 
der  Westtürken,  die  iberische  Hauptstadt  Tiflis  belagerten,  hielten  die 
Einwohner  standhaft  zu  den  Persern.  Vgl.  Moses  KaK  iL  11  S.  211. 
Manandian  a.a.  O.  S.  42 — 44.  Wie  wir  aus  dem  Berichte  des  Moses 
Eal^ankatvac4  über  die  Erstürmung  der  Festung  durch  &ebu  Chak'an 
und  seinen  Sohn,  den  Sa^,  ersehen,  führte  den  Befehl  daselbst  ein 

Sersischer  Marzpan,  neben  welchem  ein  einheimischer  Fürst  stand.  ,Sie 
ihrten  auch  (nach  dem  Sturm)  die  beiden  Fürsten  herbei,  den  einen 
den  Oberkommandanten  des  Grenzhüteramtes  der  Perser,  und  den 
andern  aus  ihren  angestammten  Einwohnern,  aus  dem  Geschlechte  der 
Einwohner  des  Landes  Iberien,  die  beiden  festhaltend.  Als  diese  ge- 
fangen vor  den  König  (&ebu  Chak^an)  geführt  wurden,  befahl  er  ihnen 
die  Augen  auszustechen  dafür,  dass  sie  sein  Bild  blind  gemalt  hatten, 
um  ihn  zu  verhöhnen.  Und  mit  qualvollen  Martern  peinigten  sie  sie 
zu  Tode,  allein  sie  zo^en  ihnen  auch  die  Haut  ab  von  ihren  Gliedern ; 
und  pressend,  reckend,  sie  mit  Heu  ausstopfend,  hiengen  sie  sie  auf 
oberhalb  der  Mauer"  (Mos.  EaK  II  14  S.  263—264).  Leider  werden  uns 
die  Namen  dieser  beiden  Fürsten  nicht  mitgeteilt,  allein  wenn  auf  die 
Angaben  der  Chronik  irgendwelcher  Verlass  ist^  so  kann  mit  dem  vom 
Chazarenherrscher  hingerichteten  Fürsten  von  Iberien  nur  Step'anos  I. 
(oben  S  394)  gemeint  sein.  Als  Kawät  II.  mit  Herakleios  Frieden 
schloss  und  die  zwischen  Chosrow  und  Maurikios  festgesetzte  Grenze 
wiederhergestellt  wurde  (Seb.  101),  kam  auch  Iberien  wieder  in  die 
Hände  der  Romäer.  In  einer  Inschrift  in  schönen  Chucuribuchstaben 
über  den  Fenstern  der  Ostseite  der  Hl.  Kreuzkirche  von  Mc'chet^a 
empfehlen  sich  Step'anos,  Patrikios  von  K'art'li,  Adarnase  hjpatos  und 
Demetre  verschiedenen  Heiligen  und  Erzengeln.  Brosset  (Hist.  de 
la  Göorgie  I  232  n.  1)  glaubt,  dass  mit  diesen  Personen  Step'anos  11. 
und  sein  Vater  Adarnase  I.  (richtig  II.),  sowie  Demetre,  der  Bruder 
Step'anos  I.  (Hist.  de  la  G^orgie  p.  224)  und  Erbauer  der  Kirche  des 
anbetungswürdigen  Kreuzes  gemeint  seien. 

In  der  Schlacht  gegen  Rähzä^  (627)  nahm  Herakleios  den  Fürsten 
des  persischen  Iberien  Bageaitoverig  gefangen  (Theoph.  p.  319,  19: 
ixQcerri^ri  ih  i&v  Bagüaitovarie  ^  6  &ifXfov  x&v  'Ißi/iffaiv  t&v  wtb  Ili^cag 
<oi}dBlg  dh  a4ii4frftou  xou^xov  noUiiov  ysyov&tog  fi«ra|i»  IIsq6&v>  xal 
*PcoitaUav),  Ich  glaube  keinem  Widerspruche  zu  begegnen,  wenn  ich 
die  Yermutuni^  aufstelle,  dass  BaQaay^varig  aus  ^BagapKcOöo^örig  = 
Warham-AivSaj  verschrieben  sei  und  wir  hier  einen  hdeaSch  von 
Gugark'  vor  uns  haben.  Die  Versuchung  liegt  dann  nahe  genug, 
ihn    mit   dem    obengenannten    Währam   gleichzusetzen.     Ein   zweiter 

Marqnart,  Streifküge.  % 
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Sie  bangt  nämlich  innerlich  zusammen  mit  seinen  Nachrichten 
über  Ascbot  den  Tapferen  von  Armenien,  die  unzweifelhaft  aus 
dem    Geschichtswerke   des   §apuh  Bagratuni   stammen,   und   lässt 


Atrnerseh  wird  durch  Moses  des  Utiers  Geschichte  von  Albanien  be- 
zeugt. Nach  der  Einnahme  von  Ktesiphon  (645)  hatte  sich  äuanser, 
der  Sparapet  von  Albanien,  gegen  die  Perser  erhoben,  die  er  im 
Gebiete  von  Perozapat  und  im  Gau  Kapi6an  (E^ambe6an)  nördlich 
vom  Kur  schlug,  worauf  er  an  den  Grenzen  von  Iberien  Hait  machte. 
„Und  dort  gieng  der  sehr  eeehrte  Mann  Atrnerseh,  der  Fürst  des 
Landes,  welcher  eine  dreifache  nfftoto^govia  vom  Königtum  der 
Bomäer  besass,  zu  ihm,  und  persönlich  brannte  er  seine  Wunden, 
den  Sie^  seiner  grossen  Tapferkeit  als  Freude  rechnend*,  öuanser 
erhielt  hierauf  auch  iberische  Hilfstruppen  (Moses  Kai.  II  19  ed. 
Sahnazarean  I  295.  Vgl.  Brosset,  Hist.  de  la  G^orgie  I  281  n.  7. 
Additions  p.  476.)  Der  Ausdruck  irp^iruti  fuif4Ar^/b^fffc/7/i&lr  besagt 
offenbar,  dass  der  Fürst  von  Iberien  vom  Kaiser  drei  Würden  erhalten 
hatte,  worunter  wohl  in  erster  Linie  die  des  Kuropalates  stand.  Auch 
hier  hat  die  Chronik  augenscheinlich  die  beiden  Atrnerseh  zusammen- 
geworfen. WachuSt*s  Berechnung  der  Re^erungszeit  des  Adamase  I. 
(619 — 639)  kann  natürlich  neben  der  Augäe  des  Moses  von  Uti  nicht 
bestehen.  Rechnet  man  den  Beginn  seiner  Regierung  vom  wahren 
Datum  der  Belagerung  von  Tifiis  durch  Kaiser  Herakleios  (627)  ab,  so 
würden  die  ihm  zugeschriebenen  20  Jahre  bis  zum  J.  646/47  herab- 
fuhren. Einen  weiteren  Fürsten  von  Iberien  lernen  wir  durch  Johannes 
Katholikos  kennen :  ,Iu  den  Tagen  des  Patriarchen  Israel  von  Armenien 
(677 — 687)  vertrieb  einen  gewissen  f^äun^fuuß  Barabajj  Heerführer  des 
Heeres  der  Araber  in  Armenien,  und  reibt  ihn  auf  mit  Gemetzel,  mit 
Vergeltung  Nerseh^  der  Fürst  von  Iberien,  nachdem  er  ihn  in  die  Flucht 
getrieben«  (Joh,  Kath.,  Jerusalem  1867  S.  118  =  81  der  Übs.).  Dieser 
l^ürst  Nerseh  wird  auch  bezeugt  durch  die  Vorrede  zur  armenischen 
Übersetzung  der  Kirchengeschichte  des  Sokrates:  „18  Jahre  bevor 
Philon  jene  Schrift,  die  Kirchengeschichte  des  Sokrates  übersetzte 
(a.  696),  hatte  Abas  Grigor,  der  Übersetzer  von  ^orojp'or,  unter  unserem 
Nerseh  glorreichen  Angedenkens,  dem  Fürsten  der  Iberer,  dem  £idam 
der  Kamsarakank' ,  die  vorliegende  Schrift  der  Lebens^eschichte  des 
hl.  Silvestros,..des  Bischofs  von  Rom  übersetzt,  und  sie  lag  in  den 
Acten*.  Die  Übersetzung  der  Vita  Silvestri  fand  18  Jahre  vor  696,  aUo 
678  statt.    Vgl.  Gregor  Chalathiantz,  }fn4uku  \^ni>IAtujnt^  'unpu»^ 

t^jyf»  u»np^up)btrgi^  Jutufüf  ^^Itbrna^jumtul^utb  na.^niJlLufu[i£inM-(9^tiq£  (Kri- 
tische Untersuchungen  der  neuesten  Art  der  Quellen  des  Moses  Chore- 
nac'i).  Venedig  1898  S.  5  f.  Im  Jahre  681/82  fiel  Grigor  Mamikonean, 
der  Fürst  von  Armenien ,  samt  den  Fürsten  von  Iberien  und  Albanien 
im  Kampfe  ge^en  die  Chaza.eu  (Levond  35.  Etienne  A^oghlk,  Hist. 
universeUe  trau.  Dulaurier  I  128).  Hundert  Jahre  später  Hess  der 
Chalifa  MOsk  b.  al  Mahdl  (8.  Aug.  785—15.  Sept.  786)  den  Fürsten  von 
Iberien  grausam  hinrichten  (Levond  200;  vgl.  Brosset,  Hist.  de  la 
G^or^e  I  253  n.  2).  Dieser  ist  wahrscheinlich  identisch  mit  König 
AröHldem  Märtyrer,  der  unter  dem  Statthalter  Oi&um,  auch  Asim  ge- 
nannt, den  Martertod  erlitt.  Denn  unter  diesem  Statthalter  ist  nach 
Anleitung  des  armenischen  Auszugs  ^S.  130  =  Additions  et  ^laircisse- 
ments  p.  50,  wo  er  das  eine  Mal  Ci&naüm,  Sohn  des  Mahadi  heisst, 
das  andere  Mal  «Ci^nam,  der  auch  Asim  genannt  wurde*,  wohl  niemand 
anders  zu  verstehen  als  Chuzaima  b.  Chäzim,  der  unter  Müsk  b.  al  Mahdl 
Statthalter  von  Armenien  wurde  und  bei  Levond  195.  200  Chazm  heisst. 
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sich  keineswegs  einfach  herausschälen.  Damit  wird  aber  für 
die  Aschot  Kuropalates  betreffenden  Nachrichten  gleicher  Ur- 
sprung wahrscheinlich,  womit  von  selbst  folgen  würde,  dass 
die  Erfindung  des  erlauchten*  davidischen  Stammbaums  erst  nach 
§apuh  Bagratuni,  also  nicht  vor  dem  Ende  des  9.  Jahrhunderts 
erfolgt  oder  diesem  mindestens  noch  nicht  bekannt  war.  Die 
oben  angedeutete  Manipulation  wäre  also  umgekehrt  von  dem 
Urheber  des  davidischen  Stammbaumes  ausgeführt  worden,  und 
zwar  hätte  ihm  Dawit*,  der  Vater  des  Kuropalates  Atmerseh,  den 
Ausgangspunkt  zu  derselben  geliefert.  Das  Verhältnis  zwischen  den 
Genealogien  Wardans  und  der  Chronik  einerseits  und  Konstantins 
andrerseits  wäre  somit  folgendes : 

Wardan  und  Georgische  Chronik.  Konstantin  Porphyrogennetos. 

Wasak')  David  mit  Batscheba* 

Atmerseh 


Aschot  Kuropalates N.  David  Spandiat 


Bagarat  ^^^^.^---'x^^  Ba^arat 

Dawit* ^\  Aschot 

I  ^  ,     I  , 

Atmerseh  (III.)  Kuropalates.  'Aägavaai]  6  xovQonaXdxris. 

Diese  Auffassung  wird  nun  durch  eine  Analyse  des  Berichtes 
Wardans  vollkommen  bestätigt, .  welche  ergibt,  dass  derselbe  in 
der  That  auf  eine  vorzügliche  Quelle  zurückgeht,  die  mit  den 
besten  arabischen  Quellen  übereinstimmt.  Wardan  erzählt  folgender- 
massen  *) : 

„Aber  die  Hinterbliebenen  der  in  der  grossen  Schlacht^)  Ge- 
fallenen waren  folgende:  zwei  Söhne  Smbats,  des  Sohnes  ASots, 
namens  A§ot  und  §apuh,  und  ein  Bruder  des  Samuel  (Mamikouean) 
namens  §apuh,  aber  von  MuSel  (Mamikonean)  zwei  Söhne  und  vier 
Töchter,  der  Erstgeborne  Sapuh  mit  Namen.  Diese  gelangten 
(fielen)  ins  Land  Waspurakan.  Sie  beide  tötete  Mehruian  Arcruni, 
als  ob  durch  die  Schuld  ihres  Vaters  das  grosse  Leid  geschehen 
sei.  Eine  von  ihren  Schwestern  gab  sich  selbst  einem  gewissen 
Ismaeliten  Gahap  zur  Ehe,  indem  sie  ihn  zum  Rückhalt  machte. 
Aber  Smbats  Söhne  ASot  und  §apuh  teilten  gleichmässig  ihre 
Erbgüter,  und  da  (Jahap  einen  Teil  von  ArSarunik*  geraubt  hatte 

*)  Nicht  in  der  Chronik. 

^  Wardau  wardapet,  Geschieh tssammluDg.  Venedig  1862 
S.  76—78.  Vgl.  Brosset,  Eist,  de  la  Göorgie  p.  260  n.  1.  Additions 
et  ^claircissemeuts  p.  159—161. 

«)  Von  Bagrevand,  im  Monat  Hrolic'  772.  Vgl.  Daghbaschean, 
Gründung  des  Bagratidenreiches  63. 
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und  durch  die  Hand  seiner  Frau  sich  der  ganzen  Provinz  zu  be- 
mächtigen gedachte,  so  nahmen  dieselbe  ASot  und  §apuh  an 
sich^),  und  hinaufziehend  nach  den  Gegenden  von  oirak,  schlugen 
sie  die  dortigen  ismaelitischen  Truppen  und  nahmen  in  Besitz 
§irak  und  ASoc'k'  und  den  Gau  TajkS  Nachdem  der  tapfere  ASot 
in  dieser  'Weise  mit  Glück  ausgezogen  war,  gründet  er  Kamach *) 
und  siedelt  dort  sein  Gesinde  an.  Er  selbst  glich  seinem  Vor- 
fahren Smbat,  dem  Sohne  des  Biurat,  dem  Fürsten  von  Smbatavan 
d.  i.  Beberd  im  Gaue  Sper^.  Denn  da  ihn  eines  Tages  die  Feinde 
umringten,  während  er  im  Gebete  lag,  liess  er  sich,  als  er  es  sah, 
nicht  stören  im  Sprechen  mit  Gott  bis  zur  Vollendung  und  zog 
darauf  gegen  sie,  hieb  den  Anführer  entzwei,  der  Liparon  Abdla 
hiess,  und  schlug  gegen  fünfhundert  Mann.  Als  an  diesen  das  Ge- 
schlecht der  Gnunier  appellierte,  sie  zu  retten  Yor  den  Ismaeliten, 
kam  er  mit  1000  Mann  in  den  Gau  Aüowit,  vereinigte  mit  sich 
das  ganze  Geschlecht  mit  ihren  Habseligkeiten  und  führt  sie  weg, 
siedelt  sie  an  in  Tajk^ 

Da  in  jener  Zeit  die  Ismaeliten  untereinander  in  Aufruhr 
waren,  atmete  unser  Land  Armenien  auf,  und  begannen  unsere 
Fürsten  sich  jeder  an  seinem  Orte  zu  befestigen.  Der  ismaelitische 
Fürst  gab  Aäot,  dem  Sohne  des  Atmerseh,  des  Sohnes  des  Wasak, 
des  Sohnes  ASots,  des  Fürsten  Armeniens,  das  Land  Iberien.  Dieser 
kommend  macht  es  sich  unterthan,  und  der  Kaiser  sendet  ihm  die 
Ehre  der  Kuropalatie.  Aber  Gahap,  von  seinem  Fürsten  abfallend, 
geht,  setzt  sich  mit  Gewalt  fest  in  Dvin  mit  seinem  Sohne  Abdla. 
Als  dies  der  Kuropalat  ASot  sah,  sandte  er  zum  Kaiser  Levon,  ihm 
zu  helfen,  dieser  aber  war  (dazu)  nicht  in  der  Lage. 

Denn  als  ein  gewisser  Michael  ihn  zu  töten  versucht  hatte, 
und  ihm  das  Werk  nicht  geglückt  war,  sondern  der  Kaiser  es 
erfahren  hatte,  wollte  er  (der  Kaiser)  diesen  töten,  ward  aber  von 
der  Kaiserin  angefleht  (zu  warten),  bis  der  Tag  des  Osterfestes*) 
vorüber  wäre,  weshalb  er  in  Fesseln  gelegt  wurde.  Der  GeflLngnis- 
wächter  war  aber  ein  Genosse  Michaels,  der  die  manklavikkf^ 
(lucyykaßttai)  bestach,  welches  die  Kammerherm  und  Vertrauten  des 
Königs  sind.  Diese  stürzten  sich  unvermutet  mit  den  Schwertern 
auf  den  Kaiser  in  der  Kirche  zur  Zeit  der  Messe,  und  er,  ge- 
zwungen an  den  Altar  zu  fliehen,  schlug  mit  der  Faust  um  sich, 
sie  aber  töteten  ihn  erbarmungslos  gleich  einem  wilden  Tiere  am 
Platze,  und  Michael  ward  Kaiser.  Er  begab  sich  auf  die  Suche 
des  grossen  Heerführers  Manuel  Mamikoncan,  dieser  aber  kam  ihm 


»)  Vgl.  Stephan  AsoHk*  II  2  p.  134  trad.  Dulaurier:  „ASot  ge- 
nannt maaker  kaufte  für  Gkld  von  der  FamUie  der  Kamsarakank'  den 
Gau  Ariarunik^  und  verlegte  dahin  seinen  Fürstensitz  von  Kogowit'. 

«)  In  Tajk*. 

»)  Ps.  Mos.  Chor.  H  37. 

*)  Vielmehr  das  Weihnachtsfest. 
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zuvor  und  gelangt  mit  190  Mann  nach  Eamach^),  and  von  da  zum 
ismaelitischen  Fürsten  Mamun,  der  seinen  Bruder  Mahmet  getötet 
und  sich  selbst  zum  Herrn  der  Araber  gemacht  hatte.  Dieser 
ehrte  jener  sehr,  verteilte  ihm  als  Sold  jenes  Tages  1806  Pfund 
Silber,  und  im  übrigen  Tag  um  Tag  Geschenke  ohne  Mass  und 
Gewicht. 

Allein  der  Europalat  ASot  machte  sich  zum  Herrn  von  E^argk* 
bis  nach  Tp^chis  (Tiflis)  samt  der  Gebirgsgegend.  Sowie  jedoch  das 
Haus  des  Gahap,  das  sich  in  Dvin  befestigt  hatte,  mit  5000  Mann 
nach  Taraun,  ins  Fürstentum  ASots  des  Sohnes  Smbats 
wegziehen  wollte,  zog  jener  Kluge  und  Tapfere  voll  Vertrauen  mit 
200  Reitern  und  300  Fussgängem  ihnen  entgegen,  nicht  abwartend 
die  Versammlung  seiner  Truppen,  und  hieb  von  ihnen  3000  nieder, 
und  in  ihr  Lager  gelangt  nahm  er  all  ihre  Reichtümer,  und  sie 
kehrten  in  Frohlocken  zurück,  Christum  preisend.  Sein  Bruder 
Sapuh  aber  machte  einen  Einfall  in  die  Gegenden  von  Dvin  und 
kehrte,  nachdem  er  viele  Beute  gemacht,  zurück.  Das  Heer  aus 
der  Stadt  setzte  ihm  nach,  und  die  Städter,  sich  auf  Abdlmelik^ 
stürzend,  töteten  diesen  und  schlössen  das  Stadtthor.  Als  aber  die 
Truppen  zurückkehrten  und  das  Geschehene  erfahren,  wurden  sie 
vernichtet  und  ausgerottet.* 

Die  Zeit  des  ersten  Auftretens  des  Ismaeliten  Gahap  wird 
in  obigem  Berichte  nicht  näher  bestimmt,  dagegen  wird  die  Er- 
nennung ASots,  des  Sohnes  des  Atmerseh,  ^zum  Fürsten  von  Iberien 
durch  den  Ghalifa  und  die  Auflehnung  Gahaps  in  Dvin  deutlich 
in  die  Zeit  des  Bürgerkrieges  zwischen  al  Amin  und  al  Ma*mün 
(195—198  H.  =  810/11—813/14)  bezw.  in  die  erste  Periode  des 
€halifates  al  Ma'müns  ^bis  zu  dessen  Einzug  in  Bagdad  (a.  204  H. 
=  819/20)  gesetzt.  Gahap  selbst  wird  von  den  Arabern,  soviel 
ich  sehe,  nicht  erwähnt,  wohl  aber  sein  Sohn.  Die  Mechitharisten 
haben  richtig  bemerkt,  dass  der  am  Schlüsse  der  Erzählung  vor- 
kommende AbcUmelik'  identisch  ist^  mit  dem  weiter  oben  Abdla 
-=  'Abdu'lläh  genannten  Sohne  des  Gahap.  Als  al  Ma*niUn  aber  im 
Jahre  198  (818/14)  den  al  Qasan  b.  Sahl  nach  dem  'Iräq  sandte, 
hatten  sich,  wie  Ja^qubl  berichtet,  in  Armenien  *Abd  al  Malik 
b.  al  Ga^^äf  as  Sulaml  und  Mul;^ammad  b.  ^Attäb  der  Gewalt 
bemächtigt^).  Ersterer  hatte  sich  gegen  'J^äAdr  b.  Muhammad  a9 
^an^änl,  den  neuemannten  Statthalter  al  Ma^müns  über  Armenien, 
empört,  nachdem  derselbe  sich  kaum  im  Lande  befestigt  hatte, 
während  gleichzeitig  ein  Teil^  der  (arabischen)  Bevölkerung  von 
Bailaqän  (P'aitakaran)  sich  erhob  und  den  ^Äbir  in  seiper  Haupt- 


^)  Am  Euphrat,  das  alte  Ani. 
«)  Ja'qübl,  Bist.  U  öf.,  11. 

«)  Die  LA.  der  Hs.  ^^^LäUJt  ^\  ^  ^^^  (Hs.  ^ÜÜLJ!)   ist 
richtig. 
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Stadt  Barda'a  einschloss ;  Mbd  al  Malik  erhielt  aber  trotzdem  von 
7ähirs  Nachfolger  Sulaimän  b.  A^mad  b.  Sulaimän  al  HiäimI 
Amnestie  *).  Die  Verurteilung  Michaels  des  Stammlers  und  ^die 
Ermordung  Leons  des  Armeniers  (813 — 820)  fällt  ins  Jahr  820. 
Der  Untergang  des  *Abd  al  Malik  b.  al  Gabbäf  wird  von  Ja*qubT 
nicht  erwähnt,  es  kann  aber  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  der- 
selbe in  die  zweite,  baghdadische  Periode  der  Regierung  al  Ma'müns 
(819/20—833)  fklli  In  dieselbe  Zeit  gehört  auch  die  Festsetzung 
des  Kuropalaten  ASot  in  E'i:argk^ 

In  eine  etwas  spätere  Periode  fuhren  uns  die  Nachrichten 
der  georgischen  Chronik  über  Aschot  Kuropalates.  Dieselben 
werden  durch  folgende  Notiz  eingeleitet: 

,  Dieser  ASot  Kuropalates  übte  die  Gewalt  aus  im  Lande 
Barda,  residierte  in  der  Stadt  dieses  Namens,  sowie  in  Tiflis,  und 
besass  die  Gebiete  in  der  Umgebung  der  letzteren  Stadt.  In  der 
That  übertrug  zur  selben  Zeit,  als  Maslama  nach  Griechenland  kam 
und  daraus  besiegt  und  mit  Schande  bedeckt  abzog  [717 — 718] 
der  Kaiser  die  Kuropalatenwürde  dem  ASot,  der  mächtig  wurde 
während  die  Sarazenen  schwach  wurden:  es  blieb  nuir  mehr  in 
Tiflis  Ali,  der  Sohn  des  äuab.  Grigol  war  mt*awar  in  Kachet*. 
A^ot  hatte  zwei  Söhne,  Adarnase  und  Bagrat*-). 

Hier  sind  zunächst  mehrere  grobe  Verstösse  zu  berichtigen. 
Natürlich  hat  A§ot  nicht  über  das  Gebiet  von  Barda  (Partav, 
Arrän)  geherrscht  und_  weder  in  dieser  Stadt,  dem  Sitze  des 
arabischen  Emirs  von  Adarbaigän,  Armenien,  Albanien  und  Geor- 
gien, noch  in  Tiflis,  das  damals  und  noch  lange  nachher  eine 
arabische  Festung  war,  residiert.  Sein  wirkliches  Herrschaftsgebiet 
gibt  Wardan  an.  Femer  ist  es  selbstverständlich,  dass  die  für 
seine  Ernennung  zum  Kuropalates  angegebene  Zeitbestimmung 
auf  einer  Verwechslung  Leons  V.  des  Armeniers  (813 — 820)  mit 
Leon  HE.  dem  Isaurier  (717 — 741)  beruht.  Endlich  ist  Ali,  der 
Sohn  des  Suab,  als  gleichzeitiger  sarazenischer  Machthaber  in  Tiflis 
einfach  aus  dem  Schlüsse  der  folgenden  ausführlichen  Erzählung 
bezogen. 

Diese  lautet: 

,In  jenen  Zeiten,  im  folgenden  Jahre,  als  ASot  einen  Zug 
gemacht  hatte,  lieh  ihm  T*ewdos,  der  König  der  Ap*chaz,  sein 
Eidam  und  Sohn  des  zweiten  Leon,  Beistand.  Grigol  zog  aus 
Kachet^  aus,  indem  er  die  MtSul,  Canar  und  den  Emir  von  Tiflis 
als  Helfer  hatte.  In  einer  am  K'san  gelieferten  Schlacht  .ward 
der  mt'awar  von  Kachet*  von  ASot  besiegt,  der  sich  all  dessen 
bemächtigte,  was  er  in  K'art*li  besass,  so  dass  er  Herr  des  Landes 
von  Klarget  bis  zum  K^san  wurde. 


»)  Ja*qabi  n  öir,  3-7. 

0  BrosBct,  Hist.  de  la  G^orgie  p.  260. 
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Hei*nach  begann  Chalil,  der  Sohn  des  Izid,  der  aus  Arabien 
gekommen  war  und  sich  Somchet*i's,  K*art*li*8  und  Heret'i's  be- 
mächtigt hatte,  Krieg  zu  fuhren  gegen  ASot  Kuropalates,  der, 
ausser  Stande,  Widerstand  zu  leisten,  nach  Griechenland  zu  flüchtete, 
indem  er  seine  Mutter,  seine  Frau  und  seine  beiden  unmündigen 
Söhne  mitfuhrte:  der  ältere  Adarnase  und  der  jüngere  Bagrat. . 
Ein  dritter  namens  Guaram  ward  ihm  in  Artanug  geboren.  Sein 
Gefolge  bestand  aus  einer  kleinen^Anzahl  Dienern  mit  ihren  Frauen 
und  Kindern.  Beim  Gebirge  von  Gawachet* ,  am  Ufer  des  grossen 
Sees  von  P*arawan  angelangt,  stiegen  sie  ab  beim  See,  um  von 
ihren  Strapazen  auszuruhen,  assen  und  schliefen  einen  Augenblick 
ein.  Während  ihres  Schlummers  erreichte  sie  eine  gewaltige  Schar 
Sarazenen;  allein  von  Gott  beschützt  trug  A§ot  Kuropalates  mit 
seinem  kleinen  Gefolge  über  sie  den  Sieg  davon  und  richtete  unter 
den  Feinden  ein  bedeutendes  Blutbad  an.  Von  da  zog  er  ab  und 
gieng  in  das  Thal  SawSet^  das  damals  nur  eine  kleine  Anzahl 
Dörfer  enthielt,  weil  es  zur  Zeit  der  persischen  Herrschaft  ver- 
wüstet worden  war,  als  Qru  aus  Bagdad  alle  Festungen  zerstörte 
und  gleicliermassen  das  ganze  Land  durchzog  und  die  Berge  Ghado. 
Nach  ihm  hatte  eine  epidemische  Dysenterie  vollends  SawSet^  und 
Klarget^  derart  verödet,  dass  nur  mehr  da  und  dort  eine  kleine 
Anzahl  Einwohner  übrig  blieben.  Die  schwachen  Trümmer  dieser 
Bevölkerung  nahmen  mit  Freude  und  Liebe  ASot  Kuropalates  auf, 
der  sich  an  diesem  Orte  niederliess.  Gott  gab  ihm  den  Sieg  und 
befestigte  seine  Macht  in  Saw&et^  und  Klarget^  Er  kaufte  einige 
Dörfer  mit  eigenem  Gelde,  richtete  die  Ruinen  einiger  auf  und 
Hess  mehrere  andere  in  seinen  Besitzungen  erbauen.  Durch  Gottes 
Gnade  wurde  seine  Gewalt  von  den  griechischen  Kaisem  anerkannt. 
Nachdem  ,  er  inmitten  der  Wälder  einen  Felsen  gefunden ,  wo 
Wachtang  Gurgasal  die  Citadelle  Artanug  gegründet  hatte,  die 
während  des  Zuges  des  Baghadaders  Qru  zerstört  worden  war, 
stellte  er  diesen  Ort  wieder  her,  den  er  von  neuem  zur  Festung 
machte,  und  baute  eine  Stadt  vor  und  am  Fusse  ihrer  Wälle.  Er 
gründete  daselbst  gleichfalls  eine  Kirche  der  Apostel  Petrus  und 
Paulus,  wo  er  seine  Grabstätte  herrichtete,  und  nahm  seinen  Sitz 
in  der  Feste.  Nachdem  er  hernach  das  Land  bis  zu  den  Thoren 
von  Barda  wiedererlangt  hatte,  gab  ihm  Gott  oftmals  den  Sieg 
und  machte  ihn  seinen  Feinden  furchtbar. 

Eines  Tages,  als  er  Artanug  verlassen  hatte,  um  Truppen  zu 
sammeln  und  die  Sarazenen  anzugreifen,  kam  er  an  einen  gewissen 
Ort  und  sandte  seine  Leute  aus,  um  Soldaten  zusammenzuziehen. 
Ehe  seine  Befehle  -ausgeführt  waren,  stürzten  sich  die  Sarazenen 
unvermutet  auf  ihn  und  zwangen  ihn  zur  Flucht.  Er  gieng  weg 
und  betrat  das  Thal  Nigal,  wo  er  seine  Truppe  zu  verstärken 
suchte,  und  die,  welche  er  beauftragt  hatte,  wollten  wieder  zu  ihm 
stossen,  aber  in  der  Absicht,  ihn  zu  töten.  A&ot,  der  vor  ihrer 
Ankunft  ihre  Absichten  nicht  ahnte,  erriet  sie,  sobald  sie  an  seine 
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Tbüre  gekommen  waren.  Er  hatte  nur  eine  Handvoll  Leute  bei 
sich,  nngenügend  um  Widerstand  zu  leisten;  er  flüchtete  sich  in 
eine  Kirche,  wo  er  beim  Altar,  der  mit  seinem  Blute  besudelt 
wurde,  mit  Schwerthieben  getötet  wurde;  denn  er  ward  geopfert 
wie  ein  Schaf,  auf  den  Stufen  des-  Heiligtums  selbst,  wo  die 
Spuren  seines  Blutes,  das  dort  vergossen  wurde,  noch  heute  sicht- 
bar sind.  Als  die  Leute  des  Europalates,  die  in  Dolis-Qana  waren, 
die  Kunde  vernommen  hatten,  dass  ihr  Herr  umgekommen  sei 
durch  die  Hand  der  Söhne  Orozmoroz,  zogen  sie  ab  aus  Dolis-Qana 
und  machten  sich  auf  die  Verfolgung  der  Mörder;  sie  holten  sie 
ein  auf  ihrem  Rückzug  am  Coroch  und  hieben  sie  bis  auf  den 
letzten  erbarmungslos  nieder.  Hierauf  hoben  sie  die  Leiche  ASot's 
auf  und  trugen  sie  in  sein  Grabmal  in  der  Apostelkirche  der 
Citadelle  Artanug.  Dieser  ASot  Kuropalates  wurde  getötet  (durch 
die  Mingrelier)  im  Weltjahr  6884,  im  46.  Jahre  des  18.  Gyklus, 
den  29.  Januar^).  (£r  hinterliess  drei  Söhne:  Adamase,  der  älteste; 
Bagrat,  der  zweite,  welche  beiden  ihm  gefolgt  waren,  als  er  nach 
SawSet^  und  Klarget  zog;  Gui-am  der  jüngste,  geboren  nach  seiner 
Ankunft  in  Artanug.) 

Nach  ASots  Tode  bemächtigten  sich  die  Sarazenen  aller  aus- 
wärtigen Besitzungen  seiner  unmündigen  Söhne  und  herrschten 
in  Georgien;  als  die  letzteren  aber  gross  geworden  waren,  gab 
ihnen  Gott  alle  Besitzungen  ihres  Vaters  zurück.  Li  'der  That 
wurden  die  drei  Brüder,  die  Söhne  ASots,  in  der  Festung  Artanug 
aufgezogen;  alle  Thäler  von  SawSet',  Klarget^  Nigal  zahlten  den 
Sarazenen  Tribut,  und  Ali,  der  Sohn  des  Suab,  war  Emir  von 
Tiflis,  wo  ihn  Ghalil  eingesetzt  hatte. 

In  jener  Zeit  verstanden  sich  die  Gardabanier  dazu,  zum 
Chorbischof  den  DaS4,  den  Sohn  des  Joane  KVabulis-ie  zu  er- 
nennen; nach  ihm  fährte  Samuel  Donaur  denselben  Titel.  Lidessen 
da  der  Araber  Ghalil  von  neuem  zurückgekehrt  war,  lieferten 
ihm  die  Gardabanier  eine  Schlacht  bei  Gawaz  und  schlugen  ihn 
mit  grossen  Verlusten  in  die  Flucht.  Sahak,  der  Sohn  des  Ismall, 
war  damals  Emir  von  Tiflis.  Ghalil  kehrte  zum  drittenmal  zurück 
und  ward  getötet  in  Gawachet*.  Als  sein  Sohn  Mohmed  nach 
K^art^li  gekommen  war,  vereinigte  sich  mit  ihm  Bagrat,  der  Sohn 
des  ASot  Kuropalates,  K*art*li  ward  ihm  gegeben  und  Gott  Hess 
seine  Regierung  gedeihen"*). 

Glücklicherweise  sind  wir  durch  das  Geschichtswerk  des 
Ja^qübi  noch  in  der  Lage,  die  Hauptzüge  dieser  Erzählung  zu 
kontrollieren.  Ja*qübT  bestätigt  vor  allem,  dass  Ghälid  b.  Jazid 
b.  Mazjad  aS  §aibänl  in  der  That  dreimal  als  Statthalter  nach 
Armenien  kam.  Die  Lage  bei  seinem  erstmaligen  Eintreffen  war 
folgende.     Nach   dem  Untergänge   des  Statthalters   Mubammad  b. 

»)  826  n.  Chr. 

9  BroBßetj  HUt.  de  la  G^rgie  p.  261—265. 
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l^umaid  at  T^si,  der  im  Jahre  214  (829)  im  Kampfe  gegen  Bäbak 
geblieben  war,  hatte  der  Chalifa  al  Ma*mun  zunächst  die  Statthalter- 
schaft von  al  Gibäl,  Armenien  und  Adarbaigan  dem  'Abd  alläh 
b.  Tähir  übertragen,  und  als  dieser  nach  dem  Tode  seines  Bruders 
Tal)^a  die  Generalstatthalterschaffc  von  Ghorasan  antrat,  den  'Ali 
b.  HiSäm  als  Statthalter  von  Adarbaigän  mit  dem  Kriege  gegen 
Bäbak  betraut,  während  'Abd  al  A'lä  b.  A^mad  b.  Jazid  b.  Usaid 
as  Sulaml  Statthalter  von  Armenien  wurde.  Dieser  zog  nach  seiner 
Ankunft  gegen  Muhammad  b.  'Attäb,  der  sich  Georgiens  bemächtigt 
und  dem  sich  auch  die  CanarV  angeschlossen  hatten,  ward  jedoch 
von  dem  Usurpator  geschlagen.  Dieser  Muhammad  b.  'Attäb  ist 
unter  dem  Emir  von  Tiflis  zu  verstehen,  welcher  mit  Grigol, 
dem  mt'awar  von  Kachet*  im  Bunde  steht.  Grigols  Hilfsvölker 
sind  die  Mt4ul  und  Oanar,  von  denen  letztere  in  den  ara- 
bischen und  armenischen  Berichten  allein  hervortreten.  Ja'qübl's 
Angabe,  die  Ganark\  hätten  sich  dem  Muhammad  b.  'Attab  an- 
geschlossen, stimmt  also  völlig  zur  Chronik.  Man  darf  aber  noch 
weiter  gehen,  wenn  man  beobachtet,  dass  bei  Johannes  Katholikos 
und  andern  Schriftstellern  des  10.  Jahrhunderts  die  Canark*  mit 
ihrem  Chorbischof  dieselbe  politische  Bolle  spielen,  wie  in  der 
Chronik  die  Chorbischöfe  von  Kachet4.  Es  kommen  hier  vor  allem 
drei  Stellen  des  Johannes  Katholikos  in  Betracht.  S.  203  der  Aus- 
gabe von  Jerusalem  =  S.  89  der  Moskauer  Ausgabe  =  147  der  Übs. 
Saint-Martins:  »Und  in  dieser  Weise  ausbreitend  vermehrte 
er  (der  König  Smbat)  den  Pfad  seiner  Herrschaft  gegen  Nord- 
westen bis  Kamoj  K'aiak'  (Erzerum),  und  indem  er  noch  über 
K^argk'  hinaus  (Gebiete)  abkratzte  bis  zum  Gestade  des  grossen 
Meeres,  und  bis  zu  den  Grenzen  der  Egerac*ik*  (Mingrelien),  und 
bis  zum  Fusse  des  Gebirges  Kowkas,  die  Gugarac*ik*  und  die  Canark* 
bis  zum  Thor  der  Alanen,  indem  er  sogar  an  sich  nahm  die  Festung 
ihrer  Thorwache;  und  von  da  nach  der  Südseite,  um  den  Fluss 
Kur  bis  zur  Stadt  Tp*chis,  und  den  Gau  Uti  bis  zur  Stadt 
Hunarakert,  und  bis  nach  Tus  und  Samk'or.*  S.  376  =  163 
=  304:  .Hierauf  kam  der  grosse  K*orepiskopos,  welcher 
^en  Teil  von  Gugark*  in  der  Nähe  des  Alanenthores  beherrschte, 
gelangte  mit  grossem  Heere  zur  Unterstützung  des  Königs  (ASot  II. 
gegen  Moses  von  Uti).*  379  =  164  =  306:  »Unvermutet  lief, 
gieng  weg  Mowses  (von  Uti)  aus  den  Gegenden  von  Sisakan,  nahm 
sich  vor  zu  gehen  zum  grossen  K^orepiskopos  der  Canark*."  Das 
Verhältnis  zwischen  Kachet4  und  den  Canark^  ist  also  ein  ähnliches 
wie  das  zwischen  Uti  und  den  Sevordik'.  Unten  werden  wir  einen 
Fall  kennen  lernen,  wo  in  der  Chronik  die  Mt4ul  die  Stelle  der 
CanarV  der  arabischen  und  armenischen  Berichte  einnehmen. 

ASot  Kuropalates  hatte  der  Chronik  zufolge  seine  Macht  auf 
Kosten  des  von  den  Canark*  und  dem  Emir  von  Tiflis  unter- 
stützten mt'awar  von  Kachet*i  erweitert.  Als  jedoch  Chälid  b.  JazId 
b.  Mazjad,   der   von  al  Mamün   an  Stelle   des  unföhigen  *Abd  al 
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A'lä  b.  A^mad  zum  Statthalter  von  Armenien  ernannt  worden  war, 
im  Lande  festen  Fuss  gefasst  hatte,  forderte  er  den  Muhammad 
b.  ^Attäb  vor  sich  und  gewährte  ihm  Anmestie;  als  aber  auch 
dessen  Bundesgenossen,  die  Ganark^  ihre  Huldigung  anboten,  nahm 
Chälid,  von  Mul;iammad  b.  'Attäb  gegen  sie  aufgehetzt,  dieselbe 
nicht  an,  sondern  rückte  gegen  sie  aus  und  griiSf  sie  in  Greorgien 
an,  schlug  sie  und  nahm  ihre  Viehherden;  hierauf  forderte  er  sie 
zum  Friedensschluss  auf  und  traf  mit  ihnen  ein  Abkommen  auf 
Lieferung  von  3000  Stuten  und  20  000  Schafen  ^).  Die  Bekriegung 
A^ots  durch  Chälid  b.  Jazid  ist  hier  nicht  erwähnt,  es  kann  aber 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  dieselbe  in  die  angegebene  Zeit 
fallen  muss.  Dann  gehört  auch  die  Festsetzung  ASots  in  Artanugi 
noch  unter  al  Ma'mun  (813 — 833),  aber  in  die  letzten  Jahre  seiner 
Regierung,  womit  sich  die  Unrichtigkeit  des  von  der  Chronik  an- 
gegebenen Todesjahres  A§ots  von  selbst  ergibt.  Dagegen  ist  der 
von  Chälid  in  Tiflis  eingesetzte  Emir  Ali,  der  Sohn  des  §uab, 
bis  jetzt  nicht  unterzubringen.  Dem  Namen  nach  müsste  er  ein 
Oheim  des  Ishäq  b.  Ismä^ll  b  Su'aib  sein,  dessen  Vater  IsmS'il  b. 
ou^aib,  ein  in  Georgien  ansässiger  Klient  des  Marwän  b.  Muhammad 
b.  Marwän,  sich  schon  beim  Begierungsantritte  al  Amins  zusammen 
mit  Ja|2ij&  b.  Sa^id  dem  „Morgenstern*  Armeniens  bemächtigt  hatte^. 
Allein  schon  unter  al  Hasan  b.  'All  al  Bäd^IsI  mit  dem  Beinamen 
al  Ma'mOni,  dem  zweiten  Nachfolger  des  Chälid  b.  Jazid  (noch 
unter  al  Ma'mHn),  begegnet  uns  Is^äq  b.  Ismä'il  b.  Su^aib  at  Tiflisl 
als  Herr  von  Gnrzän.  Der  genannte  Statthalter  schickte  ihm  von 
Dvin  aus  einen  Brief  mit  der  Aufforderung,  die  Gelder  abzuliefern, 
und  rückte  auf  die  Weigerung  Ismä*Ils  gegen  Tiflis,  worauf  dieser 
durch  die  Bezahlung  einer  Geldsumme  seinen  Abzug  erkaufte^. 
Als  Muhammad  b.  Chälid  Buchärä-cho^ih,  der  von  al  AfSln  unter 
al  Mu^ta^im  (833 — 842)  mit  der  Verwaltung  Armeniens  betraut 
worden  war,  die  Canark'  bekriegte  und  nach  Tiflis  kam,  suchte 
sich  Is^^äq  b.  Ismä^ll  gut  mit  ihm  zu  stellen.  Dessen  Nachfolger 
^Ali  b.  al  Husain  b.  Sibä*  al  Qaisi  erwies  sich  als  ein  Schwächling, 
worauf  al  Mu'ta^im  den  Chälid  b.  Jazid  abermals  nach  Armenien 
sandte.  Die  Furcht  vor  ihm  war  aber  von  früher  her  in  Armenien 
so  gross,  dass  jeder  Fürst  sich  vor  ihm  verschanzte  und  sie  auf 
die  Empörung  hinarbeiteten.  Auf  diese  Nachricht  sah  sich  der 
Chalifa  veranlasst,  Chälid  abzurufen  und  den  'All  b.  al  Qusain  zu 
belassen.  In  diese  zweite  Statthalterschaft  Chälids  gehört  seine 
Niederlage  bei  Gawaz  durch  die  Gardabanier.  Zum  drittenmale 
kam  er  mit  ausgedehnten  Vollmachten  und  grossem  Heere  ins  Land 
unter  al  Wä^q   (842 — 847).     Sein  Anzug  verbreitete  Schrecken 


>)  Ja'qübl,  Hist.  U  ölö,  14-^11,  8. 

«)  Ja'qübl,  Hist.  II  öIa,  1—4. 

»)  Ja'qübT,  Hist.  II  ölt,  18-ö1v,  2. 
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unter  den  kleinen  Tyrannen,  so  dass  die  meisten  sich  beeilten, 
ihn  ihrer  Loyalität  zu  versichern.  Er  aber  wollte  nur  von  ihnen 
selbst  ihre  Huldigungsgeschenke  entgegennehmen.  Auch  den  Is^äq 
b.  Tsmä'll  forderte  er  auf,  sich  bei  ihm  einzufinden,  und  rückte, 
als  er  es  nicht  that,  gegen  ihn  aus ;  schon  war  dieser  im  Begi-iff, 
ihm  persönlich  die  Huldigung  zu  leisten,  als  Chälid  erkrankte 
und  nach  einigen  Tagen  starb.  Er  ward  in  einem  Sarge  nach 
Dvin  gebracht  und  dort  bestattet  ^).  Nach  seinem  Tode  geriet 
Armenien  in  grössere  Verwirrung  denn  je,  weshalb  al  Wä^q  Chälids 
Sohn  Muhammad  an  Stelle  seines  Vaters  zum  Statthalter  ernannte. 
Nachdem  dieser  die  desertierten  Truppen  (aus  den  Rabi^a)  und 
Klienten  seines  Vaters  wieder  zusammengebracht  hatte,  bekriegte 
er  die  Canark*  und  den  Is^äq,  bis  er  ihn  vertrieb  und  sie  in  die 
Flucht  schlug*).  Mit  den  letzten  Worten  stimmt  die  Chronik  in 
der  Hauptsache  in  bemerkenswerter  Weise  überein.  , Dieser  Bagiat 
und  seine  Brüder,  sagt  sie,  besassen  alle  Güter  ihres  Vaters  von 
Artanug  an  und  gehorchten  den  Sarazenen.  Nachdem  Mohmed 
nach  K^art^li  gekommen  war  und  Bagrat  sich  mit  ihm  vereinigt 
hatte,  rückte  der  Emir  von  Tiflis  Sahak  mit  einem  Heere  ins 
Feld  und  begab  sich  nach  Rech^.  Indessen  Mohmed  und  Bagrat 
nahmen  Üp*lis-C*iche*),  und  die  Rachen  kamen  mit  den  Garda- 
baniem  Sahak  zu  Hilfe.  Man  schlug  sich  in  Rech.  Nach  einem 
erbitterten  Kampfe  trennten  sie  sich,  indem  weder  die  einen  noch 
die  andern  Sieger  gewesen  waren.  Mohmed  brach  auf  und  zog  ab 
nach  Barda*.  Auch  hier  nennt  die  Chronik  wieder  an  Stelle  der 
Canark^  Ja'qübis  die  Kachen  als  Bundesgenossen  des  aufständischen 
Emirs. 

Es  ist  sehr  glaublich,  dass  wie  die  Chronik  behauptet,  Bagrat, 
der  Sohn  des  ASot  Kuropalates,  mit  dem  neuernannten  Statthalter 
des  Chalifa  gemeinsame  Sache  machte  gegen  Is^äq,  den  Herrn 
von  Tiflis  und  die  mit  diesem  verbündeten  Canark*.  Er  suchte 
demnach  gegenüber  dem  mächtigen  arabischen  Usurpator  sein 
Heil  im  engen  Anschlüsse  an  das  Chalifat.  Dieselbe  Politik  be- 
folgte er  auch  dem  Türken  Bugha  gegenüber.  Nachdem  dieser 
Sahak,  den  Emir  von  Tiflis  getötet  und  die  Stadt  zerstört  hatte, 
rückte  T*ewdos,  der  König  von  Ap'chazet*,  gegen   ihn  ins  Feld*), 

')  Vgl.  Stephan  AsoHk  H  2  p.  134  trad.  Dulaurier:  ,Zu  seiner 
rdes  Fürsten  Smbat  Aplabas)  Zeit,  im  Jahre  290  (841/42  n.  Chr.),  zog 
Chalet*  Ihn  Jezid,  der  Emir  von  Armenien,  mit  beträchtlichen  Streit- 
kräften nach  Georgien;  er  starb  in  Öavachk^  im  Dorfe  Chozabir*. 

«)  Ja^qübi  TI  öaa,  1—18. 

*)  Am  FluBse  Rechula  westlich  vom  K'sani ;  W  a  c  h  u  5 1 ,  Description 
g^ogr.  de  la  G^orgie  p.  243. 

*)  Am  nördlichen  Ufer  des  Kur,  zwischen  den  Flüssen  Didi  Liachwi 
und  K'sani. 

^)  Offenbar  als  Bondesgenosse  oder  Vasall  des  Sahak;  s.  u. 
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um  ihm  Widerstand  zu  leisten,  worauf  er  den  General  Zirak  und 
den  Kuropalates  Bagrat  gegen  ihn  sandte.  Diese  schlugen  ihn 
mit  grossem  Verluste  und  zwangen  ihn  zur^  Flucht  über  Dwalet'; 
bei  ihrer  Rückkehr  wurden  sie  jedoch  in  Guaris-Gwerd  von  den 
Gardabaniem  angegriiSfen  und  erlitten  eine  gewaltige  Schlappe. 
„Sobald  Bugha  diese  Botschaft  erhalten  hatte,  zog  er  nach  Gar- 
talet*^),  lagerte  dort  und  erhob  aus  Oset*  300  Geiseln;  er  hatte 
die  Absicht  in  Oset'  einzudringen  bis  nach  C^chawot.  Allein 
Abulbas^),  der  Erist*aw  von  Armenien,  und  Guaram  mamp'al,  der 
Bruder  des  Kuropalates  Bagrat,  Hessen  den  Mt4ul  sagen,  ihn 
nicht  dorthin  eindringen  zu  lassen.  Diese  waren  damit  sehr  zu- 
frieden und  opferten  ihre  Geiseln.  Gott  half  ihnen,  es  fiel  Schnee. 
Die  Mt4ul  versperrten  dem  Feinde  den  Weg;  Gott  verlieh  ihnen 
den  Sieg,  eine  grosse  Zahl  Sarazenen  erlagen  und  von  ihren 
Pferden  kamen  viele  um.  Mit  Bücksicht  auf  die  Menge  der 
Soldaten,  die  sich  auf  120  000  Mann  belief,  war  der  Verlust  in- 
dessen wenig  fühlbar. 

Nachdem  Bugha  den  Bückzug  angetreten  hatte,  begab  er  sich 
ins  Winterlager  nach  ßarda,  nahm  einen  gewissen  Priestersohn 
gefangen,  der  mt'awar  geworden  war,  und  vernichtete  Gardaban. 
Er  öfihete  das  Thor  von  Derbend  und  Hess  durch  dasselbe  300 
chazarische  FamiHen  kommen,  die  er  in  Samk*or  einsetzte;  durch 
das  von  Dariela  fahrte  er  ebenfaUs  3000^)  osische  Familien  weg 
und  siedelte  sie  in  Dmanis  an.  Seine  Absicht  war,  im  folgenden 
Sommer  in  Oset*  einzudringen,  allein  da  der  Emir  al  mumenin 
erfahren  hatte,  dass  er  mit  den  Ohazaren,  seinen  Landsleuten  im 
Einverständnis  sei,  sandte  er  ihm  den  Befehl,  E^art*H  dem  Mohmed, 
dem  Sohne  des  Chalil  zu  lassen.  Bugha  zog  also  ab,  indem  er 
als  Emir  den  Mohmed  zurückliess,  der  alsdann  abgesetzt  und 
durch  Ise,  den  Sohn  des  §ich  ersetzt  wurde,  der  auch  der  FamiHe 
desselben  Mohmed  angehörte.  Gabriel  Donaur,  der  Bruder  des 
Samuel  Donaur,  war  Chorbischof**). 

Hier  haben  wir  eine  im  wesentHchen  richtige  Beschreibung 
des  Zuges  Bugha's  gegen  Tiflis  und  seines  Bückzuges.  Die  schimpf- 
liche Niederlage,  die  er  sich  bei  den  Mt4ul  holt,  durch  deren  Ge- 
biet er  in  Oset*  eindringen  woUte,  entspricht  dem  unglückHchen 
Zuge  gegen  die  Ganark',  von  welchem  die  arabischen  und  arme- 
nischen Historiker  sprechen  und  den  uns  Thomas  Arcruni  (III  10) 
ausfährHch  schildert.    Davon,  dass  Bugha  Geiseln  von  den  Mt^ul 


^)  An  einem  westUchen  Nebenflusse  des  Aragwi;  Wachust, 
Description  de  la  Göorgie  p.  221. 

*)  Smbat  Aplabas. 

')  Im  armeDischen  Auszug  „100  Ösen*;  Additions  et  öclaircisse- 
ments  p.  52.  Armenischer  Text  (Öuanfier,  Hamaföt  patmut'iun  Wrac'. 
Venedig  1884)  S.  106. 

^;  Bißt  de  la  G^orgie  p.  266—268. 
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bezw.  Ganark'  in  seiner  Gewalt  hatte,  finden  wir  in  andern  Quellen 
nichts;  thatsächlich  befindet  sich  die  Chronik  hier  auch  mit  sich 
selbst  im  Widerspruch,  indem  sie  zuerst  angibt,  er  habe  jene 
Geiseln  aus  Oset*  erhoben^).  Auch  darüber  schweigen  die  arme- 
nischen und  arabischen  Berichte,  dass  Abulbas  d.  i.  der  Bagratide 
Smbat  Abül  ^Abbäs,  der  Sparapet  von  Armenien,  die  Mt'iul  zu 
ihrem  Widerstände  aufgereizt  habe.  Der  von  Bugha  gefangen  ge- 
nommene Priestersohn,  welcher  mt'awar  geworden  war,  ist  Abu 
Muse  Esaj,  genannt  der  Priestersohn,  der  Fürst  von  Albanien, 
welcher  durch  den  Sieg  der  Canark'  zum  Widerstand  ermutigt 
über  die  Armee  des  Bugha  einen  glänzenden  Sieg  davongetragen 
und  derselben  etwa  ein  Jahr  lang  Stand  gehalten  und  im  ganzen 
28  glückliche  Treffen  geliefert  hatte,  dann  aber  auf  einen  Amnestie- 
brief des  Chalifa  hin  sich  ergab  ^.  Ktrifi,  der  Fürst  von  Gard- 
mank'  (georg.  Gardaban),  war  schon  auf  dem  Bückzuge  Bugha's 
aus  dem  Lande  der  Canark'  in  seine  Festung  eingeschlossen  und 
gefangen  genommen  worden^.  Die  Nachricht,  dass  Bughi^  in 
Samk'or  Ghazaren  angesiedelt  habe,  wird  bestätigt  durch  eine  ge- 
legentliche Notiz  bei  Baläduri  f.t**,  15 — 16.  Merkwürdig  ist  nur 
die  von  der  Ghronik  angegebene  Ursache  der  Abberufung  Bugha's: 
er  sei  in  den  Verdacht  gekommen,  mit  den  Ghazaren  im  Ein- 
verständnis zu  stehen.  Das  Richtige  findet  man  dagegen  bei  Ja'qübT, 
dessen  kurze  Beschreibung  des  Rückzuges  Bugha's  aus  Georgien 
übrigens  trefflich  zu  der  Ghronik  stimmt:  , Bugha  rückte  aus 
gegen  die  Ganark'  und  bekriegte  sie;  da  durchbrachen  sie  seine 
Reihen  und  schlugen  ihn  in  die  Flucht,  worauf  er  geschlagen  ab- 
zog. Er  verfolgte  nun  die  welchen  er  Amnestie  gewährt  hatte 
und  ergriff  sie,  und  eine  Anzahl  von  ihnen  flohen  und  korrespon- 
dierten mit  dem  Herrscher  der  Romäer,  dem  Herrscher  der 
Ghazaren  und  dem  Herrscher  der  Slawen,  und  versammelten  sich 
in  grosser  Masse.     Er  berichtete  dies  an   al  Mutawakkil,   der  für 


^)  Auf  jenem  Zage  wurden  die  Märtyrer  Solomon,  genannt  der 
SevorcU  (Magyare),  und  Kachaj  auB  dem  Oberlande  Hf^fl»''  ut^uip^ 
4%A^)  ergriffen,  die  am  Hofe  des  Ghalifa  die  Krone  des  Martyriums 
erlangten  (Thomas  Arcrani  UI 11  S.  187.  188).  Der  zweite  ist  identisch 
mit  dem  hl.  Konstantine,  einem  reichen  Georgier  aus  Kachet^,  mt'awar 
des  Oberlandes  oder  von  K'art'li  im  Norden  des  Kur,  der  im  Jahre 
853  in  Bagdad  hingerichtet  wurde.  Vgl.  B rosset,  Hist.  de  la  G^orgie 
p.  268  n.  2. 

«)  Thomas  Arcrani  HI  10  S.  177.  180.  Vgl.  Mos.  Kai.  3, 19  (vol. 
U  55  ed.  Sahnazarean).  Joh.  Kath.,  Jerus.  1843  S.  91.  Stephan  AsoHk 
n  2  p.  135  trad.  Dulaurier.  Bei  Tabari  HI  IfH,  9—10  heisst  er 
'Isk  b.  Josuf ,  der  Schwestersohn  des  Stephanos,  wie  bei  Moses  Kai. 
Schwestersohn  des  St^p^armos  genannt  AiH-Aead,  Bei  ihm  hatte  sich 
'Abdallah,  der  Brader  des  Bäbak,  im  Jahre  223  H.  (838)  verborgen 
gehalten.    Tab.  m  Iff^,  19.  irrf ,  2.  IffA,  2.  4-6.  tr-f,  2. 

•  Joh.  Kath.,  Moskau  1853  S.  91.  Tab.  HI  Ifti,  8—9. 
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das  Land  den  Ma];^amniad  b.  Chälid  b.  Jazid  b.  Mazjad  ai  Saibäni 
berief.    Nachdem  dieser  eingetroflFen  war,  beruhigten  sich  die  Un- 
ruhigen (Unruhestifter)   und   er   erneuerte  ihnen  die  Amnestie**). 
Die  Chronik  hat  somit  die  kritische  Prüfung   hier   sehr   gut 
bestanden  und   muss   für   die  Geschichte   der  muslimischen  Herr- 
schaft in  Georgien  vom  Ende  der  Regierung  al  Ma'müns  ab  treff- 
liche Quellen  zur  Hand  gehabt  haben.    Allein  die  Vermutung,  die 
Redaktoren  derselben  möchten  arabische  und  armenische  Chroniken 
benutzt  und  mit  einheimischen  Überliefeiiingen  kombiniert  haben, 
widerrät  sich  bei  näherer  Überlegung  von  selbst.   Wir  dürfen  daher 
annehmen,  dass  die  Reihenfolge  der  ersten  bagratidischen  Fürsten 
Georgiens  und  die  ihnen  angewiesene  Zeit  in  der  That  auf  guter 
Überlieferung  beruht,  obwohl  sie  von  den  arabischen  und  den  uns 
erhaltenen   armenischen    Quellen,    von   Wardan   abgesehen,   völlig 
ignoriert  werden.    Allein  das  Schweigen  der  letzteren  erklärt  sich 
daraus,  dass  sie  die  Periode  vor  den  Zügen  des  Abu  Sa'ld  Muhammad 
b.  Jüsuf  al  Marwazi  (849)  und  seines  Sohnes  Jüsuf  (851 — 852)  fast 
völlig  übergehen  und  selbst  die  Regierung  A&ots  I.  nur  summarisch 
behandeln,   indem   sie   auf  die  eingehende  Darstellung  des  Sapuh 
Bagratuni  verweisen,   und   sich    überhaupt   streng   auf  Armenien 
beschränken  und  die  Verhältnisse  Iberiens  nur  selten  streifen.    Bei 
ihnen  wie  bei  den  Arabern  finden  wir  Listen  der  von  Bugha  nach 
Samarra  deportierten  Notabein,  unter  denen  Bagrat  von  Artanugi 
aber  augenscheinlich  nicht  war.     Dieser  wird  jedoch    auch  durch 
Wardan  bezeugt,  nach  welchem  eine  Tochter  des  sparapet  Smbat 
mit   Bagarat,    dem  Sohne    des  Kuropalates  A§ot   vermählt  war'). 
Wir   vermögen  jetzt   auch   einigermassen  zu  erkennen,    was 
der  Erzählung  von  der  Ankunft  des  Davidssprossen  Adarnase  beim 
König  Ar8*il  (oben  S.  396)  zu  Grunde  liegt.     Sein  Vater  ist  mit 
den   Bagratiden   verwandt    und    er    selbst   wird    als    Bruderssohn 
Adai'nase's    des    Blinden    bezeichnet.      Mit    letzterem    kann    nur 
ASot,  der  Sohn  Wasaks,  der  Fürst  und  Patrikios  von  Armenien 
(732 — 748)   gemeint  sein,    der  im  Jahre  748  von  Grigor  Mami- 
konean    überfallen    und    aus    Rache    für    die    Hinrichtung    seines 
Bruders   David    geblendet   wurde    und    13    J;ihre    später   starb*). 
Adarnase   ist  hier   also    nur  Verlegenheitsname.     Dieser  ASot   ist 
nach  Wardan  der  Ahnherr  der  armenischen  und  iberischen  Bagra- 
tiden*).     Sein    zweiter    Sohn   Wasak,    nach    Wardan    der   Vater 
unseres  Atrnerseh,  wird  zwar  beim  Aufstande  von  771/72  erwähnt, 
und  zwar  als  Inhaber  einer  eigenen  Truppenmacht  '^),  ist  aber  nicht 
unter  den  Gefallenen  von  Bagrevand.     Ans   dem  Zusammenhange 

»)  Ja'qlbi  II  öIa,  16— öii,  2. 

«)  Wardan  wardapet  S.  79. 

3)  S.  u.    Vgl.  Daghbaschean  a.a.O.  S.  54 f. 

*)  Wardan  S.  75.  81. 

*;  Levond  S.  178. 
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bei  Levond  scheint  sich  zu  ergeben,  dass  er  in  der  Nähe  von 
Axhek  und  Waspurakan,  also  vielleicht  in  Taraun  seinen  Sitz  hatte. 
Die  Erzählung  der  Chronik  von  der  Ankunft  Adamase's,  des 
Bruderssohnes  Adarnase's  des  Blinden  alias  ASots,  beim  König 
Ar241  läuft  also  im  Grunde  genommen  auf  dasselbe  hinaus  wie 
die  Genealogie  Wardans,  der  den  Atmerseh  zu  einem  Enkel  des 
Patrikios  ASot  macht;  nur  sind  bei  diesem  auch  die  iberischen 
Bagratiden  direkte  Nachkommen  ASots,  während  die  Chronik  sie 
von  einer  sonst  unbekannten  Seitenlinie  ableitet.  Zu  gunsten  der 
Angabe  Wardans  spricht  aber  das  Generationsverhältnis:  Bagarat, 
der  Enkel  des  Atmerseh,  heiratet  eine  Tochter  des  sparapet 
Smbat  Aplabas,  also  eine  Enkelin  des  A§ot  msaker,  des  Vetters 
Atmerseh's  ^). 

Hier  ist  also  der  späte  Ursprung  des  davidischen  Stamm- 
baumes noch  mit  Händen  zu  greifen.  Aber  auch  die  weitere  An- 
gabe der  Chronik,  der  Vater  Adarnase's,  der  von  den  Griechen 
ein  Erist*awat  in  den  Gegenden  von  Somchet*  erhalten  hatte,  habe 
sich  vor  den  Verwüstungen  des  Qru  zu  den  Nachkommen  des 
Gwaram  Europalates  nach  Klarget'  geflüchtet,  scheint  nur  eine 
Variante  zu  der  legitimistisch  geförbten  Nachricht  zu  sein,  Adar- 
nase  habe  sich  zum  König  ArS  il  begeben  und  sei  von  ihm  mit 
Solawer  und  Artahan  belehnt  worden.  In  Wirklichkeit  hatte 
ArS^il,  der  jahrelang  als  Flüchtling  auf  griechischem  Boden  in 
Ap'chazet*i  weilte,  dort  nichts  zu  sagen.  Wasak  mag  sich  in  der 
That  vor  der  Verfolgung,  die  der  Schlacht  von  Bagrevand  folgte, 
in  die  Gebirge  von  Klarget'  geflüchtet  haben ;  aber  er  selbst,  nicht 
eret  sein  Sohn  wird  dann  auch,  sei  es  von  den  Griechen  sei  es 
—  wenn  dieser  Geschichte  irgend  etwas  Thatsächliches  zu  Grunde 
liegt  —  vom  König  Ar6*il  mit  Solawer  und  Artahan  belehnt 
worden  sein.  Letzterer  soll  durch  einen  arabischen  Heerführer 
das  Martyrium  erlitten  haben.  Man  msLg  im  übrigen  von  der 
Geschichtlichkeit  dieses  Königs  halten  was  man  will,   so  kann  es 


')  Das  Verwandtschaftsverhältnis  ist  nach  Wardan  folgendes: 
ASot,  Patrikios,  f  760. 


Smbat,  t  772.  Wasak. 

Asot  msaker.  Atmerseh. 

Smbat  Aplabas,  f  855.  ASot  Kuropalates. 

ASot  Fürst        Tochter.  Bagarat. 

der  Fürsten,      • ^ 

t  890. 

Smbat.  David  I. 

A§ot  Erkat^  Atrnerseh. 
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doch  kaum  zweifelhaft  sein,  dass  hier  der  Fürst  von  Ibenen  ge* 
meint  ist,  der  auf  Befehl  des  Chalifen  Mgsä  (785/86)  zu  Tode  ge- 
martert wurde  ^).  Da  nun  auch  ASot  msaker,  der  Sohn  des  sparapet 
Smbat  und  Vetter  des  Atmerseh,  bis  zum  Jahre  788  noch  nicht 
in  der  Geschichte  auftritt,  so  wird  Atmerseh  bei  Lebzeiten  des 
Königs  ArS'il  noch  keine  Bolle  gespielt  haben.  Es  ist  jetzt  selbst- 
verst&ndlichj  dass  die  drei  Brüder,  die  von  Taron  gekommen  sein 
und  sich  mit  Einwilligung  des  Königs  ArS^il  in  Sakik*  nieder- 
gelassen haben  sollen,  keine  Bagratiden  sein  können,  sondern  nur 
Mamikonier,  falls  die  im  armenischen  Auszug  fehlende  Bemerkung^ 
welche  sie  zu  Bruderssöhnen  Adarnase's  des  Blinden  d.  h.  ASots 
macht,  die  ihrem  väterlichen  Oheim  die  Augen  ausgebrannt  hätten^ 
irgendwelchen  Wert  hat.  Latawr,  die  bagratidische  Frau  Guanfiers^ 
des  Sohnes  und  Nachfolgers  Arö^iVs*),  wird  keine  Tochter,  sondern 
eine  Schwester  des  Adamase  gewesen  sein.  Von  diesem  behauptet 
die  Chronik:  „Da  jedoch,  während  er  (Guan&er)  noch  lebte,  das 
Drittel  von  öarget*,  äawSet,  AiSara,  Nigal,  Asis-For,  Artan, 
Unter -Tao  und  der  von  Vater  auf  Sohn  von  den  Nachkommen 
Wachtangs  innegehabten  Festungen  dem  Bagratiden  Adamase  zu- 
gefallen war,  kam  dieser  nach  Klarget^  wo  er  starb.  [Sein  Vater 
Nerse,  der  Sohn  des  Antipatrikios  Waraz-Bakur;  der  Vater  des 
Waraz'Bakur,  namens  Guaram  Kuropalates,  der  Sohn  des  ersten 
Step^anos  und  Bruder  des  Demetre:  all  diese  Fürsten  waren  ge- 
storben. Philipe  und  Step^anos,  die  Brüder  des  Adamase,  waren 
ebenfalls  gestorben.]  Nach  dem  Tode  des  Adamase  erhob  Gott 
zu  den  Ehren  des  Thrones  Aiot  Kuropalates,  den  Sohn  dieses 
Fürsten  und  Bruder  des  Erist^aw  Gurgen**.  Die  eingeklammerten 
Worte,  die  in  einer  Hs.  fehlen,  verraten  sich  nach  dem  Gesagten 
deutlich  als  spätes  Machwerk,  bestimmt,  den  Anschluss  an  die  an- 
geblichen älteren  iberischen  (oben  S.  398)  Bagratiden  zu  gewinnen. 
Falls  der  Einfall  der  Clhazaren  nach  Georgien,  bei  welchem 
der  mt'awar  GuanSer  und  seine  Schwester  Su&an  gefangen  ge- 
nommen und  Tiflis  erobert  und  zerstört  wurde,  mit  dem  von  den 
Arabern  berichteten  Einfall  im  Jahre  183  H.  (799/800)  zusammen- 
fällt, so  hätten  wir  wenigstens  einen  festen  chronologischen  An- 
haltspunkt für  die  Regierung  des  GuanSer.  Zu  Gunsten  jener 
Ansicht  spricht  in  der  That  die  sagenhafte  Begründung  der  beiden 
Einfälle.  Nach  Taban  sollte  im  Jahre  182  H.  eine  Tochter  des 
Chaqans  der  Chazaren  dem  al  Fa41  b.  Ja^ä  als  Braut  zugeführt 
werden,  starb  aber  unterwegs  in  Barda'a,  worauf  die  sie  be- 
gleitenden Tarchane  zu  ihrem  Vater  zurückkehrten  und  ihm  er- 
zählten, sie  sei  vergiftet  worden.  Diese  (^leschichte  ist  in  der 
That  nur  die  Kopie  einer  älteren  Begebenheit,  die  sich  unter  dem 


*)  S.  o.  S.  402  A. 

')  ffist.  de  la  G^rgie  p.  268—259. 
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Statthalter  JazTd  b.  Usaid  as  Sülaml  zugetragen  hatte  und  gut 
beglaubigt  ist^).  Ihre  Übertragung  auf  den  Barmakiden  al  Fadl 
b.  Ja^jä,  der  damals  gar  nicht  mehr  Statthalter  von  Armenien 
war  (s.  u.),  würde  sich  aber  um  so  leichter  begreifen,  wenn  das 
Gerücht  auch  den  zu  seiner  Zeit  stattgefundenen  Chazareneinbruch 
einer  ähnlichen  Ursache  zuschrieb  wie  jenen  früheren.  Nun  erz&hlt 
die  georgische  Chronik,  der  Eönig-Chakan  der  Chazaren  habe,  als 
er  von  der  Schönheit  der  jüngsten  Schwester  GuanSers,  namens 
SuSan,  Kunde  erhalten,  einen  Gesandten  an  GuanSer  geschickt, 
um  sie  zur  Frau  zu  verlangen,  mit  dem  Versprechen,  ihn  gegen 
die  Sarazenen  zu  verteidigen.  Als  der  Gesandte  des  Chakans  seinen 
Auftrag  ausgerichtet  hatte,  verständigte  GuanSer  vor  allem  seinen 
Bruder  Joane  und  ihre  Mutter,  die  ablehnten  und  ihm  sagen 
Hessen:  ,Wenn  unsere  Lage  verzweifelt  sein  wird,  wird  es  für 
uns  besser  sein,  nach  Griechenland  zu  gehen  und  uns  an  Christen 
zu  wenden,  als  unser  Kind  beflecken  zu  lassen^  SuSan  selbst 
beschimpfte  den  König  der  Chazaren.  Drei  Jahre  später  sandte 
der  Chakan  seinen  HeeHuhrer  BluS^an^),  der  über  Leket^  in 
Kachet^  eindrang  und  die  Btirg  belagerte,  wo  sich  GuanSer 
und  seine  Schwester  §uSan  befanden.  Er  nahm  sie  in  wenigen 
Tagen,  nahm  die  Fürsten  gefangen,  erstürmte  Tiflis  und  eroberte 
K^artli  und  das  ganze  Land.  Als  er  über  Dariela  abzog,  sagte 
§u6an  eines  Tages  zu  ihrem  Bruder:  ,Es  ist  besser  fiir  mich,  zu 
sterben,  damit  der  Herr  mich  unter  die  heiligen  Frauen  aufzu- 
nehmen würdige,  als  von  den  Heiden  besudelt  zu  werden^  und 
den  Stein  ihres  Ringes  entfernend,  unter  welchem  sich  ein  tötliches 
Gift  befand,  sog  sie  es  ein  und  starb  auf  der  Stelle.  Bluji^an  zog  ab, 
den  OuanSer  zum  Chakan  wegführend,  und  erzählte  letzterem  den 
Tod  der  Prinzessin  SuSan.  Erzürnt  darüber,  dass  er  ihm  ihren  Leich- 
nam nicht  gebracht  hatte,  den  er  sehen  wollte,  befahl  der  Chakan, 
den  BluS'an  zu  verhaften,  ihm  einen  Strick  um  den  Hals  zu  legen 
und  beide  Enden  ebensoviel  Beitem  zu  geben,  welche,  ein  jeder  von 
seiner  Seite  ziehend,  ihm  unbarmherzig  den  Kopf  abrissen^*. 

Die  Elemente  der  Erzählung  sind  hier  dieselben  wie  bei  Ta- 
barT;  nur  ist  in  der  Chronik  umgekehrt  der  Chagan  der  Chazaren 
der  Heiratskandidat,  und  vergiftet  die  Prinzessin  sich  selbst,  um 
ihm  nicht  in  die  Hände  zu  fallen.  Die  Geschichte  selbst,  obwohl 
sagenhaft,  ist  an  sich  wohl  möglich.  Allerdings  erfolgt  der  Einfall 
nach  TabarT  und  Ja^qübl*)   durch  Bäb   al  alwäb  (Darband),   wo- 


^)  S.  o.  S.  5  A.  1.    Der  Name  des  Heerführers  Raz-t^archan ,  wenn 
aach  nicht  die  Yeranlassang  jenes  Einfalls,  findet  sich  auch  bei  Ja'qübi 

n  ffi,  16  (^L>^  ^\j). 

*)  Im  annenischen  Auszug  ßuljan, 
*)  Hist.  de  la  G^rgie  p.  256—258. 
*)  Tab.  ra  *1fA,  8.    Ja*qübi  H  ofA. 

Mftrquftrt,  Str«ifrttg«.  ^ 
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gegen  die  Chronik  des  Chagans  Heerföhrer  BlnS'an  durch  Leket4 
nach  Eachet^i  einbrechen  iJksst,  Anch  gedenken  Tabari  nnd  Ja^qübl 
der  Einnahme  und  Yerwüstung  Ton  Tiflis  nicht  Doch  hebt  ersterer 
hervor,  dass  die  Verheerungen  der  Chazaren  die  Schatzgenossen 
d.  h.  die  Christen  so  gut  betrafen  wie  die  Muslime,  während 
Ja'qübT  erw&hnt,  der  Chagan  (oder  sein  Heerführer)^)  sei  bis  zur 
Kurbräcke  vorgednmgen  nnd  habe  das  Land  verbrannt  nnd  sogar 
Frauen  und  Kinder  hingeschlachtet  Das  Land  der  Jü  (=  Lek- 
et^i)  umfasste  aber  nach  arabischen  Angaben  auch  den  Küsten- 
strich am  kaspischen  Meere  zwischen  dem  SamOr  und  SäbirSn^. 

Nach  siebenjähriger  Gefangenschaft  ward  Guan&er  vom  Chakan 
in  sein  Fürstentum  entlassen.  «Von  da  an  nahm  die  Herrlichkeit 
der  grossen  chosroidischen  KOnige  (von  Georgien)  stftndig  ab.  Fürs 
erste  wuchs  die  Macht  der  Sarazenen,  und  verheerten  diese  durch 
ihre  häufigen  Züge  das  ganze  Land;  zweitens  sah  man,  da  die  Zahl 
der  mt'awars  im  Lande  Georgien  sich  vermehrt  hatte,  überall  nur 
innere  Kriege  und  Zwistigkeiten.  Wenn  sich  unter  den  Söhnen 
Wachtangs  einer  des  Königstitels  würdig  zeigte,  vernichteten  ihn 
die  Sarazenen;  denn  die  Agarsöhne  hatten  Tiflis  genommen  und 
es  zu  ihrer  Höhle  gemacht;  sie  erhoben  vom  Lande  den  Charag: 
endlich  erlaubte  Gott  der  Menge  unserer  Sünden  wegen,  dass  sie 
äusserst  mächtig  wurden  ^)  .... 

Nach  Verfluss  mehrerer  Jahre  kam  ein  agarenischer  Emir,  der 
K'art'li,  Armenien  und  Heret'  verwaltete  und  Chosro  hiess.  Dieser 
stellte  Tiflis  wieder  her,  das  die  Chazaren  zerstört  hatten*)*. 

Sieben  Jahre  nach^dem  Chazareneinfall  von  799/800  würden 
uns  für  die  Bückkehr  GuanKers  ins  Jahr  805/6  ^)  fähren.  Loi  diese 
Zeit  würde  allerdings  teilweise  passen,  was  die  Chronik  von  der 
zunehmenden  Macht  der  Sarazenen  in  Georgien  zu  erzählen  weiss. 
Der  zweite  Statthalter  Armeniens  nach  jenem  Chazareneinfall  war 
Chuzaima  b.  Chäzim  at-Tamiml,  der  schon  unter  Müsä  al  Hädl 
in  Armenien  und  Georgien  ein  Schreckensregiment  geführt  hatte. 
Dieser  Hess  die  Erbfürsten  und  Prinzen  ergreifen  und  ihnen  die 
Köpfe  vor  die  Füsse  legen,  und  verfuhr  mit  ihnen  au&  schlimmste. 
Hierauf  empörten  sich  Georgien®)  und  die  Canark';  das  erste  gegen 
sie  ausgesandte  Heer  wurde  von  ihnen  aufgerieben,  Sa^id  b.  al 
Haidam  b.  §u'ba  b.  Cahir  at-Tamiml  bekämpfte   aber  mit  einer 


»)  Der  Text  hat  hier  eine  Lücke. 

•)  Vgl.  Bai.  f.^,  7. 

")  Es  fol^  die  Notiz  über  die  Vermählung  ÖuanSers  mit  der 
Tochter  des  Aoamase. 

*)  Hiflt.  de  la  G^orgie  p.  258—259. 

*)  Nach  der  Chronik  kehrte  er  im  7.  Jahre  lurUck. 

«)  j^.^Ls».^  Ourgän,  sonBt  ^j^)y>  Ouraän,  aber  auch  bei  Uchtanea 
n  52  S.89  =  380  einmal  H^i^A  Wrkan  (Brosset  sinnwidrig  .Hjr- 
eanie");  vgl.  das  Tgxdvri  des  Joannes  Ljdos  (Eranfiahr  S.  115). 
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neuen  gewaltigen  Streitmacht  die  Einwohner  von  Georgien  und 
die  Ganark',  bis  er  sie  zur  Auswanderung  aus  dem  Lande 
zwang,  und  kehrte  nach  Tiflis  zurück.  Chuzaima  b.  Chazim  blieb 
weniger  als  ein  Jahr  in  Armenien,  seine  Nachfolger  aber  waren 
sämtiich  schwach.  Dem  SulaimSn  b.  Jazid  b.  al  A^amm  al  'Amin 
w&re  das  Land  beinahe  entrissen  worden,  und  gegen  den  ans  einer 
Stelle  ernannten  al  'AbbSs  b.  Zijifar  al  Hilall  lehnten  sich  die 
Ganark'  auf,  denen  er  nicht  gewachsen  war,  worauf  Muhammad 
b.  Zuhair  b.  al  Musaijab  a4  PabbI  Statthalter  wurde  '). 

Welcher  Statthalter  mit  dem  agarenischen  Emir  Chosro 
gemeint  ist,  der  Tiflis  wieder  herstellte,  lAsst  sich  einstweilen 
nicht  erkennen;  doch  spricht  die  Wahrscheinlichkeit  für  Chuzaima 
b.  Chazim.  Der  Name  erinnert  an  den  Statthalter  Chasar  patgoa 
bei  Moses  Kai.  m  20,  mit  welchem  wahrscheinlich  Chalid  b. 
Jazid  b.  Mazjad  as  äaibäni  gemeint  ist  (s.  u.). 

Die  Angabe,  dass  die  Anzahl  der  mt'awars  und  die  der  Teil- 
fürsten  in  Georgien  zugenommen  habe  und  daher  Bürgerkriege 
an  der  Tagesordnung  gewesen  seien,  scheint  durch  die  Lebens- 
beschreibung des  Märtyrers  Abo  bestätigt  zu  werden,  die  über- 
haupt nach  den  kurzen  Andeutungen  Brosset's  zu  schliessen 
wichtige  Aufschlüsse  zu  liefern  verspricht  und  dringend  eine  ein- 
gehende Bearbeitung  verlangt,  wie  sie  Dschawachoff  und 
Harnack  dem  Martyrium  des  hl.  Eustathios  von  Mc'chet'  haben 
angedeihen  lassen.  In  dieser  Legende  wird  erzählt,  wie  der  Erist'aw 
von  E'art^li  Nerse,  der  Sohn  des  Europalates  und  Erist'aw  Adamase, 
beim  Chalifa  Abdala  (al  Man^ür),  der  in  dem  von  ihm  erbauten 
Baghdad  residierte,  angeklagt  und  von  ihm  gefangen  gesetzt  wurde; 
als  dem  Abdala  (f  14.  Sept.  775)  sein  Sohn  MAhdi  folgte,  ward 
Nerse  nach  dreijähriger  Gefangenschaft  in  Freiheit  gesetzt  und  als 
Erist'aw  nach  K'art^li  zurückgesandt.  Ihn  begleitete  als  Diener 
der  hL  Abo,  der  von  arabischen  Eltern  in  Baghdad  geboren  war 
und  damals  18  Jahre  zählte.  In  Georgien  ward  er  Christ,  und 
als  Nerse  abermals  beim  Chalifa  in  Ungnade  fiel  und  vor  den 
Verfolgungen  der  Sarazenen  durch  das  Thor  Darialan  nach  Oset* 
floh,  schloss  sich  ihm  Abo  an.  Nerse  begab  sich  zum  König  der 
wilden  bluttrinkenden  Chazaren,  die  nur  einen  Gott -Schöpfer 
kennen^)  und  sonst  keine  Religion  haben;  doch  «gibfc  es 
im  Lande  des  Nordens  viele  Städte,  wo  man  ohne  Furcht 
den  Glauben  Christi  bekennt*.  Vom  König  der  Chazaren, 
der  ihn  als  Schutzflehenden  au&ahm,  wendet  er  sich  bald  darauf 
nach  Ap'chazet^,  einem  ganz  chrisÜicben  Lande,  das  den  Griechen 
gehorchte  und  dessen  mt^awar  ihn  günstig  au&ahm.  Nach  der 
Flucht  des  Nerse  hatte   der  Chalifa  Mahdi   inzwischen  Step'anos, 


^)  Jaqübi  Höll,  1— 11. 

')  Bemerke  die  Übereinstimmang  mit  der  Vita  Konstantins  (oben 
S.  15):  bibamus  in  nomine  dei  unius,  creatoris  omnium  rerum. 
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den  Sohn  des  Gurgen-Erist'aw  und  der  Schwester  des  Nerse,  zum 
mt*awar  von  K*art*li  gemacht,  worauf  Nerse  den  Chalifa  um  die 
Erlaubnis  bitten  liess,  in  seine  Heimat  zurückkehren  zu  dürfen. 
Als  er  abreiste,  begleitete  ihn  Abo  trotz  der  Abmahnungen  des 
mt*awars  von  Ap*chazet*  nach  Tiflis,  wo  er  nach  drei  Jahren  er- 
griffen und  vor  den  Richter  von  Tiflis  geführt  wurde,  der  ihn 
jedoch  auf  die  Bitten  des  Erist'aws  Stephanos  wieder  freiliess. 
Als  aber  ein  neuer  Bichter-Emir  kam,  liess  er  den  hl.  Abo 
vorfahren  und  von  neuem  in  Ketten  schlagen  —  Dienstag  den 
27.  Dezember  —  und  10  Tage  später  am  Feste  der  Epiphanie, 
Freitag  den  6.  Januar,  hinrichten.  Das  Martyrium  soll  statt- 
gefunden haben  im  10.  Jahre  des  Kaisers  Konstantin,  des  Sohnes 
des  Leon,  unter  dem  Chalifen  der  Sarazenen  Mose,  dem  Sohne  des 
Mahdi,  unter  dem  Katholikos  Samuel  von  K^art^li,  unter  dem 
Erist^awat  des  Stephanos,  Sohnes  des  Gurgen  ^).  Da  das  10.  Jahr 
des  Kaisers  Konstantin  (VI,  789/90)  und  das  Chalifat  des  MQsä 
al  Hädl  (3.  Aug.  785  bis  15.  Sept.  786)  einander  gegenseitig  aus- 
schliessen,  so  kann  nur  entweder  das  eine  oder  das  andere  Datum 
in  Betracht  kommen ;  die  beiden  weiteren  Synchronismen  —  Jahr 
890  seit  der  Passion  und  Auferstehung  und  Weltjahr  6084  — 
haben  dagegen  keinen  Wert. 

Diese  Erzählung  kennt  also  für  die  ganze  Zeit  von  etwa  773 
bis  785  (oder  789)  nur  zwei  Erist^awe  von  K'art^li  als  Vasallen 
der  in  Tiflis  herrschenden  Araber:  Nerse,  den  Sohn  des  Kuropalates 
und  Erist^aw  Adamase  und  seinen  Neffen  Stephanos,  den  Sohn  des 
Gurgen-Erist*aw,  während  vom  Fürsten  Arß*il  mit  keiner  Silbe  die 
Bede  ist.  Allerdings  wimmelt  die  Geschichte  des  letzteren  von 
den  gröbsten  Verstössen  und  Anachronismen  und  es  wird  vor  der 
Beschaffung  älteren  historischen  und  hagiographischen  Materials 
nicht  gelingen,  dieselbe  völlig  zu  entwirren;  soviel  ist  aber  doch 
deutlich,  dass  den  historischen  Hintergrund  des  Martyriums  des 
Ar8*il  die  qualvolle  Hinrichtung  des  Fürsten  der  Iberer  durch 
den  Chalifen  Musd.  bilden  muss,  von  welcher  iievond  berichtet 
Will  man  nun  Ar8*il  nicht  geradezu  dem  Erist*aw  Nerse  gleich- 
setzen, der  allerdings  ebenso  wie  jener  in  Ap^chazet4  Zuflucht 
gesucht  hat,  von  dessen  Martyrium  aber  nichts  bekannt  ist,  so 
gibt  uns,  wenn  ich  recht  sehe,  vielleicht  die  Chronik  selbst  die 
Lösung  dieses  scheinbar  unbegreiflichen  Rätsels  an  die  Hand,  indem 
sie  erzählt,  Arfi^il  habe  sich  zunächst  in  Egris  bis  nach  Sorapan 
d.  h.  in  Imeret4  festgesetzt  und  in  C*iche-Gog  und  Khit'at'is 
residiert,  um  sich  später  nach  Kachet*  zu  begeben,  wo  er 
mehrere  Festungen  angelegt  habe.  Erst  als  sich  der  sarazenische 
Heerführer  Cicum  (Chuzaima  b.  Chäzim)  nach  der  Verwüstung 
von  K'art^li  anschickte,  nach  Kachet*  einzudringen,  um  es  voll- 
ständig  zu   entvölkern,   und  die  Könige  und  mt'awars  ihm  nicht 

9  BroBBeif  AdditionB  et  ^clairciBsementB  p.  182—186. 
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widei-stehen  konnten,  entschloss  sich  ArS^il,  sich  selbst  dem 
ÖiSum  zu  stellen,  um  ihn  um  Frieden  für  das  Land  zu 
Jbitten^).  Er  war  demnach  bloss  nomineller  Fürst  von  Iberien 
und  hatte  in  Imeret^  und  später  in  Eacheti'  (bei  den  Canark^) 
noch  einen  Schatten  von  Herrschaft  gerettet  Dass  er  in  der  That 
nichts  als  ein  Schattenkönig  war,  gesteht  übrigens  die  Chronik 
selbst  ein;  nur  lässt  sie  ihn  das  Aufkommen  der  Teilfürsten,  die 
sie  zu  Männern  seiner  Nichten  macht,  selbst  legitimieren  und  das 
Land  unter  sie  verteilen.  Unter  denselben  sind  auch  „Nerse  Ner- 
sian,  einer  der  Grossen  des  Königs  Wachtang,  und  Adamase 
Adamasian,  der  mit  dem  Vorhergehenden  Herr  des  Oberen  Landes 
oder  von  K*art*li  war*  *);  diese  beiden  Personen  entsprechen  wahr- 
scheinlich dem  Kuropalates  und  Erist^aw  Adamase  und  seinem 
Sohne,  dem  Erist^aw  Nerse  im  Leben  des  hl.  Abo.  Li  welchem 
Verhältnisse  aber  der  Kuropalates  und  Erist'aw  Adamase  zu  seinem 
Zeitgenossen  Ari^il  stand,  lässt  sich  bis  jetzt  nicht  ausmachen. 

Treffen  obige  Ausführungen  das  ^Richtige,  so  ist  ASot  Kuro- 
palates in  der  That  nicht  lange  nach  GuanSer  vom  Ghalifa  al  Amin 
mit  Georgien  belehnt  worden  und  hat  später  vom  Kaiser  Leon  die 
Würde  eines  Kuropalates  erhalten,  wenn  wir  auch  die  näheren 
Umstände  des  Erlöschens  der  alten  Dynastie  nicht  kennen.  Eine 
wenn  auch  vielfach  lückenhafte  Vorstellung  von  der  wirklichen 
Machtstellung  der  ersten  bagratidischen  Kuropalaten,  deren  Mittel- 
punkt immer  Klarget  und  Artanugi  blieb,  vermögen  wir  aber  nur 
zu  gewinnen,  wenn  wir  uns  darüber  klar  sind,  welche  Bolle  der 
thatsächliche  Herr  von  Georgien,  ls\^Äq  b.  Ismä^Il,  über  zwei  Jahr- 
zehnte lang  in  der  Geschichte  der  Kaukasusländer  gespielt  hat. 

Wir  finden  darüber  eine  interessante,  wohl  aus  Sapuh  Bagra- 
tuni  stammende  Notiz  bei  Stephan  Aso^  II  6  p.  171  trad.  Du- 
laurier:  „Cependant  Th^ophile  se  rendit  dans  la  Chaldöe  Pontique 
^Khagh'dik)  passant  sur  le  continent,  par  un  point  [so !] ;  il  fit  pri- 
sonniers  quantit^  d' Armeniens  avec  leur  familles.  Ayant  conf^r^  le 
<;onsulat  c*est-ä-dire  le  patriciat  proconsulaire  ä  Aschod  fils  de 
Schabouh,  il  le  laissa  dans  le  distiict  de  Sber.  Apr^s  avoir  per9u 
un  tribut  des  habitants  de  Theodosiopolis,  il  s'en  retouma.  Les 
Horomitians  ayant  p^n^tr^  dans  [le  district  de]  Vanand,  au  village 
de  Gadjgak'ar,  furent  taill^s  en  piöces  par  Sahag,  fils  d'Ismael*. 
Dieser  Feldzug  des  Theophilos  (829 — 842)  hängt  wohl  zusammen 
mit  der  unglücklichen  Expedition  nach  dem  Lande  der  Abasger 
(Ap'chazen),  über  welche  allein  der  Fortsetzer  des  Theophanes, 
und  zwar   ohne   alle   näheren  Einzelheiten  berichtet').     Nach  der 

1)  Rist,  de  la  G^orgie  248—249.  258. 

«)  Hist.  de  la  G^orgie  p.  248;  s.  o.  S.  895. 

»)  Theophan.  contin.  p.  187, 16—18  ed.  Bonn.:  %al  al»ig  iv  'Aßa- 
ayitf  0T6  Os6(poßos  %al  6  tils  Seodibgag  &dBXq>bg  Bdigdag  iatoCxuXÜxEg 
asrä  mgariäg  lüvvQ&g  i9vöt{>%rioav^  6XLytov  &yav  inetd'ev  (nroatQB^dvtmv, 
Vgl.  Lebeau-Saint-Martin,  Hist.  du  Baa-Empire  18^97  8. 
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georgischen  Chronik  hatte  sich  Leon  IT.,  der  Erist^aw  von  Ap*- 
chazien  und  Sohn  einer  Tochter  des  Königs  der  Ohazaren,  mit  Hilfe 
der  letzteren  von  den  geschwächten  Griechen  losgesagt,  sich  in 
Ap^chazien  nnd  Egxls  bis  znm  Berge  Lieh  unabhängig  gemacht 
und  gegen  Ende  der  Regierung  des  iberischen  Fürsten  GuanSer 
den  Titel  «KOnig  der  Ap'chaz'  angenonunen.  Sein  Sohn  und 
Nachfolger  T'ewdos,  der  Eidam  des  iiot  Europalates,  unterstützte 
diesen  im  Kampfe  gegen  eine  Koalition  Grigols,  des  mt^awars  von 
Kachet*,  der  Mfiul  und  Ganark'  und  des  Emirs  von  Tiflis  (s.  o. 
S.  406)^),  allein  nach  dem  Falle  Sahaks,  des  Emirs  von  Tiflis  (853), 
sehen  wir  T'ewdos,  den  König  von  Ap'chazet',  gegen  Bugha  ziehen, 
welcher  gegen  ihn  den  General  Zirak  und  den  Kuropalates  Bagrat, 
den  Sohn  des  A&ot,  aussendet^.  Der  «König*  von  Ap'chazien 
hatte  also  inzwischen  seine  Parteistellung  gewechselt  und,  sei  es 
freiwillig  oder  gezwungen,  die  Oberhoheit  des  mächtigen  Emirs 
von  l^is  Islt^äq  b.  Ismä^Ü  anerkannt.  Dabei  wird  bei  ihm  gewiss 
die  Hofihung  eine  Bolle  gespielt  haben,  an  diesem  einen  Bück- 
halt gegen  die  Bomäer  zu  gewinnen,  falls  dieselben  versuchen 
sollten,  ihre  Hoheitsrechte  in  Ap'chazien  mit  Waffengewalt  wieder 
zur  Geltung  zu  bringen,  und  dass  er  sich  darin  in  der  That  nicht 
^getäuscht  hatte,  zeigt  eine  Kombination  der  Notizen  des  Stephan 
Asoük  und  des  Fortsetzers  des  Theophanes  deutlich.  Im  Anfange 
der  Begierung  Michaels  HL,  des  Sohnes  des  Theophilos  (842 — 867) 
untemcJimen  die  Bomäer  abermals  einen  Zug  gegen  Ap^chazien 
unter  Führung  des  Theoktistos,  der  aber  einen  ebenso  unglücklichen 
Verlauf  nahm  wie  der  erste").  Diese  Nachrichten  bestätigen  also 
Mas^ndf  s  Angabe,  dass  die  Ap^chazen  gleich  den  Gurz  (Georgiern) 
bis  auf  al  Mutawakkil  dem  arabischen  Kommandanten  von  Tiflis 
steuerpflichtig  waren  *),  wenigstens  für  die  Zeit  des  IfhSq  b.  Ismä^tl, 
welcher  2wei  Jahrzehnte  lang  (ca.  880 — 858)  als  fast  unabhängiger 
Herrscher  in  Tiflis  gebot  ^).  Die  angeführte  Erzählung  des  Stephan 
AsoHk  zeigt  übrigens  am  deutlichsten,  wie  weit  sich  die  Macht 
Islt^&q's  selbst  bis  ins  eigentliche  Armenien  hinein  erstreckte,  und 
erweist  die  Genauigkeit  der  Schilderung  Mas^dl's,  der  von  ihm 
sagt:  ,Es  war  daselbst  (in  Tiflis)  ein  Mann  namens  Islt^äq  b. 
Ismä'Ü,   der  durch   die   zu  ihm  haltenden  Muslime   die  Oberhand 


^)  Hiit  de  la  G^rgie  I  259.  261. 

^  HiBt.  de  la  G^orgie  p.  266. 

^  Theophan.  contin.  IV  89  p.  208,  2^7:  wtl  yoco  ^Xuncd^  noti 
iidii/ipeiov  dio  ysysvriii^ivmvj  xccvot  t&v  'Aßatfy&v  o^og  {Oi^tiatog)  ngo- 
Tiifi^Blg  ötQCPuriybg  ^Bonrivlag  &nifXav6i  iv&rvx&g'  ol  nkv  ya^  vavayüp 
7t€Qi7t€66vteg  negl  tiiv  iavt&v  {toijtr  i9vat^%ri6av ,  ol  9h  xal  tilg  itjif&g 
in^dvtsg  tatg  ixslvmv  9vetvxUci'g  avvexoiv6>vriöav.  xal  o^og  fikv  ovttog 
icniXeto  6  ergatSg.    Vgl.  Lebeau-Saint-Martin  18,  168^169. 

«)  Mas'üdl,  Mümg  H  65.    S.  o.  S.  174. 

*)  S.  410. 
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hatte  über  die  umliegenden  VOUcer,  welche  sich  seiner  Botmfissig- 
keit  fügten  und  zur  Zahlung  der  Kopfsteuer  an  ihn  yerstanden. 
Seiner  Herrschaft  unterstanden  die  dortigen  Völker,  bis  al  Muta- 
wakkil  den  Bo^ä  sandte,  der  vor  der  Grenzfestung  Tiflis  Halt 
machte  und  vor  ihr  lagerte,  sie  bek&mpfend,  bis  er  sie  im  Sturm 
eroberte  und  den  Isbaq  tötete,  weil  er  sich  der  Gegend  mit  Ge- 
walt bemächtigt  hatte ^).  Es  gab  von  ihm  Geschichten,  deren 
Wiedergabe  zu  lang  würde,  die  aber  unter  der  Bevölkerung  dieses 
Landstriches  und  andern ,  welche  sieh  mit  der  'Geschichte  dieser 
Welt  beschäftigen,  berühmt  sind.  Ich  glaube  aber,  er  war  ein 
Mann  von  QuraiS,  von  den  Banü  ümaija,  oder  ein  zu  ihrem 
Anhang  gehöriger  E^lient^.  Seit  jener  Zeit  ist  nun  der  Respekt 
vor  den  Muslimen  aus  der  Grenzfestung  Tiflis  gebrochen  bis  auf 
diesen  Augenblick,  so  dass  die  ihnen  benachbarten  Königreiche 
sich  geweigert  haben,  ihnen  botmfissig  zu  sein,  und  die  meisten 
der  lAndgüter  von  Tiflis  weggenommen  haben,  und  der  Verkehr 
von  den  Ländern  des  Islams  nach  der  Festung  Tiflis  durch  diese 
ungläubigen  Völker  geht,  da  sie  jene  Grenzfestnng  umringen; 
allein  ihre  länwohner  besitzen  noch  Kraffc  und  gewaltige  Tapfer- 
keit, obwohl  die  erwähnten  Königreiche  sie  umringen*.  Unter 
al  W»eiq  (842 — 847)  wurde  Is^Sq  sogar  vom  Gfaalifa  als  Herr 
von  Annenien  anerkannt*).  Er  hatte  eine  Tochter  des  Christ- 
liehen  «Herrn  des  Thrones*  («Jy-Jl  ^^^a^-Lö)  d.  i.  des  Königs  der 
Awaren  im  nördlichen  Daghes^*)  zur  Frau  und  Krieger  aus  dem 

beherzten  Bergvolke  der  Chqjt^  (jLJuJl),  die  den  Statthalter 
jQsuf  b.  Abi  Said  Muhammad  al  MarwazI  erschlagen  hatten,  und 
andere  in  Sold  genommen^. 

So  lange  aber  Isli^äq  b.  IsmS^il  in  Tiflis  herrschte,  hatten  die 
Bagratiden  im  eigentlichen  Iberien  nichts  zu  sagen  und  war  an 
die  Gründung  eines  neuen  Fürstentums  daselbst  nicht  zu  denken. 
Die  Blutgerichte,  mit  denen  Chuzaima  b.  Chäzim  unter  ar  RaSld 
gegen  die  Teilfnrsten  (ä3.IIxJI)  und  Prinzen  Armeniens  gewütet 
hatte,  werden  in  erster  Linie  auch  die  iberischen  Notabein  be- 
troffen haben,  wie  sich  daraus  ergibt,  dass  gerade  Georgien  und 

*)  Vgl.  Bäl.  ni ,  6—6. 
•)  So  Tab.  m  Iflf ,  7. 
•)  Ihn  Chord.  IT,  8. 

^  In  dieser  Stelle  könnte  man  eine  Bestätigung  der  Ansähe  des 
Eatychios  H  230  sehen,  dass  der  «Herr  des  Thrones"  der  Fürst  der 
Canark'  gewesen  sei;  vgl.  oben  S.  411  und  Ihn  Chord.  (T,  9,  wo  das 
Gebiet  des  Herrn  des  Thrones  zwischen  Tiflis  und  dem  Lande  des 
Königs  der  Alanen  gedacht  ist.  Andere  Stellen,  vor  allem  der  Bericht 
des  Ihn  Busta  If  v,  sprechen  aber  dagegen. 

*)  Tab.  ra  Ifti,  5-6. 
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die  Canark^  dadtirch  zum  Anfistand  getrieben  wurden.  Später  ist 
aber  in  den  arabischen  Quellen  von  Teilfürsten  in  (Georgien  nicht 
mehr  die  Rede,  und  was  etwa  von  ihnen  noch  im  Lande  geblieben 
war,  wagte  sicherlich  unter  dem  strammen  Regimente  Ishäqs  nicht 
zu  mucksen. 

In  den  langen,  von  Johannes  Katholikos  und  Thomas  Arcruni 
mitgeteilten  Listen  armenischer  und  albanischer  Grossen,  welche 
Bo^  in  den  Jahren  852 — 855  nach  Samarra  führen  Hess,  findet 
sich  kein  einziger  Fürst  von  Iberien;  es  waren  vielmehr  immer 
nur  die  Canark^  am  Kaukasus  nördlich  von  Tiflis,  welche  den 
Arabern  das  Leben  sauer  machten^).  Erst  nach  dem  Falle  des 
Is^äq  (858)  und  dem  Abzüge  Bo^^'s  aus  Armenien,  als  sich  der 
Chalifa  infolge  des  Wiederausbruchs  des  Krieges  mit  dem  Romäer- 
reiche  genötigt  sah  seine  Truppen  aus  Armenien  zurückzuziehen, 
vermochte  auch  dieses  wieder  aufzuatmen. 

In  Iberien  aber  suchte  zunächst  der  Fürst  von  Ap^chazien 
festen  Fuss  zu  fassen,  unterstützt  von  einem  Teile  der  iberischen 
Fürsten  bagratidischer  Abkunft  (s.  u.).  Auch  bei  Thomas  Arcruni 
ist  einige  Jahre  später,  nachdem  ASot  der  Grosse  im  Jahre  862 
zum  Fürsten  der  Fürsten  ernannt  worden  war,  wieder  von  Fürsten 
Iberiens  die  Rede:  »Allein  da  ASot,  der  Fürst  der  Fürsten,  mit 
der  Oberleitung  unseres  Landes  Armenien  betraut  worden  war, 
machte  er  sich  daran  die  Fürsten  von  Armenien,  Iberien  und 
Albanien  zu  unterwerfen ,  was  auch  geschah*  ^.  Bis  dahin  aber 
waren  die  iberischen  Bagratiden  einfache  Gaufürsten  in  Artanugi, 
die  bald  unter  romäischer,  bald  arabischer  Hoheit  standen  und 
als  Vasallen  der  Chalifen  die  nämliche  Politik  beobachteten  wie 
ihre  Vettern  in  Armenien:  gegenüber  den  arabischen  Usurpatoren 
in  Tiflis  ihr  Heil  im  engen  Anschluss  an  den  Chalifen  im  fernen 
Baghdad  zu  suchen. 

Neben  den  Bagratiden  von  Artanugi  in  Tao  gab  es  noch  eine 
andere  Linie  in  Sper,  dem  alten  Stammsitze  des  Geschlechtes^. 
Wir  haben  oben  gesehen,  wie  ASot,  der  Sohn  des  Sapuh  und  Neffe 
des  ASot  msaker  vom  Kaiser  Theophilos  auf  seinem  Zuge  nach 
Ghaitik*  als  Fürst  im  Gaue  Sper  zurückgelassen  worden  war*). 
Noch  während  des  Zuges  Bo^ä^s   finden  wir   dann   im  Gaue  Sper 


*)  Vgl.  Thomas  Arcruni  III  10  p.  148  ss.  trad.  B  rosset.  Ja'qübT, 
Bist,  n  ffv,  7.  10.  18.  oil,  8.  5.  9.  ö*1o,  4  v.  u.  oll,  5.  oaa,  12.  oIa,  paen. 
B rosset,  CoU.  d'hist.  armdn.  I  Appendice  p.  609—613.  Da gh ha- 
sche an,  Gründung  des  Bagratidenreiches  S.  81  f. 

«)  Thomas  Arcruni  HI  14  S.  206  ed.  Patkanean  «=  165  trad. 
Brosset;  vgl.  Daghbaschean  a.  a.  0.  43. 

•)  Paust,  Byz.  5,  44  S.  263. 

*)  Der  an  sich  nahe  liegende  Gedanke,  den  Ursprung  der  iberi- 
schen Bagratiden  in  diesem  Ereignis  zu  suchen  und  Aiot,  den  Sohn 
des  äapuh,  mit  Afiot,  dem  Vater  des  GrossfUisten  Atmerseh  von  Iberien 
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ein  Fürstiein  namens  Galabar  aus  dem  bagratunischen  Hause,  das 
den  Griechen  die  Festung  Aramaneak  entrissen  hatte  und  zu 
welchem  GurgSn  Arcruni  aus  Waspurakan  floh^). 

Den  genealogischen  Knäuel  der  vielen  Nebenlinien  der  Chronik 
nach  dem  Europalates  Bagarat  zu  entwirren  sind  wir  bislang  ausser 
Stande.  Wohl  aber  vermögen  wir  mit  Hilfe  Wardans  wenigstens 
einige  der  gröbsten  Irrtümer  in  demselben  aufzudecken  und  zu 
berichtigen.  Quaram,  der  jüngere  Bruder  des  Bagarat  Kuro- 
palates,  wird  als  Bruder  ASots,  des  Sohnes  Smbats  und  Königs 
von  Armenien  bezeichnet  *).  Da  weiterhin  der  König  von  Armenien 
der  Bruder  seiner  Frau  genannt  wird,  so  kann  der  Sinn  dieser 
Worte  nur  sein,  dass  er  ein  Schwager  (beau-fr^e)  ASots,  des 
Fürsten  der  Fürsten  und  späteren  Königs  von  Armenien  gewesen 
sei.  Das  war  aber  nach  Wardan  vielmehr  sein  älterer  Bruder 
Bagarat  Kuropalates.  Guaram  soll  Ga wachet*,  T*rialet*,  TaSir, 
Aboc*  (arm.  ASoc^k*)  und  Artahan  besessen  und  gegen  die  Sara- 
zenen Krieg  geführt  haben.  „Bald  war  er  im  Vorteil,  bald  im 
Nachteil.  Nun  teilte  Guaram  seine  Grebiete  unter  seine  Brüder 
Adamase  und  Bagrat  und  gab  Aboc*  dem  König  von  Armenien, 
dem  Bruder  seiner  Frau*.  In  dem  Kampfe,  der  zwischen  ASot, 
dem  Fürsten  der  Fürsten,  und  Giorgi  I.  Aghcep^el,  dem  König 
von  Ap^chazien,  um  den  Besitz  von  Georgien  ausbrach  und  dessen 
Geschichte  für  uns  leider  verloren  ist,  teilten  sich  die  iberischen 
Prinzen  in  zwei  Parteien:  Nasra,  der  Sohn  des  Guaram  mamp^al 
und  Vetter  des  Dawit*  Kuropalates,  und  Gurgen  ^)  standen  auf 
Seite  der  Ap*chazen,  während  Dawit*  und  Liparit  die  Armenier 
unterstützten.  „In  jener  Zeit  wurde  Guaram  Mönch*.  Liparit 
bemächtigte  sich  T'rialet^i's  und  erbaute  die  Gitadelle  Klde-Kami, 
und  Dawit*,  der  Sohn  des  Bagrat  Kuropalates,  ward  Herrscher. 
Nach  Wardan  S.  85  breitete  der  grosse  ASot  als  Fürst  der  Fürsten 


nach  KoDstantin  gleichzusetzen,  ist  aber  von  vomherein  abzuweisen. 
Da  jener  ASot  der  Vater  des  Geschichtschreibers  Sapuh  Ba^atuni  ist, 
so  wäre  es,  selbst  wenn  man  von  Wardans  Angaben  völhg  absehen 
dürfte,  kaum  begreiflich,  dass  eine  so  wichtige  Thatsache,  wie  die 
Gründung  des  nachmali^n  Königreichs  Iberien  durch  den  Vater  des 
Geschichtschreibers,  völhg  in  Vergessenheit  geraten  wäre. 

1)  Thomas  Arcruni  III  18  S.  194  ed.  Patkanean  «  p.  155—156 

trad.   BrOSSet:     \*m-   t^    tPT^   i$uanutpirutj     f^a-fuay    i^ualtßu    uaU^^    gA^ 

>)  B rosset,  Hist.  de  la  G^orgie  p.  269.  So  ist  die  Stelle  auf- 
zufassen, denn  Smbat  Aplabas  war  ja  nicht  König,  nur  sparapet  von 
Armenien. 

')  Wahrscheinlich  der  nachmalige  Gurgen  Kuropalates. 
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seine  Herrschaft  über  Iberien  und  Albanien  ans  und  unterwarf 
die  Kankasnsstämme,  und  nichts  fehlte  ihm  als  die  Krone.  Die 
Parteistellnng  Dawit^s  entspricht  vollkommen  der  späteren  Haltung 
seines  Sohnes  Atmerseh.  Ohne  Zweifel  wurde  er  daher  von  A&ot 
als  sein  Vasall  zum  Fürsten  von  G^rgien  eingesetzt.  In  der 
That  berichtet  Wardan  8.  86:  «Aber  der  König  A6ot  setzt  zum 
Fürsten  von  Iberien  ein  seinen  Schwestersohn  (d.  h.  Davif ,  den 
Sohn  des  Bagarat)  und  vollendet  selbst  in  Christo  im  Alter  von 
71  Jahren*.  Die  Frage  ist  nur,  ob  Wardan  im  Rechte  ist,  die 
Bestallung  Davit^s  nach  der  KrOnung  ASots  (885)  zu  setzen.  «In 
jener  Zeit  tötete  Nasra,  der  Sohn  des  Guaram  mamp^al,  durch 
Verrat  den  Kuropalates  Dawit%  den  Sohn  des  Bagarat  und 
seinen  väterlichen  Oheim,  im  Jahre  881 — 101.  Dieser 
hinterliess  einen  Sohn  Adamase,  der  nach  seinem  Vater  König 
wurde*  ^).  Nach  Wardan  S.  82  wurde  aber  Dawit*,  der  Sohn  des 
Bagarat,  von  seinem  Vatersbmder  Ooram  ermordet^,  so  dass  es 
scheint,  dass  Nasra  bezw.  (p.  272)  Nasr  in  Wirklichkeit  nur  ein 
anderer  Name  (arab.  yai?)  des  Ghiaram  mamp^al  ist.  Jedenfalls 
erweist  sich  jetzt  die  Angabe,  dass  dieser  seine  Besitzungen  unter 
seine  Brüder  verteilt  habe  und  Mönch  geworden  sei,  als  Erfindung. 
Nach  der  Ermordung  des  Dawit'  Kuropalates  vereinigten  sieh 
jedoch  die  Armenier,  Liparit  und  die  Georgier  sowie  Aiot,  der 
Bruder  des  Dawit',  gegen  Nasr,  lieferten  ihm  eine  Schlacht,  trieben 
ihn  in  die  Flucht  und  entrissen  ihm  seine  Festungen.  Nasr  floh 
nach  Griechenland  zum  Kaiser,  wo  er  lange  blieb.  Am  Hofe  von 
Konstantinopel  befJEtnd  sich  damals  auch  Bagrat,  der  Sohn  Demetre's, 
des  Königs  der  Ap'chaz,  der  sich  vor  seinen  Verwandten  hatte 
flüchten  müssen.  Nachdem  es  diesem  mit  Unterstützung  einer 
griechischen  Streitmacht  geglückt  war,  sich  Ap'chaziens  zu  be- 
mächtigen und  den  König  Adamase,  den  Sohn  des  Joane,  zu 
beseitigen,  rief  er  den  Nasr  aus  Griechenland  zurück  und  gab 
ihm  ein  Heer,  mit  dem  er  nach  Samc'chS  eindrang,  wo  er  sich 
der  drei  von  Guaram  erbauten  Festungen  Oirche,  Guarisc'iche 
und  Lomsiant'a  bemächtigte.  Mit  einem  unzählbaren  Heere  zog 
Nasr  dann  gegen  Adamase,  den  König  von  K^art'li,  allein  dieser, 
unterstützt  von  GurgSn  Kuropalates  und  dessen  Söhnen  sowie  den 
Armeniern,  schlug  den  Nasr  und  die  mit  ihm  verbündeten  Ap^chaz, 
Baqat'ar,  den  Mt^awar  von  Oset4  und  den  Erist^aw  der  Ap'chaz. 
Nasr  wurde  gefangen  genommen  und  im  Thale  von  Samc'che  ge- 
tötet (888).  Mit  ihm  starb  diese  Linie  aus,  da  sein  Bruder  ASot 
schon  im  Jahre  869  gestorben  war  (p.  274).  Unmittelbar  darauf 
lesen  wir,  dass  auch  GurgSn  Kuropalates  noch  vor  seinem  Tode 


*)  Hiat.  de  la  G^orgie  270.  271. 

*)  Eine  HaDdachrift  der  Chronik  (p.  282)  findet  es  nötig  hervor- 
zuheben, dass  die  ErmorduDg  Dawit's  durch  seinen  Vetter  Nasra  aller- 
dings zu  Lebzeiten  Guaram^,  aber  ohne  dessen  Mitschuld  erfolgt  sei. 
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sich  mit  Adamase  nnd  Bagrat  von  Artanngi,  dem  Sohne  des  Sombat 
Mamp'al  überwarf,  weil  er  sein  Besitztum  in  Kalmach  in  Tao  ver- 
liess,  um  in  Saw&et'  nnd  Artan  zu  leben,  nnd  ihnen  beim  Dorfe 
Mglinaw  im  Thale  Ton  Artanng  ein  Treffen  lieferte,  in  weichem 
er  geschlagen  wurde  und  in  Grefangenschafk  geriet,  wo  er  an  den 
Folgen  der  erhaltenen  Wunde  starb. 

Wann  Atrnerseh  m.  gestorben  ist,  wissen  wir  nicht.  Die 
Chronik  l&sst  ihm  sunUchst  seinen  Sohn  Dawit'  in  der  Würde  des 
Kuropalates  folgen,  der  im  Jahre  937  starb ^).  Aus  Konstantin 
Porphyrogennetos  müssen  wir  aber  schliessen,  dass  darauf  jene 
Würde  auf  Atrnerseh  (IV.)}  einen  Sohn  des  Bagrat  Magistros 
und  Bruder  Gurggns  L,  des  Fürsten  der  Iberer  und  Herrn  von 
Artanug  aus  einer  Nebenlinie  übergegangen  ist,  in  dessen  Hause 
sie  sich  dann  vererbt  hat.  Die  Chronik  hat  aber  die  beiden 
Kuropalaten  Atrnerseh  zusanmiengeworfen  und  macht  die  uns  aus 
Konstantin  bekannten  vier  Söhne  des  Atrnerseh  lY.  zu  Söhnen  des 
Atrnerseh  IIL  Daneben  hat  sie  allerdings  Atrnerseh  IV.  als  Sohn 
des  Bagrat  Mamp'ali  bewahrt,  aber  nicht  als  Kuropalates^.  Seine 
vier  Söhne  werden  ihm  genommen  und  er  muss  deshalb  Mönch 
geworden  sein.  Sein  vierter  Sohn  entspricht  dem  König  Sumbat 
Kuropalates,  dem  Bruder  des  Königs  Dawit*  und  Sohne  des  Königs 
Adamase,  der  im  Jahre  959  starb  ^. 

Grurgen  11.,  der  Fürst  der  Iberer  imd  Herr  von  Qwel  und 
Aiara,  welcher  seinem  Schwiegervater  Aiot  Kiskasi  später  die 
Festung  Artanugi  entreisst,  ist  identisch  mit  OurgSn,  dem  Erist^aw 
der  Erist'awe,  welcher  nach  dem  Leben  des  Märtyrers  Gk>bron  die 
Festung  Qwel  besass^).  Bagrat,  der  jüngere  Bruder  des  Königs 
Oioigi  von  Ap^chazet^i,  soU  sein  Schwiegersohn,  Bchanik  von 
Heret4  der  Sohn  seiner  Schwester  Dinar  gewesen  sein^).  Konstantin 
p.  209,  25  nennt  ihn  i^ilg>og  (Vetter)  der  Söhne  des  Kuropalates 
Atrnerseh  IV.,  womit  er  wohl  nur  als  Sprössling  einer  Seitenlinie 
bezeichnet  werden  soll,  und  in  der  That  wir4  er  in  der  Chronik 
von  einer  solchen  abgeleitet.  Daneben  aber  hat  eine  andere  Auf- 
&8sung  Au&ahme  gefunden,  welche  diesen  GurgSn  für  einen  nach- 
gebomen  Sohn  des  GurgSn  L  erklärte,  der  doch  nach  Konstantin 
kinderlos  verstorben  war. 

Dagegen  haben  der  Fürst  Oeorg  und  sein  Bruder  Areves^ 
«zwei  tapfere  Heerfahrer  der  Iberer*,  welche  nach  Moses  Kalan- 
katvac'i  im  Anfange  der  Begiemng  Smbats  des  Märtyrers  dem 
Heerführer  des  Josuf  b.  Abfl  's  Säg  entgegentraten,  als  er  einen 
Raubzug  nach  Iberien  machte,  abe^  von  ihm  grausam  hingerichtet 

1)  BroBiet,  Hist.  de  la  G^rgie  281. 

^  Hist.  de  la  G^rgie  I  272. 

^  Hist.  de  la  Gdorgie  281.  280. 

^)  B rosset  p.  276  n.  8.    Siehe  oben  S.  184. 

»)  1.  1.  278.  279. 
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wurden^),  mit  den  iberischen  Bagratiden  nichts  zu  thun,  sondern 
waren  Porsten  der  Sevordtk^  (Magyaren)  von  üti*),  wie  wir  aus 
Joh.  Katholikos  (Jerusalem  1867  S.  285  f.)  ersehen  (s.  Nachträge). 

Die  Stelle  des  Konstantin  Porphyrogennetos  de  admin.  imp. 
c.  46  p.  207,  15  flF.  über  die  Verwandtschaft  der  iberischen  Bagra- 
tiden-Linien,  an  welcher  B rosset,  Additions  p.  149  Anstoss  ge- 
nommen hat,  wird  verständlich,  sobald  man  erkennt,  dass  David, 
der  Sohn  des  Smbat,  um  eine  ganze  Generation  jünger  ist  als 
sein  Bruder  Bagrat,  und  von  einer  andern  Mutter  stammt  als 
dieser.  Damach  wären  also  die  Mütter  von  Oheim  und  Neffe 
Cousinen  gewesen,  d.  h.  Bagrat,  der  Vater  des  Adamarse,  hätte  die 
Cousine  seiner  Stiefmutter  geheiratet,  was  nicht  undenkbar  ist. 
Der  im  folgenden  genannte  'Aögavaari  6  i^lmg  fucyiatgog,  der 
Sohn  des  Bagrat  Magistros,  dessen  Schwester  Smbat  der  Sohn  des 
Dawit^  zur  Prau  hat,  ist  keineswegs  identisch  mit  dem  Europalates 
Adaraarse,  dem  Vat«r  „des  gegenwärtigen  Kuropalates*  Aschot,  wie 
Brosset  glaubt.  Denn  der  Magistros  Adamarse  ist,  wie  der  Aus- 
druck 6  aQxloog  fjuxyiatQog  ja  schon  besagt,  zur  Zeit  der  Abfassung 
des  Werkes  (952)  noch  am  Leben  und  ein  Seitenverwandter 
(Ave^iog)  des  Kuropalates  Aschot  (de  admin.  imp.  c.  45  p.  203,  16), 
während  der  Europalates  Adamarse  zu  der  Zeit,  als  der  Kaiser 
Eomanos  Lekapenos  (920 — 944)  dem  Gurggn  II.  die  Abzeichen 
der  Magistroswürde  überbringen  Hess,  bereits  gestorben  war. 
Bagrat  Magistros,  der  Vater  des  Adamarse  Magistros,  kämpft  mit 
dem  Protospatharios  Johannes  (Kurkuas)  im  Jahre  934  gegen 
Theodosiupolis  (Karin)  ^)  und  erhält  von  ihm  das  eroberte  Mastat, 
das  er  aber  den  Muslimen  von  Karin  wieder  ausliefert  (p.  204, 
17  ff.).  Unter  diesem  Bagrat  Magistros  kann  niemand  anders  ge- 
meint sein  als  der  Bruder  des  Kuropalates  Aschot,  der  nach  der 
Chronik  König  von  K'art^li  und  Kuropalat  war  und  im  J.  945 
starb  und  in  der  That  einen  Sohn  Adamase  hatte,  welcher  nach 
seinen  Oheimen  Kuropalat  wurde  und  von  seinen  Söhnen  ins 
Kloster  gesteckt  im  Jahre  961  starb  ^).  Wenn  also  Konstantin 
den  Magistros  Adamars@  als  &v£ij;i6g  des  regierenden  Kuro- 
palaten  (Aschot)  bezeichnet,  so  steht  dieser  Ausdruck  hier  für 
,Neffe«. 

Spandiat,  der  kinderlos  verstorbene  Bruder  des  David,  der 
nur  bei  Konstantin  vorkommt,  erscheint  zunächst  rätselhaft;  allein 
die  Bemerkung,  dass  er  am  ganzen  Körper  unverwundbar  war  mit 
Ausnahme   des  Herzens,   das  er  darum  in  den  Kriegen  mit  einer 


')  Mob.  KaK  8,  21   Bd.  H  64/65    ed.   Sahnazarean    (S.  270  ed. 
£min). 

«)  Vgl.  oben  S.  38  f. 

>)  de  Muralt,  Essai  de  Chronographie  bjz.  I  509. 

«)  Eist,  de  la  G^rgie  I  280.  284. 
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Schntzwehr  zu  beschirmen  pflegte,  beweist  unzweideutig,  dass 
kein  anderer  gemeint  ist  als  der  gefeierte  iranische  Sagenheld 
Spandijät,  der  Sohn  des  Kai  WiStäsp,  dem  man  die  Erbauung 
des  Alanenschlosses  zuschrieb^).  Aber  die  Georgier  haben  ihn  zu 
dem  Ihrigen  gemacht  und  erzählten  daher,  er  habe  gegen  die 
Perser  gekämpft,  sie  besiegt  und  sich  ihnen  furchtbar  gemacht^). 
Im  östlichen  Kaukasus  wurde  der  Riese  Aspandiat  gar  als  Gott 
verehrt  und  von  den  dortigen  Hunnen  mit  ihrem  l'^angri-chan 
gleichgesetzt ').  Wenn  aber  die  georgischen  Bagratiden  soweit 
gegangen  sind,  den  Erbauer  des  Alanenschlosses  in  ihren  Stamm- 
baum aufzunehmen,  so  lässt  sich  dies  nur  daraus  begreifen,  dass 
sie  den  Spuren  des  Ps.  Moses  Chorenac'i  gefolgt  sind^).  Dieser 
behauptet  11  63  S.  142,  bei  den  Bagratiden  seien  ursprünglich 
jüdische  Namen  wie  ßagadda^  Sap^atia,  WazarCa  u.  a.  gebräuch- 
lich gewesen,  und  erwähnt  11  24  S.  99  in  der  That  zwei  angebliche 
Bagratiden  namens  Sap'atiaj  und  Azariaj,  die  Söhne  des  Enanos, 
die  vom  König  Ai&m  gezwungen  werden,  das  Judentum  ab- 
zuschwören. Da  nach  dem  von  Ps.  Moses  selbst  gelieferten  Schlüssel 
Bagadta  Judaisierung  von  ßagarat^  Wazaria  (oder  Azaria)  von 
Waraz^),  ^ambat  von  Smbat  ist,  so  kann  es  kaum  zweifelhaft 
sein,  dass  nach  seinem  System  Sap^atia  =  üatparlag,  rc^UCiZ)  für 
Aapetj  den  im  Bagratidenhause  erblichen  Titel  stehen  soll^);  allein 
man  konnte  darin  allerdings  ebensogut  Spandiat  finden,  und  da 
durch  Ps.  Moses  die  jüdische  Abkunft  der  Bagratiden  feststand, 
so  stiess  man  bei  einigem  Suchen  in  der  Bibel  leicht  auf  £ag>ccrlag, 
Davids  Sohn  von  der  Abltal  (2  Sam.  8,  4.  1  Chron.  3,  3)7).  Auf  den 
König  David  führte  überdies  der  bei  den  iberischen  Bagratiden 
gebräuchliche  Name  Dawit^     War   man   aber  einmal  so  weit,   so 


*)  S.  o.  S.  166.    Vgl.  Ibn  al  Faq.  fl.,  2. 

^  Konstantin.  Porphjrog.  de  admin.  imp.  c.  45  p.  198,  5 — 14 :  Eitrig 
Sfn€cvdiaxr\g  ijv  i%  ^soü  laßmv  yo^ifffca,  mg  ainol  tpdaxovai,  xo^  ft^  iv 
noliiup  &nxB<s^ai  airto^  ii^og  sig  olov  6i/jn<yvs  ailog  rof)  aAiLatog  a'btov 
&VBV  xf^g  %aQdiag,  r^v  xal  duk  xivog  nBqicxBnacyMXog  iv  xolg  noli^ung 
7t6Qt€(pQOVQSt.  iict  xovxo  xfifl  ifCxooüvTO  xovxov  xfifl  i^edUiouv  ol  Higisai  • 
ö  dk  vsvLxri%6v  aifxovg  %al  aix&v  xocxsngdtrias,  xal  xovg  avyyevstg  ivtpuiasv 
"Ißrigag  Big  xäg  ävaxoXlag  xocg  v^v  ttag  aix&v  xgaxoviiivag 
(üariela!),  i^  &v  xcct'  dXiyov  inXaxvv^aav  xal  rii>idvh^6av  xal  elg 
fUya  i^vog  iyivovxo, 

*)  Mob.  Kah  2,  40  vol.  I  872.  378.  41  S.  382.  383.  384.  388. 

^)  In  der  georgigchen  Chronik  p.  31  ist  der  berühmte  Biese  Span- 
diat Buali  (^*  U^>))  '^^^^h  richtig  König  von  Persien. 

^)  WaraZ'Tiroc*  und  Waraz-Sdhak  sind  bei  den  Bagratiden  ge- 
bräuchliche Namen. 

")  In  der  armenischen  Urgeschichte  des  sog.  Marabas  (SebSos 
S.  6, 12  ed.  Patkanean)  }\ju»stmm  Aspca,  der  Sohn  des  Biuram  (Binrat?). 

^  Vgl.  A.  Carri^re.  La  l^g^ende  d'Abgar  dans  THistoire  d'Arm^nie 
de  Moise  de  Elhoren.  Centenaire  de  TEcole  des  langues  orientales 
Vivantes,  Paris  1895  p.  385. 
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«rsohien  doch  die  Abstammung  von  Bathscheba',  also  die  Ver« 
wandtschaft  mit  Salomo,  noch  vornehmer.  Auf  diese  Weise  wird 
also  der  altiranische  Held  Spandijät  zu  einem  Sohne  Davids  und 
zugleich  zum  Bruder  des  Ahnherrn  der  iberischen  Bagraüden  ge- 
worden sein.  Erst  durch  die  epochemachenden  Entdeckungen  des 
Ps.  Moses  fmrden  also  die  Iberer  zu  eigenen  Erfindungen  an- 
gespornt und  entdeckten,  seinen  Andeutungen  folgend,  ihren  Ur- 
sprung im  Hause  Davids.  Die  weitere  Behauptung  aber:  äSf 
o(^Ti»  Totlf  ßaödimg  ^IfyxKlsiov  %cnä  IleQaldog  inaxQcctevöavtog 
'llvmdTiifcev  xal  öwstuc^ldevöav  cdt^^  iucl  Ikrore  iTtita^av  t&  (p6ßa 
*HqaKXetov  Toüf  ßaaiUms  ^Pa^fuclatv  [iSllov  ipuQ  rj]  iaw&v  löj^i 
wd  dwdfiet  itoXstg  xal  %iiQCcg  [xaväg  t&v  IleQC&v'  fiffa|  yicQ  xoG 
ßacdimg  ^HQooiXBlov   toi)g  niqöag  tqoTtmöaiilvov  %al  slg  tb  fM|x^» 

ov  (lovov  toig  "IßriQüiv  &lla  xal  roig  Ha^covrivoSg  ^)  ot  lUifiai 
ysydvaai  (p.  198,  .14 — 22),  die  sich  bei  Konstantin  auf  das  Volk 
der  Iberer  bezieht,  knüpft  nur  insoweit  an  thatsftchliche  Ver- 
hältnisse an,  als  wenigstens  zeitweilig  auch  Iberer  als  Bundes- 
genossen im  Heere  des  Kaisers  fochten^  und  nach  der  Chronik 
Adamase,  der  von  ihm  ernannte  mt^awar  von  K'art^li,  den  Gibghu 
(Jabgu  Chagan)  bei  der  Belagerung  von  Tiflis  unterstätzte,  während 
der  rechtmässige  Fürst  von  Iberien  bis  zu  seinem  Falle  treu  an 
der  Seite  der  Perser  aushielt  (oben  S.  894.  401  A.).  Der  nächste, 
welcher  nach  Konstantin  Porphyrogennetos  die  davidische  Ab- 
stammung der  (iberischen)  Bagratiden  kennt,  dieselbe  aber  auch 
auf  die  armenischen  überträgt,  ist  der  Chronist  Mchit'ar  von  Ani 
(12.  Jh.),  der  jedoch  bereits  die  georgische  Chronik  benutzt  hat"). 
Ob  dieser  auch  noch  Spandiat  als  Bruder  des  Ahnherrn  der 
Bagratiden  kannte,  lässt  sich  nicht  erkennen;  in  der  uns  er- 
haltenen Fassung  der  Chronik  ist  er  aber  gestrichen.  Wardan, 
der  den  Mchit'ar  sonst  öfters  benutzt,  hat  dadurch  einen  guten 
Takt  bewiesen ,  dass  er  seine  ürsprungsgeschichte  der  Bagratiden 
ignoriert*). 

Es  wird  zur  Deutlichkeit  beitragen,  wenn  ich  dem  nach  obigen 
Ermittelungen  hergestellten  Stammbaum  der  iberischen  Bagratiden 
fürs  9.  und  die  erste  Hälfte  des  10.  Jahrhunderts  eine  Übersicht 
der  mehr  oder  weniger  historisch  beglaubigten  Fürsten  Iberiens 
vom  6.  bis  Anfang  des  9.  Jahrhunderts  vorausschicke. 


^)  Vgl.  HlBt.  de  la  Göorgie  p.  234. 

*)  Vgl.  auch  Mas'üdl,  Kitäb  at  tanblh  Ioa,  6  ff. 

^  Mchit'ar  von  Ani,  BmchstUcke  seiner  Geschichte  S.  80  ed. 
Patkanean  (hinter  der  Ausgabe  des  SebSos). 

*)  Dies  ergibt  sich  aus  einer  Vergleichung  der  Stelle  S.  91 — 92 
mit  S.  81—82  nut  voller  Sicherheit. 
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Fürsten  von  Iberien  vom  Anfang  des  6.  bis  zum 
Anfang  des   9.  Jahrhunderts. 

Flinten  von  Iberien.  ^^^^^L*^''  Mrapftne. 

rov^ivrig,   König  von  PXrän-Go&nasp 

Iberien,  geht  im  J.  523  (Grigor)*). 

nach  EonstantinopeH). 

üs^viog^         Bruder, 
römischer  1 

Offizier  in  i 


Italien  u.         <Z>a^a^^). 
Armenien, 
t  544«). 

IIccxovQiog^). 


^)  GurgSn,  von  Eawä^  in  seinem  Glauben  bedroht,  begibt  sich 
in  den  Schutz  des  Kaisen  Justin  I. ;  von  den  Römern  ungenügend  unter- 
stützt, zieht  er  sich  samt  dem  ganzen  Adel,  seiner  Frau,  seinen  Kindern 
und  Brüdern  vor  Kawäd  nach  Lazika  zurück.  Hierauf  begeben  sich 
die  Iberer  nach  Byzanz  Prokop.  Pers.  1 12  p.  56,  22—58,  14;  vgl.  11  28 
p.  282,  17. 

*)  Pirän-Guänasp  aus  dem  Hause  Mihrän,  Maizpän  von  Gurzän 
und  Arrän,  wird  Christ  unter  dem  Namen  Grigör  und  abgesetzt  im 
Jahre  30  des  Qawä^  =  517/18,  nach  drei  Jahren  (520/21)  restituiert; 
später  von  den  Bomäem  gefangen ,  kehrt  er  beim  Friedensschluss  im 
Jahre  3  des  Chosrau  (533/34)  nach  Persien  zurück  und  wird  zum  iaUita 
in  seinem  früheren  Gebiet  ernannt,  dann  auf  Betreiben  der  Magier  ab- 
gesetzt. Hingerichtet  im  Jahre  10  des  Chosrau  (540/41).  G.  Hoff- 
mann,  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer  78 — 86. 

')  Beim  Friedensschluss  im  Jahre  533 :  tolg  ts  'IßriQüiv  iäidoxto  iv 
yp^li/fj  dvat  9  \UvBiv  aino^  iv  Bv^avtlm  rj  ig  atp&v  natglda  inaviivai. 
icav  dk  nolkol  xal  ol  lUvovtsg  tuxI  iseaviövteg  ig  toc  ndzQux  ^9^  Prokop. 
de  b.  Pers.  I  22  p.  113,  21. 

Peranios.  ältester  Sohn  (oder  Bruder?)  des  Königs  Gurgen:  t^y 
T£  ywatxa  xai  tohg  naldag  i,\)v  totg  ääeXtpolg  inaydufSvogf  &v  dii  Ih- 
oaviog  6  ngeaß^tsQog  liv  Prokop.  Pers.  I  12  p.  58,  o — 9.  IlBQdviog  dh 
ii  'IßriQlag  tfjg  äyviaxa  Mfjdcov,  yBv6iuvog  fiiy  x&v  i%  ßaatXimg  'Ißi/jgav, 
aiftoiioXog  dh  ngotSQOV  ig  ^PcauaUvg  xatoc  ijfiog  xb  r&v  UsgöAv  nxoav 
de  b.  Goth.  I  5  p.  26, 12.  Er  ficht  als  römischer  Offizier  in  den  Jahren 
537  und  538  gegen  die  Ostgoten  in  Italien  (de  b.  Goth.  I  5  p.  26,  12. 
II 1  p.  146,  11 ;  19  p.  221,  1(^  und  543  und  544  in  Armenien  (de  b.  Pers. 
n  24  p.  262,  4;  25  p.  267, 13;  26  p.  270,  18.  272, 11;  27  p.  279, 17^  und 
kommt  im  J.  544  durch  einen  Untall  auf  der  Jagd  um  c.  28  p.  280,  16. 
Er  ist  ohne  Zweifel  benannt  zu  Ehren  des  Marzpans  Pirän-GhiSnasp. 

«)  Römischer  Offizier  in  Italien  a.  542  de  b.  Goth.  m  6  p.  302, 18; 
7  p.  805, 13. 16. 

^)  Dient  als  römischer  Offizier  in  Italien  a.  547  und  552  Prokop. 
de  b.  Goth.  UI  27  p.  391, 14.  IV  26  p.  597,  6. 12;  34  p.  633,  17.  634, 
.8.  6.  9. 11.    Vgl.  Lebeau-Saint-Martin  9, 162.  243. 
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Bdeascbk'  von  «« 

Fürsten  von  Iberien.                       Gu£»rk*  Marzpane. 

2.  Zaiiavagtoc^),  Arwand  GuSnasp 

a.  540/41«). 

3.  Grigor  mamasachlis              AräuSaj*).  WeXan  Biizmil  (Burz- 

um  540  *).  mihr)  a.  548/44  «).. 


Foqyivriq  11. 

(Gurgen) 

a.  572?^. 

Wachtang  *) 

GnanSer^) 


unter 

Hormizd  IV. 

579—589. 


^)  Nach  Prokop.  Pers.  II  28  p.  282,  16—283,  2  zum  Jahre  550 
hatten  die  Perser  nach  der  Flucht  des  Königs  Gurgen  den  Iberern  das 
Recht  entzogen,  einen  eigenen  Könie  zu  wählen :  insid^  yaQ  oi  xo'ottov 
äi}  loymSroToi  x&v  ßagßdQav  (t&v  IBi/jgav)  äftoi)  Fovgyivei  t^  ßaailst 
ig  &7t6aTaairV  släov  ....  o^s  ßaaiXia  Cfpiai  itataatrjasö^ai  rö  iv^iväs 
^vsxAqow  nigaai  o^e  aiyrovvoJitovovvtsg  IIsqö&v  xoeti/jxooi  'Ißrigeg 
fiaav,  iXl'  imoijjla  rs  xal  äitioxla  ig  ^XrjXovg  TtoXX^  Btxovto.  ivdrikoL  rs 
IßriQsg  ^aocv  dvaavaaxsxovvtig  ts  la%VQ6xara  xal  vBWfZkQio^vxBg  oi)  noXt^ 
vatSQOv,  ijv  xiv6g  fcoxs  xairQov  laßia^ai  dvvaxol  sUv.  Dies  stimmt  zu 
den  Akten  des  hl.  Eustathios  von  Mc'chetha,  die  in  Tiflis  neben  dem  per- 
sischen Marzpan  nur  einen  mamasacTiUg  kennen,  und  lässt  sich  auch  mit 
dem  sog.  Zacharias  Rhetor  (Ahrens-KrUger  S.  253,  8 — 5)  vereinigen, 
nach  welchem  Gurzän  einen  christlichen,  dem  König  von  Persien  unter- 
thänigen  Häuptling  hat.  Dagegen  erwähnt  Malalas  p.  429, 15  beim 
Regierungsantritt  Justinians  als  gleichzeitigen  König  von  Iberien 
Saitava^ög,  und  Theophanes  p.  216,  6—14  berichtet  unter  dem  Wi.  6027 
^  535,  also  bald  nach  dem  Friedensschlüsse  mit  Chosrau:  Tovxm  x& 
ixsi  6  x&v  *Ißi/jo(ov  ßaaile^g  TLaiucvag^bg  äviltd-ev  iv  KtavaxavxivowtdXei 
ngbg  x6v  eifaeßiaxaxov  ßaaiXia  lovaxivucvbv  fusxoc  xijg  yvvaixbg  xal  x&v 

lucUov  xal  (plXov  yvif^ciov.  6  dh  ßaatXsvg  xi\v  xouxvxriv  ngoal^Baiv  iato- 
äe^d^LSvog  nolXoc  airtbv  ifptXoxifi,i^aixxo  %al  xovg  aiyco^  avy%Xritt.xo^g.  .  .  . 
xal  äniXvaev  airtovg  iv  sl^vjj  slg  xiiv  Idlav  ßaötXslav.  Wäre  nicht  die 
Angabe  des  Malalas,  so  möchte  man  Zamanarzos  für  einen  Bruder  des 
Königs  Gurgen  halten  und  annehmen,  er  sei  nach  dem  Friedensschlüsse 
nach  Iberien  zurückgekehrt  und  von  den  Persern  zum  Ethnarchen 
(mamasachUs)  eingesetzt  worden. 

«)  S.  o.  S.  397  A.  1. 

s)  Theoph.  Byz.  bei  Phot.  bibl.  cod.  64.  Nach  Seb.  26  fäUt  der 
Ausbruch  des  Aufetandes  der  Armenier  (und  Georgier)  ins  41.  Jahr  des 
Chosrau  (2.  Juli  571  bis  30.  Juni  572).  Genauer  gibt  Stephan  Asolik  II  2 
p.  116  an,  der  bdeafich  Wardan  Mamikonean  habe  den  Marzpan  SurSn 
ermordet  im  Jahre  41  des  Chosrow  =  Justianos  (Justin  II.)  7,  am 
22.  des  Monats  Areg,  an  einem  Samstag  im  Februar,  also  5y2.  V^l* 
Dulaurier,  Recherches  sur  la  chronol.  armän.  p.  206.  Das  7.  Jahr 
Justins  n.  nennt  auch  TheophyL  Sim.  8,  9,  4.  9.  Allein  die  auf- 
ständische Bewegung  muss  schon  etwas  früher  begonnen  haben ;  vgl. 
loannis  abbatis  monasterii  Biclarensis  chronica  ed.  Mommsen,  Chron. 
minora  II  211;  M.  G.  Auct.  antiquiss.  t.  XI  zum  1.  und  5.  Jahre  des 
«lustinuB  II.  Euagrios  h.  e.  5, 7.  Gregor  von  Tours  4, 39.  Saint-Martiu 
bei  I/ebeau  10,  79  ff. 
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Fürsten  von  Iberien. 


Atraerseh  I. 

Wahan 

Bzrmeli 


694— 
598  1). 


6.  Step^anos  I.,  Patrikios 
vonK*art*H,bi8  6283). 
Adarnase,  Hypatos*). 
Demetre  *). 

7.  Atmerseh  11.,  Kuropa- 
lates  a.  627.     645/46; 

von  Herakleios  ein- 
gesetzt*). 

8.  Nerseh,  Eidam  der  Kam 
sarakank',  a.  678,  flLllt 

gegen  die  Chazaren 
681/82«). 


BdeA^cbk'  von 
Gagark*. 

Warham,  Fürst  von 

Persisch -Iberien 

=  ASuSan*). 

Bagafi  <a>  6ov6ti  g, 

Fürst  von  Persisch- 

Iberien  a.  627*). 


ÜArspftie. 


Adarnase  (TU.),  Europalates 
und  Erist^aw  von  K*art*li^). 

Nerse,       Tochter,  Crem. 
Erist*aw    Gurgen-Erist*aw. 


um  772  6). 


I 
Step^anos, 
Erist*aw  von 
K^art'li  um 
885/86«). 


(Guaram 
Kuropalates) '). 

Tochter  7),  Gem.       (Ar641  H.) 
t  786  8). 


GuanSer,  um  8009). 


In  der  folgenden  Stammtafel    der  iberischen  Bagratiden  sind 
die  der  Chronik  entnommenen  Angaben  kursiv  gedruckt. 


*)  S.  o.  S.  398  A. 

»)  S.  o.  S.  398-400  A. 

^)  S.  o.  S.  395.  401  A.  Ich  identifiziere  die  drei  Personen  der  In- 
schrift lieber  mit  Step'anos  I.,  seinem  Bruder  Demetre  und  seinem 
Nachfolger  Adarnase  n. 

*)  S.  o.  S.  401  A. 

^)  S.  o.  S.  402  A.  —  Die  Zeit  des  mt^awars  Stephanos  II.  lässt  sich 
bis  jetzt  nicht  mit  Sicherheit  bestimmen.  Vermutlich  war  er  Zeit- 
genosse Justinians  II.  und  des  Muhammad  b.  Marwän. 

•)  S.  o.  S.  419-420. 

^)  S.  o.  S.  396.  Damach  würde  also  Guaram  Kuropalates  von 
KlargetH  etwa  zu  einem  Zeitgenossen  des  Adarnase  (III.)  Kuropalates. 

8)  S.  o.  S.  402  A.  415  f. 

•)  S.  o.  S.  416  ff. 

Marqnart,  Streiikllgo.  ^% 
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J.  Marquarty 


Afiot,  Patrikios  von 
{Adartuue  der 

Wasak. 
AtmeraelL 
1)  A&ot  Kuropalates. 


(Adamaae.) 


[Aiot  K^Jcela, 
f  867.] 


[Otogen.] 


[Sumbat 

von 
Artanuj.] 


Ourgen  Mamp^aU^) 

[Kuropalat  in  Tao] 

tf  S9D, 

Aachot     Adamase, 
Euch     Erist'aw  der 
(f  918).     EriBt^awe 
(f  S96). 


\Dawü*, 

Eritt'aw 

d.  Ejrist'awe, 

f  908.y^) 


Qurgen  Magistros, 

ErüfiJtw  der  Eru 

st'awe,    Herr    von 

Qwel  und  A^'ara, 

entreiBst  seinem 

Schwiegervater 

ArtanuM.   f  941'). 

Gem.  Tocnter  des 

Aiot  Riskasi. 

V>  Gern,  Bagrat, 
Sohn  des  Konstan- 
tine L  y  Könige  von 
Ap'chazten, 


Dinar, 
Gem.N. 

1 

ISchanikf 

Füret  von 

HeretH, 


a)  Bagrat  IL,  Herr  von  Artanugi. 

Gem.  eine  Schwester  des  Atmerseh 

Kuropalates  {f  909). 


6)  Adar- 
narse  (IV.), 
Kuropalates, 

t  vor  944 

(945). 


Gurggn,  ISchan  der 
Iberer  a.  890,  Herr 
von  ArtanuM.  Gem. 
Schwester  des  Abas, 
d.  Bruders  d.  Königs 
Aschot  I.  von 
Armenien  *). 


[Gurgen 
f  968.] 


Vi  Gem.  Aba«, 

Brud.  d.  Konigi 

Aiot  n.  von 

Armenien*). 


7)  Afiot  n. 

Kuropalates 

vor  944 10) 

(f  954). 


David  d.  Grosse, 

Magistros, 

t  vor  952"). 


Bagrat  IH., 
A^kgistros 
(f  945)'^. 


8)  [Sumbat") 
f  958.] 


Adamarse  Magistros, 
Gem.  N..  Schwester 
des  Sumoat,  SohAes 
des  David  (f  961)^*). 


V,  Gem. 
Sumbat,  S. 
des  David. 


9)  Bagrat /26^u^0n 
(DawU')  f  994. 


10)  Gurgen,  König  v.  Iberien 

(König  der  Könige  fW2).  Gem, 

Guranduchtf     T.    des    Könige 

Giorgi  IL  von  Ap'cJuusien, 

t  1008"). 

11)  Bagrat,  Köniff  d.  Ap'chaz, 

Erbe  d.  David  Rwopalatee 

von  Tao^  König  von 

K*art*ü. 


Swnhatf 
t  992. 


Ada^maee  KuropalaUe 
f  983. 

Dawit'  der  Grosse, 

Kuropalates, 

t  1001. 
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Annenien, 
Blinde). 


t  761. 


LcUawr,  Gern,  öuanier. 


Sumbat  Mamp'ali  von  Artanu^ 

(/•  889),    Gem.  a)  N.     b)  eine 

Nichte   des  Adot   und   Cousine 

der  Mutter  des  Adamase 

Kuropalates. 


Aiot  I.  Eiskasi,  Patri- 
kios,  erbt  Artanugi. 
Gem.  N.,  Schwester  d. 
Herrschers  Giorgi  von 
Ap'chazien  {f  939), 

V,  Gem.  Gurggn  U., 

Herr  von  Qwel 

und  A(ara. 


b)  Jaßia  6 
(f  943). 


Sumbat,  erhält  nach 

Gurions  11.  Tod  Ar- 

tanug  und  wird  £ri- 

st^aw    der   Erist'awe 

{f988). 

Gem.  Schwester 

des  Adamarse 

Magistros"). 


V,  Gem. 
Adarnarse 
Magistros. 


Dawif. 


Bagrat 
f  988. 


Chargen, 
Demetre. 


Sumbat. 
Bagrat. 


2)  Bagarat  I., 

Kuropalates 

"876).  Gem. 

.  des  Smbat 

sparapet. 


%. 


Guaram 
mamp^ali 

{f882). 


V,  Gem. 
T*ewdo8  I., 
König  von 
Ap'chazet'i. 


[Nasra      [ASot 
f  888.]     f  869.] 


3}  Dawit'  I.    (Adar-      (Aiot 
Kuropalates      nase       f  874.) 
(f  881).        f  885.) 


V,  Gem. 
Bagrat  I., 
König  von 
Ap'chazet4. 


V,  Gem.  Sumbat 
der  Grosse. 

Dawit*  Mamp*ali*). 


4)  Adamase//.  (TH.)  (Atrnerseh),  V,  Gem. 
Grossfurst  von  Iberien  a.  890  >),  Bagrat  IL 
Kuropalates  unt.  Leon  d.  Weisen,  i 

a.  899  König  v.  Iberien  (f  9JS3).    Gurgen  I.^). 


5)Dawit'II.»). 


V)Gem.Kostan- 

tine,  König  der 

Egerac^il?*). 


Giorgi.        Bagrat,  Gern, 
T.  des  Gurgen  {IL), 
Erist'awe  der 
Erist'awe. 


V,  Gem. 
Afiot  Kiskasi. 


^)  Gurgen  I.  heisst  der  Schwestersohn  des  Königs  Atrnerseh  Job. 
Kath.  S.  313/14  »  387.  Die  Mutter  des  Kuropalates  Adamarse  (IV.) 
und  des  David  Mamp'ali  sind  Cousinen  Konstantin  de  admin.  imp. 
p.  207,  16  ß. 

>)  Job.  Kath.  S.  182  =  130. 

3)  Job  Kath.  S.  183  »  181.  Er  ist  der  König-Kuropalat  Dawit' 
der  Chronik  p.  291,  der  im  Jahre  937  starb. 

*)  Job.  Kath.  S.  252.  255. 

Forttetsong  der  AnmerkvngMi  BÜehste  Seite. 
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^)  Sein  £nkel  Gargen,  firistaw  der  Erist^awe,  wird  iid&Blipos  der 
Söhne  des  Europ&lates  Adamarse  (IV.)  genannt  Konstantin  p.  209,  25. 

^)  Über  die  Genealogie  dieses  Dawif  ist  die  Chronik  im  unklaren, 
indem  sie  ihn  bald  als  Sonn  des  Erist'aws  der  Erist^awe  Adamase.  bald 
als  Sohn  des  Ba^at  Mamp'ali  bezeichnet.  Letzteres  ist  sicher  ndscb, 
da  Bagrat  nach  Konstantin  nur  drei  Söhne  hatte. 

')  Konst.  p.  208, 11.  209,  8.  210,  7. 12/13.  218, 8/9.  Nach  den  Zahlen 
Wachufit*s  wäre  er  vor  dem  Kuropalates  Adamarse  (IV.)  gestorben, 
dies  ist  aber  nach  Konstantin  ohne  Zweifel  falsch. 

*)  Joh.  Kath.  S.  188  =  131.    Konst.  p.  206,  9  f. 

•)  Joh.  Kath.  S.  879  =  307  (881  =  808). 

»0)  Konst.  p.  207,  4.  17.  209,  18.  212,  4.  23  ff,  213,  10.  20. 

")  Konst.  p.  209,  18.  210,  9.  211, 12.  212,  4.  218,  6.  9. 

")  Konst.  p.  204,  17/18.  24.  207,  5/6.  20. 

^^  Konst.  p.  210,  4:  oi  ricaageg  ä^sltpol,  ijyovv  to^  'Aägavocah  toI> 
xovQOTtalaxov  oi  Ttaldi£\  vgl.  p.  209,  24. 

")  Konst.  p.  207,  20/21.  203,  16. 

»»)  Konst.  p.  207,  8  ff.  19  ff. 

^<0  Hist.  de  la  G^or^e  p.  287.  292.  295;  dagegen  p.  285  heisst 
Bagrat  III.  Sohn  einer  Schwester  des  Demetre  und  nrewdos,  der  Enkel 
Giorgios  11.  [Ganz  anders  Mchit'ar  von  Ani  bei  Wardan  S.  92 ,  der 
diesen  Gurken  mit  dem  dritten  Sohne  des  armenischen  Königs  A&ot  III. 
o^ormac  (f  976)  identifiziert.  Davon  weiss  jedoch  der  Zeitgenosse  Stephan 
AsoHk  noch  nichts,  der  Gurgen,  den  Bruder  des  armenischen  Königs 
Smbat  n.  Tiezerakal  (HI  30  S.  256),  und  GurgSn,  den  Sohn  des  Königs 
Bagarat  von  Iberien  (0128  S.252.  38  S.267.  41  S.270)  und  Vater  des 
Könip  (Smbat  und;  Basarat  von  Ap^chazien  (III  28  S.  252.  43  S.  276) 
deuthch  von  einander  scheidet.] 


Zum  besseren  Verständnis  des  Vorhergehenden  und  zur  Er- 
läuterung der  hervorragenden  Bolle,  welche  die  Bagratiden  von 
der  letzten  Zeit  der  persischen  Herrschaft  bis  zur  Wiederherstellung 
des  Königtums  in  der  armenischen  Geschichte  gespielt  haben, 
habe  ich  es  für  nützlich  gehalten,  eine  Übersicht  ihrer  älteren 
Geschichte  in  der  Form  einer  kritisch  berichtigten  Stammtafel 
mit  den  wichtigsten  Belegen  hier  anzufögen,  die  auch  der 
byzantinischen  Geschichte  zu  Gute  kommen  dürfte.  Ich  hoffe, 
dass  mir  dabei  nichts  Wichtiges  entgangen  sein  wird. 

Vor  dem  Ende  des  sechsten  Jahrhunderts  ist  von  den  Bagra- 
tiden in  der  armenischen  Geschichte  auffallend  wenig  die  Bede. 
Die  einzigen  Vertreter  dieses  Geschlechtes,  die  meines  Wissens 
bis  dahin  genannt  werden,  sind  folgende: 

„Der  kronebindende  Fürst  des  Fürstentums  des  Aspettums* 
wird  bei  Agathangelos  S.  596  unter  den  Fürsten  genannt,  die  den 
hl.  Grigor  zur  Weihe  nach  Eaisareia  begleiten.  Ebenso  ist  der 
kronesetzende  Aspet  auf  der  Beise  des  Königs  Trdat  zum  Kaiser 
unter  den  Grossen  seines  Gefolges  Agath.  650.  Beidemal  rangiert 
er  unmittelbar  nach  „dem  Fürsten  des  Hauses  Ang'i:,  dem  Fürsten 
des  Fürstentums   des   Mardpettums* ;   s.  mein  Eran&ahr   S.  165  ff. 
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Bagrat  Bagrattmi,  einer  der  fünf  WaffengefUurten  des  sparapet 
Wa£'e  in  der  Schlacht  gegen  Sanesan,  den  König  der  Maz&Wk^, 
unter  König  Chosrow  IL     Faust.  Byz.  8,  7  S.  17. 

Ein  Bagarat  (derselbe?),  „Grossfärst  des  Aspettums**,  wird 
unter  den  Fürsten  genannt,  die  den  Katholikos  Nerses  zur  Weihe 
nach  Kaisareia  begleiten  (Faust.  4,  4  S.  72).  Er  rangiert  hier  wie 
bei  Agathangelos  unmittelbar  hinter  dem  Hcgr^  dem  Grossforsten 
des  Mardpettums. 

.Die  Tochter  des  bcyratimiscJien  Aspeta  aus  dem  Gaue  Sper, 
welche  von  Anfang  an  die  kronesetzenden  Fürsten  gewesen  waren 
des  Königtums  des  arschakunischen  Geschlechts*,  wird  yom  spa- 
rapet Manuel  Mamikonean  mit  dem  unmündigen  WalarSak,  dem 
jüngeren  Sohne  des  Königs  Pap,  yerm&hlt  Faust.  5,  44  S.  263/64 
(382  n.  Chr.). 

Da  BcyarcU  wohl  nur  den  Namen  des  Geschlechtes  wieder- 
holt, so  sind  streng  genommen  alle  diese  Fürsten  anonym.  Da 
nun  Faustos  den  Namen  des  zuletzt  erwähnten  Aspet  nicht  an- 
zugeben weiss,  der  Mann  aber  doch  nicht  namenlos  durch  die 
Geschichte  wandeln  durfte,  so  tauft  ihn  Ps.  Moses  nach  dem 
spätem  Marzpan  dieses  Namens  Sahak  (III  41  S.  231.  43  S.  234) 
und  macht  ihn  zum  Heerführer  Chosrows  m.,  des  Königs  von 
Persisch- Armenien  III  44 — 46.  51. 

Tiro&,  Fürst  der  Bagratunier  EhSe  S.  160  vgl.  127.  tazar 
P^arpecH  S.  217. 

Sahak  Aspet,  der  Herr  der  Bagratunier,  erhält  yon  den  auf- 
ständischen Anneniem  und  dem  Heerführer  Armeniens  Wahan, 
dem  Herrn  der  Mamikonier  und  sparapet  von  Armenien,  im 
Jahre  481  die  Marzpanwürde  ^azar  S.  418.  421.  432.  434.  444. 
446 — 448:  463,  und  fällt  im  Jahre  482  Lazar  468.  489. 

Ausserdem  werden  die  Bagratunier,  wie  ich  glaube,  noch  im 
Jahre  539  genannt.  Denn  das  grosse  und  zahlreiche  Geschlecht 
der  ^Acitexiavol  (so  ist  zu  lesen  statt  ^AvcbtucvoI)  ,  welches  sich 
zuerst  bereit  erklärt,  sich  dem  römischen  Heerftihrer  Sittas  an- 
zuschliessen  (xa/  o£  rb  x6bv  jinevucvmv  [1.  jiünertccvmv]  KaXovfUvmv 
yivog,  (liya  ts  3v  tujcI  nolvdv^Qomov ,  TtQoaxmQSiv  i^^bIs  Prokop. 
Pers.  II  3  p.  160,  7 — 9),  dann  aber  durch  unglückliche  Zwischen- 
fiüle  auf  die  Seite  der  den  Römern  feindlichen  Partei  getrieben 
wird,  lässt  sich  nur  auf  das  Fürstentum  des  Aspettums  {tuuBuk-^ 
tnnL^HruMiä  A^ic/Loil/JAcJ^)  d.  i.  auf  das  Erbfarstentum  der 
Bagratunier  in  Sper  beziehen.  Dass  der  Gau  Sper  mit  der  bagra- 
tunischen  Stanmiburg  Baiberd  unter  Justinian  den  Bömem  gehörte, 
geht  ja  aus  Prokop  de  aedif.  m  4  p.  253,  15  ganz  unzweideutig 
hervor. 

Für  die  Geschichte  des  6.  Jahrhunderts  besitzen  wir  gar  keine 
armenischen  Quellen.  Erst  mit  dem  Geschichtswerke  des  Sebeos,  das 
mit  der  Absetzung  Hormizds  IV.  und  der  Thronbesteigung  Chos- 
rows n.  einsetzt,  wird  es  wieder  Licht 
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Stammtafel   der   Bagratiden   vom   Ende   des 

Manuel. 

Smbat  I.  BagratunL  Chosrow-Snumn, 
Margpan  ▼on  Wrkan,  f  616/17^). 

Manuel  Magistros,  Waraz-Tiroc'  I.,  Öavltean-Chosrow, 

hingerichtet^.  Aspet,  Marzpan  von  Armenien "). 

Tocnter  Smbat  n.,  Aspet,  Drun^arios, 

(ArsohiJcunierin)*).  Befehlshaber  in  Thrakien*). 

Waraz-Tiroc*  it,  getötet  von 
den  Griechen^)  vor  698. 

'  Smbat  (IV.)  (Ikxßßikio^,  Aiot  (IH.)«). ' 

Patrikio8   und  (zwischen 
698  u.  705)  Kuropalates, 
t  726/278). 


Söhne»). 


Smbaty  sparapet  von  Armenien, 

t  772"). 


Afiot  (VI.)  genannt  k'ai 
oder  maaker^^. 
806/7—825/26. 


Davit*")      Bagarat,  Fürst      Sahak^»).        Hfip*8im6,  Gem.  X,  Smbat, 

von  Taraun*8)j      TLr„x^n7x  Fürst  von  sparapet*^), 

gefangen  851.       ^'^^   >'  Waspurakan »).         826/27—855. 

AÄot»).  bawit*"*).  N.  Afiöt        Gurgin      Grigor  1 

t  874.       t  8o0.        t  859.  | 

Afiot»).      MuÄel»).      Sapuh«').      Smbat  ••).      Abas"). 

Sahak»). 


^)  Smbat  Bagratuni,  führt  dem  Kaiser  (Maurikios)  1000  fUr 
Thrakien  bestimmte  Reiter  zu  Seb.  53;  an  der  Spitze  einer  Ver- 
schwörung a.  590  Theophvl.  Sim.  3,  8,  6  (IhiiLßaxtos).  Seb.  54,  vgl. 
Lebeau-St.  Martin  10.  &4f ;  firüher  Adoptivsohn  des  Kaisers,  wird 
zur  Verbannung  nach  Afrika  verurteilt  Seb.  55;  beim  König  Chosrow, 
wird  Marzpan  von  Wrkan  Seb.  59—62;  unterwirft  Taparastan  Seb.  63, 
wird  an  den  Hof  gerufen  im  8.  Jahre  des  Chosrow  (596/97),  geht  nach 
Armenien  Seb.  64:  er  ist  acht  Jahre  Marzpan  von  Wrkan. 

Er  wird  an  aen  Hof  gerufen  und  erhält  den  Titel  Chaarovhinumn, 
wird  gegen  die  K^ufian  gesandt  und  besiegt  sie,  aber  sein  Heer  wird 
durch  die  Türken  zerspreng  (a.  615/16)  Seb.  64—66.  Smbat  sammelt 
ein  neues  Heer,  besiegt  den  hepH^aHschen  König  der  K'uSank'  und 
durchzieht  ganz  Tocharistan;  an  den  Hof  gerufen  Seb.  66—68.    £r  ist 
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VI.   bis   zur  Mitte   des   IX.   Jahrhunderts. 

AÄot  (I.),  Aspet. 
Pap  a.  594/95«). 

Bruder, 
Waraz-Sahak?*) 

Smbat  (in.)  Bagratuni,  Herr  von  DariankS 
Fürst  von  Armenien?^) 

A&ot  (TL.)  patrik,  Flirst  von  Azmenien 
4  Jahre  688-686»). 

Smbat  (V.),  Fürst  von  Waspurakan, 

t  7058). 

? 


Wasak. 

ASot  (TV.),  Fürst  und  Patrikioe  von 

Armenien,  17  Jahre  732—748»), 

t  761. 


Bagaral 

Isahak,  Fürst  von 
Armenien  ^^. 


Sapuh"). 


A5ot  (Vn.),  erhält  vom  Kaiser 

Theophilos  das  prokonsulare 

Patriciaf  )  und  bleibt  im 

Gaue  Sper. 

äapuh, 
Geschichtsschreiber  ^), 


Wasak»"). 

Atmerseh. 
A&ot  Kuropalates. 


Alot  (V.y^.       Sahak**). 
Bagarat,  ^arapet^). 


Bagarat. 

Dawit*. 

Gralabar, 
Kleinfürst  in  Sper. 


der  dritte  Satrap  im  Palaste  des  Königtums.  Präsidiert  der'  Synode 
von  Ktesiphon  a.  615  Seb.  121.  123.  Stephan  AsoHk'  II 2  p.  1^4  trad. 
Dulaurier.  f  ^m  28.  Jahre  des  Chosrow  (616/17)  Seb.  68  nad  wird  in 
Dariunk^  im  Gnue  Gog-owit  bestattet. 

«)  Seb.  56. 

^Mundschenk  des  Königs  Chosrow  (a.  596)  Seb.  63,  erhält  den 
Titel  Öat;Ä«in-CAo«rou;616/l7  Seb.  67/8.  Von  Kavat  11.  zum  Marzpan 
von  Armenien  ernannt  Seb.  97,  ist  er  unbotmässig  gegen  Chofoch- 
Ormizd,  den  Fürsten  von  Atrpatakan  und  dessen  Sohn  fiostom, 
sowie  gegen  Miez  Gnuni  Seb.  101/2,  flieht  mit  seinen  Söhnen  vor  dem 
Dank'pet,  Bostoms  Bruder,  nach  Tarann  and  darauf  zum  Kaiser  na^ 
Konstiuitinopel,   verschwört  sich  gegen  Herakleios  a.  685   und  wird 
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nacli  Afrika  rerbannt  Seb.  102.  Herakleios  lässt  seinen  Sohn  vor 
seinem  Tode  schwören,  den  Aspet  zurUckzufliliren  und  in  den  alten 
Rang  einzusetzen  Seb.  108  (a.  641);  dies  geschieht  durch  Konstantin, 
den  Neffen  des  Herakleios.  auf  Bitten  des  T'eodoros  Rstuni  Seb.  114. 
Er  wird  in  den  früheren  Rang  eingesetzt  a.  645/46,  flieht  nach  Tajk^ 
Seb.  115,  wird  zum  Kuropalat  und  Fürsten  von  Armenien  ernannt, 
stirbt  aber  noch  bevor  er  die  Bestallung  erhält  und  wird  ebenfalls  in 
Dariunk«  bestattet  Seb.  116. 

^)  Seb.  98:  Der  Katholikos  K'ristap'or  „erregte  viel  Unruhe  und 
warf  Zwiespalt  zwischen  den  Aspet  TWaraztiroc')  und  seinen  Bruder 
durch  Verleumdung".  Dieser  Bruder  ist  aber  nicht  gleichzusetzen  mit 
Smbat  Aspet,  dem  Sohne  des  grossen  Smbat  Chosrow-Sumn  und  Eidam 
des  Manuel  Magistros  Seb.  136,  der  richtig  als  Enkel  des  Smbat  Chosrow- 
&numn  zu  bezeichnen  wäre;  s.  Nr.  6.  Vielleicht  ist  er  aber  identisch 
mit  Waraz-Sahak,  dem  Vater  des  Smbat  Bagratuni  Seb.  117;  s.  Nr.  5. 

^)  Als  die  Ismaeliten  im  Jahre  643  die  Festung  Arcap'k'  be- 
lagerten, sandten  die  Belagerten  um  Hilfe  zu  Smbat  Samituni,  dem 
SiHine  des  Waraz  Sahak  in  JDariunV  Seb.  117.  Dieser  Smbat  war  viel- 
leicht ein  Neffe  des  Waraz-Tiroc^  ,Im  ersten  Jahre  seiner  Herrschaft 
und  im  25.  Jahre  des  Kaisers  Kostandin,  des  Enkels  des  Herakl, 
begann  Truppen  zu  sammeln  gegen  unser  Land  Armenien  der  Fürst 
der  Araber  (Muavia).  Kund  wsutl  dem  König  Kostandin  das  Wort. 
Er  befahl  dem  Heerführer,  der  in  den  Gegenden  der  Kilikier  war, 
ihnen  entgegenzuziehen.  Er  setzte  auch  ab  den  Fürsten  Theodoros 
vom  Fürstentum  wegen  des  Truges,  den  er  gesen  den  Heerführer 
Pfokop  verübt  hatte,  und  anstatt  seiner  setzte  er  einen  gewissen  Smbat 
aus  der  Familie  der  Bagratunier  ein  und  entsandte  ihn  mit  seinem 
Heerführer.    Er  schrieb  auch  an  Theodoros  RStuni,  der  früher  Fürst 

fewesen  war,  wie  folgt:  ,Zieh  mit  uns  zum  Kampfe  mit  den  Truppen 
ie  unter  deiner  Hand  sind.'  Jener  wollte  aber  nicht  hinziehen.  Er 
schreibt  wiederum  zum  zweitenmal:  ,Wenn  du  nicht  mit  uns  ausziehst 
gegen  die  Raubscharen,  so  werden  wir  bei  unserer  Rückkehr  von  da 
aem  Haus  aus  unserer  Familie  ausrotten.'  Dieser,  erschreckt  von  den 
Drohungen,  rüstete  seinen  Sohn  Ward,  mit  dem  Fürsten  Smbat  zu 
gehen.  Er  befahl  ihm  aber,  an  den  Freunden  Trug  zu  üben  und  sich 
mit  den  Feinden  zu  verständigen.  Als  dieser  zum  Heerführer  der 
Griechen  gezogen  war,  zogen  sie  weg  nach  den  Gegenden  Syriens  und 
überschritten  cQe  Schiffbrücke  {^svyiLo)  des  Enphrat.  Als  nun  der  Sohn 
des  Theodoros  sich  beim  Heerfmirer  vorgestellt  hatte,  trachtete  er  sich 
selbst  zum  Wächter  der  Schiffbrücke  bestellen  zu  lassen.  Und  dieser 
befahl  ihm,  den  Kopf  der  Schiffbrücke  zu  bewachen. 

Und  als  sie  mit  einander  im  Kampfe  stritten  und  von  beiden 
Seiten  Schläge  fielen,  verstärkte  sich  das  Heer  der  Araber  wiederum 
und  sie  schlugen  das  Korps  der  Griechen  in  die  Flucht  am  Tage  des 
grossen  Sabbats  vor  Ostern.  Als  der  Sohn  des  Theodoros  den  ismaeli- 
tischen  Sie^  sah,  ermannte  er  sich  und  setzte  Über  jenseits  des  Flusses 
und  durchhieb,  kappte  die  Taue  der  Brücke,  damit  die  Flüchtlinge 
nicht  entkämen.  Und  diese,  die  Truppen  der  Griechen  in  die  Mitte 
nehmend,  sprengten  einige  in  den  Fluss,  und  einige  entkamen  flüchtig 
ins  Land  der  Griechen.  Deshalb  verzweifelte  das  Herz  des  Königs  der 
Griechen,  denn  er  erkannte,  dass  der  Niedergang  seines  Fürstentums 
vom  Herrn  sei,  und  zog  nicht  nochmals  gegen  die  Ismaeliten. 

Aber  der  ismaelitische  Fürst  schreibt  einen  Brief  ins  Land  Ar- 
menien: .Wenn  ihr  mir  nicht  steuert  und  nicht  unter  das  Joch  meiner 
Knechtschaft  fallet,  werde  ich  alle  mit  dem  Schwerte  vertilgen'.  Da 
Tersammelten  sich  gemeinsam  der  Oberpriester  Armeniens  Nerses,  der 
£rbauer  (der  Kirche)  des  hl.  Grigor,  und  die  Fürsten  und  Notabein 
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unseres  Landes,  nahmen  auf  sich,  der  Tyrannei  der  Ismaeliten  zu  dienen. 
Als  von  diesen  Geiseln  gefordert  wurden,  gaben  sie  zwei  von  den 
Notabein  Armeniens,  den  Grigor  aus  dem  mamikonischen  Hause  und 
den  Smbat  aus  dem  bagratunischen  Hause,  und  sie  fUhrten  sie 
weg  zum  Fürsten  der  Araber  Muavia,  entschieden  über  unser  Land 
Armenien,  sie  sollten  ihnen  500  Dahekan  Steuern  in  einem  Jahre 
zahlen  und  furchtlos  in  ihren  Wohnsitzen  bleiben. 

Aber  im  zweiten  Jahre  des  Fürstentums  (667)  ruft  Muavia  den 
Grigor  und  den  Smbat,  welche  Geiseln  waren  an  der  königlichen 
Pforte.  Und  er  gab  dem  Grigor  die  Würde  unseres  Fürstentums 
Armenien,  und  entlässt  diesen  mit  vieler  Auszeichnung  in  unser  Land 
Armenien.  Und  es  wurde  viel  Friede  in  den  Tagen  seines  Fürsten- 
tums«.   Levond  Kap.  4  S.  31—34. 

Daraus  Stephan  Asolik'  II  5  p.  153  trad.  Dulaurier. 

Die  vorstehende  Erzählung  leidet  an  verschiedenen  Anachronismen. 
Schon  der  Synchronismus  Jahr  1  des  Mu'&wija  «»  Jahr  25  des  Kostandin 
(Konstans  11.)  stimmt  nicht:  ersteres  fallt  mit  dem  Jahre  41  H.  (6.  Mai 
661  bis  24.  April  662)  zusammen,  während  das  25.  Jahr  des  Konstans 
dem  Jahre  666  entspricht.  Die  Niederlage  des  griechischen  Generals 
Prokop  bei  Marduc'ajik^  an  welcher  die  Griechen  dem  Verrate  des 
Theodoros  Rdtuni  die  Schuld  zuschrieben,  fand  im  elften  Jahre  des 
Konstans  (651/52)  statt»),  und  daraufnahm  ihm  der  Kaiser  im  zwölften 
Jahre  (652/3)  alle  Ehren  und  Würden  (Seb.  139).  Aus  SebSos  150  wissen 
wir,  das»  Theodoros  BStuni  nach  der  Eroberung  von  Georgien  und 
Kamoj-k'alak'  (Theodosiupolis)  durch  Habib  b.  Maslama  (nach  Theo- 
phanes  p.  345, 11  ff.  A.  M.  6145 «»  653)  ,samt  seinen  Familiengenossen  mit 
ihnen  (den  Arabern)  fortzog.  Sie  führten  sie  hinab  nach  Syrien.  Dort  starb 
Theodoros,  der  Herr  der  fUtunier,  und  sein  Leichnam  ward  in  seinen  Gau 

Gebracht  und  begraben  im  Grabe  seiner  Väter.  Das  Fürstentum  unseres 
landes  Armenien  erhielt  Hamazasp,  der  Herr  der  Mamikonier,  der  Sohn  des 
Davit',  ein  in  jeder  Hinsicht  trefflicher  Mann*.  Soll  also  die  Angabe 
des  Levond  richtig  sein,  dass  die  Schlacht  beim  Zeugma,  in  weßher 
Ward,  der  Sohn  des  Theodoros  Rstuni  Verrat  übte,  zu  Lebzeiten  des 
Theodoros  stattgefunden  habe,  so  muss  sie  bald  nach  seiner  Absetzung 
geschlagen  worden  sein.  Aber  damals  hatte  der  Kaiser,  als  er  im 
Jahre  652  selbst  nach  Armenien  zog,  um  das  Land  wieder  zurück- 
zuerobern, MuSel  den  Herrn  der  Mamikonier  zum  Befehlshaber  der 
armenischen  Kelterei  ernannt  (Seb.  140),  während  Theodoros  und  sein 
Schwiefersobn  Hamazasp,  der  Herr  der  Mamikonier,  mit  den  Arabern 
verbündet  waren.  Von  Smbat  Bagratuni  ist  dabei  keine  Bede.  Auch 
die  Geiseln,  worunter  Grigor,  der  Bruder  des  Hamazasp,  waren  schon 
vor  '0<8inäns  Tode  (656)  in  den  Händen  Mu'äwijas.  ,In  jenem  Jahre  *>) 
fielen  die  Armenier  von  der  Knechtschaft  der  Ismaeliten  ab  und  unter- 
warfen sich  wieder  der  Knechtschaft  des  Köni^  der  Griechen.  Der 
König  Kostandin  machte  den  Herrn  der  Mamikonier  Hamazasp  zum 
Kuropalates  und  schenkte  ihm  silberne  Sessel  und  das  Fürstentum  des 
Landes  Armenien c),    und   den  andern  Fürsten  Ehrenstellen,   und   den 

a)  Seb.  138.  Das  Datum  ^<-  ^  ItJpb  utJl»  am  Anfang  der  Seite 
bezieht  sich  auf  den  Beginn  des  Berichtes,  das  11.  Jahr  des  Konstans. 
Levond  S.  25  setzt  diese  Schlacht  ins  „Jahr  22  des  Abu  Bak'r  und 
Ot'man  und  Amr*  d.  i.  653/54,  wogegen  Seb6os  139  das  zwölfte  Jahr 
des  Konstans  dem  20.  der  ismaelitischen  Herrschaft  gleichsetzt. 

b)  Nach  Stephan  AsoHk'  II  2  p.  127  trad.  Dulaurier  im  Jahre  104 
der  armenischen  Ära  (655/56). 

0)  6  !4/4afa<o>«»]S  6  Kovgonakaxo^  Irtj  <f  in  der  Liste  der  arme- 
nischen Statthalter  in  der  aus  dem  Ende  des  7.  Jahrhunderts  stammen 
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Truppen  Schätze.  Als  nun  der  ismaelitische  König  sah,  dass  die 
Armenier  aus  ihrer  Knechtschaft  ausgetreten  waren,  liess  er  sämtliche 
Geiseln,  welche  sie  aus  dem  Lande  weggeführt  hatten,  gegen  1775 
Seelen,  insgesamt  über  die  Klinge  springen.  Die  wenigen  übrig  ge- 
bliebenen, etwa  22  an  der  Zahl,  welcne  zuflUlig  nicht  am  Orte  waren, 
entrannen  allein. 

Allein  MuSeV  der  Herr  der  Mamikonier  hatte,  weil  yier»)  Sohne 
von  ihm  als  Geiseln  bei  den  Ismaeliten  waren ,  deshalb  nicht  gewagt, 
von  ihrer  Knechtschaft  abzufallen,  sondern  diesen  und  noch  andere  von 
den  Fürsten  samt  ihren  Frauen  forderten  sie  zu  sich  nach  Syrien.  Des- 
halb waren  (die  Armenier),  den  Tod  für  besser  haltend  als  das  Leben, 
von  ihrer  Knechtschaft  abgefallen  und  hatten  sich  in  eiligem  Hin-  und 
Hergehen  der  Knechtschart  des  Königs  der  Griechen  unterworfen,  im 
Einverständnis  mit  den  Fürsten  und  Truppen  Albaniens  und  den  Fürsten 
des  Landes  Siunik'  samt  ihrem  Lande.  Die,  welche  sich  früher  der 
atrpatakanischen  Beichsschatzung  unterworfen  hatten  b),  bis  das  Beleb 
der  Perser  weggenommen  worden  war  und  der  Ismaelit  die  Herrschaft 
angetreten  hatte,  diese  hatten  sich  wieder  gefügt  und  mit  den  Armeniern 
verbündet.  Una  sie  hatten  den  MuSel  und  auch  die  anderen  von  den 
Fürsten,  welche  mit  ihm  waren,  gefangen  genommen.  Die  übri{»en 
Fürsten  nun,  welche  sie  gefangen  genommen  hatten,  befEÜil  der  Kaiser 
frei  zu  lassen,  nur  den  Muse^  uess  er  zu  sich  kommen*.  Seb.  151 — 152. 

Nach  Sebeos  und  Levond  hat  man  kein  Becht,  jenen  Smbat  mit 
dem  Sohne  des  Waraz-Tiroc'  gleichzusetzen,  über  dessen  fernere  Schick- 
sale wir  keine  Kunde  besitzen. 

«)  Smbat,  der  Liebling  des  Kanunerherrn  des  Herakleios  Seb.  102, 
wird  a'ita^aQO%av9idono£  a.  645/46  Seb.  114;  wird  in  den  Bang  seines 
Vaters  eingesetzt,  erhält  den  Fürstenrang  der  angestammten  Haus- 
herrnschaft der  Aspetwürde  und  wird  zum  iJrungar  der  Truppen  ernannt 
und  mit  einer  Arschakunierin  vermählt  Seb.  116.  Smbat  Aspet,  der 
Sohn  (richtig  Enkel)  des  grossen  Smbat  Chosrow  Sunm,  war  Eidam  des 
Manuel  Magistros  und  Fürst  des  Heeres  der  Fürsten  der  Thraker,  machte 
sich  aber,  als  er  dem  kaiserlichen  Befehle  nachkam,  den  der  Teilnahme 
an  einer  Verschwörung  beschuldigten  Manuel  Magistros  zu  verhaften, 
bei  den  Truppen  verhasst,  die  ihn  beschuldigen,  er  habe  das  Heer  zur 
Empörung  aumiwiegeln  versucht,  um  ihn  so  zu  verderben.  Der  Kaiser 
sprach  ihn  aber  frei  Seb.  136.  —  Nach  Saint-Martin  bei  Lebeau, 
Hist.  du  Bas-Empire  11,  849,  der  ihn  Smbat  Kuropalates  nennt,  soll  er 
mit  dem  Patriarchen  Nerses  und  dem  Heerführer  Theodoros  BStuni  zu- 
sanunen  die  Synode  von  Dvin  im  J.  648  berufen  haben.  Davon  steht 
jedoch  bei  Seb6os  119—120  nichts.  Saint-Martin  läset  ihn  um  654 
sterben  Teb.  358). 

')  Nach  dem  Tode  des  Fürsten  Grigor  tritt  das  Fürstentum  Afiot 
patrik  an,  ein  hervorragender  und  ansehnlicher  Mann  unter  den  Notabein 
Armeniens,  aus  der  Familie  der  Bagratunier.  Er  erbaute  die  Kirche 
von  Dariunk*  in  seinem  Ostan.  Unter  ihm  sandte  Justinianos  U.  in 
seinem  zweiten  Begierungsjahre  [687/88] <0  ein  zahlreiches  Heer  nach 
Armenien  (A.  M.  6178  Theophan.  p.  363,  27—81).    ASot  fiel  im  vierten 


den  Narratio  de  rebus  Armeniae  bei  Combefis,  Historia  Monothele- 
tarum.  Graeco-lat.  patrum  bibliothecae  novum  auctarium  t.  U,  Paris 
1648,  p.  292. 

a)  Nach  einer  in  den  Text  gedrungenen  Bandglosse  waren  nur 
drei  Söhne  des  MuSef,  der  vierte  war  ein  Bruder  des  Hamazasp.  Letzterer 
ist  Grigor,  der  nachmalige  Fürst  von  Armenien. 

b)  S.  mein  Eran&ahr  S.  122. 

c)  Stephan  AsoHk'  II  2  p.  129  gibt  das  dritte  Jahr  Justbians. 
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Jahre  seiner  Herrschaft  im  Kampfe  gegen  eine  arabische  Raubschar, 
welche  die  Flecken  der  Meder  in  Chram,  Öuhij  und  ChoSakunik*  über- 
fallen und  ausgeraubt  hatte,  und  wurde  in  seinem  GrabmiJ  in  Dariunk^ 
in  Gog-owit  beigesetzt  liCvond  87 — 89. 

Die  Narratio  de  rebus  Armeniae  nennt  als  Nachfolger  des 
*Ä{iMj^<k«r>nr\£  6  KavQWtdXaxoq: 

6  NEQci%r\g  Kay^lfugcmav  hri  y. 
Erst  der  Chronist  Samuel  von  Ani  (12.  Jahrh.)  nennt  den  Aiot  patrik 
,Sohn  des  Biurat*  (bei  Brosset,  Coli,  d'hist  arm^n.  11409),  nicht 
aber  Stephan  AsoHk  oder  Johannes  Kath.,  welch  letzterer  den  Adot 
völlig  übergeht.  Saint-Martins  wohl  aus  Ö'ara^^ean  stammende  Be- 
hauptungen bei  Lebe  au  12,  5  n.  1  sind  also  völlig  unwahr. 

Der  Chazareneinfall,  bei  welchem  Grigor  gefallen  war,  fand  nach 
Stephan  AsoHk'  II  2  p.  128  im  Jahre  180  der  armenischen  Ära  =  681/82 
statt.  Daneben  hat  er  jedoch  eine  abweichende  Angabe,  nach  welcher 
im  Jahre  184  »»  685/86  die  Nordvölker  d.  h.  die  Chazaren  Armenien, 
Georgien  und  Albanien  ihrem  Joche  unterwarfen,  wobei  der  Fürst  von 
Armenien  und  der  von  Georgien  im  Kampfe  fielen.  Dementsprechend 
ISsst  er  den  ASot  Bagratuni  im  Jahre  135  »  686/87  Fürst  von  Armenien 
werden.  An  einer  andern  Stelle  (11  6  p.  170)  verlegt  er  den  Chazaren- 
einfall  ins  erste  Jahr  des  Justinian  =  686/87. 

»)  Stephan  AsoHk'  11  2  p.  180  trad.  Dulaurier:  .Nerseh  [Kamsa- 
rakan,-  der  von  Justinian  auf  seinem  zweiten  Zuge  nach  Armenien, 
Theoph.  p.  864,  4—5  A.  M.  6179  =  687,  im  Anfang  seines  vierten  Re- 
gierungsjahres  zum  Fürsten  von  Armenien  ernannt  worden  sein  soll] 
erhielt  zum  Nachfolger  im  Jahre  140  [691/92]  den  Smbat  Bagratum 
BiurcOean,  der  Armenien  20  Jahre  regierte*.  Ebenso  erscheint  in  der 
Narratio   ads  Nachfolger  des  Nersen  Kamsarakan:    6  IlaTtQaxovviig 

Theophan.  Chronogr.  p.  866,  25—29  A.  M.  6185: 
To^co  t&  hst  2Mßpdtiog  (z.  SviLßatioe)^  6  narfflxiog  'ÄQiisvlas,  fuc- 
d'atv  tiiv  t&v  ^PünucLav  ^av  tiiv  'Agluvlav  nagi^toxe  xolg  jiQaif}i.v,  xal 
^Btayti  aiftotg  %al  ii  iaa  UsgaLg,  ^  IsyoiiivT}  Xnogaadv,  xal  wvstai 
ixsUfs  nagdßovXog  6vo\ux.xi  £a8lvog^  xal  nolXohg  r&v  'Agaßtov  &ni%xBivs 
%al  a4ytbv  tbv  Xaydvov  nag    oXlyov  tsUUog  notaiUnvixtov  inoisi. 

Im  zweiten  Teile  dieser  Notiz  steckt  eine  verworrene  Kunde  von 
dem  CharigitenhSuptling  Sabib  b.  Jazld  b.  Nu'aim  ai-äaibänT  und 
seinem  Untergang  im  Dugail  im  Jahre  77  H.  (9.  April  696  bis  28.  Mftrz 
697)  »).  In  dieselbe  Zeit  gehört  vielleicht  auch  der  Abfall  des  Patrikios 
Smbat  zu  den  Arabern.  Das  Weltiahr  6185  wäre  allerdings  698  n.  Chr., 
allein  die  Chronologe  des  Theophanes  ist  hier  wie  so  oft  wieder  in 
Unordnung.  Nach  ihm  sab  dem  Kaiser  Justinian  II.  den  Anlass  zum 
Friedensbruche  die  Einführung  einer  eigenen  Münzprägung  durch  'Abd 
al  Malik,  die  er  ins  Wj.  6188  <»  691  setzt,  während  sie  nach  den  Arabern 
im  Jahre  76  H.  (21.  April  695  bis  8.  Aprü  696)  erfolgte  (Tab.  H  IH  u.  a.). 
Bei  Nikephoros  lax.  cvvx.  p.  86,  25  ff.  findet  sich  jene  Motivierung  des 
Friedensbruches  nicht.  Nach  Theophanes  ist  der  Abfall  des  Smbat 
eine  unmittelbare  Folge  der  Niederlage  der  Romäer  bei  Sebastopolis 
in  Kilikien,  welche  die  Feindseligkeiten  eröffnete  und  von  Theophanes 


a)  Vgl.  Wellhausen.  Die  religiös-politischen  Oppositionsparteien 
im  alten  Islam  S.  46  n.  A.  3.  Abh.  der  Gott.  Ges.  d.  Wiss.  N.  F. 
Bd.  V  Nr.  2. 
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ins  Jahr  6184  «»  692  gesetzt  wird.  Allein  für  das  spätere  Datum  scheint 
folgende  Notiz  zu  sprechen. 

«Nach  jenem  was  wir  erzählt  haben  (d.  h.  nach  dem  Tode  des 
ASot  patrik),  sandte  abermals  ein  Heer  der  König  der  Griechen,  welchen 
sie  Ap'simeros  nannten,  welcher  an  Stelle  des  Kaisers  Justianos  war, 
und  befahl  SrnbcU^  den  Sohn  des  Waraz-Tiroc'  zu  ergreifen,  als  wenn 
er  rächen  wollte  die,  welche  derselbe  verstümmelt  hatte  von  den  Truppen 
der  Griechen  wegen  des  Todes  seines  Vaters  Waraz-Tiroc',  welchen  die 
Römer  getötet  hatten»).  Und  angekommen  kämpften  sie  mit  ihm  in 
der  sumpfigen  Ebene  von  Pajik,  und  viele  Schläge  geschahen  den 
Truppen  Armeniens,  da  sie  zu  wenige  waren.  Es  fielen  auch  vom  Heere 
der  Griechen  zahlreiche.  Als  Smbat  sah,  dass  sie  den  Truppen  der 
Griechen  nicht  Stand  zu  halten  vermochten,  ward  er  flüchtig  und  gieng 
mit  knapper  Not  weg  mit  wenigen  Männern,  und  die  Truppen  der 
Griechen  kehrten  zurück  in  ihr  JLand"  Levond  39 — 40.  Tiberius  II. 
Apsimar  wurde  im  Jahre  698  erhoben,  der  Abfall  des  Smbat  kann  also 
nicht  lange  vorher  stattgefunden  haben,  was  auf  das  Jahr  696/97  passt. 

Dafür  spricht  auch  die  kurze  Notiz  bei  Mos.  Kai.  III  16  (Bd.  II 
48 — 44  ed.  äahnazarean) :  ,  Im  Jahre  146  der  armenischen  Zeitrechnung 
(697/98)  kam  Mahmet  der  zweite  (Muhammad  b.  Marwän,  Bai.  t*.öy 
15 — 19.  Ja*qübi,  Hist.  II  T^f ,  18 — t**t*ö,  4t)  nach  Armenien,  und  durchs 
Land  Albanien  eHend  ^langt  er  nach  lf>olaj  (Darband).  Allein  die 
Armenier  abfallend  schlössen  den  Araber  ein  in  Dwin,  und  2000  von 
den  Arabern  töteten  sie.  ein  zahlreiches  Heer  von  den  Bomäem  herbei- 
führend. In  diesem  Janre  war  das  Ende  der  Söhne  des  hl.  Grigor^). 
Und  Mahmet  kehrte  zurück  von  Ö^olaj.  Er  bleibt,  belagert  Sevan,  die 
im  See  angelegte  Burg,  drei  Jahre o).  und  nachher  nimmt  er  sie  und 
lässt  über  die  Klinge  springen  welcne  er  darin  findet*.  Vgl.  Joh. 
Kath.  53.  54. 

{^evond  S.  40  lässt  allerdings  den  bluttrinkenden  und  vom  Teufel 
besessenen  Mahmet  nach  dem  16.  Jahre  des  Abdl-Melik*  als  Heerführer 
nach  Armenien  kommen,  allein  dies  steht  mit  seiner  eignen  Darstellung 
im  Widerspruch.  Nachdem  er  nämlich  Mahmets  Thaten  in  Armenien 
im  alleemeinen  ^schildert,  fährt  er  fort  (S  41):  «Und  nach  zwei  Jahren 
zum  Gipfel  der  KuchlosigKcit  gelangt .  spie  er  das  todbringende  Gift, 
spann  gegen  den  Konvent  des  hl.  Gngor  den  Tod*.  Auf  die  Erzäh- 
lung der  an  den  Mönchen  dieses  Klosters  begangenen  Unthat^)  fol^n 
dann  die  unten  mitgeteilten  Ereignisse  nach  Mämets  Abzug  aus  Ar- 
menien, worauf  es  heisst  (S.  49):  ^nd  es  geschah  nach  diesem,  als  der 
ismaelitische  Fürst  Abdl-Melik*  die  Vernichtung  seiner  Truppen  ver- 
nahm, ruft  er  zu  sich  den  Mahmet^  den  Heerführer  seines  Heeres,  und 
befiehlt  ihm  mit  sich  zu  nehmen  eine  Menge  Truppen  und  gegen  unser 
Land  Armenien  zu  ziehen  mit  Schwert  und  Gefangennahme.  Dieser 
rüstete  unverzüj^lich  die  Truppen,  und  hochfahrena  drohte  er  auszu- 
führen die  Beiehle  ihres  Fürsten.  Als  die  Notabein  unseres  Landes 
Armenien  von  der  Raubschar  vernahmen,  welche  verstärkt  anrücken 
sollte,  rüsteten  sie  den  Katholikos  Armeniens  Ssiiak  und  einige  von 
den  Bischöfen  unseres  Landes  mit  ihm  aus,  dem  ismaelitischen  Heere 


»)  Waraz-Tiroc'  muss  sich  also  als  Geisel  in  den  Händen  der 
Romäer  befunden  haben  und  von  ihnen  zur  Strafe  für  den  Abfall  des 
Smbat  getötet  worden  sein. 

^)  D.  h.  des  Klosters  des  hl.  Grigor;  s.  unten  Levond. 

^)  Nach  Joh.  Kath.  S.  53  zwei  Jahre. 

*)  Vgl.  Stephan  AsoHk  H  4  p.  154^155. 
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entgegenzugehen  und  mit  seinem  Heerführer  in  Worten  des  Friedens 
zu  reden  und  sich  unter  das  Joch  Ihrer  Knechtschaft  zu  unterwerfen". 
Die  Abordnung  gelangte  nach  Harrän,  dem  Sitze  des  Statthalters  von 
al  Gazira.  allein  ehe  noch  Mahmet  daselbst  eintraf,  starb  der  Katholikos. 
Er  hinterliess  einen  Brief  an  den  Emir,  und  als  Mahmet  sich  zu  seiner 
Leiche  filhren  liess,  geschah  ein  Wunder»),  wodurch  Mahmet  bewogen 
wurde,  die  Bitte  des  verstorbenen  Katholikos  zu  erfüllen.  (S.  52:)  «Aoer 
die  welche  mit  dem  Katholikos  Sahak  gekonmien  waren  aus  unserem 
Lande  Armenien,  nahmen  den  Leichnam  des  seligen  Patriarchen  und 
führten  ihn  über  zur  Ruhe,  ihn  in  einen  Sarg  legend,  ^erreich.  Und 
sie  selbst  nahmen  vom  ismaelitischen  HeefiUirer  ein  £ideswort  ver- 
mittelst einer  Urkunde,  und  kehrten  zurück  in  unser  Land*  Armenien. 
Und  als  die  Einwohner  unseres  Landes  das  Wort  des  Eides  sahen  und 
des  YerBprechens  der  Urkunde^  fassten  sie  Zutrauen  zu  demselben  und 
dienten  nirder  den  Ismaeliten  in  Sklavenknechtschaft. 

Aber  der  Heerführer  Mahmet  zo^  zum  zweitenmal  herauf  in  unser 
Land  Armenien  mit  schwerem  Heere  im  achtzehnten  Jahre  des  Fürsten 
Abdl-Melik', ..  und  die  drei  (übrigen)  Jahre  blieb  er  Ruhe  haltend. 
Nichts  von  Übeln  kam  in  Erinnerung  wegen  der  Begebenheiten  die  sich 
zugetragen  hatte(n)  mit  dem  Heere  der  Araber  im  Flecken  Wardana- 
kert,  sondern  fest  wahrte  er  den  Eid  der  Schrift  den  er  gegeben  hatte, 
und  bloss  unter  seinem  Auge  überwachte  er  die  Notabein  Armeniens^. 

Levond  (S.  34)  gibt  dem  Abd  al  Malik  21  Jahre,  wie  z.  T.  auch 
die  Araber.  Da  sein  Vater  Marwän  b.  al  Hakam  am  Neumond  des 
Ramadan  65  und  er  selbst  in  der  Mitte  des  Sauwäl  86  (705)  starb,  so 
entspricht  sein  18.  Jahr  ungefähr  dem  Jahre  702,  sein  16.  dem  Jahre 
700.  Da  aber  Mahmet  das  erstemal  nach  Levond  mindestens  zwei  Jahre 
in  Armenien  wütete,  so  fol^  schon  daraus,  dass  in  der  Jahreszahl  16 
bei  Levond  ein  Fehler  stecken  muss;  vollends  ausgeschlossen  ist  aber, 
dass  auch  noch  die  folgenden  Ereignisse  nach  semem  Abzug  in  dem 
Zeitraum  nach  dem  16.  bis  zum  18.  Jahre  des  Abdl-Melik*  Platz  finden 
könnten.  Ich  vermute  daher  in  i/f^f"'*'"^^  einen  Fehler  für  kplr^^ 
mu»uM»%  =  18,  womit  die  Übereinstimmung  zwischen  Levond  und  Mos. 
Kah  hergestellt  wäre,  da  das  13.  Jahr  des  Abd  al  Malik  ziemlich  genau 
dem  Jalure  697  entspricht. 

.Aber  als  MaWet,  von  dem  wir  berichtet  haben,  alle  diese 
Schlechtigkeiten  ausgeführt,  zog  er  alsbald  mit  vieler  Beute  we^  nach 
Asorestan.  Aber  die  Bewohner  unseres  Landes  blieben  zurück  wie  vom 
Feuer  rauchende  Lava,  und  wie  ein  zermalmter  Garbenhaufen,  den  die 
Schweine  zertreten  haben.  Und  als  der  Heerführer  Mahmet  nach  Syrien 
abzog,  Hess  er  in  unserem  Lande  Armenien  einen  Befehlshaber  an  seiner 
Statt  aus  den  Ismaeliten^).  Dieser  ging  mit  dem  schlimmen  Plane  um,  das 
die  Truppe  der  Adligen  {a»(U<igund)  bildende  Geschlecht  aus  unserem 
Lande  Armenien  wegzuführen  samt  deren  Reitern.  Und  plötzlich  ward 
seine  Arglist  dem  Smbat  offenbar,  der  aus  dem  Geschlechte  der  Bagra- 
tunier  war,  und  den  andern  Notabein  und  deren  Reitern.  Sobald  er 
daher  den  Anschlag  merkte,  berief  er  zu  sich  seine  Verwandten  des  aus 
der  Truppe  der  Adligen  bestehenden  LsLgers:  den  Smbat,  den  Sohn 
des  Fürsten  ASot,  und  den  Ward,  den  £)hn  des  Fürsten  Theodoros, 
und  seinen  Bruder  ASot,  und  andere  Notabein,  und  er  dachte  eine  List 
zu  finden,  wodurch  sie  das  Mittel  finden  würden,  ihre  Personen  in 
Sicherheit  zu  bringen.  Man  beschloss  we^ugehen  zum  König  der 
Griechen.  Und  dort  sich  teilend,  trennten  sich  (von  ihnen)  einige  von 
den  Notabein  der  Provinz  Waspurakan.    Aber  jene   nahmen  sich  vor 

»)  Vgl.  Joh.  Kath.  S.  54—55.    Stephan  Asolik  II  2  p.  130—131. 
b)  Nach  Joh.  Kath.  54  und  Wardan  S.  71,  11  hiess  er  AbdUah. 
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und  zogen  ab  aus  den  Gegenden  von  Waspurakan  aus  der  ebenen 
Mark,  welche  sie  ArettakiHmn  nennen*.  Sie  befragten  einen  dort 
wohnenden  heiligen  Einsiedler  über  das  Unternehmen,  der  ihnen  aber 
nichts  Bestimmtes  zu  raten  wagte. 

«Sie  aber  zogen  weg  dem  Ufer  des  Flusses  Erasch  entlang,  über- 
schritten die  Grenze  von  U^aje»)  und  gelangten  zum  grossen  Flecken 
AkoH.  Aber  die  ismaelitischen  Truppen,  welche  in  der  Stadt  Nachi- 
l^evan  waren ,  stürmten  hinter  ihnen  her  und  trennten  sich  nicht  von 
mren  Fersen.  Denn  sie  waren  mehr  denn  8000,  und  sie  wollten  sie 
lebendig  verschlineen.  Als  dem  Heere  der  Armenier  über  die  Baub- 
schar  Kunde  ward,  welche  sich  erhoben  hatte  und  eegen  sie  zog, 
ermannten  sie  sich  und  überschritten  den  Erasch  und  lagerten  im 
Flecken  Wardanakert.  .  .  .  Aber  nachdem  das  Heer  der  Armenier  die 
Strassen  des  Fleckens  befestigt  hatte,  bestellten  sie  Wächter  darüber 
bis  zum  Anbruch  des  Morgens,  sie  selbst  aber  yerbrachten  die  ganze 
Nacht  im  Gebete,  feierten  beim  Morgengrauen  die  hl.  Messe  und 
kommunizierten  und  nahmen  etwas  Speise  zu  sich  wegen  der  Stärkung 
des  Fleisches.  Und  alsbald  sich  erheoend  stellten  sie  sich  in  Schlacht- 
ordnung, und  der  Kamnf  entspann  sich.  Da  traf  die  Hilfe  des  gross- 
mächtigen Gottes  der  Truppe  der  Armenier  ein:  obwohl  sie  weniger 
waren  als  2000,  schlugen  sie  doch  die  meisten  und  Hessen  sie  über 
die  Klinse  springen.  Denn  es  waren  die  Tage  der  eisig  wehenden 
Kälte.  Und  indem  der  rauhe  Wind  noch  mehr  anwuchs,  hinderte  er 
die  ismaelitischen  Truppen  an  ihrer  Heldenkraft.  Denn  sie  hatten  die 
ganze  Nacht  (wachend)  verbracht  wegen  des  Schnees,  und  beim  Taces- 
grauen  fielen  sie  in  die  Gewalt  des  Schwertes.  Die  aber,  welche  dem 
Schwerte  entflohen,  fielen  in  den  Fluss  Erasch.  Er  war  näinlich  gefroren 
infolge  der  Kälte  des  Windes.  Sobald  nun  aufs  Eis  stiegen  die  Menge 
der  Truppe,  wurden  sofort  dem  Abgrund  des  geborstenen  Eises  über- 

feben  die,  welche  vor  dem  Schwerte  gerettet  waren.  Und  auf  diese 
\reise  ertränkt  endigten  sie  das  Leben  [vgl.  Joh.  Kath.  S.  54,  19^25]. 
Von  diesen  wandten  sich  wenige  zur  Flucht,  etwa  300  Mann,  und 
suchten  Zuflucht  bei  der  Fürstin  §uSan  [der  Frau  des  Smbat?].  Diese 
verfolgte  Smbat,  der  Sohn  des  Asot*»),  mit  seinen  Truppen,  und  wollte 
die  Flüchtlinge  über  die  Klinge  springen  lassen.  Diesen  gieng  entgegen 
die  Fürstin  SuSan,  und  mit  vielen  Bitten  und  Geschenken  befreite  sie 
diese  nackt  und  bloss  und  zu  Fuss  gehend  und  dem  Tod  nahe,  deren 
Wunden  sie  nahm  und  verband  und  heilte  und  mit  Kleidern  bekleidete. 
Sie  ^ab  (ihnen)  auch  Reittiere  ihrer  Herden,  und  sandte  sie  zum  ismae- 
litischen Fürsten  Abdl-Melik^,  weshidb  sie  auch  von  ihm  viel  Dank- 
beweis (Gnade)  empfing  und  er  ihr  die  grössten  Ehren(zeichen)  sandte. 
Aber  nachdem  das  Eleer  der  Armenier  sich  von  der  Beute  der 
Feinde  angefüllt  hatte,  sandten  sie  an  den  König  der  Griechen  die 
frohe  Botschaft  ihres  Sieges.  Sie  Hessen  ihm  Geschenke  we^hren 
aus  der  Beute  der  Feinde,  die  auserlesensten  der  Benner  der  arabischen 
Bosse,  und  die  Nasen  der  Leichen  der  Gefallenen  schnitten  sie  ab  und 
sandten  sie  damit.  Als  der  Kaiser  diese  Gabe  empfieng,  brachte  er 
dem  Schöpfer  ^rossartigen  Dank  dar,  und  Gnade  dem  Smbat  und  den 
Notabein  mit  ihm  und  ihren  Truppen.  Er  verlieh  ihm  (das  Becht)  die 
Ehre  der  Kuropalaten würde  zu  tragen  nach  der  Weise  der  Könige. 
Als  er  die  Ehre  vom  Kaiser  empfangen  hatte,  nahm  er  seine  Truppen 
und  gieng  hin  ins  Land  Tajk',  zog  ein  in  die  Festung,   welche  man 

•)  Vgl.  GrigorChalathiantz,  ApMiiBCKift  anoci.  Moskau  1896 
S.  190. 

b)  Dieser  machte  die  Flucht  zum  griechischen  Kaiser  nicht  mit, 
sondern  blieb  im  Lande. 
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T^uchark'  nennt,  und  war  vor  den  Söhnen  Ismaels  auf  der  Hut  [daraus 
Wardan  S.  71, 15-21.  24-26]. 

Um  diese  Zeit  zog  wiederum  eine  andere  Raubschar  gegen  das 
Heer,  das  in  den  Gegenden  der  Provinz  Waspurakan  (stand),  und  an- 
gekommen erschienen  sie  im  Gau  Rdtunik'  im  Dorfe,  das  man  Gukank' 
nennt.  Dort  bekamen  sie  einander  in  Sicht.  Sowie  sie  sahen,  dass  sie 
wenige  waren ,  stürzten  sie  kraftvoll  aidF  sie  und  alsbald  erbarmte  sich 
die  Barmherzigkeit  Gottes  und  auch  diesmal  traf  sie  ein  zur  Unter- 
stützung. Sie  liessen  sämtliche  über  die  Klinge  springen,  nur  280  Mann, 
die  sich  zur  Flucht  wandten,  gerieten  in  die  Kirche.  Als  (die  GhriBten^ 
sie  nicht  zu  erobern  vermochten,  gedachten  sie  das  Heiligtom  in  Brana 
zu  stecken.  Jedoch  Smbat,  der  Fürst  der  Gegend  Waspurakan»), 
welcher  der  Sohn  des  Fürsten  ASot  war,  liess  es  nicht  zu,  und  nicht 
gestattete  er,  jene  Mlssethat  auszuführen*.  Die  Ismaeliten  machen  dann 
einen  Ausfall  und  werden  sämtlich  niedergehauen,    ijevond  48 — 49. 

Aus  dieser  Darstellung  embt  sich  von  selbst,  dass  es  ganz  falsch 
ist,  wenn  Geizer  (Georgius  öy^riuB  p.  LIV  n.  1)  im  Anschlüsse  an 
Saint-Martin,  M^m.  sur  TArm^nie  I  416  und  Hist.  du  Bas-£mpire 
12,  31  Smbat  im  Jahre  695  Statthalter  von  Armenien  werden  und  vom 
Kaiser  Leontios  die  Kuropalateswürde  erhalten  lässt.  Saint-Martins 
Darstellung  der  Geschichte  dieser  Zeit  (bei  Lebe  au  12,  27 ss.)  ist  chro- 
nologisch völlig  verkehrt,  und  zumal  seine  Behauptungen  über  Smbats 
Beziehungen  zum  Heerführer  Leontios  sind  durch  keine  Quelle,  am 
wenigsten  durch  AsoHk  (p.  29  n.  4)  zu  rechtfertigen. 

,1m  ersten  Jahre  seiner  Regierung  (86  H.  «»  705)  gedachte  Wlit' 
aus  dem  Lande  Armenien  das  Geschlecht  der  Notabein  mit  ihren  Reitern 
aufzubieten  wegen  des  Hasses,  den  sie  hegten  gesen  den  Kiurapalat 
Smbat.  Denn  er  sagte:  fortwährend  werden  sie  dieser  unserer  Herr- 
schaft ein  Splitter  und  FaUstrick  sein.  Während  sie  nun  diese  Bosheit 
ausheckten  in  ihren  Herzen,  da  schrieb  plötzHch  Smbat,  von  welchem 
wir  (früher)  gesprochen  haben,  an  den  fcönie  der  Griechen  und  erbat 
ein  Heer  von  ihm  zur  Unterstützung.  Der  Kaiser  billigte  und  führte 
das  Gesuch  aus.  Er  übergab  viele  Truppen  einem  Heerführer  und 
sandte  sie  ihm  zur  Unterstützung.  Als  Smbat  sich  mit  dem  Heerführer 
der  Griechen  vereinigt  hatte,  kamen  sie  und  gelangten  in  den  Gau 
Wanand  in  das  Dorf  das  sie  DraSpet  nennen.  Dort  schlugen  sie  ihr 
Lager  auf.  Als  das  Mahmet  hörte,  der  Befehlshaber  des  ismaelitischen 
Heeres,  versanmielte  er  seine  Truppen  und  zog  mit  ^osser  Rüstung 
ihnen  entgegen  zum  Schlachtkampf.  Auf  dem  Schlachtfelde  angekonmien 
ordneten  sie  Truppe  gegen  Truppe  und  Stirn  gegen  Stirn,  und  es  ent- 
spann sich  die  Schlacht.  Da  kam  plötzlich  der  Grimm  vom  Herrn  über 
sie;  es  erschlaffte  das  Herz  der  Männer  der  Griechen,  zur  Flucht  sich 
wendend  retteten  sie  sich  in  ihr  festes  Lager.  Die  Feinde  aber  sich 
ermannend  liessen  die  meisten  über  die  Klinge  springen  —  die  Zahl  der 
Gefallenen  gibt  man  auf  mehr  als  50000  das  Schwert  ziehender  Männer 
an  —  die  wenigen  Übriggebliebenen  vertrieb  er  aus  unserem  Lande  und 
die  Truppen  seines  Lagers  versammelnd  kehrte  er  in  die  Stadt  Dvin 
zurück.  Als  dies  der  ismaelitiBche  Fürst  sah,  dass  Führer  des  Heeres 
der  Griechen  die  Notabein  Armeniens  geworden  waren,  befahl  er  aber- 
mals jenen  Plan  des  Truges  dem  Mahmet  auszuführen. 

Als  Mahmet  den  rucnlosen  Befehl  erhalten  hatte,  befahl  er  einem 

gewissen  Kasm  ( Qäsm^,  welcher  sein  Befehlshaber  (hramcmatar)  in  döu 
egenden  der  Stadt  Nachcuan  war,  zu  sich  zu  rufen  die  Notabein  von 
Armenien  mit  ihren  Reitern  unter  dem  Vorwande,  eine  königliche 
Musterung  zu  halten  und  Sold  (^<$ya)  zu  empfangen  und  wieder  zurück- 

•)  S.  o.  S.  446  Anm.  b. 
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zukehren*.  Als  die  Notabein  dem  Befehle  a^los  Folge  leisteten,  wurden 
sie  in  zwei  Haufen  geteilt,  und  teils  in  die  Kirche  von  Nach&ivan,  teils 
in  die  Kirche  von  Chram  eingesperrt  und  samt  den  Grotteshäusern  yer- 
brannt.  ,Da  wurden  ergriffen  Bmbat,  der  Sohn  des  ASot  aus  dem 
bagratunischen  Greschlechte ,  und  Grigor  und  Koriun  aus  dem  Ge- 
schlechte der  Arcrunier,  und  Waraz-^apuh  und  sein  Bruder  aus  dem 
Geschlechte  der  Amatunier,  und  viele  andere  von  den  Notabein  Armeniens, 
welche  ich  nicht  einen  nach  dem  andern  aufzuzählen  beabsichtige.  Diese 
alle  aus  dem  Leben  we^ehmend  machten  sie  unser  Land  verwaist  von 
den  Notabein*.  Diese  ESitastrophe  fand  nach  Stgphan  AsoHk'  11  4  p.  156 
trad.  Dulaurier  im  Jahre  153  der  armenischen  Ära  =  704/5  statt,  nach 
Theophanes  p.  372,  13—18  im  Weltjahr  6195  =  703.  Dieser  erzählt  sie 
mit  folgenden  Worten:  Tovtcp  x&  ftsi  iaraaiaaav  ol  ägvorteg 'Agiuviag 
icora  tav  £affanrivav  xal  rovff  iv  'Aq^uvIu  XaQcmrivovg  anixtHvav  %al 
avd'ig  ngbg  'AipliutQOv  ytiii,novai  xal  ^Piofuclovs  slg  triv  ainav  x^Q^^^ 
wiQovaiv  (bezieht  sich  auf  die  Schlacht  in  Wanand)..  6  di  Movdiud 
sniarQCPtsvaag  xat  aiftav  nollo^g  xtslvsi,  xal  triv  ^i^v  'AQitsviav  Zkc^a- 
üTivolg  vTCordaaei,  tovg  dh  fisytatävag  xmv  'AQ^tevUav  aenQSvaag  iv  xin<o 
M  SoDoxavcTovg  inoLriaBv.  Vgl.  Mos.  Kah  III  16  Bd.  II  44  ed.  §ahna- 
zarean:  «Und  von  da  (von  Sevan)  hinübergehend  nach  Armenien 
schlug  er  (Mahmet)  das  römische  Heer  {spaj)  und  das  armenische.  Und 
die  welche  er  nicht  zu  ergreifen  vermocnte,  düpierend  mit  gewaltigem 
Eide,  versammelte  er  durcn  Hinterlist  und  Trug  bei  sich  alle  Häupter 
der  Armenier,  und  sie  nach  der  Stadt  Nachi|evan  wegftihrend,  sperrte 
«r  800  Mann  in  die  Kirchen  und  verbrannte  sie  lebendig,  und  400  Mann 
verbrannte  er  in  Chram  gleichfalls.  Ihre  niedrigen  Leute  aber  liess  er 
mit  dem  Schwerte  niederhauen*.    S.  auch  Job.  Kath.  S.  55—58. 

Ja»qübT,  Hist.  H  r^f ,  19  bis  Tfö,  4  und  Balä^url  r,o,  14-19  ver- 
legen den  Schauplatz  der  Unthat  in  die  Provinz  Chilä(,  wo  150  Jahre 
später  (Winter  851/52)  der  neuemannte  Statthalter  Jüsuf,  der  Sohn  des 
Abu  Sa^Id  (armen.  Apu-Set*)  Muhammad  b.  Jüsuf,  von  den  ergrimmten 
Gebirgsbewohnern  von  Chojt'  in  der  Kuppel  der  Kirche  erschlagen 
wurde.  Vgl.  Stephannos  Orb^lian,  nist.  de  la  Siounie  trad.  par 
Brosset  I  83  n.  2. 

,Da  in  jener  Zeit  unser  Land  Armenien  vom  Geschlechte  der 
Notabein  leer  geworden  war,  werden  sie  verlassen  wie  Schafe  unter 
den  Wölfen.  Die  Feinde,  mit  Übeln  füler  Art  losstürmend,  hielten 
die  Bewohner  unseres  Landes  Armenien  in  furtlosen  Qualen  der  Ge- 
fahr. Diese,  erschöpft  von  den  unablässigen  Bedrängnissen,  erhoben 
die  Seu&er  und  das  Klagegeschrei  zum  Himmel.  Aber  Smbat  der 
Kiurapalat  und  die  Notabein,  die  mit  ihm  (waren),  giengen  weg  und 
zosen  ab  aus  unserem  Lande,  und  hinübergehend  verlangten  sie  vom 
König  der  Griechen  eine  Stadt  als  Wohnsitz  und  Ställe  nir  ihr  Vieh. 
Er  gab  ihnen  die  Stadt,  welche  mit  Namen  P^ojt*  [Pöti,  Phasis]  ge- 
nannt wird,  in  den  Gegenden  des  Landes  £gr  [Kolcnis].  Sie  wohnten 
In  derselben  sechs  Jahre. 

Aber  als  Mahmet  all  diese  Übel  ausgeführt,  erhob  sich  eine 
Anklage  unseres  Landes  Armenien  und  gelangte  zu  den  Augen  des 
ismaehtischen  Fürsten,  der  Wlit^  hiess,  und  sofort  sendet  er  einen  Brief 
und  ruft  diesen  zu  sich,  und  an  seiner  statt  entsendet  er  einen  gewissen 
AbdÜrAziz,  der  taub  war,  aber  klug,  voll  weltlicher  Schlauheit,  ein 
Fabulant  und  Sprichwörterschmied.  Als  er  sich  in  der  Regierung  be- 
festigt hatte,  schrieb  er  einen  Brief  an  die  Notabein  Armeniens  und 
überredete  sie,  zurückzukehren  in  unser  eigenes  Land,  und  ^b  ihnen 
eine  eidliche  Urkunde  nach  Massgabe  ihrer  Sitte.  Sobald  sie  in  sein 
Gelöbnis  Vertrauen  setzten,  nahmen  sie  die  Stadt  wo  sie  angesiedelt 
waren,  und  die  Schätze  der  Kirche  als  Beute  raubend,  kehrten  sie 
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nach  Armenien  zurück ,  sich  trennend  YOm  Kaiser  der  Griechen.  Als 
der  Kaiser  es  hörte  ^  ward  er  erbittert  Über  die  geschehene  Missethat; 
er  rief  die  Vorsteher  der  Kirchen,  den  Metropoliten  und  die  Erzbischöfe 
und  befahl  ihnen,  den  Fluch  in  ein  Buch  zu  schreiben  und  befahl  (ihn) 
bei  der  Feier  des  Osterfestes  zu  lesen  über  die  VerUber  der  Missethat. 
Denn  an  jenem  Feste  hatten  sie  das  Werk  der  Gottlosi^eit  begangen. 
An  jenem  Feste  verordneten  sie  Jahr  für  Jahr  jenen  Fluch  zu  lesen 
bis  auf  diesen  Tag.  Dieser  ward  aber  auch  Herr  Über  sie  und  ward 
die  Ursache  ihres  Untergangs*.    Levond  Kap.  6  S.  54 — 59. 

Die  Rückkehr  des  Smbat  nach  Armenien  fand  somit  im  Jahre  710 
oder  711  (91  oder  92  H.)  statt,  je  nachdem  man  das  sechste  Jahr  seines 
Aufenthaltes  in  P'ojt'  als  voll  oder  nur  angetreten  zu  betrachten  hat. 
Zum  zweiten  Datum  stimmt,  dass  nach  Moses  Kaf^ankajtvac'i  III  16 
(II  48  ed.  Sahnazarean)  Abdl-Aziz  im  Jahre  160  der  armenischen  Ära 
:=  711/12  nach  Albanien  kam.  Nach  Moses  KaK  a.  a.  0...  starb  Smbat, 
der  Fürst  von  Armenien,  im  Jahre  175  der  armenischen  Ära  =  726/27 
n.  Chr.  Mit  dem  Diphysiten  Smbat,  dem  Aspet  Armeniens,  hatte  der 
junge  Stephannos  von  Siunik^  eine  Disputation,  nach  Stephannos 
Orbelean  zur  Zeit  des  Kaisers  Leon  (des  Isauriers  717 — 741).  vgl.  Mos. 
KaK  in  17  (n  47  ed.  äahnazarean).  Stephannos  Orbelean,  Hist.  de  la 
Siounie  trad.  par  Brosset  I  82.  Diese  Disputation  fand  vermutlich  auf 
der  Sjnode  von  Manazkert  statt,  welche  der  Katholikos  Johannes  der 
Philosoph  (718—728)  unter  der  Statthalterschaft  des  Smbat  gegen  die 
diphjsitischen  Chalkedonier  abhielt  Stephan  AsoHk  II  42  p.  131 — 132. 

Seine  Söhne  beneiden  ASot,  den  Sohn  des  Wasak  um  das  Patri- 
ciat,  das  ihm  Marwän  b.  Muhanunäd  a.  732  übertragen  hatte,  und 
intri^eren  gegen  ihn,  werden  aber  samt  den  Mamikoniern  Gri^or 
und  David  von  Marwän  nach  Jemen  verbannt  ^vond  143.  Nach  der 
Ermordung  Walids  IT.  (744)  gelingt  es  ihnen  nach  Waspurakan  zu 
entkommen,  doch  nachdem  Marwän  II.  das  Chalifat  errungen  hatte 
(745),  liess  er  sie  durch  seinen  Statthalter  Ishäq  b.  Muslim  unschädlich 
machen. 

Hieraus  ergibt  sich  also,  dass  man  Smbat  den  Kuropalates,  den 
Sohn  des  Waraz-Tiroc',  und  Smbat,  den  Fürsten  von  Waspurakan  und 
Sohn  des  Fürsten  ASot  patrik,  scharf  auseinander  zu  halten  hat.  Letz- 
terer fand  bei  der  Katastrophe  von  Nach£avan  705  seinen  Unt€rgan?. 
Der  Beiname  Biuratean,  welchen  der  erstere  bei  Stephan  AsoHk  erhäU, 
ist  noch  unerklärt.  Die  Behauptung,  dass  Smbat  Biuratean  ein  Bruder 
des  ASot  patrik  gewesen  sei  (Saint- Martin  bei  Lebeau,  Hist.  du  Bas 
Empire  Xtl  5,  und  Brosset,  Additions  et  ^claircissements  kTHistoire 
de  la  G^rgie  p.  157,  der  dazu  Wardan  p.  57  zitiert),  beruht  offenbar 
nur  auf  Samuel  von  Ani  (oben  S.  443  Z.  10 — 11)  und  ist  nach  der  Er- 
zählung Levonds  äusserst  unwahrscheinlich. 

Johannes  Katholikos  hat  sich  die  Lösung  dieser  Schwierigkeiten 
sehr  leicht  gemacht.  Er  erzählt  S.  49  der  Ausgabe  Emins  (Moskau  1853) 
nach  dem  Tode  des  Waraz-Tiroc*:  .Darauf  ersucht  (der  Patriarch) 
Nerses  seinen  Sohn  Smbat  in  den  Rang  des  Vaters  einzusetzen  und 
bittet  auch  Theodoros,  den  Herrn  von  RItunik*  im  HeerfUhreramte  zu 
bestätigen.  Nachdem  in  dieser  Weise  die  Nachfolge  geregelt  war, 
blieb  auf  eine  Zeit  lang  unser  Land  sicher  vor  den  bösen  Raubscharen 
Hagars'.  Vgl.  Seb.  116.  Nach  dem  Tode  des  Fürsten  Grigor  Mami- 
konean  (681/82)  berichtet  er  sodann  ^.53):  «Nach  diesem  übernimmt 
unser  Fürstentum  Armenien  Smbat  Bagratuni,  der  Sohn  des  Smbat. 
Da  bekriegte  ein  gewisser  Mrvan  [Muhammad  b.  Marwän]  aus  dem 
ismaelitischen  Gescnlechte,  als  Statthalter  nach  Armenien  gesandt, 
sämtliche  Festungen  Armeniens. . . .  Nach  Mahmet  [Muhammad  D.  Mar- 
wän] ward  ein  anderer  Statthalter  nach  Armenien  gesandt,  AbdUah  mit 
Marqaftrt,  Streifxüg«.  29 
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Namen,  ein  verworfener  unverschSinterj  zügelloser  und  höcliBt  bösartiger 
Mann.  Dieser  hielt  die  Heuchelei  wie  Vipemgift  in  sich  beherbergt 
und  folterte  die  Fürsten  und  die  Edlen  unseres  Landes  Armenien  im 
Gefangnisse,  und  nahm  als  Beute  die  Habseligkeiten  und  Besitztümer 
vieler.  Hierauf  liess  er  auch  den  grossen  [Katholikosl  Sahak  in  Ketten 
legen  und  nach  Damaskos  wegführen  [vgl.  Stephan  AsoHk'  11  2  p.  180 
trad.  Dulaurier],  mit  ihm  auch  den  Fürsten  Armeniens  Smbat,  den  Sohn 
des  Smbat". 

Damit  ist  allerdings  das  Legitimitatsprinzip  aufs  einfachste  ge- 
wahrt: Smbat  der  Kuropalates  ist  der  Sohn  des  Smbat,  der  Enkel  des 
Waraz-Tiroc',  der  UrenKcl  des  Smbat  Chosrow  -  Snumn.  Nur  schade, 
dass  dieser  Stammbaum  an  £ievond  scheitert.  [Die  Darstellung  Wardans 
S.  70—73  ist  lediglich  eine  magere  Kompilation  aus  Johannes  ELath. 
p.  52—58   und   Stephan   AsoHk   II   Kap.  2  p.  128—133   und   Kap.  4 

LI 52 — 156,  welch  letzteres  Kapitel  selbst  wieder  ein  Auszug  aus 
vond  ist,  und  besitzt  daher  gar  keinen  selbständigen  Wert.] 

J^  Als  Marwän  b.  Muhammad,  von  Heim  (HiSftm)  an  Stelle  des 
Set'  Hara&i  (Sa'Id  b.  'Amr  al  Harasp  zum  Statthalter  von  Armenien 
ernannt,  in  Dvin  eintraf  (114  H.*:=  732  n.  Chr.),  .stellten  sich  ihm  die 
Notabein  Armeniens  vor,  und  er  redet  mit  ihnen  in  Worten  des  Friedens. 
Er  ruft  zu  sich  den  Asot,  den  Sohn  des  Wasak  aus  dem  Hanse  der 
Bagratunier,  und  sah  ihm  das  Fürstentum  des  Patriciats  über  unser 
Land  Armenien  auf  Befehl  des  HeSm,  und  ehrte  ihn  mit  vieler  Ehre* 
Levond  143  ff.  Unter  dem  Chalifate  Marwäns  U.  (745—750)  wurde 
Aäot  von  dem  Mamikonier  Grigor,  der  nach  der  Ermordung  Walld's  II. 
(744)  aus  Jemen  zurückgekehrt  war.  aus  Rache  geblendet.  «Aber  als 
Afiot  das  Fürstentum  17  Jahre  mit  glorreicherer  Ehre  inne  gehabt  hatte 
als  die  früheren,  welche  höher  (war")  als  (die)  sämtlicher  Fürsten  vor 
ihm,  verfiel  er  der  verräterischen  Arglist,  und  nachdem  er  hernach  noch 
dreizehn  Jahre  gelebt  hatte,  starb  er  in  glücklichem  Greisenalter  und 
ward  beigesetzt  in  einem  prachtvollen  Sarge  in  seiner  Ruhestätte  im 
DorfeDariunk*«.  Levond  S.  151— 156.  Vgl.  Daghbaschean,  Grün- 
dung des  Bagratidenreiches  durch  Aschot  Bagratuni.   Berlin  1893  S.  52  ff. 

ASot  re^erte  also  von  732  bis  748  und  starb  im  Jahre  761. 
Stephan  AsoW  n  4  p.  161 ,  der  jedoch  lediglich  Levond  ausschreibt, 
lässt  den  Aiot  nur  15  Jahre  regieren  und  nach  seiner  Blendung  noch 
14  Jahre  leben.  Auch  im  zweiten  Kapitel  p.  133  gibt  er  ihm  15  xtegie- 
rungsjahre. 

^0)  Als  ^Abd  alläh  ,der  Pfennigfuchser«  (^^S^jJt  yi\,  arm. 
4<^/f  f^^^),  der  Bruder  des  Chalifen  *Abd  alläh  (Abu  *l<Abbfis  as 
Saffah  750—754)  und  spätere  Chalifa  Abu  Ga'far  al  Man^fir,  aus  Ar- 
menien abzog,  .uess  er  als  Befehlshaber  des  Richteramtes  und  der  Steuer- 
einziehung üoer  unser  Land  Armenien  den  Ezit,  den  Sohn  des  Usad  (so 
lies!)  zurück.  Und  Ezit  setzte  über  unser  Land  als  Fürsten  aus  den 
Notabein  Armeniens  ein  den  Isahak,  den  Sohn  des  Bagarat  aus  jenem 
Hause  des  Fürsten  ASot,  welcher  der  Sohn  seines  Vatersbruders  war*. 
Levond  160. 

Diese  Angabe  befindet  sich  in  Übereinstimmunff  mit  T&barl,  wo- 
nach Jazid  b.  Usaid  as  SulamT  schon  unter  dem  Chalifate  des  as  Saffäti, 
nicht  erst  unter  dem  seines  Bruders  al  Man^ür,  Statthalter  von  Armenien 
wurde  (Tab.  III,  M,  1  a.  134  H.  =  751/52;  Af ,  10  a.  138  =  752/53; 
s.  0.  S.  37).  Nach  Ja*qübT,  Hist.  II  fT.,  5ff.  ernannte  Abu  'PAbbäs 
seinen  Bruder  Abu  Ga'far  zum  Statthalter  von  al  Gazira,  al  Mau^il, 
der  Militärgrenze,  von  Armenien  und  Äi^arbaigän.  Darauf  zog  dieser 
nach  ar  Raqqa  und  steckte  ar  Räfiqa  am  Ufer  des  Euphrats  ab  und 
liess  es  durch  Adham  b.  Muhriz  abmessen.    ,Da  ernannte  er  den  al 
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Hasan  b.  Qa^taba  a\  Tä'i  zum  Statthalter  von  al  Gazira,  und  den  Jazid 
i).  Usaid  as  Sulaml  zum  Statthalter  von  Armenien;  hierauf  setzte  er 
ihn  ab  und  ernannte  zum  Statthalter  von  Armenien  den  al  Hasan  b. 
Qatitaba.  Dieser  blieb  es  w^rend  der  Regierung  des  Abu  U'Abbäs*. 
Nach  dem  Regierungsantritte  des  al  Man^ür  wäre  dann  JazTd  b.  Usaid 
abermals  Statthalter  von  Armenien  geworden  (ff  1,  9).  Der  Fürst  Sahak 
und  der  Patriarch  TSr  Trdat  aus  dem  Hause  der  Notabein  des  Gaues 
Wanand  (741—764)  beklagten  sich  oftmab  bei  JazId  über  die  Härte  des 
Steuerdruckes,  aber  umsonst.  Die  Klagen,  die  sich  gegen  Jazid  er- 
hoben, jgelangten  endlich  an  *  Abdallah,  der  ihn  unter  Drohungen  zu  sich 
rief  una  statt  seiner  den  Bagar,  den  Sohn  des  Mslim  entsandte,  der  aber 
kein  volles  Jahr  blieb  (Levond  167).  Bakkär  b.  Muslim  al  '(Jqaill  ward 
im  Jahre  153  H.  (770)  Statthalter  von  Armenien,  Tab.  m  Tv! ,  16. 

[Aus  dieser  Darlegung  er^bt  sich  das  Unrichtige  und  Künstliche 
der  Angabe  AsoHks  (if  2  p.  133  =  p.  105,  1  der  Ausgabe  von  Malcha- 
seanc*  St.  Petersburg  1885)  von  selbst:  .Und  nach  ihm  (A5ot)..rwar  Fürst 
von  Armenien)  dessen  Sohn  Smbat  22  Jahre*.  Die  Üoersetzung 
Dulaurier^s  ist  hier  sinnlos  falsch]. 

^^)  Zieht  mit  Mahmet,  einem  Offiziere  des  Statthalters  al  Hasan 
b.  Qahiaba,  nach  Iberien  gegen  die  aufständischen  Armenier  unter  dem 
Mamikonier  Artavazd  Levond  170;  schliesst  sich  nach  dem  Siege  des 
Mufiel  über  Apu-N6ip  bei  Bagavan  den  Aufständischen  an,  fällt  in  der 
Schlacht  voi}.  Bagrevand  772  fcevond  173.  188.  Vgl.  Daghbaschean 
S.  58—63.    Über  sein  angebliches  Fürstentum  s.  Nr.  10  Ende. 

1«)  Levond  178;  s.  o.  S.  414  f. 

*»)  iievond  174.  178. 

^^)  Sitz-  und  Kriegsgefährte  des  Smbat,  fällt  in  der  Schlacht  von 
Bagrevand  Levond  183.  _ 

^)  Er  stirbt  auf  dem  Feldzuge  des  Statthalters  Ot'man  gegen 
Darband,   am  Ende   der  Regierung   des  Muhammad  al  Mahdi  (786). 

Unter  jenem  Statthalter  ist  j«jy>  ^  b^Uft  ^  e)*"*^  ^^'  ^^'^  ^^^ 

zu  verstehen;  er  wird  durch  Itoh  (^^^>iftt  j^t^  ^^^  -^^  Bai.  H.,  14/15) 
ersetzt.  Levond  194—195.  Während  Roh  hinzog,  ward  Mahmet  (al 
Mahdi)  ermordet. 

^^^  In  dem  G^schichtswerke  des  ^vond,  das  mit  dem  Antritt  des 
Katholikos  Step^annos  (789/90)  abschliesst,  wird  nach  dem  Tode  des 
spctrapei  Bagarat  (786)  kein  Öa^atide  mehr  erwähnt.  Nach  Stephan 
AsoHk'  U  2  p.  184  trad.  Dulauner  regierte  nach  Smbat,  dem  Sohne 
des  Afiot  (Nr.  11).  sein  Sohn  ASot  mit  dem  Beinamen  maaker  (Fleisch- 
esser) 20  Jahre  als  Fürst  von  Armenien,  welchem  sein  Sohn  Smbat  mit 
dem  Beinamen  Aplabas  fol^,  der  die  Macht  30  Jahre  lang  inne  hatte. 
Dass  aber  AJot  msaker  Smbat  nicht  unmittelbar  gefolgt  sein  kann, 
ergibt  sich  schon  aus  Levond.  Sein  Sohn  Smbat  der  Bekenner  war  in 
seiner  Jugend  unter  Harun  ar  Raiid  als  Geisel  in  Samarra  .festgehalten 
worden  und  kehrte  erst  im  Jahre  275  der  armenischen  ^ra  (826/27) 
nach  Armenien  zurück.  Da  er  im  Jahre  855  von  Bogha  dem  Alteren  nach 
Samarra  deportiert  wurde,  so  ist  klar,  dass  seine  dreissi^  Jahre  von  seiner 
Rückkehr  nach  Armenien  an  (826 — 855)  gerechnet  sind.  Die  Regierung 
seines  Vaters  AJot  msaker  fiele  somit  von  806/7—825/26.  Demnach  ist 
anzunehmen,  dass  Smbat  der  Bekenner  gleicn  beim  Regierungsantritt 
seines  Vaters  an  den  Hof  des  Härün  ar  Raiid  (786—^9)  als  Geisel 
gesandt  worden  war. 

29* 
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Für  die  Kenntnis  der  politischen  Entwicklung  der  Eaukasusländer 
unter  HärQn  ar  RaSid  und  seinen  Söhnen,  zumal  während  des  zwanzig- 
jährigen Aufstandes  des  Persers  Bäbak^  und  damit  auch  für  das  Ver- 
ständnis der  neuen  Machtstellung  der  Bagratiden  im  9.  Jahrhundert 
und  der  Vorgeschichte  der  Gründung  des  bagratidischen  Königreichs 
wäre  das  Geschichtswerk  des  Sapuh  Bagratuni  von  unschätzbarem 
Werte.  Umfasste  doch  jene  Periode  eine  reichbewegte  Geschichte,  da 
überall  die  armenischen  Teilfursten  sowie  unbotmässiee  Araberhäuptlinge 
ihr  Haupt  erhoben.  Leider  scheint  aber  jenes  Werk  endgiltig  verloren, 
so  dass  wir  fast  ausschliesslich  auf  die  kurzen  Auszüge  in  Wardans 
Weltgeschichte  (13.  Jh.)  angewiesen  sind.  Ein  ähnlicher  Unstern  hat 
es  genigt,  dass  auch  der  Armenien  behandelnde  Abschnitt  von  Ja'qübr» 
Geographie,  von  dem  wir  insbesondere  Aufschlüsse  über  die  ethno- 
logische Zusammensetzung  der  Bevölkerung  der  Kaukasusländer  er- 
warten dürften,  für  uns  verloren  ist.  Unter  diesen  Umständen  gewinnt 
die  einzige  zusammenhängende  Geschichte  Armeniens  unter  Harun  und 
seinen  Söhnen  in  Ja*qübl  s  Geschichtswerk  erhöhte  Bedeutung,  zumal 
der  Verfasser  selbst  Jahre  lang  in  Armenien  gelebt  und  einer  Anzahl 
von  Fürsten  und  Statthaltern  des  Landes  als  Sekretär  gedient  hatte 
(Ihn  al  Faq.  fi.,  19  ff.). 

Die  Notiz  des  Stephan  AsoHk'  über  die  Verlegung  der  Residenz 
von  Dariunk'  im  Gaue  Ko^owit  am  Masis,  an  der  Grenze  der  Provinz 
Waspurakan,  nach  dem  Gau  ArSarunik^  durch  Asot  msaker  ist  schon 
oben  (S.  404  A.  1)  angeführt  worden.  Es  scheint  jedoch ,  als  ob  die- 
selbe nicht  ganz  freiwillig  geschehen  sei.  Während  nämlich  bis  zur 
Katastrophe  von  Nach^avan  (705)  eine  Linie  der  Bagratiden  das 
Fürstentum  von  Waspurakan  inne  hatte,  sehen  wir  schon  unter  al 
Man^ür  als  die  thatsächlichen  Herren  von  Waspurakan  die  dort  erb- 
ansässigen  Arcrunier  auftreten  (Levond  162.  176.  178),  und  sobald  wir 
gegen  die  Mitte  des  neunten  Jahrhunderts  wieder  eingehendere  Nach- 
richten erhalten,  ist  von  einem  Einfluss  der  Bagratiden  in  Waspurakan 
nichts  mehr  zu  spüren,  während  die  Arcrunier  die  anerkannten  Landes- 
herren sind.  Mit  der  zunehmenden  Macht  der  Arcrunier  in  Waspurakan 
wird  es  also  zusammenhängen,  dass  die  Bagratunier  hier  das  Feld  ge- 
räumt haben. 

Den  Grund  zu  seiner  Macht  legte  Asot  durch  die  Bekämpfung 
des  Ismaeliten  Öahap  und  seines  Sohnes  AbdlmeUk',  der  von  den  Ean- 
wohnern  von  Dvin  getötet  wurde,  während  sein  Heer  Sapuh,  den  Bruder 
ASots,  verfolgte,  der  einen  Raubzug  ins  Gebiet  von  Dvin  gemacht 
hatte  (oben  S.  405).  Aus  dem  diesbezüglichen  Berichte  Wardans  er- 
fahren wir  ganz  beiläufig,  dass  Taraun  der  Herrschaft  A&ots  unterstand, 
ohne  dass  uns  jedoch  gesagt  würde,  wann  und  auf  welche  Weise  er  in 
den  Besitz  dieser  von  alters  her  mamikonischen  Provinz  gelangt  war. 
Doch  flieht  schon  Waraz-Tiroc*  Öavitean-Chosrow,  der  Sohn  des  Smbat 
Chosrow-änumn,  mit  seinen  Söhnen  vor  dem  Darik^pet  nach  Taraun 
Seb.  102  (s.  Nr.  3  S.  439).  Der  Gau  Sper  in  der  Provinz  Tajk'  war  das 
alte  Stammland  der  Bagratunier,  aber  noch  in  der  ersten  Hälfte  des 
7.  Jahrhunderts  wird  ganz  allgemein  Tajk*  als  Zufluchtsort  des  Aspet 
Waraz-Tiroc^  bezeichnet  Seb.  115,  und  hieher  zieht  sich  nachmals  auch 
Smbat  KuropiJates  vor  den  Arabern  zurück  (s.  S.  446/7).  Dazu  gewann 
dann  ASot  msaker  noch  Sirak  und  Aäoc^k'. 

Über  das  Ende  seiner  Regierung  und  die  Anfänge  seines  Sohnes 
Smbat  berichtet  Wardan  S.  79,  1 — 13:  »Aber  als  ein  gewisser  Sevadaj 
aus  dem  Hause  des  öahap  mit  4000  (Mann)  mit  ASot  und  mit  seinem 
Bruder  äapuh  kriegte,  starb  Sapuh  in  der  Schlacht.    Und  nach  zwei 
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Jahren  starb  ASot  in  seinem  Hause  und  es  nahm  das  Fürstentum 
sein  Sohn  Smbat  und  trug  Sorge  fUr  die  zurückgebliebenen  Waisen,  die 
Söhne  des  l^apuh,  sie  ansiedelnd  in  Ani»)  in  Sicherheit.  Nachdem  er 
mit  Sevada  Frieden  gemacht,  empfänet  er  von  ihm  die  väterliche  Würde 
des  AsparapeUmUes,  und  sich  vermäUend  mit  der  Schwester  des  Davit', 
zeugt  er  zwei  Söhne:  Aiot  und  Öapuh,   deren  Schwester  zur  Ehe  ^e- 

Seben  ward  dem  Bagarat,  dem  Sohne  des  ASot  Kiurapalat.  Und  Davit', 
er  Bruder  des  Smbat,  gründet  die  Festung  Auf".^)  Nach  dem  oben 
Ausgeführten  ist  der  Tod  Aäots  ins  Jahr  82ö/26  und  folglich  der  seines 
Bruders  äapuh  ins  Jahr  823/24  zu  setzen.  Der  Friedensschluss  Smbats 
mit  Sevadaj  ward  durch  ein  Ehebündnis  besiegelt,  wie  wir  durch 
Johannes  Kath.  (S.  64')  erfahren :  „aber  ein  gewisser  Sevadaj  mit  Namen 
aus  persischem  Gcscnlechte ,  welcher  zur  Trau  genommen  hatte  die 
Aruseak  aus  dem  begratunischen  Hause  und  durch  ihre  Hand  einen 
beträchtlichen  Teil  unseres  Landes  beherrschte,  dessen  er  sich  mit  Ge- 
walt bemächtigt  hatte,  ziemlich  in  der  Weise  eines  AUods*. 

Johannes  Kath.  lässt  den  Sevadaj  d.  i.  Sawäda  b.  *Abd  al  Hamid 
al  Gahhäfi  (s.  unten  S.  458)  irrig  ,aus  persischem  Geschlechte" 
(Ji  ^\ufpu^^  tnn^JI^)  stammen,  wofür  Stephannos  Orbelean  (Hist.  de  la 
Siounie  I  p.  101  trad.  Brosset)  ^  \\u»ßulriiu»liuA  mn^ßtk^  liest.  Dies  wird 
aber  kaum  mit  Brosset  in  \\»yulimliutii  ,aus  qaisitischem  Geschlechte" 
verbessert  werden  dürfen,  sondern  lediglich  als  schlechte  Konjektur  zu 
betrachten  sein.  Sevadaj  wird  zuerst  beim  Geschichtschreiber  Albaniens 
unter  dem  Jahre  270  arm.  =  821  n.  Chr.  erwähnt:  ,In  jenem  Jahre 
machte  einen  Überfall  Sevadaj  der  länderverheerende  Ta6ik,  welcher 
als  AvatanSan  (Vorbote  der  Zerstörung)  mit  Namen  bekannt  war,  ins 
Gebiet  Armeniens,  und  ausplündernd  sämtliche  Provinzen,  kehrt  er 
nach  Siunik'  zurück  und  befestigt  sich  im  Bur^ort  des  Fleckens  »alat, 
welcher  im  Gau  Clukk'  liegt.  Der  Herr  Wasak,  der  Herr  von  Siunik', 
den  Baban  (Bäbak)  von  Persien  herbeiführend  schlug  sie  und  trieb  sie 
in  die  Flucht.*  Mos.  Kat.  HI  19  Bd.  II  54  ed.  Sahnazarean.  Vgl. 
über  diese  Persönlichkeit  auch  Brosset  Coli,  d'hist.  armdn.  I  p.  XIU. 
Daghbascheau  Gründung  des  Bagratidenreiches  S.  3  A.  1. 

Auf  die  politischen  Verhältnisse,  unter  denen  Aäot  msaker  sein 
neues  Fürstentum  schuf,  fallt  erwünschtes^  Licht  durch  die  Darstellung 
Ja'qübfs,  Hist.  II  otö,  15  bis  otl,  11,  wenngleich  dieselbe,  vom  ara- 
bischen Standpunkte  aus  geschrieben,  zu  unserem  Bedauern  die  Ent- 
wicklung der  armenischen  Teilfürsten  nur  in  allgemeinen  Ausdrücken 
schildert  und  uns  ihre  Namen  verschweigt.    Sie  lautet: 

Armenien  hatte  sich  nach  dem  Hinscheiden  des  al  Mahdi  empört 
und  blieb  fortwährend  im  Anfiruhr  unter  der  Regierung  des  MOsk. 
Nachdem  nun  ar  Raäid  den  Chuzaima  b.  Chäzim  at  Tamlml«)  zum 
Statthalter  von  Armenien  ernannt  hatte,  blieb  er  daselbst  ein  Jahr 
und  zwei  Monate  und  hielt  die  Ordnung  aufrecht,  das  Land  war  in 
Blüte,  und  die  Einwohner  benahmen  sich  loyal.  Hierauf  ernannte 
ar  Raäld  den  Jüsuf  b.  Bä&id  as  Sulaml^)  an  Stelle  des  Chuzaima  b. 

»)  Die  nachmalige  Residenz  der  Bagratiden  in  Sirak. 

*>)  In  Taraun. 

0)  Vgl.  Bai.  rt.,  15.  Nach  Levond  195  ernannte  Muse  (al  Hädi)  an 
Stelle  des  IU>h  (Rauh  b.  Hätim  al  Muhallabi  Bai.  ru,  14;  oben  Nr.  15)  den 
Chcutm  zum  Statthalter  von  Armenien,  womit  nur  |^L:>  ryi  J>Uj^i> 
gemeint  sein  kann. 

d)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab. 
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Ghäzim,  üi^^t  yerpflanzte  ins  Land  eine  Menee  von  Nizäriten,  wShrend 
in  Armenien  Ate  Jemener  vorwogen,  so  dass  die  Nizäriten  unter  der  Regie« 
rung  des  JOtfof  zahlreich  wurden.  Darauf  ernannte  (ar  Raild)  den  JazTd 
b.  Mazjad  \>.  Zäifda  afi  äaibSni»),  der  von  allen  Gebenden  Rabl^a  dahin 
verpflaLcte,  so  dass  sie  heute  dort  überwiegen,  und  aas  Land  au6  pUnkt-. 
liebste  in  Ordnung  hielt,  so  dass  keiner  sich  darin  zu  rühren  wagte. 
Hierauf  ernannte  er  den  ^Abd  al  Kablr  b.  ^Abd  al  Jlamid  von  den  Nach- 
kommen des  Zaid  b.  al  Cha^täb  al  *Adawi^),  desisen  Wohnort  ^arnLn 
war.  Der  zog  dahin  mit  einer  Anzahl  Leuten  von  Dijär  Mudar,  blieb 
aber  nur  vier  Monate,  bis  er  entlassen  wurde,  (ar  Ra&id^  ernannte  nun 
den  al  Fadl  b.  Jalgk  b.  Chälid  al  BarmakI «),  der  personHch  dahin  zo^. 
Nach  seiner  Ankunft  wandte  er  sich  nach  der  Gegend  von  al  Bäb  wa  1 
abwäb  und  bekriegte  die  Festung  ChamrTn,  deren  Einwohner  ihn  je- 
doch schlugen,  worauf  er  abzog,  ohne  sich  noch  um  etwas  zu  kümmern, 
bis  er  nach  dem  'Lräq  kam,  und  den  'Omar  b.  Aijüb  al  Kinänl^)  zum 
Stellvertreter  über  das  Land  zurückliess.  Nachdem  al  Fadl  nun  nach 
dem  'Lräq  gelangt  war,  entsandte  er  den  Abu  '9  9abbäh'<i^  über  die 
Grundsteuer  und  den  Sa'Id  b.  Muhammad  al  Harräni  al  Lanbid)  über 
das  Kriegswesen  Armeniens.  Da  erhoben  sich  die  Einwohner  von  Barda'a 
geeen  Abu  *c  Qabbäti  und  töteten  ihn,  Armenien  wurde  abtrünnig 
und  es  trat  daselbst  auf  AbQ  Muslim  der  Schismatiker  d).  Nun  über- 
trug al  Fadl  dem  Chälid  b.  Jazid  b.  Usaid  as  SulamT^)  die  Yerwaltune 
Armeniens  und  sandte  zu  ihm  den  ^Abd  al  MaUk  b.  Chalifa  al  HaraSi^ 
mit  5000  Mann.  Als  sie  auf  Abu  Muj^lim  den  Schismatiker  bei  War<8^n  (lies 
^Ut.jj  statt  ^*^^^Ji)  stiessen,  schlug  sie  Abu  Muslim,  zog  ab  nach  Qal'  at 

al  Riläb  (Hundefestung)«)  und  nahm  es.  ar  Raäld  aber  ernannte  zum 
Statthalter  über  Armenien  den  al  'Abbäs  b.  Garir  b.  Jazid  b.  Garlr 
b.  'Abdallah  von  Baglla«^).  Nachdem  dieser  nach  Bar^a'a  gelangt  war, 
erhoben  sich  ffegen  ihn  die  Bailaqänier  (Leute  von  P'aitakaran),  worauf 
er  sich  vor  ihnen  in  der  Vorstadt  von  Barda'a  verschanzte  und  den 


»)  Bai.  n.,  15.  LevondS.200:  \f^tm  näh  np^  Xffjfkt  (}iea\f^^). 
Tab.  III  1*v,  5  berichtet  nur  die  Absetzung  des  Jazid  b.  Mazjad  a.  172 
=  788/89.  Nach  Levond  waren  Ezit,  der  Sohn  des  Maead,  Äbdalk'bir 
r^Abd  al  Kablr  b.  'Abd  al  Hamid)  und  Suleiman  (fehlt  in  den  arabischen 
Quellen)  Statthalter  von  Armenien  im  Namen  des  Owbedla  ('Ubaidu'll&h 
b.  al  Mahdl),  welcher  von  seinem  Bruder  Härün  ar  RaSld  zum  General- 
statthalter von  Atrpatakan  und  Armenien  samt  Iberien  und  Albanien 
ernannt  worden  war.  Nach  Suleiman  kam  auch  Owbedla  selbst  in  die 
Stadt  Partav  und  setzte  den  Suleiman  als  Fürsten  von  Armenien  ein. 
Nach  Tab.  III  l.v,  5  ernannte  ar  Ra^d  den  'Ubaid  alläh  b.  al  Mahdl 
im  Jahre  172  zum  Statthalter  von  Armenien  als  Nachfolger  des  Jazid 
b.  Mazjad;  vgl.  Bai.  H«,  15.  Bei  Ja'qübi  ist  er  ausgelassen.  Job.  Kath.  61 
erzfihlt  unbestimmt  nach  dem  Antritte  des  Katholikos  Jowab  (790): 
«Um  diese  Zeit  war  ein  gewisser  Ezit  als  ostikan  vom  amirapet  nach 
Armenien  gesandt.  Als  dieser  nach  der  Stadt  Nachgavan  gelangte, 
sandte  er  Statthalter  und  Aufseher  nach  den  verschiedenen  Gauen*. 

^)  Levond  200  H^p^j^ij^iitti'' 

0)  Bai.  n.,  16.  Tab.  III  llf,  16—17  a.  176  H.  (27.  April  792  bis 
16.  April  798). 

d)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab. 

e)  In  Sisagan  oder  Siunik':  Bai.  tlö,  9  (»  Ihn  al  Faq.  Taa,  12). 
M,  17. 
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Ma'd&n  al  Him^T*^  mit  6000  Mann  gegen  den  Schismatiker  Abu  Muslim 
sandte.  Beide  süessen  zusammen  und  es  fand  zwischen  ihnen  eine 
Schlacht  statt,  in  welcher  Ma'dän  al  Him^T  fiel.  Da  zog  Abu  Muslim 
der  Schismatiker  gegen  Dubll  (Dvinj  und  belagerte  es  vier  Monate; 
dann  zog  er  ab  und  rückte  nach  al  Bailaqän,  wo  er  sich  niederliess, 
imd  die  Macht  Armeniens  erstarkte,  ar  Rasid  aber  entsandte  den  Jabja 
al  Harail  mit  12000  und  den  Jazid  b.  Mazjad  aS  äaibäni  mit  10000 
Mann  und  befahl  dem  Jazid  b.  Mazjad,  auf  Armenien  loszugehen,  und 
dem  al  HaraSi,  über  Ädarbaigän  zu  ziehen,  wo  sich  Muhalnil  at  Ta- 
mimi »)  der  Gewalt  bemächtigt  hatte.  Da  traf  ihn  al  HarasT,  bekämpfte 
und  schlug  ihn  und  brachte  das  Land  wieder  in  Ordnung;  hierauf  zog 
er  nach  Armenien,  um  sich  mit  Jazid  b.  Mazjad  zur  Bekriegung  des 
Aba  Muslim  al  äari  zu  yereinigen,  und  traf  im  Lande  ein,  nachdem 
dieser  gestorben  war  und  nach  ihm  as  Sakan  b.  Müsk  al  Bailaqänl«), 
ein  Khent  (Lücke)  aufgetreten  war,  dessen  Wohnsitz  al  Bailaqän  war. 
Als  derselbe  nun  die  Ankunft  des  Jahjk  al  HaraSi  erfuhr,  sandte  er 
gegen  ihn  den  al  Chalil  b.  as  Sakan  mit  seinen  besten  Reitern;  als 
dieser  mit  al  Harasi  zusammenstiess,  nahm  ihn  al  Haradi  gefangen 
und  rückte  nach  al  Bailaqän.  Auf  diese  Nachricht  zog  as  Sakan  flüchtig 
weg  und  begab  sich  nach  QaPat  al  Kiläb,  während  die  Einwohner  von 
al  Bailaaän  sich  zu  al  Harail  begaben ,  ihn  um  Verzeihung  baten 
und  in  oie  Stadt  einliessen.  Da  gewährte  er  ihren  Einwohnern  Ver- 
zeihung und  schleifte  ihre  Befestigung;  as  Sakan  aber  begab  sich  mit 
8000  Mann  zu  JazTd  b.  Mazjad,  um  von  ihm  Verzeihung  zu  erbitten, 
und  dieser  Hess  ihn  zu  ar  Ra&Id  bringen.  Als  das  Land  aoer  ruhig  ge- 
worden war,  ernannte  ar  RaSid  den  Müsk  b.  'Isk  al  HäSimi»);  dieser 
blieb  ein  Jahr  in  Armenien,  als  der  Aufstand  desselben  sich  wieder- 
holte und  seine  Distrikte  in  Verwirrung  gerieten.  Er  meldete  dies  dem 
ar  RaSid,  der  darauf  sagte :  Ich  glaube,  al  Harasi  ist  allein  der  richtige 
Mann  dafür  I  Er  setzte  also  den  MOsä  b.  *Isk  ab  und  entsandte  den 
al  Harasi»)  als  Statthalter  darüber.  Dieser  liess  sie  über  die  Klinge 
springen,  bis  die  Ordnung  hergestellt  war.  Hierauf  ernannte  ar  Rasld 
den  Ahmad  b.  Jazid  b.  Usaid  as  Sulaml»\  Nach  seiner  Ankunft  er- 
hoben sich  gegen  ihn  die  im  Lande  befinalichen  Chorasanier,  die  mit 
und  Yor  al  Haraäl  angekommen  waren,  bekämpften  ihn  und  verschworen 
sich  gegen  ihn  und  sagten:  du  erhältst  keinen  Gehorsam  und  Unter- 
würfigkeit. Da  ernannte  ar  Ralid  den  Sa'ld  b.  Salm  b.  Qutaiba  al 
Bähill  i>).  Als  dieser  im  Lande  eintraf,  vertrugen  sich  die  Leute  einige 
Monate  lang;  hierauf  behandelte  er  die  Erbftirsten  verächtlich.  Da 
wurden  die  Leute  von  al  Bäb  wa*l  abwäb  widerspenstig  gegen  ihn  und 
erhoben  sich  gegen  seinen  Statthalter.  Sa'Id  b.  Salm  hatte  nämlich 
den  an  Nagm«)!).  HäSim,  der  Kommandant  von  al  Bäb  wa*l  abwab 
gewesen  war,  getötet,  worauf  sich  dessen  Sohn  Haijfin(?)  b.  an  Nagm 
erhob,  Sajids  Statthalter  über  al  Bäb  wal  abwäb  tötete,  sein  Haupt  zum 
Aufstand  entblösste  und  an  den  Chäqän,  den  König  der  Chazaren  schrieb. 
Da  rückte  der  König  der  Chazaren  aus  zu  ihm  mit  einer  gewaltigen  Menge, 

»)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab. 

»>)  Bai.  rU,  16  hinter  al  Fadl  b.  Jahjk.  Dazu  stimmt  Tab.  III 
Ifö,  U,  nach  welchem  Sa'id  b.  Salm  bei  der  Absetzung  des  al  Fadl 
b.  Jahjk  im  Jahre  180  H.  (15.  März  796  bis  3.  März  797)  die  Statthalter- 
schaft von  Mesopotamien  antrat,  wozu  auch  Armenien  gehörte.  Er  wird 
als  Statthalter  von  Armenien  ausdrücklich  erwähnt  im  Jahre  182  H. 
(798/99)  Tab.  HI  Ifv,  11. 

c)  Tab.  in  IfA,  10  JJLmJI  ^^. 
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überfiel  die  Muslime,  tötete  und  führte  in  Gefangenschaft  eine  gewaltige 
Menge  und  zog  weiter,  bis  er  zur  Brücke  des  Kur  kam,  und  nahm  eine 
Menge  Muslime  gefangen  und  tötete  Menschen,  verbrannte  das  Land 
und  tötete  Frauen  und  Rinder*).  Auf  die  Nachricht  davon  sandte 
ar  Raäld  den  Nahhät(?)  und  befahl  ihm,  den  Sa'Id  b.  Salm  zu  verhaften 
und  den  Leuten  auszusetzen.  Als  er  nun  im  Lande  anlange,  wollte  ihm 
Sa'ld  Geld  geben  und  an  Nahhät  neigte  dazu,  das  Geld  anzunehmen. 
Als  das  ar  Kaäld  erfuhr,  entsandte  er  den  Na^r  b.  Hablb  al  MuhallabT^) 
als  Statthalter  über  das  Land:  doch  dauerte  es  nur  kurze  Zeit,  bis  er 
ihn  absetzte  und  den  ^All  b.  4sk  b.  Mähan  ^)  ernannte.  Als  er  ankam, 
war  sein  Betragen  schlecht,  und  es  erhoben  sich  gegen  ihn  die  Ein- 
wohner von  äarwän  und  das  Land  geriet  in  Verwirrung.  Da  ernannte 
ar  Raärd  den  Jazid  b.  Mazjad  a§  §aibänl «)  und  schickte  den  ,'All  nach 
Chorasan  zurück  d),  und  für  Jazid  b.  Mazjad  wurden  Armenien  und  Ä^ar- 
baigän  vereinigt«).  Nach  seiner  Ankunft  vertrugen  sich  die  Leute  und 
er  stellte  die  Ordnung  im  Lande  her,  söhnte  die  Nizäriten  und  Jemener 
miteinander  aus  und  schrieb  an  die  Fürstensöhne  und  Erbfürsten, 
indem  er  ihre  Hoffnungen  aufheiterte.  So  kam  das  Land  wieder  ins 
Gleichgewicht.  Hierauf  ernannte  ar  RaSld  den  Chuzaima  b.  Chäzim 
at  Tamlml,  der  die  Erbfürsten  und  Fürstensöhne  ergriff,  ihnen  die 
Köpfe  abschlagen  Hess  und  mit  ihnen  aufs  schlimmste  verfuhr').  Da 
ward  Gurgäne)  und  die  Canark*  aufrührerisch,  und  als  er  nun  ein 
Heer  zu  ihnen  vordringen  Hess,  machten  sie  es  nieder.  Da  sandte  er 
gegen  sie  den  Sa'ld  b.  al  Hai'&am  b.  §u*ba  b.  Qahir  at  Tamlml^)  mit 
einem  gewaltigen  Heere,  der  die  Einwohner  von  Gurgän?)  und  die 
Canark'  bekriegte,  bis  er  sie  zur  Auswanderung  aus  dem  Lande  zwan^, 
und  nach  Tiflis  zurückkehrte.  Chuzaima  b.  Chäzim  blieb  weniger  als  ein 
Jahr,  dann  setzte  (ar  RaSld)  ihn  ab  und  ernannte  den  Sulaimän  b.  Jazid  b. 
al  AQamm  al  'Amirl^),  der  ein  schwacher  nachlässiger  Greis  war.  Er  war 
schwach,  so  dass  ihm  kein  Ding  erlaubt  galt,  bis  mm  das  Land  beinahe 
entrissen  worden  wäre,  ar  Raäld  aber  ernannte  den  al  'Abbäs  b.  Zufar 
al  Hiläll^);  da  empörten  sich  gegen  ihn  die  Canark'  und  er  bekämpfte 
sie,  war  aber  gegen  sie  zu  schwach.  Da  sandte  ar  Raäld  den  Muhammad 
b.  Zuhair  b.  al  Musaijab  ad  Dabbl^),  der  der  letzte  der  Statthalter 
ar  Rasids  über  Armenien  war. 

II  o^A,  1-7: 

Muhammad  al  Amin  ernannte  den  Asad  b.  Jazid  b.  Mazjad  b)  zum 
Statthalter  von  Armenien.  Dieser  traf  daselbst  ein.  nachdem  sich  Jahjk 
b.  Sa^ld  mit  dem  Beinamen  der  Morgenstern  und  Ismä*ll  b.  Su'aib^), 
ein  Klient  des  Marwän  b.  Muhammad  b.  Marwän,  die  in  der  Gegend 
von  Gurzän  waren,  einer  Gegend  des  Landes  bemächtigt  hatten.  Da 
legte  er  ihnen  eine  FaUe,  so  dass  er  sie  ergriff,  worauf  er  ihnen  Wohl- 


»)  a.  183  =  799/800;  vgl.  Tab.  III  tfA,  7—14. 

b)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab. 

c)  Bai.  n.,   16.   Tab.  IH  *lfA,  13,  f  a.  185  H.  =  801  n.  Chr. 
Tab.  III  1ö.,  16. 

d)  Tab.  III  *lfi,  2. 

•)  Vgl.  Tab.  III  *lfA,  6. 

f)  Vgl.  Bai.  n.,  17.  Job.  Kath.  63  (unter  dem  KathoHkos  Joseph, 
795 — 806) :  ,In  seinen  Tagen  unterjochte  ein  gewisser  ostikan  C^timmo, 
nach  der  Stadt  Dwin  gekommen,  die  für  sich  Gebliebenen*. 

g)  S.  0.  S.  418  A.  6. 
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thaten  erwies  und  sie  laufen  Hess,  und  er  war  von  gutem  Betragen 
und  freigebig.  Hierauf  setzte  ihn  Muhammad  ab  und  übertrug  Arme- 
nien dem  Isnäq  b.  Sulaimän  al  Hä&imi*),  der  seinen  Sohn  al  Fadli>) 
als  seinen  Stellvertreter  dahin  sandte,  al  Fadl  war  daselbst  ununter- 
brochen während  der  Regierung  des  Abgesetzten  (d.  h.  al  Amins). '^ 
Ziemlich  ausführlich  ist  die  Greschichte  Armeniens  unter  al  Ma'mün 

{II  öir—öiv). 

Nachdem  dieser  das  Chalifat  angetreten  hatte,  übertrug  er  die 
Verwaltung  von  Armenien  und  Ä^arbaigän  dem  Tähir  b.  Muhammad 
a9  Can'änl»);  nach  anderer  Angabe  entsandte  ihn  Har^ama  b.  AMan 
von  Hama^än  aus.  als  er  sich  nach  dem  'Iräq  wandte  (a.  196  H.  »»  811/12). 
Derselbe  zog  nacn  War^än  (Ward  anakert)  in  der  Provinz  Ä^arbaiffän 
und  verhandelt«  mit  den  Offizieren  und  den  Spitzen  der  armeniscnen 
Miliz  und  sie  huldigten  dem  al  Ma^mün.  Allein  Ishäq  b.  Sulaimän, 
der  im  Namen  des  Abgesetzten  (al  Amin)  Statthalter  über  das  Land 
war  und  mit  welchem  'Omar,  al  Hazünc),  Narse^)  und  'Abd  ar  Rahmänd), 
der  Patrikios  von  Arrän,  sowie  eine  Anzahl  anderer  Erbfürsten  {batäriqa) 
hielten,  rückte  auf  Bar^a^a  los,  um  dessen  Bevölkerung^  niederzuwerfen, 
weil  sie  seinen  Sohn  vertrieben  hatten.  Da  sandte  Tähir,  der  Statt- 
halter des  al  Ma'mün,  gegen  sie  den  Zuhair  b.  Sinän  at  Tamiml »)  mit 
einer  gewaltigen  Menge.  Sie  stiessen  zusammen  und  stritten  den  ganzen 
Tag,  dann  flohen  Ishoq  b.  Sulaimän  i|nd  seine  Gefährten  und  sein  Sohn 
Ga%tr  b.  Isbäq  b.  Sulaimän»)  ward  gefangen  genommen  und  mit  anderen 
Gefangenen  an  al  Ma'mün  gesandt.  Es  dauerte  aber  nur  einige  Tage, 
bis  *Md  al  MaWc  b,  al  Ga/ihäf  as  Sulaml  sich  gegen  Tähir  ac  Qan'änl 
empörte,  während  sich  Leute«)  von  der  Bevölkerung  von  al  Bailaaän 
(P'aitakaran)  erhoben  und  den  Tähir  in  der  Hauptstadt  Bar^a'a  be- 
lagerten, wo  er  eine  Anzahl  Monate  belagert  blieb.    Auf  die  Nachricht 


»)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab.      ' 

b)  Tab.  m  tö.,  16  a.  185  «  801/2  (als  Nachfolger  seines  Vaters). 

c)  Unbekannt.    Ist  ^.^•^j'=*•  3j*^  ^  ^^  Name  zu  lesen? 

d)  Dies  ist  sicher  Nerseh-i  P^iUmpean^  welcher  im  Jahre  270  arm. 
=  821/22  seinen  Verwandten  Waraz-Trdat  i  Step'annosean,  den  letzten 
Fürsten  von  Albanien  aus  dem  Hause  Mihrakan,  und  dessen  unmündigen 
Sohn  Step^annos  ermordete.  Waraz-Trdat  oder  sein  Vater  Step'annos 
entspricht  also  dem  Patrikios  *Abd  ar  Rahmän  von  Arrän.  Nach  seinem 
Tode  vererbten  sich  die  Ansprüche  seines  Hauses  auf  Atmeraeh^  den 
Herrn  von  Chai'en  (vgl.  Tab.  III  Ifll,  15.  Thomas  Arcruni  3,  11  p.  153 
Brosaet),  der  seine  Tochter  Spram  heiratete.  Dieser  war  ein  Sohn  des 
Sahak  (so  lies  nach  Tab.  III  Ifll,  15  statt  Saht),  des  Herrn  von  Siunik*, 
der  aus  Tohak  war  und  sich  des  Gaues  GeVam  mit  Gewalt  bemächtigt 
hatte.  Siehe  Mos.  KaK  3,  19  S.  54.  21  S.  68/69,  wo  nach  Step'annos  der 
Name  seines  Sohnes  Waraz-Trdat  ausgefallen  ist.  Sahak,  der  Fürst 
von  Siunik*,  wird  erwähnt  von  Joh.  Kath.  S.  64.  65.  Vgl.  Steph.  Or- 
belean,  Hist.  de  la  Siounie  trad.  Brosset  1 101.  II  25.  Daghbaschean 
a.  a.  0.  S.  8.  Wenn  Sahl-i  Smhatean  (arab.  J^LaJLm  ^  J^^)  hei  Mos. 
KaK  m  19  (H  54)  schon  im  Jahre  270  arm.  =  821/22  den  Titel  |;a^%^»^4 
Eraniahik  =  sLAit^l  erhält,  so  ist  dies,  falls  damit  nicht  lediglich  die 
Abkunft  aus  dem  alten  Fürstenhause  der  Artmlfahik  angedeutet  ii^erden 
soll,  ungenau,  da  sich  Sahl,  wie  wir  unten  aus  Ja'qQbl  erfahren,  erst 
unter  al  Mu^ta^im  der  Provinz  Arrän  bemächtigte.  Ursprünglich  war 
er  nur  Herr  von  Sak'e  Thom.  Arcruni  III 11  p.  153. 

•)  S.  o.  S.  405  A.  3. 
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dayon  ernannte  al  Ma'mün  den  Sulaimfln  b.  Ahmad  al  HsSitti»)  zum 
Statthalter.  Der  langte  an  bei  der  Stadt,  w&hrend  T&hir  bela^rt  war, 
entsetzte  ihn.  aehickte  ihn  heim  and  gewährte  dem  *Abd  al  Malik  Straf- 
losigkeit, ana  die  Ordnung  im  Lande  war  hergestellt  Hierauf  ernannte 
(al  Ma*man)  den  Hätim  b.  Har&ama  b  A*janft)  zum  Statthalter  von 
Armenien«  Da  kam  er  im  Lande  an,  nachdem  zwischen  den  Mutazila 
und  der  Gemeinde  Parteiung  ausgebrochen  war,  so  dass  sie  einander 
töteten,  bis  sie  sich  beinahe  gegenseitig  Temichtet  hätten,  worauf  sie 
miteinander  Frieden  geschlossen  natten.  Hätim  b.  Har^ama  blieb  nur 
wenige  Tage  im  Lande,  bis  er  die  Nachricht  vom  Tode  seines  Vaters 
Har&ama  und  den  Umständen,  unter  denen  er  starb,  erhielt  ^\  Da  »og 
er  weg  aus  Bar^a'a  und  Hess  sich  schliesslich  in  Kisäl  nieder,  wo  er 
eine  Burg  baute,  auf  die  Empörung  hinarbeitete  und  mit  den  Erb- 
fUrsten  und  den  Spitzen  des  armenischen  Volkes,  sowie 
mit  Bäbak  und  den  Churramiten  korrespondierte  und  die 
Macht  der  Muslime  bei  ihnen  als  schwach  hinstellte.  Da  rührten  sich 
Bäbak  und  die  Churramiten  und  Bäbak  ergriff  die  Gewalt  in  der  Provinz 
Ädarbaijzän.  Als  al  Ma'mün  die  Nachricht  erhielt,  übertrue  er  dem  Jahjk 
b.  Mu^ä<f  b.  Muslim,  einem  Klienten  der  Banü  ^uhl.  die  Verwaltung  von 
Armenien  (Lücke).  Da  that  er  dies  und  Jahjk  b.  Mu^ä^  schlug  mehrere 
Schlachten,  ohne  ihn  in  einer  derselben  zu  besiegen c).  al  Ma*mün 
hatte  aber  dem  Offizier  und  Kämpen  ^Isk  b.  Muhammad  b.  Abu  Chälid, 
der  sich  unter  der  Regierung  de^  Abgesetzten  ausgezeichnet  hatte,  be- 
fohlen (ihm  mit  den  al  Harbjja^)  Hilfe  zu  bringen).  Als  er  nun  den 
Wandel  des  Jatgk  nicht  billigte,  übertrug  er  dem  4sk  die  Verwaltung 
von  Armenien  und  Ädarbaigän  und  befahl  ihm,  sie  (die  ^arlÄja)  aus 
seinen  Mitteln  auszurüsten  und  zu  besolden.  'Isk  b.  Muhammad  rüstete 
sie  aus  seinen  Mitteln  aus  —  es  waren  diejenigen,  deren  Bezirk  in  der 
Stadt  des  Heils  war  —  und  rückte  aus,  und  es  blieb  kein  einziger  von 
der  Harbiia- Legion  in  Baydäd  zurück,  welche  sich  am  Bürgerkriege 
beteiligt  hatten«).  Als  er  nun  im  Lande  eintraf,  kamen  zu  ihm 
Muhammad  b.  ar  Rauwäd  al  Azdt  und  sämtliche  Häuptlinge  jenes 
Landes  und  stellten  sich  zur  Verfügung  zur  Bekriegung  Bäbaks.  Als 
er  aber  durch  einen  Engpass  zog,  traf  ihn  in  demselben  Bäbak  und 
schlug  ihn<),  worauf  ^Isk  den  Rücken  wandte  und  abzog,  ohne  ir^ndwo 
anzuhalten.  Da  rief  ihm  einer  der  Tapfem  der  Harbija  zu:  Wohin,  o 
Abu  Müsk?  worauf  er  erwiderte:  Wir  haben  bei  der  Bekämpfiing  dieser 
Leute  kein  Glück;  wir  werden  nur  gefürchtet  bei  der  Bekämpfung 
der  Muslime.  Er  zog  sich  daher  aus  Ädarbaigän  nach  Armenien  zurück, 
nachdem  Satüäda  b.  'Abd  al  Htxmtd  al  Oahhäfis)  den  Gehorsam  auf- 
gesagt hatte.  Da  bot  ihm  *Xsk  an,  ihn  zum  Statthiüter  von  Armenien 
zu  machen;  als  jener  aber  darauf  bestand,  ihn  zu  bekriegen,  bekämpfte 
er  ihn  und  schlug  ihn  nach  (grosser)  Anstrengung,  und  .^menien  wurde 
dem  Isk  b.  Muhammad  wieder  loyal. 


»)  Nicht  bei  Bai.  und  Tab. 

b)  a.  201  H.  «  29.  JuU  816  bis  18.  Juli  817;  vgl.  Tab.  HI  111,  15 
bis  IIa,  9.     Ja^qübl  II  öfl,  12—19. 

c)  a.  204  H.  (819/20):  Tab.  IH  l.n,  8.  IftT,  8. 

d)  Tab.  m  rrA,  12.  iia,  10  ff. 

•)  Gemeint  ist  der  Aufstand  der  J^arblja  gegen  al  Hasan  b.  Sahl 
und  die  sich  daran  anschliessenden  Wirren,  Ja*qübi  II  öfl,  20  bis  öf  a,  13. 
Tab.  m  IIa,  10  ff. 

f)  a.  205  H.  (820/21).    Tab.  ITI  Uff,  6—7.  f.fö,  4.  irtT,  8. 

8)  S.  o.  S.  458. 
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Die  Macht  des  Bäbak  in  al  Ba^^  aber  wurde  gewaltig.  Als  al 
Ma'mOn  nun  den  Zuraiq  b.  *AlT  b.  Qadaqa  al  Azdl  cum  Statthalter  er- 
nannte, der  aber  nichts  that»),  ernannte  er  den  Ibn  Humaid  at  TQsiM. 
Als  nun  Zuraiq  die  Nachricht  seiner  Entlassung  erfuhr.  em|>örte  er  sich 
und  zeigt«  offene  Auflehnung,  und  als  Muhammad  b.  Qumaid  im  Lande 
erschien,  bekämpfte  ihn  Zuraiq.  Als  aber  Muhammad  seine  Gefährten 
tötete,  bat  er  um  Verzeihung;  jener  gewährte  sie  und  Hess  ihn  zu  al 
Ma'mün  bringen.  Muhammad  b.  Humaid  blieb,  bis  er  das  Land  von 
denen  gesäubert  hatte,  deren  Gegend  er  fürchtete.  Als  er  nun  zur 
Bekriegung  des  Bäbak  freie  Hand  hatte,  rüstete  er  zum  ELriege  gegen 
ihn  und  rückte  gegen  ihn.  Er  führte  nun  einen  harten  Kampf  gegen 
ihn,  wobei  ihm  tortwährend  der  Sieg  blieb.  Als  er  dann  aber  an  einen 
enffen  Ort  mit  rauhem  Boden  gelangte,  gieng  Ibn  Humaid  und  eine 
Scnar  mit  ihm  zu  Fuss,  worauf  sicn  die  Leute  des  Bäbak  auf  sie 
stürzten  und  Muhammad  und  eine  Anzahl  von  den  Spitzen  seiner  Ge- 
föhrten  fielen  und  das  Heer  floh,  während  das  Konmiando  des  Heeres 
Mahdl  b.  A^ram,  ein  Verwandter  des  Ibn  Humaid,  Übernahm.  Dies 
geschah  im  Jahre  214  (829  n.  Chr.)«). 

Nach  dem  Falle  des  Muhammad  b.  Humaid  ernannte  al  Ma^mün 
den  'Abd  alläh  b.  Tähir  und  verlieh  ihm  die  Bestallung  über  die  Kreise 
von  al  Gibäl,  Armenien  und  Ädarbaigän,  und  schrieb  an  die  Richter 
und  Steuereinnehmer,  sich  nach  seinem  Befehle  zu  richten.  Da  rückte 
*Abd  alläh  aus  und  schlug  sein  Quartier  auf  in  Dinawar,  und  schrieb  an 
MahdT  b.  A^ram,  Muhammad  b.  Jüsuf  und  'Abd  ar  Rahmän  b.  Habib, 
die  Offiziere,  welche  bei  Muhammad  b.  Humaid  gewesen  waren,  auf 
ihren  Posten  zu  bleiben. 

Talha  b.  Tähir  starb  in  Chorasan«*);  da  ernannte  al  Ma*man  an 
seiner  Stelle  den  'Abd  alläh  und  sandte  ihm  seine  Bestallung  durch 
Ishäa  b.  Ibrähim  und  den  Oberrichter  Jahjk  b.  Ak^am«).  'Abd  alläh 
zo^  daher  in  diesem  Jahre  nach  Chorasan  durch,  während  al  Ma^mün 
mit  Ä^arbaieän  und  der  Bekriegung  des  Babak  den  'All  b.  Hifiäm 
betraute'),  den  *Abd  al  A4k  b.  Ahmad  b.  Jazid  b.  Usaid  as  SulamT 
aber  mit  Armeniens)..  Dieser  kam  im  Lande  an,  nachdem  sich  Mu- 
hammad b.  'Attäb  zum  Herrn  von  Gurzän  (Georgien)  gemacht  und 
die  QanärTja  (Canark^)  ihm  angeschlossen  hatten.  Er  bekriegte  ihn 
daher,  allein  Ihn  'Attäb  schlug  ihn,  da  er  kein  Geschick  und  keine 
Kenntnis  vom  Kriege  besass.  Nun  ernannte  9i  Ma^mün  den  Chälid 
b.  Jazid  b.  Mazjadi^;.  Der  liess  die  von  seinem  Stamme,  welche  im 
'Iräq  im  Gefängnis  waren,  frei  und  rückte  nach  Mesopotamien  aus,  wo 
sich  ihm  eine  gewaltige  Men^e  von  Rabl'a  anschloss,  worauf  er  ins 
Land  gelangte.  Als  er  nun  m  Chilät  eintraf,  kam  zu  ihm  Sawäda 
b.  *Ahd  al  ^amid  al    Gahhäfi,   und  er   gewährte   ihm   Verzeihung. 


»)  OÜjijJ  ^j*i'  ^^  ey^  iüJuo  Tab.  HI  t.vl*,  3  a.  209  H.  = 

824/25.  irt*r,  8. 

b)  a.  212  H.  —  827/28.    Tab.  m  1.11,  3. 

o)  Tab.  m  n.l,  9.    Moses  Kalankatvac'i  m  19  (H  55),  der  ihik 
Tavusi  nennt,  gibt  das  Jahr  278  arm.  Ära  —  829/80  an. 
d)  Nach  Tab.  HI  t.11,  19  a.  213  H. 

•)  Vgl.  Tab.  ra  n.r,  3-5. 

«)  Tab.  in  ^.^  8. 
8)  Nicht  bei  Tabarl. 
h)  Bai.  ril,  1. 
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Hierauf  gelangte  er  nach  Nachöavan,  wo  sich  Jazld  b.  Hicn.  ein 
Klient  der  Banü  Muhärib,  der  Gewalt  bemächtig  hatte.  Da  floh  Jazld 
b.  Hi^n  vor  ihm  und  kam  nach  Klsäl  und  blieb  dort.  Er  entbot  dem 
Muhammad  b.  'Atläb  und  er  kam  zu  ihm  unter  Zusicherung  freien 
Geleits,  indem  er  Gehorsam  zur  Schau  trug,  worauf  ihm  Chälid 
Straflosigkeit  gewährte.  Hierauf  sagten  die  Canark' :  Wir  sind  dir  gehor- 
sam. Muhammad  b.  ^Attäb  sagte  aber  zu  ihm:  Sie  sind  mir  nicht 
botmässig.  Da  rückte  Chälid  gegen  sie  aus,  ffriff  sie  an  in  Gurzän 
und  schlug  sie,  und  nahm  ihre  Herden.  Hierauf  forderte  er  zum  Frieden 
auf  und  schloss  mit  ihnen  Frieden  unter  der  Bedingung,  dass  sie 
3000  Stuten  und  20000  Schafe  zu  liefern  hatten.  Es  dauerte  aber 
nicht  lange,  bis  sie  (Lücke).  Mit  ihnen  erhoben  sich  die  Qaieiten^)  und 
schürten  Aufruhr  gegen  Chälid  b).  Unter  den  Feinden  befand  sich  'All 
b.  Jahjk  al  Armani;  da  nahm  ihn  Chälid  samt  einer  Menge  anderer 
gefangen  und  sandte  sie  an  al  Ma*mün,  der  sie  in  die  Um^bung  des 
Abu  Ishäq  al  Mu'ta^im  versetzte  und  ihm  zuwies,  und  ihnen  eine  Pension 
aussetzte.  Hierauf  ernannte  al  Ma'mün  den  'Abd  alläh  b.  Mu^äd  al 
Asadtc)  an  Stelle  des  Chälid  und  liess  den  Chälid  zu  sich  kommen. 
Dieser  fUrchtete  daher,  er  möchte  bei  ihm  angeschwärzt  sein.  Als  er 
nun  eintraf,  wies  er  ihn  seinem  Bruder  al  Mu*ta9im  zu.  Als  'Abd  alläh 
b.  Mucäd  al  Asadi  im  Lande  angekommen  war,  blieb  er  nur  kurze 
Zeit,  ois  er  starb  und  seinen  Sonn  'All  zum  Stellvertreter  ernannte. 
Da  geriet  das  Land  in  Verwirrung,  al  Ma'mün  ernannte  darauf  den 
al  Hasan  b.  'All  al  Bä^ylsT,  bekannt  unter  dem  Namen  al  Ma'münl<i). 
Dieser  kam  an,  als  das  Land  in  Verwirrung  war,  bekämpfte  die 
Leute  der  Festung  ^^yJuLJ  und  eroberte  sie  und  zog  sich  nach  Dubll 
(Dvin)  zurück,  wo  er  blieb,  worauf  er  dem  Ishäq  b,  hmäll  b.  Su^aib 
at  Tißsl  entbot,  die  Schätze  abzuliefern.  Ishäc^  jedoch  hielt  ihn  hin 
und  wies  seine  Gesandten  zurück.  Da  rückte  jener  aus  nach  Tiflis. 
Als  er  nun  in  seine  Nähe  gelangte,  kam  er  zu  ihm  heraus  und  gab  ihm 
Geld,  worauf  er  von  ihm  abzog*^. 

Unter  der  Regierung  al  Mu'ta^ims  (834 — 842)  lesen  wir  U  övl , 
18  ff.:  ,al  AfSln  hatte,  als  er  in  Ädarbaigän  anlangte,  die  Verwaltung 
Armeniens  dem  Muhammad  b.  Sulaimän  al  AzdT  as  Samarkandio) 
übertragen.    Dieser  kam  daselbst  an,  nachdem  Sahl  b.  Sunbät«)  sich 

>)  Dies  sind  die  Kaidkk^^  von  denen  B rosset  mehrfach  (besonders 
Collection  d'hist.  arm^n.  I  p.  XII  ss.),  aber  nicht  sehr  glücklich  ge- 
handelt hat.  Sie  hatten  im  9.  Jahrhundert  ihren  Sitz  m  Apahunik' 
mit  der  Hauptstadt  Manazkert.  Vgl.  Thomas  Arcruni  III  19  trad. 
Brosset  [=  p.  218  ed.  Patkanean,  St.  Petersburg  18871.  20  p.  179  [=  224. 
225J.    in  28  p.  199—200  [—  245—247].   31  p.  222  [=  IV  2  p.  276J. 

i>)  Dies  ist  wohl  der  Aufstand  des  Sevadaj  und  des  mit  ihm  ver- 
bündeten grossen  sparapet  Smbat  gegen  den  sonst  nicht  unterzu- 
bringenden ostikan  2,'«"^  Haut,  von  dem  Johannes  Eath.  p.  64  erzählt. 
Vgl.  Daghbaschean  a.  a.  0.  S.  8  f.  In  ^«r^^  würde  dann  ^m»^ 
SS  Chälid  stecken. 

0)  Nicht  bei  Tab.  und  Bai. 

d)  Vgl.  Bai.  nt,  3—6.  Nach  Balädurl  wurde  er  von  al  Mu'ta^im 
ernannt. 

«)  Welcher  den  Bäbak  gefangen  und  an  al  AfSln  ausgeliefert  hatte 
Ja'qübl  n  ovi,  8—9.    Tab.  IH  irrr,  1.  5,  14.  17.   IPt*f ,  1.  3.  5.  9.  11.  18. 

trro,  1.  6ff.  im,  3.  9.  14/15.  lt*rA,2.  irt*'r,2.  Dinaw.f..,8.  10.  Vgl. 
S.  457  A.  d. 
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in  ArrSn  einpört  und  zum  Herrn  des  Landes  gemacht  hatte.  AU  er 
nun  in  sein  Land  eingedrungen  war,  überfiel  ihn  Sahl  des  Nachts  und 
schlug  ihn»).  Es  erhob  sich  auch  Muhammad  b.  'Ubaid  aUäh  al 
WarMnlb)  in  Ward'än  (Wardanakert) ;  da  sandte  al  AfSln  gegen  ihn 
den  Mangcür,  um  ihn  zu  bekriegen,  und  'All  b.  Jahjk  al  Armani  sprach 
weeen  seiner  Angelegenheit,  worauf  ihm  al  Mu'ta^im  Verzeihung  ge- 
währte und  'All  b.  Jabjk  ihn  (an  den  Hof)  brachte  o).  Hierauf  ernannte 
al  AfSln  den  Muhammad  b.  Chalid  Buchära-cho^ähd)  zum  Statthalter  von 
Armenien.  Nachdem  er  nun  angekommen  war,  bekriegte  er  die  Canark' 
und  zog  nach  Tiflis,  worauf  Ishäq  b.  Ismä'll  gegen  ihn  bieder  handelte 
und  ihn  besuchte.  Darauf  ernannte  (al  Afsln)  zum  Statthalter  von 
Armenien  den  'All  b.  al  Husain  b.  Sibä'  al  Qaisl «),  den  die  Einwohner 
des  Landes  für  schwach  hielten,  so  dass  er  we^en  seiner  Schwäche  und 
Verächtlichkeit  .die  Waise'  genannt  wurde.  Nun  übertrug  al  Mu'ta9im 
dem  Chälid  b.  Jazid')  Armenien  und  einen  Bezirk  von  Dijär  Rabl'a. 
Als  nun  das  Gerücht  davon  nach  Armenien  gelangte,  befestigte  sich 
ieder  Häuptling  darin  und  ihre  Furcht  vor  ihm  ward  heftig,  und  sie 
arbeiteten  auf  die  Rebellion  hin.  Als  Man^är  b.  'Tsk  as  Subai'T,  der 
Postmeister  von  Armenien,  dies  an  al  Mu'ta9im  berichtete,  berief  er 
den  Chälid  zurück  und  befahl  den  'All  b.  al  Husain  zu  belassen. 
Es  dauerte  indessen  nur  einige  Tage,  bis  das  Heer  gegen  ihn  Aufruhr 
erregte  in  Barda'a  und  sie  von  ihm  ihre  Löhnung  forderten.  Da  saste 
er:  ,Ich  habe  nichts,  sondern  die  Gelder  besitzen  die  Einwohner  des 
Landes',  und  stellte  Forderungen  an  die  Einwohner  des  Landes,  die  die- 
selben aber  verweigerten  und  sich  in  ihren  Burgen  befestigten,  worauf 
sie  einander  Botschaften  sandten,  sich  vereinigten  und  ihn  in  Bar^a'a 
belagerten.  Da  sandte  al  Mu'ta^im  den  Hamdöi  b.  'All  b.  al  Fadl«) 
ins  Land;  als  er  nach  NachSavan  gelangte,  kam  Jazid  b.  Hicn  unter 
freiem  Geleit  zu  ihm  heraus  (Lücke).  £r  wagte  sie  aber  nicht  anzu- 
greifen aus  Furcht,  sie  möchten  ihn  bewältigen.* 

Über  die  Zustände  Armeniens  unter  al  WäO'iq  (842—847)  heisst 
es  II  öAv,  19  ff.:  .Armenien  empörte  sich  und  es  rührten  sich  daselbst 
Leute   von  den  Arabern  und  den  ErbfUrsten  {<ü  batäriqa)  und  Usur- 

gatoren,  und  es  bemächtigten  sich  die  Fürsten  der  Ber^e  und  von  al 
iäb  wa  labwäb  der  ihnen  benachbarten  Gebiete,  und  die  Sache  der 
Regierung  wurde  schwach.  Da  ernannte  al  WäOiq  den  Chälid  b.  J^ld 
b.  Mazjad«)  zum  Statthalter  und  befahl  ihm  durchzudringen,  und  überwies 
ihm  einige  von  den  Kreisen  von  Dijär  Rabl'a.  Da  setzte  er  sich  mit  einem 

fewaltigen  Heere  in  Marsch.  Als  nun  die  Usurpatoren  in  jenem  Lande 
as  Gerücht  davon  vernahmen,  fürchteten  sie  ihn  und  die  meisten  von 
ihnen  schrieben,  sie  seien  fortwährend  loyal  gewesen,  und  sandten  Ge- 
schenke; er  aber  erwiderte:  ich  nehme  nur  das  Geschenk  desjenigen 


»)  Vgl.  Bai.  ni,  6— 8. 

b)  Tab.  in  ir.l,  3  (a.  224  =  838/39)  Jjl^jjJ»  «ü!  O^^ 

c)  Tab.  m  ir,r,  13  a,  225  =  839/40:  .Ankunft  des  al  WarWnl 
bei  al  Mu'ta^im  im  Muharram  unt€r  Begnadigung*. 

d)  Als  Offizier  des  Affiln  im  Kriege  gegen  Bäbak  genannt  Dlnaw. 
riA,  19.  Tab.  UI  lllv,  5.  tP.r,  13.  17.  ir.f ,  1.  2.  4.  tr.v,  13.  IM,  1. 
3.  5.    iriö,  18/19. 

e)  Nicht  bei  Tab.  und  Bai. 

')  Vgl.  Stephan  Aso>ik'  II  2  p.  134  trad.  Dulaurier  (oben  S.  411 
A.  1) ,  wo  aber  der  Zug  des  Chälid  b.  JazTd  nach  Georgen  und  sein 
Tod  fälschlich  ins  Jahr  290  armen.  «  841/42  gesetzt  wird. 
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an,  der  (penönlich)  zu  mir  kommt.  Dies  vermehrte  noch  ihre  An^t. 
Er  schrieb  femer  an  Ishäq  b.  Ismä'll  und  befeihl  ihm.  sich  bei  ihm  ein- 
cufinden,  und  als  er  es  nicht  that,  rUckte  er  gegen  ihn  aus;  Ishäa  war 
schon  im  Begiifif,  (den  Tribut)  eigenhändig  zu  übergeben,  als  Cnälid 
krank  wurde  und  nach  einigen  Tagen  starb»).  Er  wurde  in  einem 
Sarge  nach  Dubll  (Dvin)  gebracht  und  dort  bestattet;  seine  Leute 
trennten  sich,  und  das  Land  sank  in  seine  abscheulichste  Lage  zurück. 
Nun  ernannte  al  'WäO'iq  den  Muhammad  b.  Chälidi>)  an  seines  Vaters 
Stelle.  Dieser  berichtete  den  Abzug  der  Gefährten  seines  Vaters  und 
bat,  sie  zu  ihm  zurückzusenden.  Da  sandte  er  den  Ahmad  b.  Bis^äm^*) 
nach  Na^lbTn;  der  prügelte  (die  Deserteure^,  sperrte  sie  ein  und  verbrannte 
die  Häuser.  Da  sammelten  sich  bei  Muhammad  die  Grefährten  und 
Klienten  seines  Vaters,  worauf  er  die  Canark'  und  den  Is^äa  bekriegte, 
bis  er  ihn  vertrieb  und  sie  schlug;  und  er  hielt  fortwährena  das  Land 
in  Ordnung*. 

Nach  Moses  Eah  HI  20  (Bd.  11  58  ed.  Sahnazarean  =  S.  265  ed. 
Emin)  ,kam  nach  drei  Jahren  (nach  dem  Tode  Mamuns)  ein  gewisser 
amiraj  Badoli  (Var.  Bardali^  Bardot)  auf  Befehl  des  Fürsten  der  Araber, 
der  Amir-Mumin  ^nannt  wird,  gelangte  nach  Nachigevan*.  Dieser  liess 
einen  Knaben  Johan  ergreifen  und  um  des  Glaubens  willen  zu  Tode 
martern.  Drei  Jahre  nach  dem  Tode  al  Ma'mOns  (833)  würden  uns  ins 
Jahr  836  =  221  H.  führen,  das  letzte  vor  der  Einnahme  von  Babaks 
Residenz  al  Ba^d:  mit  dem  Emir  BadoH  kann  somit  der  Zeitfolge  nach 
nur  der  von  al  AfSin  ernannte  Statthalter  Muhammad  b.  Sulaimän  oL 
Amü  as  Samarqandl  gemeint  sein,  und  p««^^,  das  sich  durch  seine 
Endung  als  arabische  Nisba  erweist,  wird  daher  als  Verstümmelung 
aus  Q^f/r  zu  betrachten  sein.  Das  anlautende  p  ist  wohl  vom  Rande 
hereingekommen  und  war  dort  als  Variante  zu  t-^r^j  utJLtj  angemerkt. 
,Nach  Verfluss  von  noch  zwei  Jahren  kam  Chazr  patgos,  ein  wüten- 
der und  erbarmungsloser  Mann,  und  im  selben  (jfahre)  wiurd  er  er- 
mordet. Aber  dessen  Sohn  kam,  nahm  unser  Land  mit  Schwert  und 
Gefangennahme,  und  viele  Kirchen  steckte  er  in  Brand  mit  Feuer 
und  verbrannte  er,  und  zog  ab  nach  BaMat.  Und  von  da  wiederum 
kommend  mit  königlichem  Befehl  und  Schatz  gründete  er  die  Stadt 
Ganiak  im  Gaue  Ariakaien*.  Mit  diesem  rätselhaften  Chaar  patgos 
(Emin  Ckag^  p*atgo8)  und  seinem  Sohne  können  nur  Chälid  b.  Jazid  b. 
M&zjad,  der  Henker  Armeniens,  und  sein  Sohn  Muhammad  gemeint 
sein,  welcher  ihm  nach  seinem  Tode  in  der  Statthalterschaft  folete. 
Die  Angabe,  dass  Chazr  ermordet  worden  sei,  stimmt  zur  georgischen 
Chronik,  nach  welcher  Chalil,  der  Sohn  des  Izid,  bei  seinem  dritten 
Zuee  nach  Armenien  getötet  wurde  (oben  S.  408).  Es  kann  sich  dein- 
nach  nur  um  die  dritte  Statthalterschait  Ch^ds  unter  al  Wä^q  handeln, 
und  ich  vermute  daher,  dass  die  Jahreszahl  2  (^)  verschrieben  ist  für 
8  (Q),  wenn  man  nicht  vorzieht,  eine  Vermengung  der  beiden  Statt- 
halterschaften unter  al  Mu'tacim  und  al  Wädiq  anzunehmen.  Dann 
fällt  die  von  Moses  Kah  berichtete  Statthalterschaft  ins  Jahr  844  oder 
845  (836  -f  8).  Was  den  Namen  foM'ff  oder  foM'fc  angeht,  so  darf 
darin  kaum  eine  Verschreibung  fUr  lD«»^f.  Chald  =  ChäUd  gesucht 
werden,  da  dieser  Name  in  demselben  Kapitel  weiter  unten  (11  60  = 
267  der  Ausgabe  Emins)  richtig  \aa$ip  bezw.  fB^ffP  ChcUt*  geschrieben 
wird;  es  wird  vielmehr  ein  Schimpfname  sein  =  arm.  /»«»f^abituato 
al  vizio',  wie  sich  ja  Levond  auch  den  Namen  Chuzaima  b,  C^nm  als 


»)  Vgl.  oben  S.  408.  411  und  A.  1. 
^)  Nicht  bei  Tab.  und  Bai. 
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]ii«rf^  Chamn  .Krieg'  mundgerecht  macht  (S.  195:  «|»  utp^^pk,.  gmm 

iu%nt^u»Vb   ^ulf   luMM^mpJ^    k^   ^.cf #r/»«r^irc).      Ygl.    ObeO    S.  402    A.    Und 

die  georgischen  Benennungen  Öüum  und  Chotro  S.  419.  420,  beide 
wahrscheinlich  für  Chuzaima  b.  Chäzim. 

Von  dem  Bagratiden  Afiot  K^a^,  seinem  Bruder  Sapuh  und  seinen 
Söhnen  Bagarat  und  Smbat  ist  auffalliger  Weise  hier  nirgends  die  Bede. 

^^  Wardan  S.  78  erwähnt  als  Brüder  des  Smbat  Aplabas:  Davif, 
Sahak,  Mufie^  und  Bagarat.  Davit'  gründet  die  Festung  Auf.  Smbat 
heiratet  die  Schwester  des  Davit',  also,  wie  es  scheint,  seine  eigene 
Halbschwester  (S.  79). 

IS)  Bagarat  aus  dem  bagratunischen  G^eschlechte,  Fürst  von  Taraun 
Thoma  Arcruni  11 5—7  trad.B rosse t,Collection  d'hist.  arm^n.  1 96—104. 
UI  7  p.  135.  Bagarat  Bagratuni,  Befehlshaber  und  Fürst  der  Fürsten 
Armeniens  {e^mJmtbuamtup  L  ^Juutib  ^JuuAauju  ^lußnj)  Um  841  Job. 
Eath.  S.  65.    Vgl.  Daghbaschean  a.  a.  0.  S.  9  nach  6'am6'ean, 

Oesch.  Armeniens  11  480.  JOy^^S  ^  «blyb  BaqrSt  b.  Aiöt  mit  dem 
Titel  jÜ^ÜaJl  vJLj^  Tab.  UI  If.A,  13  a.  237  H.  «  851/52.  if.1,  4. 
Fragm.  bist  Arab.  oft,  5  v.  u.  Vgl.  Bai.  Iaö,  9:  iyäl  ^^  J^lyb 
Jj^ii».  vJUjliJ.    n«,  11.    Ja'qübi  II  öIa,  5.    Theophan.  contin.  HI  31 

p.  126,  23—127,  3  ed.  Bonn. :  Aaß6vtog  yovv  a-öro«  "AiLsoa  tbv  trivmavta 
diiitovxa  xiiv  MBXtxr^v^v  aal  Tqvq%ov9  mcsl  %ikiddag  dixa,  lutä  ndörig 
tfjg  ii  'AqiisvUov  axQatLäs  xal  toü  &Qxovtog  x&v  &Qx6vTa}v,  itaxa 
tbv  ^a^rwMva  nQoaißaXsv (unter Theophilos :s.  Lebeau-Saint-Martin, 
Eist,  du  BaB-£mpire  13, 138  s.);  Genesios  lib.  m  p.  67, 13—19  ed.  Bonn.: 
xbv  dh  Idiov  vlbv  6  &\LBQOV[i/ifl[L  ngos^^siiAfte  yuxxot  xb  ycgbs  dvcnoXriv 
avv  xolg  &v<xxoUx(oTaxoig  x&v  &vdQi,it&v  To^gxmv,  %al  a^otg  yBixvvd- 
^ovöiv,  &XQi  x^'^^^^  ^9  f^^^  Ttatfing  xfjg  i^  'AqiuvUov  a^Qocxt&g,  TOt)  xe 
BsöTtaQuxavlxov  (des  Fürsten  von  Waspurakan),  xal  airto^  to{;  &Qxovxog 
x&v  &Qx6vx(ov,  xal  "Afug  xrivixavxa  xiiv  MsUxriviiv  äiixovxog,  of  xtxxä 
xbv  Jocl^tfi&va  (bo)  avvrjx^flfftxv  axgaxoneSevaaitsvoi. 

ASots  ältester  Sohn  Bagarat,  der  Fürst  der  Fürsten,  besass  auch 
Chlat'  (Bai.  Yao,  9).  Über  die  Machtstellung  der  Araber  in  Armenien 
unter  ASot  dem  Grossen,  dem  Fürsten  der  Fürsten  (862—890),  und 
seinen  Nachfolgern  unterrichtet  uns  Konstantin  Porphjrogennetos  de 
administr.  imp.  c.  44.  Damach  standen  die  drei  Städte  Berkri,  Chlat' 
und  Aröefi  (xa  xqla  xavxu  xcufxga,  x6  xs  ÜSQTtQl  %al  xb  XaXiax  nal  xb 
"Agasg)  vor  der  Regierung  ASots,  des  Fürsten  der  Fürsten,  unter  der 
Herrschaft  von  Persien  d.  h.  des  Chalifats.  Der  Fürst  der  Fürsten  be- 
sass auch  die  drei  Städte  Berkri,  Chlat'  und  Ar6cS,  sowie  Dvin  (Ti.B-q)f 
Her  (Xigx)  und  Salamas,  verlieh  aber  die  drei  erstgenannten  aero 
'Anelßdgx  (v.  1.  'Anslnäifx)  zu  Lehen,  der  ursprünglich  nur  Manazkert 
{Mavx^LTuigx)  besass  und  dem  Fürsten  der  Fürsten  unterworfen  war. 

Dies  ist  der  Kaisik  Aplbaf  Q/yip^'^  <^-  ^*  t^^  ^^^i  ^^^  Tyrann  von 
Apahunik',  der  in  Manazkert  residierte  Thomas  Arcruni  II 19.  20  S.  210 
—220.  224—225  ed.  Patkanean  =  p.  175—176.  179—180  trad.  Brosset. 
Vgl.  Daghbaschean  a.  a.  0.  S.  47—51.  Nachdem  ASots  Sohn  und 
Nachfolger  Smbat,  der  Fürst  der  Fürsten,  vom  Emir  Jüsuf  b.  Abu 
's  Sä^  (tucqoc  xov  'Anoadta  xov  &firiQä  üsgaLSog  de  administr.  imp. 
c.  44  p.  192,  16  vgl.  191,  18.  193,  19—20)  hingerichtet  worden   war 


464  J-  Marquarty 

(913),  machte  sich  Abu  Sawäda  ('AnoaBßtxtdgy  arm.  Q.««''^  1)^*-'«'^^»  ^^^ 
westannenischer  Aussprache),  der  Enkel  des  Aplbar  zum  unabhänei^n 
Herrn  von  Manazkert,  Chlat',  Berkri  und  ArceS,  und  unterwarr  sich 
mit  seinen  beiden  Brüdern  Abü'l  Aswad  und  Abu  Salm  dem  Kaiser.' 
Der  weitere  Verlauf  interessiert  uns  hier  nicht  mehr. 

Brosset,  Collection  dabist,  arm^n.  I.  Introd.  p.  XIV  hat  aus^ 
seiner  Quelle  wieder  einmal  einen  Gallimathias  gemacht,  indem  er  aus 
den  Worten  des  Kaisers  ngb  tov  'Aaanlov  to()  ccQxovTog  x&v  &Qx6vtoi)v, 
toü  nocvgbg  toij  2k)fißarlov  rov  &Qxovtos  x&y  &Q%6vxtov,  hv  &ns%B(pdUeBv 
&  &lLriQäg  Ilsqaldog  6  'Aitoütetag^  og  xal  iitolriüs  dvo  vlovg,  x6v  ts  'Aath- 
xiov  rhv  lut  aijxbv  ysvdtLSvov  &Q%ovxa  t&v  &Q%6vt(av  xal  'AnafSooLiov 
xhv  iura  tavxa  ^uky lat^v  xuLrfiivxa  (p.  191,  16—21  vgl.  192,  6—7. 
25—192,  3^  den  ASot  msaker,  seinen  Sohn  Smbat  den  Bekenner  ^f-  856) 
und  £nkel  Aiot  den  Grossen  herauslas ,  von  denen  doch  die  beiden 
ersten  den  Titel  «Fürst  der  Fürsten*  gar  nicht  geführt  haben  und  der 
zweite  sar  nicht  hingerichtet  worden,  sondern  im  Gefängnisse  ge- 
storben ist. 

")  Thomas  Arcruni  II  6  p.  117  «  104;  vgl.  Nr.  21. 
«>)  Thomas  Arcruni  m  4  p.  143.  5  p.  151.  15  p.  208. 

^)  Smbat,  genannt  Aplabas,  Sohn  des  Afiot  msaker,  kommt  unter 
Härün  ar  Rasid  als  Geisel  an  den  Hof  von  Samarra,  wird  im  Jahre 
275  arm.  »  826/27  freigelassen  Stephan  Asolik  11  2  p.  134  trad.  Du- 
laurier.  Der  grosse  sparapet  Smbat  verbindet  sich  mit  Sevadaj 
gegen  den  ostikan  Haul  «Job.  Kath.  S.  64  (oben  S.  460  A.  b).  Aus  einer 
apokr3rphen  Quelle  stammt  die  Notiz  Wardans^  S.  78,  27 — 79,  1 :  ,Nach 
diesem  stirbt  ASot  im  Bette  und  es  nimmt  sein  Fürstentum  sein  Sohn 
Smbat  ein  Jahr.  Und  darauf  kämpfend  mit  4000,  wird  er  mit  500  Mann 
eekrönt  in  Christo  von  den  Ismaeliten.  Seine  Brüder  Davit',  Sahak, 
Muäe^  und  Bagarat  nahmen  ihre  Mutter  und  ^engen  weg  nach  Np'rkert 
zum  amiraj  Chalaf,  mit  Liebe  vom  ihm  arSgenommen**.  Die  falsche 
Meinung,  Smbat  sei  im  Kampfe  gegen  Haul  gefallen,  hat  Wardan  auch 
S.  80,  9—10. 

Smbat  Bagratuni,  der  Regent  von  Mokk'  (D*»4*'j  tzh'^3"'L  >  i>^cht 
^JuuM%\  kommt  mit  Bugha  vor  Nkan  zusammen  Thomas  Arcruni  HI  2 
p.  110.  117  trad.  Brosset  [-»  127.  137.  138  ed.  Patkanean].  WJpm^m 
"P  ^*-  Ti/HU^e^"  (so  ^0»  Sparapet  von  Armenien  III  9  p.  141  [=  173 
ed.  Patkanean].  Es  ist  auffällig,  dass  er  von  Thomas  Arcruni  bei  seiner 
erstmaligen  Erwähnung  nicht  als  ttparapet.  sondern  als  Regent  von 
Mokk'  vorgestellt  wird,  während  ihm  Job.  Kath.  immer  den  Titel 
sparapet  oder  «der  grosse  sparapet*  gibt.  Allein  jene  befremdliche 
Thalsache  erklärt  sich  daraus,  dass  Smbat  an  jener  Stelle  eben  in 
seiner  Eigenschaft  als  Herr  des  Waspurakan  benachbarten  Mokk', 
nicht  als  sparapet  handelt.  An  seiner  Identität  mit  dem  sparapet  darf 
deshalb  mit  nichten  gezweifelt  werden.  Vgl.  Da  eh  hasche  an  a.  a.  O. 
S.  26  A.  1.  Vielleicht  hat  er  den  Schutz  von  Mokk*  erst  nach  der 
Gefangennahme  seines  älteren  Bruders  Bagarat  (851)  übernommen,  zu 
dessen  Fürstentum  die  Provinz  eigentlich  gehört  haben  wird,  und  sollte 
die  Besitznahme  zunächst  nur  provisorisch  sein.  Er  vererbte  die  Herr- 
schaft über  Mokk'  dann  auf  seine  jüngeren  Söhne.   Siehe  Nr.  26,  27,  28. 

^!yaJt    ^)J^j]y!^\    u-l4*Jt  ^!    Tab.  III  Iflo,  1    a.  288    = 

iyi!  ^^  JjLjlw.  ä^wIj  J^j\^\  (j-LLl!!^!  Tab.  m  ifn,  13. 

•)  So  Ihn  al  A^ir;  0  hier  Jij\^\,   ifl*l,  13  J^j\^\,   C  ^\y^\. 
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Das  Beiwort  ^J^i^^  ist  am  ehesten  als  Übersetzung  des  arme- 
nischen ulrtumtj^  eepuh  aufzufassen,  was  man  am  besten  durch  , Erb- 
prinz* wiedergeben  kann.  Nach  der  Gefa^ennahme  Bagarats  und 
seiner  Söhne  war  Smbat  in  der  That  das  ]miupt  des  bagratunisohen 
Hauses  und  hatte  die  nächsten  Ansprüche  auf  die  FtLrstenwUrde.  £s 
ist  aber  unhistorisch ,  wenn  er  bei  den  armenischen  Chronisten  des 
lÖ.  Jahrhunderts  als  Nachfolger  seines  Vaters  Afiot  msaker  gilt.  Dies  war 
vielmehr  sein  Bruder  Bagarat,  der  Fürst  der  Fürsten,  während  er 
selbst  nur  sparapet  und  nach  der  Gefangennahme  seines  Bruders  Präten- 
dent war:  also  genau  dieselbe  Verschiebung  in  legitimistischem  Sinne, 
die  wir  bei  Stephan  AsoHk  zu  gunsten  Smbats,  des  Sohnes  des  Aäot 

Satrik  (Nr.  ID  kennen  gelernt  haben.  Die  jüngere  Linie  hatte  eben 
urch  die  politische  Entwicklung  seit  dem  Zuge  Bogha's  die  ältere  in 
Taraun  derart  in  den  Schatten  gestellt,  dass  man  sicn  ganz  von  selbst 
daran  gewohnte,  jene  als  die  Hauptlinie  zu  betrachten  und  dies  Ver- 
hältnis auch  in  die  vorangehende  Periode  übertrug. 

^  S.  o.  S.  421. 

'3)  ASot  und  Dawit',  die  Söhne  des  Bagarat,  von  Bugha  gefangen 
genommen  Joh.  Kath.  S.  67,  Wardan  S.  80;  die  drei  Söhne  des  Basa- 
rat  in  Taraun  verhaftet  Steph.  Asolik  II  2  p.  135  trad.  Dulauner. 
Aäot  KorapaicU,  Fürst  von  Armenien  Thomas  Arcruni  HI  19  S.  218 
=  175. 

**)  Davit',  Bruder  des  Kuropalates  Thomas  III  20  S.  220  =  176. 

»)  Adot,  Sohn  des  Sparapet  Thomas  Arcruni  III  9  p.  173  ^  141. 
HS.  191  >»  153:  ,ASot,  aer  Sohn  des  Sparapet,  und  Mui^(  und  Smbat 
der  Bruder  des  Afiot*. 

^)  Muäel,  Sohn  des  Sparapet  (Smbat)  Thomas  IIl  10  S.  182  = 
148;  11  S.  191  =  153  (s.  Nr.  25);  17  S,  218  =  170:  .Sahak,  der  Sohn 
des  Fürsten  der  Fürsten  (Afiot),  und  Smbat  und  äapuh  und  Muäie^,  die 
Regenten  von  Mokk'*  (ff^t'^j  k/^t^^i^yj  19  S.  218  »  175:  Adot 
Korapaiat,  der  Fürst  von  Armenien,  Mu^^,  der  Fürst  von  Mokk', 
äapuhy  der  Bruder  des  Fürsten  der  Fürsten.  20  S.  224  »179:  Gurgen 
una  Mufiel  Bagratuni. 

Mule^,  der  Regent  iktulrjm^^  von  Mokk^,  ein  Mann  ausgezeichnet 
und  von  hohem  Rang  Thomas  III  20  S.  221  =  177. 

»')  Regent  von  Mokk*  Thomas  ÜI  17  S.  213  «  170  (s.  Nr.  26); 
Bruder  des  Fürsten  der  Fürsten  (A5ot)  Thomas  III  19  S.  218  =  175. 
Aiot  und  äapuh,  die  zwei  Söhne  des  Smbat  Wardan  S.  79. 

«8)  Thomas  III  11  S.  191  =  153  (s.  Nr.  25);  IH,  17  S.  213  =  170: 
.Smbat  und  äapuh  und  Muäel',  die  Regenten  von  Mokk'*. 

^)  Abas,  Sparapet  von  Armenien,  Bruder  des  Fürsten  der  Fürsten 
Thomas  UI  20  S.  222  —  177. 

«>)  Thomas  Arcruni  3,  17  S.  213  =  170. 

*^^  Dies  ist  vielleicht  Sapuh,  der  Sohn  des  ASot,  welcher  den 
arabiscnen  Statthalter  Ahmad  b.  Chälid  auf  einem  Maultier  nach  Syrien 
eskortierte  Thomas  III  20  S.  222  =  178. 


Mftrquftrt,  Strelfkfige.  %^ 


466 


J.  Marquart, 


Exkurs  V. 

Gaihäni's   Bericht  über   die  Slawen  (zu  S.  188f.). 

Da  Gaihänfs  Bericht  über  die  Slawen  oben  zu  kurz  ge- 
kommen ist,  so  scheint  es  mir  onerlässlich  hier  nochmals  aus- 
führlicher auf  denselben  zurückzukommen.  Freilich  sind  die 
topographischen  und  historischen  Anhaltspunkte  in  diesem  Ab- 
schnitte gerade  am  dürftigsten,  was  gewiss  damit  zusammenhängt, 
dass  die  Gegend,  in  welcher  die  Nachrichten  über  die  Slawen  ein- 
gezogen wurden,  vom  Lande  derselben  weit  ablag.  Denn  ohne 
Zweifel  hat  Muslim  b.  Abu  Muslim  das  Slawenland  nicht  selbst 
besucht,  sondern  berichtet  über  dasselbe  nur  nach  mündlichen 
Erkundigungen,  die  wohl  derselben  Quelle  entstammten  wie  seine 
Nachrichten  über  die  Magyaren. 

Doch  lassen  sich  auch  hier  einzelne  Spuren  einer  späteren 
Überarbeitung  erkennen.  Der  Anfang  lautet  bei  Ihn  Busta  und 
GurdgzT  fast  wörtlich  übereinstimmend: 


GordezI  bei  Köza  Kuun  8.  38. 
Barthold  S.  99,8—11. 

Zwischen  den  PeSenegen  und 
Slawen  (Saqläb)  ist  ein  lOtägiger 
Weg.  Dieser  Weg  ist  weglos, 
doch  dieser  Weg  geht  über 
Quellen  und  viele  Bäume.  Der 
Bezirk  der  Slawen  ist  ein  weites 
Gebiet  und  voller  Bäume,  und 
sie  wohnen  meist  zwischen  Bäu- 
men. Sie  haben  keine  Beben 
und  keine  Saatfelder. 


Ihn  RasU  tfr,  7—10. 

Zwischen  dem  Lande  der 
Peöenegen  und  dem  Lande  der 
Slawen  ist  ein  Weg  von  10  Tagen. 
Die  Slawen  haben  im  Beginne 
ihres  Gebietes  eine  Stadt 
namens  «««a^I^  (s.  o.  S.  189),  zu 
der  man  durch  Steppen  und  un- 
betretene  Landschaften,  Wasser- 
quellen und  dicht  verwachsene 
Wälder  reist,  bis  man  in  ihr 
Land  kommt.  Das  Land  der 
Slawen  ist  ein  ebenes  und  wald-  ^ 

reiches  Land.  Sie  wohnen  in 
denselben  und  besitzen  keine 
Beben  noch  Saaten. 

Der  gesperrt  gedruckte  Satz,  welcher  bei  GurdSzI  hier  fehlt, 
steht  bei  ihm  in  dem  Bericht  über  die  Magyaren,  wo  über  deren 
Verhältnis  zu  den  Slawen  die  Bede  ist^ 

OurdesI  bei  Göaa  Kuun  S.  86,2->6. 
Ibn  Rusta  Iff,  16— Irr,  1.  10—12.    Barthold  8,  98,  23—99,  1. 

1«  Sie  haben  die  Oberhand  1.   Sie  (die  Magyaren)   üben 

über    sämtliche    in    ihrer    Nähe  sämtlich  die  Oberhand  über  die 

wohnenden    Slawen,   und    legen  Slawen,    und   befehlen   den   be- 

ihnen  harte  Lasten  auf,  und  sie  nachbarten    Slawen    Leistungen, 
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^  Gordeai  bei  O^za  Kuun  S.  36,  2—6. 

Ihn  RuBta  irr,  16— Itr,  1.  10—12.     Barthold  8.98,23—99,1. 

sind  in  ihrer  Gewalt  wie  Ge-  und  halten  sie  wie  ihre  Ge- 
fangene, fangenen. 

2.  Die  Magyaren  sind  Feuer-  2.    Die    Magyaren    verehren 

anbeter.  Sie  machen  Überfälle  das  Feuer.  Sie  bekriegen  die 
gegen  die  Slawen  und  ziehen  Slawen  und  Bös  und  führen  von 
mit  den  Gefangenen  der  Küste  da  Gefangene  weg,  bringen  sie 
entlang,  bis  sie  sie  nach  einem  zu  den  Bomäem  und  verkaufen 
Hafen  des  Bomäerlandes  bringen,  sie  .  .  . 

der  Karch  heisst.  3.  Fortwährend  ziehen  sie  zur 

Bekriegung  der  Slawen.  Von 
den  Magyaren  zu  den  (}&- 
qläb  sind  10  Tagereisen.  In 
den  (Grenzgebieten)^)  der  Slawen 
ist  eine  Stadt,  die  man  v^^^Jü!^^) 
nennt*'. 

Hier  ist  also  die  ursprüngliche  Aussage  Muslims  bewahrt: 
nicht  von  dem  Gebiete  der  Pefienegen,  sondern  von  dem  der  Ma- 
gyaren war  das  Land  der  Slawen  10  Tagereisen  entfernt,  G^häni 
hatte  aber  im  Berichte  über  die  Slawen,  den  Verhältnissen  seiner 
Zeit  Bechnung  tragend,  an  Stelle  der  Magyaren  die  PeSenegen 
eingesetzt.  Der  erste  Satz  erinnert  auffällig  an  Nestors  Schilderung 
der  Vergewaltigung  der  DulSbi  durch  die  A waren  (oben  S.  125  f.) 
und  nimmt  sich  auch  äusserlich  wie  ein  späteres  Einschiebsel  aus, 
da  er  vom  Hauptbericht  §  2  getrennt  ist  und  mit  diesem  im 
Widerspruche  steht.  Setzt  er  ja  doch,  im  Gegensatz  zu  §  2,  voraus, 
dass  die  Magyaren  sich  in  einem  von  Slawen  bewohnten  Lande  zu 
Herren  gemacht  haben ,  oder  m.  a.  W. ,  dass  sie  sich  bereits  in 
Atelkuzu  oder  gar  in  Pannonien  festgesetzt  hatten.  Der  Haupt- 
bericht dagegen  denkt  sich  die  Slawen  als  unabhängiges  Volk, 
das  aber  von  dem  wilden  Steppenvolk  mit  fortwährenden  Baub- 
zügen  heimgesucht  wurde. 

Die  bei  Ihn  Busta,  GurdezT  und  Bekrl  völlig  übereinstimmende 
Schilderung  der  Wohnsitze,  der  Lebensweise,  Bestattungsgebräuche 
und  geschlechtlichen  Verhältnisse  der  Slawen  bietet  keinerlei  Hand- 
habe zu  genaueren  chronologischen  Bestimmungen.  Versuchen 
wir  also,  ob  wir  vielleicht  eine  solche  in  der  Beschreibung  ihrer 
Begierungsform  zu  entdecken  vermögen. 


1)  Hb.  i^Uib(?). 

')  In  einer  von  Tumanskij  entdeckten,  noch  unedierten  perslBchen 
Geographie  va^uh^I^  (Zapiaki  der  orientalischen  Abteilung  der  KaiB. 
Boss.  ArchäoloR.  Gesellsch.  Bd.  X,  St.  Petersburg  1897  S.  121—137,  citiert 
bei  Fr.  West  Berg,  Beiträge  zur  Klärung  onentaHscher  Quellen  über 
Osteuropa.    S.  213). 

30* 
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Ihn  BuBta  Iff,  9-lfö,  9. 

(Die  Slawen)  haben  nur  wenig 
Packpferde,  und  Beitpferde  gibt 
es  nur  bei  berühmten  Männern. 
Ihre  Waffen  sind  Wurfepeere, 
Schilde  und  Lanzen;  andere  be- 
sitzen sie  nicht. 


Ihr  Fürst  wird  gekrönt;  ihm 
gehorchen  sie  und  nach  seinem 
Worte  handeln  sie.  Sein  Wohn- 
sitz liegt  in  der  Mitte  des  Slawen- 
landes. 

Den  berühmtesten  und  ge- 
feiertsten von  ihnen,  welcher 
den  Titel  »Fürst  der  Fürsten* 
führt,  nennen  sie  8wet  maUk^). 
Er  ist  m&chtiger  als  der  *8ü- 
hang^  und  der  Subang^  ist  sein 
SteÜvertreter.  Dieser  König  be- 
sitzt Stuten,  deren  Milch,  welche 
er  milkt,  seine  einzige  Nahrung 
bildet.  Er  besitzt  ausgezeichnete, 
feste  und  kostbare  Panzer.  Die 
Stadt  welche  er  bewohnt,  heisst 
Orwöb  vjIj-»,  und  sie  haben 
dort  einen  Markt  drei  Tage  im 
Monat,  an  welchem  sie  mit  ein- 
einander  Geschäfte  schliessen  und 
verkaufen. 

In  ihrem  Lande  ist  die  Kälte 


Barthold  S.  99,  23—100,  7. 
OurdezTbeiOezaKaunS.41,4 — 43,7. 

Sie  haben  wenig  Pferde.  Ihre 
Kleidung  ist  ein  Hemd  und  sie 
besitzen  Stiefel.  Ihr  Schuh  ist 
nach  der  Form  des  tabarista- 
nischen  Stiefels,  welchen  die 
Frauen  von  TabarisiÄn  haben. 
Ihr  Lebensunterhalt  ist  nicht 
sehr  kostspielig.  Ihre  Waffen, 
mit  denen  sie  Krieg  führen,  sind 
Wurfspeer,  Schild  und  Lanze. 

Ihr  Fürst  setzt  eine  Krone 
auf  und  alle  sind  ihm  gehorsam 
und  unterwürfig. 


Ihren  grössten  Fürsten  nen- 
nen sie  Swet  malik^),  und  Sü- 
pang^  nennen  sie  seinen  Stell- 


vertreter. Die  Residenzstadt  nen- 
nen sie  o^ty^-  OarQwat,  Jeden 
Monat  ist  drei  Tage  in  jener 
Stadt  Markttag,  wo  sie  alle  Güter 
suchen  und  verkaufen. 

Sie    besitzen    eine    Methode 


^)  Hb.  i,i5üLe  o^M^.  —  Mugmal  at  tawärlch  bei  Bart  hold, 
TypKOCTaHi  vh  anosy  xoHroxBCKaro  HamecTBifl  I  p.  t*. ,  15  v:>.j^,  äukru'llSh 
b.  Sihäb  bei  Hammer,  Sur  les  origines  russes  p.  108  =  48  o^,^^, 
Mohammad  al  ELatib  p.  124  =  65  vi^s^mu^^,  Häg^i  Chalfa,  &ihfin-numä 
eb.  p.  130  *  71  ^LäJj^. 

")  So  Chwolson;  Hs.  ^y**^  ^y^* 

*)  Hs.  f-iiy^\  Mugmal  at  tawärich  ^y^»  Sokralläh  b.  äihäb 
gj^,  Muhammad  al  Katib  g^y^i  Hä^gl  Chalfa  'f^.y^* 
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Barthold  8.  99,  23—100,  7. 
Gnrdeal  hei  Göza  Kann  S.  41,4 — 43,7. 

des  Festmigsbaues :  alle  Personen 
kommen  etwas  zu  thun,  und 
machen  eine  Festung,  da  die  Ma- 
gyaren jederzeit  Einfälle  gegen 
sie  unternehmen  und  gegen  sie 
Überfälle  machen  ^).  Kommen 
also  die  Magyaren,  so  begeben 
sich  die  Slawen  in  jene  Festun- 
gen, welche  sie  errichtet  haben, 
und  ihr  hauptsächlichster  Auf- 
enthalt sind  im  Winter  die  Bur- 
gen und  Festungen,  und  im 
Sommer  im  Walde. 


Ihn  Basta  fff ,  9— Ifo,  9. 

allgemein  und  heftig,  weshalb 
man  unter  der  Erde  eine  Art 
Erdloch  gräbt  und  dann  ein 
Holzdach  dazu  macht  wie  das 
einer  Kirche  und  dann  Erde 
darauf  wirft,  worauf  der  Mann 
mit  seiner  Familie  darin  ein- 
zieht und  Brennholz  und  einige 
Steine  bringt.  Hierauf  steckt 
er  es  in  Brand,  bis  es  rot  glüht. 
Sobald  es  (das  Holz)  dann  ab- 
gebrannt ist,  sprengt  er  Wasser 
darauf,  sodass  sich  der  Bauch 
dadurch  verbreitet  und  das  Haus 
warm  wird.  Nun  werfen  sie  ihre 
Kleider  ab  und  bleiben  fortwäh- 
rend in  jenem  Hause  bis  zur 
Frühlingszeit«). 

Ihr  König  treibt  jedes  Jahr  von 
ihnen  Abgaben  ein.  Hat  jemand 
unter  ihnen  eine  Tochter,  so  nimmt 
(der  König)  von  ihren  Kleidern 
einmal  im  Jahre  ein  Staatskleid, 
und  hat  er  einen  Sohn,  so  nimmt 
er  von  dessen  Kleidern  ein  ande- 
res Mal  im  Jahr  ein  Staatskleid. 
Hat  er  aber  weder  Sohn  noch  Toch- 
ter, so  nimmt  (der  König)  von  den 

Kleidern  seiner  Frau  oder  seiner  Sie  haben  viele  Gefangene 
Sklaven  ein  Staatskleid.  Falls  (Sklaven).  Wenn  sie  einen  Dieb 
er  einen  Bäuber  in  seinem  Beiche  ergreifen ,  nehmen  sie  all  sein 
ergreift,  lässt  er  ihn  hängen  oder  Besitztum  und  schicken  ihn  nach- 
versetzt ihn  nach  gj^L:>.  Oira,  dem  her  an  die  Grenze  des  Gebietes 
äussersten  Bezirk  seiner  Länder,  und  peinigen  ihn  dort. 

Die  unvermittelte  Art  und  Weise,  mit  welcher  zuerst  der 
Fürst  der  Slawen,  der  in  der  Mitte  des  Slawenlandes  seinen  Sitz 

^)  Arab.  ^  gJc  ^j^^  ^%^;  vgl.  Gurdezi  bei  Bart  hold 
S.  98,  25.  Ihn  Busta  \fr,  18. 

*)  Bekri*8  Schildenmg  der  Kälte  in  den  Slawenländem  und  der 
Bäder  der  Slawen  (S.  41,  S-42, 11,  übersetzt  von  de  Goeje,  Een  be- 
langrijk  arabisch  bericht  over  de  slawische  volken  omstreeks  965  n.  Chr. 
Verslstfen  en  Mededeelingen  der  kon.  Akad.  von  Wetenschappen.  Afd. 
lietterkunde.  Ild«  Becks,  9, 1.  Amsterdam  1880  S.  218  £)  stammt  nicht 
aus  GaihSnl,  sondern  wahrscheinlich  aus  Ibrähim  b.  Ja^qüb. 
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hat,  eingeftlhrt  wird,  ohne  dass  sein  Name  oder  Titel  erwähnt 
würde,  und  dann  ohne  weiteres  von  einem  andern,  mit  Namen 
und  Titel  vorgestellten  Fürsten  die  Bede  ist,  welcher  zu  einem 
dritten  in  Gegensatz  gestellt  wird,  hat  mit  Recht  Bedenken  er- 
regt. Chwolson*)  und  de  Goeje  suchten  daher  hinter  yü 
,er  wird  gekrönt*  eine  Verschreibung  des  weiterhin  vorkonmien- 
den  Titels  ^Jjy^  8üban§  =  slaw.  iupanec.     Diese   Vermutung 

ist  indessen  durch  den  Text  Gurdezfs  nicht  bestätigt  worden,  und 
wir  wissen  daher  nicht,  wer  unter  diesem  in  der  Mitte  des  Slawen- 
landes residierenden  Fürsten  gemeint  ist.  Da  er  als  Fürst  der 
Slawen  schlechtweg  (^g^^^*^)  bezeichnet  wird,  so  haben  wir  hier 
augenscheinlich  eine  vom  Hauptbericht  abweichende  und  diesen 
unterbrechende,  übrigens  sehr  unbestimmt  gehaltene  Version  vor 
uns,  die  sich  demnach  wiederum  als  späterer  Einschub  zu  er- 
kennen gibt.    Dass  aber  u5ULo  k^^^j^  dem  ursprünglichen  Berichte 

angehört,    dafür  sprechen  folgende  Gründe.     Z.  10  heisst  es:   ^^ 

jyS'Od\  J^jil  JOc  :5{  iüljJJ  ^^j^,  Z.  14  aber  wird  von 
u5üLe  MiKJUj,^^  der  Z.  12  in  wörtlichem  Anklänge  an  obigen  Satz 
als   ^^-^  <-bW  j^Jm  eingeführt  wird,  berichtet:   uJüUl  tJ^^ 

v^t^o.  Der  Eönigstitel  aber,  den  er  hier  führt,  begegnet  uns 
wieder  S.  \foj  5.  Damach  dürfen  wir  den  übrigen  Teil  des  Be- 
richtes als  einheitlich  betrachten. 

In  ^iJjLo  MiA-^iyM  hat  Chwolson  mit  Recht,  wie  ich  glaube, 
den  slawischen  Namen  Swftophk  erkannt.  Dass  sich  der  Araber 
den  fremden  Namen  mundgerecht  machte,  so  gut  wie  die  Deutschen 
mit  ihrem  Zuenteboldua  neben  Zwentelwlchus  und  einer  Menge 
von  Verunstaltungen^,  und  beim  zweiten  Teil  an  das  arabische 
u5JLo  dachte,  werden  wir  ihm  nicht  verdenken.  Dagegen  ist  West - 
bergs  Vermutung,  dass  \zyjiy>M  hier,  dem  ihm  gegenüber  gestellten 
fJ^yM^  entsprechend,  nicht  als  Eigenname,  sondern  als  Titel  auf- 
zufassen sei  =  slaw.  swft,  wozu  u5ÜLe  arabische  Glosse  wäre^, 
aus  sprachlichen  Gründen  zurückzuweisen.  Bei  dem  Namen 
Sw^topliik  denkt  man  natürlich  zuerst  an  den  bekanntesten  Träger 
dieses    Namens,    den    Mährenherzog    Swentopluk    I.    (870 — 894). 

^)  Daniel  Chwolson,  Izwgstija  o  Chazarachi,  Burtasachi, 
Madjarachi,  SlawjaDachi  1  Russach'b  rbni-Dasta.  St.-Petersbarg  1869 
S.  188  f.,  citiert  bei  de  Goeje,  Bibl.  Geogr.  Arab.  Vn  Iff,  ann.  d. 

")  Eine  Auswahl  davon  findet  man  bei  Moritz  Müller,  Die 
Kanzlei  Zwentibolds,  Königs  von  Lothringen.    Diss.  Bonn  1892  S.  26f. 

')  Briefliche  Mitteilung. 
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Diese  von  Ohwolson  aufgestellte  Ansicht  lässt  sich  indessen 
nicht  mehr  halten,  nachdem  wir  die  Einheitlichkeit  und  damit 
das  Alter  des  Hauptberichtes  erkannt  haben.  Die  von  Muslims  Sw^- 
toplxk  beherrschten  Slawen  haben  wir  uns  nicht  in  Pannonien 
oder  Mahren,  sondern  jenseits  der  Karpaten  im  Bereiche  der  alten 
Sitze  der  Magyaren  zu  denken.  Die  vorausgesetzten  historischen 
und  politischen  Verhältnisse  sind  also  ganz  ähnlich  denjenigen, 
welche  zur  Zeit  der  Einwanderung  der  Awaren  in  den  nord-  und 
ostkarpatischen  Ländern  herrschten,  solange  diesen  die  Anten  in 
mannhaftem  Widerstände  den  Weg  über  die  Karpaten  versperrten 
(oben  S.  147).  Erinnern  wir  uns  nun,  dass  schon  im  Jahre  839 
oder  840,  also  gerade  zu  der  Zeit,  in  welche  die  Abfassung 
unseres  Berichtes  föllt,  magyarische  Scharen  in  unzählbarer  Menge 
an  der  unteren  Donau  erschienen,  so  werden  wir  uns  des  Ein- 
drucks nicht  erwehren  können,  dass  damals  die  ganze  Steppe  von 
der  Donau  bis  zum  Don  von  den  Magyaren  beherrscht  wurde  und 
erst  im  Gebiete  des  obem  Dnjestr  und  der  oberen  Weichsel  von 
einem  unabhängigen  slawischen  Beiche  die  Bede  sein  konnte. 
Einen  Anhaltspunkt  aber,  wo  wir  das  Beich  dieses  Sw^toplxk  zu 
suchen  haben,  gibt  uns  vielleicht  der  Name  seiner  Hauptstadt. 
Diesen    schreibt    Ihn    Busta    ^\9fy>'i    Gurdezi    o^Ij^,    die    von 

Tumanskij  entdeckte  persische  Geographie*)  v-^lO-^.  Als  ur- 
sprüngliche Form  ergibt   sich  aus  diesen  Varianten   ungezwungen 

oLj^  ChoriDätj  und  damit  erhalten  wir  zwar  nicht  den  Namen 
einer  Stadt,  wohl  aber  den  eines  wohlbekannten  Volkes,  der 
weissen  Ohorwaten  im  Gebiete  der  oberen  Weichsel  und 
des  Dnjestr,  deren  uralte  Hauptstadt  Krakau  ehemals  der  Sitz 
eines  altberühmten  Beiches  gewesen  sein  muss.  Hier  haben  wir 
also  jenes  Chorwatenreich  für  die  erste  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts 
ausdrücklich  bezeugt,  dessen  ehemalige  Existenz  auf  Grund  der 
späteren  polnischen  und  öechischen  Sagen  notwendig  vorausgesetzt 
werden  musste,  für  welche  aber  bisher  nur  äusserst  dürftige  und  un- 
bestimmte Zeugnisse  aus  älterer  Zeit  beigebracht  werden  konnten 
(s.  0.  S.  129—139).  Da  Muslim  b.  Abu  Muslim  das  Slawenland 
ohne  Zweifel  nicht  selbst  besucht  hat,  so  ist  es  nicht  verwunderlich, 
dass  er  den  Namen  des  Beiches  für  den  der  Hauptstadt  genommen 
hat.  Dasselbe  gilt  für  die  slawische  Stadt  ^j-laj^^  ,  wenn  wir  deren 
Namen  oben  richtig  als  v;>.^to  (v£;AJljto)  hergestellt  haben. 

Unter  der  Hauptstadt  ^\^y>  bezw.  oU^  ist  also  Krakau, 
die  alte  Königsstadt  der  Chorwaten  zu  verstehen.  Aus  der  An- 
gabe,  dass  dAselbst  jeden  Monat  eine   dreitägige  Messe  gehalten 


0  Angeführt  bei  Westberg  a.  a.  0.  S.  217. 
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wurde,  darf  man  wohl  schliessen,  dass  sie  ein  bedeutender  Handels- 
platz war.  Dasselbe  war  noch  in  der  zweiten  Hälfte  des  10.  Jahr- 
hunderts der  Fall,  wie  aus  des  Ibrahim  b.  Ja'qdb  Bemerkung 
hervorgeht,  dass  von  der  Stadt  Krakau  (U/tj^  Cracova)  Bussen 
und  Slawen  ihre  Waren  nach  Prag  brachten,  das  damals  eine 
grosse  Handelsstadt  war^).  Hauptsächlich  waren  es  Sklaven  und 
Pelzwaren,  die  über  Erakau  nach  Prag  kamen.  Aus  unserem 
Bericht  erfahren  wir  des  ferneren,  dass  sich  die  Baubzüge  der 
Magyaren  bis  in  die  Weichselländer  erstreckten,  ehe  sie  die  Länder 
im  Westen  der  Karpaten  zu  ihrem  Tummelplatze  machten.  Es 
ist  deshalb  an  und  für  sich  auch  nichts  dagegen  einzuwenden, 
dass  GurdezI  die  Sklavenjagden  der  Magyaren  ausser  gegen  die 
Slawen  auch  gegen  die  Bös  gerichtet  sein  lässt,  da  ja  das  Auf- 
treten derselben  in  Südrussland  für  die  angegebene  Zeit  durch 
das  Zeugnis  des  Pradentius  bewiesen  ist  und  die  unberittenen 
Bös  ausserhalb  ihrer  Boote  den  magyarischen  Beiterscharen  ebenso 
wehrlos  gegenüberstanden  wie  nachmals  den  Peöenegen  und  daher 
beim  Passieren  der  Stromschnellen  des  Dnjepr  von  ihrer  Seite 
derselben  Grefahr  ausgesetzt  waren,  die  sie  später  seitens  der 
Peöenegen  so  sehr  fürchteten  und  welcher  der  Grossfürst  Swja- 
toslaw  erlag.  Von  dem  Grenzbezirk  8ja>,  den  wir  uns  wohl 
an  der  von  Bussen  und  Magyaren  häufig  beunruhigten  Ostgrenze 
zu  denken  haben,  war  schon  oben  (S.  188)  die  Bede. 

Die  Festungen  der  Slawen,  grad  (russ.  gorod)  genannt,  waren 
mit  Graben  und  hölzerner  Mauer  umzogene  feste  Orte^,  die  durch 
umgebendes  Sumpfland  geschützt  waren.  Die  Anlage  derselben 
beschreibt  Ibrähim  b.  Ja^qüb^).  Schon  Maurikios  spricht  von 
dxvQtofuxra  und  dxvQmsQOi  xinot  der  Slawen,  und  von  ihm  er- 
fahren wir  auch  den  Grund,  weshalb  diese  sich  im  Winter  aus 
den  Wäldern  in  die  Burgen  zurückzogen:  xi^  ih  rag  kcct  avv(bv 
ly%Bi4ffi<SBig  iv  %u^ii(^loig  (i&lkov  xaiQotg  ylvsö^atj  ox  itv  x&v  iiv- 
d^av  yvf».vov(iiv<ov  kavd'ccveiv  Bixdkag  oi  dvvavzaiy  iXkoi  vud  x^g 
%ii6vog  xa  f%vfi  x&v  q>svy6vxoiyv  Steksyxiyöörig  j  tucl  xf^g  qmfuXlag 
aifx&v  xcercHvtjg  oCörig  ota  yvft.v&g,  kombv  dh  kccI  x&  x(fVH*)  of 
noxaiiol  evöidßccxoi  yCvovxai^),  Sie  fühlten  sich  also  im  Winter 
in  den  kahlen  Wäldern  nicht  mehr  sicher  genug.  Über  ihre 
Wohnungen  sagt  Prokopios:  oItwOöi  61  iv  Mxkvßaig  olnx^aSg 
SuöKfivrifUvot  nokk&  fiiv  id  ükiikfav  ^  iiuCßovxEg  Öh  &g  xa  fCokXi 
xhv  T^g  ivoixi^tfeoog  huxcxoi  x&qov^).     Ausführlicher  ist  Maurikios: 


')  LEv^Btija  al  Bekri  S.  85,  2.    de  Goeje  a.  a.  0.  S.  196. 198. 
«)  Siehe  P.  J.  Schafarik,  Slawische  Altertümer  H  675. 
>)  Izvgstija  al  Bekri  S.  34,  6^10.    de  Goeje  a.  a.  O.  6. 194. 
*)  Ausgabe  KQovet,,    . 

^)  Mauricii  Strategicon  XI  5  ed.  Scheffer.   Upsala  1664,  citiert 
bei  Schafarik  a.  a.  O.  S.  663  f. 

•)  De  belle  Goth.  HI  14  vol.  II  335,  8—10  ed.  Boon. 
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^Ev  Ckaig  6e  tuxI  noraiiotg  xal  ttk(ia6t  luxl  klfivatg  Svößaxoig 
olwySvra,  xal  noXvöxiSsig^)  tag  i^oÖovg  x&v  olw^CBtov  noMVfuva, 
öuc  Tceg  &g  sUbg  avfißaivovöag  wlnotg  n$qusx&6Eig,  Ta  icvciyiiutla 
r&v  n^yiucTtov  ofSrcov  iv  (XTrox^g)^  xtxywvovCiVj  oiöiv  TtB^irtbv 
iv  qxitvB(^&  Ksxxfifiivavj  xcJ  ßlov  i&ma  kriaxQuibv  (ptkoüötv  iv  roig 
daciöi  xal  arsvoig  wxl  nqififivi&Ssöi  ronotg  tag  xcna  r&v  i%^q&v 
avToh/  iy%ttqfi6Big  i^d^ea^at  Yxk,  Über  Bewaffnung  und  Kampf- 
weise der  Slawen  lesen  wir  bei  Prokopios:  ^Eg  ^iMxqv  il  %a&t^ 
atdiüvoi  itBtgi^  ffiv  htl  tovg  nokBfi^lovg  ol  itokkol  ^6tv  &s%liia  xal 
icKOvria  iv  xbqcIv  IxovtBg,  &mQ0t9uc  Öi  ovdafiij  ivii6v(S%ovx(u  ^  xivlg 
8b  ovöh  xttmva  oiSh  xQtßmviov  ixovaiv,  &kkcc  fi6vag  rccg  avcc^VQldag 
ivaQfuxfcifiBvot  (Uxqi  ig  Ta  alöola^  olfroi  d^  ig  ^vf/^ßokiiv  totg  ivav- 
zloig  %a^lcxavxai^).  Genauere  Einzelheiten  finden  wir  wieder  bei 
Maurikios:  ^Onkl^ovrai  öh  &w)wtoi>g  fiiTiQotg  dvalv  huxarog  ivi^Qj 
tivhg  Sh  avxmv  wd  OKOvrcc^Cotg  yBwaloig  fiiv,  övöfi^BtticKOfilöroig  6i' 
%i%qvivxai  6h  %al  xol^oig  l^vklvotg  nal  accyltocig  fi^iKQaig  %BXfftiiiivaig 
xo^tKä  ^a^fiaxoDV,  ^bq  iötlv  ivBQyBtiKov,  bI  fii)  noficcn  rijg  ^TiQuxKfjg 
7CQoacctakriq>^  ^  6  tiXQmöKdfiBvog  naq  aizoü^  i)  bi^otg  ßwf^fuxöiv 
iyvtoöfiivoig  totg  iTtiöxrjfueCLv  Iccxq&Vj  i)  naQ*  evd^  nBQixfiri&rjvat 
x^v  nkriyiiv  Big  xh  fiii  TuxxavBfiridiivai  a^b  7wl  xb  kotnbv  rotf  (Sth- 
luxxog,  Ava^a  Öh  wxl  fiiadkkrika  Svxa  ovdh  xd^iv  yivdotSitovöiv, 
ovdi  Ttcexit  r^v  (Svoxdöriv  (idxriv  intxfiSBVovöi  (ucxBO^at,  ovSi  iv 
yviivotg  Kccl  bfiakotg  xinoig  <paCvB(S^cci,  El  öh  xal  ovfißrj  ccino^g 
MxxccxokfMifSai  iv  x^  xaiQm  xrjg  (Svfißokrjg,  Tiqd^ovxBg  £aa  dkfyov  btl 
xb  7tQ6(S(o  mvoüöi^  KoX  bI  fiiv  ivSfh(Sovci  x^  (pmvi^  avx&v  ot  &vxi- 
xaCööfiBvot^y  iitioxovxai  6g)odQ&g'  bI  öh  fii^yB^  t^v  ccvxiiv  xqinovxat, 
fiil  (SneuöovxBg  %£t^i  &JtonBiQa6^vai  xrjg  x&v  i^fi^cbv  ain&v  öwd- 
(AB<og*  nqo6xqixov6i  Sb  xaig  ^kaig,  ttoAÄ.^  iuBv&Bv  ßor^^Butv  I^ovte^, 
&g  ytv6<S%ovxBg  a^fi^oÖlmg  iv  xoig  (Sxbv<&(uc6i  (urxBöd'ai  kxL  Die  Ver- 
h^tnisse  hatten  sich  demnach  in  den  drei  Jahrhunderten  seit 
Justinian  I.  nur  wenig  geändert.  Noch  immer  kämpft  die  Masse 
des  Volkes  zu  Fuss  und  bildet  der  Schild  ihre  einzige  Schutz- 
waffe, während  Bosse  und  Panzer  nur  bei  mächtigeren  Fürsten 
(Grossiupanen)  getroffen  werden,  welche  damit  wohl  ihre  engere 
Gefolgschaft,  die  Druzina  ausrüsteten,  wie  uns  dies  Ibrahim  b. 
Ja'qQb  im  J.  965  für  Mieszko  von  Polen  bezeugt*). 

*)  Ed.  noXvcxsdstg. 

«)  Prokop.  de  hello  Goth.  IH  14  p.  835, 10—15. 

')  Ed.  ngonoctaXvtp^^. 

*)  IzY^stija  al  Bekri  86,  8—11.    de  Goeje  a.  a.  O«  S.  201. 
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Zusätze  und  Berichtigungen. 

Zu  S.  2  Z.  27  ff.     Hier  ist  die  wichtige  Stelle   Ibn  Haaqal 
S.  if,  21—23    übersehen:    ^JU^t  L^J  ^^^  Öj^^äao  »JuO^  ^Ub^ 

d.  b.  ^Bul^'är  war  berühmt,  weil  es  der  Stapelplatz  für  diese 
(vorher  aufgezählten)  Königreiche  wai*.  Da  plünderten  es  die  Bös 
gänzlich  aus  sowie  Ghazarän^  Itil  und  Samandar  im  Jahre  358 
(24.  Nov.  958 — 12.  Nov.  969) ,  und  zogen  unverzüglich  ins  Land 
der  Bomäer  und  al  Andalus*'.  Mit  Bücksicht  auf  diese  Aussage 
ist  die  Auffassung  Westbergs,  Beiträge  zur  Klärung  orienta- 
lischer Quellen  über  Osteuropa  S.  230  ff.  vorzuziehen,  nach 
welchem  die  hier  genannten  Bussen  keine  Unterthanen  Swjatoslaws, 
sondern  normannische,  über  die  Ostsee  gekommene  Wikinge  waren, 
welche  die  Wolga  herabfuhren  und  nach  Verwüstung  der  an 
derselben  liegenden  Städte  Bul^^är  und  Itil  ins  Kaspische  Meer 
einliefen  und  Samandar  (jetzt  Tarchu)  plünderten,  worauf  sie 
wieder  bis  zum  Wolok  zurückgefahren  sein  und  ihre  Kähne  in 
den  Don  gebracht  haben  müssen.  Von  da  gelangten  sie  auf  dem 
gewöhnlichen  Wege  den  Don  herab  ins  Azowsche  und  Schwarze 
Meer.  Diese  Annahme  empfiehlt  sich  auch  deshalb,  weil  in  Ibn 
Qauqals  Bericht  weder  von  der  Festung  Sarkel  am  Don  noch 
von  dem  chazarischen  Fort  an  der  Strasse  von  KerS,  das  noch 
beim  Bussenzuge  des  Jahres  913/14  seine  Schuldigkeit  that,  die 
Bede  ist,  die  doch  beide,  wären  sie  noch  in  den  Händen  der 
Chazaren  gewesen,  der  Durchfahrt  der  Bussen  ernstliche  Schwierig- 
keiten hätten  in  den  Weg  legen  können.  Man  hat  also  an  der 
Identität  des  der  Chronik  zufolge  von  Swjatoslaw  im  J.  965  er- 
oberten B^lawei^a  mit  ^^X  an  der  Donmündung  festzuhalten. 
Vgl.  Westberg  a.  a.  0.  S.  226  f. 

Der  Schaden,  den  die  Bös  in  Bul^^är  angerichtet  hatten,  kann 
übrigens  nicht  so  bedeutend  gewesen  sein.  Besitzen  wir  doch 
aus  dem  Jahre  366  (976/77)  Münzen  in  arabischer  Sprache  und 
Schrift,  die  in  der  Hauptstadt  Bul^  und  in  der  Stadt  Suwär 
im  Namen  des  Fürsten  Mu'min  b.  A^ad  geprägt  sind  ^)  und  also 
die  fortdauernde  Blüte  dieses  Handelsstaates  bezeugen.    Auch  von 


^)  Siehe  Fr  ahn,  Drei  Münzen  der  Wolga -Bulgharen  aus  dem 
X.  Jahrhundert  S.  3—10.  SA.  aus  den  M^m.  de  T Acad.  de  St-Pöters- 
bouig  VI*  Sdr.  1. 1.  1830. 
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Ghazarän  (Chamllch)  sagt  Ibn  Hauqal  fAf,  14 — 15:  «Das  Zusammen- 
strömen  des  Handels  der  Bös,  das  nach  Ghazarän  erfolgte,  ist 
noch  ununterbrochen  in  diesem  Zustand*.  Als  Handelsplatz  hat 
das  alte  Ghamllch  also  seine  Bedeutung  behalten. 

Dagegen  kann  ich  nicht  ohne  weiteres  anerkennen,  dass  mit 
den  Schlussworten  Ibn  ^auqals  einfach  angedeutet  werden  solle, 
die  Bos  hätten,  mit  Beute  beladen,  ihren  Bückweg  durch  das 
Schwarze  Meer,  den  Bosporus,  das  Mittelmeer,  die  Strasse 
von  Gibraltar  und  den  Atlantischen  Ozean  genommen.  Freilich 
bezeugt  ja  die  russische  Ghronik,  dass  man  in  Bussland  wusste, 
dass  es  auch  einen  Wasserweg  vom  Warägermeere  aus  nach  Bom 
und  von  da  zur  See  nach  Eonstantinopel,  von  da  zum  Pontosmeer 
gab  (Kap.  4).  Allein  es  ist  doch  gewiss  ein  merkwürdiges  Zu- 
sammentreffen, dass  um  dieselbe  Zeit,  als  die  Bussen  nach  glück- 
lich ausgeführtem  Baubzug  ihre  Bückkehr  von  der  Wolga  und 
dem  Pontes  durch  das  Mittelmeer  und  (durch  die  Strasse  von 
Gibraltar)  an  Spanien  vorbei  bewerkstelligt  haben  sollen,  dänische 
Normannen  an  der  Küste  Galiziens  ungestört  (seit  968)  plünderten 
und  im  März  970  sogar  auf  Santiago  de  Gompostella  anrückten, 
das  ihnen  nach  einem  Sieg  über  den  Bischof  Sisenand  wahr- 
scheinlich in  die  Hände  fiel,  worauf  sie  ganz  Galizien  plünderten 
und  verheerten.  Im  Jahre  971  erlitten  sie  allerdings  eine  Schlappe 
durch  Budesind,  den  Nachfolger  Sisenands,  und  eine  entscheidende 
Niederlage  durch  den  Grafen  Gonsalve  Sanchez,  worauf  sie  Galizien 
verliessen,  jedoch  nur,  um  sich  nach  dem  muslimischen  Spanien 
zu  wenden^).  Gleichzeitig  unternahm  aber  auch  der  russische 
Grossfurst  Swjatoslaw  seinen  Zug  gegen  das  Bomäerreich,  zu 
welchem  er  wohl  schon  seit  969  gerüstet  hatte,  und  es  wäre 
wunderbar,  wenn  er  jene  Wikinge,  die  eben  von  einem  glück- 
lichen Zuge  gegen  die  Ghazaren  zurückkehrten,  nicht  für  sein  be- 
vorstehendes Unternehmen  in  Sold  genommen  hätte.  Ich  halte  es 
daher  für  wahrscheinlich,  dass  Ibn  ^auqal  den  Zug  Swjatoslaws 
gegen  die  Bomäer  und  die  Plünderungsfahrten  der  dänischen 
Normannen  in  Spanien  mit  der  Nachricht  von  den  Bussen,  welche 
Bul}^  und  Itil  geplündert  hatten,  verknüpft  hat 

Zu  S.  3  Z.  23—25 :  Eine  Spur  dieser  Nachricht,  freilich  auf 
die  Wolga-Bulgaren  übertragen ,  findet  sich  auch  in  der  Bisalat 
al-intisäb  (bei  Fr  ahn,  Drei  Münzen  der  Wolga-Bulgharen  aus  dem 
X.  Jahrh.  n.  Ghr.  M6m.  de  l'Acad.  de  St.-P6tersbourg  VI«  S6r.  1. 1 
p.  186,  N.  19).  Es  heisst  hier:  „Das  Land  der  Bul/är  ist  das  Land 
der  muslimischen  Türken.  Sie  sind  gläubig  geworden  unter  der  ^Abba- 
sidendynastie,  unter  dem  Ghalifate  des  al  Ma'mün  und  des  al  Wäi9iq 
bi  'lläh  (227 — 232  H.),  und  wiederum  nahmen  unter  dem  Ghalifate 
des  al  Qäün  bi  'amri  'Uäh  (1031—1075  n.  Ghr.)  30  000  Zelte  den 


^)  Dozv,  Becherches  sur  Thist.  et  la  litt^rature  de  TEspagne  II' 
294—299. 
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Islam  an^.  Dürften  wir  annehmen,  dass  der  nrsprüngliche  Bericht, 
abgesehen  von  der  Übertragung  auf  die  Bulgaren,  mit  einiger 
Treue  hier  wiedergegeben  ist,  so  hätten  wir  den  von  MuqaddasI 
erwähnten  Zug  Ma'müns  gegen  die  Chazaren,  bei  welchem  er 
deren  König  zur  Annahme  des  Islams  aufforderte,  mit  Sicherheit 
in  die  Zeit  seiner  Alleinherrschaft  (seit  813  n.  Chr.)  zu  setzen. 
Dafür  spricht  auch  folgende  Angabe  des  BaläJurl  (ft*'.,  1 — 5): 
.Als  al  Mamun,  der  Gebieter  der  Gläubigen,  das  Ghalifat  an- 
getreten hatte,  liess  er  die  Truppen  Raubzüge  machen  gegen 
So^'d  und  XJsrüSana  und  die  Einwohner  von  Far^^äna,  die  sich 
gegen  ihn  erhoben  hatten,  und  bedrängte  sie  durch  Kriege  und 
Einfälle  während  seines  Aufenthaltes  in  Choräsän  wie  auch  nach- 
her. Aber  ausserdem  dass  er  seine  Beiterscharen  gegen  sie  ent- 
sandte, pflegte  er  mit  ihnen  zu  korrespondieren  und  sie  zur  An- 
nahme des  Islams  und  zur  ünterwerÄing  aufzufordern  und  sie 
dazu  anzureizen*'.  Speziell  vom  KäbulSäh  erfahren  wir  ausdrück- 
lich, dass  al  Ma'mün  damals  ein  Heer  gegen  ihn  sandte  und  ihn 
zur  Huldigung  und  zur  Annahme  des  Islams  zwang  (BaL  fl**.,  5 — 6. 
f.r,  12 — 14  vgl  Tab.  DI  Mö,  6).  Nach  seinem  Einzug  in  Baydä* 
(a.  204  H.)  hatte  er  einen  Aufstand  des  Königs  Käos  von  üsrüSana  zu 
bekämpfen.  Nach  der  Niederwerfung  desselben  (207  H.  =  822/23)  ^) 
«pflegte  al  Ma'mün  seine  Statthalter  in  Ghorasan  anzuweisen,  die 
Einwohner  von  Transoxiana,  welche  nicht  im  Verhältnis  der  Unter- 
thänigkeit  und  des  Islams  standen,  zu  bekriegen  und  seine  Agenten 
auszusenden,  welche  denjenigen  unter  den  Einwohnern  und  Prinzen 
jener  Gegenden,  welche  Neigung  zeigten  sich  in  die  Musterrolle 
aufnehmen  zu  lassen  und  Sold  wünschten,  eine  Pension  bestimmten. 
Er  suchte  sie  durch  Wertschätzung  zu  gewinnen.  Wenn  sie  nun 
an  seinen  Hof  kamen,  zeichnete  er  sie  aus  und  erhöhte  ihre  Be- 
Schenkungen  und  ihren  Sold*  (Bai.  ft^t,  7 — 11).  Hiemach  ist  es 
also  sehr  wohl  möglich,  dass  jener  Feldzug  gegen  die  Chazaren 
erst  nach  der  Unterwerfung  von  XJsrüSana  (822/23)  stattfand. 
Freilich  kann  derselbe  dann  nicht  mehr  als  Rachezug  för  den 
grossen  Einfall  der  Chazaren  nach  Armenien  vom  Jahre  799/800 
aufgefasst  werden.  Dass  auch  al  WäOiq  mit  der  Bekehrung  der 
Bulgaren  (richtig:  Chazaren)  in  Beziehung  gesetzt  wird,  beruht 
auf  dem  Bericht  über  die  Gesandtschaftsreise  des  Salläm,  dem- 
zufolge die  Chazaren  damals  in  freundschaftlichen  Beziehungen 
zum  Ghalifen  standen^. 

Stammt  die  Anekdote  etwa  aus  des  Spaniers  Abu  ^Smid 
Tu^fat  al  albäb  wa-nucbbat  al  a'gäb,  welches  der  Verfasser  der 
Bisäla  auch  sonst  citiert?  (vgl.  Fr  ahn  a.  a.  0.  181  N.  12). 

Dagegen  geht  die  Angabe  über  die  Bekehrung  von  30000  Zelten 


1)  Tab.  III  i.11,  1—2. 
«)  Ihn  Chord.  Iir,  11  ff. 
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von  Bulgaren  unter  dem  Chalifen  al  Qälm  wahrscheinlich  auf  einen 
Bericht  über  die  Wallfahrt  einer  Karawane  von  50  Bulgaren  zurück, 
die  unter  Führung  eines  ihrer  Häuptlinge  im  Jehre  433  H. 
(1041/42  n.  Chr.)  auf  dem  Wege  nach  Mekka  in  Bagdad  eintrafen 
und  unter  anderm  erzählten,  dass  ihr  Land  das  entfernteste  der 
Türkenländer  sei,  und  dass  sie  etwa  50000  Zelte  stark  seien, 
ursprünglich  Heiden,  hätten  sie  insgesamt  den  Islam  angenommen 
und  folgten  der  Lehre  des  Abu  Hanifa.  Vgl.  Fr  ahn,  Bullet, 
scientifique  de  l'Acad.  de  Si-P6tersbourg  t.  IV,  1838,  S.  379  ff. 
Auch  Dima&qi,  welcher,  wie  Fr  ahn  a.  a.  0.  gezeigt  hat,  von 
derselben  Wallfahrt  redet,  ist  der  Ansicht,  dass  die  Bekehrung 
der  Bulgaren  erst  kurze  Zeit  vor  derselben  stattgefunden  habe. 
Fr  ahn.  Die  ältesten  arab.  Nachrichten  über  die  Wolga-Bulgharen. 
Möm,  de  l'Acad.  de  St-P6tersbourg  VI«  S^r.  t.  I,  1832,  S.  579  ff. 
Übrigens  ist  auch  die  Nachricht  des  Ihn  al  A-^r  (IX  t**öö — i**ö1)  zu 
beachten,  im' Qafar  435  (9.  Sept.— 8.  Okt.  1043)  hätten  10  000 
Zelte  von  Türken  den  Islam  angenommen,  die  im  Sommer  in  der 
Nähe  des  Landes  der  Bulgaren,  im  Winter  um  Baläsayün  (bei 
Tokmak)  nomadisierten. 

Zu  S.  4  Z.  6:  Herr  Prof.  de  Goeje  glaubt,  dass  unter 
diesem  rätselhaften  Ausdruck  Spanien  zu  verstehen  sei:  ^J^Uit 
soll  nämlich,  wie  schon  Reinaud  (Geographie  d'Abou  lf6da  11  1, 

240  n.  4)  vermutet  hatte,  dem  spanisch-arabischen  ^  %1<JI  oJ  Bahü§ 
d.  i.  spanisch  baboso  entsprechen,  einem  Spottnamen  welchen  ara- 
bische Quellen  dem  König  Alfons  IX.  von  Leon  (1188—1230)  bei- 
legen, der,  wie  Ihn  Chaldün  berichtet,  dem  Mu^^ammad  an  Nä^ir 
seine  Hilfe  versprochen  und  dann  durch  seinen  Verrat  die  Nieder- 
lage von  al  *Iqäb  oder  las  Navas  de  Tolosa  (16.  Juli  1212)  ver- 
schuldet haben  soll  (vgl.  *Abd  al  Waljid  al  Marr6koshi,  The  history 
of  the  Almohades  ed.  D  o  z  y  p.  235.  Abü'lfidä,  Geographie  p.  Hi  = 
n  1,  240  d.  Übs.  Ibn  Ehaldoun,  Histoire  des  Berbäres  trad.  par 
M.  G.  de  Slane  II  226.  Geschichte  der  christlichen  Könige 
Spaniens  bei  Dozy,  Recherches  sur  l'histoire  et  la  litt6rature  de 
TEspagne  pendant  le  moyen-age  I»,  1881,  p.  XVJLU,  7  ff.  106/7 
und  N.  3.  Schirrmacher,  Gesch.  von  Spanien  IV  282  f.  314  f.). 
Jäqüt  (t  626  H.  =  1229  n.  Chr.)  hätte  also  die  Halbinsel  nach 
seinem  Zeitgenossen,  dem  König  von  Leon,  als  , Wohnsitz  des 
Baboso*  bezeichnet  und  diesen  Ausdruck,  wie  Reinaud  annimmt, 
in  den  Text  des  Ibn  Fa41än  eingeschoben.  Allein  dieser  Annahme 
stehen  ernste  Schwierigkeiten  entgegen,  die  nicht  verschwiegen 
werden  dürfen.  Schon  die  Übereinstimmung  zwischen  den  beiden 
Formen   ^J^Uit   und       yA^}\   ist   keineswegs   sehr  überzeugend. 

Sodann  ist  die  Angabe,  dass  der  König  von  Leon  durch  seinen 
Treubruch  die  Niederlage  von  las  Navas  verschuldet  habe,  völlig 
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unbegründet  (s.  Schirrmacher  a.  a.  0.  314  f.),  die  Araber  aber 
wnssten  wohl,  dass  der  mächtigste  der  damaligen  chnstlicben 
Fürsten  Alfons  Vm.  von  Castilien  (1158—1214)  war,  der  Namens- 
vetter und  Lehnsherr  des  Königs  von  Leon,  der  Besiegte  von 
Alarcos  und  der  Sieger  von  las  Navas  (vgl.  Ibn  Chaldün  bei 
Dozy,  Recherches  I^  106/108).  Man  müsste  also  erwarten,  dass 
Jäqüt  das  Land  vielmehr  nach  diesem  benannt  hätte,  und  eine 
Verwechslung  der  beiden  gleichnamigen  Könige  annehmen. 

Noch  schwerer  wiegen  aber  folgende  Bedenken.  Ibn  Fabian 
behauptet,  die  fragliche  Synagoge  sei  von  Muslimen  zerstört 
worden.  Lag  dieselbe  nun  in  dem  nachmaligen  Gebiete  des  Baboso 
d.  h.  in  Leon,  so  muss  man  annehmen,  dass  jene  Zerstörung  auf 
einem  Kriegszuge  des  Ghalifen  ^Abd  ar  Bal^män  m.  an  Nä9ir 
(912—961)  gegen  Ordofio  11.  von  Leon  stattfand.  Im  Jahre  918 
sandte  der  Chalifa  seinen  Qagib  Badr  an  der  Spitze  eines  be- 
trächtlichen Heeres  gegen  die  Christen,  die  bei  Mutonia  zweimal 
geschlagen  wurden,  und  im  Jahre  920,  zwei  Jahre  vor  jenem 
Vergeltungsakte  des  Chazarenfärsten  gegen  die  Muslime  in  Itil, 
zog  er  persönlich  gegen  die  Leonesen,  nahm  die  Festungen  Oxoma 
(Osma)  und  San  Estevan  am  obem  Duero,  sowie  das  benachbarte 
Clunia  und  brachte  den  Truppen  Ordoüo*s  eine  entscheidende 
Niederlage  im  Thale  la  Junquera  bei^).  Allein  das  in  diesem 
Feldzuge  betroffene  Gebiet  hat  mit  dem  Lande  des  Baboso  nichts 
zu  thun  und  man  müsste  wiederum  eine  Verwechslung  Alfons  IX. 
von  Leon  mit  Alfons  VIII.  von  Castilien  annehmen.  Überdies 
dürfte  es  in  jenen  Festungen  auch  keine  bedeutenderen  Synagogen 
gegeben  haben.  Es  geht  auch  kaum  an,  an  d^n  Teil  des  ehemals 
muslimischen  Spaniens  zu  denken,  der  seit  der  Wiedergewinnung 
Toledos  durch  Alfons  VI.  (1085)  zu  Castilien  gehörte  und 
Alfons  Vin.  gehorchte,  da  Toledo  sich  erst  im  Jahre  932  *Abd 
ar  Ralt^män  ergeben  müsste,  nachdem  es  volle  80  Jahre  seine 
Unabhängigkeit  vom  Emirat  von  Cordova  behauptet  hatte.  Noch 
grösser  wird  die  Verlegenheit,  wenn  man  sich  zu  der  Annahme 
versteigt,  Jäqüt  habe  einfach  den  Namen  (mJjü^I)  den  ihm  seine 
Quelle  bot,  durch  den  gesuchten  Ausdruck  ^si^Uit  «to  ersetzt, 
—  was,  nebenbei  bemerkt,  in  einem  trockenen  Leidkon  eine  bei- 
spiellose Geschmacklosigkeit  wäre,  —  so  dass  also  Ibn  Fa41än 
lediglich  das  Reich  'Abd  ar  Raljm&ns  in.  im  Auge  gehabt  hätte. 
Denn  die  Zerstörung  einer  Synagoge,  welche  den  Muslimen  von 
^J^LJI  jto  vorgeworfen  wird,  widerspricht  dem  toleranten  Cha- 
rakter 'Abd  ar  Raf^näns  aufs  schärfste,  der  den  jüdischen  Arzt 
Rabbi  Chisdai  bar  Ji9]t^aq  zu  schwierigen  diplomatischen  Sendungen 
verwandte  und*  ,  unablässig  darnach  strebte,  den  Juden  und  Christen 


n  517  f. 


^)  Siehe  Aug.  Müller,  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland 

7  f 
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nicht  allein  die  Duldong,  auf  welche  sie  gesetzlich  Ansprach  hatten, 
iinverkümmert  zu  erhalten,  sondern  auch  Anteil  an  den  bisher 
den  bevorrechteten  Muslimen  allein  zustehenden  höheren  Ämtern 
zu  gewahren*  (A.  Müller  a.  a.  0.  508  f.). 

Wir  sind  demnach  mit  unsem  bisherigen  Hilfsmitteln  ausser 
Stande,  die  fi*agliche  Notiz  Ibn  Fasans  befriedigend  zu  erklären. 

S.  5  Anm.  1  Z.  7  lies  „T*archan  Raz*  st.  „Tarchan  Rai*. 

S.  8  Z.  26 :  *^dMpbM  kann  nur  aus  "^TMpbM  verdorben  sein, 
diese  Form  setzt  aber  die  persische  Aussprache  des  {j^  wie  : 
voraus:  ebenfalls  gerade  kein  Zeichen  hohen  Alters. 

Zu  S.  10  Z.  19:  Für  MDMn  ist  unzweifelhaft  mit  Harkavy 
KDMD  Käaä  zu  lesen.  Es  sind  die  ^^ijSiS  KaäcJc  MasSidrs,  die 
Kaaogen  (Kasotsi)  der  russischen  Chronik  gemeint,  deren  Land  von 
Konstantinos  Porphyrogennetos  de  admin.  imp.  c.  42  p.  182  KaaaiCa 
genannt  wird;  ebenso  jetzt  Westberg,  Beiträge  zur  Klärung  etc.  308. 
KasQch  ist  noch  heute  die  ossetische  Bezeichnung  der  Tscher- 
kessen  (Klaproth,  Beise  in  den  Kaukasus  I  70.  Kaukasische 
Sprachen  S.  227) ;  nach  Mas'udI  11  46  ist  der  Name  abzuleiten  vom 
persischen  ^^ßS  «Prahlerei,  Hochmut*  und  bedeutet  „hochmütig, 
prahlerisch*^).  Vgl.  ^Jiij  jäJ'  pompa,  magnificentia  bei  VuUers. 
Allein  durch  jene  Namensform  hat  sich  der  Verfasser  des  Briefes 

wieder  verraten.  Mas^üdl  braucht  einmal  die  Form  'jLfSiJSl\ 
neben  u5LmJ^,  indem  er  die  Identität  der  beiden  Namen  nicht 
erkannte  (Kit.  at  tanbih  \sf^  8).  Im  al  ^Azlzi  des  al  Hasan  b.  Ahmad 
al  MuhaUabi  (Ende  des  10.  Jhs.)  findet  sich  die  Form  ^iLJSlS 
(Abü'lfidä  r*v  =  II  295  f.  d.  Übs.),  aber  erst  bei  Ibn  Sa*ld  (geb.  610 

=  1214,  t  673  =  1274)  kommt  UiJt  ohne  auslautendes  k 
vor  (ib.  1*1*1*  =  321).  Dies  ist  für  den  angeblichen  jüngeren  Zeit- 
genossen Mas^üdi's  verhängnisvoll. 

Zu  S.  15  Z.  31  ff.  8.  16  A.  1:  Die  merkwürdige  Erzählung 
des  Barhebraeus  über  die  Wanderung  der  Bulgaren  ist  von  de 
Muralt  zum  Jahre  587  angezogen  und  von  mir  (Chronologie 
der  alttürk.  Inschrifben  8.  82  ff.  und  Historische  Glossen  zu  den  alt- 
türkischen Inschriften.  WZKM.  XII  198  ff.)  behandelt  worden.  Da 
Barhebraeus  nur  die  syrische  Chronik  des  Patriarchen  Michael 
ausgeschrieben  hat,  so  wandte  ich  mich  an  Herrn  Chabot,  der 
die  Güte  hatte,  mir  den  Originaltext  dieser  Stelle,  wie  er  sich 
im   syrischen  Michael   findet,   zur  Verfügung   zu   stellen.     Durch 


^)  Mas^üdl  kehrt  das  richtige  Verhältnis  um:  .Dieser  Name  ist 
persisch  und  bedeutet  ,Hochmut  und  Prahlerei*,  weil  die  Perser,  wenn 
jemand  hochmütig  und  prahlerisch  ist,  sagen  A^'. 
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denselben  werden  allerdings  verschiedene  Einzelheiten  und  be- 
sonders die  Komposition  der  Erzählung  viel  deutlicher.  Da  das 
Stück  jedoch  in  der  nächsten  Lieferung  der  Ausgabe  Chabots 
erscheinen  wird,  so  glaubte  ich  davon  absehen  zu  können,  den 
ganzen  Text  hier  abzudrucken  und  habe  mich,  mit  Ausnahme  des 
Schlusses,  auf  eine  Übersetzung  beschränkt.  Um  die  Komposition 
des  Stückes  sogleich  hervortreten  zu  lassen,  habe  ich  die  beiden 
Bestandteile  desselben  äusserlich  hervorgehoben  und  den  ersten 
Teil  zur  leichteren  Vergleichung  mit  der  Quelle,  der  Kirchen- 
geschichte des  Johannes  von  Ephesos,  in  Paragraphen  eingeteilt. 
Chronique  de  Michel  le  Grand  p.  378,  5  v.  u.  ed.  Chabot: 

Hauptstück  über  die  Zeit  des  Beginnes  der  Regierung 
des  Königs  Mauriqianos,  des  zweiten  der  Griechen. 

A  [IJ    (Spalte  c.)     In    dieser   Zeit   erbaute   Mauriqumoa   eine 

a  Burg  im  Lande  der  ^öfanäer,  (379  a  Z.  2)  die  Sämgchart  heisst,  mit 
Maschinen,  die  griechisch  bcLStlä  manganön  (ßaaCXeicc  oder  ßaaikiKcc 
(idyyava)  heissen,  für  welche  60  Kamele  bereit  gestellt  wurden. 

[2.]  Im  Jahre  194^),  als  die  Bomäer  die  Burg  (A)qbä  nahmen, 
verwüsteten  sie  sie. 

§  1  aus  Joh.  Eph.  6,  35  p.  416  ed.  Cureton: 

Erzählung  35:  Über  eine  andere  Burg,  welche  derselbe 
Maurlq  erbaute  nach  dem  Lande  der  ^öfanäer  zu,   die 
Sämgchart  heisst. 
Jener  Komes   Maurlq   trug   gleichfalls  Sorge   und   erbaute 
eine  Burg  auf  einem  hohen  und  festen  Berge,  namens  Sämgchart, 
so   dass   auch  jene  Burg  Sämgchart   genannt   wurde,  und  setzte 
Ehomäer  darein  und  bestimmte  ihnen  Bationen  {&vvi&vag)  und  ver- 
sorgte  sie  mit  allem  —  dieses  Sämgchart  aber  ist  im  Lande  der 
Ehomäer  —  und  er  überliess  ihre  Erbauung  einem  Feldmesser  (fii/x^- 
vi7t6g),  der  sich  ihm  ergeben  hatte  (lies  )c^JSjlJo  ?)  aus  dem  Lande 
der  Perser. 

§  a  aus  Joh.  Eph.  6,  36: 

Erzählung  36 :    Über   eine   andere   Burg   namens  Aqbä, 
die  am  Kallad  im  Lande  der  Perser  ist 

Aber  jenseits  des  Flusses  Kailad  im  Grenzgebiete  gegenüber 
Maifarqet  ist  ein  unnahbarer  Berg,  worauf  seit  langen  Zeiten 
jenes  unfruchtbare  Volk  der  Magier  eine  Burg  zu  bauen  ge* 
dachte,  wo  sie  aber  einer  Abmachung  zwischen  den  Bhomäem  und 
Persem  zufolge  auf  einige  Meilen  von  der  Grenze  nicht  bauen 
dürfen.  Die  Ehomäer  standen  ihnen  nämlich  gegenüber  und  Hessen 
sie  nicht  bauen.    Denn  sogar  oftmals  war  sie  erbaut  und  zerstört 

^)  D.  i.  894  der  Griechen  =  583  n.  Chr. 
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[3.]  Die  Perser  aber  schlugen  die  Bomfter  und  nahmen  viele 
gefangen  und  bauten  die  Burg  wieder  auf  durch  die,  welche  er- 
griffen wurden.  [4.]  In  dieser  Zeit,  als  ein  Bote  der  Bomäer  zum 
König  der  Perser  gesandt  wurde,  verbrannte  er  sie^)  mit  grosser 
5  Hitze  und  viele  von  den  Bom&em ,  die  ergriffen  worden  waren, 
tötete  er  vor  ihm;  und  er  entliess  ihn  mit  grosser  Schmach. 


worden.  Allein  einmal  fanden  die  Perser,  wie  wir  im  Anfang 
mitgeteilt  haben,  Gelegenheit  und  einbauten  die  Burg  und  wohnten 
darin.  Nach  Jahren  (aber)  griffen  (die  Burg)  die  Streitkräfte  der 
Bhomäer  an  und  schlössen  sie  ein.  Dies  ist  aber  ein  Stratelates, 
namens  Ulä  JJo/.  Und  lange  Zeit  war  sie  eingeschlossen  und 
belagert,  bis  jene,  welche  darin  sassen,  von  Hunger  und  Durst 
gequ&lt  wurden,  so  dass  sie  der  Vernichtung  aus  dem  Leben  hie- 
nieden  nahe  waren.  Als  sie  darauf  die  Qualen  sahen,  baten  sie, 
es  möge  ihnen  das  Wort  gegeben  werden,  dass  sie  nicht  sterben, 
noch  ergriffen  und  gefangen  geführt  werden  und  ins  Land  der 
Bhomäer  hinübergehen,  sondern  ihnen  die  Burg  übergeben  und 
aus  ihr  abziehen  sollten.  Dieses  thaten  auch  die  Obersten  und 
gaben  ihnen  das  Wort.  Und  sie  öffneten  und  kamen  sämtlich 
daraus  herab.  Als  sie  abgezogen  waren  und  Wasser  fanden  und 
tranken,  fielen  sie  hin  und  starben  plötzlich,  so  dass  nur  wenige 
von  ihnen  wegzogen  und  hingiengen. 

Der  Stratelates  aber  und  seine  Streitmacht  stieg  hinauf  und 
sie  zerstörten  die  ganze  Burg  und  Hessen  keinen  Stein  auf  dem 
andern,  den  sie  nicht  umstürzten,  und  warfen  sie  hinunter  vom 
Berge.  Als  auch  andere  Obersten  und  eine  Menge  des  Heeres 
sich  dorthin  versammelten,  wohnten  sie  so  daselbst  überall  in  zer- 
streuter W.eise  und  wachten  vor  einander. 

Erzählung  87:  Über  den  Gesandten  der  Perser,  welcher 

zufällig   in  jener  Zeit   zu  unserem  König  der  Bhomäer 

geschickt  wurde. 

Li  jener  Zeit   also,   als  Aqbä  bezwungen  ward,   welches  ist 

das  Jahr  894  (583),   ward   ein  Gesandter   der  Perser   an  unsem 

König  der  Bhomäer  geschickt  und  sie  begannen  über  Frieden  zu 

sprechen.    Und  der  Gesandte  ward  mit  Liebe  entlassen  (1.  ^llb^itjo) 

und  man  beschloss,  dass  gesandt  werde  ....  (Best  fehlt). 

§  3  und  4  sind  in  den  Kapitelüberschriften  des  Joh.  Eph. 
S.  389  nicht  vertreten.  Die  von  den  Bomäem  im  Jahre  894  = 
588  zerstörte  Burg  Aqbä  muss  aber  von  den  Persern  nicht  lange 
nachher  wieder  aufgebaut  worden  sein,  da  sie  im  Jahre  590  aber- 


*)  Widerspruch  mit  §  3.  Man  erwartet  etwa:  .entbrannte  er  gegen 
ihn  (den  Gesandten)'  (lies  O^  «Z^?). 

Marqnart,  Streifkuge.  31 
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[5.]  und  während  die  Zeit  von  20  Jahren  dauerte,  herrschte 
Bitterkeit,  Feindschaft  zwischen  den  Bom&em  and  den  Persern^). 

[6.]  *ünd  es  erhob  sich  gegen  die  Bomäer  femer  ein  Gegner 
ans  dem  Volke  der  hftsslichen  Barbaren  (ßciQßa(foi)  mit  geflochtenen 
Haaren,  jener,  die  Abäria  ("Aßa^Big)  genannt  werden,  die  in  Be-  5 
wegnng  geraten  und  ausgezogen  waren  von  den  Enden  des  Ostens*); 
femer  auch  das  westliche  Volk  der  Sqlawenen  (HxlavtivoC)^  und 
femer  andere,  welche  Longobarden  heissen,  *indem  auch  jene  ^  in 
der  Knechtschaft  *des  Ohägans  (^.^Jd)  >   des  Königs  der  Abäris  *) 

waren.  [7.]  Sie  zogen  hin  ^  und  eroberten  zwei  St&dte  von  den  lo 
Bom&em  und  den  Best  der  %&axQa  (^*^Aaio)^)  *und  sprachen 
zu  den  Leuten  des  Landes:  «Zieht  weg,  s&et  und  erntet;  nur 
einen  Teil  der  Steuern  {tswxilBia)  wollen  wir  euch  abnehmen*^). 
Und  wäre  nicht  der  grosse  Graben  (^ocTcTa)  gewesen,  welchen  der 
Kaiser  ausserhalb  AdröpoUöa  (Ai(fKovg  TtoUrng  ?)  gemacht  hatte,  i< 
so  hätten  sie  sich  auch  an  die  Beichshauptstadt  gemacht^. 

[8.]   Als   aber   der  Kaiser   und  seine  Streitkräfte  erschüttert 

mals  von  den  Bomäem  eingenommen  wurde  (Theophyl.  Sim.  4,  2, 1. 
Euagr.  h.  e.  6,15;  vgl.  Lebeau-Saint-Martin  10,277  und 
N.  1).  Theophylakt  I  12,  1 — 7  weiss  nur  von  einem  missglückten 
Angriff  der  Bomäer  auf  Aqbä  (tb  "Axßag)  im  Jahre  582.  Die  Über- 
schrifk  des  Kap.  39  spricht  nur  von  einem  Gesandten  der  Perser. 

§  5  entspricht  Kapitel  40  des  Johannes: 

«Über  viele  Verwüstung  der  beiden  Staatswesen  (itoXaeCag\ 
welche  gegen  einander  vielmals  ausgeübt  wurden.* 

Die  Inhaltsangabe  des  Kap.  44  ist  zu  unbestimmt:  «Über 
einen  anderen  Krieg  des  Jahres  r^/vt}  (584/85)  und  den  Sieg,  der 
von  Gott  den  Bhomäem  verliehen  ward*. 

^  6  =  Job.  6,  45 :  «Über  das  hässliche  Volk  der  haarigen 
Barbaren  (ßoQßaQoi),  die  Abäris  heissen*. 

^  7  ==  Job.  6,  46 :  «Darüber,  dass  AbSris  auszog  und  grosse 
Städte  und  viele  Burgen  eroberte*. 

^  8  =  Job.  Eph.  6,  47:  «Über  den  Schrecken  und  die 
Furcht,  die  in  Konstantinopel  ausbrach,  bei  welcher  auch  wir 
(zugegen  waren)*. 


^)  Also  571 — 590.    Das  folgende  auch  bei  Barhebraens. 

*)  Bh.:  «Und  in  seinem  (des  Mauriqe)  vierten  Jahre  geriet  in  Be- 
wejTODg  und  zog  aus  von  Osten  das  greuliche  Volk  der  Abäris  mit 
geflochtenen  Haaren.*  ')  Bh.:  ,und  kamen*. 

^)  Bh.:  «des  Chäqäns  (^|o),  des  Königs  der  ChaEaren*. 

»)  Fehlt  Blu 

•)  Job.  Eph.  6,  25  S.  400,  9:  ^pO'i^£S10, 

^  Das  Folgende  bis  §  9  von  Bh.  ausgelassen. 
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nnd  erschreckt  vnirden  von  den  Barbaren  (ßd^ßof^i),  ward  eine 
Streitmacht  entsandt  und  an  die  äussere  Mauer  ^)  gelegt,  60  Meilen 
Yon  ....  (der  Hauptstadt)^. 

(380  c.)   Und   von   den  Klerikern  (xXi^^ixo/)   der  Kirche  hob 

6  er  aus,  als  er  gezwungen  wurde,  und  durch  jene  Gewalt  wurden 
c%qCßmvBg^  nach  allen  Seiten  gesandt,  um  Rekruten  {tlqmvBq)  aus- 
zuheben. Diese,  als  sie  auszogen,  verübten  yiele  Übel,  und  sie 
raubten  die  Söhne  der  Väter  und  setzten  sie  nach  den  Orten 
(Gegenden)^),  indem  selbst  die  .  .  .^)  der  Pferde  und  der  Stiere 

10  und  selbst  bis  zu  denen  der  Hühner  die  Menschen  überragten 
an  allen  Orten  (?). 

Als  das  Volk  der  Sklawenen  aber  wegführten  die  .  .  .^)  und 
die  heiligen  Gre&sse  der  Kirchen  und  die  grossen  xißmQta  auf 
festen  Wagen,  wie  die  der  Kirche  von  Qorinthos,  vertauschte  er 

16  das  Zelt,  schlug  und  richtete  es  auf,  unter  ihm  wohnte  er. 

[9.]  Die  Bomäer  hatten  gedungen  das  Volk  der  Anten  (Anßö, 
"AvxaCjy  Sklavenia®)  zu  überfallen,  und  sie  hatten  es  erobert  und 
geplündert^  und  seinen  Reichtum  herausgeführt  und  es  ver- 
brannt; ihr  Land  ist  aber  im  Westen  des  Stromes,  der  Dönabia^ 

so  heisst.  [10  ]  Als  aber  die  Sklawenen  vernahmen ,  dass  ihr  Land 
gefangen  genommen  worden  sei,  wurden  sie  erbittert  wie  ein 
Löwe  gegen  die  Beute;  sie  versammelten  sich  viele  Tausende 
stark  und  verübten  unaufhörliche  Verwüstung,  und  als  sie  nicht 
einzudringen    und   die   Reichshauptstadt   zu  erobern  vermochten, 

S6  blickten   sie  gegen  die  Stadt  Anchidloa^  und  nach  der  dortigen 

§  9  =  Job.  Eph.  6,  48:  .Über  die  Eroberung  und  Ver- 
wüstung des  Landes  der  Sklawenen*. 

§  10  =  Job.  Eph.  6,  49:  »Über  die  Verwüstung  der  Stadt 
Anchialos  (opd^^^/)  und  über  die  dortige  Therme*. 


')  Text  lA^ML,  lies  jlQjt;  vgl.  Job.  Eph.  6,  25  S.  402, 17. 
. «)  Der  Name  fehlt. 
»)  Vgl.  Theophyl.  Sim.  1,  4,  7.  Agath.  3, 14  p.  262,  31  ed.  Dindorf. 
Saint-Martin  bei  Lebeau  9,  326  n.  1.  10,  207  n.  5. 

2  Vgl.  Tomaschek,  Zur  Kande  der  HämuB-HalbiiiBel  I  57  =: 
.  m.  99,  1882,  S.  491.    Die  alten  Thraker  U  78. 

*}  Die  beiden  Worte  IjQXfiD  und  ^oXyD  sind  mir  unbekannt. 

*)  Die  Ploralpunkte  sind  falsch. 

')  Bh.  schliesst  diese  Erzählung  mit  den  Worten:  «Deswegen  ver- 
übten die  Sklawenen  grosse  Verwüstung  ^im  Lande  der  Romäer  und 
kehrten  um*. 

^)  Die  gotische  Form;  vgl.  Ps.  Kaisareios,  Quaestiones  c.  68.  144 
ed.  Ducaeus:  Bibliotheca  vetemm  patmm  vol.  I  (Paris  1624}  p.  588. 672. 
MüUenhoff,  DA.  II  365 ff. 

')  Für  ^pOSOu/  ist  einfach  ^gpOLi^Ol/  su  verbessern  (Nöldeke). 

81» 
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Therme^)  —  es  waren  aber  von  der  dortigen  Streitmacht  viele 
von  ihnen  vernichtet  worden  —  und  rissen  eine  Bresche  in  die 
Mauer  und  fanden  dort  jene  Pnrpnr(gewänder),  welche  Anastasia, 
die  Frau  des  Tiberios,  als  Weihegaben  geschenkt  hatte  der  dortigen 
Kirche  ^),  als  sie  zur  Therme  gieng.  Diese  nahm  der  Chagan  und  5 
zog  (sie)  an,  indem  er  sprach:  «Ob  der  König  der  Bomäer  es 
wünscht  oder  nicht  wünscht,  siehe  das  Reich  ist  mir  gegeben, 
und  die  Vereinigung*   (Lücke)'). 

(381a.)    und   es   erschreckten   ihn  Gerüchte,   dass  das  Volk 
der  Türken    (J^joVol)   ihn   verfolge   und    ausgezogen    seien   nach  10 

Sirmium  (Sennin).  Als  sie  fürchteten,  sie  möchten  gefangen 
fähren  seine  Dienerschaft^)  und  sein  ganzes  Gesinde,  wandten  sie 
sich,  als  sie  ihm  (dem  Chagan)  8  Gentner  (xcvnjva^Mx)  Goldes 
sandten,  von  ihm  (Maurikios)  ^). 

B  [11.]  In  dieser  Zeit  (zogen  aus)  drei  Brüder  aus  dem  inneren  15 

Skythien,  indem  sie  mit  sich  führten  dreissig  tausend  Skythen, 
und  sie  kamen  einen  Marsch  von  65  Tagend  von  jenseits  des 
Gebirges  Imeon^.  Sie  kamen  aber  in  der  Winterszeit,  wegen 
des  AufBndens  von  Wasser,  und  sie  gelangten  bis  zum  Strome 
Tanais,  der  aus  dem  See  Mäntios  (Maiotis)  herauskonmit  und  sich  in  20 
das  Pontosmeer  ergiesst.  [12.]  Als  sie  nun  an  die  Grenze  der  Bom&er 
gelangt  waren,  nahm  einer  von  ihnen,  namens  Bulgarios,  zehn 
tausend  Mann  *und  trennte  sich  von  seinen  Brüdern^),  und  über- 


*)  Über  die  Thermen  von  Anchialos  vgl.  Jordan.  Get.  c.  20  §  108. 
109.  Frokop.  de  aedif.  1117  p.  262,  28  ff.  Theophvl.  Simok.  14,  5. 
Tomasch eiL,  Zur  Kunde  der  HämoB-Halbinsel  II  83 f. 

*)  Vermutlich  der  des  MfirtyrerB  Alexandros  Theophyl.  6,  5,  2. 

*)  Es  fehlt  eine  Zeile. 

*)  Ed.  bA  Q^Qd  Ues  |^Q2Qd  oder  jNv\CiX>o>.  Nöldeke 
billigt  meine  Konjektur  und  schreibt  mir:  ,Da  für  b^  GÜ.Qid  die 
Bedeutung  'Dienerschaft*  nahe  liegt,  so  ist  allerdings  famüia  ziemlich 
sicher.     Im  Syr.  ist  bis  jetzt  nur  ^ine  Stelle  für  das  Wort  bekannt: 

I^^JOd  ^Diener'  dreisilbig  (bei  Isaak  Antioch.),  Vokalisation  unsicher. 
Jüdisch  nicht  selten  M'^b'^UD  oder  M'^bUD.  Also  hier  wohl  |-V<^v^o> 
(nicht  Jb^Q2Qd;  diese  Aramaisierung  wäre  sehr  auffallend).  Aus- 
lantendes  J  wird  leicht  mit  L  verwechselt,  namentlich  in  nestorianischer 
Schrift,  die  hier  freilich  nicht  vorliegt* 

»)  Das  Folgende  bei  Bh.  •)  Bh.:  ,zwei  Monaten«. 

7)  Text  JlQ^  ^9JlX>/  lies  JlQ^  ^,^«20/  =  'Iiuclov  ögovs-,  vgl.  Agath. 
V  11  p.  365,  1—6:  ol  Olvvoi  tb  yivos  tb  iikv  nalatbv  natt&xovv  tijs 
McuAtiSog  Xluvrig  tä  ngbg  AnriXimtriv  ävenov,  xal  f^cav  xoH  TavaXdog 
%ota\iO^  &QxrixmtSQOi,  xad'djcsg  xal  xä  &lla  ßdgßaga  id'vri  6n6ca  ivtbg 
'Iiuciov  ÖQOVS  divä  tiiv  'Aclav  ix'6y%avov  l^gviliva. 

•)  Fehlt  Barh. 
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schritt  den  Tanais  (Xäniös)  "'zum  Strome  Dönabia  ^),  der  ebenfalls 
in  das  Pontosmeer  mündet,  and  sandte  an  Mauriqe,  er  möge  ihm 
Land  geben,  nm  dort  zu  wohnen  und  ein  Bundesgenosse  der 
Bomäer  zu  sein.  Er  gab  ihm  Ober-  und  Unter -Moesien  *imd 
5  Dakien,  feste  Orte,  die  das  Volk  der  Awaren  (Abarta)  verwüstet 
hatte  seit  den  Tagen  des  Anastas  ^),  und  sie  siedelten  sich  dort  an 
und  wurden  ein  Bollwerk  far  die  Bomtter.  Jene  Skythen  wurden 
von  den  Bomäem  Bulgaren  genannt. 

.  l\[a>  -^  J-^fcÄj  .  gjjj  JiLJJ  oL/  R  iiW  x^l  xJ  ^6, 

10  .  |..SLfiD|iD  ^PMfe^j;  P^ol.  191  vo.]  .  Joon  ^1^  1.1.200*^  Oikja^ 

^ppVocfiCk}  I^Vq^iSo  |«;;^az>o  .  ^  ^vo  M'Q^;  I^^L?  ^Of 

oof  fiU  "^  U^oi  Utis,  ^^jtj;  1.200  .  ooo)  jL^v^  ^>^ 

.v^tjjD  Joof  y^h^oj  i^i  oof  M;  \20äL  ^^.M'J^  oopoKaV 

(Fin  du  chapitre)  jSjt  .  J^Ljo  |lOf  Uo^  ^ml^O 

16  [13.]  Jene  beiden  andern  Brüder  aber  kamen  ins  Land  Alan,  das 

Barsäliä  heisst,  *dessen  Städte  von  den  Römern  erbaut  worden 
waren  ^,  ♦welche  Qäsptä  sind,  welche  man  Thor  der  TäräfS  nennt; 
die  Bulgaren  und  Puguren,  ihre  Bewohner,  waren  einmal  Christen; 
da   aber   ein   fremdes  Volk   über  jene  Gegend  die  Herrschaft  ge- 

so  Wonnen  hat,  wurden  sie  Chazaren  genannt  nach  dem  Namen  jenes 
ältesten  Bruders,  der  Chazang  genannt  wurde.  Und  es  ward  stark 
dieses  Volk  und  breitete  sich  aus*).* 

Nach  diesem  vollständigeren  Texte  kann  es  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein,  dass  dieses  Kapitel  aus  zwei  Teilen  ganz  verschiedenen 
Ursprungs  besteht.  Der  erste  Teil  ist  in  der  That  ein  kurzer  Aus- 
zug aus  dem  Schlüsse  der  Eirchengeschichte  des  Johannes  von  Ephesos, 
wie  Nöldeke  schon  nach  dem  Texte  des  Gregor  Barhebraeus 
vermutet  hatte,  und  zerfällt  wieder  in  zwei  ungleichmässige  Ab- 
schnitte, von  denen  der  erste  (a),  soweit  es  sich  noch  kontrollieren 
lässt,  den  Kapiteln  6,  35.  36.  40  des  Johannes  entspricht,  während 
der  zweite  (b)  genau  mit  den  Überschriften  der  Kapitel  45 — 49 
übereinstimmt.  Diese  sämtlichen  Kapitel  sind  bei  Johannes  als 
Nachträge  zu  betrachten,  und  da  die  erste  von  Michael  erwähnte 


^)  Barh. :  ,nnd  schlag  sein  Lager  auf  zwischen  den  beiden  Strömen 
Tanais  und  Dönabls*. 

»)  Fehlt  Barh. 

')  Bh.:  .oder  zu  den  Städten  von  Qaspiä  (so  Bedjan;  Bruns  und 
Kirsch  Qapaddqia)^  welche  die  Bulgaren  und  Pangtiren  (I^Vo^^lO)) 
,Thor  der  Türken^  (J^JOVol)  nennen,  welche  ehemals  Christen  waren 
und  jetzt  Chazaren  genannt  werden  nach  dem  Namen  ihres  ältesten 
Bruders*. 
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Begebenheit,  die  Erbauung  von  SSmgchart '),  nach  der  Erzählung 
des  Jobannes  6,  85  durch  Maurikios  als  C  o  m  e  s  geschah  und  gleich 
der  im  vorhergehenden  Kapitel  (6,  34  p.  415)  erwähnten  Einnahme 
der  Burgen  Füm  {^Aq>w^imv)  und  Kelimar  {XkmfiuQfov)  ins  Jahr  578, 
also  ans  Ende  der  Regierung  Justins  IL  gehört^,  so  ist  ohne 
weiteres  klar,  dass  der  Epitomator  ganz  mechanisch  und  mit 
äusserst  geringem  Verständnis  gearbeitet  hat,  indem  er  jenen  ganzen 
Abschnitt  des  Johannes  unbesehen  in  die  Regierung  des  Maurikios 
versetzte.  Für  §g  3 — i  finde  ich  keine  sichere  Entsprechung  in 
den  Kapitelüberschriften  des  Johannes,  auch  steht  §  4,  wenn  hier 
nicht  ein  Textfehler  vorliegt,  zu  §  3  in  Widerspruch.  Dagegen 
entspricht  §  5  wohl  Kap.  40  des  Johannes.  Dann  erhebt  sich 
aber  die  Frage,  ob  die  Angabe  der  20  jährigen  Dauer  des  Krieges 
(571 — 590)  ebenfalls  aus  Johannes  stammt  oder  eigene  Zuthat 
des  Epitomators  ist.  Doch  ist  Letzteres  das  Wahrscheinliche.  Die 
Frage,  ob  Michael  selbst  den  Auszug  angefertigt  oder  schon  so 
zurecht  gemacht  vorgefunden  hat,  wird  sich  durch  Yergleichung 
derjenigen  Partien,  in  welchen  Johannes  fär  ihn  Hauptquelle  ist, 
mit  Sicherheit  beantworten  lassen.  Chabot  entscheidet  sich  in 
bejahendem  Sinne. 

Schwierigkeiten  besonderer  Art  bereitet  allerdings  §  10,  welcher 
augenscheinlich  dem  Schlusskapitel  des  Johannes  «über  die  Ver- 
wüstung der  Stadt  Anchialos  und  über  die  dortige  Therme*'  ent- 
spricht, sofern  nicht  von  vornherein  feststeht,  welche  von  den  beiden 
geschichtlich  bezeugten  Verwüstungen  von  Anchialos  durch  die 
Awaren  und  Slowenen  unter  Maurikios  hier  gemeint  ist.  Die 
frappante  Übereinstimmung  des  Schlusses  der  Erzählung  mit 
Tbeophyl.  Sim.  6,  5,  13  ff.  scheint  allerdings  stark  für  die  spätere 
Einnahme  dieser  Stadt  zu  sprechen,  welche  im  Jahre  592  statt- 
fand. Der  Kaiser  liess  damals  dem  Chagan,  welcher  bereits  den 
romäischen  General  Priskos  in  TuruUon  (Öurlu)  belagerte,  einen 
für  diesen  bestimmten  Brief  in  die  Hände  spielen,  der  folgenden 
Wortlaut  hatte:  i^  rc&v  iXitriQlmv  ßaqßdqmv  iy%tti^<Sig  ^ifilov  th 
jeaqojeav  oix  iveitoCri<SB  r^  fifi&v  BvCeßBUf  xovvavxlov  (dv  ovv  fuxl 
inifuleariQOvg  ngbg  r^v  rovxoav  &2t6lBucv  ijtBiqydaccTO,  Tial  toiho 
yivmöxixm  ^  (T^  ivdo^drrig,  Sxi  &jtaiaCfog  fiBt  alöxvvrig  lud  noXXovg 
imoßcÜLOfUvog   ixBt  6  Xayavog   &7toxa}^0ai   Big   x^v   inb  ^I\o(uclmv 


^)  G^org^yprios  944  xdaxgov  Saiioxdifxmv;  vgl.  dazu  Nöldeke, 
ZDMG.  XXän.  144.  Der  Ort  ist  benannt  nach  dem  kommafeniHchen 
König  JJdiiog  (arm.  *Sam  =  aw.  ajama,  ap.  ^hyäma.  vsl.  Savari  = 
aw.  Sjätoarian-)  y  dem  Vater  des  Mithradates  I.  KallinikOB  (Inschrift 
von  Ger^r  Z.  7  bei  Hamann  und  Pnchstein,  Reisen  in  Kleinasien 
und  Norasyrien  S.  856.  Inschriften  von  NimrQd-aaffh ,  Nordsockel  der 
Ostterrasse  Nr.  18,  eb.  S.  287.  Th.  Reinach,  La  aynastie  de  Comma- 
g^ne,  Revue  des  Stades  grecqnes  t  lU,  1890,  p.  862  ss.^  and  Gründer 
von  SayL6caxa^  syr.  SemUat  =ap.  ^Pyämoriijsiii  «Freuae  deBPiJäma*, 

<)  Vgl.  Lebeau-Saint-Martin  10,  149  ss. 
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aix&  ig>u^m^H0av  %di^av,  Siic  t(y&to  Sfuc  r&  tixv%B6xtnip  6XQ€eT& 
»a^eqriaei  fj  aii  ivdo^&srig  iv  TovqavlX&  t^  nokn  »al  So^si 
m^iQ^eiißeiv  toifg  iittxona^ovg  ^AßoQOvg.  inifiilfaiiiv  yicQ  6uc 
^aldaöfig  Ttlota  nal  öXQcetoVj  tva  ivil^matv  tlg  tag  tpayuXlag 
aix&v  nal  ndöccg  alxficcXaxBVCmCiVy  wA  ivxsü^Bv  avay- 
9ux0^  fuxcc  aiöxvvrig  %al  (i^dktig  tvi^^S  i  htvnax&Qaxog  xmv  ^Aßd- 
Q(ov  fiyovfuvog  elg  xr^v  iavxov  yr^v  inoaxqiipat  iath  xfjg  na^  'Slf^g 
noXixBlag, 

Die  angewandte  Eiiegslist  ist  allerdings  hier  wie  dort  die- 
selbe ;  denn  die  Gerüchte,  dass  die  mit  den  Romftem  verbündeten 
Türken  sich  anschickten,  ins  Gebiet  der  Awaren  einzufallen,  sind 
von  den  Bomäem  offenbar  absichtlich  ausgestreut  worden.  Allein 
bei  näherem  Zusehen  erkennt  man  doch,  dass  nicht  bloss  die 
angeblich  gegen  das  Land  der  Awaren  geplante  Unternehmung, 
welche  den  Abzug  der  letzteren  bewirkte,  sondern  auch  die  mili- 
tärische Situation  in  den  beiden  zeitgenössischen  Berichten  eine  ganz 
verschiedene  ist  (vgl.  Lebeau-Saint-Martin  10,  351 — 359). 
Man  wird  sich  daher  für  die  frühere  Verwüstimg  von  Anchialos 
im  Jahre  583  entscheiden  müssen.  Vgl.  Theophyl.  Sim.  I  4 — 6. 
Theophan.  p.  252,  31  bis  253,  14  und  dazu  Lebeau-Saint- 
Martin  10,  206  ff.  Die  politische  Lage  in  der  angeführten  Er- 
zählung Theophylakts  stimmt  insofern  mit  der  bei  Michael  überein, 
als  in  beiden  Texten  der  Ghagan  von  Anchialos  aus  seine  prahler- 
ischen Drohungen  gegen  die  Bomäer  schleudert  (Theophyl.  1,  4,  8). 
Die  Abweichungen  zwischen  Theophylakt  und  Michael  in  der  Er- 
zählung des  Friedensschlusses  erklären  sich  wohl  in  der  Weise, 
dass  letzterer  ein  vorläufiges  Abkommen,  das  den  Abzug  der 
Awaren  zur  Folge  hatte,  ersterer  dagegen  den  endgiltigen  Friedens- 
schluss  berichtet.  Die  Kapitel  45 — 49  des  Johannes  bilden  dann 
einen  Nachtrag  zu  dem  Berichte  über  den  grossen  Einfall  der 
Sklawenen  (6,  25  p.  402  f.),  der  im  dritten  Jahre  des  Tiberios  (581) 
begann  und  vier  Jahre,  «bis  heute*  d.  h.  bis  zum  Jahre  895 
(584  n.  Chr.)  dauerte  und  auf  welchem  die  Feinde  wie  bei  Michael 
§  8  bis  zur  äusseren  Mauer  gelangten,  und  erzählen  einzelne 
Episoden  aus  demselben.  Für  diese  Auffassung  spricht  ja  auch, 
dass  der  Verfasser  nach  Kap.  47  die  in  der  Hauptstadt  aus- 
gebrochene Panik  als  Augenzeuge  mitmachte,  Johannes  aber  im 
Jahre  592  kaum  mehr  am  Leben  war  ') ;  vor  allem  aber  erklärt 
sich  nur  unter  obiger  Voraussetzung  die  Bemerkung,  die  Sklawenen 
hätten  u.  a.  die  Kirche  von  Korinth  geplündert.  Denn  Johannes 
berichtet  in  der  That,  die  Sklawenen  hätten  während  jener  vier- 
jährigen Heerzüge  ganz  Hellas  (Ellädä),  die  Distrikte  von  Thessalo- 
nike  und  ganz  Thrakien  durchrannt  (6,  25  p.  402,  7 — 9),  und 
dasselbe   bestätigen   die  Miracula   St.  Demetrii    (Acta   Sanctorum 

^)  Siehe  J.  P.  N.  Land,  Joannes  Bischof  von  Ephesos,  der  erste 
syrische  Kirchenhistoriker.    1856. 
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8.  Oct.  p.  162 E;  vgl.  H.  Geizer,  Die  Genesis  der  byzantinischen 
Themenverfassung  S.  45).  Dass  die  Romäer  in  ihrer  Not  die  Anten 
zu  einem  Einfalle  ins  Land  der  Sklawenen  reizten,  passt  voll* 
kommen  zur  damaligen  verzweifelten  Lage,  da  das  rom&ische  Heer 
in  Asien  gegen  die  Perser  stand  und  die  Halbinsel  daher  beinahe 
wehrlos  war.  Sicherlich  war  die  Drohung  mit  dem  Anmarsch  der 
Türken  bei  den  Awaren  im  Jahre  588,  also  nur  7  Jahre  nach 
der  Gesandtschaft  des  Yalentinas  (575/6),  auch  noch  wirksamer 
als  im  Jahre  592. 

Einen  völlig  anderen  Charakter  als  das  aus  Johannes  exzerpierte 
Stück  trägt  der  zweite  Teil  (B)  der  Erz&hlung  Michaels.  Li  diesem 
ist  die  Geschichte  förmlich  auf  den  Kopf  gestellt,  indem  flllschlich 
die  Awaren  statt  der  Bulgaren  (und  Sklawenen)  als  dasjenige 
Volk  gelten,  welches  seit  der  Regierung  des  Anastasios  die  Bal- 
kanhalbinsel verheerte  und  gegen  dessen  Einfälle  dieser  Kaiser 
die  nach  ihm  benannte  Mauer  erbaute^),  ja  die  Bulgaren  sollen 
geradezu  als  foederati  von  Maurikios  in  den  von  den  Awaren 
verwüsteten  Provinzen  angesiedelt  und  gegen  diese  als  Bollwerk 
benutzt  worden  sein.  Dass  davon  keine  Bede  sein  kann,  ist 
selbstverständlich.  Dass  die  Bulgaren  zu  dem  Zuge  des  Chagans 
gegen  Thessalonich  im  Jahre  583  aufgeboten  wurden,  zeigen  die 
Miracula  St.  Demetrii  (oben  S.  244  A.  1).  Im  Jahre  597  finden 
wir  allerdings  Bulgaren  auf  dem  südlichen  Donauufer,  wie  es 
scheint  östlich  von  Novae,  aUein  diese  stehen  unter  der  Oberhoheit 
des  Chagans  (Theophyl.  7,  4,  1 — 7).  Freilich  giengen  die  beiden 
dacischen  Provinzen  nach  dem  Tode  des  Maurikios  verloren  ^),  allein 
an  eine  rechtliche  Abtretung  durch  die  römische  Regierung  ist 
nicht  zu  denken.  Im  Jahre  598  erschien  abermals  eine  Horde 
(ein  tilmän,  10000  Mann)  von  Tarniach  und  Kotzagiren,  die  vor 
der  Übermacht  der  Türken  flohen,  in  Europa  und  verstärkte  das 
Heer  des  Chagans  (Theophyl.  7,  8,  16—17). 

Nach  alledem  kann  es  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  diese  Ge- 
schichte erst  nach  dem  Jahre  678  entstanden  ist,  da  sie  die 
Niederlassung  der  Bulgaren  in  den  Donauprovinzen  nach  einem  sehr 
beliebten  Rezept  durch  einen  förmlichen  alten  Rechtstitel  legitimieren 
wilL  Sie  ist  also  nicht  mehr  wert  als  die  anderen  Legenden  über 
die  Wanderung  der  Bulgaren.  C  hab  o  t  glaubt,  dass  sie  aus  der  echten 
Chronik  des  Dionysios  von  Telma^re  stamme.  Hat  man  aber  den 
wahren  Charakter  der  Erzählung  erkannt,  so  wird  man  aus  ihr 
auch  keine  genauen  Angaben  über  die  Zeit  der  Einwanderung  der 
Bulgaren  ins  Land  der  Alanen  herauslesen  wollen.  Soviel  steht 
fest,   dass   sie  in  demselben   schon   längst  vor  der  Regierung  des 

1)  Vgl.  Müllenhoff,  DA.  U  379 ff. 

^  Noch  im  Frieden  des  Jahres  600  ward  die  Donau  als  Grenze 
zwischen  dem  Romäerreiche  und  den  Awaren  festgesetzt;  Theophyl. 
Sim.  7,  15,  14. 
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Maurikios  angesiedelt  waren.  Es  ist  jedoch  unverkennbar,  dass 
tinser  Text  auf  die  Erzählnng  von  der  durch  den  Bischof  Qardü9t 
von  Arrän  vor  523  begonnenen  Mission  unter  den  Hunnen  Bezug 
nimmt,  die  den  Schluss  der  anonymen,  fälschlich  als  Eirchen- 
geschichte  des  Zacharias  Ehetor  bekannten  historischen  Kompilation 
bildet^).  Die  romäischen  Gefangenen,  zu  welchen  Qarda9t  ^md 
seine  Gefährten  sich  zuerst  begaben,  waren  zu  den  Hunnen  innen- 
wÄrts  von  den  Pforten  verkauft  worden,  dort  wohnten  aber  gerade 
,die  Burgäre  mit  eigener  Sprache,  ein  heidnisches  und  barbarisches 
Volk,  welches  Städte  hat,  und  die  Alanen,  welche  fünf  Städte 
haben*«). 

Die  häufig  so  dornenvolle  Frage,  welcher  von  den  beiden 
wichtigsten  Kaukasuspässen  jeweils  mit  dem  Namen  «Kaspische 
Thore**  gemeint  sei,  lässt  sich  diesmal  glücklicherweise  mit  grosser 
Zuversicht  beantworten.  Die  Wahrscheinlichkeit  spricht  zunächst 
dafcLr,  dass  der  albanische  Bischof  und  seine  Gehilfen,  wie  auch 
später  der  Ghorbischof  Israel  nördlich  von  den  eigentlichen 
kaspischen  Thoren  d.  i.  von  Darband  missioniert  haben  werden. 
Diese  Auffassung  wird  nun  durch  die  Erzählung  Michaels  voll- 
kommen bestätigt.  Denn  der  Ausdruck  ^Thor  der  TöräfS*  kann 
nur  eine  durchs  Griechische  hindurchgegangene  Wiedergabe  des 
gewöhnlichen  armenischen  Namens  der  eigentlichen  kaspischen 
Thore  sein:  arm.  bm^um^umI^  Tdtnaiii  oder  fj^unä^u^^  'TCnnutay  bei 
Prokop.  de  hello  Goth.  4,  3  p.  469, 15  T\fivf^.  Der  griechische  Autor 
war  ein  Purist,  der  das  barbarische  xi  verschmähte,  wie  Theophylakt^ 
und  wahrscheinlich  auch  Priskos.  Die  Angabe,  die  Städte  des  Landes 
Baraüliä^  ,  welche  Qäapiä  sind,  das  ist  die,  welche  man  Thor  der 
7oräje  nennt",  seien  von  den  Bomäem  erbaut  worden,  ist  natürlich 
ungenaue  Verallgemeinerung  und  nur  auf  das  kaspische  Thor  zu 
beziehen,  lässt  sich  aber  für  Darband  ebensogut  rechtfertigen 
wie  für  das  westliche  oder  Alanenthor,  das  schon  unter  Nero  von 
den  Bömem  befestigt  worden  war*).  Hatten  ja  doch  die  Bomäer 
für  den  Wiederaufbau  und  die  Instandhaltung  der  Festung  Cor 
mindestens  unter  Markianos  und  Justinian  I.  (Theophyl.  Sim.  3, 9, 11) 
den  Persem  Subsidien  gezahlt  ^).  Damit  ergibt  sich  die  Lage  des 
Landes  Barsaliä  von  selbst:  es  muss  sich  im  Süden  bis  Darband, 
im  Norden  mindestens  bis  zu  den  Ebenen  am  Sulak  und  Terek 
erstreckt  haben.  In  der  That  waren  auch  diese  in  alter  Zeit  von 
Alanen  bewohnt,  mit  denen  sich  aber  mindestens  seit  dem  vierten 
Jahrhundert  n.  Chr.  hunnische  Scharen  in  den  Besitz  jener  teilten. 


*)  Übs.  von  K.  Ahrens  und  G.  Krüger  S.  254f ;  s.  o.  S.  302. 
»)  Eb.  S.  258,  13—15.    Land,  Anecdota  Syr.  HI  337,  8—10. 
')  Mit  unrecht  hat  de  Boor  das   Tovqov116v  und   rivtmv  des 
Vaticanus  6,  5,  10.  14.  7,  3,  6  in  TSovgovXXdv  und  ri¥xl(ov  geändert. 
«)  S.  EranSahr  S.  95.  100  A.  1. 
^)  Eran&ahr  S.  105. 
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Damit  stimmen  die  Angaben  des  Ps.  Moses  GhorenacH,  der  die 
BarsiOc^  unzweifelhaft  nördlich  von  Cor  wohnen  lässt  und  aus- 
drücklich von  einer  Vermischung  derselben  mit  einem  alten  ala- 
nischen Geschlechte,  den  «ösÜichen"  {Arveieank^  0»  spricht  (U  58 
S.  135/6.  65  S.  145.  85  S.  168),  aufs  beste  überem,  wofern  man 
nur  von  den  absichtlichen  Anachronismen  absieht').  Jetzt  klärt 
sich  femer  das  bisher  rätselhaft  gebliebene  BuJL.-Ji  auf,  wo  Chosrau 
AnöSarwän  eine  Zusammenkunft  mit  dem  Ghagan  der  Türken  (d.  h. 
der  Westtürken)  hatte  (Bai.  (I0,  14).  Der  Zusammenhang  setzt 
voraus,  dass  es  nördlich  von  Darband  lag.  Aber  auch  «das  innere 
Binnenland  von  Berzylia  in  Sarmatia  I*,  von  wo  das  grosse  Volk 
der  Ghazaren  nach  der  bidgarischen  Wandersage  bei  Theophanes 
und  Nikephoros  ausgezogen  sein  soll^,  ist  von  Barsäliä  nicht 
verschieden.  Denn  das  Gebiet  am  Unterlaufe  des  Sulak  und  Terek 
mit  den  Städten  Balangar  und  Samandar  War  in  der  That  eine 
der  ältesten  Eroberungen  und  einer  der  Hauptsitze  der  Ghazaren. 
Nach  Mas'üdi  soll  Samandar  (Murüg  IE  7)  oder  Balangar  (Tanblh 
*tr,  16)  ihre  ältere  Hauptstadt  gewesen  sein.  Mit  derselben  geo- 
graphischen Ungenauigkeit  wie  an  unserer  Stelle  wird  der  Sitz 
der  Ghazaren  auch  im  Leben  des  Slawenapostels  Konstantin  nach 
den  kaspischen  Thoren  d.  i.  nach  Darband  verlegt^).  Der  näm- 
lichen Verbindung  des  Landes  Barsäliä  oder  Berzylia  bezw.  des 
Stammes  Ba^ar^kx,  nach  welchem  dasselbe  benannt  ist,  mit  den 
Ghazaren  begegnen  wir  endlich  wieder  bei  Ps.  Moses  Ghorenac^i  ^). 
Dass  aber  nicht  bloss  die  Barsilk\  die  Ba^criXt  des  Theo- 
phylakt  (7,  8,  3),  sondern  auch  die  Bulgaren  nördlich  von  Cor 
oder  Darband  wohnten,  wie  die  Erzählung  Michaels  voraussetzt, 
wird  durch  Tal>ari'8  Angabe  (I  aIö,  1.  16.  aII,  4  vgl.  i..,  2) 
bewiesen,   Ghosrau  I  AnöSarwän  habe   die  Mauer  von  Cor  (J^) 


^)  Sie  werden  mit  den  Araneank'  (den  Leuten  von  Afan)  gepaart 
Seb.  139.  Die  Erinnerang  an  die  Einfälle  der  Barsilk'  bewa£le  der 
Hügel  Baralaberd  im  Lande  Uti  (Albanien),  in  der  Nähe  des  Berges 
Atat'iv:  UehtanSs  I  68  S.  96  =  267  trad.  Brosset 

*)  S.  meine  ChroDologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  91  ff. 

^  Theophan.  ChroDogr.  p.  358,  7—9  ed.  de  Boor:  .  .  .  iif(^B 
xb  u4ya  i^vog  t&v  Xa^agtov  iach  to^  iv^origov  ßad-avg  Bsgiiliag  tfjg 
ngitTfig  IkcQiuctlag  xal  iiianoöe  ndorig  tf^g  nBQazvafig  yfjg  iiixQi'  tfjg 
IIovtiTtflg  d'aldaarig.  Nikephor.  lar.  avvx.  p.  34  ed.  de  Boor:  .  ,  .  xh 
x&v  Xatagoav  o^lov  &n6  xoi>  iv^oxigov  xfjg  BsQvXlag  (1.  BtQ^vXlag)  UfO- 
fi^ivTig  X*^9^9  ^?  nXf)clov  x&v  2^Qiiax&v  &xriii^ov  iXelöxrig  äistag  iv- 
xsüd'sv  inixQB%ov.  Der  Herausgeber  yermutet  fUr  die  letzten  Worte: 
nXsiaxrig  Adelag  <i'7tiXaß6iL8vov>  ivxB^Bv  inixifB%Bv.  Unter  Sarmatia  I 
ist  oben  die  asiatische  Sarmatia  des  Ptolemaios  (V  8)  zu  verstehen. 

^)  Die  Legende  vom  hl.  Cyrillus  c.  9.  Denkschr.  der  Kais.  Akad. 
d.  Wiss.  XIX  S.  236;  s.  0.  S.  14. 

^)  2,  65  S.  145.  Geographie  p.  26,  2  ed.  Soukrj.  S.  meine 
Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  89.  92. 


OBteuropäiflche  und  ostasiatische  Streifiettge.  491 

gegen  die  Einfiüle  der  Chassaren  «ii^,  Bvlgar  ypJb  (so  1.; 
p.  1  •  • ,  2  .)L>jj) ,  Balangar  -:fUb  und  Alainen  anlegen  lassen 
und  sich  durch  dieses  Bollwerk  stark  genug  gefühlt,  das  Ansinnen 
des  Chagans  wjf^JU  Süjibü  (so  lies  =  Sir-Jabgu),  welcher  als 
Oberherr  der  Chazaren,  Bulgar  und  Balangar  die  Bezahlung  der 
diesen  Stämmen  bisher  gewährten  Jahrgelder  forderte,  zurück- 
zuweisen. Die  nordkaukasischen  Bulgaren  ( ..L>^t)  werden,  wie 
es  scheint,  noch  erwähnt  in  der  Völkertafel  Ja'qübi's  (Hist.  I 
f.t**,  8).  Sie  stehen  hier  an  der  Spitze  der  zehn  Söhne  des  Tho- 
garma  (U^U,  lies  Lo^lS).  Die  übrigen  sind:  ^JbjJt  Delum, 
^Ji  (oben  S.  280  A.  1),   ^UJLtJ!  TälÜ,  ^iUs.  Gään,  ^^Lä 

Oilan  bei  Darband,  ^^f  Alanen,  .lü  Chazaren,  äUib^jJ?  Dido^ 
^.^1  Armenier,  also  lauter  Völker  des  östlichen  Kaukasus. 

Wer  das  fremde  Volk  war,  das  sich  der  Gegend  Barsäliä 
bemächtigte,  wird  im  Texte  nicht  gesagt,  und  da  die  Chazaren, 
welche  derselben  nachmals  ihren  Namen  gaben,  von  dem  ältesten  der 
drei  Brüder  abgeleitet  werden,  wobei  wahrscheinlich  eine  Yermengung 
der  Chazaren  mit  den  ^A%&tiiQOi  des  Priskos  (schon  bei  Zacharias 
Bhetor  ;og\*^  Cfuisar,  oben  S.  856  A.  1)  stattgefunden  hat,  so 
scheinen  sie  von  jenem  fremden  Volke  unterschieden  werden  zu 
sollen.  Die  ganze  hier  vorliegende  Unklarheit  läuft  aber  auf  den 
für  die  Westländer  schwer  fiassbaren  Unterschied  zwischen  (West) 
türken  und  Chazaren  hinaus,  welch  letztere  eine  jenen  ursprüng- 
lich unterworfene  Horde  bildeten.  Die  Pügüren  j^Va^^QÄ  bezw. 
Pangüren  \Jio^^A^  nnd  Bulgaren  stehen  aber  in  unserem  Texte 
geradeso  gemeinsam  den  Chazaren  und  Alanen  gegenüber  wie  in 
den  oben  angeführten  Stellen  7^^^^ ^'^  die  Bulgar  und  Balangar^ 
so  dass  man  sich  der  Vermutung  nicht  erwehren  kann,  es  möchte 
letzterer  Name  (also  j^Vo^J^^)  in  dem  unsicher  überlieferten 
Stammnamen  Michaels  stecken. 

Auf  die  nachmalige  nördliche  Verbreitung  der  Baqarikx  (arab. 
^^yOji)  und  Bulgaren  sowie  auf  das  wirkliche  Verhältnis  des 
augenscheinlich  umfassenderen  Volksnamens  Bulgar,  Burgar  zu 
den  wechselnden  Hordennamen  Balangar,  Samandar  etc.  kann  hier 
nicht  eingegangen  werden. 

Zu  S.  16  A.  5.  Saif  lässt  freilich  den  'Abd  ar  Ra^än  b. 
Rabl'a  al  Bahill,  den  Bruder  des  Salmän,  schon  unter  *Omar  einen 
Raubzug  gegen  Balangar  unternehmen  und  bei  dieser  Gelegenheit 
dessen  Reiterei  bis  nach  al  Bat4ä\  200  Fars.  von  Balangar,  ge- 
langen Tab.  I  niv,  14  ff.  Letzteres  ist  indessen,  abgesehen  von 
der  gefachten  Chronologie  —  der  Zug  gegen  Balangar  fand  erst 
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unter  'Odmön  a.  32  H.  statt  —  ohne  Zweifel  nur  eine  unhistorische 
Vorwegnähme  der  Erfolge  des  Marwän  (S.  18  A.  2.) 

Zu  S.  16  Z.  22  f.  S.  20  Z.  3 :  Die  richtige  Lesart  ist  ^tJ^^ 
Chaidün,  das  mit  dem  ö^wngars  der  Geographie  des  Ps.  Moses 
Chorenac4  nichts  zu  thun  hat.  Es  ist  der  Vorort  der  Kaitaken 
(  «iLäa!»)  ,  das  heutige  Magälis  in  der  Nähe  von  Derbend  gemeint ; 
s.  S.  285.    Von  diesem  Orte  ist  das  bei  Ihn  Chord.  \Yf^  6  genannte 

Dorf  ^Ua3>  CJumän,  wo  Moses  den  Knaben  tötete  (Z.  24),  gänzlich 
zu  trennen.  Hierüber,  sowie  über  Waragan,  Balangar,  .L-^b^ 
das  iM^^i  des  Briefes  des  Chazarenkönigs  und  das  Grebirge  inoni 
des  Jehuda  Hallewi  handle  ich  ausführlich  in  meiner  Historischen 
Ethnologie  des  Daghestan.  Hier  nur  soviel,  dass  die  Hunnen- 
stadt Waragan  und  *^sMj  zu  trennen  sind,  dagegen  wahrschein- 
lich in  dem  vor  Smkndr  (Ha,  Msendr)  erwähnten  Öungars  des 
Ps.  Moses  Chor,  (oben  S.  58)  eine  Verstümmelung  von  Balangar 
steckt,    etwa    QngSt^fjup}}    aus    p^^iiStj^p     *Btungar    oder 

^'\ntS*fjMip  *Piungar]  vgl.  S^^fjjppju^nu  O^nglibalos  bei  dem- 
selben Geographen  S.  44,  22,   für  '\%^pjii£nu  Lngibaloa^  arab. 

(jm^LjCÜ  Langibalöa  bezw.  y^LjCJi  Ibn  Chord.  11,  2,  ,j«5Jb  göJ 
(so  1.)  Relation  des  Voyages  ed.  Beinaud  p.  1,  8.  iv,  8 — 9,  und  um- 
gekehrt i\uMnptitAifftuiij  i\uinfiiiulüuil^  Yuinptiuiituiljf  aUS  ^lu^ 
nhJuäiaLuMU  (s.  mein  Eran&ahr  S.  9  ann.  a). 

Zu  S.  18  Z.  29:  s.  aber  S.  390. 

Zu  S.  20  Z.  28—31:  vgl.  einstweilen  mein  EranSahr  S.  316. 

Zu  S.  26  Z.    17—19:  s.  S.  337  und  A.  1. 

Zu  S.  28  Z.  17 — 19:  Die  hier  vertretene  Ansicht  lässt  sich 
selbst  durch  die  Fassung  der  Erzählung  beim  Fortsetzer  des  Theo- 
phanes  (UI  28  p.  122,  16  ff.  ed.  Bonn.)  stützen.  Hier  heisst  es 
bloss :  xorra  Sk  xhv  ainbv  xai^bv  o  te  %ccydivog  Xa^a^lag  xal  6  Ißx 
TtQog  rov  ccvtOTtQdro^a  SBOtpiXov  enefinov  Tt^ECßevtdg,  vb  wxatQOv 
Stcsq  oüfToo  Zd^eX  xccxovofidierai  ainoig  xxusdiivai  i^anovfuvoi, 
Stcsq  iQiirivBV€Tai  (jikv  AevKOv  ofKi^fia,  iött  6s  %al  xorra  xbv  TdvaVv 
noTccii6v,  og  xovg  x£  ÜaxiivaKlxccg  ivxsü^sv  aal  aixo^g 
öislQyst  xovg  Xa^dQovg  ixet^ev,  Iv^a  ital  Xa^d^mv  xa- 
^eSixai  Tux^itovxcct  xQWTWöMt  %axa  xqovov  ivallaöCofievoi,  d.  h.  zur 
Zeit  des  Verfassers  sassen  westlich  vom  Don  bereits  die 
PeSenegen,  welche  damals  durch  die  Festung  Sarkel  im  Zaum 
gehalten  wurden.  Wer  dagegen  die  Feinde  waren,  welche  zur  Zeit 
des  Theophilos  das  Chazarenreich  im  Westen  bedrohten,  wird  im 
ganzen  Bericht  mit  keiner  Silbe  angedeutet. 
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Zu  S.  29  Z.  4—10:  s.  aber  S.  890. 

S.  29  A.  2  Z.  17 — 19  streiche  die  Worte:  >Auf  eine  wenig 
spätere  Zeit  .  .  .  auf  der  Höhe  seiner  Macht  steht*.  S.  unten 
8.  470  f. 

S.  30  Z.  4  statt  «an  den  Einfall  der  Magyaren  ins  Gebiet  der 
Bulgaren"  lies  «an  den  Zug  der  Magyaren  nach  der  unteren  Donau*. 

S.  30  Z.  9/10  statt  «auf  den  Hilferuf  der  vom  Bulgarenkan 
aufs  linke  Donauufer  verpflanzten  Slawen*  lies  «vom  Bulgaren- 
färsten  Malamer  gegen  die  einst  im  Jahre  813  vom  Bulgarenkan 
Erum  aus  Adrianopel  und  dessen  Umgebung  weggeschleppten  und 
aufs  linke  Donauufer  verpflanzten  Bomäer,  welche  die  Bückkehr 
in  ihre  Heimat  versuchten  und  ihm  eine  Niederlage  beigebracht 
hatten,  zu  Hilfe  gerufen*. 

Anm.  2  lies:  «Leon  Gramm.  231,  13 — 25.  Georg.  Mon.  ed. 
Bonn.  p.  818,  16  ff.  ed.  de  Muralt  p.  724,  7  ff.* 

Der  Irrtum  geht  auf  G^za  Euun,  Belat.  Hungarorum  I  131 
zurück,  welcher  wiederum  hauptsächlich  durch  die  falsche  Lesart 
of  di  (lii  öwrid'ivTsg  ne^&aat  BovXyaQCav  (statt  B&vXyaQOt)  in 
den  früheren  Ausgaben  des  Georgios  Monachos  (ed.  Bonn.  p.  818, 15) 
zu  seiner  falschen  Auffassung  verleitet  wurde.  Gleichfalls  ungenau 
ist  die  Darstellung  bei  Ed.  de  Muralt,  Essai  de  Chronographie 
byz.  I  417/18,  und  Lebeau-Saint-Martin,  Hist.  du  Bas- 
Empire  13,  182  SS.  Die  Erzählung  des  Georgios  Monachos  ist  aller- 
dings schlecht  und  mehrfach  undeutlich.  Sie  beginnt  mit  der  Angabe,, 
dass  der  nachmalige  Kaiser  Basileios  der  Makedonier  unter  der  Regie- 
rung des  Kaisers  Michael  Bangabe  in  Makedonien  in  der  Gegend  von 
Adrianopel  geboren  sei.  Als  der  Bulgarenkan  Krum  nach  dem  Regie- 
rungsantritt Leons  des  Armeniers  Adrianopel  eingenommen  hatte 
(813),  schleppte  er  10000  Männer  ohne  die  Weiber  und  Kinder 
weg  und  siedelte  sie  jenseits  der  Donau  an^).  Unter  der  Regie- 
rung des  Kaisers  Theophilos  (829 — 842)  war  nun  Kordylis  Strate- 
lat  in  Makedonien,  der  einen  sehr  tüchtigen  Sohn  hatte  namens 
BÄQÖag  ( Wcardan)^)y  den  er  veranlasste,  anstatt  seiner  die  jenseits 
der  Donau   befindlichen  Makedonen   zu   leiten^.     Er   selbst   aber 


*)  Greorg.  MoD.  p.  817,  28  ed.  Bodd.  nigav  rov  Javovßlov,  womit 
SymeoD  mag.  p.  615, 21  ed.  Bonn,  übereinstimmt :  slg  BovlyaQlav  ixstd'sv 
Tov  "lötQOv  TTorafU)^;  dagegen  Georg.  Mon.  p.  724  ed.  de  Mnralt  und 
Leon  Gramm,  jp.  231,  18  ii>ixQi'  ^oü  ^avovßLov,  aber  weiterhin  Mc(%Bd6vav' 
r&v  Bvrtov  nigav  toD  noraiio^  davovßlav.  .  Vgl.  Theoph.  Chronogr. 
p.  503,  5—25  ed.  de  Beer.  Theophan.  contin.  V  4  p.  216, 12—218,  2. 
Svmeon  mag.  p.  612,  8—615,  21.  Georg.  Mon.  p.  765,  12—14.  Leon 
Gramm,  p.  207, 7.  de  Muralt,  Essai  <^  chronogr.  bys.  1402.  Jire- 
£ek,  Gesch.  der  Bulgaren  146. 

*)  Dem  Namen  nach  ein  Armenier,  wie  die  Eltern  des  Basileios. 

")  hv  xaviXmev  &vt'  aiftoi)  &qxsi,v  x&v  Ma%id6vtav  x&v  Bvtav 
nigav  to^  notaitoi>  Javovßlav.  Geor^.  Monach.  p.  724  ed.  deMuralt 
=  p.  818, 8/4  ed.  Bonn.  So  wird  das  sonderbare  nccvtUnev  auÜEufassen  sein.. 
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begab  sich  zum  Kaiser  Tbeophilos  und  trag  ihm  einen  Plan  vor, 
um  die  Gefangenen  zu  befreien.  Der  Kaiser  gieng  freudig  daraof 
ein  und  gab  ihm  Schiffe  mit,  um  dieselben  aufzunehmen  und  nach 
der  Hauptstadt  zurückzubringen.  Damals  war  Malamir,  ein  Enkel 
des  Krum,  Fürst  von  Bulgarien*). 

Die  Deportierten  fassten  nun  den  Plan,  mit  Weib  und  Kind 
nach  der  Bomania  auszureissen ,  und  als  der  Bulgare  Michael 
gegen  Thessalonich  ausgezogen  war,  begannen  sie  mit  ihrer  ELabe 
überzusetzen.  Auf  diese  Nachricht  setzte  der  Comes  über  die 
Donau,  um  sie  zu  bekämpfen.  So  zum  äussersten  gebracht  lieferten 
die  yMakedonen*  unter  Führung  des  Tzantzis  und  Kordjlis  dem 
Feinde  ein  siegreiches  Treffen,  in  welchem  sie  viele  töteten  und 
auch  etliche  gefangen  nahmen.  Da  die  Bulgaren  nun  nicht  durch- 
zudringen vermochten,  retteten  sie  sich  zu  den  Ungarn^  und 
kl&rten  sie  über  den  Sachverhalt  auf.  Eben  waren  die  kaiser- 
lichen Schiffe  eingetroffen,  um  die  (befangenen  aufrunehmen,  als 
gleichzeitig  Hunnen  in  unermesslicher  Anzahl  erschienen.  Die 
Griechen  rüsteten  sich  nun  trotz  des  Schreckens,  der  sie  befallen, 
zum  Gefecht.  Die  Türken  waren  bereit,  sie  gegen  Überlassung 
ihrer  ganzen  ELabe  abziehen  zu  lassen,  wovon  die  Griechen  jedoch 
nichts  wissen  wollten.  So  standen  sie  drei  Tage  lang  dem  Feinde 
zum  Kampfe  gerüstet  gegenüber;  am  vierten  endlich  begannen 
sie  ihre  Schiffe  zu  besteigen,  worauf  die  Türken  alsbald  den 
Kampf  eröffoeten,  der  von  der  fünften  Stunde  bis  zum  Abend 
währte  und  mit  dem  Siege  der  ^Makedonen"  endigte.  Diese  ver- 
folgten den  Feind,  sobald  sie  aber  am  folgenden  Tag  den  Abzug 
bewerkstelligen  wollten,  erschienen  die  Türken  abermals  zum 
Kampfe,  wurden  indessen,  dank  der  Tapferkeit  der  ^Makedonen", 
abgewehrt  So  konnten  sich  diese  in  Buhe  einschiffen  und  er- 
reichten glücklich  die  ELauptstadt,  wo  sie  vom  Kaiser  Theophilos 
ehrenvoll  aufgenommen  wurden  und  dann  in  ihre  Heimat  Make- 
donien zurückkehrten.  Basileios,  der  unter  den  Gefangenen  war, 
zählte  damals  25  Jahre.  Da  er  noch  unter  Michael  Bangabe 
(811 — 818)  geboren  war,  so  muss  die  Bückkehr  um  835  erfolgt  sein. 

Die  deportierten  ^Makedonen"  hatten  also  der  Erzählung 
zufolge  um  dieselbe  Zeit,  als  Kordylis  sie  zu  Schiffe  nach  Kon- 
stantlnopel  zurückzubringen  gedachte,  den  Plan  gefasst,  sich  nach 

^)  Bei  Georgios  Monachos  und  Leon  GrammatikoB  wird  er  BcdiliUQ 
(Wkkiimir)  genannt  und  mit  dem  Vater  Ofichtig  Bruder)  des  Zaren 
Sjmeon  yerwechselt.  Die  richtige  Form  Malonur  hat  Theophylaktos, 
BiBchof  von  Ochrida.  Auf  seinen  in  grieehiBcher  Sprache  verfasstea 
Inschriften  nennt  sich  der  Fürst  selbst  MaXan^Q.  Si.Qhe  CIG.  IV  8691 
Z.  11.  Archfiol.  -  epigraphische  Mittheilongen  aus  Osterreich -Ungarn 
XIX  239  Nr.  4.  242  Nr.  8  Z.  5. 

")  Geore.  Monach.  ed.  de  M uralt  p.  725  und  Leon.  Granun. 
p.  459,  9  ed  Combefis  (Paris  1655,  fol.):  Ol  ^h  ft^  dvvri&ivteg  nsQäeai 
BovlyaQot.  (ed.  Bonn.  BovXyccQlav) ,  nQoasQQ^ricaff  (Leon  ytSQUQQvr^aav) 
Toig  Ovyygot^g. 
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dem  Thema  Makedonia  durchzuschlagen,  und  gedachten  zur  Aus- 
führung desselben  die  günstige  Gelegenheit  zu  benutzen,  als  der 
Bulgare  Michael  mit  dem  Gros  des  bulgarischen  Heeres  gegen 
Thessalonich  gezogen  war.  Wer  dieser  Michael  war,  wird  uns 
nicht  mitgeteilt,  obwohl  es  doch  zum  mindesten  sehr  auüUlig  ist, 
bereits  unter  dem  Fürsten  Malamir  einen  Bulgaren  mit  christ- 
lichem Namen  als  Heerführer  zu  finden.  Der  Erzähler  hält  ihn 
offenbar  für  eine  ganz  bekannte  Persönlichkeit,  da  er  es  nicht  für 
nötig  findet,  uns  über  ihn  n&heren  Au&chluss  zu  geben,  und  man 
wird  daher  annehmen  müssen,  dass  er  niemand  anders  im  Auge 
hatte  als  den  späteren  E[an  Bogoria^  den  er  proleptisch  mit 
seinem  christlichen  Namen  Michael  nennt. 

Sobald  der  Comes  aber  von  der  Absicht  der  ^Makedonen* 
erfuhr,  setzte  er  über  die  Donau  und  lieferte  ihnen  ein  Treffen. 
Dieser  Comes  ist  völlig  rätselhaft  Dass  er  als  Führer  der  Bul- 
garen zu  denken  ist,  ergibt  der  Zusammenhang,  und  G6za  Euun, 
der  p.  181  Anm.  die  Stelle  des  Georgios  Monachos  nach  der  Bonner 
Ausgabe  in  extenso  abdruckt,  fugt  denn  auch  zu  6  mS/üi}^  er- 
läuternd hinzu:  prmcipü  BuJgariae,  Allein  selbst  wenn  bei  den 
Bulgaren  die  Würde  der  camäes  bestanden  hätte,  wovon  mir  aber 
nichts  bekannt  ist,  so  hätte  sich  der  Erzähler  unmöglich  so  aus- 
drücken können,  wenn  er  nicht  missverstanden  werden  wollte. 
Das  bulgarische  Hauptheer  war  unter  Führung  des  Prinzen  Bogoris 
(Michael)  gegen  Thessalonich  gezogen,  konnte  sich  also  dem  Ab- 
züge der  Deportierten  nicht  entgegenstellen.  Wo  blieb  aber  der 
Ean  Malamir?  Offenbar  ist  es  dieser,  welcher  mit  den  Truppen, 
die  er  gerade  zur  Hand  hatte,  von  seiner  Besidenz  PrSslaw  aus 
den  abziehenden  Griechen  entgegenrückte.  x6(irig  muss  also  eine 
Verderbnis  für  xivvrig  sein.  Auf  einer  Inschrift  führt  er  selbst 
den  Titel  Kdveg  vßvyri  MccXaiii^Q^). 

Nachdem  die  Griechen  den  Angriff  der  Bulgaren  siegreich 
abgeschlagen  hatten,  wandten  sich  diese  um  Hilfe  an  die  Ungarn, 
die  demnach  damals  nicht  weit  von  den  Donaumündungen  gehaust 
haben  müssen.  Doch  gelang  es  den  Griechen  schliesslich,  ihren 
Abzug  zu  Schiffe  zu  bewerkstelligen. 

Zu  S.  31  Z.  18ff.  S.  176  Z.  3—9:  Darüber,  dass  sachlich 
die  ^JOi  des  GurdezI  den  ^j^^'^jb  des  Ibn  Busta,  Mu^ammad-i 
'Aufl  und  Sukru  'lläh  b.  bihäb,  den  _Ajt  des  Bekrl  entsprechen, 
die  ob^  Gurdezfs  und  o|y^  des  Verfassers  der  ^LxJt  J^<A> 
(Anonymus  Tumanskij's)  aber  den  j^,  /^,  «Aj^>  j^j 
^y^^  des  Ibn  Busta,  ^Aufl,  Sukru  *lläh  b.  Sihäb,  Mu)^ammad  al 
Eätib  und  Bekrl,   kann  kein  Zweifel  bestehen.     Ich  glaube  aber 


^)  ArchäoL-epiffraph.  Mittheilooeen  aus  ÖBtenreich-üngam  XIX  289 
Nr.  4.    Vgl.  meine  Cnronologie  der  alttllrkischen  Inschriften  S.  40  A.  1. 
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jetzt,  dass  in  der  gemeinsamen  Vorlage  Gnrdezl*s  und  des  Ver- 
fassers der  ^LjJI  c^cX^  die  Namen  der  beiden  Völker  verwechselt 
worden  sind,  so  dass  also  die  .Jüü,  obwohl  der  Beschreibung 
nach  mit  den  Alanen  identisch,  thats&chlich  den  Namen  der  Ap'- 
chazen  erhalten  haben,    jjjj  ist  demnach  zunächst  aus  jxJ  Lab- 

giXz  =  j^  Lawyaz  verdorben,  das  für  li^^)  steht,  indem  der 
Artikel  mit  dem  Namen  zusammengewachsen  ist;  andere  Beispiele 
dafür  oben  S.  847.  Umgekehrt  ^^^Jo^!  oben  S.  240,  ^^LaSJ^I 
S.  348  f.,  jjJJLJi\  u.  a.,  wo  das  anlautende  l  des  Fremdwortes 
fklschlich  als  Artikel  aufgefasst  ist.  Eine  dem  arabischen  jCyi 
entsprechende  Form  finden  wir  möglicherweise  auch  bei  Thomas- 
Arcmni.  Dieser  nennt  einmal  (Dl  13  S.  198  =  159  trad.  Brosset) 
das  Land  der  JJjf^uäq^  Äp^haek^  an  einer  früheren  Stelle  aber 
(in  10  S.  175  =  144  trad.  Brosset)  erwähnt  er  nebst  den 
bekannten  Canark^  die  W^n^uä^^  Aitrhazk^  als  ein  von  Grigoris,. 
dem  Sohne  des  Wrt^anes  bekehrtes  Volk.  Der  Zusammenhang 
weist  jedoch  darauf  hin,  dass  wir  dieses  Volk  vielmehr  im  öst- 
lichen Kaukasus  zu  suchen  haben,  otv^yo  aber  ist  einfach  eine- 
Verderbnis   aus   (jl^'  =  ^"bL-b. 

Zu  S.  84  A.  1 :  Vgl.  aber  S.  472. 

Zu  S.  88  Z.  24:  Der  Bruder  dieses  Georg  föhrt  den  un- 
armenischen Namen  Arves  JJ^nKJk-u,  Beide  sind  Christen  und 
werden  hingerichtet  Joh.  Kath.  S.  286.  Moses  Ealankatvac4  er- 
wähnt sie  ebenfalls,  bezeichnet  sie  aber  als  Heerführer  der  Iberer: 
„In  dieser  Zeit  wird  auch  der  Grossfiirst  von  Waspurakan  Apu 
Mrwan  getötet  von  seinen  eignen  Truppen  (898)*).  In  jenem 
Jahre  gieng  hin,  gelangte  der  Araber  zum  zweiten  Mal  ins  Land 
Armenien,  und  auf  seinen  Befehl  zog  der  Eunuche^  vom  Hofa 
von  Partav  herauf,  um  nach  Armenien  zu  gehen.  Der  Mann  war 
anmassend  und  gottlos:  wo  der  Tritt  seiner  Füsse  hinkam,  ver- 
wüstete und  zerstörte  er  die  Kirchen  Gottes  und  das  Zeichen 
Christi,  wo  er  es  auch  sah,  vernichtete  er  zu  Staub.  Als  er  ins 
Land  Armenien  gelangt  war,  ergriff  der  König  Smbat  sofort  die- 
Flucht,  und  jener  nahm  die  Festungen  und  die  Königin  samt  den 
Prinzessinnen  und  seinen  Söhnen,  und  die  Wohnorte  und  den 
Schmuck  der  heiligen  Ge^se  und  die  Kreuze  mit  vielen  Schätzen 
führte   er    weg   in  Gefangenschaft.     Im   selben  Jahre  traten  ihm,. 

^)  Vgl.  Thomas  Arcmni  3,  24  p.  192/98  trad.  Brosset. 
^  W«9lf,  bei  Thomas  Arcruni  8,  26  p.  195  Joseph. 
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als  er  einen  Raubzug  nach  Iberien  machte,  zwei  tapfere  Heerführer 
der  Iberer  gegenüber,  der  Fürst  Georg  und  sein  Bruder  Areves^  aber 
beide  wurden  von  ihm  grausam  hingerichtet"  (Mos.  Eal.  8,  21  ßd.  IE 
64/65  ed.  Sahnazarean). 

Besonders  merkwürdig  ist  eine  dritte  von  InfiiSean  über- 
sehene   Stelle    (Jerusalem    1867    S.    162),    wo    es    heisst:     \jl. 

^fJ^q_    umoSmI^   tMint-thuiitiMnu  f    nnnLJp   t-L.    1|«&    uHänL-uättl^/fit 

uSunt-uhalfftia  ,,ünd  Yon  da  aufbrechend  nach  dem  Gau  Uti, 
nimmt  er  (der  General  Bu^^a)  im  Dorfe  Tus  gefangen  den  Step*annos, 
den  sie  auch  Kon  nannten,  nach  dessen  Vorfahr  Semik  das  Volk 
Sevordik*  benannt  wurde*.  Vgl  Stephan  Asoiik  II  2  p.  135  trad. 
Dulaurier.  Dieser  Step^annos  führte  also  noch  einen  Doppelnamen. 
Die  von  Johannes  Katholikos  an  jener  Stelle  erzählten  Ereignisse 
fallen  ins  Jahr  302  der  armenischen  Ära  =  858/54  n.  Chr.  Wir 
lernen  also  aus  ihm,  dass  die  Sevordik^  schon  um  die  Mitte  des 
9.  Jahrhunderts  christianisiert  waren.  Ein  anderer  Sevordi  namens 
Salomon  hatte  schon  vorher  das  Martyrium  erlitten  (Thomas 
Arcruni  HI  11  S.  187  ed.  Patkanean).  Allerdings  erwiesen  sie 
sich  noch  im  Jahre  910  dem  König  Smbat  als  sehr  unzuverlässige 
Bundesgenossen  gegen  die  Muslime.  —  S.  285  gebraucht  Johannes 
far  „Ahnherr*  das  Wort  ^Mut.  (Grossvater,  avus),  welches  auch 
, Vogel*  (avis)  bedeutet.  Nach  Simon  de  Eeza  11  1,  19  stammte 
Arpads  Vater  Almus  „de  genere  Turul*  ;  so  hiess  aber  nach  den 
ungarischen  Chroniken  auch  das  Banner  Attila^s  und  der  Ungarn. 
turul  =  türk.  turgaid  bedeutete  in  altmagyarischer  Sprache  einen 
kleinen  schwarzen  Jagdfalken,  und  dieser  Vogel  war  nach  den 
ungarischen  Chroniken  das  Banner  Attila's  und  der  Ungarn.  Man 
könnte  daher  daran  denken,  der  Verfasser  habe  hier  ein  Wortspiel 
beabsichtigt  und  auf  diese  Sage  angespielt  Vgl.  Vamb6ry,  Ur- 
sprung der  Magyaren  274.     G^za  Kuun,  Belat.  Hungar.  I  180  s. 

S.  39  A.  3  ist  zu  streichen. 

S.  42  Z.  22  lies  Nedaus  st.  Nedao.  Der  Text  lautet  nach 
Mommsens  Ausgabe  p.  125, 15:  beUumque  committitur  in  Pannonia 
iuxta  flumen ,  cui  nomen  est  Nedao.  Der  Nominativ  lautete  also 
wohl  Nedaus.  Wietersheim-Dahn,  Gesch.  der  Völker- 
wanderung II  271  f.  denkt  an  die  Neitra. 

Zu  S.  45  Z.  36 — 38:  Diese  Angabe  ist  irrig  und  beruht  auf 
Schlegel,  Die  chinesische  Inschrift  des  uigurischen  Denkmals 
von  Kara  Balgassun  S.  1.  Die  Uiguren  werden  zuerst  unter  dem 
Namen  Eau-kü  in  der  Geschichte  des  Nordens  unter  der  nörd- 
lichen Wei-Dynastie  (386 — 558)  erwähnt.  Ihre  Vorfahren  bildeten 
12  Geschlechter.     Vgl.  Radioff,   Das  Kudatku   bilik   des  Jusuf 

Harqoart,  Str«ifsUge.  ^ 


498  J'  Marquart, 

Ghass-Hadschib  aus  B&lasagan.  Teil  I.  Text  in  Transskription. 
St.  Petersburg  1891.  Einleitung  S.  LXI— TiXTTT  nach  P.  Hya- 
kinth  Bitschurin.  Erst  im  T'ang-Su  werden  15  Stämme  der 
Hui-ho  aufgezählt,  deren  erster  Juan-ke  (Schlegels  Üngir)  heisst. 
«Die  Dynastie  Hui-ho  hiess  auch  U-ho  und  CJ-hu  und  zur  Zeit  der 
Sui-Dynastie  Wei-ho.  Der  Geschlechtsname  der  Hui-ho  hiess  Jo- 
lo-ho*.  Bitschurin  bei  Radioff  a.a.O.  S.  LXIII  b.  Vgl. 
Bretschneider,  Mediaeval  researches  from  eastem  Asiatic  sources  I, 
London  1888,  p.  288. 

Zu  S.  47  Z.  2  ff.  19 — 21 :  Aus  einer  Kombination  der  armenischen 
und  chinesischen  Nachrichten  ergibt  sich  jetzt,  dass  die  Ghazaren  in 
den  Jahren  627 — 630  noch  zum  Reiche  der  Westtürken  gehörten,  und 
dass  ZUßfikj  der  zweite  nach  dem  Ghagan,  bezw.  Oebu-Chak^an, 
der  mit  Herakleios  ein  Bündnis  abschliesst,  mit  l^ong  Jabyu 
Ghagan^  dem  Ghagan  der  Westtürken  (619 — 630)  *)  identisch  ist. 

Zu  S.  55  A.  2  Z.  5/6 :  Die  ThjoU  des  Plinius  sind  ein  sarma- 
tischer  Stamm  und  von  den  Divali  gänzlich  zu  trennen.  Näheres 
anderswo. 

Zu  S.  56  Z.  32  ff.:  Siehe  zu  S.  15  Z.  33  ff 

Zu  S.  58  Z.  8  und  A.  2  s.  zu  S.  16  Z.  22  f 

Zu  S.  59  Z.  32  ff. :  Tarsia  hat  sicher  mit  Taräz  nichts  zu  thun, 
sondern  hängt  irgendwie  mit  den  in  Hochasien  weit  verbreiteten 
Nestorianem  (pers.  L^yT ,  pahl.  tarsäk)  zusammen.  Der  taoistische 
Mönch  ö'ang  Chm  traf  im  Jahre  1221  in  der  Stadt  Lun-t'ai  west- 
lich von  Bie-sz^-ma  (BiSbalyq,  Peh-t*ing),  also  im  Uigurenreich 
das  Oberhaupt  der  Tte-sie  (Tarsä,  Nestorianer),  und  der  Armenier 
Haithon  (Anfang  des  vierzehnten  Jahrhunderts)  wendet  in  seiner 
Beschreibung  der  östlichen  Königreiche  die  Bezeichnung  Tarae 
auf  das  Reich  der  Jogur  (üiguren)  an.  Johannes  de  Piano  Gar- 
pini  (1246)  bezeichnet  die  Uiguren  (Huiuri)  als  Nestorianer,  wo- 
gegen Wilhelm  de  Rubruck  die  Jugurea  far  Götzendiener  erklärt, 
aber  hervorhebt,  dass  es  in  all  ihren  Städten  auch  Nestorianer 
und  Muslime  gebe.  Vgl.  Bretschneider,  Mediaeval  researches 
from  Eastem  Asiatic  sources  I  66  und  n.  160,  261 — 263.  Nesto- 
rianer  sind   nachgewiesen   in  PiSpek   und  Tokmak  im  Reiche  des 

V  y 

Gu6i,  in  Almalik  (Di  balyq),  Jarkand  und  Gam  balyq  (westlich 
von  BiSbalyq).  Vgl.  B  o  n  i  n ,  Joum.  as.  mais-juin  1900  p.  584 — 592. 
Nach  Bon  in  bildeten  Guöi  (Tokmak),  Gambalyq  und  Jarkand 
Suffraganbistümer,  die  am  Ende  des  13.  und  Anfang  des  14.  Jahr- 
hunderts vom  Metropolitan  von  KäS^^ar  abhängig  waren.  Femer 
gab   es   Nestorianer  in   Kan-6öu   und   Ning-hia   in   Tangut,    und 

^)  Über  das  Todesjahr  des  T'ong  Jabyu  Chagan  vgL  yorläufig 
J5.  Chayannes,  Joum.  as.  nov.-d^c.  1901  p.  554  s. 
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nach  Marco  Polo  in  Sa-66n,  Soh-öön  und  Si-ning-fd.  Yormritlich 
ist  aher  mit  Tarsia  bei  den  ungarischen  Chronisten  speziell  das 
Reich  des  sagenhaften  Presbyters  Johannes  gemeint.  Unter  diesem 
Fürsten  hätten  wir  nach  Barthold  eigentlich  den  nestorianischen 
Chan  der  Keraiten  zu  verstehen,  der  aber  mit  dem  Gurchän  der 
Qytai  Je-lüh  Ta-Sih,  dem  Besieger  des  Selgukensultans  Sangar 
zusammengeworfen  wäre^).  An  Tarsia  schliesst  sich  dann  östlich 
das  Land  der  Mongolen  an.  Mit  regnum  /or-ianorum  ist  dagegen 
das  Uigurenreich  von  Bilibalyq  (Turfan  und  Urumtsi)  gemeint. 
Damit  wird  es  aber  zugleich  wahrscheinlich,  dass  auch  der  Fluss 
Togora  oder  ThogcUa  (Wiener  Bilderchronik)  viel  weiter  im  Osten 
gesucht  werden  muss,  in  welchem  Falle  die  zweite  Lesart  den 
Vorzug  verdient.  Es  ist  dann  nämlich  kaum  ein  anderer  als  der 
Irtisch  gemeint,  der  nach  Paul  Hünfalvy's  Zeugnis  noch 
heute  von  den  anwohnenden  Wogulen  und  Ostjaken  Tagat,  TangcU, 
Taut  genannt  wird^),  wie  man  auch  die  Landschaft  Yrcaniaj 
nach  der  sich  der  Fluss  vor  seiner  Mündung  ins  Nordmeer  wendet, 
erklären  möge.  Bub  ruck  erwähnt  eine  Landschaft  Organum 
westlich  von  den  Uiguren,  womit  Almalik  am  Ili  gemeint  ist, 
indem  jener  Name,  wie  Henry  Yule  gezeigt  hat,  auf  einer  Ver- 
wechslung des  Landes  mit  der  Fürstin  Organa ,  der  in  Almalik 
residierenden  Witwe  Hulagus  beruht.  VgL  Bretschneider 
1.  1.  I  114  n.  285.  Am  wahrscheinlichsten  ist  aber  mit  Yrccenia 
das  Land  Jugra  gemeint,  so  dass  man  auch  nicht  zu  der  oben 
(S.  839  und  A.  6)  nachgewiesenen  Vermischung  des  Lüsch  mit 
dem  ins  hyrkanische  Meer  mündenden  Jajyk  seine  Zuflucht  zu 
nehmen  braucht. 

Zu  S.  66  A.  2  erster  Absatz:  siehe  jetzt  S.  241—243. 

Zum  zweiten  Absatz  Z.  6  ff.  schreibt  mir  Prof.  Konstantin 
JireSek:  „ Der  Zusammenhang  zwischen  (Z>^a//o;i;oS^M> v,  FrancavUla 
mit  den  Franken  des  karolingischen  Zeitalters  wird  fraglich. 
J.  Jung,  Mitth.  des  Inst.  f.  österr.  Gesch.  XIX  (1898)  388—389 
verweist  auf  Chron.  Tolosanum  über  die  Emigration  der  Mailänder 
nach  der  Katastrophe  von  Mailand  1162,  die  nach  Ungarn  zogen 
und  dort  „in  comitatu  Colocensium"  eine  villa  FrancaviUa  mit 
einer  St.  Ambrosiuskirche  gründeten". 

Zu  S.  70  Z.  17  f.  schreibt  mir  Prof.  Jireiek:  ^Baron  Bösen 
in  der  Ausgabe  des  Ja);ijä  von  Antiochia  (Zapiski  der  Petersburger 
Akad.  44,  BeiL  1,  St.  Petersburg  1883)  S.  108—109  verlegt 
diesen  Krieg  nach  Asien,  in  die  Kaukasusländer,  gegen  Chwolson, 
Ihn  Dasta  49 ,  der  ihn  nach  Europa  versetzte.  Gherghel, 
Bevista  pentru  istorie  1893  (cf.  Bviccw,  %Qovtwi  =  Viz.  Vremennik 


^)  Zur  Geschichte  des  Christentums  in  Mittel-Asien  bis  zur  mon- 
golischen Eroberung,  übs.  von  B.  Stube,  Tübingen  und  Freiburg. 
1901  S.  55—57. 

>)  G^za  Kuun,  Belat.  Hungaronim  cum  gent.  Orient.  II 121.  131. 
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II  299)  sucht  Walandai-  in  der  Landschaft  von  Cherson.  8  Tage- 
reisen von  Eonstantinopel  könnten  schon  auf  JBßsXtog  passen.  — 
Steckt  in  Walandar  nicht  vielleicht  ein  bulgarischer  (ur- 
bulgarischer, nicht  slawischer)  Name?  Wir  wissen  jetzt,  dass 
Anchialos  bulgarisch  Tutchon  hiess,  aus  der  altslawischen  Über- 
setzung der  Chronik  des  Symeon  des  Logotheten,  Vizantijskij 
Vremennik  11  114,  Thockun  neben  «Nezembur"  (Mesembria)  in 
einer  ungarischen  Urkunde  1867.  Es  konnte  JBßelxog  ja  auch 
einen  solchen  Namen  haben". 

Diese  Auffassung  ist  gewiss  die  natürlichste,  zumal  der  Name 
entschieden  ein  hunnisch-türkisches  Gepräge  trägt.  Vgl.  die  Stamm- 
namen Ovwoyovvdov^oi  BovXyaqoi  Theoph.  Nikephor.  p.  24,  10; 
Zaßivöi^  Theophyl.  Sim.  7,  8,  17;  jcXJUw,  Stadt  der  Chazaren  auf 

der  Westseite  des  Kaspischen  Meeres,  arm.  \PufäiqM-  lies  Qi^SrijpA. 
Smendr  aus  *8umundur  Ps.  Mos.  Chor.  Greogr.  p.  27, 16  ed.  Soukry , 
ursprünglich  Name  eines  Chazarenstammes  Bai.  tiA,  18  (unter 
'O-Ömän);  vgl.  die  Zafidvdqetg  in  der  Liste  der  Völker  Gog  und 
Magog  in  der  Version  B  des  Alexanderromans  IQ  29  p.  142  b 
ed.  Müller;  \ot^f^2^'-fiß  Chaüendurh^  Name  der  nordkau- 
kasischen Hunnen  bei  EtiSs  wardapet;  .jübJt  ry*e^^  (v.  1.  jJUjJO 
in  der  Nähe  von  Balangar  Ihn  al  A^ir  V  Af  a.  104  (sehr  un- 
sicher). Auch  ysM^  Balangar  ist  ursprünglich  der  Name  einer 
Hunnenhorde  (s.  o.  S.  16).  Sollte  Walandar  vielleicht  gar  den 
Namen  der  27hti^tie2ur-Bulgaren  bewahrt  haben?  Vgl.  die  Formen 
i{^q^qMä^  P^i-q^tup  Wlhndur  Bulkar  bei  Ps.  Mos.  Chor.  11  6 
S.  75,  Oichonior  Blkar  Ps.  Mos.  Geogr.  S.  25  ed.  Soukry 
(oben  S.  57).     [Doch  siehe  auch  unten.] 

Zu  S.  74  Z.  35  ff. :  Der  Zweck  dieses  Aufsatzes  ist,  wie  man 
sieht,  für  die  Kritik  des  fraglichen  Berichtes  zunächst  einen  festen 
Orientierungspunkt  zu  gewinnen  und  vor  allem  das  Ziel,  die 
chinesische  Hauptstadt  Sandäbil  festzulegen.  Im  einzelnen  haben 
mich  aber  meine  Untersuchungen  inzwischen  natürlich  über  diesen 
Anlauf  hinausgeführt,  und  so  sind  mehrere  der  im  folgenden  vor- 
getragenen Kombinationen  durch  eine  inzwischen  angestellte  ein- 
gehende Untersuchung  über  den  Ursprung  der  Bo/rachane  nicht 
unwesentlich  ergänzt  und  modifiziert  worden.  Um  dieser  nicht 
vorzugreifen,   seien   hier  nur   folgende  Verbesserungen  angemerkt. 

S.  77  Z.  2 — 4  lies:  ,Im  10.  Jahrhundert  führte  diesen  Namen 
ein  Ort  eine  halbe  Stunde  von  Taräz  (Talas)  Moq.  Tvf,  16.  Der 
Stamm  selbst  sass  damals  nach  GurdezI  östlich  von  NawSkat  auf 
der  Nord-  und  Südseite  des  Isikköl*,  statt  «Der  gleichnamige 
Vorort  war  eine  Stadt  in  geringer  Entfernung  von  Taräz  (Talas) 
Moq.  rvf,  16.« 
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S.  77  Z.  10  lies:  , Später  residierte  derselbe  in  der  Stadt 
Baläsa/ün  am  Coi*  statt    „Es  war  die  Stadt  Baläsa/un  am  Cui*'. 

Zu  S.  77  Z.  14 — 17:  Satoq  (so  L)  Boyrächän  war  der  erste 
der  Bo/rachane,  welcher  den  Islam  annahm  und  denselben  mit 
Gewalt  in  seinem  Gebiete  einföhrte. 

S.  78  Z.  17  ff.:  Mit  Tübät  ist  hier  das  Gebiet  von  Ghotan 
gemeint. 

S.  79  Z.  10  lies  »vielleicht*  statt  »unzweifelhaft". 

Zn  S.  80  Z.  2—8 :  s.  S.  839  und  A.  6. 

Zu  S.  80  Z.  17:  Die  Angaben  der  Zeit,  welche  der  Beisende 
zur  Burchquerung  der  einzelnen  Stämme  gebraucht  haben  soll, 
haben  nicht  den  mindesten  Wert,  und  es  ist  daher  jedweder  daher 
entnommene  Schluss  auf  die  Lage  der  Wohnsitze  der  Toyuzyuz 
unerlaubt. 

S.  80  Z.  27—82  streiche  die  Worte  »Wir  können*  bis 
^zu  gross". 

S.  81 :  Die  Sätze  Z.  18—20  und  Z.  22—26  sind  zu  streichen. 

S.  81  Z.  28 — 29  streiche  die  Worte  »deren  Residenzstadt 
nach  Idrisl  II  411  ,.*ijji  war*. 

S.  82  letzte  Zeile  bis  88  Z.  1  ist  missverständlich.  Lies:  »da 
sich,  wie  schon  von  Schlözer  bemerkt,  in  den  nördlichen 
Ländern  nur  Moschus  von  schlechterer  Qualität  findet*. 

S.  88  Z.  26  ist  hinter  »selbstverständlich  kann  er*  aus- 
gefallen   »wenn   er  überhaupt  die  Reise  gemacht  hat*. 

Zu  S.  85  Z.  81  ff.:  [Über  die  Lage  von  Jü-mön  kwan  in  den 
verschiedenen  Perioden  der  chinesischen  Geschichte  und  der  an 
demselben  angelegten  Befestigungen  s.  £.  Chavannes,  Dix  in- 
scriptions  chinoises  de  TAsie  centrale  d'apr^  les  estampages  de 
M.  Ch.  R.  Bonin  p.  67  n.  2.  Extrait  des  M6m.  present^s  par 
divers  savants  &  l'Acad.  des  Inscr.  et  Belles-Lettres  P*  S^r.  t.  XI, 
!!•  partie.  Paris  1902.]  Zur  Zeit  Hüan-6uangs  lag  die  Nephritpforte 
nach  dessen  Lebensbeschreibung  nördlich  von  Kwa-8öu  (in  der 
Gegend  von  Sa-i6u):  »A  cinquante  11  d*ici,  en  marchant  vers  le 
nord,  on  rencontre  la  riviöre  Hou-lou  dont  le  cours  införieur  est 
large  et  le  cours  sup^rieur  tr^s  -  resserre.  Ses  flots  toumoient 
constamment  et  roulent  avec  une  teile  impetuositä  qu*on  ne  peut 
la  passer  en  bateau.  G'est  pr^s  de  la  partie  la  plus  large  qu  on 
a  etabli  la  barriöre  Fu-TWcn-ÄJouan,  par  laquelle  on  est  Obligo  de 
passer,  et  qui  est  la  clef  des  frontiöres  de  Touest.  Au  nord- 
ouest,  en  dehors  de  cette  barri^re,  il  y  a  cinq  tours  ä  signaux 
oü  demeurent  leurs  gardiens  charg^s  d^observer.  EUes  sont 
eloignöes  Tune  de  l'autre  de  cent  li  (dix  lieues).    Dans  Vintervalle 
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qui  les  s6pare,  il  ii*y  a  ni  ean  ni  herbages.  En  dehors  de  ces 
cinq  tours  s'ötendent  le  d^sert  de  Mo-kia-yen  et  les  frontiferes 
du  royanme  SH-^gou^,  Hoei-li,  Vie  et  voyages  de  EUouen-thsang 
trad.  Stan.  Julien  p.  17.  Vgl.  die  Beschreibung  der  Reise  ibid. 
p.  18 — 30.  Ähnliche  Wachttürme  hat  Bonin  jüngst  in  der  Wüste 
westlich  von  Sa-Söu  aufgefunden.  Siehe  seinen  Reisebericht 
(Voyage  de  P6kin  au  Turkestan  russe)  in  La  Geographie.  Bull, 
de  la  Soc.  de  Geographie,  Paris  1901,  m  Nr.  8  p.  172—173. 

S.  90  Z.  19 — 22:  Ich  glaube  jetzt,  dass  in  ^  einfach  der 
Name  der  bürgerlichen  Stadt  von  Gang-'an  steckt,  welche  in 
der  syrisch-nestorianischen  Inschrift  von  Si-ngan-fu  Sarag  heisst, 
im  Gegensatz  zu  der  kaiserlichen  Stadt  Chumdän.    Wir  haben 

dann  mit  geringer  Änderung  wSyw  =  JStiqiwq  zu  lesen.  Jene  beiden 
Stadtteile  sind  wahrscheinlich  auch  mit  Theophylakts  Tavyciax  und 
Xovjucddv  gemeint.     S.  mein  Eräni^ahr  S.  317. 

S.  90  Z.  26  Hes  ,10  X  10  Fars."  statt  ,10  Par.  im  Geviert«. 

S.  90  A.  5  Z.  4  lies  ,12  X  12  Fars.«  statt  ,12  Par.  im 
Geviert*. 

Zu  S.  91  Z.  7:  Die  Dinäwar-Sekte  glaube  ich  jetzt  schon  bei 
Hüan-6uang  angedeutet  zu  finden.  In  der  Beschreibung  Persiens 
heisst  es  bei  diesem  (M^m.  1117  9):  «Ilyaun  grand  nombre  de 
temples  des  dieux;  Ti-na-p^o  est  le  dieu  qu'adorent  les  heretiques*". 
Die  Ketzer  (Zindlqe)  sind  die  Manichäer,  also  wird  Ti-na-p'o  jeden- 
falls mit  Din&war  zusanmienhängen. 

S.  91  Z.  14   lies    ,in   eine   Festung«    statt    ,in   die  Festung 

S.  93  Z.  5  V.  u.  lies  , aufgehellt*  st   , aufgestellt*. 

S.  112  Z.  1—3  lies:  Die  Angabe  des  Mas'üdl  II  i,  dass  die 
Frauen  der  im  Chazarenreiche  wohnenden  Slawen  und  Russen 
lebendig  mit  ihren  verstorbenen  Männern  verbrannt  werden, 
ist  auf  die  Russen  zu  beschränken,  unterliegt  aber  auch  in  dieser 
Form  begründetem  Zweifel.  Wie  nämlich  der  Augenzeuge  Ihn 
Fabian  ausdrücklich  versichert,  wurden  bei  der  Bestattung  eines 
vornehmen  Russen  die  Mädchen,  welche  sich  bereit  erklärten  ihrem 
verstorbenen  Herrn  ins  Jenseits  zu  folgen,  vor  der  feierlichen  Ver- 
brennung geschlachtet.  Die  Quelle  des  Ihn  Rusta  if*t,  22 — Ifv,  3 
und  GurdezI  (S.  101,  9 — 12)  erzählt  dagegen  von  einer  anderen 
Bestattungsweise,  bei  welcher  die  Frau  mit  ihrem  verstorbenen 
Manne  in  einem  gemauerten  Grabgewölbe  lebendig  eingemauert 
wurde.  Es  scheint  daher,  dass  Mas^dl  diese  beiden  Bestattungs- 
weisen der  Russen  vermengt  hat. 

S.  121  A.  1  Z.  l4  lies  avrnuXr^xovg  statt  äxri^krjiiovg. 
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Zu  S.  143  A.  1  Z.  9 :  ^^^.xioo!  ist  in  gMl)ojj|  jpri'mepSj  byz. 

n^lyTU'ilf  zu  verbessern,  wovon  nQiy%utaxov  Konstantin.  Porphyrog. 
de  administr.  imp.  c.  27  p.  118,  11.  120,  24. 

S.  152  Z.  14  lies  ,11  15«  statt  ,m  18*. 

Zu  S.  155  Z.  5 — 9:  Die  schwarzen  Bulgaren  werden  in  der 
russischen  Chronik  noch  im  Vertrage  von  944  erwähnt  (c.  27  p.  39 
trad.  Leger).  Der  auf  sie  bezügliche  Artikel  lautet:  «Quant  aux 
Bulgares  noirs  qui  viennent  ravager  la  Eherson^se,  nous  invitons 
le  prince  de  Bussie  &  ne  pas  leur  permettre  de  faire  tort  ä,  cette 
contr^e.*  Daraus  ergibt  sich,  dass  der  Ausdruck  ^  (lav^  Xsyoiävti 
BovXya^la  bei  Konstantin  dem  Purpurgebomen  (de  administr.  imp. 
c.  12  p.  81,  3.  42  p.  180,  12)  kein  bloss  geographischer  Begriff  ist 
und  Mas*üdl  und  Chisdai  sehr  wohl  von  den  Schwarz -Bulgaren 
Kunde  haben  konnten.  Eine  andere  Frage  ist  freilich,  ob 
Mas^üdl  bei  seinen   ^j   an  der  Maiotis  und  gar  (der  angebliche) 

Chisdai  bei  seinen  ^«:iba  wirklich  an  die  Schwarz -Bulgaren  gedacht 
haben.  Allein  diese  Bulgaren  wohnten  nicht  im  Kubangebiet, 
wie  Westberg  (Die  Fragmente  des  Toparcha  Goticus  aus  dem 
10.  Jahrh.  S.  99—108.  M6m.  de  l'Acad.  de  St.  Petersbourg  VIH*  S6r. 
Tome  V  Nr.  2.  St.  Petersburg  1901)  richtig  nachweist,  sondern  im 
Steppengebiet  vom  Don  bis  etwa  zum  Dnjepr.  Damit  lässt  sich 
die  Ausdrucksweise  des  Konstantin  Porphyrog.  de  administr.  imp. 
c.  42  p.  180,  10 — 13  sehr  gut  vereinigen:  n^bg  xb  &^x&ov  avrfjg 
{xi]g  Mauatiäog)  fU^og  8  Javcatqig  nozaiiog,  i^  oi  Kai  ol  *F&g 
dä^ovtai  TtQog  tb  tr^v  (lavqv^v  BovXyaqCav  tucI  Xa^agCav  xal  EvqUtv, 
Die  nächstliegende  Auffassung  dieser  Stelle  ist  doch  die,  dass 
Schwarzbulgarien  zwischen  dem  Dnjepr  und  dem  Chazarenlande 
lag.  Es  deckt  sich  also  teilweise  mit  dem  alten  Gebiete  der 
Kovxovqyovqoi  oder  Koxqciyoi  westlich  vom  Tanais  (Theophan. 
p.  357,  21—23.  Nikephoros  tax,  avvx.  p.  33.  Prokop.  de  hello 
Goth.  IV  5  p.  475, 19  bis  476,  12.  478,  10  ff.),  wSlirend  die  nakauc 
BovkyagCa  oder  Grossbulgarien  des  Theophanes  und  Nikephoros 
(auch  bei  Ps.  Mos.  Chor.  Qeogr.  ed.  Soukry  p.  25,  22)  den  Sitzen 
der  üturguren  östlich  von  der  Maiotis  entspricht.  Dazu  stimmt 
sehr  hübsch,  dass  in  der  Yölkerliste  der  sogenannten  Kirchen - 
geschichte  des  Zacharias  Bhetor  (oben  S.  356  A.  1)  Burgar  und 
Kurturgur  ebenso  zusammenstehen,  wie  bei  Prokopios  OinovQyovQoi 
und  KovxovQyovQOi,   so   dass   sich    also   die  Gleichungen  ergeben: 

Burgar  =  OinavQyovQoi  =  Bul^^'ark*   =  Alt-    oder   Gross- 
bulgarien, 

Kurturgur  =  Kovxov^ovqoi  =  Schwarzbulgarien. 
Von  erstem  weiss  aber  die  Stammsage  bei  Theophanes  und  Nike- 
phoros  nichts   mehr,   sondern  betrachtet  auch  die  Bewohner  Alt- 
bulgariens als  Kuturguren  (Koxgayoi),    Sie  steht  indessen  mehrfach 
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mit  sich  selbst  im  Widersprach :  so  nimmt  sie  irrtümlich  an,  dass 
noch  unter  Kobrat,  dem  Zeitgenossen  des  Kaisers  Herakleios,  den 
sie  als  Herrn  der  Kotragen  bezeichnet,  der  Herrschaftssitz  in  jenem 
Altbulgarien  am  Kuban  gewesen  sei,  und  doch  heisst  es  dann,  dass 
erst  Kotragos,  der  zweite  Sohn  des  Kobrat,  den  Tanais  überschritten 
und  westlich  von  diesem  Strome  die  zweite  der  fünf  Abteilungen 
der  Bulgaren  d.  h.  eben  die  KoxQuyoi  begründet  habe,  während 
doch  schon  Prokopios  lange  vor  Kobrat  die  Trennung  der  Hunnen 
in  Kuturguren  und  Uturguren  kennt. 

Allein  nach  der  Bückkehr  der  Kuturguren  aus  dem  Bomäer- 
reiche  im  Herbste  558  zerfleischten  sich  die  beiden  Bruderstämme 
durch  fortwährende  Baubzüge,  bis  sie  sich  gegenseitig  fast  auf- 
gerieben hatten,  so  dass  sie,  wie  Agathias  am  Schlüsse  seiner 
Geschichte  sagt,  sogar  ihren  angestammten  Beinamen  verloren. 
«Denn  in  einen  solchen  Grad  des  Unglücks  gerieten  diese  hun- 
nischen Völker,  dass  sie,  wenn  allenfalli  auch  ein  Teil  von  ümen 
übrig  geblieben  ist,  zerstreut  andern  dienen  und  den  Namen  jener 
eingetauscht  haben.  Allein  die  vollständige  Zerstörung  und  Ver- 
nichtung dieser  beiden  Stämme  trug  sich  später  zu*  (Agath.  V  25 
p.  392,  2 — 15  ed.  Dindorf).  Agathias  spielt  hier  auf  die  bald 
nachher  erfolgte  Ünterwerfting  der  Uturguren  und  Kuturguren 
durch  die  Pseudawaren  und  die  nicht  viel  spätere  Überwältigung 
der  Uturguren  durch  die  Türken  an.  Schon  in  den  Kämpfen 
der  Awaren  gegen  die  Anten,  welche  zwischen  558  und  562 
fallen  müssen,  finden  wir  den  Kuturgurenhäuptling  (5  KotQciyriyog 
inatvog  d.  i.  wahrscheinlich  Zabergan)  als  Vasallen  des  Awaren - 
chagans  (Menander  Prot.  fr.  6),  und  im  Jahre  568  lässt  dieser 
als  jetziger  Souverän  der  Kutriguren  und  Utiguren  vom  Kaiser 
Justin  n.  die  Jahrgelder  fordern,  welche  Justinian  diesen  beiden 
Völkern  zu  zahlen  pflegte  (Men.  Prot.  fr.  28  p.  63,  2—4.  20—23). 
Freilich  kommt  der  Name  der  Kuturguren  dann  nochmals  im 
J.  598  vor.  Damals  erschien  eine  10  000  Mann  starke  Horde  von 
Kuturguren  (Korfayiy^o/),  Tamiach  und  Zabender- Hunnen,  vor  den 
Türken  fliehend,  in  Europa  und  trat  in  die  Dienste  des  Awaren- 
chagans  (Theophyl.  Sim.  7,  8,  16).  Aber  die  Uturguren  {Ovxl- 
yovQoi)  waren  im  Jahre  576,  ebenso  wie  die  ihnen  benachbarten 
Alanen,  den  Türken  d.  i.  den  Westtürken  unterworfen,  wie  sich 
zur  Genüge  daraus  ergibt,  dass  diese  noch  im  nämlichen  Jahre 
Bosporos  belagern  und  erobern  (Men.  Prot.  fr.  43  p.  89,  27  ff.  fr.  45). 
Der  General  Anagai,  welcher  schon  vorher  mit  einer  türkischen 
Streitmacht  daselbst  lagerte,  war  also  in  der  That  Fürst  der 
Utiguren  (og  inqdxBi  xoü  q>vXov  r&v  Ovxiyovqtav  Men.  Prot.  fr.  43 
p.  85,  17)  und  nicht  etwa  der  zwischen  Wolga  und  Kuma  (Kco^ifv) 
wohnenden  Oiywiqoi^  welche  schon  im  Jahre  SßdjlO  dem  Türken- 
chagan  Silzibul  {Str  Jabgu,  Urefißtö-xäyav)  gehorchten  (Men. 
Prot.  fr.  21  p.  55,  1  ff.,  vgl.  oben  S.  32  A.  1).  Der  Bericht  über 
die  Unterwerfung  der  Utiguren  hat  sich  nicht  erhalten,    dagegen 
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erfahren  wir,  dass  die  nördlich  von  den  ütigaren  sitzenden  gyvla 
T&v  OiviyovQmv  d.  h.  die  Unuguren  (Magyaren)  gleich  den  Alanen 
erst  in  der  Zwischenzeit  nach  einem  ernsten  Waffengang  den 
Türken  erlegen  waren ;  fr.  43  p.  87,  30  ff.  [berichtigter  Text  in : 
Ezcerpta  de  legationibos  ed.  C.  de  Boor,  Berlin  1903,  p.  206, 
14 — 19:  i0ad'(f^6cn!Sf  co  öslkaiot,  za  'Akavixcc  idvtiy  eti  ye  fw^v  xai 
rcc  gyOka  x&v  Oiviyovqmv^  ot  ye  inl  noki)  d'ccqqalioi  xi  xtveg 
ovxeg  Tud  r^  ol^aia  nCövvot  öwdiiei  ivxexd^avxo  fjäv  xm  iTiata- 
lucxt^xm  x&v  Tbv^xcov,  ovx  &7t(üvavxo  dh  xmv  iladSwv,  xavxy  xoi 
wxl  VTicMovovöLv  ^fifv,  xal  iv  imCqcc  xtt'&etfTf/xatfi  dovlov. 

Von  dieser  Zeit  an  ist  in  der  That  der  Name  der  Utnrguren 
bezw.  Bulgaren  an  der  Ostseite  der  Maiotis  verschollen,  ja  schon 
Jordanes  6et.  c.  5  §  36 — 37  berücksichtigt  die  üturguren  nicht 
mehr,  und  Ps.  Mos.  Chor.  Geogr.  8.  25  (ob.  S.  57)  nur  aus  älterer 
Quelle.  Eine  dritte  Gruppe  von  Bulgaren  haben  wir  oben  kennen 
gelernt,  die  Burgäre  des  sog.  Zacharias  Rhetor,  welche  innen- 
wärts  von  den  Pforten  d.  h.  nördlich  von  Darband  gewohnt  haben 
müssen,  aber  mit  Sicherheit  nicht  über  das  zweite  Drittel  deB 
6.  Jahrhunderts  hinab  verfolgt  werden  können:  sie  waren  von  den 
Chazaren  unterworfen  worden  und  hatten  ihren  Volksnamen  ver- 
loren. Man  wird  sich  daher  ernstlich  fragen  müssen,  ob  nicht  auch 
Bc^an  {BaiMvog)  oder  Bäg-Bajan  {Baxßat&v  Theoph.  p.  357,  19. 
358,  9  lies  Bayßatav%  der  angebliche  älteste  Sohn  Kobrats,  der  in 
Altbulgarien  zurückgeblieben  und  nachher  von  den  Chazaren  unter- 
worfen worden  war,  eher  ans  Ende  des  6.  Jahrhunderts  als,  wie 
die  Legende  bei  Theophanes  und  Nikephoros  will,  in  die  Zeit 
Konstantins  IV.  (668 — 685)  gehört.  Auch  die  vom  vierten  Sohne 
des  Kobrat  abgeleitete  Bulgarenhorde  in  Pannonien  war  ja  that- 
sächlich  bereits  im  Jahre  568  daselbst  angesiedelt  (Men.  Prot, 
fr.  27  bei  Müller,  FHG.  IV  233).  Jedenfalls  lässt  schon  der 
Geograph  von  Bavenna  das  Beich  Chazaria  bis  zum  Cuphis  reichen. 

Dagegen  kann  ich  die  übrigen  Anstösse,  die  Westberg  im 
Berichte  des  Theophanes  (und  Nikephoros)  findet,  nicht  für  be- 
gründet halten,  selbst  wenn  dieser  die  NsxQonvka  d.  i.  das  Tote  Meer 
westlich  von  Perekop  mit  der  Strasse  von  Jeni-Eal^,  die  nach 
Ansicht  der  Alten  Öfters  zufror  (o.  S.  341),  zusammengeworfen  hat. 
Jedenfalls  folgt  daraus  noch  keine  Verwechslung  des  Kovq>tg  (Kuban) 
mit  dem  K(yöq>tg  Konstantins  (de  administr.  imp.  c.  42  p.  179, 15). 
Es  ist  hier  für  5  Kovq>ig  xal  5  Bo^oilf  gewiss  zu  lesen  6  Koütpig 
6  %ccl  Boyo^,  m.  a.  W.  KovtpLg,  c.  38  p.  171,  10  Kovßov  ist  ein 
anderer  Name  des  Boyoü  (Bug),  und  verhält  sich  zu  '^avtg,  wie 
hunnisch  War,  peJenegisch  Bccqovx:  BoQVö&ivrig, 

Schwierigkeit  macht  allein  die  nähere  Bestimmung  des  Ver- 
hältnisses zwischen  den  Kuturguren  (KoxQccyoi)  und  den  ünugundur- 
Bulgaren  des  Asparuch  (Isperich),  die  sich  von  jenen  abgezweigt 
haben  sollen.  Thatsache  ist,  dass  die  Raubzüge  ins  Bomäerreich 
während    der    beiden    ersten    Drittel    des    sechsten    Jahrhunderts 
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zumeist  von  den  Entarguren  ausgegangen  sind,  die  daher  bei 
Jordanes  schlechtweg  als  Bulgares  auftreten^),  deren  Name  aber 
mit  dem  Ende  des  Jahrhunderts  verschwindet,  wofür  um  635  der 
Name  ünugundur  -  Bulgaren  auftritt.  Vermutlich  war  'O^ocva^, 
der  Vetter  des  ünugundurförsten  Kobrat  (Nikephor.  Usx,  Cvvx, 
p.  24,  9),  Häuptling  der  Kuturguren.  Die  Sage  wusste  aber  das 
ehemalige  Unterthanenverhältnis  der  ünugundur- Horde  gegenüber 
den  Eutuguren  nicht  anders  zum  Ausdruck  zu  bringen  als  da- 
durch, dass  sie  Asparuch  zum  jüngeren  Bruder  des  Eotrag  machte. 

Zu  S.  161  A.  1:  Ihn  Busta  sagt  von  den  Chazaren  (if.,  4/5): 

KJU.  jj'  ^  xlrüL^t  ^3jÄj  ^^   =    GurdezT  95,  3/4:   ^Läu.^3 

und  von  den  Burdas  Of.,  19—20):  xl^LiLsül^^bCL  ^  e)^jA«J> 
=  GurdezT  96,  22 :  ^^^Lj,L5Jb  ^^Uul  JläL  u^iÄÜC«  xSU  jl»^^ 
..UTLjl^.^  ,    Da  nun  auch  Eonstantinos  Porphyrog.  de  admin.  imp. 

c.  37  p.  164,  8  ff.  berichtet,  dass  die  PeSenegen  von  den  Ghuzen 
im  Bunde  mit  den  Chazaren  aus  ihren  alten  Sitzen  am  Jajyq  ver- 
trieben wurden,  womit  Mas*üdi,  Eitäb  at  tanbih  U? ,  1 — 2  überein- 
stimmt (s.  0.  S.  63  und  A.  3) ,   so   hat  Gurd@zl  95 ,  10  gegenüber 

BekrT  (42,  17)  das  Richtige  bewahrt  =  ^^j^Ju^  iü/ÜLÄJi  ^^^, 

Dieselbe  Phrase  gebraucht  Ibn  Busta  |f|,  18  (vgl.  GurdezT 
97,  22/23)  von  den  Bulgär  mit  Beziehung  auf  die  Burdas. 

S.  162  Z.  26  lies  ,100  X  100  Fars."  statt  ,100  Pars,  im 
Geviert". 

Zu  S.  162  Z.  32/33 :  EerS  heisst  altrussisch  Korcew^  das  nach 
Westberg,  Die  Fragmente  des  Toparcha  Goticus  aus  dem 
10.  Jahrhundert  S.  92  (M^m.  de  TAcademie  de  St.  P^tersbourg 
Vin«  S6r.  t  V  Nr.  2,  1901)  zum  letztenmale  auf  einer  Inschrift 
von  1068  vorkommt.  Westberg  fuhrt  noch  eine  griechische 
Form  Koqiiog  an,  ohne  indessen  anzugeben,  wo  dieselbe  vorkommt, 
sowie  eine  persische  \S  Karz  in  der  noch  unedierten,  von 
Tumanskij  entdeckten  persischen  Geographie  (Beiträge  zur 
Elärung  orientalischer  Quellen  über  Osteuropa  S.  214.  304). 
Beide  sind  indessen  für  mich  unkontrolliei'bar. 

In    einer   brieflichen   Mitteilung   vom  22.  Nov.    1901    a.  St. 


^)  Jordan.  Get.  c.  5  §  37 :  ultra  quos  (Aeatziros)  distendunt  supra 
mare  Ponticum  Bulgarum  sedes,  quos  notissimos  peccatorum 
oostrorum  mala   fecerunt. 
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bemerkt  er:  ,Bnmn  in  seinem  Werke  ^epHOMOpLe,  Teil  II, 
1880,  S.  811/12  sagt,  dass  Wassiljewskij  auf  das  Kloster  riiv 
KvQCiaVj  befindlich  im  taurischen  Chazarien  anfmerkam  gemacht 
habe.  Dieses  Kloster  werde  zn  Ende  des  XIV.  Jahrh.  in  den  Acta 
Patriarchat.  Gonstant.  IE,  249.  258  erwähnt.  Dies  Kv^i^og  werde 
als  die  griechische  Namensform  für  Kertsch  in  Ansprach  genommen. 
—  Bei  Abulfeda  kommt  die  Form  Kri  vor*  [,jiyül  p.  \T,  1*11  des 
Textes  =  I  40.  821  der  Übers.].  In  einer  früheren  Mitteilung 
vom  15.  April  1900  verwies  er  auf  [Hark avy],  Russische  Revue 
herausg.  von  C.  Röttger,  VI.  Band,  St.  Petersburg,  S.  94:  . .  »Kertsch, 
Kop^efil,  fuxoxiov  r<yd  KoqISov,  wie  ein  Kloster  bei  Kertsch  heisst, 
nach  Hm.  Kuniks  Mittheilung  auszusprechen '.  Femer  Kuniks 
unverö£fentlicht  gebliebene  deutsche  Excurse  zu  al  Bekri  S.  177: 
9 Die  heutige  Benennung  des  alten  Panticapaeum  hat,  wenn  ich 
mich  nicht  irre,  zuerst  Tomaschek  abgeleitet  von  dem  Namen  des 
[urixMv  xoü  Ko^C^ov.  Kaiser  Constantin  und  andere  Byzantiner 
nennen  die  Stadt  gewöhnlich  nur  Bööno^og*^,  Tomascheks 
Schrift  über  die  Qoten  in  Taurien  ist  mir  leider  nicht  zugänglich. 

Zu  S.  168  Z.  28:  TnQa^txai  kann,  wie  Tomaschek  aus- 
fuhrt (Anz.  f.  deutsches  Altertum  23,  1897,  126),  nur  vom  gr.  w- 
XQa^6g  , vierfach*   abgeleitet  werden. 

Zu  S.  169  Z.  5ff. :  WachuH,  Description  g^ographique  de  la 
G6orgie  trad.  par  M.  Brosset  p.  427/29  sagt  über  Owset4:  ,La 
contröe  ä  1*0.  de  l'Aragwi,  ou  Lomec,  aujourd'hui  Terg,  qui  sort 
du  Kh^wi,  dans  Tlntörieur  du  Caucase  est  le  Dwaleth.  .  .  .  Sous 
le  roi  Phamawaz,  le  Dzourdzouc  et  le  Dwaleth  tomb^rent  auz  mains 
de  ce  prince,  et  les  autres  vall^es  rest^rent  aux  rois  des  Osses. 
.  .  .  Le  Dwaleth  lui-m6me  est  divisö  en  vall^es  qui  s'appellent: 
vall^e  de  Casra,  Zramaga,  Jgh^l^,  Nara,  Zrogo,  Zakha;  Celles  qui 
restörent  aux  rois  osses  s*appellent  Tchim,  Thagaour,  Kourthaoul, 
Walagir,  Phalkhom,  Digor  et  Basian,  noms  tir^s  de  certains  bourgs, 
ou  plutöt  des  Osses  qui  j  sont  entr^s,  lesquels,  apr^s  Texp^dition 
de  Tchingiz,  furent  ruines  et  ravag^s  par  Bato-Qaen.  Mais  les 
Osses,  röfugi^s  dans  les  montagnes,  donn^rent  leurs  noms  aux 
vall^es,  ainsi  que  le  prouvent  ceux  des  familles.  Gar  les  plus 
distingu^s  sont  les  Osses,  dont  les  familles  sont :  Badölidz^,  Tcher- 
k^sidzö,  Thagaour,  Sidamo  et  Dchakhilidz^.  Apr^s  le  ravage  de 
rOwseth  et  la  fuite  des  Osses  dans  le  Caucase,  l'Owseth  fut 
appeld  Tcherkez  et  Qabarda,  et  ceux  qui  p^n^trärent  dans  le 
Caucase  le  nomm^rent  Owseth".  Später  p.  437  berichtet  er  dann 
über  ihre  gesellschaftliche  Gliederung:  „Hs  connaissent  la  noblesse. 
Les  plus  distingu^s  chez  eux  sont  les  Osses,  qui  se  divisent  en 
familles,  dont  les  premiäres  sont:  les  Sidamon,  les  Dchakhilidz^, 
les  Thagaours,  les  Kourthaouls,  les  Bad^lidz^,  les  Tcherk^sidz^, 
les  Basians.  .  .  .  Les  Dwals  sont  les  moins  nobles  des  Osses*. 
Badeliie  und  Cerkeziie   heissen  die  beiden  Thäler,   in  welche  die 
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Landschaft  Digor  zerfällt,  die  sicli  vom  Eankasus  von  Baga  bis 
öerkez  erstreckt  (p.  451),  es  kann  aber  nicht  zweifelhaft  sein,  dass 
jene  beiden  Namen  ursprünglich  fremde  (öerkessische)  Fürsten- 
familien bezeichnen,  die  in  jene  Thäler  eingedrungen  waren  und 
die  dortigen  Osseten  unterworfen  hatten,  und  demnach  ver- 
hältnismässig jungen  Ursprungs  sind.  Ein  Gleiches  gilt  von 
den  Sidamon,  von  denen  WachuSt  p.  441  sagt:  ,au  confluent 
de  la  riviöre  de  Eist,  au  pied  d*une  haute  montagne  ä  TO.  de 
TAragwi,  est  Tchim,  grand  bourg  avec  des  tours,  habit6  par  des 
Osses  Sidamons,  dont  les  che&  actuels  professent  le  mahom^tisme 
parce  qu^ils  vont  ä  Tcherkez,  mais  sans  savoir  de  quoi  ü  s*agit*. 
Die  Öackäüe  will  Brosset  (Hist.  de  la  O^orgie  I  158  n.  3)  in 
der  Familie  V^arconüe-Öarchilain  wiedererkennen,  die  in  der  In- 
schrift der  Kirche  von  Nuzala  im  Dorfe  Nara  im  ossetischen  Thale 
Kasara  erwähnt  wird.  Diese  Inschrift  enthält  Aufschlüsse  über 
die  Familie  des  Bagat'ar,  welches  die  der  C'arConi^e  -  ö&rchilan 
war,  und  über  seine  acht  Brüder.  Im  Unterschiede  von  den  an- 
geführten Namen,  die  eigentlich  nur  herrschenden  Familien  zu- 
kommen, werden  T^agauri,  E'urt'-aul  und  Basiani  auch  als  Land- 
schaftsnamen gebraucht. 

S.  172  Z.  3  V.  u.  lies  »Panzer*  st.  ,Helm*. 

Zu  S.  174/75  A.  4  Z.  3/4:  Die  richtige  Lesart  ist  ^Li??lll.  Der 
hier  gemeinte  Ort  heisst  bei  Bai.  üv,  1  ^.  Weiteres  darüber 
in  meiner  historischen  Ethnologie  des  Daghestan. 

Zu  S.  176  Z.  3—9:  s.  zu  S.  31  Z.  18  ff. 

Zu  S.  187  A.  2:  Die  Stelle  findet  sich  bei  Uchtanes  II  18 
vol.  n  35  der  Ausgabe  von  WaiarSapat  und  in  der  (fehlerhaften) 
Übersetzung  Brossets  p.  296/97;  vgl.  eb.  p.  219—223. 

S.  188  Z.  18  streiche  die  Worte  , immer  noch*  und  vgl. 
S.  410—412.  421 — 422.  Es  ist  zu  betonen,  dass  Tiflis  die  von 
unserem  Bericht  vorausgesetzte  Bedeutung  nur  unter  dem  Usur- 
pator und  Statthalter  Isbäq  b.  Ismä^il  besass,  aber  weder  vorher 
noch  später  nach  seiner  Zerstörung  durch  Bu^.  Seine  hohe  Blüte 
als  Handelsstadt  und  seinen  Luxus  in  jener  Glanzperiode  schildert 
Thoma  Ai'cruni  HI  9  p.  173  =  141  trad.  Brosset.  Vorher^  war 
inmier  BarJa^a  (Partav)  die  Hauptstadt  der  vier  Provinzen  Adar- 
baigän,  Armenien,  Albanien  und  Iberien  gewesen. 

Zu  S.  189  Z.  20.  198  Z.  20.  200  Z.  16  ff.  471  Z.  5/4  v.  u.: 
Es  muss  übrigens  daran  erinnert  werden,  dass  auch  die  —  gra- 
phisch freilich  femer  liegende  —  Möglichkeit  vorliegt,  dass  die 
Schreibungen  v^^Aüt^,  u^^l^  bezw.  v£>^t^  Entstellungen  aus 
^tJ  *Dändbr  =  JdvcatQLg  sein  könnten,  in  welchem  Falle  sich 
die  Vermutung  von  selbst  aufdrängen  würde,  dass  Mas'üdf  s  *jJÜt 
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(8.  145)  gleichfalls  auf  -oOJt  zurückgeben  und  Eyjew  bezeichnen 
werde.  Vgl.  das  altnordische  Danparatadir  in  der  Hervararsaga 
S.  269,  12.  848,  20  und  Atlakvida  Str.  5  (R.  Heinzel,  Über  die 
Hervararsaga.  SBWA.  Bd.  114,  1887,  S.  456.  463.  471.  473  ff.). 
—  Am  besten  geÄllt  mir  aber  jetzt  eine  andere  Vermutung,  an 
die  ich  schon  früher  gedacht  hatte,  und  die  sachlich  und  graphisch 
entschieden  die  natürlichste  Lösung  bietet,  dass  nämlich  darin  der 
von  Konstantin  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  9  p.  75,  1  bezeugte, 
noch  nicht  sicher  erkl&rte  Beiname  von  Eyjew  stecke.  Bugge, 
Arkiv  f.  nord.  fil.  2,  170  f.  erklärt  Zafißardg  durch  an.  Sandvad 
y Sandfurt **,  Heinzel  dagegen  (a.  a.  0.  S.  479 f.)  denkt  lieber  an 
den  hl.  Sambatius,  oder  an  altslawisch  aqbota,  russ.  subbota  ,Sams- 
tag''.  Wie  dem  auch  sei,  ein  arabisches  m:a^\\  *ZänbcU  kann 
sehr  wohl  den  fremden  Namen  wiedergeben,  welchen  der  Byzan- 
tiner durch  2a(ißccToig  umschrieb.  Zu  gunsten  der  letzteren  Deutung 
liesse  sich  noch  als  Analogie  anführen,  dass  Idrisl  den  Namen 
der  böhmischen  Hauptstadt  nicht  kennt,  sondern  far  dieselbe  durch- 
weg die  rätselhaf(;e  Bezeichnung  xLm^^  äJL.Lo,  äJLA^,  xJLäU 
(11371.  375.  881)  anwendet  (vgl.  J.  Lelewel,  La  göographie 
du  Moyen-Age  m95f.  156). 

Die  an  der  Grenze  des  slawischen  Gebietes  gelegene  Stadt 
vi>^|:  *Zanbat  wird  weder  bei  Ibn  Rusta  noch  bei  GurdezI  als 
Mittelpunkt  eines  Reiches  bezeichnet ,  und  in  der  That  konnte 
sich  der  Schilderung  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  zufolge  in  Kyjew 
im  Lande  der  Poljane  wegen  der  fortwährenden  Einfalle  der 
Magyaren  kein  Reich  bilden,  wie  denn  auch  die  russische  Chronik 
keinerlei  Erinnerung  an  ein  ehemaliges  Slawenreich  in  Kyjew  be- 
wahrt hat;  später  aber  wurden  die  Poljane  den  Ghazaren  zins- 
pflichtig.  Das  Gebiet  des  von  Ja^qübl  zum  Jahre  240  H.  = 
854/55  n.  Chr.  erwähnten  Slawenherrschers  ist  dagegen  wahr- 
scheinlich im  Lande  der  Chorwaten  mit  der  Hauptstadt  Krakau 
zu  denken  und  mit  dem  Reiche  des  Grossi^upans  Sw^topl'Bk'b 
identisch,  während  Kyjew  damals  —  vor  dei*  Ankunft  der  Russen- 
fürsten Askold  und  Dir  im  Jahre  862  —  bereits  den  Ghazaren 
tributpflichtig  war. 

S.  190  Z.  23  lies   ,im  Jahre  907"   statt  ,im  Jahre  917*. 

Zu  S.  192  Z.  19  ff.:   Da  jedoch  der  Nachdruck  darauf  liegt, 

dass  nach  Bekri  die  ^jSj^jLi]  und  ^^;>JjLäj^!  das  Slawische  als  eine 
fremde  Sprache  sprechen,  wie  Pe^enegen,  Russen  und  Ghazaren, 
und  dies  die  hervorragendsten  Stämme  des  Nordens  sind, 
so  liegt  es  noch  näher,  mit  Westberg  (briefliche  Mitteilung 
vom  28.  Mai  1900  und  22.  Nov.  1901  a.  St.)  in  ^^jOCiiill  eine 
Verschreibung  für  ^<,^>i\h!!  bezw.  ^^jOCiJ^JaJl  at  Tüdükin  = 
Theotiaci  (bezw.  italienisch  Tedeachi)  „Deutsche*'  zu  sehen,  wie 
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bei  QazwInI  U  f  L  (aus  al  ^Udrl),  wo  tJl&Jai]  wahrscheinlich  die 
Deutschen  bezeichnet,  wie  schon  G.  Jacob  (Ein  arabischer  Be- 
richterstatter aus  dem  10.  Jahrhundert  über  Fulda,  Schleswig,  Soest, 
Paderborn  und  andere  deutsche  St^te.  2.  Ausgabe  1891  S.  14) 
vermutet  hat,  und  von  Westberg  (Beiträge  zur  Klärung  orien- 
talischer Quellen  über  Osteuropa  S.  65  =  303)  nach  dessen  An- 
deutungen in  iuJCw^jJxIt  verbessert  worden  ist.  In  seiner  Schrift 
Ibrahlm's-Ibn-Ja'lcübs  Beisebericht  über  die  Slawenlande  S.  102. 
160.  163)  hatte  er  die  ^iCm^JxII  mit  den  Ahirezani  des  sog. 
baierischen  Oeographen  und  den  Turhsi  der  Legende  des  Konstantin 
zusammengebracht.  Obige  Auffassung  empfiehlt  sich  besonders 
aus  sachlichen  Bücksichten,  da  Bekrl  ja  von  politisch  hervorragenden 

Völkern  spricht.  Dann  können  aber  die  ^^jv-Iifti^!  in  der  That  nur 
die  Ungarn  sein,  die  zwischen  Deutschen  und  PeSenegen  richtig 
in  der  Mitte  stehen. 

Stammt  jene  Notiz,  wie  es  doch  den  Anschein  hat,  gleichfalls 
aus  dem  Beiseberichte  des  Ibrahim  b.  Ja^qüb,  so  ist  es  freilich 
auffiLllig,  dass  dann  die  Magyaren  unter  doppeltem  Namen  vor- 
kommen:  als  ^\J^\   (S.  85,  1.  3)  =  Toü^i.  und   als  ^^^v-JLäi^J 

=  Üngri,  Doch  glaubt  West berg  (IbrähTm's-Ibn-Ja*kübs  Beise- 
bericht S.  89)  eine  Parallele  dazu  aus  dem  Berichte  selbst  bei- 
bringen zu  können,  indem  er  unter  den  ..%Loy«  S.  34,  1  die  Nor- 

mannen  (sonst  ^l^j^i?  ^  ^^^^  russischen  Chronik  HoypbMaHe, 
GypHaue)  versteht.  Da  nun  die  im  Westen  an  das  Land  des 
Näqwin  grenzenden  ..«L^y«  doch  nur  Dänen,  also  Westskandinavier 

sein  könnten,  die  bei  den  westeuropäischen  Chronisten  speziell 
Nordmanni  hiessen,  andererseits  mit  den  Bös,  welche  gegen  die 
Prüs  von  Westen  her  zu  Schiffe  ÜberÄUe  machten  (S.  37,  5),  die 
Dänen  gemeint  sein  müssten,  die  sich  nach  Sazo  Grammaticus 
um  die  ^tte  des  10.  Jahrhunderts  in  Samland  festsetzten  (Zeuss, 
Die  Deutschen  und  die  Nachbarstämme  S.  547),  so  wäre  in  der 
That  die  Gleichung  gegeben: 

^Uj^  (spanisch-arabisch  . jjJLo.^t  S.  348 f.)  =  Normanni 
=  Dani 

jjÄ^yi  =  Nordmanni  =  ^Uyo  =  Dani. 

Ibrählm  b.  Ja'qüb  hätte  also,  wie  schon  früher  Mas^üdl  und 
Liudprand  (vgl.  S.  349),  unter  dem  Namen  Bös  die  dänischen  und 
die  schwedischen  Wikinge  zusammengefasst ,  jene  aber  als  Volk 
noch  speziell  unter  dem  Namen  ..tUy«  gekannt     Dagegen  spricht 

der  umstand,  dass  Ibrahim  Otto  den  Grossen  als  König  der 
Bömer   bezeichnet  (S.  37,  9),   natürlich   nicht  dagegen,    dass  er 
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die  Deutschen  mit  ihrem  neuen  unterscheidenden  Volksnamen 
genannt  hat,  vielmehr  lässt  sich  der  angezogene  Artikel  Qazwlnl's 
bezw.  al  *Udrl's,  der  „das  Innere  von  Rüm*  überschrieben  ist, 
sogar  zu  Gunsten  jener  Ansicht  anfuhren.  Man  wird  dann  aber 
weiter  gehen  und  die  Frage  aufwerfen  müssen,  ob  nicht  auch  der 
genannte  sowie  andere  auf  Deutschland  bezügliche  Artikel  Qaz- 
wlnfs,  in  denen  al  *UJrI  zitiert  wird,  über  at  T»rt^i  ^^  Ibra- 
him b.  Ja'qub  zurückgehe.  Vgl.  de  Goeje  bei  Westberg, 
Ibrahim  Ibn  Ja*Vub  S.  156  (Nachtrag  zu  S.  94). 

S.  197  Z.  29:  Auch  der  von  M.  Gaster  übersetzte  jüdische 
Alezanderroman  (An  old  hebrew  romance  of  Alezander.  JBAS. 
1897  p.  544)  denkt  sich  den  Sabbatfluss,  welcher  die  zehn  Stämme 
umgibt,  in  Afrika.  „The  king  then  (von  ««•^itt«  oder  ««'»*iTQia«) 
joumeyed  on  with  all  bis  army  to  the  land  of  LapoS  (iDlDb)  or 
LakiS  («■'Db),  which  was  füll  of  pools  of  oily  water.  They  were 
only  able  to  pass  through  the  land  by  means  of  ships.  The  king 
therefore  ordered  300  ^ips  to  be  made,  in  which  he  crossed  the 
water,  but  a  very  strong  wind  blew  up,  and  cast  the  king  and 
his  army,  together  with  bis  ships,  on  the  other  side  of  the  land 
of  LapoS,  which  brought  them  beyond  the  land  of  the  rivers  of 
KuS  (idid),  which  is  near  the  Ten  Tribes.  The  king  then  came 
to  the  river  which  surrounds  the  land  of  the  Tribes,  but  was 
not  able  to  approach  them,  because  huge  stones  were  being  thrown 
up  by  the  river  dnring  all  the  week-days  until  Sabbath  eve*  etc. 

Es  wird  nicht  zu  kühn  sein,  in  iDisb  eine  Verderbnis  ans 
)DnbD  Falöä  zu  vermuten,  worin  jedermann  sofort  den  Namen  der 
abessinischen  Juden  (Falaäa)  erkennt. 

Zu  S.  202  Z.  32— S.  203  Z.  1:  s.  aber  S.  890. 

Zu  S.  203  Z.  6—8 :  s.  S.  352  A.  1. 

S.  203  Z.  23  lies  „die  Wolga«  st.  „den  Don«. 

S.  205  Z.  22  lies  „rassemblent«  st.  „ressemblent«. 

S.  205  Z.  30  lies  „il  se  jette*  st.  „ils  se  jette*. 

S.  206  Z.  15  lies  „Eeisebericht«  st.  „Reisericht". 

S.  206  Z.  29  lies  „geraten«  st  „geraden«. 

S.  219  Z.  17  lies  „Trabanten«  st.  „Pagen«.    Es  ist  die  baiqtla. 

Zu  S.  221  A.  Z.  16  £r.:  Die  von  al  Harawl  erwähnte  Säule 
ist  nach  G.  Jacob,  Ein  arabischer  Berichterstatter  aus  dem 
10.  Jahrb.  über  Schleswig,  Fulda  u.  s.  w.  =  Studien  in  arabischen 
Geographen,  Heft  1.  3.  Aufl.,  Berlin  1896  (zitiert  von  Kara- 
bacek,  WZKM.,  XII  366)  identisch  mit  der  noch  auf  dem  At- 
meidan  erhaltenen  Säule  des  Konstantinos  Porphyrogennetos.  Das 
Wort  b.LJuo  ist  hier  nicht  durch  „Leuchtturm«,  sondern  durch 
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, Säule*  zu  übersetzen  (E a r a b ac e k).    Über  das  von  al  HarawT 
berichtete  Phänomen  vgl.  Karabacek  S.  369. 

S.  241  Z.  19  lies  ^nordwärts"  st.  , südwärts*. 

Zu  S.  270  Z.  30—32  s.  S.  390. 

S.  272  Z.  2  lies  Ly>j^  und  in  der  Übers.  S.  274  Z.  34/35 
«gesteinigt"  st.  , bemitleidet*  (Mitteilung  Nöldeke's).  «U^^^ 
passte  nicht  für  die  jüdische  Auffassung.  Die  bösen  Juden  leug- 
neten also  gar  die  Kreuzigung;  der  Bösewicht  soll  durch  die  ganze 
Gemeinde  gesteinigt  worden  sein.  Vielleicht  spielt  der  Tod  des 
Stephanos  da  mit  hinein*. 

S.  273  Z.  19  Hes  ,SiXs>\  st.  oiLÄi>!. 

Zu  S.  274  Z.  3  und  S.  276  Z.  26—29  bemerkt  Nöldeke: 
«LXJLe  ist  richtig:  «wer  aber  nach  eurer  Ansicht  zu  den  Aposteln 
gehört,  ist  in  der  Schätzung  Christi  besser  als  Lukas*  u.  s.  w. 

Zu  S.  301  Z.  30—31  s.  S.  390. 

S.  311  Z.  3  V.  u.  Ues  ^Nägwin"  st.  ,Nakon*. 

Zu  S.  327  Z.  27  ff.:  Zu  gunsten  dieser  Vermutung  spricht 
ausser  der  arabischen  Schreibung  «y^ü  d.  i.  ..ty»LS  Näqwin  auch 
die  urkundliche  Namensform  Naquin  in  den  Ortsnamen  Naqydna- 
torpe,  Naqutnesdorp  (Kunik,  Izvestya  al  Bekri  103).  Vgl.  dazu 
die  Schreibung  Hanctoin  =  Hakon  Annales  regni  Francorum  a.  811 
p.  134  ed.  Kurze. 

S.  353  Z.  36  füge  ein:  In  der  That  ist  Bös  als  slawische 
Bezeichnung  der  Skandinavier  bezeugt  durch  Ibrahim  b.  Ja'qub 
bei  Bekri  S.  37,  5  (oben  S.  510)! 

S.  362  A.  3  lies:  ,Ebenso  Müllenhoff,  DA.  n61f.  69. 
Beovulf  19.  —  Much,  Deutsche  Stammsitze  und  R.  Löwe*  u.  s.  w. 

S.  368  A.  Z.  27/28  lies  »Wendenkämpfer*  st  ,ein  Wenden- 
heer besitzend*;  vgl.  Ferd.  Wrede,  Über  die  Sprache  der  Ost- 
goten in  Italien  S.  102.  Quellen  und  Forschungen  zur  Sprache 
und  Culturgeschichte  der  germanischen  Völker,  Heft  68.  Strass- 
burg  1891. 

Zu  S.  380  Z.  17 ff.:  Mit  Rücksicht  auf  die  Verse  112—114 
des  WldsiCf: 

HeCfcan  sohte  ic  and  Beadecan     and  Herelingas, 
Emercan  sohte  ic  and  Fridlan     and  Eastgotan, 
frodne  and  godne     fseder  ünwenes, 
wo  die  Herelingas  mit  Eastgota ,  dem  Vater  des  Unwen  d.  i.  mit 
Ostrogotha,   dem  Vater   des   Hunvil   (nach  Müllenhoff  far  ünvin 
=  wulfilanisch  *UntvSn8,   ahd.    üntvän)   in   der  Stammtafel   der 
Amaler  (Jordan.  Get.  c.  14  §  79)  in  engere  Verbindung  gebracht 
zu  werden  scheinen,  empfiehlt  sich  noch  mehr  die  Annahme,  dass 
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die  Harlangen  ihre  Stelle  ursprünglich  in  Heldenliedern  auf  die 
grossen  Wikingerzüge  um  die  Mitte  des  3.  Jahrhunderts  gehabt 
haben  werden,  an  welchen  die  Heruler  einen  hervorragenden  An- 
teil genommen  haben.  Sie  wären  dann  erst  verhältnismässig  spät 
vom  Kreise  des  Ermanarik  angezogen  worden. 

Zu  S.  361 ,  27—29.  386  Z.  3  ff. :  Eine  solche  Nachricht 
existiert  allerdings:  es  ist  nämlich  sehr  wohl  möglich,  dass  im 
5.  und  6.  Jahrhundert  bereits  Schweden  des  Pelzhandels  wegen 
bis  zur  Wolga  und  Kama  gelangten  und  dort  selbst  die  kostbaren 
blauschwarzen  Zobelpelze  einhandelten ,  die  von  ihnen  dann  ihren 
Weg  durch  verschiedene  andere  Völker  zu  den  Römern  nahmen. 
Vgl.  Jordan.  Get.  c.  3  §  21:  hi  (Suehans)  quoque  sunt,  qui  in 
usibus  Romanorum  sappherinas  pelles  commercio  interveniente 
per  alias  innumeras  gentes  transmittunt ,  famosi  pellium  decora 
nigridine.  Dann  könnten  sie  auch,  wie  die  späteren  Rös,  die  Wolga 
hinab  und  über  den  Wolok  in  den  Don  und  in  die  Maiotis  ge- 
kommen sein,  so  dass  die  Hros  des  Anonymus  schon  so  gut  Schweden 
wären  wie  die  ^P&g  des  9.  Jahrhunderts.  Doch  ist  auch  möglich, 
dass  durch  die  Worte  commercio  interveniente  per  alias  innumeras 
gentes  bei  Cassiodorius  der  Zwischenhandel  durch  die  vei-schiedenen 
Völker  vom  Ural  bis  zur  baltischen  Küste  angedeutet  war,  ver- 
mittelst dessen  der  Zobel  bis  zu  den  Schweden  kam.  Vgl.  auch 
Th.  V.  Grienb  erger.  Die  nordischen  Völker  bei  Jordanes.  ZDA.  46, 
1902,  S.  145  f. 

Es  ist  wohl  kein  Zufall,  dass  das  Abbrechen  der  Nachrichten 
über  die  Hrös  zeitlich  zusammenfällt  mit  der  Ausdehnung  des 
Reiches  der  Westtürken  bis  zur  Krim  (oben  S.  504):  das  straffe 
Regiment  der  Türken  und  ihrer  Nachfolger,  der  Chazaren,  das  an 
die  Stelle  der  vei*schiedenen,  sich  gegenseitig  befehdenden  Hunnen - 
horden  getreten  war,  dürfte  den  Hrös  die  Lust  zur  Wiederkehr 
verleidet  haben. 

Übrigens  hätte  noch  Erwähnung  verdient,  dass  sich  in  dem 
von  Haupt  herausgegebenen,  wahrscheinlich  noch  im  siebenten 
Jahrhundert  entstandenen  Liber  monstrorum  c.  2  (M.  Haupt,  Opus- 
cula  vol.  n  p.  223)  ein  sehr  merkwürdiger  wörtlicher  Anklang  an 
die  Schilderung  der  Hrös  beim  Anonymus  findet.  Es  heisst  da- 
selbst von  Hugilaicus,  dem  rex  Getarum  d.  i.  der  Geaten :  Et  fiunt 
monstra  mirae  magnitudinis ,  ut  rex  Hugilaicus,  qui  imperavit 
Getis  et  a  Francis  occisus  est,  quem  equus  a  duodecimo 
aetatis  anno  portare  non  potuit.  cuius  ossa  in  Rheni  flu- 
minis  insula,  ubi  in  Oceanum  prorumpit,  reservata  sunt  et  de 
longinco  venientibus  pro  miraculo  ostenduntur  —  ganz  wie  der 
Anonymus  die  Hros  als  Männer  mit  langen  Gliedern  schildert, 
welche  Pferde  nicht  tragen  können,  da  sie  (grosse)  Glieder  haben. 

S.  395  A.  1  Z.  3.   402  A.  Z.  38  und  S.  449  Z.  6  v.  u.  ües 

685  st.  681/82. 

Marqnart,  Streifziige.  ^^ 
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8.  402  A.  Z.  23  lies  669—678  st.  677—687. 

S.  441  Z.  8  Ues  662/63  st.  667. 

Zu  S.  443  Z.  ISflf.:  Die  hier  vorliegenden  Widerspräche  er- 
klären sich  daraus,  dass  die  Armenier  den  Zug,  welchen  A^ihit^ver, 
der  Fürst  der  Hunnen  von  Warai'an,  unmittelhar  vor  dem  Jahre 
62  H.  =  681/82  n.  Chr.  (vgl.  Mos.  Ka*.  U  39  S.  868)  nach  Al- 
banien unternahm,  um  die  Ermordung  des  Fürsten  GevanSer,  seines 
Eidams ,  zu  rächen  (Mos.  KsA,  11  36  S.  361  f.) ,  mit  dem  grossen 
Chazareneinfall,  bei  welchem  die  Fürsten  von  Armenien  und 
Iberien  fielen,  zusammenwarfen.  Allein  im  Jahre  681/82  war 
Grigor  Mamikonean,  der  Fürst  von  Armenien,  noch  am  Leben, 
wie  der  Brief  des  Fürsten  der  Hunnen  an  den  Oberbischof  Ar- 
meniens Sahak  (679 — 702)  und  die  Antwort  des  letzteren  (Mos. 
Ka*.  n  44  S.  397 ;  45  S.  399)  beweisen.  Der  Einfall  der  Cha- 
zaren,  bei  welchem  er  fiel,  kann  also  erst  später  stattgeftmden 
haben.    Das  richtige  Datum,  nämlich  das  siebente  (Stephan  Asotik : 

das  fünfte ,  £-  far  i^)  Jahr  des  Katholikos  Sahak  =  685  gibt 
Joh.  Kath.  S.  53,  und  so  rechnet  auch  die  Jifjyriöig,  indem  sie 
dem  Grigor  24  Jahre  (vom  zweiten  Jahre  des  Mu*awija  =  662/63 
ab)  gibt.  Die  Liste  der  drei  Statthalter  ist  also  folgendermaassen 
aufzufassen : 

Grigor  Mamikonean  24  J.     662/63—685 
ASot  Bagratuni  3  J.  686—688 

Nerseh  Kamsarakan  3.  J.      689—691 
Smbat  Bagratuni  692. 

Levond  (S.  34.  35)  gibt  an,  im  zweiten  Jahre  des  Abdl-MSlik' 
sei  ein  Bürgerkrieg  unter  den  Taiikk*  ausgebrochen,  der  drei  Jahre 
gedauert  habe.  Während  dieser  Zeit  hätten  die  Armenier,  Iberer 
und  Albanier  die  Tributzahlung  eingestellt.  ,Und  im  vierten  Jahre 
wurden  Herr  über  unser  Land  Armenien  das  nördliche  Volk,  welche 
Ghazirk'  heissen,  und  töteten  im  Kampfe  den  Fürsten  Grigor  und 
die  meisten  von  den  Notabein,  und  die  Fürsten  von  Iberien  und 
Albanien;  und  sie  selbst,  den  Raubzug  ausdehnend  über  unser 
Land  Armenien,  nahmen  die  meisten  Gaue  und  Flecken,  und  sie 
nahmen  die  Gefangenen  und  zogen  ab  in  ihr  Land*.  Da  'Abd  al 
Malik  nach  dem  Tode  seines  Vaters  Marwän  b.  al  Hakam  am  Neu- 
mond des  Ramadan  65  =  11.  April  685  die  Regierung  antrat,  so 
hätte  also  der  Bürgerkrieg  von  686 — 688  gedauert  und  der  Ein- 
fall der  Chazaren  wäre  ins  Jahr  689  zu  setzen.  Allein  nach  dem 
Falle  des  Muchtär  (14.  Ramadan  67  =  3.  April  687)  waren  die 
Bürgerkriege  noch  keineswegs  zu  Ende.  Allerdings  ernannte  Mu^^ab, 
der  Bruder  des  ^Abdallah  b.  az  Zubair,  damals  den  al  Muhallab 
b.  Abu  Qufra  zum  Statthalter  von  al  Mau9il,  al  Gazii-a,  Armenien 
und  Adarbaigän  (Tab.  TL  vö.,  16 — 17),  aber  erst  nach  dem  ünter- 
gang  des  Mu9*ab  (Herbst  691)  ward  *Abd  al  Malik  Herr  des  Iräq. 
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Es  ist  also  ohne  weiteres  klar,  dass  die  Chronologie  des  Levond 
hier  unbrauchbar  und  der  Tod  des  Fürsten  Grigor  und  der  Ein- 
fall der  Ghazaren  in  den  Beginn,  nicht  ans  Ende  der  Bürger- 
kriege zu  setzen  sind.  Auch  das  ist  unrichtig,  dass  bei  jenem 
Ghazareneinfall  auch  der  Fürst  von  Albanien  gefallen  sei,  ein 
Fehler,  den  Stephan  Asohk  richtig  vermieden  hat. 

Weitere   Bemerkungen   über  Bulgaren   und 
Magyaren. 

Zu  S.  69  Z.  4  ff.  162  Z.  27  f :  Die  Vermengung  der  Magyaren 
mit  den  Baschkiren  findet  sich  schon  in  dem  alten  Berichte  des 
Ihn  Busta,   GurdezI  und   BekrI.     Ersterer  beginnt   nämlich   den 

Artikel  über  die  Magyaren  mit  den  Worten:  iu^LiL$\Jt  J^  ^^^ 

iCjytÄtt  OjJo  ^  Ä:>  il^  i4;bOLJI  ^y^  J^^t  «^ib  ^^^  d.  h. 

,  zwischen  dem  Lande  der  Peöenegen  und  dem  Lande  der  bulga- 
rischen lagil  ist  das  erste  der  Gebiete  der  Magyaren*.  Nachlässiger, 
aber  was  die  Namen  betrifft,    ebenso  schreibt  BekrI  S.  45,  3 — 4 : 

^  JjCä!   Obü  ^ju^   Jcli'ljLÄJt   Oib  ^j^   ^^   ÄJjiÄtl    Oib  ^ö 

iu.lXLJl  »Bericht  über  das  Land  der  Magyaren:  Sie  (wohnen) 
zwischen  dem  Lande  der  Peöenegen  und  dem  Lande  der  bulgarischen 
Bgil*.     Dagegen   sagt   GurdezI  (Barthold  S.  98,  5):    s^^^^  ^U« 

,  zwischen  dem  Gebiete  von  Bulgär  und  dem  Gebiete  Isgil,  das 
ebenfalls  zu  Bulgär  gehört,  ist  das  Gebiet  (oder  „die  Grenze*) 
der  Magyaren*.  Es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  Ibn 
Rusta  hier  den  ursprünglichen  Text  bewahrt  hat.  Isgil  ^JuJi 
hiess  nach  unserem  Gewährsmann  der  zweite  der  drei  Stämme  der 
Wolga-Bulgaren^),  vergegenwärtigt  man  sich  aber  die  von  ihm 
vorausgesetzte  Lage  der  Wohnsitze  der  PeJenegen,  so  muss  ein 
Blick  auf  die  Karte  jedermann  davon  überzeugen,  dass  das  zwischen 
den  Peienegen  in  den  uralo-kaspischen  Steppen  und  den  Isgil - 
Bulgaren  an  der  Kama  gelegene  ei*ste  Gebiet  der  Magyaren  sich 
genau  mit  dem  Lande  der  Baschkiren  deckt.  Muslim  b.  Abu 
Muslim  muss  somit  als  der  Vater  der  Theorie  von  Magna  Hungaria 
im  Baschkirenlande  gelten,  die  im  13.  und  noch  am  Ende  des 
15.  Jahrhunderts  die  Gemüter  in  Halbasien  in  Wallung  brachte. 
Besser  unterrichtet  zeigt  sich  schon  der  Verfasser  der  ürsprungs- 
legende  der  Chirchlz  (bei  GurdezI  8.  85,  18  ff.),  nach  welchem  die 

^)  Ibn  Rusta  tfl,  91;  Gurdgzi  S.  97, 16.  Nach  Ihn  Fadlän  waren 
dem  Könige  der  Bulgaren  vier  Fürsten  unterthan;  s.  Fr  ahn,  Die 
ältesten  arabischen  Nachrichten  über  die  Wolga -Bulgharen  S.  42. 
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o-ÄÄo  Ba§girt  eine  Kolonie  von  vornehmen  Chazaren  sein  sollten, 
die  sich  mit  2000  Reitern  ^)  zwischen  Chazaren  und  Kaimäk  nieder- 
gelassen hatten.  Für  die  Bestimmung  der  Sitze  der  wirklichen 
Magyaren  zur  Zeit  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  kommt  somit  obige 
Stelle  gänzlich  in  Wegfall,  am  allerwenigsten  aber  darf  sie  dazu 
verleiten,  mit  Westberg  (Beiträge  zur  Klärung  etc.  S.  5f.  = 
215  f.)  die  dort  vorkonmienden  bulgarischen  ^S^\  Isgil  von  den 
kurz  vorher  erwähnten  JJLmI  Isgtl  zu  trennen  und  gar  nach 
Chwolson's  Vorgänge^  mit  den  Siebenbürger  Szeklem  zu 
identifizieren.  Dagegen  gewinnen  wir  durch  die  richtige  Inter- 
pretation jenes  einleitenden  Satzes  wieder  einen  wichtigen  Einblick 
in  die  Komposition  der  durch  die  Nachlässigkeit  unserer  Auszüge^ 
durch  Auslassungen  und  Interpolationen  vielfach  so  schwer  ver- 
ständlichen Berichte  des  Muslim  b.  Abu  Muslim. 

Beschreibung  der  Wohnsitze  der  Magyaren  anlangt, 
so  ist  bei  GurdezT  zuerst  nur  von  ^inem  Flusse  die  Bede ,  an 
welchem  die  Magyaren  hausten.  Der  Text  ist  zwar  in  der  Oxforder 
Hs.  lückenhaft.,  doch  lässt  sich  demselben  mit  geringer  Mühe  auf- 
helfen. Ibn  Rusta  berichtet  IfP,  11 — 15:  »Ihr  Land  ist  ausgedehnt, 
und  eine  Grenze  desselben  stösst  ans  Romäermeer,  und  es  münden 
in  jenes  Meer  zwei  Ströme,  von  denen  der  eine  grösser  ist  als 
der  Gailjün  (Oxus).  Ihre  Wohnsitze  befinden  sich  zwischen  diesen 
beiden  Strömen.  Zur  Winterszeit  nun  geht  jeder  von  ihnen  der 
einem  der  beiden  Ströme  näher  ist,  auf  jenen  Strom  zu  und  bleibt 
dort  jenen  Winter,  indem  sie  in  ihm  Fische  fangen,  und  ihr  Ver- 
bleib daselbst  im  Winter  ist  ihnen  zuträglicher*.  Dagegen  beginnt 
GurdezT  98,8—9  mit  den  Worten:  „Ihr  Gebiet  ist  100x100 
Fars.  (gross),  und  ihr  Gebiet  reicht  ans  Meer  der  Romäer,  jt   9S 

iAäsI  Lj,j  ^J  -j  ryj^^^  ^3;**  ^^  diesen  unverständlichen  Relativ- 
satz ist  zu  lesen:  Ly  JT^  c)>^^  "^^J  j'  "^J^j^  "^^^  ^^ 
Jü3l  »in  welches  Meer  ein  Fluss  grösser  als  der  Fluss  Gai\^ün 
mündet",  worauf  der  Text  fortfährt:  „Sie  sitzen  zwischen  diesem 
Flusse,  und  kommt  der  Winter,  so  kommen  alle,  welche  vom 
Strome  (Gai^ün)  weiter  entfernt  gewesen  sind,  in  die  Nähe  des 
Stromes  (Gai]^ün)  zurück  und  verweilen  den  Winter  da,  und  fangen 
Fische  und  erwerben  damit  ihren  Lebensunterhalt".  Die  ganze 
Stilisierung  beweist,  dass  die  beiden  Abweichungen  von  der  durch 
Ibn  Rusta  vertretenen  Textform  beabsichtigt  sind.  Erst  später, 
eingesprengt  zwischen  die  Notiz  über  die  .JüÜ,  finden  wir  die 
Namen  von  zwei  Strömen:    „Diese  beiden  Ströme  (öaitiün)  nennt 


^)  Dieselbe  Stärke  des  Volkes  findet  sich  bei  Ist.  1*1*0.  4—5. 
^)  IzY^stija  0  Chazarach  etc.  S.  69,  angefilhrt  von  G^za  Kuun, 
Belat.  Hungarorum  etc.  I  85**»*.  129**. 
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man  den  einen  Itil,  den  anderen  b»i3  Dübä*^  und  dass  dieselben 
mindestens  schon  bei  Gaihänl  gestanden  haben,  beweist  Sakra*lläh 
b.  §ihab  (bei  Hammer,  Sur  les  origines  russes  p.  108,  9)  bezw. 
dessen  Vorlage  Ma\^ammad-i  ^Aufl,  der  sonst  am  nächsten  zu  Ibn 
Rusta  stimmt  (vgl.  die  S.  173  A.  3  angeführte  Stelle  mit  Ibn 
Rusta  tn,  7—9). 

Wenn  es  dagegen  in  dem  in  Tumanskij's  Besitz  befindlichen 
Werke  -JLxJ!  O^lX^-,  das  dieselbe  Vorlage  benutzt  hat  wie  Gurdözi, 
von  den  oty^  (GurdezI  otJ,^)  wirklich  heisst,  dass  sie  am  Ufer 
des  Schwarzen  Meeres  in  der  Nachbarschaft  von  Inner-Bulyär 
und  der  chazarischen  [?]  PeCenegen  wohnen  (W  e  s  t  b  e  r  g ,  Beiträge 
zur  Klärung  etc.  S.  215  =  5),  so  würde  dies  erweisen,  dass  der 
ganze  Abschnitt  über  die  .JOi  und  olj-^.  bezw.  oi^y*  eine  dem 
Berichte  des  Muslim  b.  Abu  Muslim  fremde  Interpolation  ist. 
Die  inneren  Bul/är,  welche  Christen  sind,  sind  nämlich  keine 
anderen  als  die  Donau-Bulgaren.  Balchl-Istachrl  sagt  in  seiner 
Einleitung  S.  v,  8 — 12:  ,Was  die  Breite  der  Erde  von  ihrem 
äussersten  Ende  an  der  Grenze  des  Nordens  bis  zu  ihrem  äussersten 
Ende  an  der  Grenze  des  Südens  betrifft,  so  geht  man  aus  vom  Ge- 
stade des  Weltmeeres,  bis  man  zum  Lande  Gog  und  Magog  kommt ; 
dann  geht  man  vorbei  hinter  den  Slawen  und  durchschneidet  das 
Land  der  inneren  Bul^är  und  der  Slawen  *)  und  dringt  ein  durchs 
Land  der  Romäer  nach  Syrien,  bis  man  herauskommt  durch  Syrien, 
das  Land  Ägypten  und  Nubien  .  .  .  Soviel  ich  aber  weiss  von 
der  Ausdehnung  dieser  Linie,  so  sind  von  der  Gegend  von  Gog 
nach  der  Gegend  von  Bulgär  und  dem  Lande  der  Slawen  ^)  gegen 
40  Tagereisen,  und  vom  Lande  der  Slawen  durch  das  Land  der 
Romäer  nach  Syrien  gegen  60  Tagereisen,  und  von  Syrien  nach 
Ägypten  30  Tagereisen*  u.  s.  w.  Über  die  Lage  von  Inner-Bulyär 
kann  nach  diesem  Texte  kein  Zweifel  obwalten,  und  wenn  Bulyär 
{Inner-Bulyär)  und  (^aqäliba  hier  gepaart  erscheinen,  so  weist  dies 
darauf  hin,  dass  beide  Namen  bereits  Wechselbegriffe  für  das  Reich 
der  Donau -Bulgaren  geworden  waren  ^).  Immerhin  erkennt  man 
schon  hieraus,  dass  Balchl -  Istachrl  -  Ibn  gauqal  nur  sehr  un- 
bestimmte Vorstellungen  von  diesem  Lande  besassen. 

Damit  halte  man  folgende  Itinerare  zusammen,  die  Istachrl 
am  Ende  des  Kapitels  über  das  Chazarenmeer  gibt  (S.  ffv,  6 — 9 
=  Ibn  Hauq.  ^av,  4 — 8):  »(Von  Itil  nach  Bulyär  (hat  man)  auf 
dem  Wege  der  Wüste  gegen  1  Monat,  und  zu  Wasser  gegen 
2  Monate  Berg-   und  gegen  20  Tage  Thalfahrt.)   —   Von  Bulyär 


»)  Vgl.  Mas^Qdl,  Kit.  at  tanblh  rr,  17/18:    ^L:>^  oib^  SUäty 

kJLäaaJL  . 

«)  Vgl.  Mas'üdr,  Kit.  at  tanblh  Ifl,  3:    ,Die   Buryar,   welche  eine 
Abart  der  Slawen  sind". 
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zum  Anfang  des  Gebietes  der  Romäer  gegen  10  Tagereisen; 
von  Bul}^  nach  Eüjäba  (Kyjew)  gegen  20  Tagereisen;  yon  den 
Pefienegen  nach  Inner •  Basgirt  (Ungarn)  10  Tage;  von  Inner- 
Basgirt  nach  Bul;^  25  Tage^.  In  dem  eingeklammerten  Satze 
ist  mit  Bol;^  die  Hauptstadt  der  Wolga -Bulgaren  gemeint,  in 
den  folgenden  dagegen,  obwohl  der  Verfasser  dies  durch  keine 
Silbe  andeutet,  ist  darunter  offenbar  überall  Donau- Bulgarien  zu 
verstehen.  An  einer  anderen  Stelle  wird  scheinbar  Gross-Bulgarien 
von  Inner-Bulgarien  unterschieden.  S.  |*f*1,  8 — 12  sagt  er  nSmlich, 
von  den  Bussen  sprechend:  «Ihre  IQeidung  besteht  aus  kurzen 
Eüaftans,  die  IQeidung  der  Chazaren,  Bul^  und  Peienegen  aber 
aus  vollständigen  Kaftans.  Diese  Bos  treiben  Handel  zu 
den  Chazaren,  und  treiben  Handel  zu  den  Bomäern 
und  Gross-Bul/är,  und  sie  grenzen  an  die  Bomäer  im 
Norden.  Sie  bilden  eine  zahlreiche  Menge,  von  deren  Macht  be- 
richtet wird,  dass  sie  den  ihrem  Lande  benachbarten  Romftem 
Tribut  auferlegt  haben.  Die  Inner-Bulyär  sind  Christen*.  Es 
liegt  grammatisch  am  nächsten  das  WOrtchen  ^^  ,und  sie'  in 
dem  gesperrten  Sätzchen  auf  die  Bös  zu  beziehen,  in  welchem 
Falle  unter  den  ihrem  Lande  benachbarten  Bomäern  die  romäischen 
Besitzungen  auf  der  Krim  zu  verstehen  wären.  Auch  an  den  Zug 
Olegs  gegen  Miklagard  im  Jahre  907  darf  erinnert  werden,  durch 
welchen  die  Bomäer  in  der  That  zur  Bezahlung  eines  Tributs  an 
die  Bussen  gezwungen  wurden.  Dann  wäre  Gross- Bul;^  naturlich 
Bul;^  an  der  Kama,  und  in  diesem  Sinne  steht  der  Ausdruck  wirk- 
lich in  der  Gothaer  Epitome  (C),  wo  sich  ^  Stelle  des  gesperrten 
Satzes  die  Worte  finden:  ^^\  JlmL^  ^^  ^^  U  (1.  \:^J^)  L^\^ 

„und  Ar&a  (das  Gebiet  der  Erda-Mordwinen)  liegt  zwischen  den 
Chazaren  und  Gross-Butyär*.  Dies  war  indessen  sicherlich  nicht 
die  Ansicht  al  Balchl's,  der  von  Bul^^r  an  der  Eama  sagt  (Ist 
I,,  6 — 7  =  Ibn  Qauq.  |f,  21):  «Ausser-Bulyär  ist  eine  kleine 
Provinz^),  in  welcher  es  nicht  viele  Bezirke  gibt;  ihre  Berühmtheit 
rührt  daher,  dass  sie  ein  Stapelplatz  ist  fOr  diese  Königreiche. 
Die  Bos  sind  ein  Volk  in  der  Gegend  von  Bul;^,  zwischen  diesem 
und  den  Slawen*.  Es  scheint  daher,  dass  man  mit  Ibn  Qauqal 
das  Wort  ^^^  (bezw.  ^)  richtiger  auf  ^«^^t  .ÜJj  bezieht  (vgl. 
die  Anmerkung  des  Herausgebers),  so  dass  mit  dem  Volke,  das 
den  Bomäern  Tribut  auferlegte,  die  Gross -Bulgaren,  d.  h.  die 
Donau-Bulgaren,  unter  dem  Caren  Symeon  gemeint  wären.  Frei- 
lich ist  der  Text  auch  dann  noch  nicht  in  Ordnung,  da  jeder 
Araber   bei   dem  Bul;^,  nach  welchem  die  Bos  Handel  trieben. 


^)  Dies  muBg  KJutX«  hier  bedeuten,  wie  Muq.  in,  1.  Die  epitome 
LugdunensiB  (L)  und  Ibn  Hauqal  haben  die  Schwierigkeit  gefühlt  und 
deshalb  L^  in  L^  geändert. 
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an  Bul^  an  der  Kama  denken  musste.  Es  wird  also  zu  schreiben 
sein:  ^^UL^  ^)\  J\  ^^^,^  ^/  J\  ^j^.  ^^)\  T^^ 
^1  -jJÜ     , .  t  ^  "^  f^  (JätiiS   <.Lxb»>,  so  dass  der  Satz  lantet: 

,  Diese  Bos  treiben  Handel  zu  den  Chazaren,  und  treiben  Handel 
zu  den  Romäem  und  Bulj^r.  —  Die  Gross -Bulgaren  aber  grenzen 
an  die  Bomäer  im  Norden*  u.  s.  w.  Die  auch  so  noch  verbleibende 
Schwierigkeit,  dass  Gross-Bulyär  von  Inner-Bul^är ,  mit  dem  es 
sich  bei  dieser  Auffassung  doch  deckt,  scheinbar  unterschieden 
wird,  muss  man  dann  freilich  als  nicht  aufgehenden  Best  in  den 
Kauf  nehmen;  doch  hat  dies  nichts  Bedenkliches,  da  ja  Balchl- 
Istachri,  wie  schon  bemerkt,  von  Donau- Bulgarien  nur  eine  sehr 
verschwommene  Vorstellung  hatte. 

An  sich  musste  es  schon  Bedenken  erregen,  dass  sich  von 
jenem  Passus  über  die  jJsJü  und  oJOj^,  welcher  dem  Verständnis 
schier  unübersteigliche  Hindemisse  in  den  Weg  legte,  in  keinem 
der  übrigen  Auszüge  von  Muslims  Bericht  (bei  Ibn  Busta,  BekrT, 
äukrulläh  b.  Sihäb)  bis  jetzt  eine  Spur  entdecken  Hess.  Für  die 
Feststellung  des  Textes  Gaihänfs  und  die  Bekonstruktion  des  ur- 
sprünglichen Berichtes  wird  man  daher  die  Veröffentlichung  des 
Textes  *Aufi's,  der  von  Sukru'lläh  b.  Sihäb  sehr  nachlässig  aus- 
gezogen worden  ist,  abwarten  müssen,  ein  begründetes  Urteil  über 
den  GurdSzi  und  dem  Anonymus  Tumanskij's  eigentümlichen  Ab- 
schnitt wird  aber  erst  möglich  sein,  wenn  Tumanskij  den  von 
ihm  eifersüchtig  bewahrten  Schatz  der  Wissenschaft  zugänglich 
gemacht  haben  wird. 

Zu  S.  71  Z.  33  ff.:  Der  Beweis,  dass  in  Mas'üdfs  Erzählung  der 
Magyareneinfall  von  934  mit  den  Ereignissen  der  J.  894 — 896  zu 
einem  Bilde  zusammengeflossen  ist,  wird  vervollständigt  durch  eine 
Erzählung  Tabarfs  (HI  riof,  14— rior,  4)  zum  J.  283  H.  (19.  Febr. 
896 — 7.  Febr.  897),  aus  welcher  hervorgeht,  dass  auch  die  von 
Mas^üdl  berichtete  Bewaffnung  muslimischer  Ejiegsgefangener  durch 
den  Kaiser  der  Bomäer  in  den  Krieg  Leons  gegen  den  Bulgaren- 
fürsten  Symeon  föllt.  Tab<u:i  erzählt  nämlich:  ,In  diesem  Jahre 
traf,  wie  berichtet  wird,  ein  Brief  aus  Tarsus  ein,  wonach  die 
Slawen  die  Bomäer  mit  einer  zahlreichen  Menge  bekriegten  und 
unter  ihnen  ein  Gemetzel  anrichteten  und  ihnen  zahlreiche  Dörfer 
verwüsteten,  bis  sie  nach  Konstantinopel  gelangten  und  die  Bomäer 
zwangen  dort  Zuflucht  zu  suchen,  und  die  Bomäer  die  Thore  ihrer 
Hauptstadt  verschlossen.  Hierauf  liess  der  Tyrann  der  Bomäer 
dem  König  der  Slawen  sagen:  Unsere  und  eure  Beligion 
istdieselbe,  weshalb  sollen  wir  uns  denn  gegenseitig  die  Männer 
töten?  Da  erwiderte  ihm  der  König  der  Slawen:  Dies  ist  das 
Beich  meiner  Väter,  und  ich  werde  nicht  von  dir  ablassen,  ehe 
einer    von    uns    seinen   Gegner   überwältigt    hat.     Als    nun    der 
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König  der  Romäer  keine  Rettung  vor  dem  HeiTScher  der  Slawen 
fand,  versammelte  er  die  bei  ihm  befindlichen  Muslime  und  gab 
ihnen  Waffen  und  bat  sie,  ihm  zu  helfen  gegen  die  Slawen.  Da 
taten  sie  es  und  die  Slawen  wurden  in  die  Flucht  geschlagen. 
Als  das  der  König  der  Romäer  sah,  fürchtete  er  von  ihnen  für 
sich  selbst.  Darum  sandte  er  zu  ihnen  und  rief  sie  zurück,  nahm 
ihnen  die  Waffen  ab  und  verteilte  sie  in  die  Provinzen  aus  Be- 
sorgnis, sie  möchten  gegen  ihn  Verrat  begehen.* 

Bei  den  Byzantinern  suchen  wir  vergebens  eine  Spur  dieser 
Episode.  Um  aber  ihre  Darstellung  des  ersten  Krieges  gegen 
Symeon  verstehen  und  chronologisch  einreihen  zu  können,  ist  aus- 
zugehen von  der  Erzählung  der  Fuldaer  Annalen  (so  lies  oben 
S.  72  für  Annales  Sangallenses  maiores)  zum  Jahre  896  (M.  G. 
SS.  I  412):  Pacem  ergo  Graeci  cum  eodem  anno  cum  Avaris 
[qui  dicuntur  Ungari,]  facientes;  quod  eonlm  [conjcives  Bulgari 
in  pravum  vertentes,  hostili  expeditione  contra  eos  insurgunt,  et 
omnem  regionem  illorum  usque  portam  Constantinopolitanam  de- 
vastando  insecuntur.  Quod  ad  ulciscendum  Graeci  astucia  sua 
naves  illorum  contra  Avaros  mittunt,  ac  eos  in  regnum  Bulgarorum 
ultra  Danubium  transponunt.  Uli  transpositi,  manu  cum  valida 
gentem  Bulgarorum  ingressi,  maximam  partem  caedendo  neci 
tradiderunt.  Hoc  audientes  positi  in  expeditione  Bulgari,  cum 
omni  festinatione  patriam  deliberare  ab  infesto  hoste  recurrunt, 
consertoque  ilico  proelio,  victi  sunt :  iterum  pari  tenore  recuperare 
nitentes,  secundo  caruere  victoria.  Tandem  miseri,  inscii  quam 
consolationis  causam  vel  remedii  potuissent  invenire,  currunt  omnes 
ad  vestigia  [vetuli]  illorum  regis  Michaelis,  qui  eos  primum  ad 
christianae  religionis  veritatem  convertit,  inquirentes  quid  eis  ab 
imminenti  periculo  evadendum  consuleret.  Qui,  indicto  triduano 
ieiunio,  penitenciam  de  inlata  christianis  iniuria,  dein 
auxilium  a  Deo  quaerendum  esse  praemonuit.  Quo  peracto,  durum 
inierunt  certamen;  pugnantibus  vero  ambabus  acerrime  partibus, 
ad  ultimum  misericordia  Dei  victoria,  quamvis  cruenta,  christia- 
nis concessa  est.  Quis  enim  gentilium  Avarorum  strages  tantis 
congressionibus  enumerando  possit  exponere?  cum  Bulgarorum,  ad 
quos  victoria  concessit,  numero  20  milia  equitum  caesa  inveniuntur. 
Stipantibus  vero  isdem  in  partibus  inter  se  conflictibus,  Imperator 
Pannoniam  cum  urbe  Paludarum  tuendam  Brazlowoni,  duci  suo, 
in  id  tempus  commendavit.  Leo  vero,  Imperator  Graecorum,  La- 
zarum  quendam  vocatum,  episcopum,  ad  Caesarem  Augustum  cum 
muneribus  transmisit ;  quem  ille  apud  urbem  Radisbonam  gratanter 
suseipiens,  paucos  eum  dies  secum  retinuit,  tandem  honoribus  di- 
tatum  remisit  in  sua. 

Es  ist  ohne  weiteres  klar,  dass  vorstehende  Erzählung  sich 
mit  dem  arabischen  Bericht  in  keiner  Weise  vereinigen  lässt,  ob- 
wohl dieser  den  Standpunkt  des  Kaisers  Leon  getreu  wiederspiegelt 
und   somit   die    romäische  Herkunft   nicht   verleugnet.     Allein   es 
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ist  kaum  zweifelhaft,  dass  die  Erzählung  des  fränkischen  Annalisten 
sich  auf  dieselben  Ereignisse  bezieht,  welche  er  schon  zum  Jahre 
895  kurz  mit  den  Worten  vermeldet  hatte :  Avari  terminos  Bulga- 
rorum  invadentes,  ab  ipsis  praeventi  sunt,  et  magna  pars  eorum 
exercitus  interfecta  est.  Das  Gerücht  von  diesen  Bewegungen 
muss  vor  dem  Juli  895  nach  Baiem  gelangt  sein,  und  es  ist  daher 
sehr  wahrscheinlich,  dass  König  Arnulf  die  genauere  Schilderung 
derselben  erst  durch  Lazarus,  den  Gesandten  des  Kaisers  Leon 
im  November  oder  Dezember  896  in  Regensburg  empfieng^). 
Merkwürdig  ist  dann  freilich,  dass  der  romäische  Bischof  die 
jüngsten  ZusammenstÖsse  der  Bomäer  mit  den  Bulgaren,  welche 
nach  7&^&^i  iiis  Jahr  896  gehören  müssen  und  vermutlich  die 
unmittelbare  Veranlassung  zu  der  Gresandtschaft  gegeben  haben, 
mit  keiner  Silbe  erwähnt,  aber  nicht  auf&lliger  als  das  völlige 
Schweigen  der  Byzantiner  über  die  Verwendung  muslimischer 
Kriegsgefangener  gegen  Christen. 

Dagegen  deckt  sich  der  Bericht  des  Annalisten,  abgesehen 
von  der  Veranlassung  des  Krieges,  in  allem  wesentlichen  mit  den 
byzantinischen  Darstellungen  des  ersten  Krieges  Symeons  mit  den 
Bomäern  ^).  Damach  hatte  der  Kaiser  den  Bulgaren  nur  die  haupt- 
städtischen Grardetruppen  *)  entgegenzuwerfen:  die  Linienregimenter 
(^ifjuxta)  waren  zum  üblichen  Sommerfeldzug  (ta^elSiov,  arab.  gäifa) 
gegen  die  Sarazenen  nach  Kleinasien  ausgerückt^).  Der  erste  Zu- 
sammenstoss  fand  in  Makedonien  statt,  bei  welchem  der  Stratelat 
Prokopios  fijrenites  (aus  dem  armenischen  Fürstengeschlecht  der 
Mamikonier)  selbst,  der  Armenier  Kurtikes  und  viele  andere  Offiziere 
die  Wahlstatt  bedeckten.  Chazaren  aus  der  kaiserlichen  Hetärie, 
welche  in  seine  Hände  fielen,  entliess  Symeon  den  Romäem  zum 
Schimpf  mit  abgeschnittenen  Nasen  nach  der  Hauptstadt  und  ver- 
wüstete Thrakien,  um  bald  selbst  mit  seinem  siegreichen  Heere 
vor  den  Thoren  der  Residenz  zu  erscheinen.  In  dieser  Gefahr 
sandte  der  Kaiser  den  Niketas  Skieros  mit  Kriegsschiffen  nach 
der  Donau,  um  die  Magyaren  zu  einem  Einfall  nach  Bulgarien 
zu  dingen.    Dieser  schloss  mit  ihren  Häuptern  Arpad  und  Kursan 


1)  Vgl.  E.  Dumm  1er,  De  Amulfo  p.  178.  Geschichte  des  Ost- 
fränkischen Reiches  IH'  451  A.  4. 

")  Georg.  Monach.  cont.  de  Leone  Basilii  filio  c.  11 — 13  p.  853,  1 — 
855,  7  ed.  Bonn.  =  Leon  Granun.  p.  266, 17—269,  4-  Theophan.  cont. 
VI  9  p.  857, 12—859,  16,  Symeon  Mag.  p.  701,  22-702,  2.  Zonar.  VI  12, 
15—27,  vol.  III  p.  442—444  ed.  Bonn. 

■)  Georg.  Monach.  p.  858,  14 — 15:  fia^aiv  tavta  6  ßaatXsvs  &no- 
ctiXlsi  xbv  ApijyiJTTjy  OToatriXatriv  xcctcc  BovlyoQmv  ftera  dnloav  xal 
itQj^6vtatv  noJJLfbv  t^g  TCoXsmg  xaxä  Ilv^tsAv.     Ebenso  Leon  Gramm. 

&267, 8 — 10.  Über  die  Stärke  der  europäischen  Divisionen  vgl.  Geiz  er, 
ie  Genesis  der  byzantinischen  Themenverfassong  S.  96  f. 

*)  Leon  Tact.  18 ,  43  p.  287  ed.  Meursius :  xal  yocg  tmv  intBrigtav 
dvvdfutov  xoctä  Saganriv&v  &axoXoviikivmv. 
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ein  förmliches  Bündniss  ab,  kraft  dessen  sie  sich  zmn  Kriege  gegen 
Sjmeon  verpflichteten  und  Geisebi  stellten,  mit  denen  Niketas  nach 
Konstantinopel  zurückkehrte.  Dieser  Schritt  hielt  sich  allerdings 
völlig  im  Bahmen  der  herkömmlichen  byzantinischen  Politik,  wie 
sich  denn  selbst  der  fromme  Herakleios  nicht  schämte,  die  christ- 
lichen Georgier  durch  die  heidnischen  Türken  hinwürgen  zu  lassen; 
bei  Kaiser  Leon  nahm  er  sich  jedoch  um  so  niederträchtiger  aus, 
als  er  selbst  immer  wieder  dem  Bulgaren  gegenüber  an  dessen 
christliches  Gemeinsamkeitsgefuhl  appellierte,  und  Fürst  Symeon 
konnte  den  Bomäem  diese  Tücke,  die  so  namenloses  Unheil  über 
Bulgarien  brachte,  sobald  nicht  vergessen. 

Gleichzeitig  gieng  an  Nikephoros  Phokas,  den  Obersten  der 
Palastgarde  (öoiäöTXKog  x&v  axok&v)^  der  den  Feldzug  gegen  die 
Araber  leitete^),  der  dringende  Befehl  ab,  das  Heer  schleunigst 
über  den  Bosporos  zurückzuführen.  Alsdann  wurden  abermals 
Kriegsschiffe  unter  dem  Befehle  des  Patrikios  Eustathios,  des 
Drungarios  der  Excubitores  abgesandt,  um  die  Magyaren  über- 
zusetzen, und  zwar  waren  es  nach  Konstantin  Porphyrogennetos 
vor  allem  die  drei  Stämme  der  chazarischen  KaßoQOi  unter  Arpads 
Sohn  Liuntis,  welche  sich  den  Magyaren  angeschlossen  und  unter 
ihnen  die  fuhrende  Bolle  gewonnen  hatten,  die  auch  bei  diesem 
Unternehmen  die  Leitung  hatten').  Lizwischen  war  auch  Nike- 
phoros Phokas  mit  dem  Heere  auf  dem  Kriegsschauplatz  er- 
schienen*), vor  dem  Symeon  nach  Bulgarien  zurückwich.     Einen 


^)  Dies  ergibt  eine  Kombination  von  Anm.  4  S.  521  mit  deD  A.  S 
angeführten  Stellen.  Dass  der  doiii^mos  t&v  axoX&v  den  Oberbefehl 
über  die  ganze  Armee  hatte ,  bezeugt  ausdrücklich  Qod.  Toi ,  6  f. ;  vgl. 
auch  Konstantin  Porphyrog.  de  caerim.  aulae  Byz.  I  p.  444  und 
Geiz  er,  Die  Genesis  der  byzantinischen  Themenverwaltung  S.  108. 

*)  Konstantin  Porphyrog.  de  admin.  imp.  c.  89  p.  171,  15— c.  40 
p.  172,  21.    S.  0.  S.  52  und  Anm.  4.  5. 

•)  Georg.  Mon.  p.  854,  4 — ^6 :  NiKriq>6Q0v  dh  noTQiniov  tbv  <hiK&  %al 
äoibiatmov  (tetä  t&v  d'siidttov  Aniarstisv  dui  yi);,  %al  slöiflJd'e  fi^Pi 
BovXydQmv.  Leon  Gramm,  p.  267, 28—268, 2.  Theoph.  cont.  VI  9  p.  358, 
12—16.  Zonar.  XVI  12,  20—21  p.  448  ed.  Bonn.  Kaiser  Leon,  Tact. 
28 ,  48  p.  287  s.  erwähnt  das  Eingreifen  des  romäischen  Heeres  nicht : 
er  sagt  nur:  'Ensl  äh  TovQxmv  iiMfi/jcd'riiuVy  o^x  &d6%niov  xgCvousv  xal 
Bnmg  a^ol  nagccxattovrai  xal  lintos  aüolg  icvtinagata^aa^ai  9iov  ^ul- 
accfffjaai,  äuc  lUtQlag  itelgag  &va(ux9'6vtsg  8t€  aviindxoi.g  a4ttotg  ix^ti" 
eaiud'a  BavlyoQmv  rag  slQtiviiucg  naQaßißriK^mv  Hitovdkg  xal  ta  xfig 
Sgaxrig  x<oQUx  xatad^aiUvtatv.  olg  ii  6l%r\  hts^^y&o^iia  x1\g  elg  XQtotbv 
tbv  0sbv  nccQOQxiag  t&v  ^Xmv  rbv  ßocaiXia  tdxog  itp^aasv  inid^slvcu,  ti^v 
TifuaQlav.  xccl  yoQ  t&v  inutigav  ivvdiumv  %aza  lUifiaiiLriv&v  (Siffvolov- 
{kivmv  TovQ%w>g  4i  d'sla  7Cq6vou)c  &v%l  ^Pmiialmv  xcrra  BovXyoQmv  Ictifd' 
tsv6sv,  TcXtotiiov  <rr($)lov  rfjg  i^fiAv  ßaciXslag  aiftohg  dia'jtBifacav%6g  re  xal 
(SvitfLax^öavTog  f  xal  tbv  Kctx&g  xora  X9''^^v^v  bnUad'ivta  Bovlfd^mv 
atgatbv  tQial  iidvoctg  xora  x^orog  vsvixTiK^tag  cbtfayel  ärifUovg  (gleich- 
sam als  Henker)  l^ano^elXaeKco  %at'  aift&v,  iva  ii/fi  knivteg  'Poofiafot 
XQMttiavol  XQ^^^^^^  BovlydQiov  a^^ucai  XQ^^^^^^'^^-     Damach  würde 
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Friedensantrag,  den  ihm  der  Kaiser  jetzt  durch  den  Quästor 
Konstantinakis  machen  Hess,  mnsste  er  angesichts  der  romäischen 
Büstongen  zu  Lande  und  zur  See  für  eine  Falle  halten  und  be- 
antwortete ihn  dadurch,  dass  er  den  Gesandten  einsperrte.  Allein 
schon  waren  die  Magyaren  im  Begriff,  sich  auf  ihre  Beute  zu 
stürzen.  Die  Bulgaren  vermochten  die  Übersetzung  der  gefiirchteten 
Feinde  nicht  zu  hindern^),  die  unter  ihnen  ein  furchtbares  Ge- 
metzel anrichteten^  und  ganz  Biilgarien  verheerten  und  in  Ge- 
fangenschaft schleppten.  Während  Symeon  nun  durch  das  romäisehe 
Heer  festgehalten  wurde,  erhielt  er  die  Kunde  von  den  Ver- 
heerungen der  Magyaren,  worauf  er  ihnen  schleunigst  entgegen- 
eilte^, allein  in  zwei  Feldschlachten  aufs  Haupt  geschlagen  sich 
mit  knapper  Not  in  die  Festung  Drster  (Jüst^a,  Silistria)  zu 
werfen  vermochte.  Die  Feinde  drangen  bis  zur  Hauptstadt  PrSslaw 
(2  Stunden  sw.  von  Sumen)  vor,  und  auf  ihre  Aufforderung  sandte 


man  glauben,  das  romäisehe  Heer  sei  auch  während  des  Feldsuge» 
Symeons  gegen  die  Magyaren  in  Kleinasien  geblieben.  Allein  an  einer 
andern  Stelle  (c  11 ,  26  p.  128)  erwähnt  er  selbst  die  Thäti^keit  des 
Nikephoros  im  Bulgarenkriege.  In  der  That  setzen  auch  die  Worte 
tva  iiii  i*6vtBs  'fVofMxfot  xQiariavol  %i^i,inutv&v  BfyoXydQtav  arfi«<n  xgcci- 
votvto  die  Anwesenheit  eines  romäischen  Heeres  voraus.  Die  ge- 
schraubten Ausdrücke  des  Kaisers  besagen  also  mit  dürren  Worten, 
dass  die  christlichen  Bomäer  mit  Bemedigune  zusahen,  wie  die 
heidnischen  Wölfe  über  ihre  christlichen  Geeuer  herfielen,  und  an  ihrer 
statt  das  Henkeramt  an  jenen  versahen.  Die  Angabe,  die  romäisehe 
Streitmacht  sei  damals  durch  den  Feldzug  ge^en  die  Sarazenen  be- 
schäftigt gewesen,  trifft  somit  allerdings  nir  den  Zeitpunkt  zu,  als 
Niketas  zu  den  Maevaren  gesandt  wuäe,  aber  nicht  mehr  für  den 
kritischen  Wendepunkt  des  Krieges,  als  Eustathios  mit  seiner  Flotte 
in  der  Donau  erschien.  Wenn  daher  Kaiser  Leon  fortwährend  so  ge- 
flissentlich das  christliche  GemeinsamkeitsgefUhl  im  Munde  führte,  so 
konnte  ihm  dagegen  allerdings  Symeon  bei  seinem  verspäteten  Friedens- 
vorschlage mit  ^cht  vorwenen,  dass  er  jenes  Gefühl  durch  das  Bünd- 
nis mit  den  wilden  Heiden  ja  selbst  aufs  Gröblichste  verletzt  habe,  um 
so  mehr,  da  ja  Leon,  ent^e^en  seinen  eignen  scheinheiligen  Ver- 
drehungen, auch  nach  byzantinischer  Darstellung  dem  Bul^arenfÜrsten 
gerechten  Grund  zum  Ejiege  gegeben  hatte. 

^)  Konstantin.  Porpbyrog.  de  administr.  imp.  c.  50  p.  238,  16 — 
239,  12.  ^|user  Konstantin  stellt  die  Sache  so  dar,  als  hätte  Symeon 
selbst  die  Überfahrt  zu  hindern  versucht,  was  jedoch  nach  dem  über- 
einstimmenden Zeugnis  der  Fuldaer  Jahrbücher  und  der  byzantinischen 
Chronisten  ohne  Zweifel  falsch  ist. 

^  Ann.  Fuld.  896:  Bli  transpositi,  manu  cum  valida  gentem 
Bulgarorum  ingressi  maximam  partem  caedendo  neci  tradiderunt.  Dies 
ist  offenbar  die  erste  der  drei  Niederlagen,  welche  die  Magyaren  nach 
Kaiser  Leons  Tactica  den  Bulgaren  beü)rachten. 

*)  Ann.  Fuld.  896:  Hoc  audientes  pasüt  in  expedüiane  Bulgarin 
cum  omni  festinatione  patriam  deHberare  ab  infesto  hoste  recurrunt. 
Georg.  Mon.  p.  874,  10 — 12:  Ile^döapzsg  olv  ol  To^qhoi,  to4j  Sviuoiv 
inl  rb  (ftQOTSviia  ^x&  &axoXovfi4vov  ^  ixC'^''^^^^^^^  näcav  ti\v  fiovl- 
youiflav.  taüTaiux^av  Sviumv  xivittai  natä  TovQnmv,  Leon.  Gramm, 
p.  268,  6—9.    Theophan.  cont.  VI  9  p.  358,  20—21. 


524  ^-  Marquart, 

der  Kaiser  Leute  ab,    um   ihnen  die  bulgarischen  Gefangenen  ab- 
zukaufen. 

Nun  Hess  sich  der  Bulgarenfurst  herbei,  durch  Vermittlung 
des  Drungarios  Eustathios  um  Frieden  zu  bitten,  worauf  der 
Kaiser  auch  eingieng.  Nikephoros  und  Eustathios  erhielten  Befehl, 
ihre  Streitkräfte  zurückzuführen,  und  Leon  Choirosphaktes  ward 
abgesandt,  um  über  die  Friedensbedingungen  zu  verhandeln.  Kaum 
sah  aber  Sjrmeon  sein  Land  von  den  romäischen  Truppen  ge- 
räumt, als  er  beschloss,  den  günstigen  Augenblick  zu  benutzen 
und  zunächst  mit  den  Magyaren  abzurechnen,  um  dann  auch  dem 
Kaiser  gegenüber  seine  Forderungen  höher  spannen  zu  können.  Er 
liess  daher  den  Gesandten  einstweilen  gar  nicht  vor,  sondern  hielt 
ihn  in  der  Burg  Mudagra  oder  Mundraga  in  Gewahrsam  ^),  und  nun 
gieng  es  in  den  schweren  Kampf  gegen  die  magyarischen  Unholde, 
zu  dem  man  sich  auf  den  Bat  des  alten  Königs  Michael  durch 
ein  dreitägiges  Fasten  vorbereitet  hatte.  Die  Heiden,  die  sich 
von  den  Bomäem  im  Stiche  gelassen  und  zumal  durch  die  Heim- 
kehr der  Flotte  den  Bückzug  über  die  Donau  abgeschnitten  sahen  ^, 
fochten  mit  dem  Mute  der  Verzweiflung,  nachdem  aber  lange  auf 
beiden  Seiten  mit  grösster  Erbitterung  gestritten  worden  war, 
blieb  zuletzt  den  Christen  der  freilich  teuer  genug  erkaufte  Sieg : 
20  000  bulgarische  Beiter  bedeckten  die  Walstatt,  die  Feinde  aber 
wurden  völlig  vernichtet. 

Wenn  daher  Kaiser  Konstantin  die  Magyaren  nach  der  Ver- 
heerung Bulgariens  unbehelligt  in  ihre  Heimat  zurückkehren  lässt^, 
so  ist  dies  offenbar  ein  Lrrtum,  der  wohl  dadurch  veranlasst  wurde, 
dass  er  den  von  den  Chronisten  vermeldeten  Sieg  Symeons  über 
die  Magyaren  mit  dem  von  ihm  allein  erzählten  gemeinsamen 
Überfall  Symeons  und  der  Peöenegen  gegen  dieselben  zusammen- 
warf.    Nach   dem  Friedensschlüsse   mit   dem  Kaiser   soll  nämlich 


*)  Georg.  Mpn.  cont.  p.  854,  22  =  Leon  Gramm,  p.  268,  10  f.: 
Asdvta  ai)dh  X6yov  Tj^Lcaas  Sviisitv,  &IX'  iiatpoLkUaxo  «Ipxrn.  Ebenso 
Theophan.  cont.  VI  9  p.  379,  9  f.  Zon.  XVI,  12,  25.  In  Jener  Burg 
traf  Symeon  den  Leon  bei  der  Rückkehr  vom  Zuge  g^en  die  Magyaren: 
%ui  'onoatgi^ag  svgs  Aiovra  iv  trj  Movädyga  (Leon  Movl^dygoi), 
Konstantin  Porphyre^,  de  admin.  imp.  c.  40  p.  172,  19  lässt  irrig  den 
Symeon  durch  die  Magyaren  slg  xb  näfftgov  tb  XEy6(uvov  Mowägaya 
eingeschlossen  werden. 

')  Aus  der  Darstellung  der  Fuldaer  Annalen  gewinnt  man  durch- 
aus den  Eindruck,  dass  die  Feinde  noch  im  Lande  weilten.  Dies  wird 
vollkommen  bestätigt  durch  die  Worte  der  byzantinischen  Chronisten 
(Georg.  Mon.  p.  855,  1— 2  =  Leon  Gramm,  p.  268,  19—22.  Theophan. 
cont.  VI  9  p.  359,  10—12.  Zon.  XVI  12,  26):  ixingcctsvaag  ^h  xata  t&v 
TovQxmVy  ixsivmv  dxvQtoiia  ßorid'Biag  fii^  ix6vtmv  ^agcc  *Po>- 
^ccLmv,  &XX*  Angovoi/itiog  (Leon  Scngovoritaiv)  ia^ivtnv,  mkv- 
rag  xatiatpa^Bv^  aif^riaag  triv  luyocXfyijfVxiiiv  aiftoü. 

^)  Konstantin  Porphyrog.  1.  1.  c.  40  p.  172,  20:  xal  i^fXdaavrsg 
f(^X9^  T^;  ÜQea^Xiiäov  difjlO'ov  &no%XsUsaptsg  aMv  sig  tb  xa^rpoy  tb 
XByoiL€vov  Movvdgaya,  xal  dg  triv  Idiav  xAqccv  iyjtictQS^av. 
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Symeon  mit  den  Todfeinden  der  Magyaren,  den  PeSenegen  Ver- 
handlungen angeknüpft  und  mit  ihnen  einen  Bund  zur  völligen 
A^ertilgung  des  Gesindels  geschlossen  haben.  Während  sich  nun 
die  waffenf^ige  Mannschaft  der  Magyaren  eben  auf  einem  Raub- 
zuge ausser  Landes  befanden  habe,  seien  die  Peöenegen  mit  Symeon 
gegen  die  Magyaren  gezogen  und  hätten  ihre  Familien  völlig  ver- 
nichtet und  die  zum  Schutze  des  Landes  zurückgelassenen  Magyaren 
gänzlich  von  dort  vertrieben.  Als  dann  die  Magyaren  bei  ihrer 
Rückkehr  ihr  Land  dermassen  öde  und  verwüstet  gefunden,  seien 
sie  in  ihr  jetziges  Land  übergesiedelt. 

Es  ist  sehr  wohl  möglich,  dass  diese  Unternehmung,  wie  der 
Kaiser  behauptet ,  erst  nach  dem  Friedenschlusse  Symeons  mit 
den  Romäem  stattgefunden  hat;  die  Erzählung  selbst  aber  trägt 
ganz  den  Charakter  der  Beschönigung  einer  gewaltigen  Niederlage 
der  Magyaren  durch  die  PeSenegen,  die  von  Konstantin  öfters 
erwähnt  wird  (c.  3  p.  70,  8.  c.  8  p.  74,  2  ff.  c.  38  p.  170,  18— 
171,1),  und  ist  offenbar  magyarischen  Ursprungs.  Vermutlich 
wurde  sie  dem  Kleriker  Gabriel  erzählt,  als  derselbe  im  Auftrage 
des  Kaisers  die  Magyaren  zu  bewegen  suchte,  in  ihre  alten  Wohn- 
sitze zurückzukehren  und  die  Peöenegen  zu  vertreiben  (c.  8  p.  74, 
2—13). 

Nach  dem  Siege  über  die  Magyaren  erklärte  Symeon  dem 
Gesandten  Leon,  er  werde  nur  Frieden  schliessen  nach  Rückgabe 
sämtlicher,  also  vor  allem  der  den  Magyaren  abgekauften  Ge- 
fangenen. Der  Kaiser  gestand  die  Forderung  zu,  und  der  Bulgare 
Theodoros,  ein  Vertrauter  Symeons  gieng  mit  Leon  und  nahm 
sie  in  Empfang. 

Diese  Ereignisse  müssen  mindestens  das  Jahr  894  und  die 
erste  Hälfte  des  Jahres  895  ausgefüllt  haben.  In  der  That  wird 
von  den  Arabern  fürs  Jahr  282  H.  (2.  März  895—18.  Febr.  896) 
kein  Sommerfeldzug  erwähnt,  wohl  aber  für  281  H.  (beginnt 
13.  März  894):  ,In  diesem  Jahre  betrat  ^foy^i  b.  &uff  Tarsus  am 
Donnerstag  in  der  Mitte  des  Gumädä  11.^),  wie  es  heisst,  um  den 
Sommerfeldzug  im  Namen  des  Chumäröi  zu  leiten.  Er  zog  zu 
Felde  und  gelangte  nach  ^^^^ön  (TvQd'iov)  und  eroberte  Malü- 
rija  (?)**^).  Auf  deselben  Streifzug  bezieht  sich,  wie  es  scheint, 
eine  zweite  Notiz,  welche  lautet:  ,Im  äauwäl  desselben  Jahres 
(4.  Dez.  894 — 1.  Jan.  895)  machten  die  Muslime  einen  Raubzug 
gegen  die  Romäer,  und  es  dauerte  der  Kampf  zwischen  ihnen 
zwölf  Tage  lang.  Da  gewannen  die  Muslime  die  Oberhand  und 
machten  viele  Beute  und  kehrten  zurück*^").  Die  Zeit  der  An- 
kunft des  'foyAi  in  7^^^^  entspricht  dem  von  Kaiser  Nikephoros 
angegebenen    gewöhnlichen   Zeitpunkt   der  Zusammenziehung   der 

1)  22.  August  894. 

«)  Tab.  III  rif.,  8—10. 

»)  Tab.  III  nfr,  6—7. 
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grossen  sarazenischen  Heere  ^),  der  Aufbrach  selbst  aber  scheint 
diesmal  besondei-s  spät  erfolgt  zu  sein,  wenn  der  Zusammenstoss 
erst  im  Dezember  geschah.  Jedenfalls  konnten  aber  die  romäiscfaen 
Reiterregimenter  nicht  vor  Mitte  Januar  in  Konstantinopel  ein- 
treffen, wonach  also  der  Bückzug  des  Sjmeon,  der  Einfall  der 
Magyaren,  ihre  beiden  Siege  und  ihre  schliessliche  Vernichtung 
durch  Symeon  etwa  die  Zeit  von  Ende  Januar  bis  in  den  Mai  895 
ausgefüllt  hätten. 

Der  Friede  zwischen  Symeon  und  den  Bomäem  war  nicht 
von  langer  Dauer.  Der  Bulgarenfürst  brachte  in  Erfahrung,  dass 
sich  noch  immer  bulgarische  Gefangene  im  Bomäerreiche  befanden, 
und  beschwerte  sich  natürlich  über  unvollständige  Erfüllung  des 
Vertrages.  Diese  mochte  inmierhin  ihre  Schwierigkeiten  haben, 
da  gewiss  manche  der  den  Magyaren  abgekauften  Gefangenen  als- 
bald in  Privathände  übergegangen  waren.  An  Stelle  des  alten 
Haudegen  Nikephoros  Phokas  war  mittlerweile  Leon  Katakalos 
zum  Obersten  der  Palastgarde  ernannt  worden^),  und  nach  dem 
Tode  des  ersteron  rückte  Symeon  gegen  die  Bomäer:  Nixfitp6gov 
dh  toü  (PoMca  xslevTiqaavtog,  ag>OQfiag  iifytH  Sv^uiw  r^v  ei^tniv 
StcclUaai'  ifei^fix&v  yaq  xal  aXkovg  alyj^uikmovq  slöi^tcai  xarä 
^PoDfialayv.  Aitov  6h  6  ßocaike^g  dofUötuiov  x3yv  axolStv  TtgoßaHitag 
Aiovxa  Kcexcauclov,  iv  r^  ^PußSoi  n^v  oiktiöiv  ?%ovTa,  xai  (u^  avzo^ 
anoaxillet  ßeodoöiov  TtaxQUtov  %al  itQfmoßsaxuxQiov.  xai  lu^Cotq 
Zla  xa  ^iiucxa  %al  xct  xdyfuctot,  %al  ytvofiivrig  avfißokflg  (uxic 
Zvfieiov  elg  x6  BovkyocQ6g>vyov,  iyivsxo  XQOitii  drifiocla  %al  Ttävxsg 
an<olovxo  wxl  6  nQtoxoßiaxid^iog  SeoSociogy  di'  ov  6  ßaaüieig  ov 
fi€T^/o>g  rivta^ri  iitl  xovxov.  Georg.  Mon.  p.  855,  8 — 16  =  Leon 
Gramm,  p.  269,  4—13.  Vgl.  Theoph.  contin.  VI  10  p.  359, 17—860, 
17.  Sym.  Mag.  p.  701,  24—702,  4.  Zonar.  XVI  12,  28—29  p.  444. 
Konstantin  Porphyrog.  de  them.  I  p.  32,  20 — 33,  11.  Über  den 
schliesslichen  Ausgang  des  Krieges  hüllen  sich  die  byzantinischen 
Chronisten  in  beredtes  Schweigen,  es  ist  aber  auch  so  klar,  dass 
die  von  Tabarl  berichtete  Bewafhung  der  muslimischen  Kriegs- 
gefangenen allein  in  die  oben  vorausgesetzte  Situation  nach  der 
Vernichtung  der  romäischen  Feldarmee  bei  Bulgarophygos  passt. 
Dies  wird  durch  den  Umstand  bestätigt,   dass   die  Einnahme   der 

Burg  KoQOv  (arab.  HJi)  in  Kappadokien  durch  die  Agarener,  welche 
bei  den  Chronisten  gleich  hinter  der  Niederlage  von  Bulgarophygos 
erwähnt  wird,  nach  Tabari  HI  Hva,  15  f.  ins  Jahr  284  (7.  Februar 
897—26.  Januar  898)  föllt.  Lebeau^,  der  die  ihm  aus  Gregor 
Abü'lfarag,  Hist.  compendiosa  dynastiarum  ed.  Pococke  (Oxoniae 
1663)  p.  181  bekannte  Nachricht  Taharfs  bereits  richtig  mit  der 


1)  Geizer  a.a.O.  107  f. 

^  Theophan.  cont.  VI  10  p.  359,  17—360,  8. 

»)  Hist.  du  Bas -Empire  18,  349. 
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Schlacht  von  Bulgarophygos  verknüpft,  hat  mit  Unrecht  der 
Chronologie  des  ganz  unzuverlässigen  Sjmeon  Magistros  den  Vor- 
zug gegeben,  der  die  Einnahme  von  Koron  ins  siebente  Regiemngs- 
jähr  Leons  (892/93)  setzt.  Die  Unterdrückung  der  von  ^abarl 
erzählten  Episode  durch  die  byzantinischen  Chronisten  erklärt  sich 
wohl  einfach  daraus,  dass  sie  dem  christusliebenden  Kaiser  keines- 
wegs zur  Ehre  gereichte. 

Nachdem  wir  jetzt  den  wirklichen  Verlauf  der  Kriege  Symeons 
gegen  Leon  festgestellt  haben,  ist  es  nicht  mehr  schwer  zu  er- 
kennen, dass  ein  grosser  Teil  der  von  Mas^üdl  in  seinem  Berichte 
über  die  Walandarhorden  erwähnten  Einzelheiten  in  den  Wechsel- 
fällen jener  Kriege  sein  Vorbild  hat. 

Falls  die  Sage  von  den  Kämpfen  zwischen  den  vier  Horden, 
die  durch  einen  muslimischen  Kaufmann  aus  Ardabel  veranlasst  sein 
sollen,  einen  thatsächlichen  Hintergrund  hat,  so  können  dieselben 
nur  ins  Jahr  889  fallen,  in  welchem  die  Magyaren,  wie  es  scheint, 
durch  die  Peöenegen  aus  dem  östlichen  Teile  von  Atelkuzu  d.  h. 
dem  Dnjeprgebiet  vertrieben  wurden.  Nicht  anders  lässt  sich  die 
Nachricht  Regino's,  in  welcher  die  in  mehreren  zeitlich  aus  einander 
liegenden  Etappen  erfolgte  Zurückdilüigung  der  Magyaren  vom 
Lande  im  Osten  der  Maiotis  bis  zum  Theissgebiet  als  ein  ein- 
maliges Ereignis  zusammengefasst  ist,  auffassen:  Anno  dominicae 
incamationis  889  gens  Hungarorum  ferocissima  et  omni  belua 
crudelior,  retro  ante  seculis  inaudita  quia  nee  nominata,  a  Scy- 
thicis  regnis  et  a  paludibus  quas  Thanais  sua  refusione  in  im- 
mensum  porrigit,  egressa  est.  ...  Ex  supradictis  igitur  locis  gens 
memorata  a  finitimis  sibi  populis,  qui  Pecinaci  vocantur,  a  pro- 
priis  sedibus  expulsa  est,  eo  quod  numero  et  virtute  praestarent, 
et  genitale,  ut  praemisimus,  rus  exuberante  multitudine  non  suffi- 
ceret  ad  habitandum.  Horum  itaque  violentia  effugati  ad  ezqui- 
rendas,  quas  possent  incolere  terras,  sedesque  statuere,  valedicentes 
patriae  iter  arripiunt.  Vielleicht  ist  auch  die  falsche  Datierung 
des  ersten  Bulgarenkrieges  bei  Symeon  Magistros,  der  ihn  unter 
dem  dritten  Jahre  Leons  erzählt,  durch  eine  Notiz  über  jene  Ver- 
treibung der  Magyaren  durch  die  Peöenegen  veranlasst  worden. 
Die  Magyaren  müssen  demnach  von  889 — 895  oder  896  in  der 
heutigen  Moldau  und  Walachei  und  zwar  hauptsächlich  im  Ge- 
biete des  Prut  (BovQcix)  und  Seret  (2la^)  gewohnt  haben. 

In  Mas^üdl's  Angabe,  die  romäischen  Truppen  von  Walandar 
hätten  einen  Streifzug  gegen  die  Wohnsitze  der  vier  Völker  ge- 
macht, während  sie  von  denselben  abwesend  waren,  und  viele 
Kinder  in  die  Gefangenschaft  weggeführt,  scheinen  zwei  verschie- 
dene Thatsachen  zusammengeflossen:  1)  der  Einfall  der  von  den 
Romäem  gedungenen  und  von  romäischen  Schiffen  übergesetzten 
Magyaren  nach  Bulgarien,  während  das  bulgarische  Heer  gegen 
die  anrückenden  Bomäer  unter  Nikephoros  Phokas  im  Felde  sttmd. 
Da   dieser   Einfall   nicht  bloss   in   romäischem  Interesse   erfolgte. 
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sondern  auch  von  den  kaiserlichen  Truppen  unterstützt  und  über- 
dies die  Gefangenen  an  die  Romäer  verkauft  wurden,  so  erseheint 
es  immerhin  begreiflich,  wie  dieser  Überfall  geradezu  den  Romäern 
zugeschrieben  werden  konnte.  Damit  hat  sich  aber  2)  eine  Er- 
innerung an  den  von  den  verbündeten  Bulgaren  und  Peöenegen 
gegen  die  Magyaren  ausgeführten  Überfall  vermengt. 

Dagegen  ist  der  nun  folgende  Zug  gegen  Walandar  augen- 
scheinlich, wenn  auch  mit  mehrfachen  Verschiebungen  der  That- 
sachen,  ein  Nachhall  der  Katastrophe  von  Bulgarophygos.  Unter 
den  verbündeten  Nationen  sind  die  Bulgaren  und  Pe^enegen  m 
verstehen,  und  es  ist  ganz  glaublich,  dass  diese  Symeon  auch  auf 
seinem  Zuge  gegen  Carigrad  begleiteten,  sodass  Mas'üdl  also  im 
Kitäb  at  tanblh  w,  7  und  lAr,  11,  wo  er  von  den  Walandarhorden 
nur  die  ^^  und  PeJenegen  nennt,  das  richtige  Verhältnis  bewahrt 
hätte.  Die  Bewaffnung  der  muslimischen  Kriegsgefangenen  durch 
die  Romäer  erfolgte  freilich  nicht  vor,  sondern  erst  nach  dem  Tage 
von  Bulgarophygos,  und  noch  mehr  aufgebauscht  ist  das,  was  von 
der  Aufbietung  muslimischer  Handelsleute  durch  die  »Türken*  ge- 
fabelt wird.  Davon,  dass  Symeon  solche  in  sein  Heer  aufgenommen 
hätte,  ist  jedenfalls  keine  Rede  *),  sonst  hätten  sich  die  Byzantiner 
sicher  nicht  entgehen  lassen  es  ihm  aufs  Kerbholz  zu  schreiben, 
könnte  man  also  nur  an  Sklavenhändler  denken,  die  sich  bei 
einer  der  westlichen  PeSenegenhorden  aufhielten,  um  Gefangene 
und  andere  Kriegsbeute  einzuhandeln,  und  jene  auf  dem  Kriegs- 
pfade begleiteten.  Wenn  daneben  auch  noch  von  muslimischen 
Angehörigen  der  vier  StÄmme  selbst  die  Rede  ist,  so  ist  man  ver- 
sucht, im  Namen  des  Häuptlings  JWfi},  der  zur  Zeit  der  Ver- 
treibung der  Peienegen  aus  ihren  alten  Wohnsitzen  am  Jajyk 
die  Horde  Xonov  befehligte,  welche  nach  ihm  Fuc^ixoTtov  hiess 
und  nachmals  Bulgarien  zunächst  wohnte,  das  persisch  -  arabische 
^^jLi  zu  vermuten.  Was  es  mit  der  Erstürmung  der  Festung 
Walandar  für  eine  Bewandtnis  hat,  lässt  sich  bei  dem  völligen 
Schweigen  der  Chronisten  über  die  Vorgänge  vor  und  nach  der 
Schlacht  von  Bulgarophygos  auch  jetzt  noch  nicht  erkennen,  so- 
viel ist  aber  nunmehr  klar,  dass  die  Walandarhorden  eigentlich 
die  Bulgaren  ijCji)  und  ihre  damaligen  Verbündeten,  die  Peöenegen 
sind,  und  Mas*üdi  im  Grunde  genommen  nicht  mehr  über  den 
Raubzug  der  Magyaren  von  934  weiss  als  die  byzantinischen 
Chronisten.  Die  Machtstellung  des  Bulgarenreiches  unter  dem  ge- 
waltigen Caren  Symeon  und  zumal  seine  ersten  Kriege  gegen  die 
Romäer  sind  demnach  bei  Mas^üdl  keineswegs  völlig  vergessen, 
aber  infolge  des  raschen  Verfalls  unter  dem  Caren  Peter  bereits 
verblasst  und  daher  auf   die    eben   damals   das  Abendland  durch- 


^)  Im  Bulgarenreiche  dürften  sie  kaum  sehr  zahlreich  gewesen 
sein,  wenn  sie  auch  damals  so  wenig  ab  zur  Zeit  der  Bekehrung  de« 
Bogoris  gänzlich  gefehlt  haben  werden. 
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stürmenden  Magyaren  übertragen.  Auch  heute  wieder  fehlt  ja 
dem  slawischen  Balkan  ein  Symeon,  den  kaukasischen  Ländern 
ein  A8ot  der  Grosse  mehr  denn  je. 

Zu  S.  484,  21—485,  6 :  Diese  Tradition  kennt  auch  Genes.  IV 
p.  85,  21 — 86, 1  ed.  Bonn. :  6  öl  a^x^yÄg  BovlyccQlag  (olg  tb  yivog 
i^  ^Aßd^oav  re  xal  XaiaQCnv,  &7c6  Bovlycc^ov  xvqIov  6v6iiccTog,  8g 
naqcc  ^Poofialayv  Iv  xcnoMtiaBi  JoQvaxolov  wxl  Tfjg  MvaCag  ysyivrjxo) 
inax^  TtQotfiai  ^rjfuxra  inidQOiiiiv  PoDfucCoig  inanBik&v. 

Den  einzigen  historischen  Hintergrund  der  Erzählung  bildet 
natürlich  das  Bündnis  des  Kans  Kobrat  mit  Herakleios  gegen  die 
Awaren,  womit  in  der  That  die  staatsrechtlichen  Beziehungen  der 
Unugundur  -  Bulgaren  zum  Bomäerreiche  ihren  Anfang  nahmen. 
Während  dies  Föderatenverhältnis  in  der  Erzählung  Michaels 
fälschlich  schon  in  die  Regierung  des  Maurikios  zurückgetragen 
und  dui'ch  die  angebliche  Abtretung  der  beiden  Moesien  und 
Dakiens  noch  vergröbert  wird,  lässt  dagegen  die  von  Ps.  Moses 
Chorenac*i  (Geogr.  S.  17,  5)  benutzte  Version,  in  wesentlicher  Über- 
einstimmung mit  der  Erzählung  des  Theophanes-Nikephoros ,  die 
Bulgaren  erst  unter  Aspar-hruk,  dem  Sohne  des  Ghubrat*,  yor 
den  Chazaren  vom  Gebirge  der  Bulgaren  oder,  wie  er  an  anderer 
Stelle  noch  deutlicher  sagt,  vom  hippischen  Gebirge  (S.  25,  25), 
d.  i.  aus  Altbulgarien  fliehen  und  die  Awaren  vertreiben, 
hat  jedoch  darin  das  Richtige  bewahrt,  dass  sie  als  ursprüngliche 
Niederlassung  der  Donaubulgaren  nur  die  Donauinsel  Peuke  kennt 
(s.  meine  Chronologie  der  alttürkischen  Inschriften  S.  88  f.). 

Es  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  die  Erzählung  Michaels 
unverkennbar  auf  die  alte  Sage  von  der  Überschreitung  des  kirn- 
merischen  Bosporos    durch   die  Hunnen^)   anspielt,    wenn    sie  die 

^)  Vgl.  Priskos  bei  Jordan.  Get.  24  §  124 :  huius  ergo  gentis  . . . 
venatores  .  .  .  animadvertunt,  quomodo  ex  improviso  cerva  se  illis 
optulit  in^essaque  paludem  nunc  progrediens  nunc  subsiBtens  index 
viae  se  tribuit.  quem  secuti  venatores  paludem  Meotidano.  quem  in- 
perviam  ut  pelagus  aestimant,  pedibus  transierunt  .  .  .  (Hunni)  mox 
mgentem  illam  paludem  transierunt  e.  q.  s.  Etwas  deutlicher  sagt 
Prokop.  de  b.  Goth.  IV  5  p.  476,  7—477,  13  von  den  Hunnen  im  Osten 
der  Maiotis  (Altbulgarien) :  oix  intiuyvvit^voi  (dh)  dvd'omnoi.gj  ol  di}  tfig 
t€  Xluvrig  xal  tfjg  iv^iväs  ixQofjg  [s.  S.  580  A.  1]  ig  xa  i%i  ^axega  WpvvTO  • 
inel  o4)XB  9iißaiv6v  noxs  xä  ^iaxa  raihra  o^s  Siaßaxcc  slvai  i>n6inxevov, 
ngbg  xa  BisxoTJnata  negUpoßoi  övxsg,  x^  fLtidh  ^onBiQOMac^ai  aifx&v 
nmnoxs^  &)X  &yislitr(€Oi  xf^g  ^ucßdcemg  navxoataoiv  slvat ....  ngoXdvxojs 
dh  xo^  %9<$t^ov  (paalv,  elhttg  6  Xoyog  ^yv^g  i&tt,  x&v  iikv  Ki^iliuqUov  [d.  i. 
der  Hunnen]   vsavlag  xivag  iv   nwriysalip  duxxgi^v  i%iiVy   Jtkatpov    9h 

l^lav  ngbg  aifx&v  tpsvyovcav  ig  xa  tdaxa  iantiäfjaat  xaijxa dvs- 

I61UV01  olv  ahxiaa  xa  ZnXa  nav^rnul  xe  diaßdvxss  iyivovxo  fulli^asi 
o4)9sfii^  iv  xf  &vxLniQag  ijnsiQm.  Am  klarsten  drückt  sich  Agathias 
V  11  p.  865,  10—17  aus:  yeveatg  äh  noUatg  ^ffxegov  iiißrieav  ig  xi^v 
EifQ^^nriv,  stxs  aig  iXT^^Ag  iXatpov  xivbg  xaxa  xovxo  <9ii  xb  ^gvXovitivov 
xä  no&xa  ijyriaafUvTig  eixe  xal  AXXola  xgricditsvoi,  xvxjl,  *al  xi}v 
ixQoriv  xfjg  Xlfitvrig  ''V^  ^S  '^bv  E^^sivov  n6vxov  <psQOii,ivriVf 
änoQov  xi(os  doxoüaav^  x6xs  d^  Stoo  olv  XQ6nai  ^ucntQaito^ivxsg  %xX. 
Marqaart,  Streifküge.  ^ 


630  J.  Marquart, 

Skythen  zur  Winterzeit  bis  zum  Tanais  gelangen  Itest,  »der 
aus  dem  See  Mäntiös  herauskommt  und  sich  in  das 
Pontosmeer  ergiesst*.  Dieser  Ausdruck  ist  offenbar  ge- 
wählt, um  die  Übergangsstelle  zu  bezeichnen,  und  unter  der  Mün- 
dung des  Tanais  ist  daher  hier  der  Bosporos  zu  verstehen^),  der 
im  Winter  öfters  zufror.  Wir  überblicken  jetzt  die  verschiedenen 
Phasen  der  bulgarischen  Wandersage  von  Priskos  bis  zu  Michaels 
Gewährsmann  genügend,  um  zu  erkennen,  dass  man  jeden  neuen 
Wendepunkt  der  bulgarischen  Geschichte  wieder  unmittelbar 
an  jenen  für  die  Geschichte  Europas  so  verhängnisvoll  gewordenen 
Übergang  über  die  Maiotis  anknüpfte.  Es  ist  sehr  wohl  glaublich, 
dass  auch  ein  Teil  der  Magyaren,  als  sie  vor  den  Pe6enegen  das 
Gebiet  im  Osten  der  Maiotis  räumten,  denselben  Weg  nahmen, 
den  einst  den  Hunnen  die  heilige  Hindin  gezeigt  hatte  ^.  Falls 
jene  daher  zur  Zeit  der  Entstehung  ihrer  ältesten  Chronik  noch 
eine  Erinnerung  an  ihren  einstigen  Übergang  über  den  Bosporos 
bewahrt  hatten,  wie  ihnen  sicher  eine  solche  an  ihren  jahrhunderte- 
langen Aufenthalt  im  Osten  der  Maiotis  geblieben  war,  so  konnten 
sie  von  ihrem  Standpunkte  aus  nichts  Besseres  thun,  als  Jordanes' 
Wiedergabe  der  Erzählung  des  Priskos  zu  kopieren. 


xccXoüaiv 
Mauhtidos    &xot 

Sdbv  iiiisQ&v,  <os  (faaiVf  süxoöiv.  &lXoc  xal  rbv  Ävfftov,  hg  iv&ivds  nvst^ 
Tavcctrriv  TtQOGayp^Qsvovai.  Maltrets  von  der  Bonner  Textfabrik  wieder- 
holte lateinische  Übersetzung:  Tanaim  etiam  vocant  indigenae  illum 
alveum,  qui  a  palude  Maeotide  ad  Pontum  Euzinum  pertinet,  itinere, 
ut  aiunt,  dierum  viginti  ist  ebenso  sinnlos,  als  grammatisch  falsch. 
Dass  die  20  Tagereisen  im  Sinne  des  Gewährsmannes  des  Prokopios 
die  Längenausdennung  der  Maiotis,  unmöglich  aber  die  Länge  des  Aus- 
flusses derselben  in  den  Pontes  bezeichnen  sollen,  ist  selbstverständlich, 
aber  auch  Prokopios  wollte  TJitsQ  auf  XLfivrig  tijs  Maimvidog,  nicht  etwa 
auf  riiv  ixßoXiiv  xaimiv  bezogen   wissen;   im  entgegengesetzten  Falle 


hätte  er  geschrieben  xal  6nfi%ov6av  xri.  —  Bei  Konstantin  Porphyroe. 
de  admin.  imp.  c.  42  p.  181,  3.  5  heisst  der  Ausfluss  der  Maiotis  Burwe 
oder  Wal  (6  Buk  xal  ö  BovgXix,  lies  6  BaX  6  xal  BovqXLx). 


^  Die  wirkliche  Lage  von  AeßsSla  ist  uns  so  lange  imbekannt, 
als  wir  den  dorti^n  Fluss  XiSiuisj  6  xal  XiyyyXovg  inovofutt6iuvos 
nicht  mit  Sicherheit  identifizieren  können.  Die  Gleichsetzung  mit  dem 
äinhul,  einem  der  beiden  QuellflUsse  der  Molotnia  ist  nicht  besonders 
schlagend,  und  an  sich  könnte  ebensogut  die  Jeja  in  Betracht  kommen. 


BEGISTEß. 


Kamen,  die  man  im  deutschen  Begister  nicht  findet,  suche  man  in  den 
anderen,  und-  umgekehrt. 


Abas,  Bruder  des  Königs  A6ot  11. 

von  Armenien  179  f.  184. 
Abärts  482,  5;  der  Chagan  der  A. 

482,  9.    484,  5.    485,  5.    486   s. 

Awaren. 
Abasger  174  s.  Ap'cbazen. 
'Abd  al  A'lk  b.  Ahmad  b.  Jasld 

b.  Usaid  as  Sulaml  459. 
'Abd  alläh  b.  T&hir  459. 
Abdl-Aziz,  Statthalter  von  Arme- 
nien 448  f. 
<Abd  al  Kablr  b.  'Abd  al  Hamid 

454. 
Abdl-Melik'  443—447. 
Abd  al  Malik  b.  al  Gahhaf  as  Sa- 
lami 404  ff.  452.  457  f. 
'Abd    ar  Bahmftn    III.    an    Na^ir, 

Chalifa  von  Spanien  8.  185.  478. 
'Abd  ar  Rabmän,  Patrikios  von  Ar- 

rän  457. 
<Abd  ar  Ra^mftn  b.  Rabl'a  al  Bä- 

hUl  491. 
*Abdü  bar  'Abdü  297  A. 
Abodriten  104  f.  805  ff.   Osterabtrizi 

116.  140  s.  Praedenecenti. 
Abraham,  Katholikos  397  A. 
Abu  Muse  £saj,  Fürst  von  Albanien 

413. 
Abu  Muslim  der  Schismatiker  454  f. 
Achiulf  377A.  Taus  Athiulf  oder 

vielmehr  A(e)  t  h  iulf,  jüngere  Form 

Edkdf),    falschlich    zum    Vater 

Ermanariks  gemacht. 
Achsikat  79.  81 
Aftara  174.  177  f. 
Adalbert,  Bischof  von  Prag  135. 
Adaldag,   firzbischof  von  jBremen 

313.  315.  322  f.  328. 
Adamase  der  Blinde  396.  414. 


Adamase  I.  (II.),  Kuropalates  von 

Georgien  394  s.  Atmerseh. 
Adamase  (lU.),   Kuropalates  und 

Erist'aw  419  ff.  433. 
Adarnase,  S.  des  Wasak  Bagratuni 

415  f. 
Adiabene,  Königreich  288  ff. 
Ädar-NarsS,  Fürst  von  Chaidän  20. 
Adrianopel  493. 
Adröpoliös  482,  15. 
al  Afiln  460. 
Agareni  =  Ungarn  69. 
Aggai  284. 

al  äslmön  («JeUai/^fr)  219, 31.  235. 
Alan,  Land  485,  15. 
Alanen   12.    16.   56.   61  f.  74.   145. 

154.  161.  164—172.  174  A.  4.  175. 

360—365.  368.  370  ff.  381  u.  A  1. 

488  f.  491.  496.  505. 
Alanenschloss  166. 
Alanenthor   12.   42.   56.    165.   174. 

186.  199.  489. 
Alatheus  368  f.  372  A.  375/6  A. 
Albanesen  246  A.  1. 
Aldegjubor^  201. 
Alezander  a.  Gr.  90. 
Alfons  IX.  von  Leon  477  f. 
'All  b.  al  Hai^'am,  äarwänääh  332. 
'All  b.  Hiääm  459. 
'All  b.  al  Husain  b.  Sibä'  al  Qaisi 

461. 
'All  b.  'Isk  b.  Mahän  456. 
'All  b.  Jahjk  al  Armani  460  f. 
AU,  S.  des  äuab  406.  408.  410. 
Almus,  Vater  Arpads  497  s.  2ktX' 

Almyä,  Fürst  der  Wolga-Bulgare  u 

25. 
»Alobogotur  156. 

34* 
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Ah).ihiVver  302.  514. 

m-täbftr  115  A.  1. 

Amaler  877. 

Amazonen  356—361.  365. 

Ameisengold  79. 

Ammazarte  356. 

Amram  C'lik  182 

Ämul,  gegründet  von  Masdak  94. 

Anagai  46.  504. 

A-na-kwei  46. 

Anastasia,  Frau  des  Kb.  Tiberios 

484^  4. 
Anastasios,  Ks.  485,  6.  488. 
Anastasische  Mauer  488. 
AnchialoB  483.  25.  486  f.  500. 
Andalus,  von  den  Turk  heimgesucht 

68. 
AnqlijTn  192.  509  f. 
Antälia  (Attaleia)  206—208. 
Anten  127.  147.  193  f.  368  A.  483. 

488.  504. 
Apacht^ark*  58. 
Apaoki  83.  88. 
Aparhajik  280. 
Apastäk  294  A. 
Ap*chazen    174-188.    421  f.    424. 

Gottesdienst  in  eigener  (oder  in 

iberischer?)  Sprache  190 f. 
ApoUonios  von  Tyana  222,  2.  11. 

236. 
Ap^simeros  444. 
Aqbä  480  ff. 
Afaneank'  490  A.  1. 
Arche,  Landungsort  in  Armenien 

286-289. 
Arcrunier  in  Waspurakan  452. 
ArieS  463. 
Ar6'il  n.  394  ff.  402  A.  414—416. 

420. 
Ardabel  11.  61.  72. 
Ardoz,  Landschaft  im  Quellgebiet 

des  Terek  171. 
Arevgs,  Arves,  Sevordi  427.  496. 
Argvel,  Argavet*kS  Argvet*  171. 
Argwet*,  Ä&rgwet*  in  Imeret*i  171. 
Arimphaei  56. 
Armenier  342. 
Armnaj,  Fluss  170. 
Arpadis  85.  52.  521. 
Arrftn  457.  461. 
Arsija  332. 
ArtanuM  (Adranutzi)  176. 183.  407  f. 

410f.  421.  424.  427. 
Artav6t  11  s.  Ardabel. 
ArW  (Ersa-Mordwinen)  517. 
AfveJeank*,  Afaveleank*  (»die  Os^ 

liehen»),  Geschlecht  in  Arrftn  171. 

490. 


Äs  164.  167.  172. 

Asad  b.  Jazld  b.  Mazjad  456. 

Asfridr  309. 

Askold  34.  509. 

Asparuch  505,  Aspar-hruk  529. 

Aspet  429.  436. 

'Asqalau  208,  2. 

A-Mh-na  46  f. 

Afiot,  S.  des  Wasak,  Patrikios  von 
Armenien  414. 

A5ot  der  Tapfere  oder  maaker  402— 
405.  416.  451. 

Afiot  I.  der  Grosse,  Fürst  der  Fürsten 
und  Kg.  von  Armenien  177.  424  f. 

ASot  ILder  Eiserne,  Kg.  von  Arme- 
nien 177-183;  äahanfiah  182. 

Afiot,  Kg.  von  Dvin  180. 

Afiot  I.  Kuropalates  397.  401.  408£ 
405--409.  416.  421  f. 

Afiot  n.  Kuropalates  177. 

Afiot  Patrikios  gen.  Kiskasis  176. 
184. 

Afiot  Gnt'uni  180. 

Afitigor  170. 

Afiu&n,  Arfiufia  397  f.  A. 

4telkuzu  35.  52.  467.^527. 

Atü  57,  At*l  58. 154;  Atü,  Itil,  Etui 
=  Don  30.  82.  59.  161;  Etel  == 
Dnjestr  30  A.  4. 

Atmerseh  (I.),  Fürst  von  Iberien 
398  A   433. 

Atmerseh  I.  (H.),  Kuropalates  394. 
402  A.  430.  433. 

Atmerseh  H.  (IH.  bezw.  IVA  Ku- 
ropalates tmd  Kg.  von  Iberien 
177—181.  183  f.  392. 

Atmerseh  (IV.  bezw.  V.),  Kuropa- 
lates, S.  des  Bag(a)rat  176  A.  2. 
177.  427. 

Atmerseh,  Herr  von  Chaft'en  457  d. 

AttUa  42. 

Attorozi  189. 

Aturezani  510. 

Awaren  (eigentliche)  43. 

Awaren  (falsche),  Obri  48.  146 f. 
194. 243 ff.  486 ff.  504. 529;  Nieder- 
gang ihrer  Macht  125 f.;  Gottes- 
dienst in  eigener  Sprache?  190 f. 

Avares  ^  Ungarn  520  f. 

AwliTä  296  A.  4. 

al  Bäh   wa*l  abwäb  454  f.  461   s. 

Darband. 
Bäbak,  Baban  94. 4521 458 f.  460e. 
Bahr  275,  41.  278. 
Bacqläbi6  101.  104  f.  805.  316. 
Baftä  75.  78. 
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Badelüe  507. 

Bagar,  S.  des  Mslim  451. 

Bagarat,  S.  des  Adot  Kuropalates 

m.  411  f.  414f.  422.  425. 
Bagarat  (in.)  Magistros  177. 
baya,  altiran.  =  König  168. 
Ba|yard  61.  68.  65.  70.  152.  885 

Ba^k'(Pa£nk)  61.  63.  67  f.  78. 152. 

3B5  A.  4;  s.  auch  Peienegen. 
Ba^äk  (Paönäk)  61—65.  67f.  76. 

78.  152.  885  A.  4. 
Baiberd  437. 
al  Baidä'  1.  12.  17.  18  und  A.  2. 

491.  ' 
al  Baiiaqän  ^^aitakaran)  455.  457. 
Baian  (Bäg-Bajan)  504  f. 
Bäkuh  832. 
Balamber  867  A.  2. 
Balangar  12.  16 ff.  490f. 
BaUnrot  11. 
BaläsayQn  77.  477.  501. 
Balätls  66  A.  2.  240,  2.  19.   241. 

248.  251  f. 
al  Bandaqls  240,  4.  23.  259. 
Baqafar,  ossetischer  Riese   167 f.; 

mt^awar  von  Owset4  168. 
Barda'a  5.  86ff.  454.  457f.  461.  508. 
Barsolia  15.  56.  485, 16.  489.  491. 
Barsatia  69. 
Barse»L<  (Basilk«)  57.  59.  154.  490 

und  A.  1. 
Barttnija  (Brittania)  269. 
Bascardia,  Bascart  69. 
Baschkiren  69.  515. 
Bas^irt  68.    Inner-Bas^  518. 
BasiiOs  s.  BasUeios  I. 
basTla  manganön  480  A.  8. 
Basileios  I.,  Es.  (BasijQs)  29  A.  2. 

66  A.  2.  207.  239,3.  240,15.  242  f. 

249  f.  268.  498. 
Bathscheba'  392.  480. 
Batu-chan  169.  507. 
Baumkult  bei  Sugdaia  15. 
Beg  der  Chazaren  4. 
Belar  154. 172  s.  Bulgaren,  schwarze. 
BSlawg^a  1.  8.  474. 
Belgrad  116. 

BSlochrowaten  s.  Chrowaten. 
Benno    (Bernhard),     Herzog    von 

Sachsen  319. 
Berbern,  Einfälle  gegen  Rom  261, 

10—12. 
Berkri  468. 
Berzrlia  490. 
B^  Qarda  289. 
BezmSr  147. 
BiUing  820. 


BiUug  818—321. 

Bii  balyq  498  f. 

Blauäugigkeit  unter  Hunnen  und 

U-sun  360  und  A.  1. 
Blondheit  der  Amazonen  860;   der 

Kirghizen  eb.  A.  1. 
Bogom  28.  70.  118.  242.  495. 
Böhmen  108:  s.  auch  Öechen. 
Bojki  111. 
Boleslawl.  von  Böhmen  109.  131  f. 

184.  136.  138  f.  142. 
Boleslaw  II.  188f. 
Boleslaw  m.  138  f. 
Boleslaw  der  Kühne,  Herzog  von 

Polen  136.  139.  148.  820  f. 
Boliliut  320  f. 
Boren  141. 
BoHwy  124.  128  f. 
Boso,  Kg.  Yon  Burgund  207.  269. 
Bosporos,  kimmerischer,  Gefrieren 

desselben  341 :  Mündung  des  Ta- 

nais  (30.  161  f.)  530. 
Bosporos,  Stadt  162.  164.  504. 
BraniSewo  116;  Braniöewci  115. 140; 

Bräni6äbln  139—142. 
Brazlawo  118  f. 
Brennaburg  108  f. 
Bugat  157. 
Buya  24.  86.  175.  188.  200.  411  ff. 

422  ff.  451.  464.  508. 
Bulan  11. 
Bulchk*  57.  154. 
Bulcu,  Karchan  120. 
Bulgaren,  Bulgarien. 

1)  Kaukasische  Bulgaren  nörd- 
lich von  Darband  15 f.  56.  490 f.; 
Bulgare  489.  505;  Burgän  j.»L>y 
491;  Bulgary?vJb  16.  356  A.  L 
491;  Bekehrung  56.  485, 18. 

2)  Alt-Bulgarien  503;  Bulgaren 
am  Kuban  57.  59.  154  f.  172; 
Oifto^QYOVQOif  Burgar,  Bulyark* 
503. 

8)  Schwarze  Bulgaren  502 f.; 
KovTo^QYovQoi,  Kurturgur,  K6- 
tQayoi  508—506;  Belar  154.  172 
(oder  =  Nr.  2?);  Buryar?  (154). 
508. 

4)  Donau -Bulgaren  15.  70  ff. 
116  f.  121.  156.  200  A.2.  485,8 
488.  494.  519—580;  Unugundur 
Bulgaren  126.  147.  194. 505.  529 
Burgän  ^.^L>^  29. 204—206.  842 
Bulyar206.  222,82.  228,8);  Bur- 
yar  334.  342.  528;  ^y^Uib  107 
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Inner-Bulyär  517  ff.;  Grose-Bul- 
yär?  518 f.;  Caqäüba  (517).  519. 
BekehraDg  23;  Haartracht  48. 

5)  Pannonische  Bulgaren  244 
A.  1.  245. 

6)  Wolga -Bulgaren  25.  151. 
336.  475—477;  Bulgär  .UCL  25; 
Bulyär  2.  82.  152.  155.  161.  201. 
341.  474 f.;  Buryar  68.  151.  159. 
338.  336;  Ausser -Bulyär  518; 
Gross-Bulyär  518;  Annahme  des 
Islams  25.  387. 

Bulgarophygos  526.  528. 

Burdfts,  Burtäs  82,  2.  161.  383.  386. 

Burgän  ==  Burgund  68.   150.  207. 

269;  8.  auch  Bulgaren. 
Buryar  63  f.  =  Magyaren  68.  70. 

115.   120.   149.  159.  341;   an  der 

Maiotis,  =  Magyaren  151 — 155; 

s.  auch  Bulgaren. 
Burtäsfluss  336. 

Candeloro,  Scandeloro  209. 

Cetae  55. 

Chacanus,  Kg.  der  Rhos  202. 

Chachet  (Kachet'i)  12.  199. 

Chaidän  16.  20.  284  f.  492. 

Chala5  79. 

Chälid  b.  Jazid  b.  Mazjad  aS  §ai- 
bänl  408—411.  419.  459—462. 
Cham,  S.  des  Izid  407  f.  462. 

Chamllch  18.  24.  203  f.  270.  351 
A.  1.  352.  475. 

Chäqän,  Kg.  von  Öln  in  Sandäbil  87. 

Chargah  75. 

Charluch  68.  76  A.  1.  81  f.  92. 

Chat'irlit'ber  114. 

Chazar,  Stadt  8. 

Chazarän  3.  201.  204.  474  f. 

Chazaren  Iff.  160.  164.  173.  199  f. 
202.  271,  4.  278,  8.  8.  274,  18. 
275,  35.  41.  278.  282.  284.  880— 
341.  351  f.  402  A.  412f.  416 f.  422. 
443.  455.  474—476.  485,20.  490  f. 
503 ff.  509.  513 f.;  Chazirk'  57. 
59. 154;  Name  41  A.2;  Ursprüng- 
liche Religion  15.  419;  christ- 
licher Gottesdienst  in  eigener 
fprache  190 ff.;  Bekehrung  des 
ttrsten  zum  Islam  unter  Marwän 
b.  Muhammad  12 ;  zum  Judentum 
unter  HärOn  ar  RaSld  5.  95;  zum 
Islam  im  J.  965  n.  Chr.  8f.  — 
Chazaren  Juden  270;  bei  Eidad 
had-DanI  198. 

Chazarenmeer  =  Maiotis  335. 

Chazarig  485,  21. 


Chazr  (Chaze)  patgos  219.  462. 

CheburV  170  f. 

Chelandia  85. 

Cherson  14. 

ChUat,  Chlat«  459.  468. 

Chinesische  Mauer  85  f. 

Chirchiz  80.  82. 

Chizzini  140. 

Chnuba,  Chnob  808  f. 

Choch  168. 

Chochilaicus  388,  s.  Huffilaicus. 

Chosrau  I.  Anöftarw&n  ^0. 

Chotan  83. 

Chrowaten  110.  129;  Weiss-Chro- 
waten  (Belochrowaten)  119  f.  129 
—189.  471.  509.  —  Dlyrische 
Chrowaten  139.  141.  244  A.  1. 
245—250. 

Chumdän  89  f.  502. 

Chumrln  20.  454. 

Chuzaima  b.  Chäzim  at  Tamiml  6. 
402  A.  418— 421.  423.  458.  456. 

Chwärizm  59;  Chwarizmier  4. 

Cnuto  308. 

Coitae  55  A.  3. 

Corosmina  gens  59. 

Corsitae  55  A.  8. 

Canark'  87  f.  187  f.  200.  409  f.  413. 
418f.  422.  423  A.  4. 424. 456. 459— 
462.  496;  =  Kachet'i  411. 

Qaqäliba  =  Donau -Bulgaren  s. 
Bulgaren. 

&'ang-*an  89.  502. 

Öaqyr,  Fürst  der  Uiguren  von  Kan- 

^'u  89. 
&'ar$oni2e-&archilan  508. 
Ö'dar  Bolkar  57. 
Cechen  108.  110.  122  ff.  129.  148; 

Wohnsitze  124. 
Öeleken  2  A.  1. 
Öerkessen  145.  164.  175. 
&erkezüe  507. 

Cerwenische  Städte  148.  196. 
Öestibor,  Herzog  der  Sorben  108. 
Öikü  76  f.  500. 

fcimislaw,  Fürst  der  Sorben  107. 
Öln  =  Toyuzyuz  89. 
Ölnangkat  80.  91. 
&ing-tu-fu  86. 
b'o\tki  (Darband)  444. 
Ö'ungars  17.  58.  492. 
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Dakien  485,  5. 
Dalemincier  108.  113.  115. 
Dalmatien  243.  245^251. 
Danastius,  Danastrus  189. 
Dänen  803.  306—310.  317.  322.  324. 

327.  388.  510. 
Danparstadir  509. 
Darband  12.  454.  489  f. 
där-i-5äe  76  A.  1. 
David  Maestros  176  A.  2. 
Davit'  I.  Kuropalates  425  f. 
Delum  274,  13.   275,  40.   278.   282. 

284. 
Deucia,  Dentu  moger  10. 
Develtos  70. 
Digor,  Dik'or  171.  507. 
Dlnäwarl's,   Sekte   der   Manicbäer 

91.  93  ff.  502. 
ad  Dir  101,  1.  145.  508. 
Distrls  254  f. 
DivaH  55  A.  2.  498. 
DoD,  Tanais  31  A.  1.  32.  162.  170. 

484,  20.  485, 1.  530;  der  Slawen- 

fluss   198;   als  Arm   der  Wolga 

gedacht  (30).  153.  (161).  351  A.  1; 

mit  dem  Terek  vermengt  153  A.  3 ; 

nicht  der  Sabbatfluss  des  Eldad 

had-Dänl  197  f. 
DönabTs  483,  19.   485,  1;   Dunaba 

115  (got.  Jovvaßig). 
Dorylaion  210. 
Dragomir  129.  131. 
Dubll  (Dvin)  462. 
Du6*i  Bulkar  57. 
DudlSbier  103.  123.  125  ff;   D.  in 

Böhmen  129:   Doläba  103.  142; 

Dudleipa  in  Unterpannonien  125 ; 

DulSbi  in  Wolhynien   125.   146. 

190.  193.  467. 
Dula,  Fürst  der  Alanen  145.  155. 

172. 
Dul^bi  s.  DudlSbier. 
Dursac.  Magyarenhäuptling  157. 
JH  Nu*äs  93. 

Eastgota  512. 

Ecgbert,  Kg.  der  Westsachsen  29. 

270. 
Ekbatana  in  Adiabene  291  A. 
Elias,  Metropolit  von  Marw  304. 
Ellak  42. 

Epagerritae  170  A.  8. 
Erac,  Fluss  367  A. 
Ermanarik  363.  365—869  A.  873— 

376  A.  3784 
Etel,  Etui  s.  Atil. 
Eudoses  364. 


Eustathios,  Drungarios  der  Excubi- 

tores  522.  524. 
Ezit,  S.  des  Usad  450,  s.  Jazid  b. 

Usaid  as  Sulaml. 

al   Fadl   b.   Jabjk  al  Barmaki  5. 

416^.  454. 
Faryäna  476. 

Farsang,  romäischer  215,2.  223  f. 
Francavilla  66  A.  2.  499. 
Francia  269. 
Franken,  den  Einfallen  der  ,Turk* 

ausgesetzt  63. 
Frauenreich  79. 

Friedrich,  Sohn  Ermanariks  379. 
Füm  (Uqpovfuöv)  486. 

Gabafu  bagink'  279  A.  2. 
Galäliqa   (&allegos),    Galizien   68. 

68.  159.  475. 
Ganzak  im  Gau  ArfiakaScn  462. 
Ganzak  Sahastan  11. 
Gardman,  Gardaban  408.  410f.  413. 
al  Garräh  b.  'Abdallah  al  Hakami 

11.  17f.  20. 
Gauten  (Graten)  385  f.  388.  513. 
Gelen  280—284. 
Georg,  nahapet  der  Sevordik'  38. 

427.  496. 
Georgien  s.  Iberien. 
Georgios  (II.)  Magistros,  Fürst  von 

Ap'chazien  177.  179.  184f. 
Gero,  Markgraf  104.  106.  824. 
Gesimundus  367  A.  2.  375/6  A. 
Giorgi  I.  Aghcep'eli,  Kg.  von  Ap*- 

chazien  177.  425. 
Glomaci  113,  s.  Dalemincier. 
Gnissi  55  und  A.  2. 
Gnüpa  309  f.  322.  324.  326. 
Gog  und  Magog  85  f.   89  f.  281  f. 

m.  355.  357  Ä.  4. 
*Golthethiudos  378  A.  3. 
Goriwei  124,  s.  Bofiwoj. 
Gorm  307  f.  810. 
Gostun  147. 
Gotland  343. 
Grado  256. 

Greutungen  369  ff.  A.  373— 875  A. 
Grigor  Arcruni  177. 
Grigor  mamasachlis  397  A.  1.  432. 
Grigor  Mamikonean,  Fürst  von  Ar- 
menien 402  A.  441.  448.  514. 
Grigoris,  S.  des  Wrt'angs  496. 
Gross-Preslaw  70.  523. 
Guälani,  Guarani  345. 
Gudurynus  306  f. 
Guduscani  141.  192. 
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Gugark'  395.  409. 

Gurgän  =  Georgien  418  A.  6.  456. 

al  Gurganlja  3.  60.  339;   Gargän| 

60.  77.  160. 
GurgSn.  Fürst  der  Fürsten  des  Lan- 
des Gamirk«  182. 
Gurggn.  Fürst  der  Iberer.  Herr  von 

Artanuä  178—184. 
Gurgen  (fl.)  Magistros  176.  Erist^aw 

der  ErisVawe   179.   184  f.     Herr 

von  Qwel  and  A£ara  427. 
Gurz,  Gurzän  (Georgien)  175  f.  186. 

456.  459  f. 
Gwaram    Kuropalates    393.   395  f. 

398  A.  415.  433. 
Gwaram  mamp'idi,  Bruder  des  Ba- 

garat  Kuropalates  425  f. 
Gylas,  magyarischer  Würdenträger 

120  f. 
ruz  32.  63.  77.  80.  82  f.  160.  830. 

335.  337—341.  505. 
Öachilize  507. 
&ahap  403  ff.  452. 
|atagow,  gätakgö(?  17. 
Gawachet^r  178. 187.  393.  395.  407  f. 
&ebu  Chak'an  394  A.  2.  401 A.  498. 
&eyan§er,  Fürst  von  Albanien  514. 
&ibghu  394.  430. 
ijruanSer,  Fürst  von  Iberien  416  ff. 

421  f. 

Haartracht  der  Magyaren  43. 
Hall  55  A.  2. 

Hamazasp,  Kuropalates  441.  443. 
Hamburg  312  ff.  319. 
Handelswege  der  Juden  350 ff.;  der 

Rös  163.  202f.  350ff. 
Hannan  297  A.  298  A.  2. 
Harald  Blaatand  303.  306.  310.  315. 

325 
al  Harbija  458. 
Harftlaunk'  17. 
Harlungen  379  f.  512  f. 
Har^ama  b.  A'jan  457. 
HärOn  Bovrächän  77. 
Härün  ar  Kaild  3.  5  f. 
al  Qasan  b.  <All  al  Bäc^yTsl  460. 
al  Hasan  b.  Qahtaba  at  Tä'l  37. 

451. 
Q&tim  b.  Har^ama  b.  AMan  458. 
Haul  460b.  464. 
Heinrich  I.,  deutscher  König  103 — 

107.  113.  115.  131.  142.  148.  310. 

322  f.  326  f. 
Helena,  Königin  von  Adiabene  288 

-295. 


Helenopolis  212.  214. 

Herakleios,  Ks.  393  f.  402  A.  430. 

498.  503.  529. 
Herelingas  512. 
Heruler  361  ff  378-382.  385—388; 

Bestattungsgebräuche  388  A.  2. 
Heveldi  108  f.  324. 
Hi  88 

Hodica  318  f.  321. 
Hölmgardr  201. 
Horiti  130,  s.  Chorwaten. 
Hrös  356  ff.  365.  382—386.  513. 
Hu^aicus  (Hygeldc),  Chochilaicus 

Huiuri  498,  s.  Uiguren. 
Hungari  69,  s.  Magyaren. 
Hungaria  Masna  60.  69.  515. 
Hunimundus  867  f.  A.  373. 6  A. 
Hunnen  s.  Magyaren. 
Hunnen,  kaukasische  58.  301  f.  409; 

H.  von  Warai'an  513;  H.  in  Pan- 

nonien  370  A.  372  f.  A. 
Hunnisches  Schrifttum  191  A.  1. 
Hunor  69.  145.  154.  172. 
Hunuguri  s.  Onogoria. 

Iberien  177—188.  391—436. 

Ihn  ad  Dirani  188. 

Idrisiden  261, 1.  268. 

Igor,  russischer  GrossfUrst  71. 

Iklaja  (AquUeja)  254. 

Imeon  484,  18. 

Inder  274, 13.  275,  34.  39.  278.  284. 

Irtisch,  schwarzer  und  weisser,  mit 

Jajyk  und  Emba  vermengt  79  f. 

339  und  A.  6. 
'Isk  b.  Muhammad  b.  Abu  Chälid 

al  Muharibi  458. 
Isgil-Bulgaren  162.  515  f. 
Ishaq   b.   Ismä'll   b.   äu'aib   410  f. 

421—424.  460-462.  508;  Sahak, 

S.  des  Ismaü  408.  411. 
Ishaq  b.  Kundä^  18. 
Ishaq  b.  Sulaiman  457. 
Ismä'll  b.  gu'aib  410.  456. 
Ispandijad   b.  Bifitäsp   b.  Lohräsp 

166. 
Israel,  Chorbischof,  Bekehrer  der 

Hunpen  302.  489. 
I&ä<r  (Al.§ad)  24.  26. 
Itil  (Stadt)  Iff.  15.   18.  331.  474  f. 
Izates,  Kg.  von  Adiabene  288  ff. 

Jayk  b.   al  Hakam   al  Bekri  al 

lUzfll  349. 
Jabjk  al  Haraäl  455. 
Jahjk  b.  Sa'Id  der  Morgenstern  456. 
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Jalgk  b.  Zaid  b.  'All  b.  al  Husain 
b.  'All,  seine  Familie  77. 

Jangjkent  80.  389  und  A.  6. 

Jasen  If.  164. 

Jazid  b.  al  Häri^  98. 

JasTd  b.  Hicn,  E^lient  der  Banü 
Mutiärib  '460f. 

JazId  b.  Mazjad  b.  Zai'da  ai  äai- 
bSnl  454-456. 

JazTd  b.  Usaid  as  Sulaml  5.  86  f. 
114.  166  A.  5.  417.  450. 

Je-la-li,  Chagan  der  Uiguren  von 
Kan-döu  88. 

Je-lu-ke  88. 

Je-lüb  Ta-&ih  499. 

Jogur  498,  s.  Uiguren. 

Johannes  Kurkuas  183. 

regnnm  lorianorum  59  f.  499,  s.  Ui- 
ffuren. 

Juden,  in  Adiabene  288 ff.;  in  Ar- 
menien 284 ff.;  in  AssTrien  287 f. 
298;  im  bosporanischen  Reiche 
801;  in  Hjrkanien  282;  im  Kau- 
kasus (Berejuden)  285;  in  Pha- 
naguria  163;  aus  dem  Romfier- 
reiche  ausgewiesen  6. 

Judische  Kauf  leute  24. 

Jugra,  Jumen  10.  54  f.  60.  69.  499. 

Jugures  498,  s.  Uiguren. 

Jü-küeh-lü  48.  45f  80. 

JU-mön  kwan  85.  501. 

Justinian  11.  442  f. 

Josuf  b.  Aba  's  Sag  178  ff  463. 

Käbulfiäh  476. 

Kachet'i  178.  184  f.  894.  896.  406  ff. 
411  f.  417  f.  420. 

Kaimäk  68.  79—88.  838.  389  A.  6. 

Kaj-Os,  filtester  Sohn  des  Kgs.  Ka- 
wat,  mit  dem  Titel  Padaiwargar- 
Sah  94.  ^ 

KaUad480. 

Kanal  der  Chazaren  851  A.  1. 

Kan-£<5u  86.  90;  Hauptstadt  der 
östlichen  Uiffuren  88.  ^^8;  Götzen- 
tempel daselbst  87. 

Käös,  Kff.  von  UsrOfiana  476. 

Kara  BsJgassun  80. 

Karch  155.  162.  164.  341.  467. 

Karkundag,  Titel  des  Alanenkönigs 
165.  168. 

K'art'H  177  ff. 

Kaso^n  If.  479. 

Kaspia  s.  Qfispiä. 

-    pische  Tore  14.  56.  168.  174. 


Kadak  145.  161.  175. 


Kaszebi,  Kaschuben  140. 

Kati&k'  279  A.  2.  280. 

Kau-£ang  80.  89  f. 

Kaw&t  I.,  Perserkönig  94. 

Kelimar  486. 

Keraiten  499. 

Ker6  162.  506. 

Kia-jU-kwan  86.  90. 

Kisal  458.  460. 

K'itan  82.  88  f. 

Kitros  238.  251. 

ELiuron,  Katholikos  von  Iberien  397 

-400  A. 
Klartet'  398-396.   407—409.  415. 

Kobrät  126. 194  f.  244  A.  1.  508. 505. 

529. 
Kocel  117.  119. 
Konstantin,    Slawenapostel    18  f. 

21  f.  38. 

EanHantmopel  206  ff. 

Würdenträger: 
itatglmoi,   215,15.    219,19;    die 

zwölf  vornehmsten  n.  219,  22. 

234. 
ar  ruhüm  (Silentiarius)  219,  27. 
Fremdengarde  (ktaigsla): 
Chazaren  216,  7.  219,  17.   226  f. 

521. 
^agydvoi  227. 
(ucyXdßiov,  nayxXdßiov,  (ucylaßtrat 

226. 
Neger  216,  2.  227. 
Türken  216,  14.  219, 17.  227. 

Ceremoniell: 
chulb&q  (Cymbel)  218,  38. 
Tafelmusik,  kaiserliche  233. 
al  urqanä  (Orgel)  218,  22.  233. 

Feste: 
&xxovßi.tu     am     Weihnachtsfest 

218,6.  228  f. 
Palmsonntag  217, 1 1  und  A.  3. 228. 

Topographie: 
Brücke  auf  dem  Forum  222, 19  f. 

237. 
al  budrün  (Hippodrom)  215,  14. 

19.  29.  220  A.  3.  225. 
Forum  222,  20.  287. 
Gefängnisse  216,  8—11.  226. 
'Ayagrivol  toü  itgairmgiov  229  f. 
Grab   des  Konstantin  220  A.  3. 

236. 
Grab   des  OstiljSnus   (Justinian) 

220,38.  285  f. 
Hospital  220  A.  8.  236. 
Insel  (Galata)  215, 10.  224. 
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Kaiserpalast  215,  12.  16.  17. 
27.31.  217,21.  220,28;  Ring- 
mauer  desselben  215,  31.  32. 

le^  &xKovßita  228  f. 

Goldener  Tisch  218,  3.  5.  232. 

Hippodrom-Thor  215, 34.  218, 43. 

mankäbä-Thor   215,  35.    216,  4. 

225  f. 
See-Thor  215,  35.   216,  11.  225. 

228. 
Thor  des  Kaisers  222, 10.  14. 

Kirchen: 

Grosse  Kirche  (Hagia  Sophia) 
219,1.4.  220,28;  Horologion 
derselben  221, 1—222,  2.  236. 

KaiserHche  K.  216, 19.  217, 16. 24. 
218  4  227 

K.  in  der  Mitte  der  Stadt  215. 12. 

H.  Stephanos  in  Daphne  228. 

Klöster: 
Marienkloster  223,  13. 

Kl.  [jLL.  223,  13. 

Kl.  yU3  223, 13. 

Kl.  ^jUy  223, 12. 

Kl.  ^jA  223,  9. 

Kl.  ^y^  223, 12. 

Reliquien: 
Tintenfass  des  Pilatus  220,  5. 
Tische  des  Salomo,  David,  Qorah 
und  Konstantin  218,  8—13. 
Denkmäler: 
Säule  des  Justinian  (Abyovatevg) 

220,  35  ff.  235. 
Säule  der  Konstantinos  Porphy- 

rogennetos  511. 
Schlangensäule  222,  Uff.  236. 
Schwingende  Säule  220  A.  1. 
Schatzhaus,  kaiserliches  217,  25. 

228. 
Thermen  der  itaxqUioi  222,  36. 

Thore: 
Goldenes  T.  215,  6.  19.  222, 18. 

225. 
T.  von  Plyäs  215,  11.  224. 
Wasserleitung  222, 31.  223, 7.  237. 
Koprik*  279. 
Kor(;ew  506. 
Kordylis  493  f. 

K'orepiskopos  der  Canark'  406.  409. 
Korinth,   Kirche   von,   geplündert 
von  den  Slawen  483, 14.  487. 


Koron  526. 

Kostantine,  Kg.  von  Mingrelien  177. 
179.  182.  lU. 

Kotzagiren  488  s.  Bulgaren. 

Krakau  131.  136—189.  145.  471  f. 
509;  Gebiet  142. 

Krenites  Prokopios  521. 

Kreuz  Christi,  in  der  Sage  der  hoch- 
asiatischen Nestorianer  76. 

Krimgoten,  Gottesdienst  in  eigener 
Sprache?  190f. 

Kroaten  s.  Chrowaten,  illyriBche. 

Krum  30.  493. 

Kuban  31  f. 

Kuber,  Bu^e  245  A.  1. 

Kubrat  s.  Kobrat. 

KuSewo,  Ku6ajewo  141. 

Kuma  32  A.  1. 

Kup*i  Bulvar  57. 

K*urt'-aul  508. 

Kurtigin,  Chagan  der  To/uzyuz  91. 

Kurturgur  503,  s.  Bulgaren. 

K^ut'etk*  170f. 

K*ut*k*  171. 

Kwirike  (I.),  Chorbischof  von  Ka- 
cheVi  178  f. 

Kwirike  II.  184. 

Kyjew  34.  145.  189.  198.  200.  509. 

Ladoga  201. 

Lakz  (Lezgier)  13. 

Langobarden,  Longobarden  66.  143 

A.  1.  240,  28.  259.  482,  8. 
Lazisches  Reich  174. 
Lebedia  32.  74.  155. 
Lebedias  35. 
Leket'i  418. 

Leon  VI.  d.  Philosoph,  Kauer  519  ff. 
Leon  Choirosphaktes  524. 
Leukai  211  f. 

Levente,  Liuntis  52  f.  522. 
Liutizen  105.  315  f.  318  f. 
Ljudewit,  Fürst  der  Slowenen  140  f. 
Lordomani,  Lormanes  349. 
L6u-lan  84. 
Lovrana  253  f. 
Luianer  123. 

Ludwig  IL,  Kg.  von  Italien  248  ff. 
Lupato  214. 

Macdaqiten,  Mazdakiten  98. 
Mft^gj  b.  Japhet  101. 
Maegdaland  180. 
Magier  (drei  Könige)  277  f.  281. 
Magier   =  Mazdajasnier   274,  12. 

275,  26.  30.  277. 
Magog  281. 
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Magus  =r  Normannen  386 :  in  Spa- 
nien 151.  348. 

Magyaren  14.  28.  30—74.  121.  142 
—145.  151.  188.  192.  194.  341. 
466  f.  469.  471.  509  f.  515  ff. 
520—528.  530;  Ma^ar  68; 
Hungari  69;  Ungarn  131—136. 
138.  494  f.  497.  510;  üngarii 
69;  Ungri  33.  69.  192;  Hunnen 
494;  s.  auch  Avares,  Bagyard, 
Buryar,  Sevoidik',  Türken,  Ugri 
demii,  OvyyQoi,  Ovvvoi,  JktßccQ- 
toi  äatpoXot,  £sß6grioi,  Tovpxot, 

TavQxla,  |]^<^/y^^,  iüOyLÄbj 

'^j^ß*  (»j^y,  «Oj^), 

—  Sitze  nach  Gaihänl  161  f., 
vgl.  515 — 517;  an  der  Maiotis 
155  f.  172;  Raubzüge  in  West- 
europa 65;  nach  Italien  156  ff.; 
nach  dem  Romäerreich  und  Spa- 
nien 159;  in  Tarsus  159.  — 
Kriegsgebräuche  u.  Taktik  64 ff.; 
Weiberraub  und  Wollust  38.  72. 
A.  3.  144.  154. 

Magyarisch  48  ff. 

Mä|ak  101. 

Manmet  (Muhammad  b.  Marwiln) 
444  f.  447 449. 

Mähren,  Morawa  108.  115  ff.  122. 

1)  Nieder -Mähren  (Niinjaja 
Morawa)  mit  der  Hauptstadt  Bel- 
grad, Magaßlaj  Merehani,  bul- 
garisch, von  Mas^üdt  mit  2)  ver- 
mengt 115  f. 

2)  Die  beiden  Ober- Mähren 
(wjrSnii  Morawe) ,  eigentlich  Be- 
zeichnung des  Bistumssprengeis 
des  Methodios,  Möga^og  tfjg  Tla- 
voviag  vita  Clementis  c.  8,  be- 
stehend aus  dem  eigentlichen 
Ober  -  Mähren ,  Marharii ,  dem 
Reiche  des  Sw^toplik,  und  dem 
Fürstentum  des  Mährers  Priwina 
und  seines  Sohnes  Kocel  in  Pan- 
nonien  am  Plattensee. 

3)  ij  fuyaXri  Mogaßia  ^  &^a- 
yttimog^  angeblich  das  alte  Reich 
Sw^topliks,  südlich  vom  Lande 
der  ^Iag7aren,  in  Wirklichkeit 
=  Savia,  dem  Fürstentum  des 
Brazlawo  zwischen  Sau  und  Drau, 
nebst  Pannonien  am  Plattensee, 


dessen  Schutz  dem  Brazlawo  im 

Jahre  896  gleichfalls  übertragen 

worden  war  118  f. 
Maiotis,  Lage  nach  Mas^adl  161  f. 
Malamer,  Bmgarenkan  493  ff. 
mamp'ali  186. 

al  Ma'mün  3.  6.  23.  457—460.  475  f. 
al  Mancür  (AbQ  Ga'ftLr  'Abdallah 

,der  Pfennigfuchser*)  450 f. 
Mangalia  59. 
Man^öOr  461. 
Manichäer  in  Kan-66u  88  f. ;  in  Kau- 

h'&ag  90 f.;  in  Sandäbil  87 f. 
Manichaismus,  Charakteristik  des- 
selben 92.  94  f. 
Mannäer  287 

Mäntiös  (Maiotis)  484,  20. 
maqtürTja  264. 
Marduc*ajik'  441. 
mare  aquilonis  59. 
Margoil  171  s.  Argwet'. 
Marko,  Bischof  von  Oldenburg  328. 

326. 
MarquS-Kloster  in  Salüqija  237,  6. 
Marwan  b.  Muhammad  12. 17  f.  199. 

449  f. 
Masgid  ^  *lQamain  175.  186. 
Maslama  b.  'Abd  al  MaUk  18   20. 

166.  186. 
Maurikios,  Ks  245.393. 397— 400  A. 

529;  Maurlq,  Mauriqianos  480 — 

486. 
Mazdakismus  94. 
Mc'chet'  187. 
Meer  der  Rös  =  Pontos  333 ff.;  = 

Ostsee  152. 
Meissen  115. 
Me66erjaken  69. 

Michael,  Bulgare  =  Bogoris  494  f. 
Michael  WySewy6,  Fürst  der  Zach- 

lumer  110.  156. 
Midsla,    AbodritenfUrst   306.   310. 

316. 
Müiane  115. 

Mingrelien  (Egr)  177  ff.  182  f. 
Misaco,  Miseco,  Herzog  von  Polen 

133.  320  f. 
Missizla  3li.  816.  322;    Sohn    des 

Billug  318  f.  821. 
Mistizlavus,  AbodritenfUrst  105. 315f. 
Mistui   (Mistuwoi),    AbodritenfUrst 

105.  306.  311.  314  f.  317;  Mistav 

312:   Mistiwi  305;  Mistiwoi  316. 
Mizzidrog  312.  315. 
al  mizän  264. 
Mläwa  115  f.  140. 
Moesien  485,  4. 
Mogor  68.  145.  154.  172. 
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Mohmed,  S.  des  ChaUl  408.  411  f., 

8.  Matiaxnmad  b.  Chalid  b.  Jazid. 
Mo-kia-yen  502. 
Mokk<  464. 

Morawa  115  s.  Mähren. 
Mosaburg  am  Plattensee  (Zalavär) 

117.  121. 
Moses,  Bischof  von  Chirtav  8d8-> 

400  A. 
Moses,  Fürst  von  Uti  180. 
Mrvan  (Muhammad  b.  Marwftn)  449. 
Mt'iol  406.  409.  412  f.  422. 
Mudagpra  (Mnndraga)  524  u.  A.  1. 
Moffgia  255. 

Muhammad  al  Amin  456. 
Muhammad  b.  Ahmad  al  Azdl,  aar- 

wänfiäh  188. 
Muhammad  b.  'Attäb  409  f.  459  f. 
Muhammad  b.  Chalid  b.  Jazid  411. 

414.  462. 
Muhammad  b.  Chalid  Buchärächu- 

(Täh  461. 
Muhammad  b.  Humaid  at  füsl  459. 
Muhammad  b.  ts^äq  850  A.  1. 
Muhammad  b.  Snlaiman  id  Axdt 

as  Samarqandl  460.  462. 
Muhammad  b.  'Ubaidallah  al  War- 

^am  461. 
Munaggim  as  Sulamt  5. 
Müsk  iQ  Hädl  420.  458. 
al  Musannat  842. 
Muäet  Mamikonean  87. 
al  Mu'tacim  460. 
Muiok,  Ma2uk  146. 
Mystiwoi  812.  815.  818,  s.  Büstui. 

Naecon  811.  825.  827;  Naqwin  512. 
Nach^van,  Nachigevan  446 — 448. 

454a.    460 ff.;    Landungsort   der 

Arche?  291  A. 
Na^r  b.  Ahmad  as  Samani  74.  89. 
Naevazae  55  A.  8. 
Nairjösanha  297  f. 
Nam^n  98, 1.  105.  115  f.  142.  144. 

=  Deutsche. 
Naqwin  s.  Naecon. 
Narentaner  207.  242.  248  ff.  252. 
NarsS  457,  s.  Nerseh-i  Philippean. 
NarsS.  Kg.  der  Ädöraje  296. 
Nawekat  500. 
Nedaus  42. 
NSmec  105. 
Nephrit  79. 

Nephritpforte  87  s.  Jü-mön  kwan. 
Nerse.  Erist*aw  von  K^art^i  419  f. 
Nerseh,  Fürst  von  Iberien  402  A. 

488. 


Nerseh    Kamsarakan,    Fürst    von 

Armenien  448. 
Nerseh-i  P'ilippean  457  d. 
Nestorianer  in  Hochasien  498;  unter 

den  Türken  304. 
Nikaia211ff. 

Nikephoros  Phokas  522.  524.  527. 
Niketas  Skieros  521. 
Nikop*8  57. 
Niqja  208,  7/8.  212. 
Nizariten  in  Armenien  454.  456. 
Nordmeer  60. 
Normannen  in  Spanien  848.    475, 

s.  M^üs. 
Novae  &8. 
an  Nu'man  98. 

Ober-Barschan  77  f.  80  f. 
Octotrana  101. 
Oda  L  und  H.  820  f. 
Odothaeus  878  A. 
Ol^chontor  Blkar  57.  500. 
Oldenburg   in  Wagrien   311.   318. 

815.  322  ff.  325-328. 
Oleg,  russischer  Grossfürst  34.  181. 

190.  194. 
Ömed  b.  AiawahiiH  295  A. 
Onogoria  44;  Onoguren,  Honuguri 

42-44.  51. 
Organum  499. 
Otto  d.  Qr.  189.  148.  818.  822  ff. 

826.  828. 
Owsi,  Owset'i  164.  168.  506  f. 

Pa^aSwargar&ah  94  s.  Kaj-Os. 

PahlawT  294  A. 

palhawik  dSn  298  und  A.  1. 

P'ang-tigin  88. 

PanghSr,  Silbergruben  in  --,  149. 

Panfkat  (Büba^q)  91. 

Pannonien  116  ff.  122.  369— 378  A. 

Papa  260,  2. 

Parab  838  f. 

Pascatir  69. 

Pavia  240,  24.  259. 

Pazand  294  A. 

Pe6enegen  5.  27  ff.  83  f.  48.  65  ff. 
71  f.  74.  76—78.  161.  191—194. 
888  ff.  842.  466.  472.  505.  509  f. 
518.  524  f.  527  f.;  BeUffion  72; 
Abfall  zum  Islam  72  t.;  Sitze 
nach  G-aihanl  160  f.;  aus  dem 
Uralgebiet  verdrängt  73  A.  3; 
erstmalige  Vertreibung  der  Ma- 
gyaren 35  f. 

Pein  84. 

Pelzhandel  der  Hunuguren  43 ;  der 
Rös  208.  850;  der  Schweden  518. 
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Petronas  27. 

Phanagoreer  15.  56,  s.  PügOren. 

Pilatus.Typu8  des  gerechtenKichters 

Pirna  84. 

Plrftn-Gu&uasp  431. 

Pirano  254. 

pitiach&i  168. 

P*ojt'  (Phasis)  448. 

Polen  111  f.  195. 

Poljane  am  Dnjepr  34. 195. 200. 509. 

Praedenecenti  116.   140,   s.  Brani- 

Sewo. 
Prag  73;  Fürstentum  129.  142. 145; 

Butum  185  ff. 
Presbyter  Johannes  499. 
Priwina  117.  119. 
Prokop ,    griechischer    Heerführer 

440  f. 
PrOs  510. 
Przemysl  138.  196. 
Pseudawaren  s.  Awaren  (falsche). 
Psovane  137  f.  196. 
PSow  123  f.  137. 
PagOren  (PangOren)  15.  56.  485, 18. 

al  Qaim  bi'  amri  'llah  475. 

Qaisiten  (Kaisikk^  in  Armenien  460. 

Qal'at  al  Eüab  454  f. 

Qaraqoram  81. 

Qarda^t  489. 

Qaspia,  Stadt  15.  56.  485, 17.  489. 

Qoraifi  92. 

Quaden  373  A. 

Qulaib  84.  86. 

Qufian  283  und  A.  2. 

Qutron  237,  9. 

Qwel  176.  178  f.  184. 

Qypfcaq  29.  160. 

Qyrgyzen  83.  90.  95. 

Qytai  82f. 

Babl'a  454.  459.  461. 
Badagais  371 A. 
BadimiM  113.  128.  199. 
&ait<archan  5  A.  1.  114.  355. 
Bhinoceroshömer  als  Schmuck  87. 
Bogastadzans  378  und  A.  4. 
fioh  451. 
Bom  260—269. 

Campidoglio,  Campo  d*oglio  266. 

Eherner  Staar  260,  10—17.  265  f. 

Grosse  Kirche  260,  7—10.  28— 
261,  7. 

Gruft  der  Apostelfursten  260, 18 
-27. 


5.  Giovanui  in  Laterano  264  f. 
St.  Peter  263  f.  266  f. 

Tiber,  mit  Kupferplatten  belegt 
260,  4.  5.  262. 
Bomäermeer  =  Mittelmeer  208,  4 ; 

=  Schwarzes  Meer  161  f.  203.  351. 
Bomanos  (Lekapenos)  6.  62.  70. 
Bös  2  ff.  34  A.  1.  149.  152.  188  f. 

467.  472.  474.  518;  =  Normannen 

(Dänen)  386.  510. 
Bosomoni  365  ff.  382  f. 
rotundum  mare  60  f. 
Bua,  Buga,  Bugila  372  f.  A. 
Bugier  137  A.  f. 
B^i  137  A.  1. 
Buotsi,  Bötsi  353. 
Burik  201.  203. 
Bussen  163.  192  f.  200  ff.  340  ff.  383 

—391 ;  Bestattungsgebräuche  384 

A.  2. 
Buzzia  provincia  137  A.  2. 

Saba  93. 

Sabbatfluss  197  f.  511. 

Sabene  376  A. 

Sahiren  42.  46.    Savirk'  58. 

Sadagarii  44. 

Sahak  Aspet  437. 

Sahak  Bagratuni  437. 

Sahak,  Fürst  von  Sinnik  180  f. 

Sahak,  Herr  von  Siunik'  (ein  älterer), 
Vater  des  Atmerseh  von  Chaisen 
(s.  d.)  457  d. 

Sahak  (III.),  Patriarch  von  Arme- 
nien 445.  450. 

Sahl-i  Smbatean,  Herr  von  Sak'S 
457  d;  Sahl  b.  Sunbat,  Herr  von 
Arran  460  f. 

Sa'ld  b.  Salm  b.  Qutaiba  al  Bahill 

6.  455  f. 

as  Sakan  b.  Müsk  al  Bailaqanl  455. 

Salamas  463. 

Salard,  Magyarenhäuptlinff  157. 

Sallam  der  Dohnetscher  86.  89  f. 

Sahnan  b.  Babi'a  al  Bahill  36. 

Salmuöy,  Vater  Arpads  35  A.  8. 

Salaqija  237,  3.  66  A.  2.  288. 

Salvaüo  Bomae  265. 

Samandar  If.  12.  17  f.  21. 174  A.  4. 

474.  490 f.;  SmSndr  58.  500. 
Samo  127  f. 
SamOr  13. 
Sandabü  85.  87.  90.  500;  Sitz  des 

Chaqans  88  f. 
Sandvad  509. 
Sangarios  210  f. 
Sangläch  87. 
Sanqara  208,  9.  210.  212. 
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Sap'atia  429. 

Saphrax  368—372  A.  375/6  A. 

Saraguren  42. 

Sarazenen   —  PlUndeningszüge   in 

Dalmaüen  nnd  in  Italien  SSff.; 

in  Italien  267  ff. 
B»  Sarlr  175. 

Sarkel  1  ff.  28.  195.  197.  474.  492. 
Sarus  365 f.;  ein  Gote  371  f. 
SaiyySär  1.  3. 
Abd  al  Karim  Satoq  Qarächän  77. 

501. 
Savirk'  s.  Sahiren. 
Sawäda  b.  'Abd  al  Hamid  al  Gahhäfi 

458f. 
Schleswig,  Bistum  823.  325 f.:  Mark 

326  f. 
Schwarze  Insel  im  At'l  154. 
Schweden  513. 
Scizi  55  A.  2. 
Sederich  311  f.  322.  324  f. 
Sedericas  325. 
See  von  Gurgäng  60.  63. 
Senek'erim  a^  Canäri  (Chorbischof 

von  KachetUV)  188. 
Sennaq  bar  'Awl^ä,  S.  bar  'Ab&adar 

296  A.  4. 
Serben,   süddanubische   108  f.    156. 

244  A.  1.    245;    Sttdserben  242. 

248 ff.;  weisse  Serben  109 f. 
Serrei  55  A.  2. 
Set'  Haraäi  (Sa'Id  b.  'Amr  al  Haraäl) 

450. 
Sev,  Sevuk,  Stanmivater  der  Sevor- 

dik'  38.  497. 
Sevadaj  452  f.  464,  s.  Sawäda  b. 

'Abd  al  Hamid  al  Gahhäfi. 
Sevordik'  36  f.  45.  428.  *496f.,   s. 

Magyaren.  S.  auch  ArevSs,  G«org, 

Solomon,  Step'annos. 
SSwerane  111.  113.  189. 
Sidamo  507. 

Sigerich  309.  324,  s.  Sigtrvgg. 
SiRtrygg,  Sohn  Gnüpa's  309  f.  322. 

Sijäh  koh  2. 

Silbergrube  im  Lande  der  Char- 
luch  82. 

Silzibul  504. 

Sindafii  86. 

Sinus  31  A.  1. 

Sirmium  484,  11. 

Slawen  188  f.  192.  198  ff.  468;  = 
Donau-Bulgaren  519  v^l.  517;  im 
Chazarenlande  12.  111;  Slawen 
aus  dem  Chazarenlande  von  Mar- 
wan  in  Chachet  angesiedelt  199; 
S.  an  der  syrischen  Militärgrenze 


angesiedelt  199;   Slaweoreich   a. 

854/5  in  Krakau  200.  509;    Be 

stattungsgebrauche  113. 
Slaweneinfall  im  J.  581  243  f. 
Slawenfluss  198  f.  203;   die  Wolga 

351  A.  1.  ^ 

Slawenmeer  351  A.  1. 
Skwobor,  Graf  von  PSow  123  f. 
Slowenen,  pannonische  116  ff.  119. 

122. 
Smbat  AbQ   '1   'Abbäs   Bagratuni, 

SDarapet  412-414.  425.  451.  460. 

Smbat  Bagratuni,  Chosrow-Snumn, 
Marzpan  von  Hyrkanlen  397 — 
400  A. 

Smbat  i.  der  Märtyrer  (890—913), 
Kg.  von  Armenien  177  f. 

Smbat,  S.  des  David  Mamp'ali  177. 

SmSndr  s.  Samandar. 

Smolensk  197. 

Sogdak,  Land  der  Hiung-nu  18. 

Soyd  476. 

Solomon  Sevordi  413  A.  1. 

Sorben  106—108.  110  f. 

Spalato  243.  250 f.;  vgl.  Prosper 
Tiro  Epit.  Chron.  nr.  999  (Chron. 
min.  I  448  ed.  Monmisen)  und 
Hieron.  Chron.  a.  Abr.  2332  cod.  F : 
Diocletianus  haud  procul  a  Salonis 
in  Villa  sua  Spalato  (übrige  codd. 
des  Hier.:  in  villae  suae  palatlo) 
moritur.  Geogr.  Rav.  IV 16  p.  209, 
8  ed.  Pinder  u.  Parthey:  spalation 
A,  spalathion  B,  Spalathron  ed, ; 
y  14  p.  380,  9  spalatium  A,  spa- 
latum  B,  Spalatrum  ed.:  Spala- 
thon  Guido  c.  115  p.  542,  11  (an 
allen  drei  Stellen  neben  Salona). 

Spandiat  428  f.,  s.  auch  Ispand^jä^ 
b.  BiStäsp. 

Sper  424  f.  437.  452. 

SpitignSw,  BöhmenfUrst  124.   128. 

Sqlawenen  482,  7.  483,  12.  17.  20. 
486  ff. 

Srem  (Sirmium)  66  A.  2. 

Step'annos  gen.  Kon,  Häuptling  der 
Sevordik'  497. 

Step'annos  I.,  mt'awar  von  Geor- 
gien 393  f.  401  A.  433. 

Step'annOB  von  Siunik'  449. 

Stinkendes  Land  81. 

Stodorani  103  f.  129  A.  8. 

Stoinef  311  f.  327. 

Suavi  373  A.;  =  Quaden  (oder  = 
Markomannen -Bajuvarier?)  876A. 

Sübang  468.  470. 
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Sugdaia  15;  Sugder  190. 

Suh-£6u  86  ff.  90.  498. 

Sunüda  365  f.  380  ff. 

Soren  296  A.  4. 

Surpe  130. 

Suwär  474. 

SwetopUk,  Herzog  der  Mähren  108. 

118  f.  129.  131.  470. 
Swet  malik  (Swetoplik),  Qross£upan 

der  Slawen  (Chorwaten)  468.  509. 
Swetoslaw,  russischer  GrossfUrst  1. 

474  f. 
Symeon,  Bulgarencar  69.  156.  242. 

519-528. 

äahib  b.  Jazld  b.  Nu^aim  as  §ai- 

bänl  443. 
aS  ääbirän  13. 
Sa-£öu  86.  88.  90.  498. 
Sahröq  bar  Narse  298  A.  5. 
Sah  Buch  86. 
ääm^chart  480.  486. 
§amkör  24.  36.  38.  412  f. 
äamSulde,  äamäwilde  180  f.  183. 
äarag  502. 
Sarwän  456. 
Sat*  401  A. 

Tabäristän  94. 

Tachtäch  75  f. 

taga-te,  Tegel,  Taga-uri  169  f.  507  f. 

Tagorae  170  A.  8. 

Tahir  b.    Muhammad   ac   Can'änl 

457  f. 
Tajk*  446.  452. 
Tailasän,  Taliä  275,  41.  278  f. 
T*akoir  170  s.  Taga-te. 
Tanais  s.  Don. 
T'angri-chan  15. 
Tangut  88. 
Taraun  405.  415.  439.  452  f.  463. 

465  nr.  23. 
Taräz  59.  77.  79.  498.  500. 
tamiach  488.  504. 
Tarsia  59.  498  f. 
Tarvisium  257. 
Tedeschi  509. 
Thali  55  A.  2.  498. 
Thanatia  10. 
Theoderich,   Markgraf  314.  317 f. 

320  ff. 
Theodoros  B&tuni  440  f.  449. 
Theophilos,  Ks.  27.  54.  164.  202. 

421.  493  f. 


Thessalonich  241.  495.;  Bela^rung 
durch  die  Slawen  und  Awaren 
unter  Maurikios  244  f.  488;  Pest 
in  Thessalonich  245;  Plünderung 
a.  904  238.  252. 

Thewdose.  Kg.  von  Ap^ehazet^  406. 
411.  422. 

Thogata  499. 

Thogarma,  Stammvater  der  ost- 
kaukasischen Völker  491. 

Thor  der  Töräje  485, 17.  489. 

Thor  der  türken  15.  56,  s.  Thor 
der  TöräjS. 

Thorismöd  373  A.  376/7  A. 

Thule  151. 

Tieh-sieh  498. 

Tiflis  167.  172.  175  f.  185.  187  f. 
394.  398  f.  A.  405  ff.  417  f.  419  f. 
422—424.  456.  460  f.  508;  durch 
die  Chazaren  zerstört  417  f. 

Timavo  258. 

Timo6aner  116.  141. 

Ti-na-p'o  502. 

Tindari  55. 

Tiroc*.  Bagratunier  437. 

Titel,  Tit^  66  A.  2.  241. 

Tiwerci  189  f.  192  ff. 

Tmutorokan  163.  341. 

Togora  59  f.  499,  s.  Thogata. 

Toya«  b.  Öuff  525. 

Toyuzyuz  s.  Uiguren. 

T'ong  Jabgu  Chagan  394  A.  2.  498. 

Tonjukuk  27  A.  3. 

Triest  255.  258. 

Tritri,  Triti  (Tatra)  136.  138. 

Tübät  78  f.  501. 

Tugumir  104.  324. 

Tuh-küch  (Ttirk)  46. 

Tunglo,  Fürst  der  Sorben  107. 

Turäjön  525. 

türk,  Türken  15.  46.  57  f.  275,  35. 
284.  304.  484, 10.  487 f.;  in  San- 
däbil  88 ;  T*urk*k*  57. 154;  Türken 
=  Magyaren  30.  65.  100,6.  142. 
144.  192.  494.  510. 

T*urk'astank*  58. 

Turla  190. 

Turui  —  Gottesdienst  in  eigner 
Sprache  190  f.  510. 

Turul,  Geschlecht  des  Almus  497. 

Tutchon  500. 

Tyrcae,  Turcae  55  f.  69. 

eamal  ad  Dulaft  150.  158. 


'Ubaid  alkh  b.  al  Mahdl  454  a. 
Udisch  49  f. 
üglifci  189  f.  192  ff. 
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Um  U.  84.  45.  69;  Uni  b^lü  39; 
Ugri  cernii  39.  56.  69;  Berg  der 
Ugri  bei  Kyjew  34.  56. 

Ugnsche  Sprachgruppe  48  ff. 

Uguren  42. 

üWen  497 f.;  Toyuzyuz  80 f.  89. 
91—95;  Toyuz  Oyuz  90;  bei  Ibn 
Chordfldbib  390;  Sturz  ihres  Rei- 
ches 92.  95;  Huiuri,  Jogur,  Ju- 
res  498,  loriani  499;  östliche 
88. 

Cla,  Stratelates  481. 

üldin  371  f.  A. 

Umago  254  f. 

Ungarn  s.  Magyaren. 

Unlizi  189.  192. 

Unugundur-Bulgaren  s.  Bulgaren. 

Unverbrennbares  Holz  76. 

Unwän,  Erzbischof  von  Bremen  313. 
316  f.  325. 

AbQ  Jazid  Usaid  b.  Zftfir  as-Sulaml 
12.  199. 

UsrüSana  476. 

Uti  180 ff.;  Utier  39. 

Utureuren  (Utiguren)  503  f.,  s.  auch 
Bulgaren. 

Yadamerca  368  A. 
Yandalarius  368  A.  374/5  A. 
vseringi,  vaeringjar  346. 
Venetien  247  f.  252  f. 
Vinitharius  367—370.  374/5  A. 
Vithimiris  368/9  A.  374  A.  376  A. 
Yolagases  I.  292  f. 
Vultuulf  374A.  376  A. 

Wag,  Provinz  Ungarns  187. 

Wago  (Wego),  Bischof  von  Olden- 
burg 811   315.  318.  321  f. 

Wagrier  312  f.  315  f.  323.  325.  327. 

Walaudar  61  ff.  65.  69.  499  f. 

al  Walandarija  63  f.  527  f. 

WaUnjanä  101.  146.  148. 

Wandalen  368  A. 

War  190. 

Wara6'an,  Waragan  16.  58.  492. 

Waräger  343. 

Wararat  11. 

Waraz-Trdat  i  Step^annosean  457  d. 

Wardan,  S.  des  Kordylis  493. 

Warham,  Fürst  von  Persisch-Iberien 
399—401  A.  433. 

Warsän,  Warään  20. 

War^än  454.  461. 

Waruch  =  Dnjepr  33.  190. 

Wasak  Gnt^uni  180  f. 

Wasak,  Herr  von  Siunik*  453. 


Wasak,  Stammvater  der  iberischen 

Bagratiden  414  f. 
Waspurakan  188.  445  ff.  449.  452. 

463  f. 
Wasserweg  152.  155.  385;  auf  der 

Wolga  352  A.  1 ;  durch  die  Säulen 

des  Herakles  nach  Rom  348.  475. 
al  WaWq  461  f.  475. 
Wenceslaw,  Herzog  von  Böhmen 

103.  125.  131  f.  142. 
Werbulchu  121. 
Wesb  10. 

Westtttrken  491.  498.  504.  512. 
Wifra  Nawaza  55  A.  8. 
Wiro-parhak  43. 
Wislane  129.  131. 
Wjatifci  113.  128.  199. 
Wlachen  148 ;  in  Serbien  und  Istrien 

245 f.;  in  Thessalien  246  A.  1. 
Wladimir,  Fürst  der  Bulgaren  118. 
Wladimir,  Grossfürst  von  Rassland 

139.  148. 
Wi^ndur  Bulkar  500. 
Wolin  (Julinum)  148. 
Wolynjane  146  f. 
Wön-na-Sa  18. 

Yrcania  59.  499. 

Zabender  504. 

Zachlumien  128.  250;  Herkunft  des 

Fürstenhauses  von  der  Weichsel 

110.  156. 
Zagoria  70. 
Zand  293  A.  1. 
Zarädu^t  275,  31. 
Zehn  Stämme  282.  288. 
Zerivani  111.  148. 
Zigae  55. 

Zindlqe  s.  Manichäer. 
Zorard  158. 
Zuraiq  b.  ^All  b.  Cadaqa  al  Azdl 

459... 
Zutt,  Übersetzung  von  Zxv^ai  18& 

A.8. 
Zuan-iuan  43. 


'Aßdaydang  296  A.  4. 

'AßdiXai  856  A.  1. 

'Ayla  209. 

'A&Qavaari  6  äffrUig  ndym^os  428. 

'A^ia  168. 

'AxdtSigoi  40  ff.  51.  491. 
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'Amlßiiift  468. 

'Axacißcnäg  464. 

'ÄQYimucUn  56. 

'AcaUn  172. 

Kiömtucvol  487. 

&angav  öanlriop  1. 

'Axaxla  168. 

'AtsXxQvl^o^  88.  58. 

Batawfitai  248. 

Bcda^o^o;  11. 

Bi^ayro»  848  f. 

BäQis  286. 

•£a^afiatfo^<ni(  401  A.  488. 

Bag^iflt  490  t. 

BeUyeifttM  248. 

Biffßuxvoi  107  s.  ^«^^uxfToi. 

BceC^ra»  248. 

B^lfxi  109  f. 

£oev<T^^(  190. 

4  aroilaiJK  BovXyoQla  508. 

fov^or  527. 

fovtfc^o^i:^;,  Vater  Michaels,  des 

Fürsten  der  Zachlumer  110. 
BQavLtiopa  140. 
riafij  528. 
natizojt6v  528. 
rooy?irf](  482. 
Fo^^inca  141. 
r6Qa  188  f. 

^<^  9. 

JdvanQig  190.  508. 
JiipaotQis  190. 
JißgXt6g  70.  500. 
•JeQßtdvoi  107.  111.  188. 
JiQßXiplvoi  107.  188  A.  5. 
JecnvUov  109. 
^Qoyovßttcu  248. 
jQOvyovßttM  111. 

868  ff. 

(icxayoff  85. 

Zoiia«rao{;<((  482. 

Zi^|)i2^  ^^  ••  "^'ong  Jabgtt  Chagan. 

Z^xoft  55. 
'JTi££fi(  168. 
'IriiMxooi  856  A.  1. 
7^e«ai  55  f.  69. 
X<^aeot  52.  66.  522. 
Kcäiaxrtf^  288. 
xc^fr«;,  xai^ff  495. 
xa^r^ix^  209  A.  1. 
Kaca%la  2.  479. 
X£;Ux7a^i2(  147. 
Kiif*itai  56. 
K/ireo(  66  A.  2. 
Xoirai^o^  55  A.  2. 

Xftrqnart,  BtrtUkttge. 


Ko9oxi{tfu>y  209. 
liit6%iov  iroO  KoQliov  507. 

XÖT^ayo;  45. 

ICov^x^iOffy  Ifagistros  176. 

KavQadvfigy  Kovadvfig  52  A.  5.  521. 

Kovto^oyovifoi ,  Xor^^yovpo»,  Xo- 
ir(ayi)po^,  Xör^a/o»  44  f.  508  ff . 
8.  Bulgaren. 

Koviptg  =  Kuban  82.  505;  «s  Bug 
505. 

KQißfncuf^oij  K^ißititu,  107.  111. 

Kmi^  =  Kuma  82  A.  1. 

Aiv[svlvoij  Atv^ttP^oi  107. 

Mayxa^^a  59. 

Maldyiva  212. 

Mavttmii^  (Manckert)  463. 

Miyi^  66.  68. 

Mffc^^off,  Fürst  der  Anten  147. 

MiQiMag2^  Amasonenfluss  170. 

Miwdg  286. 

MoQaßla  4  luydXri  119  s.  M&hren. 

Movuoi  48. 

Movtfixu>ff  146  B.  M^uk. 

Ndßaiog,  Ndßa[oi  55  A.  8. 

Naßiapol  55  A.  4. 

Ndyidog  210. 

JV^Fxp^vla  505. 

J\rixo^i(  (J\r^xae»ir)  57. 

No^oi  859  A. 

'Oyy2o(  189. 

'Ovwr^öiog  42. 

'Of'ö/ovooft  44.  856  A.  1 ;  MviywH 
got,  505  B.  auch  Onogoria. 

'Ooyapäg  505. 

c4yyeoi  80.  44  f.  54.  69. 

(Hy&QOij  (HyoüifOi.  48.  45.  504. 

M%(fo6x  57  A.  8. 

(HXrlvoi  107.  189.  192. 

Olvwn  =s  Magyaren  54. 

Obpvovyavv$a1^ifoi,  57  A.  4  s.  Bul- 
garen. 

Ofifvoi  89  A.  6. 

OitlyovQOi.  8.  Bulgaren. 

Tltüiviog  481. 

J7^1ai211  A.2.  218  f. 
•Pß  878  A.  4. 
*Po^tfM>i  852  »  *PAff. 
*P»adfroi  in  Dalmatien  245. 
'PAg  853  ff. 

«Pä(?  -  Wolga  878  A.4;  jj^  J|  j^ 
Ihn  Hauq.M,16. 

2;^|)c^o»  ^tf^flOo»  86.  89.  69. 
Sdyyaifog  211  A.  2.  214. 
85 
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J.  MarqiMrt, 


Sayovdatoi  243. 

JSatuiatdtai  196. 

IkciiMpdosig  500. 

JS;afi^(»rc^  197  f.  509. 

ZaiMts  486  A.  1. 

Tuiitoop  IkifiM%<&qftnv  486  A.  ji. 

2rfxpäyo«90i  856  A.  1. 


SttD6x  527. 


*j;l|}ft^ot  (S^wer)  111. 189. 

^2kp6^iQi  39.  69. 

Zi^ßioi  189  8.  Zißi^Qi. 

Smlpkla  109. 

ZnöXotot  378  A.  3. 

0«6poi  108. 

Ikeußut'xdyav  504. 

TcafMer^oi  41  A.  1. 

t6  Taufkagya  16  A.  1.  168.  386. 

Tcevyddr  502. 

Terealfroi  168.  507. 

noi^9  489. 

TnÜtogM  A.  2. 

Toy^ov^fig  (liei  Toviß'9ovQ9g)  44. 

Tov^x^  (Un«km)  109. 

ToüiftMi, »  Chasttren  47;  «*  l^lKgya- 

ren  30.  36.  46--48.  52— sOi^f. 

69.  144.  227 ;  »  Türken  46. 
TgoelXogy   pe&negiflch   =  Turla, 

T^Qug  190. 
TvQaYhai.  190. 
TOpaf  190. 
TvQdnaatQOP  176  f. 
^fra/^^eux  163  f. 
^QaYYOx^Qiov  66  A.  2.  ^9. 
XdSageig  57. 
Z<e^  (Her)  463. 
XLyyvlo^g  32.  530  A-  2. 
XoXukuL  79.  356  A.  1. 
Xovfucddp  502. 

Iltrf*^  jJhfftJri^,    Qktl^^''^  (^"^Z. 

114. 

||/H|||M»H.    463. 
(|^Mfkr«L«fM     11. 

|U»f^^  462. 

ifutftl^utm  76  A.  1. 

i^/^«t«J^  57. 

liMTfl^  a^tumtfMu  462  f. 

1i«.f..r  463. 
)i«v^l{Afjfc^  57  A.  5.  ^500. 


\\«iy  57  A.  4. 
^-.^460b. 

ayjM^jwf  linptiaf    489. 

Dit<^|ff/^  36.  88  f.  69. 

^^a/  356  A.  1. 
V>^/  354.  856  A.  1. 
io^/356  A.1. 
hS^hSbi  856  A.  1. 
ja^^Jb  356  A.}. 
^lO  i7i 
VOr^'i  356  A.  1. 
.gpokH  856. 

^S^bflO  356  A.  1. 
V^^tteO  356  A.  1. 
;xno  356  A.  1.  491. 
^0^*tO  483  A.  5. 
^Qi  357  A. 
liOlfiD  483  A.  7. 

M'Ck^Ä  (M'0.,^^\a*)  491. 
i\oao0^  484  A.  4. 

oiap-^b«  193. 
b-^^n«  11. 

MDM:3  10  s.  MDMD. 

D-^büan  —  ChoiwÄ^|ii3*£ 

l«a*13l  9  A.  1. 

D'^«'^*iÄ'^nn  (so  I)  10. 
V^aan  134. 


Uaj  uJÜy t  66  A.  2. 
ÜLmJüLj^!^  Praedeneo-enti  140: 
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pO*n  4Ö2.  3Ls*f  174  A.  4. 

,««.119.492.  .^>J|*  100,8. 

«0«S*  479.  ^-^ 

l«bm*i  11. 
V*1M0  168. 

•jrtaaso,  Flu»  197. 
r3n  10. 

3Up.yt  (e;L?ÄUt,  ^l4^>  174 

A.4  8.  ^U?^t. 
^Up^I*  508. 
U-^j?'*  502. 
U:>l  208  f. 

,j«aj>i,  ^y*4J>-l  92 f . 
jj^^jCio!  148  A,  1  8.  ^;*-X3JJi. 
^^Uü,yi  848 f. 

•iL.ß\  4. 

^yUjüJ  610. 

y^JuiAji\  174  A,-4. 

^1,    Beüdens    de«  Chaqaiu    der 

T0/IU71U  91. 
JX*  164.  167. 
^t  889  A.  6. 
0^\  164  «.  gj, 
yuLjiAJb*»!  254-856.  258. 
wIjaL^J,  jüJjÄk«!*  97,7.  103  f. 
Kbjla!  256  £ 


5*7 


juJlät  (iüiä)  195. 

odd\*  114. 

jSat  114. 

gJLi^l  256C 

^^üj^il  1240,7. 

^Lijt  847. 

iu^^t  258. 

»ij^J*  176. 

«J^^t  178.  176.  495  «.  i^p^^  • 

yi^^!  254  f. 

^jwjI  10. 

^\  81.  164.  495  8.  J^. 

^J^ii  (jJLjJ*)  214 

^|5^W2(J,^. 

^1^81. 

j*Jt  278, 8.  278f.  28(i  A-  V  «1; 
g^t  477. 
^U>_^yP.6P, 

85» 
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J.  Ifarqnart, 

<^jij^.  9. 

»hji  254f. 

^508. 

ijaiyi  256  8.  ^jtoigiji. 

ü«Lj>f^M,l.  107.  140;.. 

Brani- 

iUrf^l*2. 

8ewo. 

-jüJU^t  490. 

•3yoj  491. 

,0/ji*  (61.  68.  66.)  67  f. 

148  TgL  Magyaren, 
iü,^,  ay  254. 

su«^  84. 

,y-wy*  0-«iy ,  u«»  256  c 

100,5. 
195  ff. 

^ija,  HaupUtadt  der  Toptmyrn  81. 
ü-«i3  81  A.  1  Tgl.  efcS. 
U»,JÜUj  66  A.  2. 
^'  852  A.  1;  1.  auch  D<m. 
*,{jjL>  17. 

..iUJj-j. 

^ 

yjf».j».  176. 

^yjjjs-,  Jüj_^  175  B.  Iberien. 

Oj^FUü  69.  516. 

t->|5j».,  c^ly?.  468. 471  «.oIj^. 

Ci^>>81. 

^Üü,  Titel  des  Alanenkönigs  165. 

üüLio.  98,  7.  107.  141. 

167. 

jA4i77. 

^\jkJ\  76  ff. 

iSjjU*  (üJjUs.)  195. 

^ylsL>  lyb  77. 

^tOa>  s.  ChaidSn. 

Jyif  ,yj  Jp»jfij  468. 

ijü».  188  £  469.  472. 

j;$Ob*  1.  Bulgaren,  kankadMhe. 

O^^  491. 

^t^  114. 

iüJUuJ!  ^ya£>  199  A.  2. 

^^LSUI  107  «.  Bulgaren. 

*ljA«Jt  ,^00.  211-214. 

^*84A.4. 

jj^ß  ^yas.  (yo^yi)  500. 

j;?ül6fcj:fvL. 

0^«2. 

«L»:^  (<Li:^t)  195. 

U.3^  ^yläL>  202. 

^  84  TgL  ^. 

_yÄ*L>86. 
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tfjUX3-  76  A.  1.  282  8.  gJÜL>. 
ot3y>  471;  ^^^JS>'  98,  6.  107. 

115.  129. 
c>i"lj^j:>  81. 

gJLLil82. 

^Lfüu>  29.  160;  ^JiAs>  29. 

uJü  5.  41  A.  2. 

^JÜL:>  281  f.. 

(joityli  bei  den  Pe6enegen  78. 

^\^  204  A.  1.  492. 

gJ^Ut  Jö  4.  477. 

s:;.wmJ|0«  189.  194.  198.  200.  471 

8.  va^!j. 
y-UcäO  166.  167. 
b^  80.  82.  161.  517  8.  Ljf. 
ÄlilJ^jJI  491. 

juV  ^"^^  ^-  ^<^-  ^^• 

xlilJ^tyi  24.  850.  352. 

Ji^Jo  ^J^  855  A.  1   vgl.  &aS 

t'archan. 
jA*ij98,8. 

^1  (^^  Oi  Z^J  ^1- 
1^^842. 


^^t  —  deutMhes  Reich  142  f. 
>i>^\f  509.  (118. 145. 189.194.198. 

200  A.  1.466  f.). 
jül^  (jülj)  195  f. 
iui-Jyi^*  197. 

jMMPjLm      1. 

jQ^^UJt,  jüJ^LuJt  86.  69; 

vgl.  BCagyaren. 
j3\isu*  86. 
^^188.  195  f. 

^^A:fOL.491. 

^LäJL-20. 

öj^\  {yßijü^)  JiijUm  203  A.I. 

886.  851  A.  1. 
^JJoM  211  A.  2.  214. 
B^W^  188.  195  f. 
iQ^^LjuiJt  87  A.  8. 
>^86. 
^ji;,*  502. 
J^  90  8.  ^jii,. 
^\  11. 

j^^^t  w^^Ld  802.  428  and  A.  1. 
^^U»*  (e;yflU>)  98,7. 107.  115. 

122.  144. 
^jaAl}  254  f. 
(^;OC&jdiIt%  '^iCäkXbJt*  192. 509. 


«^ 


^j»^  81  A.  1. 115. 
UJuyi  278, 8. 2?8, 28)  A.  l.'«l. 


9.  "Htoitiart, 

jüLj  j^yaä  81. 
iL^  29  TgL  ^LiU^-. 
-AS3Ui,  iäJUS  ^56-^258. 


^1X^492. 


^/^j^. 


o 

^yiljJl  165. 
Ij^t,  KaS^jJ)  209. 
^/  5^*  457  e. 
^yUU,  See  79. 
«Jtje  98, 2.  105  f. 

|,yU  256C 
^1*  142.  144. 
^yUjiJl(^yUjJt?)186A.8. 
,jJIIuL^»  262. 
X^OUi  150. 
tji^  214, 

jjjiaAiJ  ,^  ,tteJÜi  74.  8«. 
^j9>ty»S9.  41  A.2. 
jÄljS  195. 
79. 


u-jÄTee  A.2. 

ü«o|/,  gH^!/  256.  268. 
SJ^'  88.  185. 
j/,  Ji,/i\  506. 

«jLÄJ'  2,  479;  ^^UUJJ,  *-*^ 
479;  äüJCJiÜI  175.  479. 

j^jsa-loaj',  glOOT  168  A.  4. 

«Ja5'l68. 

e*  .Jji',  See  im  Lande  der  Toynx- 
r«a  81. 

L^y*  82.  161.  164.  Sil. 

wl%JÜ!842».üilü3^. 
jS-üy  82  4(Li. 
j^  «^Ufti' 88»  JL  5. 
iUUJ^t  380.  842.  848f.  852. 

jh^  (>y,  •>/.  j^)  "8-  "«• 
847.  495  f. 

j»U!  82  A.  1. 


Register  ro  Osteiiropfiische 

u5^Lo97,4.  100,10.  146  f. 
'»^jkS\i\  59.  68;  =  BaSkiren  515. 

j^93. 

»J^Ji^  ^(XU  80.  889. 
Jü,q}\  JuutXo  =  jO  (jy^^  166. 
oIj^,  ot^yi   172.  176.  495  f. 

517.  519. 
^Ly  509. 
obj«:a^  227. 
^>66A.2..^>3. 
,jA^o  165.  167. 
VUt  ^L&o  84.  86  f. 
^LU  98,  3.  113.  115  B.  u^Uil. 
v3jJwo  =  Halteetaikm  239. 
^^xxJUI*  (,5*-iW»)  175.  186. 
jiJ^jA  254  f. 

«iyi^  (v3W*)  210. 

)yJ\M  81. 
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^JÜJ  (jjLl*?)  81.  164.  495  f.  517. 

519. 

yjMJt  ^  17.  19. 
v£>wi«uöJ  ^  195.  197. 
vA;A.A^t  j^  197. 
s>ySjXl\  143  A.  1;  B.  auch  8^3^. 

80j^,  8J^  B.  H^j^jJ, 
,jM^  352  A.  1  B.  ^jsSi » 

j^jjJ!  üto,»  186  A.  8. 
yC^il  69  TgL  Magyaren. 
Jjüs-  s^jiuJ?  84  A.  7. 
^LsXt  ^1^  86  ff. 

v£>ijuCj(^y  v:>^AJü|^  y  V-«Ai^'3  11^- 
145.  189.  194.  198.  200  A.  4 
466  f.  508  8.  v:;^!^. 

O^Ld  gJt^  98, 1.  103. 

^12^20. 


QUELLEN-  UND  STELLENVERZEICHNIS. 

Nur  die  im  WortUut  oder  in  Übenetiang  angef&hrten  und  «rörtertea 
Stallen  find  angenommen. 


'Abdallah  b.  <Amr  b.  al 

*Äci  265  f. 

Abü'lfidft,  Geogr.  ed.  Rei- 

naud  p.  rr ,  7  =  n  1, 

287  165 

Aba  HSmid  Ma]^ammad 

b.  'Abd  ar  Rahim  al 

BiSzinI  al  AndalosI  al 

rVirnfttl,  Tahf at  al  alb&b 

wa-nuchbat  al  a*gäb        10.  476 
Adam.   Biemensis   Gesta 

Hammaborg.  eccl.  pont. 

I  59  826  A.  2 

I  61  310  A.  4 

n  24  810  f. 

n  40-43  812  f. 

n  46  816  A.  1 

n  47  317  A.  2 

n  58  325  A.  2 

Schol.  28  316 

30  817 

31.  32  814 

Addaüehre        289  A.  8.  291  A.  3 
296  A.  4.  298  A.  5 
Agath.  V  11  p.  365, 1-6 

ed.  Dindorf  484  A.  7 

V  11  p.  367. 10—17       529  A.  1 
Akten    des    SarbSl    und 

Baraarnjä  296  A.  4 

Alexandergeschichte    des 

Wahb    b.    Munabbih, 

ZA.  8,  308  Z.  11  186  A.  3 

Alezanderlegende,  sTiische       357 
Alezanderroman  (Ps.  Kal- 

listhenes) ,    armenisch , 

Kap.  194  =  n  19  p.  76 

ed.  MuUer  279  A.  1 


Aiezanderroman,  jüdisch., 
übers,  von  M.  Gaster, 
.  JRAS.  1897,  544  511 

Alfreds  Germania  130 

'All  b.  Abfl  Bakr  al  Harawl 

bei  J&q.  lY  11, 16  ff.      220  A.  3 
Ammian  31,  3, 1  381  A.  1 

31,  3,  3  868  A. 

Annal.  Altah.  a.  973         326  A.  1 
AnnaL  Augienses  a.  931: 

M.  G.  SS.  I  69        807.  322.  824 
AnnaL  Fuld.  pars  n  auct. 
Ruodolfo  a.  845  p.  85 
ed.  Kurze  124  A.  1 

AnnaL  Fuld.  contin.  Ratis- 
bon.  a.  892  p.  121  118  A.  5 

a.  895  p.  126  124  A.  5 

a.896,  M.  G.SS. 
I  412  f.  520 

contin.  Altah. 

a.  900  p.  184  128  A.  2 

Annal.  regni  Francorum 
a.  818  D.  149  ed.  Kurse    116  A.  3 
a.  821  p.  155  248  A.  1 

a.822  p.  159  \  117  a    i 

a.824p.l65)  "7  A.  1 

Apostellehi«,  syrische,  bei 
Cureton,  AndentSTriac 
documents  p.  34,  26 — 
35,2  284 

Baladurin,12  24  f. 

rr ,  11-16  24.  36  f. 

fr*,  1-5  476 

fn,  7-11  476 

Bal'amT  trad.  par  Zoten- 
berg lY  289  199 
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479 
25-2 


112  f. 

72  f. 
7f. 
515 

31 
173 
20i 


BarhebraeoB    (Chresor 

Abü'l  ferag) 
BekiT  6—8.  18.  . 

Kanik   und  Bösen, 
Isv&tija     al-Bekri; 
St -Petersburg   1878 
S.  40, 17  ff. 
43,  4-14 
48,  22—44, 18 
45,3-4 
45,6 
45,  8-11 
45,19 
BerosBOB 

B€runIbeiJfiq.  irf,21 
Biograpliie  d.  Bar-dai^ 

bei  Mar  lüchael 
Bonifat.  ep.  59  bei  Jaff^, 

Bibl.  m  172 
Anastasius  bibliothecarius, 
Brief  an  den  Bischof 
Gauderich  von  Yelletri 
Brief  des  (angeblichen) 
Chasarenkönigs  Joseph 
an  B.  Chisdai  8—13.  19  f. 

«    .     .  193  A.  1 

Buch    der    G^esetve    der 
Lftnder 

bei  Cureton,  Spicil.  Syr. 
14,  26-15, 10 
20,  3-12 
al  Buhturr 

Bulgarische  Fttrstenliste 
Cassiodor.  Var.  VIII  9,  8 

XI  1, 19 
B.  Chisdai,  Brief  an  den 
Chasarenkönig  Joseph 

^.  .      ^  134. 

Christ.  Druthmar,  Expos, 
in  Matth.  24, 14  2 

37.  56  OQ 

Chronik,  Georgische 

186  A. 
Chronik.  Bussische 

8.  9  125 

10  113 


289  A,  4 
10 

298  A  5 
Ulf. 


14 


A.  4 

282  f. 

283  f. 
18 

147 

374  A. 

375  A, 


8.  24 
154  f. 


t2  A.  1 
177  ff. 
391  ff 


c. 
c. 

c.  14 

c.  15 

c.  19 

c.  27 


885  A.  1 
201  f. 
34 

502  f. 
c  32  1 

Chronik.  Ungarische,    145.154.172 

s.  auch  Simon  de  Kesa 
Claudianus  371  A.  374  A. 

DimaSqT  4.  ß 

I>lnkart  293  A.  1 

Dionyiios  von  Telma|ird    488 


Edessenische  Bischofs- 

Hste,  apokryphe  298  A.  5 

Eldad  had-Dftnl  197  £ 

EtiSe  wardapet  S.  101       283  A.  2 
„S.203  279f. 

Ennodius   de  vita   beati 

Antoni  §  12—14  383  A.  2 

Eyangelium  infant.  arab. 

bei  Tischendorf,  Evan- 

geliaapociyphap.171    277 
Firkoffitsch,  Abraham  8  ff. 

Flodoard  a.  924  157 

alGäWQ,o|^Ui?  wLäT 

Jäfi'^l^f    ijM3&{  Cod. 

Mus.  Br.  Or.  3185   foL 

140^— 142^  271—276 

Cod.  Mus.  Br.  Or.  8138 

fol  209  f.  91  f. 

Bisala,  Bibl.  Malik  Tahir 
in  Damaskus  Cod.  125    92  f. 
Gaihftnl  7  f.  25.  28  f.  78.  80. 

91.  112.  188  ff.  206. 
Qenesios   lib.  HI   p.  67, 
18—19  ed.  Bonn.  463 

Hb.  TV  p.  85,21- 

86, 1  529 

Geogr.  Bay.  IV  2  p.  170, 
1^171,  5  ed.  Binder 
und  Parthey  44 

Georg.  Monach.  p.  724, 7ff. 
ed.  de  Muralt  493—495 

p.  853, 14— 15  ed.  Bonn.   521  A.  3 
854,4—6       ,      ,        522  A.  3 
854,10-12  ,      ,        523  A.  8 
855, 1-2      ,      ,        524  A.  2 
^     855,8-16     ,      .        526 
Gurde»!         18.  24  f.  28  f.  79  f.  86. 
91.  94.  144  f.  161 A.  4.  164.  495  f. 
in  Bartholds  Beisebericht;  M^m. 
del'Acad.   de   St.  P^tersbounr 
Vm«  S^r.  1. 1,  4  (1897). 
S.  83  '339  A.  6 

90, 10  ff.  90  f. 

98, 5  515 

98, 8—9  516 

98, 10  ff.  80f.516 

98,16—21  172  f. 

98,  28-99, 1  466/67 
99,8-11  466 

99,  13  ff.  112  £ 
99.  23-100,  7            468-469 

HftrQn  b.  Jatgk  26.  29 

„,  66A.2.  206ff. 

Helmold,  Chronica  Slayorum 

18  306 

I  12  326 

I  18-15  318 


1 


564 


J.  Marquait, 


Hincinar  von  Bheiiiit, 
li.  a.  SS.  I  50  33 

Hod-li,  Vie  et  Toyage« 
de  Hiouen-thflang  tmd. 
par  Stan.  Julien  p.  17    501  f. 

HUan-^nang  84 

Ibn  al  A^lr,  Clironica 
I  rfT,  4  04 

Vin  I.1,  0  158 

vra  fU,  7  4 

Ibn  ChordaAiSk      18.  841  29.  71»; 
AbfasBongneit  S9a 
p.  r,  12  80 

W,  4  81 

n,  9  83 

foi-,  d-töö,  e  202  f.  350 

Ibn  Fadlän  25.  82.  111 

bei  Jfiq.  H  ff .  4 

Ibn  al  Faqtb,  Bibl.  Geogr.  V 
M,  1-4  163.  203  A.  1 

liv,  n-iiA,  3  270 

beiJ&q.nAlA,4— Avr,8    261  ff. 
beiJÄq.nAv.,22— Avt,7    264 

Ibn  Hauqal  tf ,  21^28  474 

\n,  20-rö,  1  208/9 

rt.,  7—11  188 

PaI»,  9ff.  1 

M,  11  2 

nr,ii-rir,5(^Lrtaeiirt)  339 

Ibn  al  Maqa£6&*  160 

Ibn  Busta  18.  20  24f. 

S.  Aö,  15  162 

«1,  1-10  208.  210 
tu,  10-IPv,  7     215-223, 14 

ffv,  7-13  287 

tPv,  13— IPa,  10  239  f. 
tfA,  3  66  A.  2 

\U,  10-r.,  7  260  f- 
ff.,  16  f.  82 

«fr,  6-7  515 

«fr,  11-15  516 


«fr,  i6^«fr,  1       4M  f. 

«f«**,  1  28 

«fr,  7-^10  466 

«fr,  18  ff.  iiSf. 

»ff ,  9— «fö,  9  468  f. 

«f1,22ff.  384  A.2 

«fv,  19ff.  20 

«fA,  10  ff.  165 

Ibn  Sa'Xd  bei  Aba'lfida, 

Geogr.  p.  r«v  263 

Ibr&him  b.  Ja'qOb       29.  107.  181 
142.  144  f.  472  f.  509 
bei  BekA  39,5ff.  192 

IdiTÄ  79.  195-197.  287  ff. 

251^-258 
trad.  par  Janbert 
I  491  81 

n  342.  348  82 

n  377  66  A.  2 

iBtacbit  V,  8—12  517 

«.,  6-7  618 
«.,  8  63  A.  3 

«ir,  2  ß  38 

rrr,  4  839  a. 6 

rri ,  8-12        518 
rrv,  6-9         517 

Ja'qnbl,  Bist  4Ö8— 411 

n  ö«ö,  ltr^0«1,  11  458--456 

o«1,l-ll  418  f.  508 

örA,  1-7  456  f. 

öir— öfv  4Ö7-4re0 
ovi,  18  ff*  460f. 

öAv,  19ff.  461  f. 

öIa,  paen.  200 

61a,  16— ö11,  2  414 

Kitftb  al  buld.  rcf ,  13—15      386 

Jebnda  bal-LewL  al  Cha- 

iaif  11.  19  f. 

Jobannes  von  Epbesot  [15. 

46.  56  8.  Michael   der 

Grosse];  3,25.  6,24  43  A.  4 

6,25^  244  A.1 

6,85-47  480^''482 
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bei  Barhebraetis  p.  95,  B  ff. 

ed.  Broitt  o.  KubcIi  147  A.  1 
=  Michael  der  GUdtee, 
ChroD.   ed.  Chisbot 

p.  8*78, 5  v.u.— 8dl»  480-484 
Johannes  Katholiko«    M.  117^188 

S.  49  ed.  Emin  449 

58    .       .  449f, 

61    .       k  458 

74    .       ,  454b 
Ausg.  Jeratalem  1867 

S.  162  497 

Jordanes  Get.  c.  t  §'21  518 

c8  §28  862 

c5§87  49  A.  8 

c.  28  §  116  878 

§  117. 118  862.  864 

119  867 

e.  24  1 124  529  A.  1 

129  865 

c  27  §  140  869  A. 

C.81     161  868  A. 

c.  88  §  178—175  876  A. 

c.  48  §246.248  867  A.  2 

250  876  A. 
c.  50  §  261 
c58  §298 
Joseph  ben  €k>rie* 
Kedrenos  II 828  ed«  Bonn. 
Kilftb  al  baikar 
KodinoB 
Sonttflittlin  Porphyrog« 


877  A. 
198.  262 
121  A.  1 
166 
224 
892  f. 
898  £  0.0. 

0.9 

111.  385  A.  1 
119.  1^ 
248  A.  3 
2«9  A.S 
188 

182  188 
c.  81  p.  147;  21.  151, 2Hr.     188  f. 


de  administr.  imp. 


p.  79, 18  ff. 
c.  18  p.  81, 8  ff. 
c  29  p.  128, 12-17 

p.  180, 28 
c.  80  p.  148, 20 

p.  144, 7  ff. 


c.  82  p.  152 
0.  88  p.  160, 18  ff. 
C.87  p.  167, 5  ff. 
c.88p.  169,11 

p.l71,7ff. 
c.  89  p.  171, 21  ff. 
c.  40  p.  172, 18  ff. 

p.  172, 20 

p.  172, 22  ff. 

p.  178,12 

p.  178, 19  ff. 

p.  174,8  ffl 
c.  -tö  p.  177, 11—14 

p.  177, 14  ff. 

p.l81,10E 

p.182 
c.  45  p.  198, 5-14 


109 
110 

m 


58 

52 

524 


A. 

A. 

A. 

A. 

A. 

A. 
71  f. 
88  A. 
119 
188 
241 
119 
57  A. 
865  A. 
429  A. 


21 
190 

211 
18  f.  21 
181  A.  1 


0.46  p.  207, 15ff  428 

de  caerim.  aolae  Bys. 
I  1  p.  5,  18-6,  18. 
6, 28-7, 9  284 

p.  9, 6-10  284  f. 

I70p.844,19ff  225 

n  15  p.  585,  9-15         288 

n  16  p.  576,  2-6  22t 

n  48  p.  688  164 

n  52  p.  742, 6-744, 15  229f. 
p.  767, 4-768, 19  230 
Komer,  Hermann  806.  810 

Koimat  Ton  Prag  128  f. 

188  138 

t:ia8ar  P'arpec%  Venedig 

1892,  S.  417  £  279 

Leben  des  Märtyrers  Abo  419 
Leben  des  Slawenapostels  Kon- 
stantin ,  hg.  Yon  Dümmler  a. 

Miklosich  18  iL  21.  88.  78 

0.  8  14 

o.  8  S.  285  389  A.  4 

0.  11 

0.  16 
Leben    des    Konstantin, 

kttTEeres 
Leben  des  Methodios 

ed.  Miklosich  o.  11 
Legende  des  OvnzChagan  852  A.  1 
Legende  vom  nl.  Weiuel, 

latslowenische         128.  ltS9.  132 
Leo  ton  OstU  844f. 

Leon  Tact.  28,  48  p.  287 

s.  ed.  MenrsiuB  522  A.  3 

Levoifed  ed.  SahnaEarean 

Kap.  4  S.  81-84  4401 

S.  89-40  444 

S.  41.  49.  52       444f. 
S.  48-49  445-44f 

Kap.  6  S.  54-59  447-449 

Liber  monstMrokn  le.  2  ed. 

M.  Haupt  (OptMC.  vol. 

n  228)  €18 

Liodprandi   antanodteü 

nf  2  157  A.  3 

V  19  159 

VIS  229.  282 

Marcellinas  comes  <ühixm. 

a.427:Chron.min.nf6  870  A. 
Marco  Polo  86 

MartTrium  des  hl.  Eusta- 

thios  Yon  MciHdiefa        897  A.  1 
Mas'fidl        5—8.  13.  1«.  23.  27. 

78  f.  80. 144. 185.  265.  519.  527  f. 

Haqptquelle  Behrfs  78. 

MorOg  aa  ^hab  1 212    S89 
I  213  889  A.  6 


{ 


566 


J.  Marquart, 


1261  f. 
I  278  f. 
I  364f. 
n  7 
n9 

n  14 

n  15  f. 
n  15—18 

n  18—24 

n42f. 
n45f. 
n  58 

n  58-64 

n60 

n  64,6 

n65 
n  74 
n  75 
n  221 

n  260f. 
in  7e-78 
Kitäb  at  tanbili 


68.  885  A.  4 
884  f. 
151  £  886 
152  f. 
111 


149-151 
880-884 
165 
161 
150  A.  1 

61—68 

150  A.  1 

150  A.  2 

175.  422  f. 

176 

87  A.  8 

92 
162 
148  A.  1 


1P,6-9  79A.1.  889A.6. 

1v,  11 «.  115.  162  A.  8 

it,  13  294  A. 

ir,  2-5  298  A. 

If.,  2—4  211  A.  2 

If.,  4—9  214 

ff.,  14-lf!,  5             342 

!a,,  7  ff.  68 

\^r,  11  64.  70 

II.,  25  ff.  28 f. 

[Bias'adl],  Kitib  al'agSib    204  f. 
BfaurikioB  Straten.  XI  5    118.  478 
Mchifar  YOn  Am  480 

Michael  d.  Grosse,  Chron. 
e(LChabotp.878,5T.u. 
—381a  480-486 

Miracula  St  Demetrii 
(Acta  SS.  8.  Oct.)  487  f. 

§  169  p.  167  244  A.  2 

§  171  p.  168  245  A.  1 

(Aba  Dulaf )  Mii'ar  b. 

alMuhalbü  74  ff. 

Mos.  Chor,  n  24  a  99   \  .  »q 
n  68  S.  142  /  *^ 

Geogr.  ed.  Soukiy 

p.  25,  20-24  57 

26,  e-21  158 

26, 24-29  169 

27, 14-20  58 

44, 27.  45, 15  76  A.  1 


48  A.  4 

444 
448 
458 
462 
496  f. 
178  A.  8 
208  A.  1 
178 

77 


8 


Moses  Sothuikatvac'i 

m  16  Bd.  n  48-44 
ed.  Sahnaiarean 

m  16  Bd.  n  44 

m  19  Bd.  n  54 

m  20  Bd.  n  58 

m  21  Bd.n64f. 
Mnyammad-i  'Auft 
Miitammad  b.  Is^q 
Mu^aminad  al  KstiD 

Maqaddasi  fvf ,  16 

ni,  1 

Maqaddasi  (al  Mutahhar  b.  Tähir 
al  Maqdisl  in  Bort,  der  Verfasser 
des  fSischlich  dem  Aba  Zaid 
Attmad  b.  Sahl  al  Balchl  eu* 
geschriebenen  pJuJt  ^LxSs 
gu^UJtj)  ^1 

Muslim  b.  Aba  Muslim 
al  Garml      20.  24-28.  144.  167 
194.  208.  854.  466 
471.  515.  517 
bei  Ibn  Chorda^bib 

M,  15—17  =5  81        287 

Narratio  de  rebus  Armeniae  bei 
Combefis,  Historia  Monotheleta- 
rum.  (Graeoo-lat.  patrum  biblio- 
thecae  novum  auctarium  t  II) 
p.  271-292  441  c.  448 

Nestor  204  f.  s.  Chronik,  Russische. 

Nikephoros  iirr.  0^vt,  p.  84 
ed.  de  Boor  490  A.  8 

Nikolaos  von  Damaskos 
bei  Jos.  <&^2-  1  §  95       286  A.  2 

Oros.  m  7  282 

Pacatpaneg.  Clip.  281, 
5—10  ed.  Bttirens  370  A. 

c.  82  p.  800, 8—15  870  A. 

(Anonymi)  Periplus  Ponti 
Eunni  c  42  §  21—22 
(PHG.  V  1, 181—182)     868 

Photü  epist  4  p.  178  ed. 
.Baletta  202.  891  A.  1 

Plin.  h.  n.  6, 19  55 

Priskos  40 

Prokop.  de  hello  Pers.  2,25 

S.  266, 4—10  ed.  Bonn.    862 
e  hello  Goth.  n  14 
p.  199, 16 
p.  200, 18—19 
n  15  p.  205,  6—16    \ 
p.  208, 15—16  / 
in  14  p.  835,  8-15 
p.  886, 2-4 


883  A.  2 
885  A.  1 


472  f. 

108 


) 
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IV  4  p.  474,  8— 11  364 

p.  474, 19-475,1    580  A.  1 
IV  5  5. 476, 7-477, 18    529  A.  1 
Prudentius   yon  Trojet 

(Ann.  Bertin.)  a.  889       202.  854 
Ptol.5,8  p.347,25ff.ed. 
Wilberg  158  A.  8 

6, 14  p.  425,  28  154  A.  1 

Qaswini  n  r«  87 

I  f.^,  1-6        217  A.  8 

If«v,  6ff.  220  A.  8 

I  f.v,  19-28     222  A.  1 

Qodftma  Hf,  5  .80.  90 

Begino  a.  889        40  A.  2.  48  A.  8 

527 
BiBftlat  al  intiaftb  475 

Sazo  Gramm.  I  412  867 

I  418  880  A.  2 

SohatihShIe  278.  281 

Sebeos  487  ff. 

S.151f.  441  f. 

Simon  de  Kesa,  Gerta  Hungarorum 
I  1, 6  bei  M.  Florianus,  Histoiiae 
Hungaricae  fontei  domeitici 
n  55  154 

n  56  59 

Sokratei  b.  e.  7, 48  878  A. 

Stepban  ABoHk  88.  404  A.  1 

U  2  p.  188  trad.  Dulaur.       451 
n  6  p.  171      ,         ,  421  f. 

Stiftnngfurkunde  des  Prager 

Bistums  186 

Svein  Estridsson  bei  Adam.  Brem. 

I  50  809 

^  II  24  811.  816.  822 

Sapub  Bagratuni      402  f.  414.  452 
dukrullSb  b.  äibäb   bei  Hammer, 
Sur  les  origines  msses   107,  15 
==  47  178  A.  8 

Tabarl  n  tö.1,  15  186 

in  Hör,  i4-nör,4  519 f. 

at  Tar^üil  510 

Tbeodoret  b.  e.  5,  87  878  A. 

Theopbanes  von  Mitylene 

bei  Strab.  ux,  2, 2  p.  498  158  A.  8 
Theopb.  Cbronogr.  p.  856, 

20ff.  ed.  de  &or  158  A.  8 


p.  857  168  A.  4 

p.  858,  7-9  490  A.  3 

p.  866,  25-29  448 

p.  872, 18—18  448 

Tbeopbanes  contin. 
m  28  p.  122, 16  ff.  492 

m  81  p.  126,28— 128,8    463 

p.  187, 18—16     421  A.  8 
IV  89  p.  208, 2-7         422  A.  8 
TbeopbyL  Sim.  90 

6,^l8ff.  486 

8,  5, 13  127  A.  1 

Tbietmar  19  808  A.  8 

m  17  (10)  814  A.  2 

m  18  (11)  105  A.  2 

m  19  814  A.  2 

IX  (Vm)  1  821 

IX  5  (Vm  4)  815 

IX  (VQI)  8  112 

Tbomas  Arcruni  HI  18 
S.  194  ed.  Paikanean     425  A.  1 
in88  88 

Ucbtan6s  Ton  Edessa    897-400  A. 

n  18  Yol.  n  85  187 

al  'UM  511 

Venantins  Fortunatos        888  A.  4 
Vita  cum  Translatione 

S.  Qementis  14.  21 

Wacbuftt  Descript  gfogr. 
de  la  G^rgie  tnä.  par 
Brooset  p.  427/29  506/7 

al  Walld  b.  Muslim  ad 

Dimaial  261 

Wardan  wardapet,  Welt- 
gescbicbte  892.  401.  408 

414f.  425f.  430 
S.  78, 27—79, 1  464 

S.  79, 1-18  452 

Widsid  879.  880  A.  1.5 

Widukind  I  85  129  A.  1 

1  86  105  A.  1 

140  808 

n  21  104  A.  8 

n  50  811 

Wilbelm  de  Bubruck 

(Buysbroek)  498  f. 

[Zacb.  Bbetor]  Kirchen- 
gescbicbte  261.  855  f.  489 

S.  258, 10-12  174 

8.253,32-86  856  f. 

Zos.  4,  84, 1—4  869  A. 

5,  22  871  A. 


In  demselben  Verlage  erschien: 

Die  Chronologie 
der  altt&rlwheii  InsclirifteH 

VOA 

Pr.  J.  Varquart, 

8«.    VII  u,  112  B.    Gek.  M.  4.-t^ 

Y«rgleiolifl:  Q«ttt]m;iwbe  Gelehrt«  AmefeeA  1689  No.  (.  i-  Ji^hreeberidhle  der 
Oeechioiitowliienioheftem.  —  BywLntifiteehe  Zeitsehzifl  Bd.  Ym  Heft  2^.  —  Beme 
criÜqvM  1889  No.  4.  —  Mnaeiup  1899  No.  «/7. 

IJ     IJ       <   IM  MI      I  I  I  I  I  ■ 

Chronologische  üntersnehnngen 

von 

Dr^  J.  Karquart 

(Separatabdruck  aus  dem  VII.  Suppl.-Bd.  des  Philologus.) 

Gr.  S».    86  S.    M.  8.-, 

▼ergleiobe:  Bed.  phU.  Wodhenuhriil  ISIOO  Na  8$.  -^  Oilfiily^mQ|»e  later^nr- 
■eitung  1900  No.  4  u.  5.  -^  Book  Oiroidar  New  telff  No.  7.  -n-  Nfiie  l^bü.  B«ad- 
•ohM  1900  No.  7. 

Fundamente 
Israelitiseher  imd  jüdischer  Geschichte 

von 

Dr.  J,  Marqnart 

2f>.    Vm  u.  75  S.    Geh.  M.  3.-. 

Vergleiehe:  Denleolw  Ifter»tazMitiuig  1S96  Ko.  8.  --  TheoL  Bondachaii  I,  8. 
—  OIMi^che  Geehrte  Ameigen  1897  No.  8. 

a       Hl     UMI  Uli  II    .1.     UM  — ^T^^l^— 

üntersnehnngen  mr  Geschichte 
von  Bran 

von 

Dr.  J.  Karquart. 

(Separatabdruck  aus  dem  54.  und  55.  Bande  des  Philologus.) 

Heft  1.    80.    VI.  u.  72  S.    Geh.  Bl  1.80. 

YergleMfae:  Berliner  phUologiMhe  Woeheniohrift  1887  No.  88.  —  Limo'i 
Oiiental  Llet. 

Heft  n  befindet  sich  in  Vorbereitung. 


In  demsdben  Verlage  erschien: 


IBN  AL-QIFTi's 

TA'RIH  AL-HUKAMÄ 


AUF  GRUND  DER  VORARBEITEN  AUG.  MÜLLER'S 

HEHAySGPSEBEN 

VON 

Prof.  Pr.  JUl^IUS  UPF^RT, 

TJOntJOt  AM  SBIOKAR  FÜB  OBIENTALISOHS  8FRA0HBN  IN  BERLIN. 


MIT    UNTERSTÜTZUNG   D]ER   KGL.   AKADEMIE   DEJgl   WISSEN- 
SCHAFI1EN  ZU  BERLIN. 


Preis  86  Hk. 

In  diesem  schon  seit  langem  viel  benutzten  und  excerpierten 
Werke  giebt  der  Verfesser,  der  gelehrte  Wezir  Ibn  al-Qiftä  (t  646 
d.  H.),  die  Lebensbeschreibungen  von  circa  400  arabischen  Gelehrten» 
and  zwar  Philosophen  wie  Anten,  Mathematikern,  Astronomen  und 
Schöngeistern,  in  alphabetischer  Ordnnng  nebst  genauem  Verzeichnis 
ihrer  literarischen  Tätigkeit.     Ob  dieser  bio-bibliographisohen  Ge- 
staltung tritt  das  Werk  zu  den  beiden  schon  publizierten  Werken 
dieser  Gattung,  dem  Fihrist  und  der  Ärztegeschichte  des  Ibn  Abi 
ü^aibi'a,  als  willkommene  Ergänzung  und  auch  Abschluss  hinzu. 
Abgesehen  von  seinem  reichen  Uaterial  an  wertvollen  Nachrichten 
und  kulturhistorisch  interessanten  Details  beruht  die  Wichtigkeit 
des  Buches   auch  darauf,   dass  es  eine  wahre  Fundgrube  für  die 
Geschichte   der  griechischen  Literatur  auf  arabischem  Boden  ist 
und  nicht  wenige  Nachrichten  enthält,  die  im  Griechischen  selbst 
verlor^  gegangen  sind.    Erinnert  sei  in  dieser  Hinsicht  nur  daran, 
dass  z.  B.  der  Katalog  der  aristotelischen  Schriften  von  Ptolemäus 
aus  diesem  Werke   in  die   akademische  Ausgabe  des  Aristoteles 
aufgenommen  worden  ist. 


/n  demselben  Verlage  ereehemen  die 

Beiträge 
zur  alten  QescMchte 

hemugegeben  von 

C.  F.  Lehmann  and  B.  Komemuin. 


lie  Beitrige  nr  att«i  toeUckte  enAfiiMi  Saal  jl^ 

Preis  M,  ao.—  fttr  deM  Bud. 


Inhalt  das  L  Bandes. 

B«lMk.  J..  Zw  QeMUeht«  dM  pynhiiolMB  KiligM.  Dl«  SeUMht  b«l  Kot.  IM» 
alttMh«B  Axenunim  Im  HL  Jahrhuidflrt.  —  SIbmI,  F.  K^  Die  i  ' 
niiM  dar  Bftbylonier  imd  ihif  knllwrlilsloiiMlM  Badaotoiig.  I.  I>fl  . 
dm  Babyloniem  vnd  dar  bsbylosiiohe  Unpnmg  dar  MoBditalonan.  (Mit  < 
n.  BoniMii-  imd  MondlMif  und  Oaag  der  Oeatfne  neeh  babyloniioltef  K 
deren  THnlhwe  «of  die  grieehieohe  Aitro&omle.  m.  Der  mutneediQhe  Batwieklmun' 
guig  der  bebylonisehen  Aeteononle.  •—  Hlller  Toa  CteertitageB,  F.,  Die  05tleikune 
▼on  niem.  »  Helnpfel.  L.«  Die  drei  llteeten  rgmtechen  TMboa.  —  ILormumamMf  B«, 
Zur  Oeeehiebte  der  ealilcn  Hemdherkolte.  Die  Zahl  der  gaUlaehan  olTitatea  Inder 
idmieehen  Kaiaereeit.  —  Letuunn,  G.  F.,  Die  hlaloiieohe  Sendiaada  nad  Herodot.   Über 


die  Beatehniijwn  swieehen  Zeit-  und  Bannnneeenng  Im  babylonlaetaeB  8e»ageeliaalajetem. 
—  HeTeTy  F.  H«.  Zum  Uieprung  dea  Oolonala.  —  HlBMr«  F..  Die  Bitrtebmig  der 
Hiatonan  dea  Taeitaa.  —  PrUek,  J.  T..  Die  erateii  Jalue  Deieioa*  dee  HTataapidan  nad 
der  al^eralache  Kalender.  —  RMnnpori,  B.,  Hat  Zoaimna  I.  c  1— 4S  " 

Dasippna  benntat?  —  BegUngt  IC.  Zur  Uatoriaoben  Geograpble  daa  x 
PanOlalogiaiBma.   (Mit  einer  Karte.)  -^  BMtowMWy  H«,  Der  ürapmng 


Obromik  dee 
leeopetamlanben 
dea  Oolonata«  '— 


Darin  n.  A.:  Lehann.  G.  F.«  Znr  WiwmiMg  «»■  cmmhwj«»«^««»  ■»»  »•• 
eenageatmalen  babyloniaeben  Llngennaaaaea.  —  Htjer,  F.  H«}  PxaefeeB  Aegypti  vatar 
OoBBmodaa. 


Seeeky  e*»  Decemprimat  nnd  DekaproUe. 

Mittallimgan  und  Kaohriohtan. 


Inhalt  des  IL  Bandes. 

Beloeb-  J.^  Daa  Beicb  der  Antigoniden  in  Griecbenlaad    Die  delpbiaebe  Ampbik' 


tionie  im  dritten  Jabrbnndert.  —  Barr»  J«  B.y  Tbe  iMeene  Oraele  oonoemlng 
and  Miletoa.  —  Gagaaty  Bea^  Lea  linitee  de  l'AJMqae  Proeonanlaire  et  de  In  Bysactae. 
Mit  einer  Karte.  —  De  Saaetii,  eaetiao,  Maatama.  —  HenMg,  B.«  K^rftnibg  «dUfiOff. 
—  HlnebllBld ,  Otto.  Der  Orandbealta  der  römlacben  Kalaer  in  den  enten  drei  Jabr- 
bnnderten.  loL  —  HUaea,  Gk.»  Nene  Inaobrillen  Tom  Forum  Bomannm.  Mit  6  Ab- 
bildnngen  Im  Text  nnd  einem  Plan.  —  Jaeabj,  F.,  Dia  attlaobe  Kfinigdiate  I.  —  JaiUaa« 
GamllMy  De  la  n4eeaait6  d'nn  Coipoa  topograpbiqne  du  monde  enden.  —  Kaiaemaaa«  F., 
Zum  Monomentom  Aneyvnnnm.  —  Iiebmaaa.  G-  F.j  Menander  nad  Joaepboa  ttber  Sei- 
mawamar  IV.  I/n.  —  Hoataka,  H.«  Die  Quellen  au  d«&  aaajiiaeb-babyloniaoben  Naek- 
ricbten  in  Bnaeoioa*  Cbronik.  —  Boftowatw,  H*.  BOmiaohe  Beealaangen  in  der  Krim 
nnd  daa  Kaitell  Obaraa.  Mit  fünf  Abbildungen  tan  Test.  —  Sekaltea.  ▲.,  ItaUaeb» 
Namea  und  Btfmme.  I/n.  Mit  einer  Karte.  —  Skebelew,  8..  Zur  Geeehiobte  Ton 
Lemnoa.  —  StrsTgOwikl,  Joeef«  Orient  oder  Bom.  Stiebprobe:  Die  Ponbyrgruppen 
Ton  8.  Maroo  in  Tenedig.  Mit  neun  Abbildungen  im  Teat.  —  Toatala,  J»  Obeerratione 
iur  quelquae  formae  reUgieuiae  de  loyaliame,  partlouUteea  k  la  Gaule  et  a  la  Germaale- 
romidne. 

MitteUungen  und  Naohriohten. 

Darin  u.  A. :  Beloek,  J^  Zur  Obronologie  dae  ebremonideiaoben  Kiiegea.  —  Hiller 
?«B  Qaeitriagea«  F.,  Ana  Tbera.  —  Jacob j,  F.,  Die  attiacbea  Arobonten  der  Jatare 
S66/4— aÖ/S.  —  Lekmaaa,  G»  F.,  Mhagorfter,  Inder  und  Babylonler.  Zur  Geeebidite 
und  Überlieferung  dea  ioniaobtt  Aufrtandea.  Gobryaa  nnd  Belanaar  bei  Xenopbon. 
Pauaaaiaa'  dae  Spartanera  Tode^abr.  Zur  Attbia.  Ptolemaloa  II.  und  Bom.  Zum  babr* 
loniaoben  Beobtaweaen.  —  Hejer,  P.  H.,  Neue  Inaobxiflen  uad  Papyrua  aur  Geaoblobte 
und  Obronologie  der  Ptolemaeer. 

Druek  Ton  G.  Kreyalng  in  Ldpaig. 
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